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विषय 
घड्विशतितम पवे 


चक्रवर्ती भरतने विधिपूर्वंक चक्र रत्नकी 
पूजा की श्र फिर पुत्रोत्पत्तिका उत्सव 
पसताया । तगरीकी सजावट की गई। 
झननन्‍तर दिग्विजयके लिए उद्यत हुए । 
उस सभय शरद ऋतुका विस्तृत वर्णन । 
दिग्विजयके लिए उद्यत चक्नवर्तीका 


बर्णन । तत्कालोच्चित सेनाकी शोभाका 


वर्णन । 
पूर्व दिश्ञामें प्रयाणका वर्णन । गंगा- 
का वर्णन । 


सप्तविशतितम पर 

सारथी द्वारा गंगा तथा वनकी शोभा- 
का वर्णन । 

हाथी तथा घोड़ों भ्रादि सेनाके श्रंगोंका 
वर्णन । 

अष्टाविशतितम परे 

दूसरे ही दिन प्रातःकाल होते ही दिग्वि- 
जयके लिए श्रागे प्रयाण किया । चक्ररत्न 
उनके भागे-झ्राग चल रहा था । तात्कालिक 
सेनाकी शोभाका वर्णन । क्रम्तत: चलकर 
वे गंगाद्ारपर पहुँचे । वहां वे उपसमुद्रको 
देखते हुए स्थलप्ार्गसे गंगाके किनारेके 
उपवनमें प्रविष्ट हुए । वहीं सेनाको ठह- 
राया | प्रनन्तर समुद्रके किनारेपर पहुँचे, 
वहां समुद्रका विस्तृत वर्णन । 

भरत चक्रधर लव॒णसमुद्रमं स्थलकी 
तरह बेगसे झागे बढ़ गये। बारह योजन 
झागे चलकर उन्होंने अपने नाभसे चिह्नित 
एक बाण छोड़ा, जोकि भागध देवको सभामें 
पहुँचा । पहले तो मागधदेव बहुत बिगड़ा 
पर बादमें बाणपर चक्रवर्तोका नाप देख 
गर्व रहित हुआ । तथा हार, सिहासन और 
करडल साथ लेकर चक्रवर्तोके स्वागतके 


पृष्ठ 


८ 


. ७-६ 


६-१७ 


१८०२५ 


२६-३२ 


३३-४४ 


खत तत्त्व +5+5+5+++_+_/++++यठ__._€ल_ल€_लख+ैै॥ै"__”्_ल्त्_्तत+ 


विषय 
लिए पहुँचा। चक्रवर्ती उसकी विनयसे 
बहुत प्रसन्न हुए । 

: समुद्रका विविध छुंदों ्वारा विस्तृत 
वर्णन । भ्रन्तमें कवि द्वारा पुण्यका भाहात्म्य 
वर्णन । 

एकोनत्रिशत्तम पर्व 
भझ्रननन्‍तर चक्रवर्तो दक्षिण दिशाकी श्रोर 
श्रगे बढ़े । सार्गसें श्रनेक्‌ राजश्रोंको वश 
करते जाते थे। बीचमें सिलनेवाले विविध 
देशों, नदियों और पर्वतोंक। वर्णन । 
दक्षिण समुद्रके तटपर चक्रवर्तीने भ्रपनी 
समस्त सेना ठहराई। वहांकी प्राकृतिक 
शोभाका वर्णन । चक्रवर्तोने रथके द्वारा 
दक्षिण समुद्रमें प्रवेश कर बहांके श्रधिपति 
व्यंतरदेवको जोता। 
त्रिशत्तम पर्व 
सम्ग्राट भरत वक्षिण दिशाकों विजय 
कर पक्चिभको श्रोर बढ़े । वहां विविध 
वनों, पर्वतों श्रौर नदियोंकी प्राकृतिक 


| सुषभ्ता देखते हुए वे बहुत ही प्रसन्न हुए । 


कऋ्रमठा: वे विन्ध्य गिरिपर पहुँचे । उतकी 
बिखरी हुई शोभा देखकर उनका चित्त 
बहुत ही प्रसन्न हुआ । वहीं उन्होंने भ्रपनी 
सेना ठहराई । भ्रनेक वनोंके स्वामी उनके 
पास तरह-तरहकी भेंट लेकर मिलनेके लिए 
भ्राये | भरतने सबका यथोचित सन्भान 
किया । समुद्रके किनारे-किनारे जाकर वें 
पश्चि्त लवण-सम्‌द्रके तटपर पहुंचे। वहां 
उन्होंने दिव्य शस्त्र धारणकर पश्चिम समुद्र 
में बारह योजन प्रवेश किया श्रौर व्यन्त- 
राधिपति प्रभास नाभक देवको वशमें किया। 
पुष्यके प्रभावसे क्या नहीं होता ? 


एकश्रिशशम पते 


भ्रनत्तर प्रतारह करोड़ घोड़ोंके ग्नधि- 
पति भरत चक्रपरने 3उत्तरकी शोर प्रस्थान 
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विषय 

किया । क्रमशः चलते हुए विजयार् 
पर्वतकी उपत्यकामें पहुँचे । वहां वे श्रपनी 
समस्त सेना ठहराकर निश्चिन्त हुए । 
पता चलनेपर विजयाधंदेव श्रपने समस्त 
परिकरके साथ इनके पास श्राया श्रौर 
एसका भ्राशञाकारी हुआ । विजयाधेकों 
जीत लेनेसे हनकी दिग्लिजयका श्रधंभाग 
पूर्ण हो गया । श्रनन्तर उन्होंने उत्तरभारत- 
में प्रवेश करनेके भ्रभिप्रायसे वण्डरत्न द्वारा 
विजयार्ध पबंतके गुहाद्वारका उद्घाटन 
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पृष्ठ | विषय पृष्ठ 
राजा उनके साथ थे। पुरोहितके द्वारा 
कलास पर्वतका वर्णन । १३१-१३६ 


शबत्श्चरणका संक्षिप्त वर्णण। १३७-१४० 
सभवसरणमें स्थित श्री ऋषभ जिनेनद्र 

का वर्णन । सम्राटके द्वारा भगवान्‌की स्तुति 

का वर्णन । १४१-१५० 

चअतुस्विशखम पते 

कंलाससे उतरकर श्रयोध्या नगरीकी 

शोर प्रस्थान । चक्ररत्न श्रयोध्या नगरी- 

के द्वारपर भ्राकर रुक गया, जिससे सबको 


किया । ६६-१११ , श्राइचय हुआ । चक्रवर्ती स्वयं सोच-विचार 


'. द्वार्निशशम पर्व 

गर्मी झ्ञान्त होनेपर उन्होंने गृहाके 
सध्यमें प्रवेश किया। काकिणी रत्तके 
द्वारा भाग्गसें प्रकाश होता जाता था। 
बोचसें उन्सर्नजला तथा निभगरनजला नास- 
की नदियां बिलीं, उनके तटपर सेमाका 
विश्वास्त हुआ । स्थपतिरत्नने श्रयने बद्धि- 
बलसे पुल तेयार किया जिससे समस्त 
सेना उस पार हुई । गुहागर्भसे निकलकर 
सेना सहित भरत उत्तर भरत-क्षेत्रमें पहुँचे । 
चिलात और आवलते नक््यके शाजा बहुत 
कपित हुए। थे परस्परमें सिलकर चक्रवर्तीसे 
पुद्ध करनेके लिए उद्यत हुए । नाग जाति 
के देवोंकी सहायतासे उन दोनोंने चक्तवर्ती 
को सेनापर घनधोर वर्षा की जिससे ७ विन 
तक चक्रवर्तीकी सेना च्मरत्नके बीचमें 
नियन्त्रित रही। श्रतन्‍्तर जयक भारके 
ह्राग्नेय बाणसे नाग जातिके देव भाग खड़े 
हुए । और झ्ब उपद्रव शान्त हुआ। 
चिलात और झावते दोनों ही म्लेच्छ राजा 
निरुपाय होकर दरणमसें आये। ऋमदाः 
भरतने उत्तरभर्तके समस्त स्लेक्षछ 


में पड़ गए। निरभित्तज्ञानी पुरोहितने 
बतलाया कि शअ्रभी श्रापके भाइयोंकों वश 
करना बाकी हूँ। पुरोहितकी सम्मतिके 
्रनुसार, राजवूत भाइयोंके पास भेजे गये । 
उन्होंने भरतकी श्राज्ञामें रहना स्वीकार 
नहीं किया और श्री ऋषभनाथ स्वामीके 
पास जाकर दीक्षा ले ली । १५१-१७१ 


पश्चत्रिंशसम फ्ड़ -5., 

सब भाई तो दीक्षित हो चुके, परन्तु 
बाहुबलो राजदूतकी बात सुनकर क्षुभित 
हो उठे। उन्होंने कहा कि जब पिताजोीने 
सबको समान रूपसे सजपद दिया हे, तब 
एक सम्राद हो श्रोर दूसरा उसके श्रधोन 
रहे यह संभव्र नहीं । उन्होंने दृतकों फट- 
कारकर वापिस कर दिया । श्रन्तमें दोनों 


श्रोरसे युद्धकी तेयारियाँ हुईं । १७२-१९६ 
पट्जअिशतम परे 
युद्धेके लिए इस ओरसे भरतकी सेना 


भ्रागे बढ़ी और उस झोरसे बाहुबलोकी 
सेना श्रागे श्राई। बुद्धिभान्‌ मंत्रियोंने 
विचार किया कि इस भाई-भाईकी लड़ाई- 
में सेनाका व्यर्थ ही संहार होगा । इसलिए 


3५५४2७७ ७७४७४ ११२-१३० | अच्छा हो कि स्वयं ये दोनों भाई ही लड़ें । 
अयस्त्रिशशम पर्व सबने सिलकर नेत्रयुद्,, जलयुद्ध झौर 

दिग्विजय करनेके बाद चक्रवर्ती सेना सललयुद्ध, ये तीन युद्ध निश्चित किये । 
सहित झपनी नगरीके प्रति वापिस लौटे । तीनों ही युद्धोंमे जब बाहुबलो विजयी 


झागमें भ्रनेक देश, नदियों ओर परवंतोंको 
उल्लंघन करते हुए कलास वर्बतके समीप 
झाएं। वहांसे श्री ऋषण जिनेखको पूजा 
करनेके लिए क़लास यत्रेतनर गए । श्रगेक 


हुए तब भरतने कपित होकर जकरत्न 
चला विया, परन्तु उससे बाहुबलीकी कुछ 
भी हानि नहीं हुई । बाहुबलों चक्रवर्तीके 
इस व्यवहारघ्ले बहुत ही विरक्त हुए और 


द्वितीयभागस्य विषयानुक्रमणिका 


विषय 
जंगलमें जाकर दीक्षा ले लो । उन्होंने एक 
वर्थेका प्रतिमायोग लिया और कायोत्सर्ग 
करते हुए तपदचरण करते रहे। भरत 
चक्रवर्तीनी उनके चरणोंमें श्रपता मस्तक 
टेक दियां। बाहुबली केवलज्ञान प्राप्त 
: क्र मोक्षकी प्राप्त हुए । 


सप्तत्रिशत्तम पर्व 


चक्रवर्तोने बड़े बेभवके साथ श्रयोध्या 
नगरमें प्रवेश किया। उनके वेभवका 
वर्णन । 
अष्चत्रिशत्तम पर्व 
एक दिन भरतने सोचा कि हमने जो 
बेभव प्राप्त किया हे उसे कहाँ खर्च करना 
चाहिए। जो मुनि हें, वे तो धनसे निःस्पह 
रहते हूँ। श्रतः श्रणुत्रत धारी गह॒स्थोंके 
लिए ही धनादिक देना चाहिए। एक 
दिन भरत चक्रवर्तीने नगरके सब लोगोंकों 
किसी उत”> -हाने श्रपने घर बुलाया । 
घरके श्रन्दर पहुँचनेके लिए जो भार्ग थे 
वे हरित प्रलंक्रोंसे श्राच्छादित करा दिये । 
बहुतसे लोग उन सागसे चक्रवर्तोके महल 
के भीतर प्रविष्ट हुए । परन्तु कुछ लोग 
बाहर खड़े रहे। चक्रवर्तोने उनसे भीतर 
न श्रानंका जब कारण पूछा तब उन्होंने 
कहा कि भागंमें उत्पन्न हुई हरी घास श्रादि- 
में एकेन्द्रिय जीव होते हैं । हम लोगोंके 
चलनेसे वे सब भर जाएँगे श्रतः दयाकी 
रक्षाके लिए हम लोग भीतर श्रानेमें भ्रसम ्य॑ 
हैं। चक्रवर्तोी उनके इस उत्तरसे बहुत प्रसन्न 
हुए। उन्होंने उन्हें दूसरे प्रासुक भाग्गसे 
भोतर बुलाया श्रौर उन्हें दयालु समभकर 
श्रावक संज्ञा दी, वही ब्राह्मण कहलाए। 
इन्हें ब्राह्मगोचित क्रियाकाण्ड श्रादिका 
उपदेश दिया। श्रनेक क्रियाओ्“ोंका उपदेश 
दिया । सबसे पहले गर्भानवय क्रियाओंका 
उपदेश दिया । 


एकोनचत्वारिशसम पर्ष 


भ्रथानन्तर भरत चक्रवर्तोन दोक्षा- 
न्वय क्रियाश्“ोंक। उपदेश दिया। 
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शनसन्‍्तर कर्श्ृत्वक्ष क्रियाधश्ोंका मिरू- 
पण किया । 


चत्वारिशस म्‌ पर्व 


घोड़श संस्कार तथा हवनके योग्य 
मंत्रोंका वर्णन । 
पएकचत्वारिशत्तम पर्व 
कछ सभ्य व्यतीत होनेपर भरत 
चकपरने एक दिन राज्रिके प्रन्तिस भागमें 
अ्रदभुत फल दिखलानेवाले कछ स्वप्न 
देखे । स्वप्न देखनेके बाद उनका चित्त 
| कुछ त्रस्त हुआ | उनका वास्तविक फ. 
| जाननेके लिए वे भगवान्‌ श्रादिनाथके 
समवसरणमें पहुँचे । वहां जिनेन्द्र वन्दना- 
के श्नन्तर उन्होंने श्री श्राद्यजिनेन्द्रसे 
| निवेदन किया कि मेंने ब्राह्मण वर्णकी 
| सृष्टि की हे। वह लाभप्रद होगी या 
हानिप्रद । तथा मेने कुछ स्वप्न देखे हैं 
उनका फल कया होगा ? भरतके उत्तरमें 
श्री भगवानने कहा कि वत्स ! यह ब्राह्मण 
वर्ण आगे चलकर मर्यादाका लोप करने- 
वाला होगा यह कहकर उन्होंने स्वष्नोंका 
फल भी बतलाया, जिसे सुनकर चकऋवर्तों- 
ने श्रयोध्या नगरीमें वापिस प्रवेश किया । 
झोर दुःस्वप्नोंके फलकी शान्तिके लिए 
जिनाभिषेक शझ्रादि कार्य कर सुखसे प्रजाक। 
पालन करने लगे। 
द्विचत्वारिशत्तम पर्ये 
एक दिन भरत सम्राट राजसभामों 
बंठे हुए थे। पास हो भ्वनेक श्रन्य राजा 
विद्यसान थे। उस सभ्य उन्होंने विविध 
दृष्टान्तोंके द्वारा राजाओ्रोंको राजनोति 
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३१७-३३० 


तथा वर्णाश्रम धर्मका उपदेश दिया। ३३१-३५० 


त्रिचत्वारिंशत्तम पर्व 
_ यहांसे गुणभद्गराचायंकी रचना हूँ। 


सर्वप्रथम उन्होंने गुरुवर जिनसेनके प्रति 


भक्ति प्रकट कर श्रपनी लघुता प्रदर्शित 
की । श्रनन्तर श्रेणिकने समवसरणसभामों 
खड़े होकर श्री गोतम गणधरसे प्रार्थना 
की कि भगवन्‌ ! श्रब में श्री जयकभारका 
भरित सुनना चाहता हूं कृषा कर कहिये। 


्ड 


विषय 

उतरमें गगधर स्वामीने. जयकसारका 
बिस्तृत चरित कहा। काशोराज श्रकंपन 
की सपुत्री सुलोचनाने स्वयंवर-मंडपमें 


जयक्‌मारके गलेमें वरसम/।ला डाल दी । ३५१-३८५ 


चतुश्चत्वारिशत्तम परे 

स्वयंवर समाप्त होते ही चक्रवर्ती 
भरतके पुत्र श्रकंकीति और जयक भारके 
बीच घनधोर युद्ध हुश्रा | श्रन्तमें जय- 
कभार विजयी हुए। श्रकंपन तया भरत- 
को दूरदशितसे युद्ध शान्त हुश्रा तया 
दोनोंक। भनम्‌टाव दूर हुआ्रा । 


पश्चचत्वारिशत्तम पथ 

प्रकंपनने पुत्रीके शील और संतोषकी 
प्रशंसा की तथा श्रक॑कीतिकी प्रशंसा कर 
उन्हें शांत किया । तथा चक्रवर्ती भरतके 
पास दूत भेजकर श्रपने श्रवराधके प्रति 
क्षमायाचता को। चक्रवर्तीनी उसके 
उत्तरमें श्रकंपन श्रोर जयकूभारकी बहुत 
ही प्रशंसा की । 


जयकभार और सुलोचनाका प्रेभभिलन 

' जब जयक भरने झपने नगरकी श्रोर 
वापिस श्रानेका विचार प्रकट किया तब 
अ्रकंपनने उन्हें बड़े वेभवके साथ बिदा 
किया। भार्गमें जयकभार चक्रवर्ती भरत 
से मिलनेके लिए गये । चक्रवर्तोने उनका 
बहुत सत्कार किया। श्रयोध्यासे लोटकर 
जब जयक भार श्रपने पड़ावकी श्रोर 


गंगाके सागसे जा रहे थे तब एक देबोने . 


सगरका रूप धरकर उनके हाथीको 
ग्रस लिया जिससे जयकभार हाथी सहित 
गंगामें ड्बने लगे तब सुलोचनाने पंच- 
नभस्कार मंत्रकी भ्र/र/धनासे इस उपसगेंको 
दूर किया । 
.. बड़ी धृस्रवासभके साथ जयकभारने 
हस्तिनागपुरमें प्रवेश किया । नगरके नर- 
नारियोंने सुलोचना और जयक॒भारको 
देखकर श्रपने नेत्र सफल किये । जयक्भार 
ने हेसाझइुगद झ्रादिके सभक्ष ही सुलोचना- 
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महापुराणम्‌ 


विषय 
को पटरानोका पट्ट बांधा और बड़े बभवके 
साथ सुखसे रहने लगे। 

इधर किसी कारणवदश सुलोचनाके 
पिता प्रकंपनको संसारसे विरक्ति हो गई। 
उन्होंने बे्‌राग्यभावनाका चिन्तन कर श्रपनी 
विरक्तिको बढ़ाया तथा रानी सुप्रभाके 
साथ दीक्षा धारणकर निर्वाण प्राप्त किया । 
सुप्रभा यथायोग्य स्वरगंमें उत्पन्न हुई । 


जयक भार झौर सलोचनाके विविध 
भोगोंका वर्णन । 
पटचत्वारिंशत्तम पर्व 
किसी एक दिन जयकपम्तार श्रपनी 
प्राणवललभा सलोचनाके साथ भकानकी 
छतपर बंठे हुए थे कि श्रवानक उनकी 
दृष्टि ब्राकाशमा्गसे जाते हुए विद्याधर- 
दम्पतिपर पड़ी । दृष्टि पड़ते ही हा मेरी 
प्रभावती' कहकर जयकभार मृच्छित हो 
गये और सुलोचना भी हा मेरे रतिवर' 
कहती हुई मृच्छित हो गई। उपचारके 
बाद दोनों सचेत हुए । जयकभारने सुलो- 
चनासे मूच्छित होनेका कारण पूछा तब 
बह प्‌्वभवका वत्तान्त कहने लगी । विस्तार- 
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के साथ दोनोंकी भवावलिका वर्णन । ४४६-४७६ 


सप्तचस्वारिशत्तम पत्र 

जयकभार औझ्ौर सुलोचना पूर्व भव- 

की चर्चा कर रहे थे, कि जयकुभार ने 
उससे श्रीपाल चक्रवर्तीके विषयमें पछा । 
सुलोचनाने श्रपनी सरस वाणीके द्वारा 
श्रीपाल चक्रवर्तोका विस्तृत कथानक प्रगट 
किया । श्रनन्तर दोनों सुखसे श्रपना समय 
बिताने लगे । 
देव हारा जयकभारके शीलकी परीक्षा । 
जयकमारका संसारसे विरक्‍्त होना 
झौर भगवान्‌ ऋषभदेवके समवसरणमें 
गणधर पद प्राप्त करना । 
. भरत चअत्रवर्ताका दीक्षाग्रहण, केवल- 
ज्ञानकी प्राप्ति, भगवानका श्रंतिभ विहार 
झौर निर्वाणप्राप्ति । ह 
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महापुराणम्‌ 


[ द्वितीयों भागः ] 
अथ पड्विंशतितमं पद 


ग्रथ चक्रधरः पूजां चक्रस्य विधिवद व्यधात्‌ । सुतोत्पत्तिमपि श्रीसान्‌ श्रभ्यनन्ददनक्रमात्‌ ॥१॥ 
ना दरिद्रोज्जनः: कश्चिद्‌ विभोस्तस्मिन्‌ महोत्सव । दारिद्यमथिलाभे तु जातं विश्वाशितं'भवे ॥२॥ 
चतुष्केषु“ च॒ रथ्यासु” पुरस्यान्तर्बहि:' पुरम्‌ । पुञ्जीकृतानि रत्नानि तवाथिभ्यों ददौ नृपः ॥३॥ 
प्रभिचार क्रियेवासोच्चक्पूजास्य विद्विषाम्‌ । जगतः शान्तिकर्मेद जातकममाप्यभूत्तरा ॥४॥ 
ततो5स्य दविग्जयोद्योगसमयं शरदापतत्‌“ । जयलक्ष्मीरिवामुष्य प्रसन्ना विमलाम्बरा' ॥५॥ 
अलका इब संरेजु: श्रस्या” सधुकरव्॒जा: । सप्तच्छुदप्रसनोत्थरजोभूषित*विग्रहा: ॥६॥ 
प्रसन्नमभवत्तोयं सरसां सरितामपि । कवीनासिव सत्काव्यं जनताचित्तररुजनम्‌ ॥७॥ 
सितच्छुदावली' रेंज सम्पतन्ती समस्ततः। स्थूलमुक्तावली नद्धां कण्ठिकेव शरच्छियः ॥८॥ 


अथानन्तर श्रीमान्‌ चक्रवर्ती भरत महाराजने विधिपूर्वक चक्ररत्नकी पूजा की और 
फिर अनुक्रमसे पुत्र उत्पन्न होनेका आनन्द मनाया ॥१॥ राजा भरतके उस महोत्सव 
के समय संसार भरमें कोई दरिद्व नहीं रहा था किन्तु दरिद्रता इस बातकी हो गई थी कि धन 
देने पर भी उसे कोई लेनेवाला नहीं मिलता था। भावार्थ-महाराज भरतके द्वारा दिये 
हुए दानसे याचक लोग इतने अधिक संतुष्ट हो गये कि उन्होंने हमेशाके लिये याचना करना 
छोड दिया ॥२॥ उस समय राजाने चौराहोंमें, गलियोंमें, नगरक भीतर और बाहर सभी 
जगह रत्नोंके ढेर किये थे और वे सब याचकोंके लिये दे दिये थे ॥३॥ उस समय भरतने जो 
चक्ररत्नकी पूजा की थी वह उसके शत्रुओंके लिये अभिचार क्रिया अर्थात्‌ हिसाकायेके समान 
मालूम हुईं थी और पुृत्र-जन्मका जो उत्सव किया था वह संसारको शान्ति कर्मके समान जान 
पड़ा था ॥४॥ तदनन्तर भरतने दिग्विजयक लिये उद्योग किया, उसी समय शरद्ऋतु भी 
आ गईं जो कि भरतकी जयलक्ष्मीके समान प्रसन्न तथा निर्मेल अम्बर (आकाश) को धारण 
करनेवाली थी ॥५॥ उस समय सप्तपर्ण जातिके फूलोंसे उठी हुई परागसे जिनके शरीर 
सुशोभित हो रहे हे ऐसे भूमरोंक समूह इस शरद्‌ ऋतुक अलकों (केशपाश ) के समान शोभाय- 
मान हो रहे थे ॥६॥ जिस प्रकार कवियोंका उत्तम काव्य प्रसन्न अर्थात्‌ प्रसाद गुणसे सहित 
और जनसमू हक चित्तको आनन्दित करनेवाला होता है उसी प्रकार तालाबों और नदियोंका 
जल भी प्रसन्न अर्थात्‌ स्वच्छ और मनुष्योंके चित्तको आनन्द देनेवाला बन गया था ॥७॥ 
चारों ओर उड़ती हुईं हंसोंकी पंक्तियां ऐसी सुशोभित हो रही थीं मानो शरद्ऋतुरूपी लक्ष्मी 


क्लजन+ *+ ि 


१ दरिद्रो नाभूत्‌। नो दरिद्री जनः ल० । न दरिद्री जनः द०, इ०, अ०, प०, स०। २ याचकजनप्राप्तौ । 
- है सकलतृप्तिजनके। ४ चतुष्पथकृतमण्डपेषु | ५ वीथिषु। ६ 'बहिः पयेयां च' इति समासः | ७ मारणक्रिया । 
८ आगता। € निर्मेलाकाशा निर्मलवसना च। १० शरल्लक्ष्यया:। ११ आच्छादित । १२ हंसपदक्तिः । 








े महापुराणस्‌ 
सरोजलमभूत्कान्त॑ सरोजरजसा ततम्‌ | सुबर्णरजसाकीणंभिव कट्टिमभूतलम्‌ ॥९॥ 
सरः सरोजरजसा परितः स्थग्रितोदकम्‌ । कादस्बजायाः: सम्प्रेक्य मुमुहुः स्थलशंकया ॥१०॥। 


कड्जकिडजल्कपुञजेन पिञ्जरा षट्पदावली । सौवर्णमणिद्‌ ब्धेव! शरद: कण्ठिका बभौ ॥११॥ 
सरोजलं समासे दुःमुखराः सितपक्षिण:" । “वदान्यकलम॒द्भ तसौगन्ध्यमिव वन्दिनः ॥१२॥। 


छेद 


नदीनां पुलितान्यासन्‌ शुद्योति शरदागसे । हंसानां रचितानीव शयनानि सितांशुकः ॥१३॥ 
सरांसि ससरोजानि सोत्पला “व्भूमयः । सहंससेकता' नद्यो 'जह्ुइ्खेतांस कामिनाम्‌ ॥॥१४॥ 
प्रसप्लसलिला रेजु: सरस्यः सहसारसाः । कूजितें: कलहंसानां जितनपुरशिड्जिते: ॥१५॥ 
नीलोत्पलेक्षणा रेजे दरच्छीः पञ्कजानना। व्यक्तमाभाषमाणव कलहंसोकलस्वने: ॥१६॥ 
पकक्‍्वशालिभुवो नमुकणिशा: पिडज्जरप्रियः । स्नाता “हरिद्रयेवासन्‌ शरत्कालप्रियागमे ॥१७॥ 
मन्दसाना*' सर्द भेजुः सहसाना/ मद जहुः। शरल्लक्ष्मी समालोक्य शुद्धबशुद्धभोरयं'' निजः ॥१८॥ 


की बड़े बड़े मोतियोंकी मालासे बनी हुई कण्ठमाल (गलेमें पहननेका हार) ही हो ॥८॥ 
कमलोंकी परागसे व्याप्त हुआ सरोवरका जल ऐसा सुन्दर जान पडता था मानो सुवर्णकी 
धूलिसे व्याप्त हुआ रत्नजटित पृथिवीका तल ही हो ॥९॥ जिसका जल चारों ओरसे कमलों | 
की परागसे ढका हुआ हैँ ऐसे सरोवरको देखकर कादम्ब जातिक हंसोंकी स्त्रियां स्थलका 
संदेह कर बार बार मोहमें पड़ जाती थीं अर्थात्‌ सरोवरको स्थल समभने लगती थीं ॥१०॥ 
जो भूमरोंकी पंक्तियां कमलोंके केशरक समूहसे पीली पीली हो गई थीं वे ऐसी जान पडती 
थीं मानो सुवर्णमय मनकाओंसे गूंथा हुआ शरद्‌ ऋतुका कंठहार ही हो ॥११॥ जिस प्रकार 
चारण लोग प्रसिद्ध दानी पुरुषके समीप उसकी कीतति गाते हुए पहुंचते हैँ उसी प्रकार हंस पक्षी 
भी शब्द करते हुए अतिशय सुगन्धित सरोवरके जलके समीप पहुंच रहे थे ॥१२॥ शरद्‌ 
ऋतु आते ही नदियोंक किनारे स्वच्छ हो गये थे और ऐसे जान पडते थे मानों सफेद ब्त्रों 
से बने हुए हंसोंके बिछोने ही हों ॥१३॥ कमलोंसे सहित सरोवर, नील कमलोंसे सहित 
खेतोंकी भूमियां और हंसों सहित किनारोंसे ग्रुक्त नदियां ये सब कामी मनुष्योंका चित्त हरण 
कर रहे थे ॥१४।॥ जिनमें स्वच्छ जल भरा हुआ है और जो सारस पक्षियोंके जोड़ोंसे सहित 
हें ऐसे छोटे छोटे तालाब, नूपुरोंके शब्दको जीतनेवाले कलहंस पक्षियोंके सुन्दर शब्दोंसे बहुत 
ही अधिक सुशोभित हो रहे थे ॥१५॥ नीलोत्पलछ ही जिसके नेत्र हें और कमल ही जिसका 
मुख है ऐसी शरद्‌ऋतुकी लक्ष्मीरूपी स्त्री कलहंसियोंके मधुर शब्दोंके बहाने वार्ताछाप करती 
हुई सी जान पड॒ती थी ॥१६॥ जिनमें बालें नीचेकी ओर भूक गई हैँ और जिनकी शोभा कुछ 
कुछ पीली हो गई हे ऐसी पके चावलोंकी पृथिवियां उस समय ऐसी जान पडती थीं मानो 
शरद्‌ कालरूपी पतिके आनेपर हल्दी आदिक उबटन द्वारा स्नान कर सुसज्जित ही बंठी हों 
॥१७॥ उस शरद्ऋतुकी शोभा देखकर हंस हर्षको प्राप्त हुए थे और मयूरोंने अपना हषे 
छोड दिया था। सो ठीक ही है क्‍योंकि शुद्धि और अशुद्धिका यही स्वभाव होता है। भावार्थे- 
हंस शुद्ध अर्थात्‌ सफंद होते हें इसलिये उन्हें शरद्‌ऋतुकी शोभा देखकर हर्ष हुआ परन्तु मयूर 
अशुद्ध अर्थात्‌ काले होते हें इसलिये उन्हें उसे देखकर दुःख हुआ । किसीका वेभव देखकर शुद्ध 
अर्थात्‌ स्वच्छ हृदयवाले पुरुष तो आनन्दका अनभव करते हैं और अशु> अर्थात्‌ मलिन 
स्वभाव वाले-दुर्जन पुरुष दुःखका अनुभव करते हैं, यह इनका स्वभाव ही हें ॥१८॥ 
१ कलहंंसस्त्रिय:। 'कादस्ब: कलहंसः स्याद'इत्यभिधानात्‌ । २ मोहयन्ति स्म। हे रचिता। 
४ जगुः। ४५द्वंसाः। ६त्यागिसमूहूम। ७सौहादंम। छ८केदार। ६& पुलिन। १० अपह- 


रन्ति सम । ११ रजन्या । १२ हंसा:। मन्दमाना ल०। १३ हषेम्‌ । १४ मयूरा:। सहमाना ल० । 
१५ अयमात्मीयगृणो हि ।, | 





पड्विशतितंभं पवे ३ 


कलहंसा हसनन्‍्तीव विरुते: सम शिखण्डिन: | भ्रहो 'जड़प्रिया यूयमिति निर्मेलमूर्तेयः ॥१९॥ 
चित्रवर्णा घनावद्धशुणयों गिरिसंश्रयाः। सम शतमुखेष्वासंबंहिण: स्वोन्नति जहुः ॥२०॥ 
'बन्धूफरिल्रगोपश्ीरातेने. वनराजिष्‌ । शरल्लक्ष्म्येव निष्ठयूते: ताम्बलरसबिस्दुसिः ॥२१॥ 
विकास बन्भुजीवेष्‌' शरदाविभंवन्त्यधात्‌ । सतीव' सुप्रसन्नाशा' विपद्रकाट विशवाम्बरा' ॥२२॥ 
हंसस्वनानकाकाशकणिशोज्ज्वलचामरा । पुण्डरीकातपन्नासी हिग्जयोत्थवेथध'. सा शरत्‌ ॥श३॥ 
दिज्ञां “प्रसाधनायाधाद्‌ वाणासन 'परिच्छुदम्‌ । शरत्कालो 'जिगीषोहि इलाध्यो बाणासनग्रह: ॥२४॥ 
धनावली कृशा पाण्ड: श्रासीदाशा विमुझचती | घनागमवियोगोत्यचिन्तयेबाकुलोकृता ॥२५॥ 
नभः सतारभारेजे विहसत्कम्‌दाकरम्‌। कुमुहतीवनं चाभाज्जयत्तारकितं नभः ॥२६॥ 

निर्मेल शरीरको धारण करनेवाले हंस मधुर शब्द करते हुए ऐसे जान पड़तें थे मानों अहो तुम 
लोग जडप्रिय-मूर्ख॑प्रिय (पक्षमें जलप्रिय )हो इस प्रकार कहकर मयूरोंकी हँसी ही उडा रहे हों 
॥१९॥ जिनका वर्ण अनेक प्रकारका हैँ, जिनकी रुचि-इच्छा (पक्षमें कास्ति) मेघोंमें लूग 
रही है ओर जो पव॑दोंक आश्रय हें ऐसे मयरोंने इन्द्रधनषोंके साथ ही साथ अपनी भी उन्नति 
छोड दी थी। भावार्थ-उस शरदऋतुके समय मयूर और इन्द्रधनूष दोनोंकी शोभा नष्ट हो 
गई थी ॥२०॥ वन-पंक्तियोंमें शरदऋतुरूपी लक्ष्मीक द्वारा थूक हुए ताम्बूलके रसके बूंदोंके 
समान शोभा देनेवाले बन्धक (दुपहरिया) पुष्पोंने क्या इन्द्रगोप अर्थात्‌ वर्षाऋतुमें होनेवाले 
छाल रंगके कीड़ोंकी शोभा नहीं बढ़ाई थी ? अर्थात्‌ अवश्य ही बढ़ाई थी। बन्धुक पुष्प 
इन्द्रगोपोंके समान जान पड़ते थे ॥२१॥ जिस प्रकार निर्मल अन्तःकरणवाली, पापरहित 
और स्वच्छ वस्त्र धारण करनेवाली कोई सती स्त्री घरसे बाहिर प्रकट हो अपने बन्धुजनोंके 
विषयमें विकास अर्थात्‌ प्रेमको धारण करती हूँ उसी प्रकार शुद्ध दिशाओंको धारण करनेवाली 
फ़ीचड़-रहित और स्वच्छ आकाशवाली शरदऋतुने भी प्रकट होकर बन्धुजीव अर्थात्‌ दुपहरिया 
के फूलोंपर विकास धारण किया था-उन्हें विकसित किया था । तात्पयं यह हैँ कि उस समय 
दिशाएं निर्मेल थीं, कीचड सूख गया था, आकाश निर्मल था और वनोंमें दुपहरियाक फूल खिले 
हुए थे ॥२२॥ उस समय जो हंसोंके शब्द हो रहे थे वे नगाड़ोंके समान जान पड़ते थे, वनोंमें 
काशके फूल फूल रहे थे वे उज्ज्वल चमरोंक समान मालूम होते थे, और तालाबोंमें कमल 
खिल रहे थे वे छत्रके समान सुशोभित हो रहे थे तथा इन सबसे वह शरदुऋतु ऐसी जान पड़ती 
थी मानो उसे दिग्विजय करनेकी इच्छा ही उत्पन्न हुई हो ॥२३॥ उस शरद्ऋतुने दिशाओं 
को प्रसाधन अर्थात्‌ अलंकृत करनेके लिये वाणासन अर्थात्‌ बाण और आसन जातिक पुष्पों 
का समूह धारण किया था सो ठीक ही है क्योंकि शत्रुओंको प्रसाधन अर्थात्‌ वश करनेके लिये 
जिगीषु राजाकों वाणासन अर्थात्‌ धनुषका ग्रहण करना प्रशंसनीय ही हे ॥२४॥ उस समय 
समस्त आशा अर्थात्‌ दिज्ञाओं (पक्षमें संगमकी इच्छाओं )को छोडती हुईं मेघमाला कृश और 
पाण्ड्वर्ण हो गई थी सो उससे ऐसी जान पड़ती थी मानो वर्षा कालके वियोगसे उत्पन्न हुई 
चिन्तासे व्याकुल होकर ही वैसी हो गई हो ॥२५॥ उस शरदुऋतुके समय ताराओंसे सहित 
आकाश ऐसा सुशोभित हो रहा था मानो कुमुदिनियों सहित सरोवरकी हँसी ही कर रहा हो 


१.जलप्रिया ल०, द०, इ०, स०, अ०, प० । २ मेघकृतवाञ्छा: । ३ इन्द्रचापै:। ४ बन्धुजीवर्क: | 
बन्धूक: बन्धुजीवक:' इत्यभिधानात्‌। ४ बन्धूक-कुसुमेषु, पक्षे सुहज्जीवेष। ६ पुण्यागडनेव। 
७ सुप्रसन्नदिक, पक्षे सुप्रसक्षमानसा । सुप्रसन्नात्मा-ल० । ८ विगतक्दमा, पक्षे दोषरहिता। & पक्षे 
निर्मलवस्त्रा:। १० अलंकाराय । जयाथ च। ११ भिण्टिकुसुमसर्जककुसुमपरिकरम्‌ । पक्ष धनु 
परिकरम्‌। १२ जेतुमिच्छो: । 


ं महापुएणम 
: तारकाकुमुदाका्णं नभःसरसि नि्मले। हंसायते सम शीतांशु विक्षिप्तकरपक्षतिः' ॥२७॥ 
नभोगृहाअगर्ण तेनुः श्रियं पुष्पोपहारजाम्‌ । तारकादिग्वधूहारतारमुक्ताफलत्विषः ॥२८॥। 
बभु नंभोउम्युधों ताराः स्फुरन्मुक्ताफलामला: । करका' इव मेघोधेः निहिता' हिमशीतलाः ॥२६॥। 
ज्योत्स्नासलिलसम्भूता इब ब्‌दब॒दपहुक्तयः | तारका रुचिसातेन: विप्रकीर्णा नभोइुझूगणे ॥३०॥। 
तनूभूतपयोवेणी' नद्य: परिकृशा दधुः। वियक्ता घनकालेन विरहिण्य इवाहुगनाः ॥३१॥ 
अनुद्धता गभोरत्व भेज: स्वच्छुजलांशुका:' । सरित्स्त्रियों घनापायाद्‌ वेधव्यमिव' संश्चिताः ॥३ २॥। 
दिगझ्बगना घनापायप्रकाशीभूतमूर्त यः । “व्यावहासोमिवातेनु:ः  प्रसन्ना हंसमण्डले: ॥३३॥ 
कूजिते: कलहंसानां निजिता इव तत्त्यजूः। केकायितानि' शिकतिनः सर्वः कालबलाद बलों ॥३४॥ 
ज्योत्स्नावुकूलबसना लसझ्नक्षत्रमालिका” । बन्धुजोवाधरा रेजे निर्मला शरदहंगना ॥३४५॥ 
ज्योत्स्ना कोतिमिवातन्वन्‌ विधुर्गंगनमण्डले। शरल्लक्ष्मीं समासाद्य सुराजेबाध्युतत्तराम्‌ ॥३६॥ 
बन्धुजीवेषु'* विन्यस्तरागा ' बाणकृतद्युतिः! । हंसी सखीवृत्ता रेजे नवोढेव शरद्घूः ॥३७॥ 
और कुमुदिनियोंसे सहित सरोवर ऐसा जान पडता था मानो ताराओंसे सुशोभित आकाश 
को ही जीत रहा हो ॥२६॥ तारकारूप कुमुदोंसे भरे हुए आकाशरूपी निर्मल सरोवरमे 
अपने किरणरूप पंखोंको फंलाता हुआ चन्द्रमा ठीक हंसके समान आचरण करता था ॥२७॥ 
जिनकी कान्ति दिशारूपी स्त्रियोंके हारोंमें लगे हुए बड़े बड़े मोतियोंके समान हैँ ऐसे तारागण 
आकाशरूपी घरक आंगनमें फूलोंके उपहारसे उत्पन्न हुई शोभाको बढ़ा रहे थे ॥२८॥ देदीप्य- 
मान मुक्ताफलोंके समान निर्मल तारे आकाशरूपी समुद्र ऐसे सुशोभित हो रहे थे मानो मंघों 
के समूहने बफंके समान शीतऊरू ओले ही धारण कर रक्‍खे हों ॥२९॥ आकाशरूपी 
आंगनमें जहां तहां बिखरे हुए तारागण ऐसी शोभा धारण कर रहे थे मानो चांदनी रूप जलसे 
उत्पन्न हुए बबूलोंके समृह ही हों ॥३०॥। वर्षाकालरूपी पतिसे बिछुड़ी हुईं नदियां विरहिणी 
स्त्रियोंके समान अत्यन्त करृश होकर जलके सूक्ष्म प्रवाहरूपी चोटियोंको धारण कर रही थीं 
॥३१॥ वर्षाकालक नष्ट हो जानेसे नदीरूप स्त्रियां मानों वेधव्य अवस्थाको ही प्राप्त हो गई 
थीं, क्योंकि जिस प्रकार विधवाएं उद्धतता छोड देती हैं उसी प्रकार नदियोंने भी उद्धतता छोड 
दी थी, विधवाएं जिस प्रकार स्वच्छ (सफेद) वस्त्र धारण करती हें उसी प्रकार नदियां भी 
स्वच्छ वस्त्ररूपी जल धारण कर रही थीं, और विधवाएं जिस प्रकार अगम्भीर वृत्तिको धारण 
करती हैं उसी प्रकार नदियां भी अगम्भीर अर्थात्‌ उथली वृत्तिको धारण कर रही थीं ॥३२॥ 
मेघोंक नष्ट हो जानेसे जिनकी मूर्ति आकृति प्रकाशित हो रही है ऐसी दिशारूपी स्त्रियां 
अत्यन्त प्रसन्न हो रही थीं और हंसरूप आभरणोंके छलसे मानो एक दूसरेके प्रति हँस ही रही 
थीं ॥३३॥ उस समय मयूरोंने अपनी केका वाणी छोड दी थी, मानो कलहंस पक्षियोंके 
मधुर शब्दोंसे पराजित होकर ही छोड दी हो, सो ठीक ही है क्योंकि समयके बलसे सभी बलवान्‌ 
हो जाते हैं ॥३४॥ चांदनीरूपी रेशमी वस्त्र पहने हुए, देदीप्यमान नक्षत्रोंकी माला (पक्ष 
में सत्ताईंस मणियोंवाला नक्षत्रमाल नामका हार) धारण किये हुए और दुपहरियाक फूल 
रूप अधरोंसे सहित वह निर्मेल शरद्ऋतुरूपी स्त्री अतिशय सुशोभित हो रही थी ॥३५॥ ; 
शरदऋतुकी शोभा पाकर आकाशमण्डलमें चांदनीरूपी कीतिको फैलाता हुआ चन्द्रमा किसी 
उत्तम राजाके समान अत्यन्त सुशोभित हो रहा था ॥३६॥ वह शरद्ऋतु नवोढ़ा स्त्रीके समान 
१ किरणा एवं पक्षतिः मूलं यस्य। २ वर्षोपला:। ३ निक्षिप्ताः। ४ पयःप्रवाहा इत्यथंः। 
५ पक्षे श्वेतस्थूलवस्त्रा:। ६ विधवाया भावः । ७ परस्परहासम्‌ । ५ हंसमण्डना: प०, ह०, द०। 
हंसमण्डनातू ल०। € मयूररुतानि। १० तारकावली, पक्ष हारभेद:। ११ बन्धुकेषु बान्धवेषु च। 
६३ भिष्टि, पक्षे शर। १३ विकास: पक्षे कान्तिः। ६४ नूतनविवाहिता । 


पड्चिशतसितमं पे 


सस्‍्वपं' घोतमभाद व्योत स्वयं प्रच्छालितः शज्ञी । स्वयं प्रसादिता' नश्यः स्वयं सम्माजिता दिज्ञ: ॥३८॥ 
दारललक्ष्मीमुखालोकदर्पण. शशिमण्डले। प्रजादुशों धृति भेजः अ्रसम्मृष्टसमज्ज्वले ॥३९॥ 
वनराजीस्ततामोदा: कुसुमाभरणोज्ज्वलाः । मधुत्रता भजन्ति सम कृतकोलाहलस्वना: ॥४०॥ 
तन्व्यो' बनलता रेजु: विकासिक्सुमस्मिताः । सालका इव गन्धान्धविलोलालिकुलाकुलाः ॥४१॥ 
वर्षोदुरा:' खुरोत्खातभुवस्ताम्‌कृतेक्षणा: । बुषा:" प्रतिवृषालोककुपिताः: प्रतिसस्वनु: ॥४२॥ 
झ्रवास्किरन्त' शूहुगाग्र: वृषभा धीरनिःस्वना:। बनस्थलो:” स्थलाम्भोजमणालशकलाचिताः:< ॥४३॥ 
बृषा: ककुदसंलग्नमृद: कुमुदपाण्डराः। व्यक्ताइकस्य मृगाहझ़कस्य लक्ष्मीभ बिसरस्तदा ॥४४॥ 
क्षीरप्लकमयी कृत्स्नामातन्‍्वाना वनस्थलोम्‌। प्रस्नुवाना वनान्तेषु प्रसल्ुगोमतल्लिका:'” ॥४५॥ 
कुण्डोध्न्योडमृतपिण्डेन' घटिता इब निम्मेला: । गोगृष्टयो'' वनान्तेषु शरच्छिय हृवारुचन्‌! ॥४६॥ 
सुशोभित हो रही थी क्योंकि जिस प्रकार नवोढ़ा स्त्री बन्धुजीव अर्थात्‌ भाईबन्धुओंपर राग 
अर्थात्‌ प्रेम रखती हूँ उसी प्रकार वह शरदऋतु भी बन्धुजीव अर्थात्‌ दुपहरियाकक फूलोंपर राग 
अर्थात्‌ लालिमा धारण कर रही थी, नवोढा स्त्री जिस प्रकार देदीप्यमान होती हैँ उसी प्रकार 
शरद ऋतु भी बाण जातिक फूलोंसे देदीप्यमान हो रही थी और नवोढा स्त्री जिस प्रकार 
सखियोंसे घिरी रहती है उसी प्रकार वह शरद्ऋतु भी हंसीरूपी सखियोंसे घिरी रहती थी 
॥३७॥| उस समय आकाह अपने आप साफ किये हुएक समान जान पड़ता था, चन्द्रमा अपने 
आप धोये हुएके समान मालूम होता था, नदियां अपने आप स्वच्छ हुईं सी जान पड़ती थीं 
और दिश्याएं अपने आप भाड ब॒हार कर साफ की हुईंके समान मालम होती थीं ॥३८॥ जो 
शरद्‌ऋतुरूपी लक्ष्मीके मुख देखनेक लिये दर्पणक समान है और जो बिना साफ किये ही अत्यन्त 
उज्ज्वल हैं ऐसे चन्द्रमण्डलमें प्रजाके नेत्र बडा भारी संतोष प्राप्त करते थे ॥३९॥ जिनकी 
सुगन्धि चारों ओर फल रही हैं और जो फूलरूप आभरणोंसे उज्ज्वल हो रही हें ऐसी वन- 
: पंक्तियोंको भूमर कोलाहल शब्द करते हुए सेवन कर रहे थे ॥४०॥ जो फूले हुए पुष्परूपी 
मन्द हास्यसे सहित थीं तथा गन्धसे अंधे हुए भुमरोंके समू हसे ध्याप्त होनेके कारण जो सुन्दर 
केशोंसे सुशोभित थीं ऐसी वनकी लताएं उस समय कृश शरीरवाली स्त्रियोंके समान शोभा 
पा रही थीं ॥४१॥ जो खुरोंसे पृथिवीको खोद रहे थे, जिनकी आंखें लाल लाल हो रही थीं और 
जो दूसरे बेलोंके. देखनेसे क्रोधित हो रहे थे ऐसे मदोन्‍्मत्त बेल अन्य बेलोंके शब्द 
सुनकर बदलेमें स्वयं शब्द कर रहें थे ॥४२॥ उसी प्रकार गम्भीर शब्द करते हुए वे बेल अपने 
सींगोंके अग्रभागसे स्थलूकमलोंके मृणालके टुकडोंसे व्याप्त हुईं बनकी पृथिवीको खोद रहे 
थे ॥४३॥ इसी तरह उस शरदऋतुमें जिनके कांघोलपर मिट्टी लग रही हँ और जो कुमुद 
पुष्पके समान अत्यन्त सफेद हैं ऐसे वे बैल स्पष्ट चिह्नवाले चन्द्रमाकी शोभा धारण कर रहे 
थे ।४४॥ जिनसे अपने आप दूध निकल रहा है ऐसी उत्तम गायें वनकी सम्पूर्ण पृथिवीको 
दूधक प्रवाहके रूप करती हुई वनोंके भीतर जहां तहां फिर रही थीं ॥४५॥ इसी प्रकार जिनके 
स्तन कुण्डके समान भारी हें और जो अमृतके पिण्डसे बनी हुईंके समान अत्यन्त निर्मल हैं ऐसी 
तुरन्तकी प्रसूत हुई गायें वनोंके मध्यमें शरद्‌ऋतुकी शोभाक समान जान पडती थों ॥४६॥ 


किन भी 
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१ आत्मना प्रसन्नमित्यर्थ:। २ प्रसन्नीकृता:। ३े कृशा: अड्गनाश्व । ४ उत्कृष्टा:। ५ वृषभा: | 
६ किरन्ति स्म। ७ वनस्थलीं ल०। ८-चितामू ल०। & धरन्ति स्‍्म। १० भ्रशस्तगाव: | 
'भतल्लिका मचर्चिका प्रकाण्डमुद्धतल्लजों । प्रश्स्तवाचकान्यमूनि' इत्यमिधानातू। ११ पिठराधीनाः । 
पिठरः स्थाल्युभा कुण्डमित्यभिधानात्‌ । “ऊधस्तु क्लीबमापीनम्‌ । ऊधसो $नम्‌ इति सूत्रात्‌ सकारस्य 
नकारादेश: । १२ सकृतप्रसूता गावः। 'गरृष्टिः सकृतृप्रसूतिकां इत्यभिधानात्‌ । १३ इवाभवन्‌ ल०। 


६ महं।प्रे/भ 


हम्भारवभतो' चत्सानापिप्य व्क्ृतस्वनान्‌ । पीनापीना: पयस्थिन्य:' पयेः:पीयक्मुत्लुफा: ॥४७॥ 
क्षोरस्यतो” निजान्वत्सान्‌ हुम्भागम्भीरनिःस्वनान्‌ । धेनुष्या:: पायथन्ति सम गोपेरपि नियब्त्रिता: ॥४८। 
प्राकस्थोया जलदा जाताः शिखिनामप्रियास्तदा । रिक्‍ता जलधनापायाद श्रहों कष्टा दरित्रता ॥४६९॥ 
“व्यावहासीमिवातेनु: गिश्यः पुष्पितेदु में: । व्यात्युक्षीभिय? तन्वानाः स्फुरप्चिशरशीकरें: ॥५०॥ 
प्रवद्धव॑वसो'! रेज: कलमा भृशभानताः । परिणामात्यशुष्यन्तो' जरन्तः' पुरुषा इध ॥५१॥ 
विरेजरस''नापुष्पं: मंदालिपटलाबुर्त:। इखनीलकृतास्तयें:'” सौवर्णरिव भूषणें: ॥५२॥ 
घनावरणनिर्मृक्ता दधुराशा दुशां मुबम्‌। नटिका' इव नेपण्यभहाद्रष्ग/'सुपाधताः ॥१५३॥ 
झ्रदधुर्धनव न्दानि मुक्तासाराणि! भूधरा: । सदशानीव* बासांसि ” निष्प्रवाणीनि'! सानुलिः ॥५४।॥ 
पवनाधोरणारूढा' भ्‌ मुर्जी मतदन्तिन: । सान्तगंजा लिक्‌डजेष ” सासाश्मदशीकराः: ॥४४५॥। 
शुकावलोप्रवालाभच<बुस्तेने दिवि भ्रियभ्‌ । हरिन्मणिपिनद्धेव तोरणालो सपद्मभा" ॥५६॥ 
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औै, ७ 


जिनके स्तन बहुत ही स्थूल हें और जो हंभा शब्द कर रही हें ऐसे दूधवाली गायें दूध पीनेके लिये 
उत्सुक हुए तथा बार बार .हंभा शब्द करते हुए अपने बच्चोंकों दृधरूपी अमृत पिला 

रही थीं ॥४७॥ इसी प्रकार हंभा ऐसा गंभीर शब्द करनेवाली गायें ग्वालाओंके द्वारा 
अलग बांध दिये जानेपर भी दूध पीनेकी इच्छा करनेवाले अपने बच्चोंको दूध पिला ही रही 
थीं ॥४८॥ जो मेघ पहले मयूरोंको अत्यन्त प्रिय थे वे ही अब शरदऋतुमें जलरूप धनके 
नष्ट हो जानेसे खाली होकर उन्हें अप्रिय ही गये थे सो ठीक ही है क्‍योंकि दरिद्रता बहुत ही 
कष्ट देनेवाली होती है ॥४९॥। उस समय फूले हुए वक्षोंसे पबंत ऐसे जान पडते थे मानों परस्पर 
में हेंसी ही कर रहे हों और भरते हुए भरनोंके छींटोंसे ऐसे जाम पडते थे मानों फाग ही कर 
रहे हों-विनोदवश एक दूसरेके ऊपर जल डाल रहे हों ॥५०॥ कलमी जाति के धान, जो 
. कि बहुत दिनके थे अथवा जिनके समीप बहुत पक्षी बंठे हुए थे, जो खूब नव रहे थे और जो 
अपने परिपाकरसे जगत्‌क समस्त जीवोंका पोषण करते थे, वे ठीक वृद्ध पुरुषोंके समान सुशोभित 
हो रहे थे ॥५१॥ सहजनाके वृक्ष मदोन्मत्त भूमरोंके समूहसे घिरे हुए अपने फूलोंसे ऐसे 
सुशोभित हो रहे थे मानो जिनके मध्यभागमें इन्द्रनील मणि लगा हुआ हे ऐसे सुवर्णमय आभू- 
षणोंसे ही सशोभित हो रहे हों ॥५२॥ जिस प्रकार आभूषण आदि पहिननेके परदेवाले 
घरसे निकल कर रंगभुमिमें आई हुई न॒त्यकारिणी नेत्रोंको आनन्द देती हैँ उसी प्रकार मेधोंके 
आवरणसे छूटी हुई दिशाएं नेत्रोंकोी अतिशय आनन्द दे रही थीं ॥५३॥ पर्व॑तोंने जो अपनी 
शिखरों पर जल-रहित सफेद बादलोंके समूह धारण किए थे वे ऐसे जान पडते थे थानों अंचल- 
सहित नवीन वस्त्र ही हों ॥५४॥ जिनपर वायू रूपी महावत बंठे हुए हैँ, जो भीतर ही भीतर 
गरज रहें हें और जो लतागुहोंमें जलकी बूर्दे रूपी मदधाराकी बूंदें छोड रहे हें ऐसे मेघरूपी 
हाथी जहाँ तहाँ फिर रहे थे ॥५५॥।| जिनकी चोंच म्‌ गा के समान लाल है ऐसी तोताओंकी 





३ हूँ भा इत्यनुकरणावभृत: । २ पाययन्ति स्‍्म। ३ प्रकर्षण कृत । ४ प्रवृद्धोधस:। ४ धेनवः। 
६ -मृत्सुकाम्‌ ल० । ७ क्षीरमात्मानमिच्छुन्‌ । ८ धघेनुष्या बर्धके स्थिता' इत्यभिधानात्‌ । £ परस्पर- 
हसनम्‌ । १० परस्परसेचनम्‌ । ११ वृद्धवयस्काः प्रवृद्धपक्षिणश्च। १२ परिपक्वात्‌। १३ वृद्धा: । 
१४ सर्जका: । १५ मध्यैरित्यर्थ:। १६ नर्तक्यः । १७ अलंकारगुहात्‌ । १८ वर्षाणि । १€ बस्तिसहितानि । 
स्त्रियां बहुत्वे वस्त्रस्य दशा स्युर्वस्तय: दृत्यभिधानात्‌ । अन्यदपि दक्षावतावस्थायां बअस्त्रान्ते स्थुदेशा 
अपि। २० वस्त्राणि। २१ नूतनानि । अनाहतं निष्प्रवाणि तन्त्रकं॑ ख नवाम्बरे' हृत्यभिधानात्‌ । 
२२ हस्तिपक । अधोरणी हस्तिपकः' हत्यभिधानातू। १३ मेघ। २४ सानमुषु॥ २५ आकाशे। 


२६ पद्मरागसहिता । 


पदलिक्ततिसस पर $ 


चेतांसि 'तरणह्मोपजोीबिकमुद्धतात्मनाम्‌ । पुंसा ध्युताधिकाराणासित्र देन्यमुपामगसन्‌ ॥५७॥ 
प्रतापी भुवनस्मेक चशुन्त्ममहोदय: । भास्वताकान्ततेजस्वी बभासे भरतेशबत्‌ ॥५८॥ 

इल्ि प्रस्पष्ठ्नम्त्रांद प्रहोसे शरदामसे । चक्र विम्भिजयोशोगं चक्रो चऋपुरस्सरम्‌ ॥५६॥ 
प्रस्थानभेयों मस्भीरप्रभ्वाना: प्रहलास्तदा | श्रुता बहिभिरदग्रोबे: घनाडम्बरशअकिसिः ॥६०॥ 
कृतमझगलने पश्यो बभारोरस्थलं प्रभु: । शरल्लक्ष्म्पेव सम्भकत॑ं सहारहरिचन्दनम्‌ ॥६१॥। 
ज्योत्स्नाम्ण डुकूल च शुक्ल परिदधो नपः | शरच्छियोपनोते वा मुठुनो दिव्यवाससी ॥६२॥ 
भ्राजानु लम्बिना ब्रह्मसूओरेण विधभो विभुः। हिमाद्ििरिव गहुगास्ब॒ुप्रबवाहेण तटस्पशा ॥६३॥ - 
'तिरीठोदप्रमूर्धारों कर्णाम्यां कुण्डल दधो। चन्द्राकंमण्डले वक्‍तुसिवायाते जयोत्सबस्‌ ॥६४॥ 
यक्ष:स्थलेदस्प रुस्ले रुचिरः कौस्तुभो मणि:ः। जयलक्ष्मीसमुद्राहमझगलाहंसिदीपबत्‌ ॥६४५॥। 
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पंक्ति आकाशमें ऐसी शोभा बढ़ा रही थी मानो पद्मराग मणियोंकी कान्ति सहित हरित मणियों 
की बनी हुईं वन्दनमाला ही हो ॥५६॥ जिस प्रकार अधिकारसे भुूष्ट हुए मनुष्योंके चित्त 
दीनताको प्राप्त होते हैं उसी प्रकार नावोंके द्वारा आजीविका करनेवाले उद्धत मल्लाहोंके . 
चित्त दीनताको प्राप्त हो रहे थे। भावार्थ-शरद्ऋतुमे ं नदियोंका पानी कम हो जानेसे नाव 
चलानेवाले लोगोंका व्यापार बन्द हो गया था इसलिये उनके चित्त दु:खी हो रहे थे ॥५७॥। 
उस समय सूर्य भी ठीक महाराज भरतक समान देदीप्यमान दी रहा था, क्‍योंकि जिस प्रकार 
भरत प्रतापी थे उसी प्रकार सर्य भी प्रतापी था, जिस प्रकार भरत लोकक एकमात्र नेत्र थे 
अर्थात्‌ सबको हिताहितका मार्ग दिखानेवाले थे उसी प्रकार सूर्य भी लोकका एक मात्र नेत्र 
था, जिस प्रकार भरतैंका तेज प्रतिदिन बढ़ता जाता था उसी प्रकार सूर्यका भी तेज प्रतिदिन 
बढ़ता जाता था, और जिस प्रकार भरतने अन्य तेजस्वी राजाओंको दबा दिया था उसी प्रकार 
सूर्यने भी अन्य चन्द्रमा तारा आदि तेजस्वी पदार्थोको दबा दिया था-अपने तेजसे उनका 
तेज नष्ट कर दिया था ॥५८॥ इस प्रकार अत्यंन्त निर्मल चन्द्रमाकी किरणें ही जिसका 
हास्य है ऐसी शरद्‌ ऋतुक आनेपर चक्रवर्ती भरतने चक्ररत्न आगे कर दिग्विजय करनेके 
लिये उद्योग किया ॥५९॥। 

उस समय गम्भीर शब्द करते हुए प्रस्थान कालके नगाड बज रहे थे, जिन्हें मेघक 
आडम्बरकी शंका करनेवाले मयूर अपनी ग्रीवा ऊंची उठाकर सुन रहें थे॥६०॥ उस 
समय जिन्होंने मंगलमय वस्त्राभूषण धारण किये हें ऐसे महाराज भरत हार तथा सफेद चन्दन 
से सुशोभित जिस वक्ष:स्थलकों धारण किये हुए थे वह ऐसा जान पडता था मानो शरदऋतु 
रूपी लक्ष्मी ही उसकी सेवा कर रही हो ॥६१॥ महाराज भरतने चांदनीसे बने हुएके समान 
सफंद, बारीक और कोमल जिन दो दिव्य बस्त्रोंको धारण किया था वे ऐसे जान पडते थे 
मानो शरदऋतुरूपी लक्ष्मीके द्वारा ही उपहारमें लाये गये हों ॥६२॥ घुटनों तक लटकतें 
हुए ब्रह्मसूत्रसे महाराज भरत ऐसे सुशोभित हो रहे थे, जैसा कि तटको स्पर्श करनेवाले गंगा 
जलके प्रवाहसे हिमवान्‌ पर्वत सुशोभित होता है ॥६३॥ मुकुट लगानेसे जिनका मस्तक बहुत 
ऊंचा हो रहा है ऐसे भरत महाराजने अपने दोनों कानोंमें (जो कुण्डल धारण किये थे वे ऐसे 
जान पड़ते थे मानो जयोत्सवकी बधाई देनेके लिये सूयमण्डल और चन्द्रमण्डल ही आये हों 
॥६४॥ भरतेश्वरक वक्ष:स्थलपर देदीप्यमान कौस्तुभ मणि ऐसा सुशोभित होता था, 








द्रोष्युडपाद्यपणीविनाम ॥ नदीतारकाणामित्यथं:। २ मइह्गलालडकार:। ३ सेवितम्‌ । 
४ किरीटोदग्र-ल०, द०, अ०, स०। 


विधुविम्बप्रतिस्पधि 'दर्धू इस्यातपवारणम्‌ । 'तपन्निभेनेन्द्व विम्बसागत्येव सिषेविधु ॥६६॥ 
तदस्यथ रुचिमातेने धृतमातपवारणम्‌ । चूडारत्नांशुभिभिन्नं सारणांश्विव पशकजम्‌ ॥६७॥ 
स्वर्धुनीशोक रस्पधि चामराणां कदस्बकम्‌ । “दुषुवर्वारनायोंडस्थ दिक्‍कन्या इव संश्रिता: ॥६८॥ 
ततः स्थपतिरत्नेन निमंमे” स्पन्दनों महान्‌ । सुबर्णमणिचित्राहृगो” मेरुकुझजश्रियं हसन्‌ ॥६€।॥। 
चक्रत्नप्रतिस्पधिचऋट्ठितयसड.गत: । वज्राक्षघटितो!” रेज रथोडस्येब मनोरथः ॥७०॥ 
कामगरर्वायु रहोभि:!! कुमुदोज्ज्वलकान्तिभि: । यश्ोवितानसंकाशेः स रथोडयोजि*' वाजिभि: ॥७१॥ 
स॒तं स्यन्दनमारुक्षयक्तसारथ्यधिष्ठितम्‌' । नितम्बदेशमद्रीत्ः: सुरराडिय चक्रराद ॥७२॥ 
ततः प्रास्थानिकः” पुण्यनिर्धोष रभिनन्दितः । प्रतस्थे दिग्जयोद्युक्तः कृतप्रस्थानमझुगलः ॥७३॥ 
तदा नभोद्जगणं क्त्स्नं जयधोषररुध्यत । नुपांगणं च संरद्धम्‌ प्रभवत्‌ सेन्यनायकः ॥७४॥ 
महामुक्टबद्धास्तं परिवत्रु: समन्ततः । दूरात्‌ प्रणतमूर्धानः सुरराजमसिवामराः ॥७५॥ 
प्रचचाल बल विष्वग प्रारद्धपुरवीथिकम्‌ । महायोधमयी*' सुष्टिः भ्रपृ्वेवाभवसदा ॥७६॥। 
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मानो विजयलक्ष्मीके विवाहरूपी मंगलकी सूचना देनेवाला दीपक ही हो ॥६५॥ उन्होंने 
चन्द्रमण्डलक साथ स्पर्धा करनेवाले जिस छत्रको धारण किया था वह ऐसा जान पडता था 
मानो उस छत्रक बहानेसे स्वयं चन्द्रमण्डल ही आकर उनकी सेवा करना चाहता हो ॥६६॥। 
महाराज भरतने जो छत्र धारण किया था वह चूडारत्नकी किरणोंसे मिलकर ऐसा सुशोभित 
हो रहा था, मानो सूयकी लाल किरणों सहित कमल ही हो ॥६७॥ जो वारांगनाएं महाराज 
भरतक आस-पास गंगाके जल की बू दोंके साथ स्पर्धा करनेवाले चमरोंके समूह ढल रहीं थीं 
ऐसी जान पड़ती थों मानो अच्छी तरहसे आई हुईं दिक्‍्कन्याएं ही हों ॥६८।॥ तदनन्तर स्थपति 
रत्नने एक बडा भारी रथ तेयार किया जो कि सुवर्ण और मणियोंसे चित्र विचित्र दिखनेवाले 
मेरु पवतक लतागृहोंकी शोभाकी ओर हँस रहा था ॥६९॥ वह रथ चक्ररत्नकी प्रतिस्पर्धा 
करनेवाले दो पहियोंसे सहित था तथा वजुक बने हुए अक्ष (दोनों पहियोंके बीचमें पड़ा हुआ 
मजबूत लोहदंड-भोंरा) से युक्त था इसलिये महाराज भरतके मनोरथके समान बहुत ही 
ही अधिक सुशोभित हो रहा था ॥७०॥ उस रथमें जो घोड जोते गये थे वे इच्छानुसार गमन 
करते थे, वायुर्के समान वेगशाली थे, कुमुदके समान उज्ज्वल कान्तिवाले थे और यशके समूह 
के समान जान पड़ते थे ॥७१॥ जिस प्रकार इन्द्र मेरु पर्वेतक तटपर आरूढ़ होता हैँ उसी 
प्रकार भरतेश्वर, जिसपर योग्य सारथि (हांकनेवाला) बंठा हूँ ऐसे रथपर आरूढ़ हुआ ॥७२॥ 
तदनन्तर प्रस्थान समयमें होनेवाले “जय” 'जय' आदि पुण्य शब्दोंके द्वारा जिनका अभिनन्दन 
किया जा रहा है, जो दिग्विजयकी समस्त तैयारियां कर चुके हें और जिनके साथ प्रस्थान- 
कालीन सभी मंगलाचार किये जा चुके हें ऐसे महाराज भरतने प्रस्थान किया ॥७३॥ उस 
समय आकाशरूपी समस्त आंगन जय जय शब्दोंकी घोषणासे भर गया था, और राजाका 

आँगन सेनापतियोंसे भर गया था ॥७४॥ जिस प्रकार देव लोग इन्द्रको घेर कर खड हो जाते 
हैं उसी प्रकार दूरसे ही मस्तक भुकाकर नमस्कार करते हुए महामुकुट बद्ध राजा लोग भरत 
को घेरे हुए चारों ओर खड॒ थे ॥७५॥ जिसने चारों ओरसे नगरकी समस्त गलियोंको रोक 
लिया हैं ऐसी वह सेना चलने लगी। उस समय ऐसा जान पड़ता था मानो यों बडे -बड 





१ दधे ल०। २ आतपवारणव्याजेन । ३ मिश्रम्‌ । ४ सूयंकिरणसहितम्‌ । ५ वीजयन्ति सम । 
६ संसुता: ल०। ७ रच्यते स्‍्म। ८ अवयव। ६तट। १० वसुथाझुग। ११ वेगवद्मिः। 
१२ इज्यते सस्‍्म। १३ युक्तिपरसारथिसमाश्रितम्‌। १४ मेरोः। १५ प्रस्थाने नियुकतेः । 
१६ भटठमयी । 


बपड्विशतितमं पर्व ९, 


पुरः 'पादातमाइबीयं रथकड्‌था' व हास्तिकम्‌ । क्रमान्तिरी युरावेष्ठध सपताक रथं प्रभोः ॥७७॥ 
रध्या 'रथ्याश्वसंघट्टाद्‌ उत्वितेहेंमरेणुमि:ः। बलक्षोदाक्षमाव्योम समुत्पेतुरिब' स्वयम्‌ ॥७८॥॥ 
रोकक्‍्म रजोमिराकोर्ण तदा रेजे नभोइजिरम्‌। स्पृष्डं' बालातपेनेव पटवासेन बाततम्‌” ॥७९॥ 
धरने: शर्नेजनेमुक्ता विरेजुः पुरवोययः । कल्लोलेरिव “बेलोत्यें:ः महाब्धेस्तीरभूमय: ॥॥८०॥॥ 
पुराइनाभिरुन्मुक्ता: सुमनोअजलयोडपतन्‌ । सौधवातायनस्थाभिः दृष्ठिपातें: सम प्रभौ ॥८१॥ 
जयेश विज़यिन्‌ विश्यं विजयस्व विज्ञों दश । पृण्याशिषां शतेरित्थं पौराः प्रभुभययुजन्‌' ॥८२॥ 
सम्राट्‌ पश्यक्षयोध्याया: परां भूति'" तदातनोम्‌'' । शनेः प्रतोलीं' सम्प्रापद्‌ र॒त्नतोरणभासुराम्‌ ॥८३॥ 
पुरो बहिः पुरः पदचात्‌ सम ले विभुनाइमुता । वदुश वृष्टिप्यन्तम्‌ प्रसछलचमिव तद्बलम्‌ ॥८४॥ 
जगतः प्रसवागारादिव तस्मात्‌ पुराद्‌ बलम्‌ । निरियाय निरुच्छुवासं' शर्रास्द्धगोपुरमु ॥८५॥ 
किमिदं प्रलयक्षोभात्‌ क्षुभितं वारिधेजेलम्‌ | किमुत त्रिजगत्सगे: प्रत्यप्रोड्यं बिजुस्भते ॥८६॥ 
इत्याशडकघ नभोभाग्निः सुरे: साइचयेमोक्षितम्‌ । प्रससार बल॑ विष्वक्पुराज्निर्याय चक्रिण: ॥८७॥ 


योद्धाओंकी एक अपूर्व सृष्टि ही उत्पन्न हुई हो ॥७६॥ सबसे पहले पेदल चलनेवाले सैनिकोंका 
समूह था, उसके पीछे घोड़ोंका समूह था, उसके पीछे रथोंका समूह और उसके पीछे हाथियों 
का समूह था। इस प्रकार वह सेना पताकाओंसे सहित महाराजके रथको घेरकर अनुक्रम 
से निकली ॥७७॥ जिन मार्गों्से वह सेना जा रही थी वे मार्ग रथ और घोड़ोंके संघटनसे उठी 
हुईं सुवर्गमय धूलिसे ऐसे जान पड़ते थे मानो सेताका आघात सहनेमें असमर्थ होकर स्वयं 
आकाशमें ही उड गये हों ॥७८॥ उस समय सुवर्णमय धूछलिसे भरा हुआ आकाशरूपी आंगन 
ऐसा सुशोभित हो रहा था मानो बालसूयकी सुनहली प्रभासे स्पशे किया गया हो, और सुगन्धित 
चूर्णसे ही व्याप्त हो गया हो ॥७९॥ धीरे धीरे लोग नगरकी गलियोंकों छोडकर आगे निकल 
गये जिससे खाली हुईं वे गलियां ऐसी जान पड़ती थीं मानो ज्वारभाटासे उठी हुईं लहरोंके 
चले जानेपर खाली हुई समुद्रके किनारे की भूमि ही हों ॥८०॥। उस समय बड बड मकानोंके 
भरोखोंमें खड़ी हुईं नगर-निवासिनो स्त्रियोंके द्वारा अपने अपने कटाक्षोंके साथ छोड़ी हुई 
पुष्पाञ्जलियां महाराज भरतके ऊपर पड रही थीं ॥८१॥ हे ईंश, आपकी जय हो, हें विजय 
करनेवाले महाराज, आप संसारका विजय करें और दशों दिशाओंको जीतें; इस प्रकार संकड़ों 
पुण्याशीर्वादोंके द्वारा नगरनिवासी लोग भरतकी पूजा कर रहे थे-उनक प्रति सनन्‍्मान प्रकट 
कर रहें थे ॥८२॥ इस प्रकार उस समय होनेवाली अयोध्याकी उत्कृष्ट विभूतिको देखने 
हुए सम्राट भरत धीरे धीरे रत्नोंके तोरणोंसे देदीप्यमान गोपुरद्वारको प्राप्त हुए ॥८३॥ 
उस समय महाराज भरतको नगरके बाहर अपने आगे पीछे और साथ साथ जहांतक दृष्टि पडती 
थी वहां तक असंख्यात सेना ही सेना दिखाई पड़ती थी ॥८४॥ जगत्‌की उत्पत्तिके घरके 
समान उस अयोध्यापुरीसे वह सेना गोपुरह्ारको रोकती. हुई बड़ी कठिनतासे धीरे धीरे वाहर 
निकली ॥८५॥ क्या यह प्रलय कालके क्षोभसे क्षोभको प्राप्त हुआ समुद्रका जल हैं ? अथवा 
यह तीनों लोकोंकी नवीन सुष्टि उत्पन्न हो रही है ? इस प्रकार आशंका कर आकाशम खड़े 
हुए देव लोग जिसे बड़े आइचर्थके साथ देख रहे हैं ऐसी चक्रवर्तीकी वह सेना नगरसे निकल 
कर चारों ओर फल गई ॥८६-८७॥। ७ 





१ पदातीनां समूह:। २-कट्या ल० | ३ निग्गेच्छन्ति स्म। ४ रथनियुक्तवाजी । रथाहवः 
द०, ल०, ६० । ५ उत्पतन्तिस्म। ६ स्पष्टंल०। ७ चाततम्‌ । ८५ जलविकारोत्थः 'अब्ध्यम्बुविक्ृता 
वेला' इत्यभिधानातू ।  € -मपूजयनू ल०। ६० सम्पदम। (११ तत्कालजामू। ६२ गोपुरम्‌ । 
(३ उच्छवासाश्षिष्कान्त यथा भवति तथा। ससडझुकटमिति यावत्‌ । (१४ त्रिलोकसृष्टि: । 

र्‌ 


१० द महापुराणम्‌ 


वतः प्राचों दिश्व जेत्‌ कृतोद्योगो विशास्पति:। प्रययो प्राद्मयुजों भत्वा चकरत्नमनव्जन्‌ ॥८८॥ 
लक्षमस्य ज्वलद्ध्योस्नि प्रयाति सम पुरो विभो: । स्रेः परिष्कृत' विश्वर्भास्व द्विम्वप्रभा्वरभ ॥८६।॥ 
चकानुयाथि तद्भा जे निधोनामोशितुर्बलम । ग्रोरिश्छासवर्तिष्णु मुनीसामिव मण्डलम्‌ ।।६०॥। 
दण्डरत्न॑ पुरोधाय सेनानोरप्रणो रभत्‌ । स्थपुटानि' समीक्बन्‌ स्थलकुर्गाण्ययत्नतः ॥६ १७ 
ख्रग्रण्या दण्डरत्नेन पथथि राजपभीकृते । यथ्थेष्टं प्रययों सेन्‍्यं क्‍्वचिदष्यस्ललद्गति ॥॥६२॥ 
ततो5ध्बनि विशामीशः सो5प्श्यच्छारदी श्रियम्‌ । दिशां प्रसाधनों कीतिम श्रात्मीयासिव निर्मलाम्‌ ॥।६ २ 
सरांसि कमलामोदन्‌ उद्रमन्‍्ति शरच्छिय:। मुखायितानि सस्प्रेक्य सोडभ्पनस्दद्धीशिता ॥॥६४॥ 
स हुंसान्‌ सरसां तो रेष्वफ्श्यत्‌ कृतशिज्जनान' । मणालपीथ सम्पुष्टान्‌ू शरदः पुत्रकालिव ॥६५।। 
चडच्या मुणालमुद्2धत्य हंसो हंस्प समर्पयन्‌ । राजहंसस्य” हृथस्यथ' सहतों धतिसावदे ॥६६॥ 
सभधीक्षों” वीचिसंरद्धाम्‌ भ्रपध्यन्‌ परितः!! सरः। कोकः ' कोक्यमानो5सयथ सनसः प्रीतिभातनोत्‌ ॥॥६७॥। 
१६ समनाब्जकिव्जल्करज:पिथञ्जरितां निजाम्‌ । वधुं विधा सो5पदयण्यक्रवाकीविशइःकया ।१६८।॥ 
तरशगघंबलोभूतविग्रहां कोककासिनोम्‌ । व्यामोहादनुधावन्त स** जरद्धंसमेक्षत ॥६६॥ 
नदीपुलिनदेशेष्‌, हंससारसहारिष्‌ । शयनेष्विव तस्थासीद धतिः: शुचिमसीमस' ॥१००॥ 
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तदनन्तर जिन्होंने सबसे पहल पूर्व दिशाको जीतनेका उद्योग किया हैं ऐसे महाराज 
भरतने चक्ररत्नक पीछे-पीछ जाते हुए पूवंकी ओर मुखकर प्रयाण किया ॥८८॥ सूर्यमण्डल 
के समान देदीप्यमान और चारों ओरसे देव लोगोंके द्वारा घिरा हुआ जाज्वल्यमान चक्ररत्न 
आकाशमें भरतेश्वरक आगे-आगे चल रहा था ॥८९॥ जिस प्रकार मनियोंका सम॒ह गरुकी 
इच्छानुसार चलता हे उसी प्रकार निधियोंके स्वामी महाराज भरतकी वह सेना चक्ररत्न 
की इच्छानुसार उसके पीछे पीछे चल रही थी ।९०॥ दण्डरत्नको आगे कर सेनापति सबसे 
आगे चल रहा था और वह ऊंचे नीचे दुर्ग वनस्थलोंको लीलापूर्वक एकसा करता जाता था 
॥९१॥ आगे चलनेवाला दण्डरत्न सब मार्गको राजमार्ग समान विस्तृत और सम करता 
जाता था इसलिये वह सेना किसी भी जगह स्खलित न होती हुईं इच्छानुसार जा रही थी ॥९२॥ 
तदनन्तर मागेमें प्रजापति-भरतने दिशाओंको अलंकृत करनेवाली अपनी कीतिक समान निर्मल 
शरद्‌ ऋतुकी शोभा देखी ॥॥९३॥ शरद्‌ ऋतुरूपी लक्ष्मीक मुखके समान जो सरोवर कमल 
की सुगन्धि छोड़ रहे थे उन्हें देखकर महाराज भरत बहुत ही प्रसन्न हुए ॥९४॥ सरोवरोंक 
किनारेपर मधुर शब्द करते हुए "और मृणालझूपी मक्खन खाकर पुष्ट हुए हंसोंको भरतेश्वर 
नें शरदुऋतुक पुत्रोंके समान देखा ॥९५॥ जो हंस अपनी चोंचसे मृणालको उठाकर हंसीक 
लिये दे रहा था उसने, सब राजाओं में श्रेष्ठ इन भरत महाराजक हृदयमें बडा भारी संतोष उत्पन्न 
किया था ॥९६॥ जो चकवा लहरोंसे रुकी हुईं चकवीको न देखकर सरोवरक चारों ओर 
दब्द कर रहा था उसने भी भरतके मनकी प्रीतिको अत्यन्त विस्तृत किया था ॥९७॥ एक 
तरुण हंसने कमल कंशरकी धूलिसे पीली हुईं अपनी हंसीको चकबवी समभकर भूलसे छोड दिया 
था महाराज भरतने यह भी देखा ॥॥९८॥ हूहरोंसे जिसका शरीर सफेद हो गया है ऐसी 
चकवीको हंसी समझकर ओर उसपर मोहित होकर एक बूढ़ा हंस उसके पीछे-पीछे दोड रहा 
था--महाराज भरतने यह भ्री देखा ॥९९॥ जिनकी सीमाएं अत्यन्त पवित्र हें जो हंस तथा 
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१ पूर्वाम॥। हे परिवृत ल०। ३ सूर्यविम्बमू। ४ तदभेजे ल०। ० निम्नोन्नतानि । 
६ छझिड्जितान्‌ प०, द०, ल०। ७ क्षीरनवनीत । स्वपयोनवनीतमित्यर्थ: । ८ राजश्रेष्ठस्थ । ९ हृदय । 
१० प्रियामूं। ११ सरसः समनन्‍्तात्‌। १२ भृथश्ंं स्वरं कुर्वाण:। १३ तरुणहंसेन । १४ अवज्ञाताम्‌ । 
१५ चक्री । १६ शुचित्वस्थावाधिषु । 
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'रोधोलताशिलोत्सुष्टपुष्पप्रकटशोभिनी:; । सरित्तोरभुवो5दर्शज्जलोक्छुवासतरश्ि गता: ॥१०१॥ 
लतालपेष्‌ रस्थेष रतिरस्य प्रपश्यतः। स्वयं गलत्परसूनौषरचितप्रस्तरेष्यभूत्‌ ॥ १० २॥ 
क्वचिल्लतागृहान्तःस्थचद्धकान्तशिलाश्रितान्‌ । स्ववशोगानसंसक्तान्‌ू._ किन्नरान्‌प्रभ्रेक्षत ॥१०३॥ 
क्वचिल्लता: प्रसनेष विलोनसधुपावली: | विलोक्य ल्रस्तकेशीनां सस्मार प्रिययोषिताम्‌ ॥१०४॥ 
स्‌ मनोवर्षमातेन्‌ : प्रीत्येवास्याधिम्‌र्धजस्‌ । पवनाधूतशालाग्रा: प्रफुल्ला सार्गशाखिनः ॥१०५॥ 
सच्छायान्‌ सफलान्‌ तुझगान्‌ सर्वसम्भोग्यसम्पदः । सार्गदुमान्‌ समव्राक्षोत्‌ स नपाननुक्वंतः ॥१०६॥ 
सरस्तोरभुवो5पश्यत्‌ सरोजरजसा तताः । सुवर्णकट्टि माशहकामध्वन्यहृदि तन्वतीः ॥१०७॥॥ 
बलरंणुभिरारुद्धे दोषांसन्ये” नभस्थसों। करुणं' रुवतों वीक्षाउचक्रे' चक्राहुकामिनोम्‌ ॥१०५॥ 

गयां गणानभापध्यद्गोष्पदारण्य चारिण: । क्षोरमेघानिवाजस्रं क्षरत्क्षीरप्लुतान्तिकान्‌ ॥१०९॥ 
सोरभेयान्‌ स झृहुगाग्रसमुत्वातस्थलाम्बुजानू । मृणालानि यज्ञांसोव किरतो5पश्यडुन्मदान्‌ ॥११०॥ 


सारस आदि पक्षियोंसे मनोहर हैं, और जो बिछी हुईं शय्याओंक समान जान पढ़ते हें ऐसे 
नदी-किना रेके प्रदेशोंपर महाराज भरतको भारी संतोष हुआ ॥|१००॥ जो किनारेपर लगी 
हुई लताओंक अग्नभागसे गिरे हुए फूलोंक़े समूहसे सुशोभित हो रही हैं और जो जलके प्रवाह 
से उठी हुईं लहरोंसे व्याप्त हें ऐसी नदियोंके किनारेकी भूमि भी भरतेश्वरने बड प्रेमसे देखी 
थी ॥१०१॥ जिनमें अपने आप गिरे हुए फूलोंके समूहसे शय्याएं बनी हुईं हें ऐसे रमणीय 
लतागहोंको देखते हुए भरतको उनमें भारी प्रीति उत्पन्न हुईं थी ॥१०२॥ उन भरत महाराज 
ने कहीं कहींपर लतागृहोंके भीतर पड हुईं चन्द्रकान्ति मणिकी शिलाओंपर बेठे हुए और अपना 
यशगान करनेमें लगे हुए किन्नरोंकों देखा था ॥१०३॥ कहीं कहींपर लताओंके फूलोंपर बैठे 
हुए भूमरोंके समृदोंको देखकर जिनकी चोटियां ढीली होकर नीचेकी ओर लटक रही हैं ऐसी 
प्रिय स्त्रियोंका स्मरण करता था ॥१०४॥ जिनकी शाखाओं अग्रभाग वायूसे हिल रहे हैं 
ऐसे फूले हुए मार्गक वृक्ष मानो बड़ प्रेमसे ही भरत महाराजके मस्तकपर फूछोंकी वर्षा कर 
रहे थे ॥१०५॥ वह भरत मार्गके दोनों ओर लगे हुए जिन वृक्षोंकों देखते जाते थे वे वृक्ष 
राजाओंका अनुकरण कर रहे थे क्योंकि जिस प्रकार राजा सच्छाय अर्थात्‌ उत्तम कान्तिसे सहित 
होते हँ उसी प्रकार वे वृक्ष भी सच्छाय अर्थात्‌ उत्तम छांहरीसे सहित थे, जिस प्रकार राजा 
सफल अर्थात्‌ अनेक प्रकारकी आयसे सहित होते हैँ उसी प्रकार वे वृक्ष सफल अर्थात्‌ अनेक 
प्रकारक फलोंसे सहित थे, जिस प्रकार राजा तुज्भ अर्थात्‌ उदार प्रकृतिक होते हें उसी प्रकार 
वे वृक्ष भी तुड्भ अर्थात्‌ ऊंचे थे और जिस प्रकार राजाओंकी सम्पदाएं सबके उपभोगमें आती 
हें उसी प्रकार उन वृक्षोंकी फल पुष्प पल्‍्लव आदि सम्पदाएं भी सबक उपभोगमें आती थीं ॥१०६ 
जो सरोवरोंके किनारेकी भूमियां कमलोंकी परागसे व्याप्त हो रही थीं और 
इसीलिये जो पथिकोंक हृदयमें क्या यह सुवर्णकी धूलियोंसे व्याप्त हें, इस प्रकार शंका कर 
रहीं थीं; उन्हें भी महाराज भरत देखते जाते थे ॥१०७॥ सेनाकी धूलिसे भरे हुए और इसीलिये 
रात्रिके समान जान पडनेवाले आकाशझमें रात्रि समझ कर रोती हुईं चकवीको देखकर महाराज 
भरतक हृदयमें बड़ी दया उत्पन्न हो रही थी ॥१०८॥ कुछ आगे चलकर उन्होंने जंगलोंकी 
गोचरभूमिमें चरते हुए गायोंके समूह देखे, वे गायोंके समूह दूधक मेघोंक कक: निरन्तर 
भरते हुए दूधसे अपनी समीपवर्ती भूमिको तर कर रहे थे ॥१०९॥ जिन्होंने अपने सींगोंके 
९ हटलता। “कूल रोधएइच तीरश्च तट त्रिषु' इत्यभिधानात्‌। २ केशेषु । ३े रजसा-ल० । 
४ आत्मानं दोषां रात्रि मन्यत इति। ५ क्रियाविशेषणानां नपुंसकत्वं द्वितीया वक्‍तव्या। ६ आलुलोके । 
७ गोगम्यवन । 


१२ महापुराणम्‌ 
वात्सक क्षीरसम्पोधादिव निर्मेलविग्रहम । सोइपश्यच्चापलस्पेव परां कोर्ट कृतोत्प्लुतम्‌ ॥१११॥ 
स॒ पक्‍वकणिशानस्‌कलमक्षेत्रमेक्षत । नौद्धत्यं फलयोगीति नुणां बक्सुसियोशतम्‌ ॥११२॥ 
वप्नान्त'भृवमाघातुसिवोत्पलसिवानतान्‌ । स कंदायेंषु' कलसान्‌ वीक्ष्यानस्द परं ययों ॥११३७ 
फलानतान्‌ स्तम्बकरीन सो5पद्यद वप्रभूमिथ । स्वजन्महेतुन्‌ केदाराज्षमस्थत इवादरात्‌ ॥११४।॥ 
झ्रापीतपयसः प्राज्यक्षीरा लोकोपकारिणी: । 'पयस्विनीरिवापह्यत्‌ प्रसूताः शालिसम्पदः ॥११५॥ 
“झ्रवतंसितनीलाब्जा: कण्जरेणुशितस्तनी: । इक्षुदुण्डभृतो5पश्यच्छालोंश्चोत्कुबंती:'  स्त्रियः ॥ ११६॥। 
हारिगीतस्वनाक्ृष्टे: बेष्टिता हंसमण्डले:। शालिगोप्यो वुशोरस्य मु्दं तेनुवंधूटिका: ॥११७॥॥ 
कृताध्वगोपरोधानि गीतानि दधतीः सती: । न्यस्तावतंसा: कणिशञं: शालिगोपीर्ददर्श सः ॥११८॥ 
सुगन्धिमुखनिःशवासा भूमरेराकुलीकृताः । मनो5स्य जहूः शालोनां पालिका: कलबालिका: ॥११६॥ 
उपाध्य 'प्रकृतक्षेत्रान्‌ क्षेत्रिणः परिधावतः । बलोपरोधेरायस्तानेक्षतासौ" सकौतुकम्‌ ॥१२०॥॥ 
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अग्रभागसे स्थलकमल उखाड़ डाले हें और जो अपने यशके समान उनकी मृणालोंको जहां 
तहां फेंक रहे हें ऐसे उन्‍्मत्त बेल भी भरत महाराजने देखे थे ॥११०॥ दूधसे पालन पोषण 
होनेके कारण ही मानो जिनका निर्मेल-सफेद शरीर हे, जो चंचलताकी अन्तिम सीमाके 
समान जान पडते हें और जो बार बार उछल-कद रहे हैं ऐसे गायोंके बछडोंके समूह भी भरतेश्वर 
देखते जाते थे ॥१११॥ भरत महाराज पकी हुई बालोंसे नम्नीभूत हुए धानोंके खेत भी देखते 
'जाते थे, उस समय वे खेत ऐसे मालम होते थे मानो “'लोगोंको उद्धतपना फल देनेवाला नहीं 
हैं' यही कहनेके लिये तेयार हुए हों ॥११२॥ जो खेतके भीतर उत्पन्न हुए कमलोंको सूंघनेक 
लिये ही मानो नम्रीभूत हो रहे हें ऐसे खेतोंमें लगे हुए धानके पौधोंको देखकर भरत महाराज 
परम आननन्‍्दको प्राप्त हो रहे थे ॥११३॥ उन्होंने खेतकी भूमियोंमें फलोंके भारसे भुके हुए 
धानके उन पौधोंकों भी देखा था जो कि अपने जन्म देनेके कारण खेतोंकों बड़े आदरके साथ 
नमस्कार करते हुएसे जान पडते थे ॥११४॥ उन्होंने जहां तहां फेली हुईं धानरूप सम्पदाओं 
को गायोंके समान देखा था, क्योंकि जिस प्रकार गायें जल पीती हूँ उसी प्रकार धान भी जल 
पीते हें (जलसे भरे हुए खेतोंमें पैदा होते हें) जिस प्रकार गायोंम उत्तम दूध भरा रहता है 
उसी प्रकार धानोंमें भी पकनेक पहले दूध भरा रहता है और गायें जिस प्रकार लोगोंका उपकार 
करती हैं उसी प्रकार धान भी लोगोंका उपकार करते हें ॥११५॥ जिन्होंने नाल सहित 
कमलोंको अपने कर्णका आभूषण बनाया है, कमलूकी पराग जिनके स्तनोंपर पड रही है, जो 
हाथमें इंखका दंडा लिये हुए हें और जो धान रखानेके लिये 'छो छो' शब्द कर रही हें ऐसी स्त्रियों 
को भी उन्होंने देखा था ॥ ११६॥ जो अपने मनोहर गीतोंक शब्दोंसे खिचकर आये हुए हंसों 
के समूहोंसे घिरी हुईं हें ऐसी धानकी रक्षा करनेवाली नवीन स्त्रियां भरत महाराजके नेत्रोंका 
आनन्द बढ़ा रही थीं ॥११७॥ जो पथिकोंको रोकनेवाले सुन्दर गीत गा रही हें और जिन्होंने 
धानकी बालोंसे कर्णभूषण बना कर धारण किये हें ऐसी धानकी रखानेवाले स्त्रियोंको भरत 
, ने बड़ प्रेमसे देखा था ॥११८॥ जो अपने मुखकी सुगन्धित निःश्वाससे आये हुए भूमरोंसे 
व्याकुल हो रही हैं ऐसी धान रखानेवाली कुलीन लडकियां महाराज भरतके मनको हरण 
कर रही थीं ॥११९॥ जो सेनाके लोगोंसे मार्गके समीपवर्ती खेतोंकी रक्षा करनेके लिये उनके 
१ भुवः अन्त: अन्तर्भुवम्‌। २ -मेवानतान्‌ ल०, इ०, प०। ३ सस्यक्षेत्रसमृहेषु । ४ धेनूः । 
५ स वतंसित-इ० । ६ उत्कर्षान्‌ कृवती:। ७ कुलबालिका: ल०, इ०, द०। ८ मार्गसमीपे । 
६ कृत । १० क्लेशितान्‌ । 


बड्विशतितमं पर्व श्३े 


!उपशल्यभुवो5व्राक्षीक्षिगरमानभितों विभू:। केदारलावेराकीर्णा: स भ्राम्यव॒भिः कृषोवले: ॥१२१॥ 
सो5पश्यन्षिगमोपान्ते. पथ: संव्यानकर्दंमान्‌* । प्रथ्यक्तंगोख्‌ रक्षोदस्थपुटानतिसझकटान्‌ ॥१२२॥ 
निगमान्‌ परितो5पह्यद्‌ ग्राममुख्यान्‌' महाबलान्‌' । पयस्दिनों' जने: सेव्यान्‌ म हारामतरूनपि ॥१२३॥ 
ग्रामान्‌ कुक्‍्कुटसम्पात्यान्‌ सोडत्यगाद्‌ वृतिभिवु तान्‌ । कोशातकीलतापुष्पस्थगिताभिरितो5मतः ॥ १२४॥ 
''क्टीपरिसरेष्वस्थ धृतिरासीत्‌ प्रपश्यतः। फलपुष्पानता वल्‍लीः प्रसवाढया:! सतीरषि ॥१२५॥ 
योषितो ' निष्कमालाभिः वलयेदच विभूषिता: । पद्यतोइस्य मनो जहू: ग्रामीणाः' संश्वितावती:'' ।१२६। 
(है यड्गवीनकलशः दध्नामपि निहिन्रके' । ग्रामेष.. फलभेदेइच तसद्राक्षुमंहत्तरा: ॥१२७॥ 
ततो विवृरमुल्लअधय सो<ध्वानं पृतनावृतः । गडगामुपासदद्‌ बीरः'” प्रयाण: !“कतिधैरषि ॥१२८॥ 
हिमवद्विधृतां पूज्यां | सतामासिन्धुगासिनोम्‌ । शुचिप्रवाहामाकल्पर्वात्ति कोतिमिवात्मनः ॥१२९॥ 
*०शफरीभ्रेक्षणामुथत्तरदग्ा विनतेनामू । बनराजीबृहच्छाटीपरिधानां वधूमिब ॥१३०॥ 
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चारों ओर दौड रहे हैं और सेनाक लोगोंकी जबर्दस्ती करनेपर खेद खिन्न हो रहे हें ऐसे खेतोंक 
मालिक किसानोंको भी भरतेश्वरने बडे कौतुकके साथ देखा था ॥१२०॥ जो खेत काटनेवाले 
इधर-उधर घूमते हुए किसानोंसे व्याप्त हो रहीं हैं ऐसी प्रत्येक ग्रामोंके चारों ओरकी निकट- 
वर्ती भूमियोंको भी भरतेश्वरने देखा था ॥१२१॥ जो स्पष्ट दिखनेवाले गायोंके खरोंके 
चित्नोंसे ऊंचे नीचे हो रहे हें और जो अत्यन्त सकड हें ऐसे कुछ कुछ की चडसे भरे हुए गांवके 
समीपवर्तो मार्गोको भी भरत महाराज देखते जाते थे ॥१२२॥ उन्होंने ग्रामोंके चारों ओर 
खड हुए महाबलवान्‌ गांवक मुखिया लोगोंको देखा था तथा पक्षी तिर्यअच और मनुष्योंके द्वारा 
सेवा करने योग्य बड बड़ बगीचोंके वृक्ष भी देखे थे ॥१२३॥ जो जहां तहां लौकी अथवा तुरई 
की लताओंकक फूलोंसे ढकी हुई वाडियोंस घिरे हुए हैँ और जिनपर एकसे दूसरेपर मरगा भी 
उडकर जा सकता है ऐसे गावोंको वे दूरसे ही छोडते जाते थे ॥१२४॥ भोपडियोंके समीपम 
फल और फूलोंसे भुक्ी हुई फूलों सहित उत्तम लताओंको देखते हुए महाराज भरतको बडा 
आनन्द आ रहा था ॥१२५॥ जो सुवर्णकी मालाओं और कड़ोंसे अलुकृत हें तथा वाड़ियोंकी 
ओटठमें खड़ी हुई हैं ऐसी गांबोंकी स्त्रियां भो देखनेवाले भरतका मन हरण कर रही थीं ॥१२६॥ 
गांवोंके बडे बडे लोग घीके घड, दहीके पात्र और अनेक प्रकारके फल भेंट कर उनके दर्शन 
कर थे ॥१२७॥ 
तदनन्तर धीरवीर भरत सेनासहित कितनी ही मंजिलों द्वारा लम्बा मार्ग तय कर 
गड्भा नदीके समीप जा प्रहुंचे ॥१२८॥ वहां जाकर उन्होंने गड़ा नदीको देखा, जोकि उनकी 
कीतिके समान सुशोभित हो रही थी क्योंकि जिस प्रकार उनकी कौरति हिमवान्‌ पव॑ तसे धारण 
की गई थी उसी प्रकार गड़ा नदी भी हिमवान्‌ प्वतसे धारण की गईं थी, जिस प्रकार उनकी 
_कौति पूज्य और उत्तम थी उसी प्रकार गड्भा नदी भी पूज्य तथा उत्तम थी, जिस प्रकार उनकी 
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१ ग्रामान्तभुवः । “ग्रामान्त उपशल्यं स्थात्‌” इत्यभिधानात्‌ । २ केदार: लुमन्तीति केदारलावास्त: । 
३ मार्गान। ४ ईबदाद्ेकर्दमानू। ४ ग्राममहत्तरानं। ६ महाफलान्‌ द०, इ०। ७ वयस्तिरोजने 
ल०।  क्षीरोपायनान्‌ क्षीरिणश्च। ए महाग्राम-इत्यपि क्वचितू। ६ पटोरिका। कोशातकी 
ज्योत्स्निकायामपामार्गेडपि सा भवेत्‌' इत्यभिधानात्‌ । १० गृह । ११ पुत्राराठ्या। १२ सुवर्णमालाभि: । 
१३ ग्रामे भवा:। १४ 'संवृतावृतीः संसृतासृती: इत्यपि क्वचित्‌। १५ घृतकुम्भ:। १६ भाजनविशेष: । 
१७ -सदद्धीर: द०। १८ कतिपयः। १६ सतीम्‌ ल०। २० मीननेत्राम्‌ । 


१ मदापुराणम्‌ 
विस्तीनें जंनसम्भोग्य: कजद्धंसालिमेखले:। तरहगवसने: कास्तां' पुलिनेजंघनरिव ॥१३१॥ 
“लोलोमिहस्तनिर्धूतपक्षिमालाकलस्वने: । किमप्यालपित्‌ यत्न तन्‍्वन्ती वा तटबुसे: ॥१३२॥ 
क्षती वन्येभदततानां. रोधोजधनवर्तिनो: । रन्धती मब्धिभोत्येष. लसदू सिदुकूलके: ॥ १३३॥। 
रोभराजीमिवानोलां॑ वनराजीं विवृष्यतीम्‌ । 'लिष्ठडमानासिवावत्तंव्यक्तना भिमुदन्वते ॥॥१३४॥ 
विलोलबीचिसझघट्ाद उत्यितां पतगावलिम्‌ । पताकासिव बिश्वाणां लब्धां सर्वापगाजयात्‌ ॥१३५॥। 
समांसमीनां पर्याप्तपथसं घोरतिःस्वनाम्‌ । जगतां पावनों सान्‍्यां हसन्‍्तीं गोसतल्लिकास्‌ ॥॥१३६॥ 
युरप्रवाहप्रसुतां तोर्येकामरुपासिताम्‌ । गम्भोरशब्द्सम्भूति जेनों श्रुतिसिवासलाम्‌ ॥॥१३७॥ 
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कीति समुद्र तक गमन करनेवाली थी उसी प्रकार गड्भा नदी भी समुद्र तक गमन करनेवाली 
थी, जिस प्रकार उनकी कीतिका प्रवाह पवित्र था उसी प्रकार गड़ा नदीका प्रवाह भी पवित्र 
था और जिस प्रकार उनकी कीति कल्पान्त काल तक टिकनेबाली थी उसी प्रकार गड्भा नदी 
भी कल्पान्त काल तक टिकनेवाली थी। अथवा जो गड्जा किसी स्त्रीक समान जान 
पड़ती थी, क्योंकि मछलियां ही उसके 'नेत्र थे, उठती हुईं तरंगें ही भौहोंका नचाना था और 
दोनों किनारोंके वतकी पंक्ति ही उसकी साड़ी थी। जो स्त्रियोंके जवत भाग के स मान सुन्दर 
कितना रोंसे सहित थी, उसके वे किनारे बहुत ही बड थे । शब्द करती हुई हंसोंकी माला ही उनकी 
करधनी थी और लहरें ही उनके वस्त्र थे |-चञ््चल लहरों रूपी हाथोंक द्वारा उडाये हुए पक्षि- 
समहोंके मनोहर शब्दोंसे जो ऐसी जान पडती थी मानो किनारेके वुक्षोंके साथ कुछ वार्तालाप 
करनेके लिये प्रयत्न ही कर रही हो ।-जो अपनी छलकती हुईं लहरोंसे ऐसी जान पड॒ती थी 
मानो तटरूप्री नितम्ब प्रदेशपर जंगली हाथियोंक द्वारा किये हुए दातोंके घावोंको समुद्ररूप 
पतिक डरसे शोभायमान लहरोंरूपी बस्त्रसे ढक ही रही हो । जो दोनों ओर लगी हुईं हरी 
री वनश्रेणियोंके प्रकट करने तथा साफ साफ दिखाई देनेवाली भंबरोंसे ऐसी जान पडती 
थीं मानों किसी स्त्रीकी तरह अपने समुद्ररूप पतिके लिये रोमराजि और नाभि ही दिखला 
_ रही हो ।-जो चंचल लहरोंके संघटनसे उड़ी हुईं पक्षियोंकी पंक्तिको धारण कर रही थी और 
उससे ऐसी जान पड़ती थी मानो सब नदियोंको जीत लेनेसे प्राप्त हुईं विजय पताकाकों ही 
धारण कर रही हो | जो किसी उत्तम गायको हँसी करती हुईं सी जान पड॒ती थी क्योंकि 
जिस प्रकार उत्तम गाय समांसमीना अर्थात्‌ प्रति वर्ष प्रसव करनेवाली होती हे उसी प्रकार 
वह नदी भी समांस-मीना अर्थात्‌ परिपुष्ट मछलियोंसे सहित थी, जिस प्रकार उत्तम गायमें 
पर्याप्त पय अर्थात्‌ दूध होता हैँ उसी प्रकार उस नदीमें भी पर्याप्त पय अर्थात्‌ जल था, जिस 
प्रकार उत्तम गाय गम्भीर शब्द करती हूँ उसी प्रकार वह भी गम्भीर कल-कल रब्द कर रही 
थी, उत्तम गाय जिस प्रकार जगत्‌्को पवित्र करनेवाली है उसी प्रकार वह भी जगतूको पवित्र 
करनेवाली थी और उत्तम गाय जिस प्रकार पूज्य होती है उसी प्रकार वह भी पूज्य थी । अथबा 
जो जिनवाणीक समान जान पड़ती थी क्योंकि जिस प्रकार जिनवाणी गुरु-प्रवाह अर्थात्‌ आचार्य 
परम्परासे प्रसुत हुईं हः उसी प्रकार वह भी गुरुप्रवाह अर्थात्‌ बड़े भारी जलप्रवाहसे प्रसृत 
: हुई थी-प्रवाहित हुईं थी। जिस प्रकार जिन वाणी तीर्थ अर्थात्‌ धर्मकी इच्छा करनेवाले पुरुषों 








१ कान्‍्ते: ल० । २ वालोमि-त० । ३ -वंनेभ: ल० । ४ तीर। ५ प्रदर्शयन्तीम्‌। ६ मांसभक्षक- 
मीनसहिताम्‌ । प्रति वर्ष गर्भ गृहणन्तीम्‌। 'समांसमीना सा यैव प्रतिवर्ष प्रसूयते । ७ प्रशस्तगाम्‌ । 
गोमचचिकाम्‌ ल०, द०, इ० । 


पड्चिशतिशहं पर्ष १५ 


राजहूंस: कृतो पास्यामलडध्धां विधृतायतिम । जयलक्ष्मीमिब स्फीताम्‌ झ्रात्मोयासब्धिगासिवोम। । १३८॥ 
विलसत्पग्रसम्भूतां' जनतानन्ददाग्रिनोम्‌ । जगव्‌भोग्यासिवात्मीयां. अयमायतिशालिनीम्‌ ॥१३६॥ 
विजयाधंतटाकान्ति कृतइलाघां' सुरंहसम्‌ । झ्रभग्तप्रसरां दिव्यां निजामिव पताकिनीम्‌ ॥१४०४ 
व्यालोलोभिकरास्पृष्टे: स्थतीरवनपादपे: । दधदूभिरडक्रोदभेद म्‌ झ्ाश्चितां कामुकरिव ॥१४१॥ 
रोधोलतालयासीनान्‌” स्वेच्छुपा सुरदम्पतीन्‌ । हसन्तीमिव सुध्वाने:' शोक रोत्यविसारिभि: ॥१४२॥ 
किश्नराणां कलक्वाण: सगानेरुपवीणिते:। सेव्यपर्यन्तभूभागलतामण्डपमण्डनाम्‌ ॥ १४३॥ 
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के द्वारा उपासित होती है उसी प्रकार वह भी तीर्थ अर्थात्‌ पवित्र तीर्थ-स्थानकी इच्छा करनेवाले 
पुरुषोंके द्वारा उपासित होती अथवा किनारेपर रहनेवाले मनुष्य उसमें स्नान आदि किया करते 
थे, जिस प्रकार जिनवाणीसे गंभीर दब्दोंकी उत्पत्ति होती हैँ उसी प्रकार उससे भी गंभीर 
अर्थात्‌ बड जोरके शब्दोंकी उत्पत्ति होती थी, और जिस प्रकार जिनवाणी मल अर्थात्‌ पूर्वापर 
विरोध आदि दोषोंसे रहित होती हैँ उसी प्रकार बह भी मल अर्थात्‌ कीचड आदि गंदल पदार्थों 
से रहित थी ।-अथवा जो अपनी (भरतकी) विजयलक्ष्मीके समान जान पड़ती थी क्योंकि 
जिस प्रकार विजयलक्ष्मीकी उपासना राजहंस अर्थात्‌ बड बड़ राजा लाग करते थे उसी प्रकार 
उस नदीकी भी उपासना राजहंस अर्थात्‌ एक प्रकारक हंस विशेष करते थे, जिस प्रकार जय- 
लक्ष्मीका कोई उल्लंघन-अनादर नहीं कर सकता था उसी प्रकार उस नदीका भी कोई उल्लंघन 
नहीं कर सकता था, जयलक्ष्मीका आयति अर्थात्‌ भविष्यत्काल जिस प्रकार स्पष्ट प्रकट था 
इसी प्रकार उसकी आयति अर्थात्‌ लम्बाई भी प्रकट थी, जयलक्ष्मी जिस प्रकार स्फीत अर्थात्‌ 
विस्तृत थी उसी प्रकार वह भी विस्तृत थी और जयलक्ष्मी जिस प्रकार समुद्र तक गई थी उसी 
प्रकार वह गंगा भी समुद्र तक गई हुईं थी । अथवा जो भरतकी राज्यलक्ष्मीके समान मालूम 
_ होती थी क्‍योंकि जिस प्रकार भरतकी राज्यलक्ष्मी शोभायमान पद्म अर्थात्‌ पद्म नामकी निधिसे 
उत्पन्न हुईं थी उसी प्रकार वह नदी भी पद्म अर्थात्‌ पद्म नामके सरोवरसे उत्पन्न हुईं थी, भरतकी 
राज्य-लक्ष्मी जिस प्रकार जनसमूहको आनन्द देनेवाली थी उसी प्रकार वह भी जनसमूहको 
आनन्द देनेवाली थी, भरतकी राज्यलक्ष्मी जिस प्रकार जगत्‌के भोगने योग्य थी उसी प्रकार 
वह भी जगत॒के भोगने योग्य थी, और भरतकी लक्ष्मी जिस प्रकार आयति अर्थात्‌ उत्तरकालसे 
सुशोभित थी उसी प्रकार वह आयति अर्थात्‌ लम्बाइंसे सुशोभित थी ।- अथवा जो भरतकी 
सेनाके समान थी, क्योंकि जिस प्रकार भरतकी सेना विजयार्ध पर्वतके तटपर आक्रमण करनेसे 
प्रशंसाको प्राप्त हुईं थी उसी प्रकार वह नदी भी विजयार्ध पर्वतके तटपर आक्रमण करनेसे 
प्रशंसाको प्राप्त हुईं थी (गड़ा नदी विजया्ध पर्वेतके तटको आक्रान्त करती हुईं बही है), जिस 
प्रकार भरतकी सेनाका वेग तेज था उसी प्रकार उस नदीका वेग भी तेज था। जिस प्रकार भरत 
की सेनाके फंलावकों कोई नहीं रोक सकता था उसी प्रकार उसके फेलावकों भी कोई नहीं 
रोक सकता था और भरतकी सेना जिस प्रकार दिव्य अर्थात्‌ सुन्दर थी उसी प्रकार वह नदी भी 





१ सेवामूं। २ विवृतायतीम्‌ ल॑०। २३ पद्महदये ज्ञाताम्‌ं। पक्ष निधिविशेषजाताम्‌ । 
४ आक्रमण । ५ हलाध्यां ल०, इ०। ६ सुवेंगाम्‌ू। ७ रोमाञ्चम्‌ । ८ तीरलतागृहस्थितान्‌ । 
€ सुस्वार्न3 ल०। स्वस्वाने: इ०। 


१६ मंहापुराणम 


हारिभि: किश्नरोदगोतेः भ्राहूता हरिणाहइुगना: | दधतों तीरकच्छेषु! प्रसारितगलद॒ग ला: ॥१४४॥ 
हथे: ससारसाराबेः पुलिनेदिव्ययोधषिताम्‌ । नितस्वानि सकाञचोनि हसन्तीसिज विस्तृतेः ॥१४४५॥ 
चतुर्दशभिरन्वितां सहर्खरब्धियोषिताम्‌ । सद्घीचीनामिवोदह्ीच' बाहुनां परिरम्भणे ॥१४६॥ 
इत्याविष्कृतसंशोभां 'जाह्नवीमेक्षत प्रभुः। हिसवद्गिरिणाम्भोधे: प्रहितामिव कण्ठिकाम्‌ ॥१४७॥ 


मालिनीवृत्तम 


शरदूप हितकान्ति प्रान्तकान्तारराजोविरचितपरिधानां सेकतारोहरम्याम्‌ । 
युवंतिमिव गभीरावतंनाभि प्रपश्यन्‌ प्रमदमतुलमूहे क्ष्मापतिः स्वःस्नवन्तीम्‌ ॥१४८॥ 
सरसिजमकरन्दोद्गन्धिराधूतरोधोवनकिसलयमन्दां दोलनोवृढ सान्द: । 
ग्रसकृदमर सिन्धोराधुनानस्तरह्गानू_ भ्रहुत नुपवधूनामध्यखेदे समीरः ॥ १४६॥ 
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न्‍अलन्‍न्‍कनकनमतनयनननयननन-, 


सुन्दर थी । जो चंचल लहरों रूपी हाथोंसे स्पर्श किये गये और अंकुररूपी .रोमांचोंको धारण 
किये हुए अपने किनारेके वनके वृक्षोंसे आश्रित थी और उससे ऐसी मालूम होती थी मानो कामी 
जनोंसे आश्रित कोई स्त्री ही हो ।- जो जलकणोंसे उत्पन्न हुए तथा चारों ओर फंलते हुए 
मनोहर शब्दोंसे अपनी इच्छानुसार किनारे परके लतागृहोंमें बेठे हुए देव देवांगनाओंकी हँसी 
करती हुई सी जान पड॒ती थी। किन्नरोंके मधुर शब्दवाले गायन तथा वीणाकी भनकारसे 
सेवनीय किनारेकी पृथिवीपर बने हुए लतागृहोंसे जो बहुत ही अधिक सुशोभित हो रही थी।- 
किन्नर देवोंके मनोहर गानोंसे बुलाई हुईं और सुखसे ग्रीवाको लम्बा कर बंठी हुई हरिणयों 
को जो अपने -किनारेकी भूमिपर धारण कर रही थी ।- जिनपर सारस पक्षी कतार बांधकर 
मनोहर शब्द कर रहे हैं ऐसे अपने बड बड सुन्दर किनारोंसे जो देवांगनाओंक करधनी सहित 
नितम्बोंकी हँसी करती हुई सी जान पड़ती थी ।- जिन्होंने आलिगन करनेके लिये तरंगरूपी 
भुजाएं ऊपरकी ओर उठा रखी हें ऐसी सखियोंके समान जो चौदह हजार सहायक नदियोंसे 
सहित है ।- इस प्रकार जिसकी शोभा प्रकट दिखाई दे रही है और जो हिमवान्‌ पर्व॑तक द्वारा 
समुद्रक लिये भेजी हुईं कण्ठमालाके समान जान पड॒ती हैँ ऐसी गज्भा नदी महाराज भरतने 
देखी 7२९-१४७॥ शरदकतुके द्वारा जिसकी कान्ति बढ़ गई है, किनारेके वनोंकी पंक्ति 
ही जिसके बस्त्र हें, जो बालूके टीलेहूप नितम्बोंसे बहुत ही रमणीय जान पड़ती हैं, 
गंभीर भंवर ही जिसकी नाभि है और इस प्रकार जो एक तरुण स्त्रीके समान जान पडती 
है ऐसी गज्भा नदीको देखते हुए राजा भरतने अनुपम आनन्द धारण किया था ॥१४८॥ जो 
कमलोंकी मकरन्दसे सुगन्धित है, कुछ कुछ कम्पित हुए किनारेके बनके पल्‍्लवोंक धीरे धीरे 
हिलनेसे जिसका मन्दपना प्रकट हो रहा हे और जो गज्भा नदीकी तरंगोंको बार-बार हिला रहा 





१ तीरवनेषु। २ प्रसारितों भूत्वा सुखातिशयेनाधो गलद्गलो यासां ता:। ३ सखीनाम्‌ | 
४ वीचिबाहूनां ल०। ०» गंगामू। ६ प्राप्तत ७ सैकतनितम्ब । 


घड्विशतितमं पर्व १७ 
शादूलविक्री डितवृत्तम 


तामाक्रान्तहरिन्मुखां! कृतरजोधर्ति' जगत्पावनोीम्‌ 
प्रासेव्यां 'द्विजक्‌अजररविरत सनन्‍्तापविषश्छेदिनोम्‌ । 
जनों कीतिमिवाततामपमसलां शश्वज्जनानन्दिनों 
निष्ियायन जिवबधापगां निधिपतिः प्रीति परामासदत ॥१५०॥ 


इत्याष भगवज्जिनसेनाचार्यप्रणीते त्रिषष्टिलक्षणमहापुराणसंप्रहे 
भरतराजविग्विजयोद्योगवर्णनं॑ नाम षर्डाविशलितमं पर्व ॥ 


्जिीखणज जिन लत कल जन प ल्‍ कल जलशलििलीज 





हैं ऐसा वहांका वाय्‌ रानियोंक मार्गके परिश्रमको हरण कर रहा था ॥१४९॥ वह गज्ा 
ठीक जिनेन्द्रदेवकी कीतिक समान थी क्योंकि जिस प्रकार जिनेन्द्र देवकी कीतिने समस्त दिशाओं 
को व्याप्त किया है उसी प्रकार गड्भा नदीने भी पूर्व दिशाको व्याप्त किया था, जिनेन्द्र भगवान्‌ 
की कीतिने जिस प्रकार रज अर्थात्‌ पापोंका नाश किया है उसी प्रकार गड्भा नदीने भी रज 
अर्थात्‌ घूलिका नाश किया था, जिनेन्द्र भगवानकी कीति जिस प्रकार जगत्‌को पवित्र करती 
हैं उसी प्रकार गड्भा नदी भी जगत्‌॒को पवित्र करती हूँ, जिनेन्द्र भगवानकी कीति जिस प्रकार 
द्विज कुंजर अर्थात्‌ श्रेष्ठ ब्राह्मण क्षत्रिय और बंब्योंक द्वारा सेवित हे उसी प्रकार गड्भा नदी 
भी द्विज कुंजर अर्थात्‌ पक्षियों और हाथियोंके द्वारा सेवित है, जिनेन्द्र भगवानकी कीति जिस 
प्रकार निरन्तर संसार-भूमण-जन्य संतापको दूर करती है उसी प्रकार गद्भा नदी भी सूर्यकी 
किरणोंसे उत्पन्न संतापको नष्ट करती थी और जिनेन्द्र भगवान्‌की कीति जिस प्रकार विस्तृत, 
निर्मेल और सदा लोगोंको आनन्द देनेवाली हे उसी प्रकार वह गज्भा नदी भी विस्तृत, निर्मेल 
तथा सदा लोगोंको आनन्द देती थी। इस प्रकार उस गद्भा नदीको देखते हुए निधियोंके स्वामी 
भरत महाराज परम प्रीतिको प्राप्त हुए थे ॥१५०॥ 


इस प्रकार भगवज्जिनसेनाचाय प्रणीत त्रिषष्टि लक्षण महापुराण संग्रहक 
हिन्दी-भाषानुवादमें भरतराजकी दिग्विजयके उद्योगको वर्णन 
करनेवाला छब्बीसवां पर पूर्ण हुआ । 


१ दिडमुखाम्‌। २ रजोनाशनम्‌। रे पक्षिगजैः विप्रादिमुस्येन्‍च। ४ अवलोकयन्‌ । 
डे 


सप्तविशतितमं पे 


प्रथ व्यापारयामास दुश्ां तत्र' विशाम्पतिः । प्रसन्न: सलिले: पाद्यं वितरन्त्यासिवात्मन: ॥ १॥ 
व्यापारितदुशतत्र प्रभमालोक्य सारथिः। प्राप्तावसरमित्यूचे बचदचेतो5न्‌ रब्जनम्‌ ॥२॥ 
इयमाह्नादिताशेषभूवना देवनिम्नगा । _रजो विधुन्चती भाति भारतोव स्वयम्भूवः ॥३॥ 
पुनातीयं हिमाद्िं बच सागरं च महानदी । प्रसतो' च॒ प्रवेश व्‌ गम्भीरा निर्मेलाशया ॥।४॥ 
इमां बनगजाः प्राप्य निर्वान्त्येते' मदरच्युतः'। मुनीन्द्रा इब सद्विां। गम्भीरां तापविच्छिदम्‌ ॥५॥ 
इतः पिबन्ति वन्येभाः पयोडस्या: कृतनिःस्वना: । इतो5मी प्रयन्त्येनां मुक्तासाराः शरद्धना: ॥६॥ 
भ्रस्था: प्रवाहमम्भोधि: धत्ते गाम्भीयेंयोगतः। असोढ विजयाधेन तुझंगेनाप्यचलात्सना ॥७॥ 
झस्याः पयःप्रवाहेण नूनसब्धिधितृड भवेत्‌। क्षारेण पयसा स्वेन दहघमानान्तराशयः ॥८॥ 
पद्म हृदाद्धिभवतः प्रसन्नादिव सानसात्‌ । प्रसता पप्रथे पृथ्व्यां शुद्धजन्मा हि पूज्यते। ६॥ 
व्योमापगासिमां प्राहुवियत्त:” पतितां क्षितों । गझुगादेवोग॒हं विष्वगाप्लाव्य स्वजलप्लवेः ॥१०॥॥ 


जज एप 








अथानन्तर वहांपर जो स्वच्छ जलसे अपने लिये (भरतक लिये) पादोदक प्रदान 

करती हुई सी जान पडती थी एसी गझ्भा नदीपर महाराज भरतने अपनी दृष्टि डाली ॥१॥ 
उस समय सारथिने महाराज भरतको गड्भापर दृष्टि डाले हुए देखकर चित्तको प्रसन्न करनेवाले 
निम्नलिखित समयानुकूल वचन कहे ॥२॥ हें महाराज ! यह गड्ा नदी ठीक ऋषभदेव॑ 
भगवान्‌की वाणीक समान जान पड़ती है, क्‍योंकि जिस प्रकार ऋषभदेव भगवान्‌की वाणी 
समस्त संसारको आनन्दित करती है उसी प्रकार यह गड़ा नदी भी समस्त लोकको आनन्दित 
करती है और ऋषभदेव भगवान्‌की वाणी जिस प्रकार रज अर्थात्‌ पापोंकों नष्ट करनेवाली 
हैं उसी प्रकार यह गड्भा नदी भी रज अर्थात्‌ धूलिको नष्ट कर रही हैं ॥३॥ गंभीर तथा 
निर्मेल जलसे भरी हुईं यह गड्भा नदी उत्पत्तिके समय तो हिमवान्‌ पर्वतको पवित्र करती हे 
और प्रवेश करते समय समुद्रको पवित्र करती हूँ ॥४॥ जिस प्रकार गंभीर और सनन्‍्तापको 
नष्ट करनेवाली सद्विद्या (सम्यग्जान) को पाकर बड़े बड़े मुनि लोग मद अर्थात्‌ अहंकार छोड 
कर मुक्त हो जाते हैं उसी प्रकार ये जंगली हाथी भी इस गंभीर तथा संतापको नष्ट करनेवाली 
गड्भा नदीको पाकर मद अर्थात्‌ गण्डस्थलसे भरनेवाले तोय विशेषकों छोड़कर शान्त हो जाते 
हैं ॥५॥ इधर ये वनक हाथी शब्द करते हुए इसका पानी पी रहें हें और इधर जलकी वृष्टि 
करते हुए ये शरदऋतुक मेघ इसे भर रहे हैं ॥६॥ अत्यन्त ऊंचा और सदा नि३चल रहनेवाला 
विजयार्ध पर्वत भी जिसे धारण नहीं कर सका हैं ऐसे इसके प्रवाहको गम्भीर होनेसे समुद्र 
सदा धारण करता रहता हैँ ॥७॥ संभव हैँ कि अपने खारे जलसे जिसका अन्तःकरण निरन्तर 
जलता रहता है ऐसा समुद्र इस गड्भा नदीक जलक प्रवाहसे अवश्य ही प्यासरहित हो जायेगा 
_ ॥८॥ यह गड्डा प्रसन्न मनके समान निर्मल हिमवान्‌ पवतके पद्म नामक सरोवरसे निकल- 
कर पुृथिवीपर प्रसिद्ध हुईं हैं सो ठीक ही हैँ क्योंकि जिसका जन्म शुद्ध होता है वह पूज्य होता 
ही हैं ॥९॥ यह गड्भा अपने जलके प्रवाहसे गड्भादेवीके घरको चारों ओरसे भिगोकर आकाश- 


ना 





१ गंगायाम्‌। २ उत्पत्तिस्थानें। ३ सुखिनो भवन्ति मुक्ताइव। ४ मदच्युतः: ल० । 
४५ परमागमरूपाम्‌ । ६ सोदुमशक्यम्‌ । दत्तुमशक्यमित्यर्थ'। ७ वियतः: ल०, इ०, द०। 


सप्तविशतितमं पर्व १९, 


बिभति हिसवानेनां शह्ांककरनिसंलाम्‌ | श्रा सिन्धोः प्रसुतां कौतिमिव स्वां लोफपायनोम ॥१ ११ 
बनराजीदयेनेयं विभाति' तटवरतिना । वाससोरिव युग्मेन विनोलेन कृतश्रिया ॥१२॥ 
स्वतटाश्नथिणीं धत्त हंसमालां कलस्वनाम्‌ । काञचीमिवेयमम्भोजरजःपिज्जरविग्रहाम ॥१३॥ 
नदीसखीरियं स्वच्छ मृणालशकलामलाः । सम्बिभति स्वसात्कृत्य सख्यं इलाघ्यं हिं तावुशम्‌* ॥१४॥ 
राजहंसरियं' सेव्या लक्ष्मीरिव विभाति ते। तन्‍्वती जगतः प्रीतिमलहुचमहिमा परः ॥१५॥ 
वनवेदीसियं धत्ते सम्‌त्तुदुगां हिरण्मयीम्‌ | श्राज्ञासिव तवालहूथां नभोमार्गविलअधघिनीस ॥१६॥ 
इत: प्रसोद देवेमां शरललक्ष्मों विलोकय | वनराजिष संरूढां' सरित्स सरसोष च॑॥१७॥ 

इमे सप्तच्छुदा: पोष्पं विकिरन्ति रजोडभितः। पटवासमिवासोदसंवासितहरिन्मखम्‌ ॥१८॥ 
बाण: कसुमबाणस्यथ बाणरिव विकासिभि: । हियते” कामिनां चेतो रम्यं हारि न कस्य वा ॥१६॥ 
विकसन्ति सरोजानि सरस्सु सममुत्पलेः। विकासिलोचनानीव बदनानि दरच्छियः ॥॥२०॥॥ 
पडकजेषु विलोयन्ते' भूमरा गन्धलोलुपा:। कामिनीमुखपद्मेष्‌ कामुका इब काहलाः!” ॥२१॥ 
मनोजशरपुड्खब्ज: पक्षमंधकरा इमे। विचरन्त्यब्जिनीषण्ड. भकरन्दरसोत्सका: ॥२२॥ 
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से अर्थात्‌ हिमवान्‌ परवतक ऊपरसे पृथिवीपर पड़ी हे इसलिये इसे आकाशगड्ा भी कहते 
हैं ॥१०॥ जो चन्द्रमाकी किरणोंके समान निर्मल हे, समुद्रतक फैली हुईं है और छोकको 
पवित्र करनेवाली हे ऐसी इस गड्भाको यह हिमवान्‌ अपनी कीर्तिके समान धारण करता है 
॥११॥ यह गज्जा अपने तटवर्ती दोनों ओरके दनोंसे ऐसी सुशोभित हो रही हैँ मानो इसने 
नील रंगके दो वस्त्र ही धारण कर रक्‍खे हों ॥ १२॥ कमलोंक परागसे जिनका शरीर पीला 
पीला हो गया हैं और जो मनोहर शब्द कर रही हें ऐसी हंसोंकी पंक्तियोंको यह नदी इस प्रकार 
धारण करती है मानो मन्द-मन्द शब्द करती हुईं सुवर्णमय करधनी ही धारण किये हो ॥१३॥ 
यह नदी स्वच्छ मृणालक टुकडोंके समान निर्मल अन्य सखी स्वरूप सहायक नदियोंको अपने 
में मिलाकर धारण करती है सो ठीक ही हैँ क्योंकि ऐसे पुरुषोंकी मित्रता ही प्रशंसनीय कहलाती 
हैं ॥ १४॥ अनेक राजहंस (पक्षमें बड़े बड़े राजा) जिसकी सेवा करते हैं, जो संसारको प्रेम 
उत्पन्न करनेवाली है, और जिसकी महिमा भी कोई उल्लंघन नहीं कर सकता ऐसी यह 
गज्भजा आपकी राजलक्ष्मीके समान सुशोभित हो रही है ॥१५॥ जो अत्यन्त ऊंची है, सोनेकी 
बनी हुई है, आकाश-मार्गको उल्लंघन करनेवाली है और आपकी आज्ञाकें समान जिसका कोई 
उल्लंघन नहीं कर सकता ऐसी वनवेदिकाको यह गज्भजा नदी धारण कर रही हैं ॥१६॥ हें 
देव, प्रसन्न होइए और इधर वनपंक्तियों, नदियों और तालाबोंमें स्थान जमाये हुईं शरद्‌ ऋतु 
की इस शोभाको निहारिये ॥१७॥ ये सप्तपर्ण जातिक वृक्ष अपनी सुगन्धिसे समस्त दिशाओं 
को सुगन्धित करनेवाले सुगन्धिचूर्णके समान फूलोंकी परागको चारों ओर बिखर रहे हैं ॥१८॥ 
इधर कामदेवके बाणोंके समान फूले हुए बाण जातिके वृक्षों द्वारा कामी मनुप्योंका चित्त अपहृत 
किया जा रहा हैँ सो ठीक ही है क्योंकि रमणीय वस्तु क्या अपहृत नहीं करती ? अथवा किसे 
मनोहर नहीं जान पड़ती ? ॥१९॥ इधर तालाबोंमें नील कमलोंके साथ साथ साधारण 
कमल भी विकसित हो रहे हें और जो ऐसे जान पड़ते हूँ मानो जिनमें नेत्र विकसित हो रहे हें 
ऐसे शरदऋतुरूपी लक्ष्मीके मुख ही हों २०॥ इधर ये कु छ कुछ अव्यक्त शब्द करते हुए सुगन्ध 
के लोभी भमर कमलोंमें उस प्रकार निलीन हो रहे हें जिस प्रकार कि चाटुकारी करते हुए कामी 
जन स्त्रियोंक मुखरूपी कमलोंमें निलोन-आसकत-होते हैँ ॥२१॥ जो मकरन्द रसका पान 
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१ बिभति ल० ।२ धुतश्रिया ल०, द०, इ०। ३ स्वच्छुमुणाल-ल० । ४ तादुशाम्‌ ल०। ५ पक्ष राजश्रेष्ठे:। 
६ प्रसिद्धाम्‌ । ७ भिण्टिभि: । ८ अपहृतम्‌ । &£ आश्लिष्यन्ति | निलीयन्ते ल०। १० अस्फुटवचना: । 


२० महापुरासम्‌ 
रूपिला:! कडजकिड्जल्कः झाभान्त्येते मधुन्नता:। सु वर्णकपिशेरक्रग: कासाग्मेश्खि मुझुरा: ॥२३॥ 
स्थलेषु स्मलपश्यिन्यो विकसन्त्यश्वकासति | शरच्छियों जिगोषस्त्मा दृष्पशाला इबोत्यिता: ॥॥२४। 
स्थलाब्जशहझकिनी हंसी सरस्यब्भरजस्तले । संहृत्य पक्षबिक्षेप॑ बिशन्तीयं निमज्जति ॥२४॥ 
हंसो५यं निजशाबाय चमऊुच्योद्धृत्य लसद्िसम्‌ । पोयबुद्ध्या' ददात्यस्म शझाझककरकोमस्ल्स ॥२६॥ 
'छृतयत्ना: प्लबन्तेडसी राजहंसाः सरोजले। सरोजिनोरज:को्णे धलपक्षा: शनेः झनेः ॥२७४ 
जक्तवाकों सरसस्‍्तोरे तरझगेः स्थगितामम्‌म्‌ । भ्रपहयन्‌* करुणं रोति चऋ हू: साथुलोचनः ॥२८४७ 
प्रभ्येति बरटाशअकी" धातंराष्ट्र:*' कृतस्वनम्‌'! । सरस्तरहुगशुक्षाकृगी कोककान्तामनिच्छुतीस्‌ ॥२६॥ 
झनुगझगातट॑ भाति साप्तपर्णस्िद_ बनस्‌ । सुमनोरेणुभिव्योम्नि विसानश्िियमादधत्‌ ४२०४ 
मन्दाकिनोतरक्षयोत्यपवनो धध्वश्रमं हरन्‌ । शने: स्पृशति 'नोउझुयगानि रो'धोवनविधुननः ॥३ १॥। 
भ्रातिब्यसिव'' बस्तन्‍्वन्‌ हृतगझुगाम्बुशीकरः'' । प्रभ्येति' पव्मानो5यं बनवीथीविधनयत्‌ ॥३२७॥ 
झगोष्पदलिद देव वेवेरध्यूषितं वनम्‌ । लतालयबविभात्यन्त: कसु' अप्रस्तराज्चिते: ॥३३॥ 

करनेके लिये उत्कण्ठित हो रहे हें ऐसे ये भूमर कामदेव बाणोंकी मूठके समान आभावाले 

अपने पंखोंसे कमलिनियोंक समूहमें जहां तहां विचरण कर रहे हें घ॒म रहे हें ॥२२॥ जिनके 
अंगोपांग कमलकी केशरसे रूषित होनेके कारण सुवर्णक समान पीले पीले हो मय हैं ऐसे ये 
भूमर कामरूपी अग्नि स्फूलिज्ञोंक समान जान पड़ते हें ॥२३॥ जगह जगह पृथिबीपर 
फूले हुए स्थल-कमलिनियोंके पेड़ ऐसे सुशोभित हो रहे थे मानो सबको जीतनेकी इच्छा करने- 
बाली दारदुऋतुरूपी लक्ष्मीके खड़े हुए कपड़ेक तम्ब्‌ू ही हों ॥२४॥ जो कमलोंकी परामसे 
व्याप्त हो रहा है ऐसे सरोवरमें कमलको स्थलकमल समभती हुई यह हंसी पंखोंक बिक्षेपको 
रोककर अर्थात्‌ पंख हिलाये बिना ही प्रवेश करती हँ और पानीमें डब जाठी हैं ॥२५॥ यह 
हंस चन्द्रमाकी किरणोंके समान कोमल ओर देदीप्यमान मृणालको अपनी चोंचसे उठाकर 

और क्षीर-सहित मक्खनक समान कोई पदार्थ समभकर अपने बच्चेक लिये दे रहा है ॥२६॥ 

कमलिनीके परागसे भरे हुए तालाबके जलमें ये हंस धीरे धीरे पंख हिलाते हुए बड़े प्रयत्नसे 

तर रहे हैं ॥२७॥ तालाबके तीरपर तरंगोंसे तिरोहित हुईं चकवीको नहीं देखता हुआ यह 
हंस आंखोंमें आंसू भरकर बड़ी करुणाके साथ रो रहा है ॥२८॥ संभोगकी इच्छा करनेबाला 
यह शब्द करता हुआ हंस, तालाबकी तरंगोंसे जिसका शरीर सफेद हो गया हैँ ऐसी चकबी 
के सन्‍्मुख जा रहा हँ जब कि वह चकवी इस हंसकी इच्छा नहीं कर रही हें ॥२९॥ गद्ा नदी 
के किनारे किनारे यह सप्तपर्ण जातिक वृक्षोंका वन ऐसा सुशोभित हो रहा हैँ मानो अपने 
फूलोंकी पराग्से आकाशमें चंदोवाकी शोभा ही धारण कर रहा हो ॥३०॥ मार्यकी थकाकट 
को दूर करता हुआ और किनारेके वनोंको हिलाता हुआ यह गड्भाकी लहरोंसे उठा हुआ पवन 
हम छोगोंके शरीरको धीरे धीरे स्पश कर रहा है ॥३१॥ वनकी पंक्तियोंको हिलाता हुआ यह 
वायु ग्रहण की हुईं गद्भाक जलकी बूंदोंसे ऐसा जान पड़ता हूँ मानो हम छोगोंका अतिथि-सत्कार 

१ आच्छादिता: । २ कनकवत्‌ पिहझुगले:। ३ विस्फुल्लिकंगा:। ४ परकूटथ: । दृष्यं वस्ते ऋ 
तद्गूहै । ५ सक्षीरनवनीतबुद्ध्या। ६ कंतयत्न॑ं ल०, द०, इ०, अ०, प०, स०। ७ स्तनित्मम्‌ 
आच्छादितामूं। ८ आलोकयन्‌ । ६ हंसकान्तेति शहुकावानू । “वरटा हंसकान्ता स्यात्‌ वरटा वस्‍्लामि 
च” इति वैजयन्ती। १० सितेतरचज्चुचरणवान्‌ हंसः । 'राजहंसास्तु ते चड्चुश्चरण: लोहिते: सरिता: । 
मलिनेमंल्लिकाक्षास्तै धातंराष्ट्रा: सितेतरे:' इत्यभिधानातू । ११ क्ृतस्वनः द०, ब०, ल० । कृतस्वनाम्‌ अ०। 

१२ अस्माकम्‌ । १३ तटवन । (१४ अतिथित्वम्‌ू । १५ शीकरे: ल०, प०, इ०। १६ अभिमृखमाग- 

च्छति । १७ प्रमाणरहितम्‌ । प्रवेष्टुमशक्यं वा। १८ विभात्येतें: इ०, ल०, द०। १६ शयन । 





सप्तजिशल्ितिसं पे श्र 


सस्दारखनवोबीनां सस्वच्छाया: समाधिता:। चन्द्रकान्तशिलास्वेते रंरम्थन्ते नभःसदः ॥३४॥ 
झहो तठचनस्मास्थ रासणीयकमद्भुतम्‌ । 'झ्रबध्तनिजावासा 'रिरंसस्तेडत्र यत्सुरा: ॥३५॥ 
सनोभवनिवेशस्थ लक्ष्मीरत्र बितन्यते । सुरदसश्पतिसि: स्वेरम्‌ झ्रारब्धरतिविभमं: ॥३६॥ 
इय निधुवतासक्ता:' सुरस्त्रीरतिकोसला:'। हसतोव तरह्गोत्वं: शीकरेश्मरापगा ॥३७॥ 
इतः किन्नरसहझगोतम्‌ इतः सिद्धोपवोणितम्‌ । इतो विद्याधरीनसम्‌' इतस्तद्गतिविभूमः ॥३८॥ 
नुसमप्सरसा पदयन्‌ शुल्ब॑स्तव॒गीतनिःल्वनम्‌ । वाजिवक्शो5यम्‌ दृष्ोवः समसास्ते स्वकान्तया ॥३६९॥ 
“निष्फर्सय बने5मुष्सिन्‌ ऋतुबर्गों जिव्णते। परस्परमिव द्रष्टुम उत्सुकायितमानसः ॥४०॥ 
हाशोकतरुरत्रास॑ तनुते पुष्पसअ्जरीम्‌ । लाक्षारक्त: सगसस्‍त्रीणां चरणेरभिताडित: ॥४१॥ 
“पुस्कोकिलकलालापमुखरोकृतदिहमु ख: । चूतो5यं सब्जरोधंसे सदनस्येव तोरिका:' ॥४२॥ 
छल्पका बविकसन्‍्तो5त्र'” कुसुमतो '' बितन्वति' । प्रदीपानिव पुष्पोधान्‌ दधतोम 'सनोभुवः ॥४३॥ 
सहकारं षप्वयमी मत्ता बिस्वन्ति' सधुश्रता:। जिजिगोबोरनझगस्‍्व काहला इब पूरिताः ॥४४॥ 
कोकिलानकनिःस्वाने: झलिज्यारवजुम्भितें: । प्रभिषेण''यतोवात्र सनोभूभुंवनत्रयम्‌ ॥४५॥ 
हैँ और जो देवोंके द्वारा अधिष्ठित है अर्थात्‌ जहां देव लोग आकर क्रीड़ा करते हेँ ऐसा यह 
वन फूलोंके बिछौनोंसे सुशोभित इन लतागृहोंसे अतिशय सुशोभित हो रहा हैं ॥३१॥ 
इधर मन्दार वृक्षोंकी वन-पंक्तियोंकी घनी छायामें बंठे हुए ये देव लोग चन्द्रकान्त मणियोंकौ 
शिलापर बार-बार क्रीड़ा कर रहे हैं ॥३४॥ अहा, इस किनारेके वनकी सुन्दरता कंसी आइचर्य- 
जनक हैँ कि देव लोग भी अपने अपने निवासस्थान छोड़कर यहां क्रीड़ा करते हैं ॥३५॥ 
जिन्होंने अपनी इच्छानुसार रति-क्रीड़ा प्रारम्भ की हे ऐसे देव देवांगनाओंके द्वारा यहां काम- 
देबक घरकी शोभा बढ़ाई जा रही हूँ। भावार्थ देव देवांगनाओंकी स्वच्छंद रतिक्रीडाको 
देखकर मालम होता है कि मानो यह कामदेवके रहनेका घर ही हो ॥३६॥ यह गज्जा अपनी 
तरंगोंसे उठी हुई जलूकी बूंदोंसे ऐसी जान पड़ती हैँ मानो संभोग करनेमें असमर्थ होकर दीनता 
भरे अस्पष्ट शब्द करनेवाली देवांगनाओंकी हंसी ही कर रही हो ॥|३७॥ इधर किन्नरोंका संगीत 
हो रहा है, इधर सिद्ध लोग वीणा बजा रहे हैं, इधर विद्याधरियां नृत्य कर रही हें और 
इधर कुछ विद्याधरियां विलासपू्वंक टहल रही हें ॥३८॥ इधर यह किन्नर अपनी कान्ता 
के साथ साथ अप्सराओंका नृत्य देखता हुआ, और उनके संगीत शब्दोंको सुनता हुआ सुखसे 
गला ऊंचा कर बठा हे ॥३९॥ परस्परमें एक दूसरेको देखनेके लिये जिसका मन उत्कण्ठित 
हो रहा है ऐसा ऋतुओंका समूह इस वनमें एक साथ इकट्ठा होता हुआ बढ़ रहा है ॥४०॥ 
लाखसे रंगे हुए विद्याधरियोंके चरणोंसे ताड़ित हुआ यह अशोक वृक्ष इस वनमें पुष्प-मंजरियों 
को धारण कर रहा है ॥४१॥ कोकिलोंके आलापसे जिसने समस्त दिशाओंको वाचालित 
कर दिया है ऐसा यह आमृ्‌व॒क्ष कामदेवकी आंखोंकी पुतलियोंके समान पुष्प-मंजरियोंको धारण 
कर रहा है ॥४२॥ वसन्तऋतुके फलनेपर इस वनमें जो चम्पक जातिके वृक्ष विकसित हो रहें 
हैं और फूलोंके समृह धारण कर रहे हे वे ऐसे जान पड़ते हें मानो कामदेवक दीपक ही धारण 
कर रहें हों ॥|४३॥ इधर ये मदोन्‍्मत्त भूमर आम वृक्षोंपर ऐसा शब्द कर रहे हैं मानो 
सबको जीतनेकी इच्छा करनेवाले कामदेवरूपी राजाक बाजे ही बज रहें हों ॥४४॥ कोयलों 
...._ १ अवज्ञात । २ रन्तुमिच्छन्ति । ३ यस्मात्‌ कारणात्‌। ४ शक्ता: ल०, इ० । ५ रतिकाहला: 
ल०, द०, इ० । ६ नृत्यम्‌ अ०, इ० । ७ युमपत्‌। निष्पर्यायो प०, ल०, द०, अ०, स०। ५ पुंस्कोकि- 
लावास्मलाप: ल० । ६ बाणा:। तारका: ल० । १० विकसन्त्यत्र ल०, द०, इ०, अ०, प०, स०॥ 
१६ वसन्तकाले । १२ विस्तृते सति । अविवक्षित कमंकोडकर्मक इत्यकर्मकत्वमत्र । १३ दती5मी' ल'०, 
द०, दृ७, अ०, प०, स०। १४ ध्वनन्ति | १५ सेनया अभियाति । गिजूबहुलं कृत्आदिषु णिजू। 











श्र महापुराणम 


निचुल: सहकारेण विकसच्नत्र साधवीम । तनोति लक्ष्मोमक्षूणाम्‌ पभ्रहों प्रावुदूक्रया समम्‌ ॥४६॥ 
सा धवोस्तबकेष्वन्न साधवोड््य विजुस्भते । वनलक्ष्मीप्रहासस्थ लोलां तनन्‍्वत्सू विशभ्वतः ॥।४७॥ 
वासन्त्यों विकसन्त्येता वसन्‍्तर्तृस्मितशक्षियम्‌। तन्‍्वानाः कसुमामोदे: श्राकुलोकृतथट्पदाः ॥४८॥ 
मल्लिकाविततामोद॑विलोलोकृतबट्पद: । पादपेष॒ पद धत्त शुत्ति:' पुष्पशुचिस्मित:' ॥४६॥ 
कदस्वामोदस्रभि: केतकोधूलिधूसरः । तापात्ययानिलो' देव नित्यमन्न विजुम्भते ॥५०॥॥ 
माछन्ति कोफिलाः शबबत्‌ समभत्र शिलण्डिलिः। कलहंसोकलस्‍्वाने: सम्मुछित विकूजिताः ॥५१॥ 
क्जन्ति कोकिला सत्ताः केकायन्ते' कलापिनः । उभयस्यास्य वर्गेस्थ हंसा: “'प्रत्यालपन्त्यमी ॥५२॥ 
इतो5मी किन्नरीगीतम, प्रनुक्जन्ति'! घट्पदा: | सिद्धोपवीणितान्येष निहनुतेडन्यभतस्वनः ॥५३॥ 
जितन्‌ पुरक्षअकारम्‌ इतो हंसविकूजितम्‌ । इतदुच खेचरोनत्यम्‌ श्रनुनृत्यक्छिखाबलम्‌' ॥५४॥ 
इतश्थल से कतोत्सझुंगे सुप्तान हंसान्‌ सशावकान्‌ । प्रातः प्रवोधयस्युद्वन*' खेचरीनपुरारवः ॥५५॥ 
इतइच रखितानल्पपुष्पतल्पमनोहरा: । चन्द्रकान्‍्तशिलागर्भा सुरेभोग्या लतालयाः ॥५६॥ 
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के मधर शब्दरूपी नगाड़ों और भूमरोंकी गंजार रूप प्रत्यंचाकी टंकार ध्वनिसे यहां ऐसा 
मालम होता हूँ मानो कामदेव तीनों लोकोंको जीतनक लिये सेना सहित चढ़ाई ही कर रहा हो 
॥४५। अहा, कसा आइचय है कि आमृवृक्षक साथ साथ फूलता हुआ यह निचुल जातिका 
वृक्ष इस वनमें वर्षाऋतुकी शोभाके साथ साथ वसन्‍्त ऋतुकी भारी शोभा बढ़ा रहा है ॥४६॥ 
इधर इस वनमें चारों ओरसे वन-लक्ष्मीक उत्कृष्ट हास्यकी शोभा बढ़ानेवाले माधवीलता 
के गुच्छोंपर आज वसन्‍्त बड़ी वृद्धिको प्राप्त हो रहा हैं ॥४७॥ जो अपने विकाससे वसन्‍्त 
ऋतुक हास्यकी शोभा बढ़ा रही हें और जो फूलोंकी सुगन्धिस भूमरोंकों व्याकुल कर रही 
हैं ऐसी ये वसन्तमें विकसित होनेवाली माधवीलताएं विकसित हो रही हें फूल रही हैं 
॥४८॥ जिसने मालतीकी फंली हुईं सुगन्धिसे भूमरोंको चंचल कर दिया हे और फूल ही जिसका 
पवित्र हास्य हैं ऐसा यह ग्रीष्मऋतु वृक्षोंपर पेर रख रहा हैँ अपना स्थान जमा रहा हैं ॥४९॥ 
हे देव, कदम्ब पुष्पोंकी सुगन्धिसे सुगन्धित त्तथा केतकीकी धूलिसे धूसर हुआ यह वर्षाऋतु 
का वायु इस वनमें सदा बहता रहता है ॥५०॥ इस वनमें मयूरोंके साथ साथ कोयल सदा 
उन्मत्त रहते हें और कल-हंसियों (वदकों) के मनोहर शब्दोंक साथ अपना शब्द मिलाकर 
बोलते हें ॥५१॥ इधर उन्मत्त कोकिलाएं कुह कुह कर रही हैं, मयूर केका वाणी कर रहे हें 
और ये हंस इन दोनोंक शब्दोंकी प्रतिध्वनि कर रहे हें ॥५२॥ इधर ये भूमर किन्नरियोंके 
द्वारा गाये हुए गीतोंका अनुकरण कर रहें हें और इधर यह कोयल सिद्धोंके द्वारा बजाई हुई 
वीणाके दब्दोंको छिपा रहा है ॥५३॥ इधर नूपूरोंकी भंकारको जीतता हुआ हंसोंका शब्द 
हो रहा हे, और इधर जिसका अनुकरण कर मयूर नाच रहे हैं ऐसा विद्याधरियोंका नृत्य हो रहा 
हूँ ॥५४॥ इधर बालूक टीलोंकी गोदमें अपने बच्चों सहित सोये हुए हंसोंको प्रातःकालके 
समय यह विद्याधरियोंके नूपुरोंका ऊंचा शब्द जगा रहा है ॥५५॥ इधर जो बहुतसे फूलोंसे 

बनाई हुई शय्याओंसे मनोहर जान पड़ते हें, जिनके मध्यमें चन्द्रकान्त मणिकी शिलाएं पड़ी 


१ हिज्जुल:। निचुलो हिज्जुलो<म्बुज:' इत्यभिधानात्‌ । २ वसन्‍्ते भवाम्‌ । अलिमुक्त: पुण्डकः 
स्याद्‌ वासन्ती माधवी लता” इत्यभिधानात्‌ । एंतानि पुण्डदेशे बसन्‍्तकाले बाहुलेन जायमानस्य नामानि | 
३ वासन्तीगुच्छकेषु । स्याद गुच्छकस्तु स्तबकः” इत्यभिधानात्‌ । ४ ग्रीष्म:। ४ पुष्पाष्येव शुचिस्मित' 
यस्य स:। ६ ईषतपाण्ड:॥। ईषत्पाण्डुस्तु धूसर:' इत्यभिधानात्‌। ७ वर्षाकालवायु:। ए मिश्रित । 
€ केकां कुवेन्ति। १० प्रत्युत्तरं कवन्ति। ११ अपलाप॑ क्रुते १ १२ अनुगतं नृत्यन्‌ 
शिखाबलो यस्य । १३-्युच्चे: प० । ह 


सप्तबिशतितमं पर्व. श्डै 


इतीद॑ वनसत्यन्तरमणीय:ः परिच्छदे:। स्वर्गोध्यानगतां प्रीति जनयेत्‌ स्वःसदां' सदा ॥५७॥ 
बहिस्तटवनादेतब्‌ दुश्यते काननं॑ सहत्‌। नाना मलतागुल्सवोी रुद्भि रतिदुर्ग मम्‌ ॥५८॥ 
दुष्टीनामप्यगम्पे5स्मिन्‌ बने सुगकदस्थकम्‌ । नानाजातीयमुद्भान्तं सेन्यक्षोभात्‌ प्रधावति ॥५९॥ 
इदमस्मदबलक्षोभाव्‌ उत्त्रस्तमुगसझकलम्‌ । वनमाकुलितप्राणमिवाभात्यन्धकारित्म्‌ ॥६०॥॥ 
गजयूधमितः:_ कच्छाव्‌ अ्न्धकारसिवाभितः । विश्लिष्टं' बलसडक्षोभाद्‌ भ्रपसपंत्यतिवुतम्‌ ॥६१॥ 
शने: प्रयाति सब्जिघुन्‌' दिश्ः प्रोत्क्षिप्तपुष्करः। स महाहिरिवादीन्ओ भव्रोप्यं गजयूथपः ॥६२॥। 
महाहिरयमायामं॑_ सिसान' इब भूरुहाम्‌ । इवसन्नायच्छते” कच्छाद्‌ ऊरध्वोकृतशरोरकः ॥६३॥ 
“शयुपोता निकुड्जेषु' पुओ्जोभूता वसन्‍्त्यमी। * बनस्पेवान्त्रसन्‍्ताना: चम्‌क्षोभादिनिःसुता: ॥६४॥ 
झ्रयमेकचर:*' पोत्रसम्‌ त्खातान्तिकस्थल:'' । रुणद्धि बर्त्म संन्यस्थ वराहस्तीव्रोषणः: ॥६५॥ 
सेनिफरयंमारुद्ध: पाषाणलक््‌टादिभिः । व्याकुलोक्रुते! संन्यं गण्डो'* गण्ड" इब स्फुटम्‌ ॥६६॥ 
प्राणा इब वनादस्माद्‌ विनिष्क्रामन्ति सन्‍्तताः। सिहा बहुदवज्वाला'' धुन्वानाः केसरच्छुठा: ॥६७॥ 











हुईं हें और जो देवोंके उपभोग करने योग्य हें ऐसे लतागृह बने हुए हें ॥॥५६॥ इस प्रकार यह वन 
अत्यन्त रमणीय सामग्रीसे देवोंके सदा नन्‍्दन वनकी प्रीतिको उत्पन्न करता रहता है ॥५७॥ 

इधर किनारेक वनके बाहर भी एक बड़ा भारी वन दिखाई दे रहा है जो कि अनेक 
प्रकारके वृक्षों, लताओं, छोटे छोटे पौधों और भाड़ियोंसे अत्यन्त दुर्गंभ है ॥५८॥ जिसमें 
दृष्टि भी नहीं जा सकती ऐसे इस वनमें सेनाक क्षोभसे घबड़ाया हुआ यह अनेक जातिके मूृगों 
का समूह बड़े जोरसे दौड़ा जा रहा है ॥५९॥ जो हमारी सेनाके क्षोभसे भयभीत हुए हरिणों 
से व्याप्त है तथा जिसमें जीवोंके प्राण आकुल हो रहे हें ऐसा यह वन अन्धकारसे व्याप्त हुए 
के समान जान पड़ता हैं ॥६०॥ इधर सेनाके क्षोभसे अलग अलग हुआ यह हाथियोंका 
भुण्ड गड़ा किनारेके जलवाले प्रदेशसे अन्धकारके समान चारों ओर बड़े बेगसे भागा जा 
रहा है ॥६१॥ हाथियोंक भुण्डकी रक्षा करनेवाला यह भद्र गजराज सूंड़को ऊंचा उठाता 
हुआ तथा दिशाओंको सूंघता हुआ धीरे धीरे ऐसा जा रहा है मानो शेषनाग सहित सुमेरु 
पंत ही जा रहा हो ॥६२॥ जिसने अपने शरीरके ऊध्वंभागको ऊंचा उठा रक्‍्खा है ऐसा 
यह बड़ा भारी सर्प जलवाले प्रदेशसे सांस लेता हुआ इस प्रकार आ रहा है मानो वृक्षोंकी 
लम्बाईको नापता हुआ ही आ रहा हो ॥६३॥ इधर इस लतागृहमें इकट्ठ हुए ये अजगरके बच्चें 
इस प्रकार श्वास ले रहे हैं मानो सेनाके क्षोभसे वनकी अंतड़ियोंके समह ही निकल आये हों 
॥६४॥ जो अकेला ही फिरा करता है, जिसने अपनी नाकसे समीपके स्थल खोद डाले हैं, और 
जो अत्यन्त क्रोधी है ऐसा यह शूकर सेनाका मार्ग रोक रहा है ॥६५॥ सेनाके लोगोंने जिसे 
पत्थर लकड़ी आदिसे रोक रक्‍्खा है ऐसा यह गंड अर्थात्‌ छोटे पव॑तके समान दिखनेवाला गेंडा 
हाथी स्पष्ट रूपसे सेनाको व्याकुल कर रहा हूँ ॥६६॥ जो दावानलकी ज्वालाक॑ समान 


जो ३ 


पीले और विस्तृत गर्दनपरके बालोंक समूहोंकों हिला रहे हें ऐसे ये सिह इस वनसे इस प्रकार 
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१ नाकिनाम्‌। २ प्रतानिनीलताभिः । लता प्रतानिनी वीरुत्‌ गुल्मिन्युपलमित्यपि इत्यभि- 
धानात्‌। ३ बहुजलप्रदेशात्‌ । जलप्रायमनूप॑ स्यात्‌ पुंसि कच्छुस्तथाविध: ।' इत्यभिधानात्‌ । ४ विभक्तम्‌। 
५ आध्याणयन्‌ । ६ प्रमिति कुरवश्चिव । ७ दीर्घीभवति। यमुध्नः स्वेंगे चाजा:' इत्यात्मनेपदी । -न्नागच्छते 
ल०, इ०। ८ अजगरदशिदावः । ६ निकुज्जेंडस्मिनू ल०, द०, इ०। ९१० पुरीतत्‌। ११ एकाकी । 
१२ म्‌खाग्र । मुखाग्रे क्रोडहलयो: पोत्रम्‌' इत्यभिधानात्‌ । वयोत्रष्पोहलक्रोडमुखे त्रट' इति सूत्रेण सिद्धि: । 
१३ बेष्टित:। १४ आकली-ल० । १५ खड्गीमुग:। १६ गण्डशंल इव। १७ दवज्वालसदृध्ा: | 


शेड: मदापुरालप 
गुग्गुलूनां' बनादेव महिषों धनकर्वुरः। निर्याति मुत्युदंष्ट्राभविधाणाप्रानि भोषणः ॥६८) 
ललहालथयो' लोलजि छ्वा व्याजोहितेक्षणा: । व्याला' बलस्थ सहझक्षोभम्‌ भ्रमी तस्वस्त्यताकुला: ॥६६॥ 
शरभः” ख॑ समुत्पत्य पतन्नुसापितो८पि सन्‌ । नं वुःखासिकां वेद” चरण: पृष्ठवतिसिंः ॥७०॥ 
चमरो5यं* 'चम्रोधाद विद्रुतो'" व्र्‌ तमुत्पतन्‌ । कोभ॑ तनोति सेन्‍्यस्य दर्षों रूपीव! दुर्घर: ॥७१॥ 
शत्तः शाशक्नय' देव सेनिकेरनन्द्रुत:" । शरणायेव भोतात्मा म'ध्येसन्यं मिलोयते”” ॥७२॥ 
साशइुगोदयं तंनुच्छायाकल्माणितिवनः'' शार्नें:। प्रयाति शुदृगभारेण शाखिनेव प्रशुध्यता ॥७३॥ 
दक्षिणेमेतया'' विध्वगभिधावस्त्पपीक्षिता' । प्रजानुपालनं न्‍्याय्यं तवाचष्टे मृगप्रजा' ॥७४॥ 
कलापी बहुभारेण मन्दं सन्‍्द श्जत्यसों। केशपाइशणिय तन्वन्‌ बनलक्ष्म्यास्तन्रुहेंः ॥७५॥ 
ने ज्रायलीमिवातस्वन्‌ू वनभुस्या: सचसल्रकेः । कलापिनासयं सझ्घो विसात्यस्मिन्‌ बनस्थले ॥७६॥ 
सझऋोडतां' रथाहुगानां स्वप्तमाकर्णयन्‌ मुहः। हरिणानासिदं यूथ नापसर्पति बत्मेग: ॥७७॥ 


निकल रहे हैं मानो उसके प्राण ही निकल रहे हों ॥६७।॥। जो मेघक समान कर्बुर वर्ण है, जिसके 
सींगका अग्रभाग यमराजकी दाढ़क समान हे तथा जो अत्यन्त भयंकर हें ऐसा यह भेंसा इस 
गगलके वनसे बाहर निकल रहा है ॥६८॥ जिनकी पूंछ हिल रही है, जिह्दा चंचल हो रही 
है और नेत्र अत्यन्त लाल हो रहे हें ऐसे ये सिह आदि क्र जीव स्वयं व्याकुल न होकर ही सेना 
का क्षोभ बढ़ा रहे हैं ॥६९॥ यह अष्टापद आकाशमें उछलूकर यद्यपि पीठके बल गिरता 
है तथापि पीठपर रहनेवाले पेरोंसे यह दुःखका अनुभव नहीं करता । भावार्थ अष्टापद 
नामका एक जंगली जानवर होता हैँ उसके पीठपर भी चार पांव होते हें। जब कभी वह आकाश 
में छलांग मारनेके बाद चित्त अर्थात्‌ पीठके बल गिरता हैँ तो उसे कुछ भी कष्ट नहीं होता क्योंकि 
वह अपने पीठपरके पेरोंसे संभलकर खड़ा हो जाता हैं ॥७०॥ “जो मूर्तिमान्‌ अहंकारक समान 
है, दुर्जेय है और सेनासे घिर जानेके कारण जल्दी जल्दी छलांग मारता हुआ इधर-उधर दौड़ 
रहा है ऐसा यह मृग सेनाका क्षोभ बढ़ा रहा हैँ ॥७१॥ हे देव, यह खरगोश दौड़ रहा है, यद्यपि 
सेनिकोंने इसका पीछा नहीं किया हैं तथापि यह डरपोंक होनेसे इधर-उधर दौड़कर शरण 
ढुंढनेके लिये आपकी सेनाक बीचमें ही कहीं छिप जाता हैं ॥७२॥ जिसने अपने झरीरकी 
कान्तिस वनको भी काला कर दिया हैँ ऐसा यह कृष्णसार जातिका मृग सूखे हुए वक्षक समान 
अंनेक शाखाओंवाले सींगोंक भारसे धीरे धीरे जा रहा हे ॥७३॥ देखिये, दाहिनी ओर घाव 
लगनेसे जो चारों ओर चक्कर लगा रहा हैँ ऐसा यह हरिणोंका समूह मानो आपसे यही कह रहा 
हैं कि आपको सब जीवोंका पालन करना योग्य हैं ॥७४॥ जो अपनी पुंछके द्वारा वनलक्ष्मी 
के केशपाशकी शोभा को बढ़ा रहा है ऐसा यह मयूर पूंछक भारसे धीरे धीरे जा रहा है ॥७५॥ .. 

इधर इस वनस्थलमें यह मथ्रोंका समूह ऐसा सुशोभित हो रहा है मानों अपनी पूंछ 
' परके चन्द्रकोंस वनकी पृथिवी रूपी स्त्रीक नेत्रोंके समूह की शोभा ही बढ़ा रहा हो ॥७६॥ 
इधर देखिये, चलते हुए रथक पहियेक शब्दको बार बार सुनता हुआ यह हरिणोंका समूह मार्म 


१ कौशिकानाम्‌ । कुम्भोरुखलक क्लीबे कौशिको गुग्गुलुः पुर/ इत्यभिधानातं। २ चलत। 
३ वुष्टमूगाघ। ४ निर्भीताः। ५ अष्टाफद:। ६ ऊद्ध्वेमुसचरणों मूत्या। ७ जाताति। ६८ व्याघू: | 
६ सेनामिरोधातू। १० धावमान:। ११ रूपी न ल०। १२ 'दश प्लुतगतों उत्प्लुत्य गण्छुत । 
१३ अनुगतः:। १४ सेनन्‍्यमध्ये। १५ अच्तहितों भवति । विलीयते अ०, ६०। १६ शबलिंतः । 
१७ वर्क्षिणमाग इतब्रणतया ।  दक्षिणे गतया विष्वमर्मिधावन्‌ प्रवीक्षताम्‌। प्रजानुपालन न्याधथ्थं 
तवाबष्टे मृगब्रज:। ल०। (१८ सेनिकेरक्लोकिता:। १६ मृगसमूहः। २० चील्कारं कर्वताम्‌। फ्रीडो५ 
कूजे' इति अकूजा्थ तडविधानात्‌ कूजार्थे परस्मंपदी । २१ बत्मंन: ल० । दूरतः अ०। - 


सप्तविशतितमं पर्च २५. 


हरिणोप्रे 'लितेष्येताः पश्यल्ति सक्तृहलम्‌ । स्टथां नेश्रशोभां कामिन्यों बहिबहँषु भू्षजान ॥७८॥ 
इत्यनाकलसेवेद से स्येरप्याकुलोकृतम्‌ । .बनमालकयते विदवग्‌ श्रसम्वाधमगद्धिजम्‌' ॥७६॥ 

ज रठो5प्यातपो तायम्‌ हहास्मान्‌ देव बाधते। बने सहातरुच्छाया नेरस्तर्यानुबन्धिनि ॥८०॥॥ 
इसे बनदुसा भास्ति साव्रच्छाया मनोरसाः । त्ववृभक्त्यँ बनलकस्येव सण्डपा विनिवेशिताः ॥८९॥ 
सरस्यः स्वच्छुललिला वारितोष्णास्तटदुमः । स्थापिता वनलक्षम्येव प्रपा' भान्ति क्लसस्छिदः ॥८२॥ 
बहुबा णासनाकोणमिद_ लडगिभिराततम्‌ । सहा“स्तिकमपयेन्त वन युष्मदवलायते ॥८३॥। 

इत्ये वनस्थ सामृद्ध्यं निरूपयलति सारथों। बनभूमिमतीयाय सम्पराडविदितान्तराम्‌' ॥८४॥ 
तदाइदीयखुरोठाताद उत्यिता बनरेणवः । दिश्ां मुखेष्‌ संलग्नाः तेनुयेवनिकाश्ियम्‌ ॥८५७ 
साबिनां” वारवाणानि'' ध्यूतान्यपि'' सितांशुक:ः । 'काषायाणोव जातानि ततानि वनरेणुभिः ॥८६॥ 
बनरेणुभिरालग्ने: जटीभतानि योषितः । स्तनांशुकानि हूच्छेशण, दर्धुरध्वक्षमालसा: ॥८७॥। 
कुम्भस्थलोष संसकताः करिणामध्वरेणवः । सिन्द्ूरश्रियमातेन: “बातुभूमिसमुत्यिता: ॥८८॥ 





आन की कम 


से एक ओर नहीं हट रहा हैं ॥७७॥ ये स्त्रियां हरिणियोंक नेत्रोंसें अपने नेत्रोंकी शोभा 
बड़े कौतृहलक साथ देख रही हैँ और हरिणोंकी पुंछोंमें अपने केशोंकी शोभा निहार रही हैं 
॥७८॥ जिसमें हरिण पक्षी आदि सभी जीव एक दूसरेको बाधा किये बिना ही निवास कर रहे 
हैं ऐसा यह वन यद्यपि सैनिकोंके द्वारा व्याकुल किया गया हैं तथापि आकुलतासे रहित ही 
प्रतीत हो रहा हैं ॥७९॥ हे देव, जो बड़े बड़े व॒क्षोंकी घनी छायासे सदा सहित रहता हूँ ऐसे 
इस वनमें रहनेवाले हम लोगोंको यह तीत्र घाम कुछ भी बाधा नहीं कर रहा है ॥८०॥ ये घनी 
छाया वाले वनक मनोहर वृक्ष ऐसे जान पड़ते हें मानो वनलक्ष्मीने आपकी भक्ति (सेवा) 
करनेके लिये मण्डप ही लगा रक्‍्खे हों ॥८१॥ किनारे परके व॒क्षोंसे जिनकी सब गर्मी दूर 
कर दी गईं है ऐसे स्वच्छ जलसे भरे हुए ये छोटे छोट तालाब ऐसे मालूम होते हैं मानो वन- 
लक्ष्मीने क्लेश दूर करने वाली प्याऊ ही स्थापित की हों ।।८२॥ हे प्रभो, यह वन आपकी सेना 
के समान जान पड़ता है क्योंकि जिस प्रकार आपकी सेना बहुतसे बाणासन अर्थात्‌ धनुषोंसे 
व्याप्त है उसी प्रकार यह वन भी बाण और असन जातिक वक्षोंसे व्याप्त है, जिस प्रकार आप 
की सेना खड़्गी अर्थात्‌ तलवार धारण करनेवाले सैनिकोंसे भरी हुईं है उसी प्रकार यह वन 
भी खड़्गी अर्थात्‌ गेंडा हाथियोंसे भरा हुआ है, जिस प्रकार आपकी सेना हाथियोंके समूहसे 
सहित है उसी प्रकार यह वन भी हाथियोंके समूहसे सहित है और जिस प्रकार आपकी सेनाका 
अन्त नहीं दिखाई देता उसी प्रकार इस व़नका भी अन्त नहीं दिखाई देता ॥|८३॥ इस प्रकार 
सारथिक वनकी समृद्धिका वर्णन करते रहनेपर समाद्‌ भरत उस वनभूमिकों इस तरह पार 
कर गये कि उन्हें उसकी लम्बाईका पता भी नहीं चला ।८४॥ उस समय घोड़ोंक समूहके खुरों 
के आधातसे उठी हुईं वनकी धूलि समस्त दिशाओं में व्याप्त होकर परदेकी शोभा धारण कर 
रही थी ॥८५॥ घुडसवारोंके कवच, यद्यपि ऊपरसे सफेद वस्त्रोंसे ढके हुए थे तथापि वनकी 
धघूलिसे व्याप्त होनेके कारण ऐसे मालम पड़ते थे मानो कषाय रंगसे रंगे हुए ही हों ॥८६॥ 

मार्गंके परिश्रमसे अलसाती हुईं स्त्रियां वतकी धूलि लगनेसे भारी हुए स्तन ढंकनेवाले बस्त्रों 
को बड़ी कठिनाइंसे धारण कर रही थीं ॥८७॥ गेरू रंगकी भूमिसे उठी हुईं मार्गकी धूलि 









है लोचनंषु । २ पक्षी । ३ प्रवृद्ध:। ४ तव भजनाय । ५ ०2 श्रपा' पानीयशालिका' 
इत्यभिधानात्‌ । ६ भिण्डि - सर्जक, पक्षे चाप। ७ गण्डमुगे:,पक्षे आयुधिक: । # उर्भयत्ापि गज़संभूहम्‌ । 
६ अजशातान्तरमवधियंस्मिन्नत्ययकमंणि । १० अश्वारोहकाणाम्‌ । “ सुदिन:' हलक | 
४ सैरिंक । 


११ कठचुका:। कठ्चुको बारवाणोस्त्री' इत्यभिधानात्‌। १२ उतानि। १३ 
के ै 


शई मदहापुरा्णम 
खलरे 'मभ्यम्दिनेडस्फर्ण दिल्लीये तोससंशुभास। विजिगीवरिवाकहप्रतापः शुद्धभपफ्ल: ॥८९॥ 
सरस्तीरतरुच्छामाम्‌ भ्राश्नयम्लि स्‍्थ पत्रिण: । हरदालपसम्लापतत सहाकलत्पत्र' शम्पदः ६०१ 
हंसाः कलसघण्डेव पुझुजोभूतान स्वक्नावकान । पक्षेराच्चछ़यामाल: भ्रकोष्ठअरठातपान्‌ ॥६१॥ 
कन्या: स्तम्बेरसा सेजुः सरसोरवर्भाहितुम | मवशुतिवु तप्लालस शक्‍ता मधुकरवर्जः ६२।। 
इप़खाभझय:' कृतल्छायाः प्रकातश्तो गजगथपाः | दालखोडरशभिकातम्दग खरांशों: करपोड़िता: ॥६३२॥ 
यूथं क्रवकराह्मणाम्‌ उप्र्युपरि पुड्जितम्‌ | तदा प्रवित्य बेशसम्‌ श्रधिजशिषयें सकहशस ॥६४।॥ 
म्‌ृणालेशकगाजेब्टश स्थिता हुंसा विरेजिर । प्रचिष्टा: शरणायेव शहाइककरपक्जरस्‌ ६ ५॥ 
सतव्ाकदुता भेजे धन शोबलभाततम्‌ । सर्वाकृगलस्नजुडणा लूः विनोललिव कडसुकस्‌ ॥६६॥ 
पुडरीकातपत्रेण कृतच्छायो5ब्जिनीचर्न । राजहंससल्तदा भेजे हंसोभि: सह मज्जनम्‌ ॥६७॥ 
विशभइले: कृुताहारा मुणालेरव्ुष्छिता::। विसिनोपप्रतल्पेष शिश्यिरे हंसशावका: ॥६८॥ 
इत्ति झारदिके लोजं तम्दाने तापसातपे । पुलिनेयु प्रतप्लेष न हंसा शतिमादघुः ॥६९॥ 


मदन न की अ ३ तीज ३०७ का सी जले जी आप कक कक ज आम 
सनी जरननकनन-. /> 
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हथियोंके गण्डस्थलोंमें लग कर सिन्दूरकी शोभा धारण कर रही थी ॥८८॥ तदनन्तर मध्याह्व 
का समय निकट आनेपर सूर्य अत्यन्त देदीप्यमान होने लगा । उस समय वह सूर्य किसी विजि- 
गीषु राजाके समान जान पड़ता था क्‍योंकि जिस प्रकार विजिगीषु राजा प्रताप (प्रभाव) 
धारण करता हैं उसी प्रकार सूर्य भी प्रताप (प्रकृष्ट गर्मी) धारण कर रहा था और जिस 
प्रकार विजिंगीषु राजाका मण्डल (स्वदेश) शुद्ध अर्थात्‌ आन्तरिक उपद्रवोंसे रहित होता हैं 
उसी प्रकार सूर्यका मण्डल (बिम्ब) भी मेघ आदिका आवरण न होनेसे अत्यन्त शुद्ध (निर्मल) 
था ॥८९॥ शरद ऋतुके घामके संतापसे जिनके पंखोंकी शोभा संकुचित हो गई हे ऐसे पक्षी 
सरोवरोंक किनारेके वृक्षोंकी छायाका आश्रय लेने लगे ॥९०॥ जो मध्याह्की गर्मी सहन 
करनेमें असमर्थ हें और इसी लिये जो कमलोंके समूहमें आकर इकट्टू हुए हैं ऐसे अपने बच्चोंको 
हंस पक्षी अपने पंखोंसे ढंकने लगे ॥९१॥ मदका प्रवाह गर्म हो जानेसे जिन्हें भूमरोंके समूह 
ने छोड़ दिया है ऐसे जंगली हाथी अवगाहन करनेके लिये सरोवरोंकी ओर जाने लगे ॥९२॥ 
सूयेकी किरणोंसे पीड़ित हुए हाथी वृक्षोंकी डालियां तोड़ तोड़कर अपने ऊपर छाया करते 
हुए जा रहे थे और उनसे ऐसे मालूम होते थे मानो शाखाओंका उद्धार ही कर रहे हों ॥९३॥ 
उस समय जंगली शूकरोंका समूह कीचड़ सहित छीटे छोटे तालाबोंमें प्रवेश कर परस्पर एक 
दूसरेके ऊपर इकट्ठे हो शयन कर रहे थे ॥९४॥ अपने शरीरको मृणालक तनन्‍्तुओंसे लपेट- 
कर बेठे हुए हंस ऐसे सुशोभित हो रहें थे मानो अपनी रक्षा करनेक लिये चन्द्रमाकी किरणोंसे 
बने हुए पिजड़ेमें ही घुस गये हों ॥९५॥। जो उष्णता सहन करने में असमर्थ है ऐसे किसी तरुण. 
चकवाने अपने स्व शरीरमें लगे हुए, मोटे मोटे तथा विस्तृत शेवारंको धारण कर रक्‍्खा था 
और उससे वह ऐसा मालूम होता था मानो नीले रंगका कुरता ही धारण कर रहा हो ॥९६॥ 
जिसने कमलिनियोंके वनमें सफेद कमलरूप छत्रसे छाया बना ली है ऐसा राजहूंस उस मध्याक्न 
के समय अपनी हंसियोंके साथ जलमें गोते लगा रहा था ॥९७॥ जिन्होंने मृणालके टुकड़ोंका 
आहार किया है ओर मृणालक तन्तुओंसे ही जिनका शरीर ढका हुआ है ऐसे हंसोंके बच्चे कमलिती 
के पत्ररूपी शय्या पर सो रहे थे ॥९८॥ इस प्रकार शरदऋतुका घाम तीत्र संताप फैला रहा 


१ स्ध्याक्काले । २ पक्षिणप: ल०। १३ पक्ष। ४ शाखाखण्डं:। ५ पल्‍लवानि गृहीत्वा 
आकरेशस्‌ । ६ पल्वलम । अल्पसर इत्पथं: । “वेशन्तः एल्वल्नं चाल्पसर:' इत्यभिधानात्‌ । ७ उत्णमसहमान: । 
झीद्बोध्णत्रयादश: आलु: । ८ अच्छादिता । 
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सध्यस्वी5षि तदा तोच्च तताप तराणिज्ुक्त । नून॑ लीवजताफानां साध्यस्थ्यपि सापकस ५१००४ 
स्वेदबजिन्दुनिराणशजालकानि' नुफस्त्रप्र: । अदसास्वृहुरण्सित्ट:. परसनीबास्कुद्ीकर: ३१०१४ 
मृपकलललजिकानक्जपहकजेज्यपुयचिलियस्‌ । बलेत्रि्यूदूसमो . सिमेल्लायण्यरसप्रकत्‌ ४१०२॥ 
गलदूधमसशुजिन्ूूति मुखतनि नृधवोविताम्‌ । अर क्रामततस्तोब राजोग्रनि विरेजिरे ॥१०३॥ 

। भुक्ताफलंडंलीसूलेरिबालकबिभश्र्ण: ३१०४७ 
रथबाहा' रयानूहुः श्रायस्ता:' फेनिलेमुंख: । तीम्ं तपति तलिग्सांसछो समेदपि' प्रस्वलर्खुराः॥१०४॥ 
हस्ववत्तजरास्तुझुमाः सन्स्निग्भततुरुहाः । पृस्कासना सहावाहर प्रययुर्वायुरंहुस:" ॥१०६॥ 
सहाजवजूयों बत्तत्राद उत्मन्‍तः लुरामिब । महोस्स्काः स्फुरतसेया बुत जरसुर्महाहया: ॥१०७॥ 
समुब्छितपुरो भागाः झुद्धावतर सनोजबा: । अपयप्तियु' मार्गेब ड्तमोयुस्तुरअगमाः ॥१०८॥॥ 
शेबासरवंजकोपेला बिनोताइचटुलक्रमा: । ग़ल्हसाना'' इब स्प्रष्दू महोखज्वा ब्रुतं मयुः॥१०६७ 
अदवेभ्योषपि रथेभ्योपपि पत्तयों बेगितो' बमुः। सोपानत्क:'' पढे: स्थाणुकष्टकोपललशिघन: ११०॥ 
था और उससे तपे हुए नदियोंके किनारोंपर हंसोंको संतोष नहीं हो रहा था ॥९९॥।|उस समग्र 
सूर्य यद्यपि मध्यस्थ था, आकाश बीचोंबीच स्थित था, पक्षपात रहित था तथापि वह 
पृथिवीको बहुत ही संतप्त कर रहा था सो ठीक ही है क्योंकि तीब्र प्रतापी पदार्थोका मध्यस्थ 
रहना भी संताप करनेवाला होता है ॥१००॥ जिस प्रकार कमलिनियां (कमलकी लताएं) 
जलकी बूंदोंसे सुशोभित कमलोंको धारण करती हें उसी प्रकार महाराज भरतकी स्त्रियां . 
पसीनेकी बूंदोंसे जिनपर मोतियोंका जाल-सा बन रहा है ऐसे अपने मुख धारण कर रही थीं 
॥१०१॥ रानियोंके मुख-कमलोंपर जो पसीनेकी बूंदें उठी हुईं थीं वे निकलते हुए सौन्दर्य 
रूपी रसके प्रवाहके समान शोभाको पुष्ट कर रही थीं ॥१०२॥ जिनसे पसीनेकी बूंदें टपक 
रही हें ऐसे रानियोंके मुख ऐसे सुशोभित हो रहें थे मानो ओंसकी बुंदोंसे व्याप्त हुए कमलू ही 
हों ॥१०३॥ जिन पसीनेकी बुंदोंसे रानियोंके मुख-कमल सुशोभित हो रहे थे वे ऐसी जान 
पड़ती थीं मानो केशपाशको अलंकृत करनेवाल मोती ही पिघल पिघलकर तरल रूप हो गये 
हों ॥१०४॥ उस समय सूर्य बड़ी तेजीक साथ तप रहा था इसलिये जो घोड़े रथोंको ले 
जा रहें थे उनके मुख परिश्रमसे खुल गये थे, उनमें फेन निकल आया था और उनके खुर समान 
जमीनपर भी स्खलित होने लगे थे ॥१०५॥ जिनके खुर छोटे और गोल हें, जिनपर छोटे 
और चिकने रोम हें, जो बहुत ऊंचे हें, जिनका आसन अर्थात्‌ पीठ बहुत बड़ी है, और जिनका 
वेग वायु्के समान है ऐसे बड़े बड़े उत्तम घोड़े भी जल्दी जल्दी दौड़े जा रहे थे ॥१०६॥ .जो 
'तीब्न वेगसे सहित हैं, जो अपने आगेके खुरोंको मुखसे उगलते हुएक समान जान पड़ते हें, जिनका 
वक्ष:स्थल बड़ा है और जिनकी नाकके नथने कुछ कुछ हिल रहे हें ऐसे बड़े बड़े घोड़े जल्दी जल्दी 
जा रहें थे ॥१०७॥ जिनके आगमेका भाग ब्रहुत ऊंचा है, जिनके शरीरपरके भंवर अल्यन्त 
शुद्ध हें, और जिनका वेग मनके समान हे ऐसे घोड़े उस छोटेसे मार्गमें बड़ी शीघृताक साथ 
जा रहे थे ॥१०८॥ जो बुद्धि-बल और बेगसे सहित हैं, विनयवान्‌ हें तथा सुन्दर गमनक धारक 
हें ऐसे घोड़े फुरथिवीको (रजस्व॒ला अर्थात्‌ धूलिसे युक्त-पक्षमें-रजोधर्मसे मुक्त समझ) 
उसके स्पर्श करनेमें घणा करते हुए ही मानो बड़े ब्रेगसे जा रहें थे ॥१.०९॥ पेद्रक चलसेज्ाले 








१ जालसमूहानि । कोरकाशि वा। २ प्रालेय । 'अवध्यायस्तु सीहारस्तुषारस्तुहिनं हिसस्‌ । आलेग्र 

मिहिका च' इत्यभिभानात्‌ । ३ स्थाइत्रा:। ४ उपतप्ता: ।-रागस्ते: इत्मप्रि पाठ: । ५ समललभूतले<पि.। 

६ पृथुलपृथ्ठभागा:। ७ बायुवेग़ा:। ५ घोग़ा:। € देवमशिपम्‌ खल्बुभावर्ता:। १० असम्मू्ंतु सत्सु । 
११ कुत्समाना:। १२ ब्रेगवद्‌ यथा भवति तथा । १६३ सपादत्ाण: । 


२८ महापुराणम्‌ 
शाक्तिका:' सह याष्टीक:' प्रासिका' घन्वर्सिः समम्‌ । ने स्त्रिशिकादर्ल' तेडन्योन्यं स्पर्धयेव ययुद्दुतम।११९। 
पुरः प्रधावित:' प्रेशखद्वारवाणा ग्रपललवा: । जातपक्षा इवोड्डीय. भटा जग्मुरतिद्व॒तम्‌ ॥११२॥ 
प्रयात घावतापेत भाग मा राध्यमप्रत:। हत्युस्वरुच्थरद्ध्वाना:ः 'पोरस्त्यानत्ययुभंटाः ॥११३॥ 
इतो<पसपंताश्वीयाद्‌ इतो धावत हास्तिकात्‌ | इतो रथावपत्रस्ता” दूरं नश्यत नह्यत ॥११४।॥ 
प्रमुष्माज्जनसडघट्टाद्‌ उत्यापयत डित्यकान्‌'। इतो '“"हस्त्युरसादइवान्‌ भ्रपसारयत द्रृतम्‌ ॥११४५॥ 
इतः ''प्रस्थानमारध्य स्थितो5यं चातुको गज:। मध्येडष्वं' 'प्राजितुर्दोषात्‌ *पर्यस्तोडयमितो रध॥।११६॥ 
ऋमभेलको5यमुज्श्रस्तः'* प्रतोएं" पथि घावति। उत्सुष्टभारो लस्बोष्ठो जनानिव विडम्बयन्‌ ॥११७॥ 
वित्रस्तादेसरादेनां पतन्तीमवरोधिकास्‌ । सन्धारयन्‌ प्रपातेइस्सिन्‌* सोविदल्लः' पतत्ययम्‌ ॥११८५।॥। 
यवीयानेष'” पश्यस्त्रीमुखालोकनविस्मितः । पातितो5प्यइवसड्घट्टे: नात्मानं वेद शुन्यधीः ॥११६॥ 
'*रिद्रारञझुजितदमश्र: कज्जलाशिकतलोचन: । 'कटटिनीमनयप्लेष” प्रवयास्तरुणायते' ॥१२०॥। 
इति प्रयाणसड्जल्पेः अ्रशाताध्वपरिश्रमा: । सेनिकाः शिबिरं प्रापन सेनान्याः प्राइनिवेशितम्‌ ॥१२१॥ 


सैनिक जूता पहने हुए पेरोंसे डूंठ, कांटे तथा पत्थर आदिको लांघते हुए घोड़े और रथोंसे भी 
जल्दी जा रहे थे ॥११०॥ शक्ति नामके हथियारको धारण करनेवाले लट्ट धारण करनेवालों 
के साथ, भाला धारण करनेवाल धनृष धारण करनेवालोंके साथ और तलवार धारण करनें- - 
वाले लोग परस्पर एक दूसरेक साथ स्पर्धा करते हुए ही मानो बड़ी शीघृताके साथ जा रहे थे 
॥१११॥ आगे आगे दौड़नेसे जिनके कवचर्क अग्न भाग कुछ कुछ हिल रहे हैं ऐसे योद्धा लोग 
इतनी जल्दी जा रहे थे मानो पंख उत्पन्न होनेसे वे उड़े ही जा रहें हों ॥११२॥ चलो, दौड़ो, 
हटो, आगेका मार्ग मत रोको इस प्रकार जोर जोरसे बोलनेवाले योद्धा लोग अपने 
सामनेके लोगोंको हटा रहें थे॥११३॥ अरे, इन घोड़ोंके समूहसे एक ओर हटो, इन हाथियोंके 
समूहसे भागो, और बिचले हुए इन रथोंसे भी दूर भांग जाओ ॥११४॥ अरे, इन बच्चोंको 
लोगोंकी इस भीड़से उठाओ और इन हाथियोंक आगेसे घोड़ोंको भी शीघ्र हटाओ ॥११५॥ 
इधर यह दुष्ट हाथी रास्ता रोककर खड़ा हुआ है और इधर यह 'रथ सारथिकी गलतीसे मार्गे 
के बीचमें ही उलट गया है ॥११६॥ इधर देखो, जिसने अपना भार पटक दिया हैं, जिसके 
लंबे ओठ हैँ और जो बहुत घबड़ा गया है ऐसा यह ऊंट मार्गमें इस प्रकार उल्टा दौड़ा जा रहा 
है मानो छोगोंकी विडम्बना ही करना चाहता हो ॥११७॥ इधर इस ऊँची जमीनपर घबड़ाये 
हुए खच्चरपरसे गिरती हुईं अन्तःपुरकी स्त्रीको कोई कंचुकी बीचमें ही धारण कर रहा हे परन्तु 
ऐसा करता हुआ वह स्वयं गिर रहा है ॥११८॥ यह तरुण पुरुष वेश्याका मुख देखनेसे आइचये- 
चकित होता हुआ धोड़ेके धक्केसे गिर गया हे, परन्तु वह मूर्ख 'में! गिर गया हूं इस तरह अब भी 
अपने आपको नहीं जान रहा हूँ ॥११९॥ जिसने अपने बाल खिजाबसे काले कर लिये : 
हैं, जिसकी आंखोंमें काजल लगा हुआ हूँ और जो किसी कुट्टिनीके पीछे पीछे जा रहा है ऐसा 
यह बूढा ठोक तरुण पुरुषके समान आचरण कर रहा है ॥ १२०॥ इस प्रकार चलते समयकी बात- 


१ शक्ति: प्रहरणं येषां ते शाक्तिका:। २ यष्टिहेतिकः । ३ कौन्तिका: । ४ असिहेतिका: । ५ प्रधावनै: । 
६ चलत्कड्चुक। ७ पुरोगामिनः। ८५ भो विगतभया:। ६€ बालकानू । डिम्भकान्‌ ल०, द०, इ०, अ०, 
प०, स०। १० हस्तिमुख्यात्‌। ११ गमनम्‌ ।-पनन्‍्थान-ल० । १२ मार्गमध्ये । १३ सारथे: । “नियन्ता 
प्राजितां यन्‍्ता सूतः क्षत्ता च सारथि: ।” इत्यभिधानात्‌ । १४ उत्तानित:। १४५ उष्ट्रः। १६ भीति गतः । 
१७ प्रतिकूलम्‌ । अभिमुखमित्य्थ:। १६८ प्रपातस्तु तटो भूगुः। १६ कज्चुकी । २० युवा । २१ जानाति। 
. २२ पलितप्रतीकारार्थ प्रयुक्तौषधविशेषरब्जित । २३ हशफरीम्‌ । कृट्टिनी शफरी समे” इत्यभिधानात्‌ । 
२४ अनुगच्छन्‌ । २४ वृद्धा:। प्रवया स्थविरो वुद्धो जिनो जीर्णों जर्षपि' इत्यभिधानात्‌ । 


सप्तबिशतितमं पर्व २९, 


तंतो<बरोधनवधूमुखच्छाययजिलक्धिनि । सध्यन्दिनातपे! सम्माद सम्प्राप शिविरान्तकम्‌ ॥१२२॥ 
छत्ररत्नकृतच्छायो दिव्यं रथमधिष्ठितः। न तवातपसस्वाधां विदामास विज्ञाम्पतिः ॥१२३॥ 
'बर्षायोभिरयासज्ञे:' श्रारब्धस्‌ 'खसझकय: । प्रयातमपि” नाध्वानं विवेद भरताधिषः ॥१२४॥ 
नोद्घातः' को5प्यभूदड॒ग रथाहृगपरिवतंने: । रथबेगेडपि नास्याभत्‌ क्लेशोड  दिव्यान भावतः ॥१२५॥ 
रथवेगानिलोदस्त व्यायतं तद्ध्वजांशुकम्‌। पश्चादागामिसेन्यानासिव सार्गमससूत्रयत्‌*” ॥१२६॥ 
रयोद्धतगतिक्षोभाद्‌ उद्भताझगपरिञ्रसा: । कय्य॑ कथसपि प्रापन्‌ रथिनोःन्थे रयं प्रभोः ॥१२७॥ 
तमध्वशेषमध्वस्य:*! तुरझगरत्यवाहयन'' । सादिनः प्रभुणा साथ -शिबिरं प्रविविक्षव:' ॥१२८॥ 
दुराददृष्यक्टीमेदान्‌ उत्यितान प्रभ्रेक्षत। सेनानिवेशभभितः' सोधशोभापहासिनः ॥१२६॥ - 
रोप्यवण्डेष विन्यस्तान्‌ विस्तृतान्‌ पटमण्डपान्‌ । सो5पश्यम्जनतातापहारिण:  सुजनानिव ॥१३०॥॥ 
किसेतानि स्थलाब्जानि हंसयूयान्यमूनि वा। इत्याशअकच् स्थूलाग्राणि!” दूराहुद॒ुशिर जनेः ॥१३१॥ 
सामस्तानां निवेशेष्‌ कायसानानि** नेकथा' । निवेशितानि विस्यास: निदध्यो< प्रभुरग्रतः ॥१३२॥ 
परितः कायमानानि वीक्ष्य कण्टकितोव्‌ तीः । निष्कण्टके निज राज्ये मेने तानेव कण्टकान्‌ ॥१३३॥ 


चीतसे जिन्हें मार्गंका परिश्रम भी मालम नहीं हुआ है ऐसे स॑निक लोग सेनापतिके द्वारा पहले 
से ही तैयार किये हुए शिबिर अर्थात्‌ ठहरनेके स्थानपर जा पहुंचे ॥१२१॥ तदनन्तर जब 
मध्याह्नका सूर्य अन्त:पुंरकी स्त्रियोंके मुखकी कान्तिको मलिन कर रहा था तब सम्राट्‌ भरत 
शिबिरक समीप पहुंचे ॥१२२॥ जिनपर छत्ररत्नके द्वारा छाया की जा रही है ओर जो 
देवनिर्मित सुन्दर रथपर बेठ हुए हें ऐसे महाराज भरतको उस दोपहरक समय भी गर्मीका 
, कुछ भी दुःख मालूम नहीं हुआ था ॥१२३॥ जिन्होंने समीपमें चलनेवाले वृद्ध जनोंके साथ साथ 
अनेक प्रकारकी कथाएं प्रारम्भ की हें ऐसे भरतेश्वरको बीते हुए मार्गका भी पता नहीं चला 
था ॥१२४॥ दिव्य सामथ्यं होनेके कारण रथके पहियोंकी चालसे उनके शरीरमें कुछ भी 
उद्घात (दचका) नहीं लगा था और न रथका तीज बेग होनेपर भी उनके शरीरमें कुछ क्लेश 
हुआ था ॥१२५॥ रथके वेगसे उत्पन्न हुए वायुसे ऊपरकी ओर फहराता हुआ उनकी ध्वजा 
का रम्बा वस्त्र ऐसा जान पड़ता था मानो पीछे आनेवाली सेनाके लिये मार्ग ही सूचित कर रहा 
हो ॥१२६॥ रथकी उद्धत गतिक क्षोभसे जिनके अंग अंगमें पीड़ा उत्पन्न हो रही हैं ऐसे रथ 
पर सवार हुए अन्य राजा लोग बड़ी कठिनाईसे महाराज भरतक रथके समीप पहुंच सके थे 
॥१२७॥ जो घुड़सवार लोग महाराज भरतक साथ ही शिबिरमें प्रवेश करना चाहते थे उन्होंने 
बचे हुए मार्गको अपने उन्हीं चलते हुए श्रेष्ठ घोड़ोंसे बड़ी शीघृताके साथ तय किया था 
॥१२८॥ जो राजभवनोंकी शोभाकी ओर भी हँस रहे हैं ऐसे शिबिरक चारों ओर खड़े किये 
. हुए रावटी तम्बू आदि डेराओंको महाराज भरतने दूरसे ही देखा ॥१२९॥ उन्होंने चांदीक 
खंभोंपर खड़े किये हुए बहुत बड़े बड़े कपड़ेके उन मण्डपोंकों भी देखा था जो कि सज्जन पुरुषों 
के समान लोगोंका संताप दूर कर रहे थे ॥१३०॥ क्‍या ये स्थरूकमल हें अथवा हंसोंक समूह 
हैं इस प्रकार आशंका कर लोग दूरसे ही उन तम्बुओंक अग्रभागोंकों देख रहें थे ॥१३१॥ 
सामन्त लोगोंकी ठहरनेकी जगहपर अनेक प्रकारकी रचना कर जो तम्बू वगरह बनाये गये 
थे उन्हें भी महाराज भरतने सामनेसे देखा था ॥१३२॥ तम्बुओंक चारों ओर जो कटीली 





१ दिनाधिपे 2० । मध्याहसूर्य । २ विविदे । ई कुलवृुद्धादिभि:। ४ मुख ल० । ५ अतिदूरं गतम्‌ । 
६ पीडा । ७ रथचक्रमुमणै: । ८५ क्‍्लमः 2० । श्रम: । £ उद्धतम्‌ । १० अदर्शयत्‌ । ११ अध्वनि साधुभिः । 
१२ अतिक्रम्य प्रापत्‌ । १३ प्रवेष्ट्मिच्छवः । १४ सेनारचनाया: समन्तात्‌ । १५ पटकृट्याग्राणि । दृष्य॑ स्थूलं 
पटकुटीगुणलयनिश्रेणिका तुल्या” इति वैजयन्ती । १६ कुटीमेदा:। १७ नानाप्रकारा। १८ दद । 


दै० : अ्ाुशासा | 
लरशालाप्रलंससतपर्य शादिपरिच्छुछन्‌ । स्कम्याबोराद बहिं कांशिचद झावासात्‌ प्रभुरक्तत ॥१8४।॥ 
अहिलिवेशभित्यावीतू विशेषान्‌ से शिलोकग्रत्‌ । प्रवेश शिविरत्यास्थ महाद्रारभजासदत ॥११४। 
लक्तीत्य सभ संन्‍्यः संगरछने किडिअबदन्तरम्‌ | महाव्यिसमनिर्धोषेभशाससाद वणिक्पथम्‌ ॥१३६।॥ 
कृतोषशोभमावड्तोरणं जिजकेततस्‌ । वणिरि्र्टरत्तार्थ स जगाहे बणिक्मथस ॥।१३७॥ 
प्रत्याषणमंतों तन्र श्त्मराक्षल्षियोतिर्ध । पहयन सेने निधोयत्ता' प्रसिद्धधंव तथास्थितत्म ॥१३८। 


समोक्तिक स्फरात्त जततोत्कर्तलकाकूलम्‌' ३ रथा वंणिक्पधाम्भोथि पोता इब. ललझूधिरे ॥१३६९॥ 
जलदइथोयंकल्लो् : स्फुराहिस्थिशरोहिते: । राजसार्गपस्वुथेलॉलां महेभमेकररधात्‌ ॥१४०।॥ 
'राजस्यकेत संरक्धः समस्ताशन्‌पालयम्‌ । तदासो विपणोसार्ग: सत्यं शाजपयोपसयत्‌ ॥॥१४१॥ 
ततः पंर्येप्तबिन्यस्तरत्मभासुरतोरणम्‌ । _ श्यकट्या' परिक्ेपकृतवाहयपरिच्छुदम ॥।|१४२॥ 
झारध्य्सातमक्यी पे: हास्तिकेनातिहुगंसम्‌ । अहुतागबनं जुल्ट'' कलमभेइय  करेणुसि: ॥१४१॥ 
छत्रधण्डकुतण्छाय महोल्यानेभिंग क्यतित्‌ । कवचित्सामन्तमण्डल्या रचितास्थानसण्डलम ॥॥१४४॥ 


बाड़ियां बनाई गई थीं उन्हें देखकर महाराज भरतने अपने निष्कण्टक राज्यमें ये ही कांटे हैं 
ऐसा मांता था। भावाथे-भरतक राज्यमें बाड़ीके कांटे छोड़कर और कोई कांटे अंर्थाते 
शत्रु नहीं थे ॥१३३॥ जहांपर वृक्षोंकी डालियोंके अग्र भागपर घोड़ोंके पलान आदि अनेक 
वस्तुएं टंगी हुई हें और जो शिबिरक बाहिर बने हुए हें ऐसे कितने ही डेरे महाराज भरतने 
देखे ॥ १३४॥ इस प्रकार शिवबिरक बाहर बनी हुईं अनेक प्रकारकी विशेष वस्तुओंको देखतें 
हुए महाराज शिबिरमें प्रवेश करनेके लिये उसके बड़े दरवाजेपर जा पहुंचे ॥१३५॥ बड़े 
दरवाजेको उल्लंघन कर सैनिकोंके साथ कुछ दूर और गये तथा जिसमें समुद्रके समान गंभीर 
दाब्द हो रहे हैं ऐसे बाजारमें वे जा पहुंचे ॥१३६॥ जिसकी बहुत अच्छी सजावट की गई हैं 
जिंसमें तोरण बंधे हुए हैं, अनेक प्रकारकी ध्बजाएं फहरा रही हैं और व्यापारी लोग जिसमें रत्नीं 
का अर्थ लेकर खड़े हैं ऐसे उस बाजारमें महाराजने प्रवेश किया ॥१३७॥ वहांपर प्रत्येक 
दुकानपर निधियोंके समान रत्नोंकी राशि देखते हुए महाराज भरतने माना था कि निधियों 
की संख्या प्रसिंद्धि मांत्रसे ही निश्चित की गईं हे । भांवार्थ-प्रत्येक दृकानपर रत्नोंकी राशियां 
देखकर उन्होंने इस बांतका निश्चय किया था कि निधियोंकी संख्या नो है यह प्रसिद्धि मात्र 
है, वास्तवमें वे असंख्यात हें ॥१३८॥ जो मोतियोंसे सहित है, जिसमें अनेक रत्न देदीप्यमान 
ही रहे हैं ओर जो मनुष्योंके समूहरूपी लहरोंसे व्याप्त हो रहा है ऐसे उस बाजाररूपी समुद्र 
को रथोंने जहाजके समान पार किया था ॥१३९॥ उस समय वह राजमार्ग चलते हुए घोड़ों 
के समृदायरूपी लहंरोंसे, चमंकती हुईं तलवाररूपी मछलियोंसे और बड़े बड़े हाथीरूपी मगरों 
से ठीक संमुद्रंकी शीभा धारण कर रहा था ॥ १४०॥ उस समय वह बाजारका रास्ता मह।राज 
के तम्बू तक चारों ओरसे अनेक राजकुमारोंसे भरा हुआ था इसलिये वास्तवमें राजमार्ग हो 
रहा था ॥१४१॥ तदनन्तर जिसके समीप ही रत्नोंके देदीप्यमान तोरण लंग रहे हें, घेरकर 
रक्खे हुए रंथोंके समूहसे जिसकी बाहरकी शीभा बढ़ रही है-जों घोड़ोंके समूहसे भरा हुआ है, 
. हॉथियौंके समूहसे जिसके भीतर जांना कठिन हैं, जी हाथियोंकी बड़ी भारी सेनांसे सुशोभित 
है, होथियोंके बच्चे और हथिनियोंसे भी भरा हुआ हूँ । अनेक छत्रोंके समूहकी छाया होनेसे 


१ पल्ययतादिपरिकसन्‌ । २ शिखसत्‌ । ३ कटकाद बहि:। ४ धृतरत्नाधंम्‌ । ५ प्रमाणम्‌ । 
६ नवंनिधिरूपेण स्थितामू । तथास्थितानू ल०। ७ तरंगाकुलम्‌ । ८५ मत्स्यविशेषेः । £ रघससमूहपरिवेष्टेन 
कृतबाह्पपरिकरम्‌ । १० ईषदसमाप्तनागवतम्‌ । नागवनसधुक्षमितलि यावत्‌ ॥। ६९४ सेवितंस । 


सत्तत्रिशातिताई पर्थ हर 


प्रविशव्‌ भिश्ल नियंद भिः अ्रपयन्तेनियोग्हिलः । सहःत्थेरिण कल्णोले: तदज्ाजिर्भजदष्यति ॥१४५।॥ 
जनतोत्सारणव्यप्रमहारोवारभालकम्‌ । कृतसझगलतिप्रोथ. वाग्वेध्येथ. कृतास्पदम्‌ ॥१४६॥ 

चिरातु भूतमप्येवस्‌ अ्रपूवसिव शोभया । नुपो नृपाकृणणं पश्यत्‌ किलक्याशोत्‌ सचिस्तयः ॥१४७॥ 
निधयो यस्प पदंन्‍्ते सध्य रत्नान्यनन्तक्षः। महतः शिविरस्फस्प विशेष कोध्नुवर्णयेत्‌ ॥१४८॥ 


शादूलविक्रीडतम्‌ 


स्‌ श्रीमानिति विश्वतः स्वशिबिरं लक्ष््या निवासायित॑ 

पहयप्मात्तघुतिविलक्षष्प विशिल्ता: स्वर्गापहासिश्रियः । 
सम्भ्राम्यत्परतिहाररद्जनतासम्थाधमुस्केतन 

प्राविक्षत्‌ कृ तसब्चिवेशमचिरादात्मालयं श्रीपतिः ॥१४६॥ 
तत्राविष्कृतमझगले सुरसरिद्वीचीभुवा वायुना 

स॑ म्मुष्टाअगणवेदिके विकिरता तापल्छिदः: शीकरान्‌ । 
दास्ते वास्तुनि' विस्तृते स्थपतिना सच्चः समुत्यापिते 

लक्ष्मीवान्‌ सुखभावसश्नधिपतिः प्राचीं' दिल नि्जंयन्‌ ॥१५०॥ 


जो कहींपर किसी बड़े भारी बगीचार्क समान जान पड़ता है और कहीं अनेक राजाओंकी 
मण्डलीसे युक्त होनेके कारण सभामण्डपर्क समान मालूम होता है, जो प्रवेश करते हुए और 
बाहर निकलते हुए अनेक कर्मचारियोंसे लहरोंसे शब्द करते हुए किसी महासागरके किनारेके 
समान जान पडता हे । जहांपर बड़े बड़े द्वारपारू लोग मनुष्योंकी भीडको दूर हटानेमें लगे 
हुए हैं, जहां अनेक प्रकारके मंगलमय शब्द हो रहे हें ओर इसीलिये जो ऐसा जान पड़ता है मानो 
सरस्वती देवीने ही उसमें अपना निवास कर रखा हो तथा जो चिरकालसे अनुभूत होनेपर ' 
भी अपनी अनोखी शोभासे अपूर्वके समान मालम हो रहा हैं ऐसे राजभवनके आंगनको देखते 
हुए महाराज भरत भी कुछ कुछ आश्चर्यंचकित हो गये थे ॥!४२-१४७॥ जिसके चारों 
ओर निधियां रक्‍्खी हुईं हें और बीचमें अनेक प्रकारके रत्न रखे हुए हें ऐसे उस बड़े भारी शिबिर 
की विशेषताका कौन वर्णन कर सकता हैं ॥१४८॥ इस प्रकार लक्ष्मीके निवासस्कथनके 
समान सुशोभित अपने शिबिरको चारों ओरसे देखते हुए जो अत्यन्त संतुष्ट हो रहें हें ऐसे 
लक्ष्मीपति श्रीमान्‌ भरतने, चारों ओर दौड़ते हुए द्वारपालोंके द्वारा जिसमें मनृष्योंकी भीड़ 
का उपद्रव दूर किया जा रहा है, जिसपर अनेक पताकाएं फहरा रही हैं, और जिसमें अनेक 
प्रकारकी रचना की गई है ऐसे अपने तम्बमें शीध्‌ ही प्रवेश किया ॥१४९॥ जिसमें मंगल- 
द्रव्य रखे हुए हैं, गद्भा नदीकी लहरोंसे उत्पन्न हुए तथा संतापको दूर करनेवाली जलकी 
बंदोंको बरसातें हुए वायुसे जिसके आंगनकी वेदी साफ की गई है, जो प्रशंसनीय है, विस्तृत 
है तथा स्थपति (शिलावट) रत्नके द्वारा बहुत शीघ्र खड़ा किया गया है, बनाया गया है ऐसे 
तंबूमें पूर्व दिशाको जीतनेवाले, निधियोंके स्वामी श्रीमान्‌ भरतने सुखपूर्वक निवास किया 





१ रथ्या:। 'रथ्या प्रतोली विशिखा' इत्यमर:। २ विहितसम्यग्रचनम्‌ । रे भरतेश्वर: । 
४ सम्माजित । ५ गूहे। ६ पूर्कान्‌ । 


झ्र्‌ महापुराणम्‌ 

राशामावसथेष्‌ शास्तजनताक्षोभेष्‌ पोताम्भसास्‌ 

झहवानां पटमण्डपेषु निवहे स्वेरं तृणप्रासिति। 
गड़गाती रसरोवगाहिनि वनेष्बालानिते हास्तिके 

जिष्णोस्तत्कटकं॑ चिरादिव कृतावासं तदा लक्ष्यते ॥१५१। 
तत्रासीनमुपायने: कुलधनेः कन्याप्रदानादिभि 

प्राध्या मण्डलभभुजः समचितेराराधयन्‌ साधने: । 
संरुद्धा:' प्रविहाय मानमपर 'प्राणंशिषश्चक्रिणं 

दूरादानतमौलयो जिनसिव प्राज्योद्यं नाकिनः ॥१५२॥ 


इत्याष भगवज्जिनसेनाचायंप्रणीते त्रिषष्टिलकक्षणमहापुराणसडस्रहे 
भरतराजविजयप्रयाणवर्णन॑ नाम सप्तविशतितम पर्व ॥ 
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॥१५०॥ जिस समय राजाओं के तम्बुओंमें मनृष्योंकी भीडका क्षोभ शान्‍्त हो गया था, घोड़ों 
के समूह जल पोकर कपड़ेके बने हुए मण्डपोंमें अपने इच्छानुसार घास खाने लगे थे, और हाथियों 
के समूह गड्ज्मा नदीके किनारेक सरोवरोंमें अवगाहन कराकर-स्तान कराकर-बनोंमें बांध 
दिये गये थे उस समय विजयी महाराज भरतकी वह सेना ऐसी जान पडती थी मानो चिर कालसे 
ही वहां रह रहो हो ॥१५१॥ जिस प्रकार श्रेष्ठ महिमाको धारण करनेवाले तथा समवसरण 
सभामें विराजमान जिनेन्द्रदेवकी देव लोग आराधना करते हें उसी प्रकार श्रेष्ठ वेभवको 
धारण करनेवाले तथा उस मण्डपमें बंठे हुए महाराज भरतको पूर्वदिशाक राजाओंने अपनी 
कुल-परम्परासे आया हुआ धन भेंटमें देकर, कन्याएं प्रदान कर तथा और भी अनेक योग्य 
वस्तुएं देकर उनकी आराधना-सेवा की थी । इसी प्रकार उनकी सेनाके द्वारा रोके हुए अन्य 
कितने ही राजाओंने अहंकार छोड़कर दूरसे ही मस्तक भुकाकर चत्रवर्तीके लिये प्रणाम किया 
था ॥१५२॥ 
इस प्रकार भगवज्जिनसेनाचायं-प्रणीत त्रिषष्टिलक्षण श्रीमहापुराणसंग्रहके 
भाषानुवादमें भरतराजका राजाओंकी विजयक लिये प्रयाण करना 
इस बातका वर्णन करनेवाला सत्ताईंसवां पर्व समाप्त हुआ । 





१ सेनाभि: । कर परिवृता:। ३ नमसस्‍्कृवेन्ति स्‍्म। ४ प्रदुराभ्युदयम्‌ । 


अष्टाविशतितमं पवे 


श्रयान्येद्युदिनारम्भ॑ कृतप्राभातिकक्रिय: । प्रयाणमकरोच्चक्री. चक्रत्नान सार्गतः' ॥१॥ 
अ्रलझुष्य॑ चक्रमाक्रान्तपरचक्र पराक्रमम्‌ । दण्डड्य दण्डितारातिः दृयमस्यथा पुरोह्भवत्‌ ॥२॥ 
रक्ष्यं वेवसहस्रेण चक्र दण्डद्व तादुशः। जयाहगभसिदमेवास्थ दयं शेषः परिच्छदः' ॥३॥ 
विजयाधे'प्रतिस्पधिवर्ष्मणं यागहस्तिनम्‌' । प्रतसस्‍्थे प्रभ्रारहय नाम्ता विजयपर्बतम्‌ ॥४॥ 
प्राचीं दिशभयो जेतुम श्रापयोधेस्तमुशतम्‌ । नून॑” स्तम्बेरसव्याजाद ऊहेट विजयपरवत:' ॥५॥ 
सुरभ” शरदभ्राभम्‌ आ्रारूढो जयकुअजरम्‌ । स रंज दीप्तमुकूटः सुरेभ!! सुरराडिव ॥६॥। 
सितातपत्रमस्थोच्चे: विधुतं श्ियमसाद्धे । यशसा प्रसवागारमसिव 'तद्व्याजजुम्मितम्‌ ॥७॥ 
लक्ष्मोप्रहासविशदा चामराली समन्‍्ततः । व्यध्यतास्य. विध्वस्ततापा ज्योत्स्नेब शारदी ॥८॥ 
जयद्विरदमारूढो ज्वलज्जंत्रास्त्रभामुरः। जयलक्ष्मीकटाक्षाणाम्‌ श्रगमत्‌ स॒शरव्यताम्‌* ॥६॥ 
महामुक्टबद्धानां सह्लाणि” समन्‍्ततः । तसमनुप्रचलन्ति सम सुराधिपमिवासराः ॥१०॥। 
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अथानन्तर-दूसरे दिन सबेरा होते ही जो प्रातःकालके समय करने योग्य समस्त 
क्रियाएं कर चुके हें ऐसे चक्रवर्ती भरतने चक्ररत्नक पीछे पीछे प्रस्थान किया ॥१॥ शरत्रु-समृह 
के पराक्रमको नष्ट करनेवाला तथा स्वयं दूसरोंके द्वारा उल्लंघन न करने योग्य चक्ररत्न और 
शत्रुओंकों दण्डित करनेवाला दण्डरत्न, ये दोनों ही रत्न चक्रवर्तीकी सेनाक आगे आगे रहते 
थे ॥२॥ चक्ररत्न एक हजार देबोंक द्वारा रक्षित था और दण्डरत्न भी इतने ही देबोंक द्वारा 
रक्षित था। वास्तवमें चक्रवर्तीकी विजयक कारण ये दो ही थे, शेप सामग्री तो केवल शोभा 
के लिये थी ॥३॥ अबकी बार चक्रवर्तीनी, जिसका शरीर विजयार्ध पर्वतक साथ स्पर्धा कर 
रहा हैँ ऐसे विजयपवंत नामके पूज्य हाथीपर सवार होकर प्रस्थान किया था ॥४॥ उस 
समय ऐसा मालूम होता था मानो समुद्र पय॑न्त पूर्व दिशाको जीतनेके लिये उद्यत हुए महाराज 
भरतको उस हाथीक छलसे विजयार्ध पर्वत ही धारण कर रहा हो ॥५॥ जिस प्रकार देदीप्य- 
मान मुकुटको धारण करनेवाला इन्द्र ऐरावत हाथीपर चढ़ा हुआ सुशोभित होता है उसी प्रकार 
देदीप्यमान मुकुटको धारण करनेवाला भरत शरद्‌ ऋतुके बादलोंके समान सफंद और देवों 
के द्वारा दिये हुए उस विजयपर्बत हाथीपर चढ़ा हुआ सुशोभित हो रहा था ॥६॥ भरतेश्वर 
के ऊपर लगा हुआ सफेद छत्र ऐसी शोभा धारण कर रहा था मानो छत्रके बहानेसे यशकी उत्पत्ति 
का स्थान ही हो ॥७॥ लक्ष्मीके हास्यके समान निरमेल और शरद्ऋतुकी चांदनीके समान 
संतापको नष्ट करनेवाली चमरोंकी पंक्ति महाराज भरतके चारों ओर ढुलाई जा रही थी ॥८॥ 

विजय नामके हाथी पर आरुढ़ हुए और विजय प्राप्त करानेवाले प्रकाशमान अस्त्रोंसे देदीप्यमान 

होनेवाले भरतेश्वर जयलक्ष्मीके कटाक्षोंके लक्ष्य बन रहें थे। भावार्थ-उनकी ओर विजय- 

लक्ष्मी देख रही थी ।॥९॥ जिस प्रकार देव लोग इन्द्रके पीछे पीछे चलते हें उसी प्रकार हजारों 

मुकुटबद्ध बड़े बड़े राजा लोग चारों ओर भरत महाराजके पीछे पीछे चल रहे थे ॥१०॥ 
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१ अनुगमनात्‌ू। २ अरिनिकर। परराष्ट्र वा। रे चक्रिण:। ४ परिकर:। ४ विजयार्ध- 
गिरिणा स्पर्धमानदेहम्‌ू। ६ पूजोपेतगजम्‌ । ७ तनु ल०। ८ घधरति स्म। €& विजयाधंगिरिः । 
१० सू शब्दम्‌ । ११ ऐरावतम्‌ । १२ क्षत्रव्याज | १३ लक्ष्यताम्‌ । लक्ष लक्ष्यं शरव्यं च' इत्यभिधानात्‌ । 
१४ अपरिमिता इत्यर्थ: । 
रे, 


है महापुराणम्‌ 


दूरमण्य प्रयातव्यं निवेष्टव्यमुपाण बम्‌र॑ । त्वरध्यमिति सेनान्यः सेनिकानुदतिष्ठयन्‌ ॥११॥ 
त्वय॑तां प्रस्थितों देवों दवीयइच प्रयाणकम्‌ । बलाधिकारिणासित्यं बचों अलमचक्षुभत्‌ ॥१२॥ 
प्रद्यासिन्धु' प्रयातव्यं गझुगाद्यारे न्विश॑ंनम्‌ । 'संभाव्यो मार्धोह्लेब विलहझृध्य पयसां निधिम्‌ ॥१३॥। 
समुद्रम्य पद्याम: समुद्रहृगत्तरह्ंगकर्म' । समुद्र लक्बतेब्यव समुद्र” शासन बिभो: ॥१४॥ 
प्रन्योन्यस्पेति सछ्जल्पे: सम्प्रास्थियत' लेनिका: । प्रयाणभेरीप्रध्यानः तदोचचन्‌ था मषिध्यनेत्‌र' ४१४५॥ 
ततः प्रचलिता सेना सानगहुगं धृतायति: । मिमानेव तदायासं पत्र प्रक्तिध्वनि: ॥१६॥ 
सचामरा चलइडंसां सबलाकां'' पताकितो'' । भ्रश्थियाय चम्‌गंझगा सतुरझगा तरकुणिणीम्‌* ॥१७॥ 
राजहुंसे: कृताध्यासा क्कजचिवप्यस्ललदगति: | चम्रब्धिं प्रति प्रायात्‌** सा ट्वितीयेव जाह्लवी ॥१८॥ 
'किपरोतामतहुत्ति:!” निम्नगाँ“सुश्नलस्थिति: । त्रिसागंगां व्यजेष्टासों पृतमा बहुसा्गंगा ॥१६७ 


“आज बहुत दूर जाना है और समुद्रक समीप ही ठहरना है इसलिये जल्दी करो' इस प्रकार सेना- 
। पति लोग सेनिकोंको जल्दी जल्दी उठा रहें थे ॥११॥ “अरे जल्दी करो, महाराज प्रस्थान कर 
गये, और आजका पड़ाव बहुत दूर है इस प्रकार सेनापतियोंक वचन सेनाको क्षोभित कर रहें 
थे ॥१२॥ आज समुद्र तक चलना हैं, गड्भाके द्वरपर ठहरना हैं और आज ही समुद्रको उल्लं- 
घन कर मागधदेवको वश करना है ॥१३॥ आज हम लोग, जिसमें ऊंची ऊंची लहरें उठ 
रही हैं ऐसे समुद्रको देखेंगे और आज ही समुद्रको उल्लंघन करनेके लिये महाराजकी मुहर 
सहित आज्ञा है! ॥१४॥ इस प्रकार परस्पर वार्तालाप करते हुए सनिकोंने प्रस्थान किया, 
उस समय प्रयाण-कालम बजनेवाले नगाड़ोंके उठे हुए शब्दने आकाशको शब्दायमान कर दिया 
था ॥१५॥ तदनन्तर, जिसका शब्द सब ओर फंल रहा है ऐसी वह सेना गड्भा नदीक किनारे 
किनारे लम्बी होकर इस प्रकार चलने लगी मानो उसकी लम्बाईका नाप करती हुईं ही चल रही 
हो ॥१६॥ उस समय वह सेना ठीक गजड्भा नदीका अनुकरण कर रही थी क्योंकि जिस प्रकार 
गड्भा नदीमें हंस चलते हें उसी प्रकार उस सेनामें चमर ढुलाये जा रहे थे, जिस प्रकार गद्भा 
नदी में बगुला उड़ा करते हूँ उसी प्रकार उस सेनामें ध्वजाएं फहराई जा रही थीं और जिस प्रकार 
गड्भा नदीमें अनेक तरज्ग उठा करते हे उसी प्रकार उस सेनामें अनेक घोड़े उछल रहें थे ॥१७॥ 
वह सेना समुद्रकी ओर इस प्रकार जा रही थी मानो दूसरी गज्भा नदी ही जा रही हो क्योंकि 
जिस प्रकार गज्भा नदीमें राजहंस निवास करते हैं उसी प्रकार उस सेनामें भी राजहंस अर्थात्‌ 
श्रेष्ठ राजा लोग निवास कर रहे थे और जिस प्रकार गड्भा नदीकी गति कहीं भी स्खलित 
नहीं होती उसी प्रकार उस सेनाकी गति भी कहीं स्खलित नहीं हो रही थी ॥१८॥ अथवा 
उस सेनाने गज्भा नदीको जीत लिया था क्‍योंकि गज्भा नदी विपरीत अर्थात्‌ उल्टी प्रवृत्ति करने- 
वाली थी (पक्षमें वि-परीत -पक्षियोंसे व्याप्त थी) परन्तु सेना विपरीत नहीं थी अर्थात्‌ 
सदा चत्रवर्तके आज्ञानुसार ही काम करती थी, गड्भा नदी निम्नगा अर्थात्‌ नीच पुरुषको 
प्राप्त होनेवाली थी (पक्षमें ढालू स्थानकी ओर बहनेवाली थी) परन्तु सेना उसके विरुद्ध 
उन्नतगा अर्थात्‌ उन्नत पुरुष-चत्रवर्तीको प्राप्त होनेवाली थी और इसी प्रकार गड्ा त्रिमार्गंगा 
अर्थात्‌ तीन मार्गोसे गमन करनेवाली थी (पक्षमें त्रिमार्गगा, यह गंगाका एक नाम है) परन्तु 


१ अणवसमीपे । २ वेग॑ कुरुध्वम्‌ । ३ दूरतरम। ४ आ समुद्रम्‌। ५ साधनीयः । संसाध्यों इ०, 
अ०, द०, ल०। ६ उच्चइचलद्ीचिकम्‌ । ७ समुद्रलड्घनेइ्येव ल०, द०, इ०। ६ मुंद्रया सहितम्‌ । 
६ गन्तुमुपक्रान्तवन्त:। १० खम्‌। ११ ध्वनिमकाश्यत्‌ । १२ विसकण्ठिकासहितम्‌ । १३ सपताकावती । 
१४ तरडगवतीम्‌ । १४ अगच्छृत्‌ । १६ पक्षिभिः परिवृताम। प्रतिकूलामिति ध्वनिः। १७ विपरीत- 
वृत्तिरहितेत्यर्थ:। १८ नीचपथगामिति ध्वनि: । ह 


अधािशतिशम्म पर्व देश 

झन्‌ गझ़गातटं मानती ध्वजिनों सा ध्वजांशुक:। वनरेणुभिराकी्ण सम्मसा्जेब साइगणम्‌ ॥२०॥ 
दुविगाहा महाग्राहा:ः संन्यान्युत्तेररन्‍्तर । गझशानुगा चबुनीबंद्वोः बहुसजरुलस्थितो: ॥२१॥ 
मार्ग 'बहुविधान्‌ देशान्‌ सरितः परबंतामपि। जनधोन्‌ बनवुर्माण खनीरधप्यत्यगात्‌ प्रभुः॥२२॥ 
प्रमोष्पदेष्वरण्पेधुर दु्श व्यापारयन्‌ विभुः। भूमिच्छि'द्रपिधानाथ क्षणं यत्नसिबातनोत्‌ ॥२३॥ 

पथि प्रणेमुरागत्य सम्भ्रान्‍्ता सण्डलाधिया:। दण्डोपनतब॒त्तस्थ” विषयोः्यामति' प्रभुम्‌ ॥२४॥॥ 
स'” चक्र घेहि'! राजेल सधुरं' प्राज' सारथे । सञजल्प इति नास्थासोद अ्यत्नाबनतद्विष: ॥२५॥। 
प्रतियोद मशक्तास्त॑ *'प्रथनेष॒ जिगीबब: । तत्पदं॑ प्रणतिब्याजात्‌ू समोलिभिरताडयन्‌ ॥२६॥ 

"विभुस्वमरिचक्रेषु भूषरागान्‌ रअजनस्‌“। स्वचक्र इब सो5धत्त - महतां चित्रमीहितम्‌ ॥२७॥। 


(किन नन++न-ल «-.+-++-+०-++ 


सेना अनेक मार्गोसे गमन करनेवाली थी ॥१९॥ गड्गा नदीके किनारे किनारे जाती हुई 
बह सेना अपनी फहराती हुईं ध्वजाओंसे ऐसी जान पड़ती थी मानो वनकी धूलिसे भरे हुए 
आकाशरूपी आंगनको ध्वजाओंक बस्त्रोंस साफ ही कर रही हो ॥|२०॥ महाराज भरतकी 
सेनाओंने उत्तरकी ओर बहनेवाली तथा आनेवाली जिन अन्य अनेक नदियों और सेनाओंको 
पार किया था वे परस्परमें एक दूसरेके अनुरूप थीं अर्थात्‌ नदियां सेनाओंक समान थीं और 
सेनाएं नदियोंके समान थों, क्योंकि जिस प्रकार नदियां दुविगाह्म अर्थात्‌ कठिनतासे प्रवेश 
करने योग्य होती हें उसी प्रकार सेनाएँ भी कठिनताक प्रवेश करने योग्य होती हें, जिस प्रकार 
नदियां महाग्राह अर्थात्‌ बड़े बड़े मगरमच्छोंसे सहित होती हैं उसी प्रकार सनाएं भी महाग्राह 
अर्थात्‌ बड़े भारी आग्रहसे सहित होती हैं, और जिस प्रकार नदियां बहुराज कुलस्थिति अर्थात्‌ 
(बहुराज कुल स्थिति) अनेक राजाओंकी पृथिवीको ग्रहण करनेवाली स्थितिसे सहित 
होती हैं उसी प्रकार सेनाएं भी बहुराज कुलूस्थिति अर्थात्‌ अनेक राजवंशोंकी स्थितिसे सहित 
होती हे ॥२१॥ धनवान्‌ महाराज भरत मार्ग में पड़ते हुए अनेक देश, नदियां, परत, बन, किले 
और खान आदि सबको उल्लंघन करते हुए आगे चले जा रहे थे ॥२२॥ गाय आदि जानवरों 
के संचारसे रहित बनोंमें दृष्टि डालते हुए भरतेश्वर ऐसे जान पड़ते थे मानो पृथिवीक छिद्रों 
राजा जिसे दण्ड रत्न प्राप्त होता है यह देश उसीका होता हैँ इस निश्चयसे आकर महाराज 
को ढकनेके लिये क्षण भर प्रयत्न ही कर रहे हों ॥२३॥ मार्गमें घबड़ाये हुए अनेक मण्डलेश्वर 
राजा भरतको प्रणाम कर रहे थे ॥२४॥ मार्गमें महाराज भरतेश्वरक समस्त शत्रु बिना प्रयत्नक 
ही नम्नी भूत होते जाते थे इसलिये उन्हें कभी यह शब्द नहीं कहने पडते थे कि हें राजेन्द्र, आप 
चक्ररत्न धारण कीजिये और हे सारथे, तुम रथ चलाओ ॥२५॥ जीतनेकी इच्छा करनेवाले 
अन्य कितने ही राजा लोग युद्धमें भरतेश्वरसे लडनेके लिये समर्थ नहीं हो सके थे इसलिये तमस्कार 
के बहाने अपने मुकुटोंसे ही उनके पेरोंकी ताड़ना कर रहें थे ॥२६॥ महाराज भरत 
जिस प्रकार अपने राज्यमें विभुत्व अर्थात्‌ ऐश्वर्य धारण करते थे उसी प्रकार शत्रुओंक राज्यों 
में भी विभुत्व अर्थात्‌ पृथिवीका अभाव धारण करते थे-उनकी भूमि छीन लेते थे, (विगत 
भूयेंबां तेषां भाव: विभुत्वम्‌ ) और जिस प्रकार अपने राज्यमें भूष-रागानुरंजन अर्थात्‌ 
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१ महानक्रा:, पक्षे महास्वीकारा:। २ नदी:। ३ राजकुलस्थितें: समाः। ४ बहुसंख्यान्‌ । 
बहुस्थितानू ल०, इ० । बहुतिथानू ट०। ५ सरोवरान्‌ | धनवान्‌ ल०, प०, इ०। बलवान्‌ अ०, 
स०। ६ अगम्येषु। ७ भूगर्ताच्छादनाय। ८ दण्डेन प्राप्ता वृत्तियस्थ सस्तस्यथ। &€ प्रणाम: । 
१० प्रसिद्धस्व्म। ११ धारय। १२ यानमुखम्‌ ।  (धूः स्त्री क्लीब यानमुखम्‌' इत्यभिधानात्‌ । 
१३ प्रेरथ, 'अज प्रेरणे च' । १४ यद्धेष्‌। प्रधनेष्‌ ल०, द०, इ०, प०, स०, अ०। १५ प्रभुत्वम्‌, व्यापित्व॑ 
च। १६ स्वराष्ट्रपक्षे भूपानामन्रागरञज्जनम्‌। अरिराष्ट्रप्ष भुवः परागरञज्जनम्‌। 


हे महापुराणम 


सन्ध्यादिविषये! नास्य समकक्षों हि पार्थिव: । 'बाडगुण्यसत एवास्सिन्‌ चरितार्थ"मभूत्‌ प्रभों ॥२८॥ 
प्रतिराष्ट्रमूपानीतप्राभतान्‌ू विषयाधिपान्‌ । सम्भावयन्‌ प्रसादेन सोधत्यगाद्‌ विषयान्‌ बहून्‌ ॥२६।॥ 
नास्‍त्रे' व्यापारितो हस्तों मोर्दो घनुषि तापिता। केवल प्रभुशक्त्येव प्राची दिग्विजिताइमुना ॥३०॥ 
गोकुलानामुपान्तेष॒ सो5पदयद्‌ युववललवान्‌ । वनवललोभिराबद्धजूटकान्‌* गोउभिरक्षिणः ॥३ १॥ 
मन्थाक्षश्रमोद्भूतस्वे दबिन्दुचितानना: । मथ्नती:ः सकचोत्कम्पं॑ सलील''ज्रिकनतंनेः ॥३२॥ 
मन्यरज्जुतमाकृष्टिक्लान्तबाहू: इलयांशुका: । स्रस्तस्तनांशुका लक्ष्यत्रिबलोभडग' रोदराः ॥३३॥ 
क्षुब्धाभिघातोच्चलितस्थलगोरसबिन्दुभि: । विरलरडइंगसंलग्ने: शोभां कासपि पुष्णतीः ॥३४।॥ 
मन्यारवानूसारण किड्चिदारब्धमूछेना:'' । विस्नस्तकबरोबन्धा: कामस्थेव पताक्षिका: ॥३५॥ 
!'गोष्ठाहुगणेषु सललाप:!' स्वे्‌रसारब्धमन्थना:। प्रभुगोपवधू: पहयन्‌ किमप्यासीत्‌ समुत्सुकः ॥३६॥ 


बन बनगजेजुष्टे'” प्रभूमेनं बनेचराः। दन्तेवंनकरीस्राणाम्‌ श्रद्राक्षः सह मोक्तिक: ॥३७॥ 


ऊेयशाडल्लजंंिओलज--ल नि खेत न वात नाल नील डर पट पप:क्‍िि नल 


राजाओं प्रेमपूर्ण अनुरागको धारण करते थे उसी प्रकार शत्रुओंक राज्योंमें भी भू-परागा- 
नुरंजन अर्थात्‌ पथिवीकी धूलिस अनुरंजन धारण करते थे, शत्रुओंको धूलिमें मिला देते 
थे, सो ठीक ही है, क्योंकि महापुरुषोंकी चेष्टाएं आश्चर्य करनेवाली होती ही हैं ॥२७॥ संधि 
आदि गृणोंक विषयमें कोई भी राजा महाराज भरतक बराबर नहीं था इसलिये सन्धि आदि 

गीं गुण उन्हींमें चरितार्थ हुए थे। भावार्थ-क्रोई भी राजा इनके विरुद्ध नहीं था इसलिये 
इन्हें किसीसे सन्धि, विग्रह, यान, आसन, द्रधीभाव और आश्रय नहीं करने पडते थे ॥२८॥ 
प्रत्येक देशमें भेंट लेकर आये हुए वहांक राजाओंका बड़ी प्रसन्नतासे आदर-सत्कार करते हुए 
महाराज भरत बहुतसे देशोंको उल्लंघन कर आगे बढते जाते थे ॥२९॥ भरतेश्वरने न तो 
कभी तलवारपर अपना हाथ लगाया था और न कभी डोरी ही धनुषपर चढ़ाई थी । उन्होंने 
कंवल अपनी प्रभुत्वशक्तिसे ही पूर्व दिशाको जीत लिया था ॥३०॥ उन्होंने गोकुलोंक समीप 
ही गायोंकी रक्षा करनेवाले तथा वनकी लताओंसे जिन्होंने अपने शिरके बालोंका जूडा बांध 
रखा है ऐसे तरुण ग्वाला देखे ॥३१॥ कढ़नियोंके खोंचनेके परिश्रमसे उत्पन्न हुए पसीनेकी 
बूंदोंसे जिनके मुख व्याप्त हो रहे हैं, जो लीलापूवंक नितम्बोंको नचा नचा कर स्तनोंको हिलाती 
हुईं दही मथ रही हें, कढ़नियोंके खींचनेसे जिनकी भुजाएं थक गई हैं, जिनके सब वस्त्र ढीले 
पड गये हैं, जिनके स्तनोंपरका वस्त्र भी नीचेकी ओर खिसक गया हूँ, जिनके कृश उदरमें त्रिवली 
की रेखाएं साफ साफ दिख रही हें, रई (फूल) के आघातसे उछल उछलकर शरीरमें जहाँ तहाँ 
लगी हुईं दहीकी बड़ी बड़ी बूंदोंसे जो एक प्रकारकी विचित्र शोभाको पुष्ट कर रही हें, मन्थन 
से होनेवाले शब्दोंके साथ साथ ही जिन्होंने कुछ गाना भी प्रारम्भ किया है, जिनके केशपाश 
का बन्धन खुल गया है और इसीलिये जो कामदेवकी पताकाओंके समान जान पड़ती हैं, तथा 
गोशालाक आंगनोंमें अपने इच्छानुसार वार्तालाप करती हुईं जिन्होंने दहीका मथना प्रारम्भ 
किया है ऐसी ग्वालाओंकी स्त्रियोंको देखते हुए महाराज भरतेश्वर कुछ उत्कण्ठित हो उठे 
थे ॥३२-३६॥ जंगली हाथियोंसे भरे हुए बनमें रहनेवाले भील लोगोंने जंगली हाथियोंके 
क्ंत और मोती भेंट कर महाराजक दर्शन किये थे ॥३७॥ जिनका दरीर व्याम है जिनके 





१ सन्धिविग्नहयानासनद्वेधाश्रयानां विषये। २ समानप्रतिपत्तिक:। हे सन्ध्यादिगुणसमूह: । 
४ कृतकृत्यम्‌ । ५ प्रभोः: स०, अ०, द० । ६ नासौ ल०, द०, इ० । ७ तरुणगोपालान्‌। 'गोप गोपालगोसंख्या- 
गोदुगाभीरवल्लवा:' इत्यभिधानात्‌ । ८ केशपाशात्‌ । € मथन कुबेती:। १० नितम्ब । त्रिका कूपस्य वे- 
मौ स्यात्‌ त्रिक पृष्ठधरे त्रये” इत्यभिधानातूं। ११ समाकर्षणग्लाना। १२ मनोज्ञ । १३. मथन । 
१४ स्वरविश्ववण । १५ गोस्थान । 'गोष्ठ गोस्थानकम्‌' इत्यभिधानात्‌ । १६ मिथो भाषण: । १७ सेविते | 


अष्टाघिशतितमं पर्व ३७ 
इयामाहझगीरनभिथ्यक्तरोमराजीस्तन्‌वरी: । परिधानीकृतालोलपललवब्यक्तसंबुती:' ॥३८॥ 
चमरोबालकाविद्धकब रीबन्धबन्धुरा: । फलिनी फलसन्दुब्धभालारचितकण्ठिकाः ॥३६॥ 
कस्तुरिकामगाध्यासवासिताः सुरभीम्‌ दः | सड्चिन्वतीर्वनाभोगे प्रसाधनजिधृक्षया ॥४०॥ 
पुलिन्दकन्यकाः सेन्‍्यसमालोकनविस्मिता: । अ्रव्याजसुन्दराकारा दूरादालोकयत्‌ प्रभुः ॥४१॥ 
चमरीवालकान्‌ केचित्‌ केचित्‌ कस्तूरिकाण्डकान्‌ । प्रभोर्पायनीकृत्य ददुशुम्लेंच्छ राजकाः ॥४२॥ 
तत्रान्तपालदुर्गाणां, सह्नाणि सहख्रश्ः | लब्धचक्रपरादेश: सेनानी: समशिक्षियत्‌ ॥४३॥ 
श्रपृ्व रत्नसन्दर्भं:.. कृप्पससारधनेरपि। भ्रन्तपालाः प्रभोराज्ञां सप्रणामेरमानयन्‌* ॥४४॥ 
ततो विदृरम॒ललअध्य सोध्ध्वानं सह सेनया। गडगाद्ारमनुप्रापत्‌ स्वसिवालझध्यसर्णवम्‌ ॥।४५॥। 
बहि:' समुद्रमुद्रिक्त हूं प्यं: निम्नोपगं' जलम्‌ । समुद्रस्थेव निष्यन्द' स्‌ श्रब्धराराद्‌ व्यलोकयत्‌ ॥४६॥ 
वर्षारम्भो युगारम्भे योइभूत्‌ कालानभावतः। ततः प्रभृति संबद्ध जल॑ द्वीपान्तमावणोत्‌ ॥४७॥ 
अ्रलडाध्यत्वात्‌ मही यस्त्वाद्‌ द्वीपपयेन्तवेष्टनात्‌ । हप्यमम्बु समुद्रिक्तम्‌'' श्रगादुपसमुद्रताम्‌ ॥४८॥ 
पद्यग्नपसमद्रं त॑ गत्वा स्थलपर्थेन'” सः। गडगोपवनवेद्यन्त'"भागि सेन्यं न्‍्यवीविशत्‌ ॥४९॥ 
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शरीरपर अभी रोमराजी प्रकट नहीं हुई है, उदर भी जिनका कृश हैँ, वस्त्रके समान धारण 
किये हुए चंचल पत्तोंसे जिनके शरीरका संवरण प्रकट हो रहा है, चमरी गायक बालोंसे बंधे 
हुंए कंशपाशोंसे जो बहुत ही सन्दर जान पड़ती हैं, गुंजाफ्लोंसे बनी हुईं मालाओंको जिन्होंने 
अपना कण्ठहार बनाया हैं, कस्तूरी मृगक बेठनेसे सगन्धित हुईं मिट्टीको आभूषण बनाने 
की इच्छासे जो वनके किसी एक प्रदेशम इकट्ठी कर रही हैं, जिनका आकार वास्तवमें सुन्दर 
हैँ और जो सेनाक देखनेसे विस्मित हो रही हें ऐसी भीलोंकी कन्याओंको भरतने दूरसे ही देखा 
था ॥३८-४१॥ कितने ही म्लेच्छ राजाओंने चमरी गायक बाल और किततने ही ने कस्तूरी- 
मृगकी ताभि भेंट कर भरतक दर्शन किये थे ॥४२॥ वहांपर सेनापतिने चतक्रवर्तीकी आज्ञा 
प्राप्त कर अन्तपालोंके लाखों किले अपने वश किये । ॥४३॥ अन्तपालोंने अपूर्व अपूर्व रत्नों 
के समूह तथा सोना चांदी आदि उत्तम धन भेंट कर भरतेश्वरको प्रणाम किया तथा उसकी 
आज्ञा स्वीकार की ॥४४॥ तदनन्तर सेनाके साथ साथ बहुत कुछ दूर मार्गको व्यतीत कर 
' वे गद्भाद्वा रको प्राप्त हुए और उसके बाद ही अपने समान अलंघनीय समुद्रको प्राप्त हुए ॥४५॥ 
उन्होंने समुद्रकं समीप ही, समुद्रसे बाहर उछल उछल कर गहरे स्थानमें इकट्ठे हुए द्वीप सम्बन्धी 
उस जलको देखा जो कि सम॒द्रक निष्यन्दक समान मालम होता था अथवा सम॒द्रक जलके समान 
ही निशचल-स्थायी था अर्थात्‌ उपसम॒द्रको देखा, समुद्रका जो जल उछल उछलकर सम॒द्रके 
समीप ही द्वीपक किसी गहरे स्थानमें इकट्ठा होता जाता हे वही उपसमुद्र कहलाता हैं। उप- 
समुद्र ढ्वीपके भीतर होता हँ इसलिये उसका जल द्वंप्य कहलाता हैँ । उपसमुद्रका जल ऐसा 
जान पड़ता था मानो समुद्रका स्वेद ही इकट्ठा हो गया हो ॥४६॥ कमंभूमिरूप युगके प्रारम्भ 
में जो वर्षा हुई थी तबसे लेकर कालके प्रभाव बढ़ता हुआ वही जल द्वीपक अन्त भाग तक 
पहुंच गया था ॥४७॥ जो जल समुद्रसे उछल उछलकर द्वीपमें आया था वह अलंघनीय था, 
वहुत गहरा था और उसने द्वीपक सब समीपवर्ती भागकों घेर लिया था इसलिये वही उप- 

समुद्र कहलाने लगा था ॥४८॥ उस उपसमुद्रको देखते हुए भरतने सुखकर मा्गसे जाकर 








१ अभ्यन्तरप्रदेशा:। २ गुज्जारचित । ३ अनुपाधि। ४ व्याध। ४ कार्पासश्रीखण्डादि । 
६ अपूजयन्‌ । ७ समुद्रस्थ बहि: । ८ द्वीपसम्बन्धि । & अगाधभावप्राप्तम्‌ । १० प्रस्रवणुम्‌ । ११ सामथ्यंत: । 
१२ अत्यन्तमहत्त्वात्‌ । १३ उत्कटम्‌ । १४ सुखपथेन ल० । सुलप्थेन इ०, ल०। सुखेन लायत गृह्यते 
इति सुलः' इति इ' टिप्पण्म्राम्‌। १५ वेद्यन्तभागे ल० । 


शैट मदर परम 
बेदिकातीश्णद्वारमस्ति 'तज्रोषिशुर्त भहत्‌ । छा्नेस्लेन' प्रतिश्यास्तर्थण सेस्थ स्यविक्षत ४४५०७ 
तत्र वास्तु' वशावस्यथ किड्लतसहकलिता प्रतः । स्कन्वावाशनिवेशोउभद अलहतचध्यव्यूहुजिस्तुति:' ॥५१॥। 
तन्दनप्रसिमें' तस्मित जन बद्ातपाहिन्रपे । गहगाझीतामिसस्पकों: तदबल सुलसावसत्‌ ॥५२॥ 
तस्सिन पोशवसाध्येइषि कृत्य इ वं प्रमाणयन । लघज़ाब्धिजयोशक्त: सोःस्येच्छद दे जिकों फिवाम 4।५२॥। 
“ग्रधिवासितजैत्रास्त: स त्रिराजम॒पोतिदान्‌ । ससव्ानस्म्तिपतात्सा झुजितत्पोपय: झुचिः ॥॥५४॥ 
साथ॑ असतिकनिःश्लेषकरणोय समाहित: । पुरोधो४थिध्टितां पूजां स व्यक्ात्‌ परमेष्ठिताम ॥४५४॥ 
सेनान्यं बलरक्षाव मियोग्य विधिनदब बविभुः। प्रतसथे धृतविव््यात्तों जिगोघुलंदज़ाम्शुभित्‌ ॥५६।॥ 
पअतिग्रह!' वसाराबिशिन्तार (भन्वास्प बेतसि । विलिलअधधिषोरब्थिम झहो'' स्थेर्य महात्मनाम्‌ 4५७॥। 
झजितब्मयभारक्षद रथं विश्यास्थसस्भूतम्‌ । योजितं बाजिभिद्रिब्ये: जलस्थलबिलह्िधभि: ॥५८॥। 
रवश्रहयामरथं ओोक्ले: चलल्यक्राइककेतवम्‌ । तमूहुर्जवना' बाहा दिव्य'सम्येष्ट्श्रोविताः ॥५६॥ 
- लतोध्स्म॑ ब्पुण्याश्ो: पुरोधा * धुतमहुमलः । त्वं देश विजयस्वेति स हमासमुश्बमापठत्‌ ॥६०॥॥ 
गड्भाक उपवनकी वेदीक अन्तभागमें सेनाका प्रवेश कराया ॥४९॥ वहां वेदिकामें एक बड़ा 
. भारी तोरणद्वार है जो कि उत्तर द्वार कहलाता हे, उसी द्वारसे धीरे धीरे प्रवेश कर वनके 
भीतर सेनाकों ठहराया ॥५०॥ वहां चतक्रवर्तीके शिविरकी जो रचना हुई थी उसकी, उस 
क्षेत्रके अनुसार, लम्बाई तो अधिक थी परन्तु चौड़ाई कुछ कम थी और उसकी सेनाक विस्तार 
को कोई उल्लंघन नहीं कर सकता था ॥५१॥ जो नन्‍्दन वनके समान हूँ तथा जिसक वक्ष सूर्य 
के आतापको रोकनेवाले हें ऐसे उस वनमें भरतकी वह सेना गड्भा नदीके शीतल वायुके 
स्पशंसे सुखपूवंक निवास करती थी ॥५२॥ यद्यपि मागध देवको वश करना यह कार्य पौरुष- 
साध्य हे अर्थात्‌ पुरुषार्थसे ही सिद्ध हो सकता हूँ तथापि उसमें देवकी प्रमाणता मानकर लवण 
समुद्रको जीतनेक लिये तत्पर हुए भरत महाराजने भगवान्‌ अरहन्त देवके आराधन करनेका 
विचार किया ॥५३॥ जिसने सन्‍्त्र तन्‍त्रोंस विजयक शास्त्रोंका संस्कार किया है, तीन दिन 
उपवास किया हू, मन्त्रक स्मरणसे जिसका आत्मा पवित्र है, जो पवित्र शय्यापर बंठा हुआ 
है, स्वयं पवित्र है, सायंकाल और प्रातःकालकी समस्त क्रियाओंमें सावधान है और पुरोहित 
जिसके समीप बेठा हे ऐसे उन भरतने पञ्च परमेष्ठीकी पूजा की ॥५४-५५॥ भरतने विधि- . 
पूर्वक सेनाकी रक्षा लिये सेनापतिको नियुक्त किया और स्वयं दिव्य अस्त्र धारण कर लवण 
समुद्रकी जीतनेकी इच्छासे प्रस्थान किया ॥॥५६॥ समुद्रेको उल्लंघन करनेकी इच्छा करने 
वाले भरतक चित्तमें यह भी चिन्ता नहीं हुई थी कि क्या क्या साथ लेना चाहिये और क्या- 
क्या यहां छोड़ देना चाहिये स्रो ठीक ही हे क्योंकि महापुरुषोंका धेयं ही आरचर्यजनक होता 
हैं ॥५७॥ जो देवोपनीत अस्त्र-शस्त्रोंसे भरा हुआ हैं और जिसमें जल स्थल दोनोंपर समान 
रूपसे चलने वाले दिव्य घोड़े जुते हुए हें ऐसे अजितंजय नामके रथपर भरतेद्बर आरूढ हुए ॥५८॥ 
जो पत्तोंके समान हरितवर्ण है, जिसपर बहुत ऊंचे चक्रके आकारसे चिहिबत ध्वजा 
फहरा रही हे और जो दिव्य सारथिक द्वारा प्रेरित हं-हांका जा रहा है-ऐसे उस रथको बेग- 
शाली घोड़े ले जा रहे थे ॥५९॥ तदननन्‍्तर हें देव, आपकी जय हो इस प्रकार भरतके लिये 
१ तत्ोल्तरं द०, ल० । २ द्वारेण । ३ गृहसामर्थ्यात्‌ । ४ बलविन्यासविस्तार: । ५ सद॒क्ष । ६ -माबिश्ञत्‌ 
ल&। ७ मागधामरसाधनरूपकाय । 5८'मन्त्रसंस्कृत । € अस्तमनप्रभातसम्बन्धि । १० स्वीकारत्यजनादि । 
११ क्लिडचितुमिच्छो: । १९ मतास्थेर्य अ०, स०, इ० । १३ वाहनवाजिभि: श्यामवर्णीकृतरथम्‌ । अनेक- 
तद्थाशवा: हरिदणई हत्युक्ता:। १४ बेगिन:। १४ दिव्यसारथिप्रेरिता: । 'नियन्ता प्राजिता यन्‍्ता सूतः: 
क्षता च सारथि:। सब्येष्ट्दक्षिणस्थौ च॒ संज्ञारवक्ट्म्बिन:” इत्यभिधानात्‌ । (सब्येष्टेति ऋदन्त इति 
केचित्‌ ) ऋष मन्त्रमित्य्थं:। १६ चोदितं ल०। नोदिताः स०, ज०। १७ धृतमझगलम्‌ अ०, स०, इ०। 


अधतविशरिशम पर्व हे 
जंय्ति विभुताशेयेबन्थता धर्ममामका: । त्व॑ं धर्मक्जवी भत्या तरप्रशादाण्जयालजिलम ॥६१॥ 
सन्त्भल्यिनिलंया देवों: त्व दभक्त्यस्शनिभासिन: । तानू बिजेतुनय कालः तथेत्युसोर्जुजोष व ॥६२॥ 


ततः कलिप्वेरेश गायकः परिच्ारित: | जंगतीसलभातक्षद्‌ गझमादारत्थ अचषभुस ॥६३।॥ 
न केकल संमुव्रत्त:प्रतं शद्वारमेज तंत्‌ ' कार्यलिड्रेश्नि ढएर तदमंस्त रमहंमभत्‌र ॥६४॥ 


धृतमंकगरसबेबस्थ तह्शारोहन' विभो: । किजफ्जीसभदह॒केशारोहनयद्‌ बभौ ॥६४५४ 

मद्गू हाइगमबेदीय॑जगतीति जिकल्फ्यन्‌। बृझं व्याफारफासास 'कल्माबद्ध्या महोबथों ॥६६।॥ 
से प्रतिश्ञाभिवारूड़ो जगनतीं तां महायतिम्‌ । निस्‍्तीर्भ लय तत्पार' पारावारमजीगर्णत्‌ ॥६७॥। 
मुहुः प्रचलदुड्ेलकल्लोलमनिलाहुतम्‌। विलहझ॒धनाभयादुस्‍्ख:. एुत्कुब॑न्तसिवारवेः ॥६८॥ 
बोचियाहु भिरंस्मुक्ती: सरत्ते: शीकरोत्करे:। पाद्य स्वस्पेव तस्वान मौक्तिकाक्षतसिश्चिते: ॥६६९॥ 
झसहबधशहलमाक्राध्तविश्वद्वीवंपारकन्‌ । प्रेरलझपचमक्षोस्यं स्ववलौघान्‌ कारिणम्‌ ॥७०॥ 
उत्फेन जुस्मिक्रण्म: सापस्मरमिवोल्थणम्‌। केनाप्यशक्यसाधत्‌ क्वचिदप्यनवस्थितम्‌ ॥७१॥ 


पवित्र आशीर्वाद देकर मंगलद्रव्य धारण किये हुए पुरोहितने इस नीचे लिखी हुई ऋचाको पढ़ा 
॥६०॥ समस्त कमंबन्धनकों नष्ट करनेवाले धर्मनायक-तीर्थकर देव सदा जयवन्त रहते हें 
इसलिये उनके प्रसादस तू भी धर्मपृवंक विजय प्राप्त कर, सबको जीत ।|६१॥ उसी समय 
पुरोहितने यह भी जोरसे घोषणा की कि हे देव, इस समुद्रमें निवास करनेवाले देव आपके उप- 
भोग करने योग्य क्षेत्रक भीतर ही रहते हैँ इसलिये उन्हें जीतनेके लिये आपका यह समय है 
॥६२॥ तदनन्तर कुछ वीर पुरुषोंसे घिरे हुए चक्रवर्ती भरत गज्भाद्वारकी वेदीपर जा चढ़े ॥६३॥ 
चक्रवर्तीने उस मड्भाद्वारकी बेदीको केवल समुद्रक भीतर प्रवेश करनेका द्वार ही नहीं समझा 
था किन्तु अपने कार्यकी सिद्धि होनेका भी ढ्वार समझा था ॥६४॥ मंगल वेषको धारण करने- 
वाल चक्रक्तीका उस वेदीपर आरूढ होना विजय-लक्ष्मीके विवाहकी वेंदीपर आरूढ़ होनेके 
समान बहुत ही अधिक सुशोभित हो रहा था ॥६५॥ यह बेदी मेरे घरके आंगनकी वेदी हें 
इस प्रकार कल्पना करते हुए भरतने महासागरपर कृत्रिम नदीकी बुद्धिसे दृष्टि डाली थी । 
भावा्थ-भरतने अपने बलकी अधिकतासे गद्भाकी बेदीको ऐसा समभा था मानो यह हमारे 
घरके आंगनकी ही केदी हें और महासमुद्रकों ऐसा माना था मानो यह एक छोटी-सी नहर 
ही है ॥६६॥ वे उस बड़ी लम्बी वेदीपर इस प्रकार आरूढ़ हुए थे जसे अपनी प्रतिज्ञापर ही 
आरूढ़ हुए हों और समुद्रको उन्होंने ऐसा माना था जँसे उसके दूसरे किनारे पर ही पहुंच गये 
हों ॥६७॥ उस वेदीपरसे उन्होंने समुद्र देखा, उस समुद्रमें बारबार तटको उल्लंघन करने- 
वाली लहरें उठ रही थीं, पवन उसंका ताड़न कर रहा था और वह अपने गंभीर दब्दोंसे ऐसा 
मालम होता था मानो उल्लंघनके भयसे रो ही रहा हो । तरंगरूपी भुजाओंसे किनारेपर 
छोड़े हुए रत्न सहित जलके छोटे छोटे कणोंसे वह ऐसा जान पड़ता थप मानो भरतक लिये मोती... 
और अक्षतोंसे मिला हुआ अधे ही दे रहा हो । उस समुद्रम असंख्यात शंख थे, उसने समस्त 
ढ्ीपोंको आक्रान्त कर लिया था, वह पाररहित था, उसका कोई उल्लंघन नहीं कर सकता था 
और न उसे कोई क्षोभित ही कर पाता था इसलिये वह ठीक भरतकी' सेनाक समूहका अनुकरण 
कर रहा था क्योंकि उसमें भी बजाये जानेवाले असंख्यात्‌ शंख थे, उसने भी समस्त द्वीप 
आक्रान्त कर लिये थे-अपने अधीन बना लिये थे, वह भी अपार था, वह भी दूसरोंके द्वारा 
अलंघनीय तथा क्षोभित करनेके अयोग्य था। वह समुद्र किसी अपस्मार (मुमी) 
१ तीर्थकरा:। २ त्वत्पालनक्षेत्र । ३ वेदिभुवम्‌ । ४ स्थाझुगधृत्‌ द०, इ०, ल०। ५ मझंगला- 
लड्ञकारस्य । ६ “कुल्याल्या कृत्रिमा सरित्‌'। ७ पारंगतम्‌ । ८ उद्गतडिण्डीराभिवृद्धि: । पक्षे उदगतफेन । 


छ० ह महा पुराणम्‌ 
झकस्मादुश्च॒ रदृष्वानन्‌ भ्रमिसिततनलाचलम्‌ ( पभ्रकारभकृतावतंम्‌ प्रति सर्डक्सैकस्थितिम्‌ ॥७२॥ 
हसरतमिव फेनोबः लसन्तलिव बीजिभि:। घलस्तमिव कल्लोलेः साद्न्तसिव घूणितेः ॥७३॥ 
सरत्नमुल्बगविव मुक्तश्त्कारभीकरम्‌" । #फ्रतरकगनिर्मोक सफुर्तसिव भोगिनम्‌ ॥७४।॥ 
झत्यम्बुपानादु द्िक्तअतिश्यायसिवाधिकम्‌ । क्षुतानोव विक्र्वाण ध्वनितानि सहस्रह्ः ॥७५॥ 
“आशूनमसकृत्पीतविद्वल्ोतस्थिनी रसम्‌ । रसातिरेकाडुद्गारं. तस्वानसिव खात्हतेः ॥७६॥ 
निजगम्भीरपातालमहागर्तापदेशत:* 4 भ्रतृष्यम्तभिवाम्भोभिः झातालुविवृताननम्‌ ॥७७॥। ' 
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के रोगीक समान जान पड़ता था क्‍योंकि जिस प्रकार अपस्मारका रोगी फेन सहित आती हुईं 
जुम्भिकाओं अर्थात्‌ जमुहाइयोंसे व्याकुल रहता हैं उसी प्रकार वह समुद्र भी फेन सहित उठती 
हुईं जुम्भिका अर्थात्‌ लहरोंसे व्याकुल था, जिस प्रकार अपस्मारका रोगी किसीके द्वारा पकड- 
कर नहीं रखा जा सकता उसी प्रकार वह समुद्र भी किसीके द्वारा नहीं रोका जा सकता और 
जिस प्रंकार अपस्मारका रोगी किसी भी जगह स्थिर नहीं रहता इसी प्रकार वह समुद्र भी किसी 
जगह स्थिर नहीं था-लहरोंके कारण चंचल हो रहा था। वह समुद्र अकस्मात्‌ ही गस्भीर 
शब्द करता था, विना कारण ही चंचल था और बिना कारण ही उसमें आवर्त अर्थात्‌ भंवर 
पड़ते थे, इसलिये उसकी दा किसी अन्यन्त भयभीत मनुष्यके समान हो रही थी क्योंकि 
अत्यन्त भयभीत मनृष्य भी अचानक शब्द करने लगता है, चिल्ला उठता है, बिना कारण ही 
कांपने लगता है, और बिना कारण ही आवतं करने लगता है इधर उधर भागने लगता 
हैं। वह समुद्र फेन उठनेसे ऐसा जान पड़ता था मानो हँस ही रहा हो, ज्वार-भाटाओंसे ऐसा 
मालूम होता था मानो लास्य (नृत्य) ही कर रहा हो, लहरोंसे ऐसा सुशोभित होता था मानो 
चल ही रहा हो और हिलनेसे ऐसा दिखाई देता था मानो नशेमें झूम ही रहा हो अथवा 
वह समुद्र किसी सपंके समान जान पड़ता था क्योंकि जिस प्रकार सर्प रत्नसहित होता है उसी 
प्रकार वह समुद्र भी रत्नसहित था, जिस प्रकार सर्पमें उत्कट विष अर्थात्‌ जहर रहता है उसी 
प्रकार समुद्र भी उत्कट विष अर्थात्‌ जल था, जिस प्रकार सर्प सू सू आदि फुंकारोंसे भयंकर 
होता है उसी प्रकार वह समुद्र भी सू स्‌ आदि शंब्दोंसे भयंकर था, जिस प्रकार सपपके देदीप्यमान 
कांचली होती है उसी प्रकार उस समुद्रक भी देदीप्यमान लहरें झ्रीं, और जिस प्रकार सर्प चंचल 
रहता है उसी प्रकार वह समुद्र भी चंचल था। अथवा वह समुद्र ऐसा जान पड़ता था मानो 
अधिक पानी पीनेसे उसे सर्दी (जुकाम) ही हौ गई हो और इसीलिये हजारों शब्दोंके बहाने 
छींकें ही ले रहा हो । अथवा वह सम्‌द्र किसी आद्यून अर्थात्‌ बहुत खानेबाले-पेटू-मनुष्य 
के समान जान पड़ता था, क्योंकि जिस प्रकार आद्यून मनुष्य बहुत खाता है और बादमें भोजन 
की अधिकता होनेसे डकारे लेता है उसी प्रकार उस समुद्रने भी समस्त नदियोंका जल पी लिया 
था और बादमें जलकी अधिकता होनेसे वह भी शब्दोंके बहाने डकारें ले रहा था। वह समुद्र 
अपने गम्भीर पातालरूपी महाउदरक बहानेसे जलसे कभी तृप्त नहीं होता था और इसी लिये 
मानो उसने ताल पर्यन्त अपना मुख खोल रखा था । भावार्थ-वह समुद्र किसी ऐसे मनुष्यके 
समान जान पड़ता था जो बहुत खानेपर भी तृप्त नहीं होता, वयोंकि जिस प्रकार तृप्त नहीं 
“होनेवाला मनुष्य बहुत कुछ खाकर भी तृष्णासे अपना मुख खोले रहता हैं उसी प्रकार वह 
समुद्र भी बहुत कुछ जल ग्रहण कर चुकनेपर भी तृष्णासे अपना मुख खोले रहता था-नदियों 

१ चठचलम्‌ । २ नितराम्‌ अस्थिरस्थितिमू।  असंकुसुकोइस्थिरे' इत्यमरः । विशेषनिष्नवगे: । 
३ नृत्यन्तम्‌ । ४ उत्कटजलम्‌ । ५ सीकरम्‌ प०। ६ उत्कटपीनसम्‌ प्रतिध्यायस्तु पीनस:' इत्यभिधानात्‌ । 
७ औदरिकम्‌ । तृप्तिरहितमित्यर्थं:। ८ -गर्भाप- ल० । 





कि मन की की 


दिश्ां 'रावजमाकान््याचलप्राहं' विभोषणम्‌”। रक़सामिंव सम्पातनतिकार्थ' महोदरभ्‌' ॥७८॥ 
बीजोबाहुभिराध्यन्तम्‌ भ्रजर्ल॑ तंटवेदिकांम्‌ । समर्थोदत्वमाहत्य. आावयन्तमिदात्मन: ॥॥३६॥ 
चलद्भिरयलोदप्रं: कल्लोंल रतिवतिनम्‌ । सरिद्युवतिसम्भोगाद्‌ भ्रसम्मान्तसिकत्मनि ॥८/०॥॥ 
तरहिगततनु बुद्ध पुंयुकं व्यक्तरश्धिगतम्‌ । सरत्नमतिकान्ताइग सप्रहमतिभीकणम्‌ ।।८१४. 
लावण्पेषपि न सम्भोग्य गास्भो येंप्यनवस्थितम्‌ । सहस्वे5पि कृताक्रोशं व्यक्तभेत॑ जलाजयम्‌ ८६२७ 
ने चास्पय सविरासकृगों न कोष्पि मदनजंवरः । तथाप्प द्िक्त कम्दर्षम झारूठ मस[ुवथिकियम ॥८३॥ 
का अन्य जल ग्रहण करनेके लिये तत्पर रहता था। वह सम॒द्र समस्त दिशाओंम व्याप्त होकर 
दब्द कर रहा था इसलिये “रावण' था, उसने अनेक पहाड़ अपने जलक भीतर डुबा लिये थे 
इसलिये “अचलग्राह' था। वह सब जीवोंको भय उत्पन्न कराता था इसलिये विभीषण था, 
अत्यन्त बड़ा था इसलिये “अतिकाय' था और बहुत गहरा होनेसे 'महोदर' था इस प्रकार वह 
ऐसा जान पड़ता था मानो राक्षसोंका समृह ही हो । वह समुद्र अपनी तरज्भरूपी भुजाओं 
के द्वारा किनारेकी वेदीपर निरन्तर आघात करता रहता था इसलिये ऐसा जान पड़ता था 
मानो धक्का देकर उसे अपने समर्यादपनेको ही सुना रहा हो । वह पर्वेतके समान ऊंची उठती 
हुईं लहरोंसे किनारेको उल्लंघन कर रहा था इसलिये ऐसा जान पड़ता था मानो नदीरूप 
स्त्रियोंके साथ संभोग करनेसे अपने आपमें ही नहीं समा रहा हो । उसके शरीोरमें अनेक तरंग- 
रूपी सिकुड़नें उठ रही थीं इसलिये वह वृद्ध पुरुषक समान जान पड़ता था, (पक्षमें अत्यन्त 
बड़ा था) अंथवा वह समुद्र किसी पृथुक अर्थात्‌ बालकके समान मालूम होता था (पक्षमें 
पृथु क अधिक हूँ जल जिसमें ऐसा था) वर्योंकि जिस प्रकार बालक पृथिवीपर घुटनोंके बल 
चलता हू उसी प्रकार वह समुद्र भी लहरोंके द्वारा पृथिवीपर चल रहा था, जिस प्रकार बालक 
सरकता हू उसी प्रकार वह भी लहरोंसे सरकता था, जिस प्रकार बालक अत्यन्त सुन्दर होता है 
उसी प्रकार वह भी अत्यन्त सुन्दर था । इसके सिवाय वह समुद्र मगरमच्छ आदि जलचरजीवों 
से सहित था तथा अत्यन्त भयंकर था अथवा वह समुद्र स्पष्ट ही जलाशय (ड और ल में अभेद 
होतेसे जडाशय ) अर्थात्‌ मूखें था क्योंकि लावण्य रहनेपर भी वह उपभोग करने योग्य नहीं 
था जो लावण्य अर्थात्‌ सुन्दरतासे सहित होता है वह उपभोग करने योग्य अवश्य होता है परन्तु 
समुद्र वेसा नहीं था (पक्षमें लावण्य अर्थात्‌ खारापन होनेसे किसीके पीने योग्य नहीं था) 
गंभीरता होनेपर भी वह स्थिर नहीं था, जो गंभीरता अर्थात्‌ धर्यस सहित होता हैँ वह स्थिर 
अवश्य रहता हे परन्तु समुद्र ऐसा नहीं था (पक्षमें गंभीरता अर्थात्‌ गहराई होनेपर भी वह 
लहरोंसे चंचल रहता था) और महत्त्वके रहते हुए भी वह्‌ चिल्लाता रहता था-गालियां 
बका करता था, जो महत्त्व अर्थात्‌ बडप्पनसे सहित होता है वह बडा शान्त रहता हे, चिल्लाता 
नहीं है परन्तु समुद्र ऐसा नहीं था (पक्षमें बडा भारी होनेपर भी लहरोंके आघातसे शब्द करता 
रहता था) इन सब कारणोंसे स्पष्ट हैं कि वह जडाशय अवश्य था (पक्षग्रें जल हैँ आशयमें 
जिसके अर्थात्‌ जलसे भरा हुआ था) । उस समुद्रक यद्यपि मद्यका संगम नहीं था-मद्य- 
पानका अभाव था तथापि वह आरूढ मधुविक्रिय था अर्थात्‌ मद्यपानसे उत्पन्न होनेवाले विकार 
नशाको धारण कर रहा था, इसी प्रकार यद्यपि उसके काम-ज्वर नहीं था तथापि बह उद्विक्त- 
_कंदर्प था अर्थात्‌ तीत्र काम-विकारकों धारण-करनेवाला था। भावार्थ-इस इलोकमें इलेष- 
१ रौतीति रावणस्तम्‌ । शब्दं कवंन्‍्तमिति यावत्‌। पक्षे दशास्यम्‌ | २ पर्वेतस्वीकारवन्तम्‌ । 
पक्षे अचलग्राहमिति कण्चिद्‌ राक्षम्‌। ३ भयडकरम्‌ ।  पक्षे रावणानुजम्‌ । ४ अतिशयं मूर्तिम्‌ 
 महान्तमित्यर्थ:। पक्षे अतिकायमिति कड्चिदस्रम्‌ । ५ महाकृक्षिम्‌ । पक्षे महोदरमिति राक्षसम्‌ । 
६ उत्कटकामम्‌, पक्ष उत्कटजलदर्पम्‌ । 
दर 


हु 


झनाशितंभवं' पीत्या सुस्वादुसरितां जलम्‌। गतागतानि कब॑न्त सन्‍्तोषादिव बीचिभि: ॥८४॥ 
नदीबध्भिरासेब्य कृतरत्मपरित्रहम्‌ । महां भोगिभिराराध्यं आतुरस्तमसिव प्रभुभ ॥८५॥ 
यादोदोर्धातनिर्धात दूरोच्चलितशीकरं: । सपताकमिवाशेष शे घार्णबविनिर्जयात्‌ ॥८६॥। 
कुलाचलप्थुस्तम्भजम्बूदोपमहोकस:' । बिनीलरत्ननिर्माणम्‌ एक सालसिबोच्छितम्‌ ॥८७॥ 
झनाविमस्तपयन्तम्‌ भखिलारथावगाहुनम्‌ । गरीरणशब्दसन्दर्भ श्रुतस्कन्धसिवापरम्‌ ॥८८॥ 
नित्यप्रवुसशब्दत्याद प्रष्याथिकनयाअितस्‌ । बीचोनां क्षणभझगित्यात्‌ पर्यायनयगोचरभ्‌ ॥८९६॥ 


नित्यातुबद्धतृष्णत्वात्‌ शाशबज्जलपरिग्रहात्‌' । गुरुणां' व तिरस्कारात्‌ “किराजानमिवान्वहम्‌ ॥६०॥॥ हि 


मूलक विरोधाभास अलंकार हँ इसलिये प्रारम्भ-कालमें विरोध मालम होता है. परन्तु बादमें 
उसका परिहार हो जाता है । परिहार इस प्रकार समभना चाहिये कि वह मद्यके संगमसे 
रहित होकर मधु अर्थात्‌ पुष्परसकी विक्रिया धारण कर रहा था अथवा मनोहर जलपक्षियों 


की क्रियाएं धारण कर रहा था और कामज्वरसे रहित होकर भी उद्रिक्त-कं-दर्प था अर्थात्‌ 


जलके अहंकार से सहित था । वह समुद्र किनारेपर आती जाती हुई लहरोंसे ऐसा जान पडता 
था मानो जिससे कभी तृप्ति न हो ऐसा नदियोंका मीठा जल पीकर लहरों द्वारा संतोषसे गमना- 
गमन ही कर रहा हो । अथवा वह समुद्र चक्रवर्तीके समान जान पडता था क्योंकि जिस प्रकार 
चक्रवर्ती अनेक स्त्रियोंके द्वारा सेवित होता है उसी प्रकार वह समुद्र भी नदीरूपी अनेक स्त्रियोंक 
द्वारा सेवित था, जिस प्रकार चक्रवर्तीक पास अनेक रत्नोंका परिग्रह रहता हैं उसी प्रकार उस 
समुद्रकं पास भी अनेक रत्नोंका परिग्रह था, जिस प्रकार चत्रवर्ती महाभोगी. अर्थात्‌ बड़े बड़े 
राजाओं के द्वारा आराधन करने योग्य होता है उसी प्रकार वह समुद्र भी महाभोगी अर्थात्‌ बड़े-बड़े 
सरपोके द्वारा आराधन करने योग्य था और जिस प्रकार चत्रवर्ती चारों ओर प्रसिद्ध रहता है 
उसी प्रकार वह समुद्र भी चारों ओर प्रसिद्ध था-व्याप्त था। जल-जन्तुओंक आघातसे उड़ी 
हुईं और बहुत दूरतक ऊंची उछटी हुई जलकी बूंदोंसे वह समुद्र ऐसा सुशोभित हो रहा था 
मानो बाकीक समस्त समुद्रोंको जीतनेसे अपनी विजय-पताका ही फहरा रहा हो । उस समुद्र- 
का नीले रंगका पानी वायुके वेंगसे ऊपरको उठ रहा था जिससे वह ऐसा जान पडता था 
मानो कुलाचलरूपी बड़े बड़े खंभोंपर बने हुए जम्बूद्वीपरूपी विशाल घरका नील रत्नोंसे बना 
हुआ एक ऊंचा कोट ही हो । अथवा वह समुद्र दूसरे श्रुतस्कन्धके समान जान पड़ता था क्योंकि 
जिस प्रकार श्रतस्कन्ध आदि-अन्त-रहित हैँ उसी प्रकार वह समुद्र भी आदि-अन्त-रहित था, 
जिस प्रकार श्रुतस्कन्ध समस्त पदार्थोका अवगाहन-निरूपण करनेवाला हैं उसी प्रकार वह समुद्र 
भी समस्त पदार्थोंका अवगाहन-प्रवे शन-धारण करनेवाला है, और जिस प्रकार श्रुतस्कन्ध 
में गंभीर शब्दोंकी रचना है उसी प्रकार उस समुद्रमें भी गम्भीर शब्द होते रहते थे-अथवा 
वह समुद्र द्रव्याथिक नयका आश्रय लेता हुआ सा जान पड़ता था क्योंकि जिस प्रकार द्रव्या- 
थिक नयसे प्रत्येक पदार्थ में नित्य शब्दकी प्रवृत्ति होती है उसी प्रकार उस समुद्रमें भी नित्य शब्द 
की प्रवृत्ति हो रही थी अर्थात्‌ निरन्तर गंभीर शब्द होता रहता था । अथवा उसकी लहरें क्षण- 
भंगुर थीं -इसलिये वह पर्यायाथिकक गोचर भी मालूम होता था क्योंकि पर्यायाथिक नय 
पदार्थोको क्षणभंगुर अर्थात्‌ अनित्य बतलाता है । अथवा वह समुद्र किसी दुष्ट राजाक समान 
मालूम होता था क्योंकि जिस प्रकार दुष्ट राजा सदा तृष्णासे सहित होता हूँ उसी प्रकार वह 


समुद्र भी सदा तृष्णासे सहित रहता था अर्थात्‌ प्रतिक्षण अनेक नदियोंका जल ग्रहण करते रहने 


१ अतृप्तिकरम्‌। २ महासरपे:। ३ सार्वत्रिकं प्रसिड्मित्यर्थ:। चातुरझग-स०, इ०, अज०, प० । 
४ निर्दुतै-ल० । ५ महागृहस्य । ६ जरुस्वीकारात्‌ । ७ गुरुप्रव्याणामधःकरणात्‌ । «५ क्ुत्सितराजानम्‌ । 


अष्टाविशतितर्म पर्व ४ई 
ससस्यमतिगस्भीर भोगिभिषु तवेलकम्‌ । सुराजानमिवात्युच्छे: वुत्ति सर्यादया घृतस्‌ ॥६१॥ 
झनेकसन्तरहीपसन्तर्वतितमात्मन: । दुर्गदेशसिबाहाय। पालयस्तमलझधने: ॥६२॥। 
गर्जदुभिरतिगम्भोरं नभोव्यापिभिर्कजते: । झापूर्यंणाणमम्भोभिः घनौधेः किक्षकररिन ॥६३॥ 
(रझागितेश्चलिते:' क्षोभ: उत्मितेद्ण' विवतेने:' । ग्रहाविष्टमिवोज्जुम्मं' सध्यानं चल सघुर्णितम्‌ ॥६४॥ 
रत्नांशुचित्रिततलं मुक्ताशबलिताणंसम्‌ । प्राहेरण्यासितं विष्वक्सुखालोक 'ल॒ भीषणम्‌ ॥६४५॥ 
नदीनं' रत्नभूयिष्ठम्‌ प्रप्प्राण" चिरजोवितम्‌। समुद्रसपि चोस्म॒द्रं/ ऋषके 'तुससस्मबल्‌'' ॥६६॥ 
पर भी संतुष्ट नहीं होता था, जिस प्रकार दुष्ट राजा जल (जड) अर्थात्‌ मूर्ख मनुष्योंसे घिरा 
रहता है उसी प्रकार वह समुद्र भी निरन्तर जल अर्थात्‌ पानीसे घिरा रहता था, और 
जिस प्रकार दुष्ट राजा गुरु अर्थात्‌ पूज्य महापुरुषोंका तिरस्कार करता हू उसी प्रकार वह समुद्र 
भी गरु अर्थात्‌ भारी वजनदार पदार्थोंका तिरस्कार करता रहता था अर्थात्‌ उन्हें डबोता रहता 
था। अथवा वह समुद्र किसी उत्तम राजाक समान जान पड़ता था क्योंकि जिस प्रकार उत्तम 
राजा सत्त्व अर्थात्‌ पराक्रमसे सहित होता हूँ उसी प्रकार वह समुद्र भी सत्त्व अर्थात्‌ जल-जन्तुओं 
से सहित था, जिस प्रकार उत्तम राजा अत्यन्त गंभीर होता है उसी प्रकार वह समुद्र भी अत्यन्त 
गंभीर अर्थात्‌ गहरा था, जिस प्रकार उत्तम राजाके समीप अनेक भोगी अर्थात्‌ राजा लोग 
विद्यमान रहते हे उसी प्रकार उस समुद्रकी बेला (तट) पर भी अनेक भोगी अर्थात्‌ सप विद्य- 
मान रहते थे, जिस प्रकार उत्तम राजाकी वृत्ति उच्च होती हैँ उसी प्रकार उस समुद्रको वृत्ति 
भी उच्च थी अर्थात्‌ उसका जल ह॒वासे ऊंचा उठ रहा था और जिस प्रकार उत्तम राजा मर्यादा 
अर्थात्‌ कुल-परम्परासे आईं हुईं समीचीन पद्धतिसे सहित होता हैँ उसी प्रकार वह समुद्र भी 
मर्यादा अर्थात्‌ पालीसे सहित था। वह समुद्र अपने मध्यमें रहनेवाले अनेक अन्‍्तर्द्धपोंकी रक्षा 
कर रहा था वे अन्तद्वीप उसके अलंघनीय तथा हरण करनेके अयोग्य किलोंके समान जान पडते 
थे। वह अतिशय गम्भीर समुद्र ऐसा जान पड़ता था मानो सेवकोंके समान निरन्तर बढ़ते 
हुए, गजंते हुए और आकाशरमें फंले हुए मंधोंक द्वारा ही जलसे भरा गया हो अथवा वह 
समुद्र किसी ग्रह्मविष्ट अर्थात्‌ भूत लगे हुए मनुष्यक समान जान पडता था क्योंकि जिस प्रकार 
ग्रहाविष्ट मनृष्य जमीनपर रेंगता हे, चलता हे, क्षुब्ध होता हैं, ऊंचा उछलता है और इधर 
उधर घूमता है अथवा करवट बदलता है उसी प्रकार वह समुद्र भी लहरोंसे पृथिवीपर रेंग रहा 
था, चल रहा था, ल्षुब्ध था, ऊंचा उछलता और इधर उधर घूमता था अर्थात्‌ कभी इधर 
लहरता था तो कभी उधर लहरता था, तथा ग्रह्मविष्ट मनुष्य जिस प्रकार उज्जुम्भ अर्थात्‌ 
उठती हुईं जमुहाइयोंसे सहित होता हे उसी प्रकार वह समुद्र भी उज्जुम्भ अर्थात्‌ उठती हुई 
लहरोंसे सहित था, जिस प्रकार ग्रह्मविष्ट मनुष्य शब्द करता है उसी प्रकार समुद्र भी शब्द 
कर रहा था और जिस प्रकार ग्रह्विष्ट मनुष्य कांपता रहता हूँ उसी प्रकार वह समुद्र भी , 
: बायुसे कांपता रहता था। उस समुद्रका तलू भाग रत्नोंकी किरणोंसे चित्र-विचित्र हो रहा था, 
उसका जल मोतियोंसे चित्रित था, और वह चारों ओर मगरमच्छोंसे भरा हुआ था इसलिये : 
वह देखनेंमें अच्छा भी लगता था और भयानक भी मालूम होता था । वह समुद्र अनेक रत्नों 
१ भूप्रसरपपणे:। २ चलने:। ३ उत्थानै।। ४ झ्रामण:। ५ उज्जुम्भणम्‌ । पक्षे जुम्भिकास- 
हितम्‌ । ६ सरित्पतिम्‌ । निस्वसदृशम्‌ । “नजूभावे निषेधे चर स्वरूपाथ व्यतिक्रमे। ईषदर्थ व सादृष्ये 
तद्विदद्धतदन्ययो: ॥' इत्यभिधानात्‌ । ७ आप: प्राणं यस्य से तम्‌। पक्षे गतप्राणण्‌। ८ चिरकालस्था- 
घिनम्‌ । -जीविनम्‌ अ०,प०,ब०,स०,३इ० । ६ मुद्रया सहितम्‌। १० मुद्रारहितम्‌। महान्तमित्यर्थ: । 
११ मषाझुकितम्‌ । १२ मत्‌ सनो मध्नात्तीति सन्‍्मथः न मन्‍्मथः अमन्मथस्तं मनोहरमित्यर्थ:। 


४ +म्ापरणए . 
प्रदृष्धपारसकोश्यम्‌ असंहायं । ख्रिद्वालयसिव व््यक्तम्‌ प्रद्यक्तममुताहप्रवर्म' ॥६७॥ 
क्यचिस्महोपलच्छाया धृतसम्ध्याभुव्रिभुसम्‌ । कृतास्थतम्सारस्भ क्वच्रिन्नीलाश्मरदिससिः ॥६८॥ 
हरिस्मणिप्रमोत्सपे: क्वचित्सन्दिग्ध शो वलम्‌ । क्वचिस्य कोहक्सी कामन्त तन्वानं विवुमाइकरं: ॥६९॥ 
स्जलितर्रोक्तिकम्‌.॥ तारकानिकराकीणं . हसन्त जलभृत्पथम्‌ ॥१००॥ 
बेलापबंन्तसम्मू छ॑त्सबे रत्नांसुश्ञीकरं:' । क्वधिविस्षघनूलेखां लिखन्तसिव लाझइुगणे ॥१०१॥ 
रथाहुृगपराणिरित्युज्ज: सस्भृतं रत्नकोटिसि:। सहानिधिसिवापूर्वम्‌ अ्पश्यन्मकराकरम्‌ट ॥॥१०२॥ 


से भरा हुआ था इसलिये नदीन अर्थात्‌ दीन नहीं था यह उच्चित था (पक्षमें नदी इन' 
नदियोंका स्वामी था) परन्तु अप्राण अर्थात्‌ प्राण रहित होकर भी चिरजीबित अर्थात्‌ बहुत 
समय तक जीवित रहनेवाला था, समुद्र अर्थात्‌ मुद्रा सहित होकर भी उन्मुद्र अर्थात्‌ मुद्रा- 
रहित था और भषकंतु अर्थात्‌ मछलीरूप पताकासे सहित होकर भी अमन्मथ अर्थात्‌ कामदेव 
नहीं था यह विरुद्ध बात थी किन्तु नीचे लिखे अनुसार अथंमें परिवर्तन कर देनेसे कोई विरुद्ध 
बात नहीं रहती । घह प्राणरहित होनेपर भी चिरजीवित अर्थात्‌ चिरस्थायी रहनेवाला था 
अथवा चिरकालसे जल सहित था, समुद्र अर्थात्‌ सागर होकर भी उन्मुद्र अर्थात्‌ उत्कृष्ट 
आनन्दको देनेवाला था (उद्‌-उत्कृष्टां मुदं हष॑ राति-ददातीति उन्मुद्र:) और भषकंतु अर्थात्‌ 
समुद्र अथवा मछलियोंके उत्पातसे सहित होकर भी अमन्मथ अर्थात्‌ काम नहीं था । अथवा 
वह समुद्र स्पष्ट ही सिद्धालयक समान जान पड़ता था क्‍योंकि जिस प्रकार सिद्धालयका पार 
दिखाई नहीं देता हँ उसी प्रकार उस समुद्रका भी पार दिखाई नहीं देता था-दोनों ही अदृष्ट- 
पार थे,जिस प्रकार सिद्धालय अक्षोभ्य हे अर्थात्‌ आकुलता-रहित है उसी प्रकार समुद्र भी अक्षोभ्य 
था अर्थात्‌ क्षोभित करनेके अयोग्य था उसे कोई गंदला नहीं कर सकता था, जिंस प्रकार 
सिद्धालयका कोई संहार नहीं कर सकता उसी प्रकार उस समूहका भी कोई संहार नहीं कर सकता 
था, जिस प्रकार सिद्धालय अनुत्तर अर्थात्‌ उत्कृष्ट हे उसी प्रकार वह समुद्र भी अनुत्तर अर्थात्‌ 
तैरनेक अयोग्य था, जिस प्रकार सिद्धालय अव्यंक्त अर्थात्‌ अप्रकट है उसी प्रकार वह समुद्र भी 
अव्यक्त अर्थात्‌ अगम्य था और सिद्धालय जिस प्रकार अमृतास्पद अर्थात्‌ अमृत (मोक्ष ) का स्थान 
हैं उसी प्रकार वह समुद्र भी अमृत (जल) का स्थान था । कहीं तो वह समुद्र पद्मरागमणियों 
से संध्या कालके बादलोंकी शोभा अथवा संदेह धारण कर रहा था और कहीं नील मणियोंकी 
किरणोसे गाढ़ अन्धकारका प्रारम्भ करता हुआ सा जान पड़ता था। कहीं हरित मणियोंकी 
कान्तिक प्रसारसे उसमें शेवालका संदेह हो रहा था और कहीं वह मूंगाओंक अंकुरोंसे कुंकुम 
की कान्ति फैला रहा था। कहीं सीपोंक संपुट खुल जानेसे उसमें मोती तर रहे थे और उनसे 
वह ऐसा जान पड़ता था मानो ताराओंके समूहसे भरे हुए आकाशकी भोर हँस ही रहा हो । 
तथा कहींपर किनारेके समीप ही समस्त रत्नोंकी किरणों सहित जलकी छोटी छोटी. बंदें पड़ रही 
थीं उनसे ऐसा जान पड़ता था मानो आकाशरूपी आंगनमें इन्द्रधनषकी रेखा ही लिख रहा 
हो । इस प्रकार जो ऊँचे तक करोड़ों रत्नोंसे भरा हुआ था ऐसे. उस समुद्रको चक्रवर्तीने ,अंपूरव 
भहानिधि्क समान देखा ॥६८-१०२॥ हा 


फ्क 





«,. १अविनाइयम्‌। २ न ब्िद्यते उत्तरः श्रेष्ठो यस्मात्‌ स तम। खलिलपीयूषनिवासम । 
पह्ने अभयस्थातम्‌ । सुधघाकरयशशंषसलिलाज्यमोक्षधन्वन्तरिविषकन्दच्छिन्नस॒हायदिविजेष्वमृत' इत्यंभिधानात्‌। 
४ प्रशुदाग- साणिक्य।.४ लिप्त। सन्देहविष्यीकृत । ६ समुत्सपचन्नानारत्नमरीचियुतशीकरे: । ७ -संकर 
प०। ५ मकरालयम्‌ ल०। 


अध्ठाविधातितम पर्व ४५ 
.दृष्टआाध्य त॑ महाभाग: कृतधो्धीरनिःस्वनम्‌। द्‌ष्टभ्वातुलयच्चक्री गोष्पदावशयाणंवस्‌ ॥१०३॥ 
वेतोंइभिसंतसंसिदृध्य कुंतेसिद्धनमस्कियः । रथं प्रचोवयेत्युस्ले: प्राजितारमचोदयत्‌ ॥१०४।॥ 
शबमुक्तप्रप्हं वहिः ऊहपमानों मनोजवेः। लबणाब्धों ध्रृतं 'प्रायाद यानपात्रायितो रथः॥१०४॥ 
रथो मनोरयात्‌ पूर्व रथात्‌ पूर्व मनोरथ:। इति सम्भाव्यवेगोइसो रथो बाधिं ब्यगाहुत ॥१०६॥ 
जलस्तम्भ: प्रपुक्तो न्‌ जले न स्थलतां गतम्‌ । स्यन्द् यदमी बाहा जले निन्‍्युः स्थलास्थया' ॥१०७॥ 
तर्थेज जऋणजीत्कारः तयंवोच्चे: प्रधोरितम्‌'। यथा बहिजंल" पूर्वम्‌ भ्रहो पृण्यं रथाहइु॒गिनः ॥॥१०८॥ 
महुद्भिरपि कल्लो्ल: शीक्यमानास्तुरझु॒गरमा: । रथ निन्‍्युरनायांसात्‌ प्रत्युतेषां स| विध्रमः* ॥१०६॥ 
रथचकर्ता'मुत्पी डाज्जलोटपींड:'' सम्त्पतन्‌ । न्यधाद्‌ ध्वजांशुके जाड॒यं जलानामोदुज्ी गतिः ॥११०॥ 
सांइुगरागेस्तुरकअगाणाम्‌ झात्रितः अमधभिते:” । क्षालितः खुरवेगोत्यं: केवल शोकरेरपाम्‌ ॥१११॥ 
दिधाइसजबत्‌ । व्यभातवि भाजिनां बत्स लक्रिणासिव सूशत्रितम ॥११२॥ 
सथोष्त्याभिमतां भूमि प्रापत्सारथि ब्ोदित:। मनोरथोईपि संसिद्धि पुण्यसारथिल्षोदित:॥११३॥ 











तदनन्तर-महाभाग्यशाली ब॒द्धिमोन्‌ भरतने गम्भीर शब्द करते हुए उस समृद्रको 

देखकर, दृष्टि मात्रसे ही उसे गायक खरक समान तुच्छ समझ लिया ॥१०३॥ और फिर 
अपने मनोरथकी सिद्धिके लिये सिद्ध परमेष्ठीको नमस्कार कर 'शीघ ही रथ बढ़ाओ' इस 
प्रकार सारथिक लिये जोरसे प्रेरणा की ।। १ ०४॥ जिनकी रास ढीली कर दी गईं हें और जिनका 
वेग मनके समान हैं ऐसे घोड़ोंक द्वारा ले जाया जानेवाला वह रथ लवणसमुद्रमें जहाजकी 
नाई शीघृताक साथ जा रहा था ॥१०५॥ मनोरथसे पहले रथ जाता हैँ अथवा रथसे पहले 
मनोरथ जाता है इस प्रकार जिसके वेगकी सम्भावना की जा रही है ऐसा वह रथ समुद्रमें बड़े 
बेगक साथ जा रहा था ॥ १०६॥ क्या वह जलस्तम्भिनी विद्यासे थंभा दिया गया था अथवा 
स्थलपनेको ही प्राप्त हो गया था क्योंकि चक्रवर्तीके घोड़े स्थल समभकर ही जलमें रथ खींचे 
लिये जा रहें थे ॥१०७॥ जिस प्रकार जलक बाहर पहियोंका चीत्कार शब्द होता था उसी 
प्रकार जलक भीतर भी हो रहा था और जिस प्रकार जलक बाहर घोड़े दौड़ते थे उसी प्रकार 
जलके भीतर भी दौड़ रहे थे, अहा ! चत्रवर्तीका पुण्य भी कसा आइचयेजनंक था ! ॥१०८॥ 
वे घोड़े बड़ी बड़ी लहरोंसे सींचे जानेपर भी बिना किसी परिश्रम रथको ले जा रहे थे। उन 
लहरोंसे उन्हें कुछ दुःख नहीं होता था बल्कि उनका परिश्रम दूर होता जाता था ॥१०९॥ 
रथके पहियेके आधातसे आकाशकी ओर उछलनेवाले जलक समूहने ध्वजाक वबस्त्रमें भी जाडय 
अर्थात्‌ भारीपन ला दिया था सो ठीक ही हूँ क्योंकि जलका ऐसा ही स्वभाव.होता हैं । भावार्थ- 
संस्कृत काव्योंमे ड और ल के बीच कोई भेद नहीं माना जाता इसलिये जलानाम्‌ .की 
जगह जडानाम्‌ पढ़कर चतुर्थ चरणका ऐसा अर्थ करना चाहिये कि मूर्ख मनुष्योंका यही स्वभाव 
होता है कि वे दूसरोंमें भी जाडय अर्थात्‌ मू्खता उत्पन्न कर देते हें ॥११०॥ थधोड़ोंक शरीर 
पर लगाया हुआ अंगराग (लेप) परिश्रमसे उत्पन्न हुए पसीनेसे गीला नहीं हुआ था कवल 
खुरोंक बेगसे उठे हुए जलके छींटोंसे ही धुल गया था ॥१११॥ रथके पहियोंक संघट्टनसे क्षण 
भरके लिये जो समुद्रका जल फटकर दोनों ओर होता जाता था वह ऐसा मालूम होता था मानो 
आगे होनेवाले सगर आदि चत्रवर्तियोंके लिये सूत्र डालकर मार्ग ही तैयार किया जा रहा 
. हो ॥११२॥ सारथिके द्वारा चलाया. हुआ चत्रवर्तीका रथ उनके अंभिलषित स्थानपर पहुंच 


१ महाभागं ल०। २ सारथिम्‌ | ह त्यक्तरज्जुभि:। ४ अगच्छत्‌ । ५ स्थलमिति बुद्ध्या । 
६ गतिविशेषाक्रान्म। ७ जलाद बहि:। स्थल इत्यथे:। एद सिख्यमाना:। € सेचनविधि:। 
. १० श्रमहरणकारणम्‌ । ११ समुस्पीडनातू। १२ जलसमूह: । जलानां जडानामिति ध्वनि: । “१३ स्वेदे: । 


गर्या कतिपयान्यब्धो योजनानि रथः प्रभोः | स्थितो इल्तर्जलमाक्रम्य प्रस्ताइव इथ बाधिना॥१६४॥ 
हिंव इयोजनसागाहय स्थिते भध्येईणंव रथ । रबाहुृगपाणिराक्छ्टों' जग्राह किल कार्मुकम्‌ ॥१११५॥। 
स्फुरज्ज्यर' बजुकाण्ड तद्धनुरारोपितं यदा। तदा जोवितत्रश्लेहदोलारूढमभूज्जगत्‌ ॥११६॥ 
स्फ रन्मोवी रबस्तस्य मुहुः प्रध्यालयन्‌ दिश:। प्रक्षोश्रमनयदारि:ं चलतिसिकुलाकुलम्‌ ॥११७॥ 
संहायं: किस मुष्याब्धि: उत विव्वर्तिदयरं जगत्‌ । इत्याहूक्य, क्षणं तसथे तदा मभसि खेचरेः ॥११८॥ 
बक्रेषपि ग्‌ णयत्यस्मिन्‌ ऋजुकर्मणि कार्मुके । झ्रमोघं झन्‍्दण बाण इलाध्यं 'स्थानकमास्थितः ॥११६।॥ 

| हि भरतो तासम चक्रो व्‌ बभनन्दतः । सत्सावुभ्वन्तु. सदभुक्तिवासिनो व्यस्तरामराः ॥१२०॥॥ 
इति व्यक्तलिपिन्यासों दृतभुस्य इब द्ृतम्‌। स पत्नी, चक्तिणा मुक्त: ““प्राश्मलोमास्थितो गतिस ॥१२१॥। 
जितनि''घतिनिर्धोष॑ ध्यति क्‌बेश्नमस्तलातु। न्यपप्तन्मागधावासे तत्सेन्यं क्षोभभानयन्‌ ॥१२२॥ 
किसेष क्षुभितोउस्भोणि: कल्पान्तपवनाहल: । निर्घातः किस्विदुदध्वान्तो भूमिकस्पों नु जुम्भते ॥१२३॥। 
इत्याकूला' क्लधियः तन्चिकायोपगाः: स॒रा:। परिवतुरपेत्येन सन्नद्धा मागधं प्रभुम ॥१२४।॥ 
देव दोप्रः शरः कोषपि पतितोउस्मत्सआह्ण । तेनाय॑ प्रकृत:' क्षोभो न किडिचत्कारणान्तरम्‌ ॥१२५॥ 


गया और पुण्यरूपी सारथिके द्वारा प्रेरित हुआ उनका मनोरथ भी सफलताको प्राप्त हो गया 
॥११३॥ महाराज भरतका रथ समुद्रमें कुछ योजन जाकर जलक भीतर ही खड़ा हो गया 
मानो समुद्रने ऊपरकी ओर बढ़कर उसके घोड़ें ही थाम लिये हों ॥|११४।॥ जब वह रथ समुद्र 
के भीतर बारह योजन चलकर खड़ा हो गया तब चत्रवर्तीने कुछ कुपित होकर धनुष उठाया 
॥११५॥ जिसकी प्रत्यंचा (डोरी) स्फुरायमान्ञ है और काण्ड वजूक्क समान है ऐसा वह धनुष 
जिस समय चत्रवर्तीने प्रत्यंचासे युक्त किया था उसी समय यह जगत्‌ अपने जीवित रहनेके संदेह 
रूपी भूलापर आरूढ़ हो गया था अर्थात्‌ समस्त संसारफो अपने जीवित रहनेका संदेह हो गया 
था ॥११६॥ समस्त दिशाओंको बार-बार शब्दायमान करते हुए चतक्रवर्तीके धनुषकी स्फुराय- 
मान. प्रत्यंचाक शब्दने इधर-उधर भागते हुए मच्छोंके समूहसे.भरे हुए संमुद्रको भी क्षोभित 
कर दिया था ॥११७॥ क्या यह चक्रवर्ती इस समुद्रका संहार करना चाहता हैँ अथवा समस्त 
संसारका ? इस प्रकार आशंका कर विद्याधर लोग उस समय क्षण भरक लिये आकाशर्मे 
खड़े हो गये थे ॥११८॥ जो टेढ़ा होकर भी गुणवान्‌ (पक्षमें डोरीसे सहित) और सरल 
कार्य करनेवाला था (पक्षमें सीधा बाण छोड़नेवाला था ) ऐसे उस धनुषपर चत्रवर्तीने प्रशंसनीय- 
योग्य आसनसे खड़े होकर कभी व्यर्थ न जानेवाला अमोध नामका बाण रखा ॥११९॥ में 
बृषभदेवका पुत्र भरत नामका चत्रवर्ती हूँ इसलिये मेरे उपभोगके बोग्य क्षेत्रमें रहनेवाले सब 
व्यन्तर देव मेरे अधीन हों इस प्रकार जिसपर स्पष्ट अक्षर लिखे हुए हें ऐसा हुआ वह चत्रवर्ती 
के द्वारा चलाया हुआ वाण मुख्य दूतकी तरह पूर्व दिशाकी ओर मुख कर चला ॥१२०-१२१॥ 
और जिसने वजूपातक दब्दको जीत लिया हूँ ऐसा भारी शब्द करता हुआ तथा मागध देवकी * 
सेनामें क्षोभ उत्पन्न करता हुआ वह बाण आकाश-तलसे मागध देवक निवासस्थानमें जा पड़ा 
॥१२२॥ क्‍या यह कल्पान्त कालके वायुसे ताड़ित हुआ समुद्र ही क्षोभको प्राप्त हुआ है ? 
अथवा जोरसे शब्द करता हुआ वजु पड़ा हैं ? अथवा भूमिकप ही हो रहा है ? इस प्रकार _ 
जिनकी बुद्धि अत्यन्त व्याकुल हो रही है ऐसे उसके समीप रहनेवाले ब्यन्तरदेव तैयार होकर 
मागध देवके पास आये और उसे घेरकर खड़े हो गये ॥|१२३-१२४॥ हें देव, हमारे सभा- 


१ जलमध्ये । २ अरणंवमध्य । ३ कुद्ध:। ४ स्फुरन्ती ज्या मौर्वी यस्य स तमू। ५ चअक्रिण:। 
६ स्थानकम्‌ प्रत्यालीढादिस्थानम्‌। ७ मदधीना भवन्तु। ८ मम क्षेत्रवासिन इत्यर्थ:। ६ बाण: । 
१० पूर्वाभिमुखीम्‌। ११ अशनि। १२ अत्याकुलबुद्धंय:। १३ विहितः। 
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यनाय॑ प्रहितः पत्नी नाकिता दानवेत था। तस्व कर्तु' प्रतोकारमिसे सज्जा धय प्रभो॥१२६॥ 
इत्यारक्षि भटस्तूर्णनू एत्प विशापितः प्रभु: । झलसमाध्य॑' मटालापेः इस्युस्खे: प्रत्युवाथ तान्‌ ॥१२७॥ 
यूयं त' एवं मदतप़ाहया: सोफहमेबास्सि सागधः । अआ्ुतपूर्वसिंद कि वः सोढप्यों सथेत्यरिः ॥१२८॥ 
बिसति बः पुमान्‌ प्राणान्‌ परि'भूतिमलोससान्‌ । न गुणेलिकृगसात्रेण पुसानेद् प्रतीयते ॥१२६।॥ 
सचित्रपुरुषो बास्तु चड्चापुरणष' एवं च” । यो बिनापि गुणेः पॉस्ने:* नाम्नेब पुरुषायते ॥१३०॥ 
स पुमान्‌ यः पुनोते स्वं कुलं जन्म च पोरज: । भटब्रवों जनो यस्तु तस्थास्त्व भवनिर्भुवि ॥१३१॥ 
विजिगीषुतया देवा” बयं नेच्छाविहारतः' । ततोःरिविजयादेव सम्पदस्तु सदापि नः ॥१३२॥ 
वस्तुवाहनराज्याइगं: झाराधयति यः परम्‌। परभोगीणमंह्वर्य'' तस्य सन्‍्ये विडस्बनस्‌ ॥१३३॥ 
धरशाली प्रभुः कोषपि मसो5्यं'' धनमोप्सति । घनायतो5स्य दास्यासि निधन प्रयने: ससम्‌ ॥१३४।॥ 
विद्यूण्येनं शरं तावत्‌ कोपाग्ने: प्रथमेन्धनम्‌ । करवाणोदमेवास्तु ''तनुश्नल्करुपेन्धनम्‌* ॥१३४॥ 


भवनके आंगनमें कोई देदीप्यमान बाण आकर पडा हूँ उसीसे यह क्षोभ हुआ है इसका दूसरा 
कारण नहीं हैँ ॥१२५॥ हे प्रभो, जिस किसी देव अथवा दानवने यह बाण छोडा हैँ हम सब 
लोग उसका प्रतिकार करनेके लिये तेयार हैं ॥ १२६॥ इस प्रकार रक्षा करनेवाले वीर योद्धाओं 
ने शीघ्‌ ही आकर अपने स्वामी मागध देवसे निवेदन किया और मागध देवने भी बड़े जोरसे 
उन्हें उत्तर दिया कि चुप रहो, इस प्रकार वीर वाक्योंसे कुछ लाभ नहीं हैं ॥१२७॥ तुम लोग 
वे ही मेरे अधीन रहनेवाले देव हो और में भी वही मागध देव हूं, क्या मुझे कभी पहले अपना 
दत्रु सहन हुआ है ? यह बात तुम लोगोंने पहले भी कभी सुनी है ? ॥१२८।॥ जो पुरुष पराभव 
से मलिन हुए अपने प्राणोंको धारण करता है वह गृणोंसे पुरुष नहों कहलाता किन्तु केवल लिज्ध 
से ही पुरुष कहलाता हूँ ॥१२९॥ जो पुरुष, पुरुषोंमें पाये जानेवाले गुणोंके बिना केवल नाम 
से ही पुरुष बनना चाहता है वह या तो चित्रमें लिखा हुआ पुरुष हे अथवा ठृण काष्ठ वग्गरहसे 
बना हुआ पुरुष है ॥१३०॥ जो अपने पराक्रमसे अपने कुल और जन्मको पवित्र करता है 
वास्तवमें वही पुरुष कहलाता हे, इसके विपरीत जो मनुष्य भूठमूठ ही अपनेको वीर कहता 
हैं पृथिवीपर उसका जन्म न लेना ही अच्छा है ॥ १३१॥ हम लोग छात्रुओंको जीतनेसे ही 
'देव' कहलाते हैं, इच्छानुसार जहां तहां बिहार करने मात्रसे देव नहीं कहलाते इसलिये हम 
लोगोंकी संपत्ति सदा छात्रुओंको विजय करने मात्रसे ही प्राप्त हो ॥ १३२॥ जो मनृष्य रत्न आदि 
वस्तु, हाथी घोड़े आदि वाहन और छत्र चमर आदि राज्यक चिह्न देकर किसी दूसरेकी आरा- 
धना-सेवा करता हे उसका ऐश्वर्य दूसरोंके उपभोगक लिये हो और में ऐसे ऐश्वयेंको केवल 
विडम्बना समभता ह ॥१३३॥ बाण चलानेवाला यह कोई राज़ा मुभसे धन चाहता हे सो 
इसके लिये में युद्धके साथ साथ निधन अर्थात्‌ मृत्यु दूंगा ॥१३४॥ सबसे पहले में इस बाण 
को चर कर अपने क्रोधरूपी अग्निका पहला ई धन बनाऊंगा, यही बाण अपने छोटे छोटे टुकड़ों 


१ प्रभो वयम्‌ स०, अ०, १०, इ०। २ अड॒ुगरक्षिभटे: । ३ तृष्णीं तिष्ठत। ४ ते पूर्वस्मिन्‌ 
विद्यमाना एव। ५ परिभव | ६ तृणपुरुष: | 'चडञ्चोइनलादिनिर्माणे चञ्चा तु तृणपूरुषे', इत्यभिधानात्‌ । 
करिकलभन्यायमाश्रित्य पुनः पुरुष शब्दप्रयोगः। ७ वा ल०, ब०, अ०, १०, स०, द०, इ०। 
८ पुरुषसम्बन्धिभि:। . € अनुत्पत्ति-। . नह्को निः शापे' इति अनिप्रत्ययान्त:। (१० दीव्यन्ति 
, विजिगीषन्तीति देवा:। ११ स्वैरविहारतः:। कीडाविहारत इति भावः। १२ परभोगिभ्यों हितम्‌। 
१३ अस्मत्‌ । १४ प्रधने: द०, इ०, ल०, अ०, प०, स० । युद्धे:। युद्धमायोधन जनन्‍्य॑ प्रधनं प्रविदारणम्‌' 
इत्यभिधानात। १५ अल्पशकल॑: (चूर्णीकृतदारीरेत्धने:) ।  शत्रुशरीरशकल :। १६ सन्धुक्षणम्‌, 
अग्तिज्यालसम्‌ । 


/ # हैं, 
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साक्षेपसिति संरम्भाड डदोयं गिरसूजिताम्‌। व्यरंसोद दशनज्योत्स्नां संहरत्मायक्लां बरः ॥१३६॥ 
ततस्तम्‌ च्रभ्यर्णा: सूरा दुष्टपरम्परा: । प्रभु शमयित्‌ क्रीषाद विज्ञा वुद्धविभों: स्थिति: ॥१३७॥ 
यथार्थ वरमव्यंअ्च' मितज्च बहुविस्तरम्‌। अनाकुलहऊतआओ गम्भीर “"नाधियामोबुंशं बच: ।१३८॥ 
सत्यं परिभवः सोहुस भ्रशक्यो सानशालिनास। बलवद्भिधिरोधस्तु स्वप्राभवकारणम्‌ ॥१३६॥ 
सत्यसेव यश्ों रक््यं प्रागरपि धरे रपि। तत्तु प्रभुमनाशित्य कर्थ लक्येत धोभने: ॥१४०॥। 

झलब्ध भावों लब्धाथंपरिरक्षणमित्यपि । दयमेतत्‌ सुखाल्लभ्यं जिगीषोनाश्रयं बिना ॥१४१॥ 
बलिनामपि सन्त्येव बलोयांसो सनस्विनः । बलवानहमस्मीति नोत्सेक्तव्यसतः परम ॥१४२॥ 

न किड्चिदष्यनालोच्य विधेयं सिद्धिकास्यता' । ततः शरः क्तस्त्योज्यं किसोयो" बेति मुग्यताम्‌३ ॥१४३॥ 
अुतञ्य बहुशोउस्मामि: भ्राप्तीयं पुष्कलं बच: । जिनाइचकऋषरंस्सार्ध वत्स्यंन्तीहिति भारते ॥१४४॥ 
नूनं चक्रिण एवायं जयाशंसों शरागमः। धूृतान्ध तमसोद्योतः सम्भाव्योप्त्यत्र कि रवे:'” ॥१४५॥ 
अथवा खलु'' संशय्य चक्रपाणेरयं दरः। व्यनक्तित व्यक्तमेजेन ' तन्नामाक्षरमालिका ॥ १४६॥ 
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से मेरी क्रोधरूपी अग्निको प्रज्वलित करनेवाला हो ॥१३५॥ इस प्रकार वह मागध देव क्रोध 
से तिरस्कारक साथ साथ कठोर वचन कहकर दांतोंकी कान्तिको संकुचित करता हुआ जब 
चुप हो रहा ॥१३६॥ तब कुल-परम्पराको देखने वाले समीपवर्ती देव उसका क्रोध शमन 
करनेके लिये उससे कहने लगे सो ठीक ही हैँ क्योंकि राजा लोगोंकी स्थिति विद्याकी अपेक्षा 
वृद्ध हुए मनुष्योंसे ही होती है, भावार्थ-जो मनुष्य विद्यावृद्ध अर्थात्‌ विद्याकी अपेक्षा बड़ें 
हैं उन्हींसे राजा लोगोंकी मर्यादा स्थिर रहती-हे किन्तु जो मनुष्य केवल अवस्थासे बड़े हें उनसे 
कुछ लाभ नहीं होता ॥१३७॥ उन देवोंने जो वचन कहे थे वे समयके अनुकूल थे, अथ्थंसे भरे 
* हुए थे, परिमित थे, अर्थकी अपेक्षा बहुत विस्तारवाले थे, आकुलता-रहित थे और गंभीर थे 
सो ठींक ही है क्योंकि मूर्ोके ऐसे वच्नन कभी नहीं निकलते हें ॥१३८॥ उन देवोंने कहा कि 
हें प्रभो, यह ठीक है कि अभिमानी मनुष्योंको अपना पराभव सहन नहीं हो सकता है परन्तु 
बलवान्‌ पुरुषोंके साथ विरोध करना भी तो अपने पराभवका कारण हैं ॥१३९॥ यह बिलकुल 
ठीक हैं कि अपने प्राण अथवा धन देकर भी यशकी रक्षा करनी चाहिये परन्तु वह यश किसी 
समर्थ पुरुषका आश्रय किये बिना बुद्धिमान्‌ मनुष्योंको किस प्रकार प्राप्त हो सकता है ? 
॥१४०॥। प्राप्त नहीं हुईं वस्तुका प्राप्त होना और प्राप्त हुईं वस्तुकी रक्षा करना ये दोनों ही 
काये किसी विजिगीषु राजाक आश्रय बिना सुखपूर्क प्राप्त नहीं हो सकते ॥ १४१॥ हें प्रभो, 
बलवान्‌ मनुष्योंकी अपेक्षा और भी अधिक बलवान्‌ तथा बुद्धिमान्‌ हें इसलिये में बलवान्‌ हूं 
इस प्रकार कभी गये नहीं करना चाहिये ॥१४२॥ सिद्धि अर्थात्‌ सफलताकी इच्छा करनेवाले 
पुरुषको बिना जिचारे कुछ भी कार्य नहीं करना चाहिये इसलिये यह बाण कहांसे आया हे ? 
और किसका हैं ? पहले इस बातकी खोज करनी चाहिये ॥१४३॥ इस भारतवषेमें चक्र- 
वर्तियोंके साथ तीथ कर निवास करेंगे, अवतार लगे ऐसे आष्त पुरुषोंके यथार्थ वचन हम लोगों 
ने अनेक बार सुने हैं ॥ १४४॥ विजयको सूचित करनेवाला यह बाण अवश्य ही चक्रवर्तीका ही 
होगा क्योंकि सघन अन्धकारको नष्ट करनेवाला प्रकाश क्या सूर्यके सिवाय किसी अन्य वस्तु 
में भी संभव हो सकता है ? अर्थात्‌ नहीं ॥ १४५॥ अथवा इस विषयमें संशय करना व्यर्थ 
हैं। यह बाण चत्रवर्तीका ही हूँ, क्योंकि इसपर खुदे हुए नामक अक्षरोंकी माला. साफ साफ ही 


१ प्रभो: स्थितिविद्यावुद्ध भंवति हि। २ प्रभोः: ल०। ३ यथावसरमर्त्य च द०, ल०, अ०, 
प०, स०, इ०। ४ अभिलषणीयम्‌ । ५ बुद्धिहीनानाम्‌ । ६ सिद्धि वाड्छता। ७ कस्य कमी सम्बन्धि । 
८ विचायंताम्‌ । ६ आप्तसम्बन्धि। १० रवि विवर्ज्य । ११ शंकां मा कार्षी:। १२ चक्रिनामाक्षर । 


तक 
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तदेग शरमभ्यण्य गनन्‍्धसाल्याक्तादिभि:। प्‌ ज्याश्थ विभोराशा गत्वास्माभिः शरापंजा ॥१४७॥ 
मा गा भायध बेचित्य' कार्यतेत३्‌ विनद्दिलत्‌ ।-न युक्त तत्प्रतोपत्वं' लब तहेशबासिनः ॥१४८॥ 
तदलं देव संरभ्य तत्मातीष्यं/ न शास्तये। महतः सरिदोधस्य' कः प्रतीपष तरन्‌ सुखी ॥१४६॥ 
बलवआन-ुवत्यंदजेद प्रतुनेयोष्य चऋमत । महत्स, बंतसों' बुसिम्‌ झासनन्त्यविपत्करीम ॥॥१५०॥ 
इहामुनज॒ जे जस्तुनाम्‌ उन्नत्य प्ज्यपूजनम्‌। ताप॑ त अानुअध्लाति पृज्यपूजाव्यतिकमः ॥१४५१॥ 
इति तहचनात्किश्चित्‌ प्रबुद्ध इब” तत्कणम्‌ । अ्शातमेबमेतत्स्याद्‌ इत्यसो प्रत्यप्षत'' ॥१४५२॥। 
सतम्भूममिवास्याभूत्‌ चित्त किड्चित्ससाध्यसम्‌ । साशझुकसिव'' सोह़ेगं प्रबुद्धभिव च क्षणम्‌ ॥१५३।॥ 
ततः ग्रसेदुषी'' तस्य नचिरादेव” शोमुणी। प्‌र्वापर व्यलोकिष्ट कोपापायात्‌ प्रशेभुषी'"-॥१५४॥ 
सोध्यं॑ चक्रमृतासाश्नो भरतोह्लअधाशासनः । प्रतोत्य:' स्बंथास्माभिः ध्नुनेयह्ल सादरम्‌ ॥१५५॥ 
खकित्दं चरमाहगत्वं पुत्रत्य॑ थे जगदग्‌ रो: । हत्यस्थ प्‌ज्यमेकेक कि पुनस्तत्समुच्चितम ॥१५६॥ 
इति निश्चित्य * सम्भून्तेः श्रनुयातः सुरोत्तम:। सहसा चक्रिणं व्रध्ट्मुझ्अचाल स मागधः ॥१५७॥ 


चत्रवर्तीकोी प्रकट कर रही है ॥ १४६॥ इसलिये गन्ध माला अक्षत आदिसे इस बाणकी पूजा कर 
हम लोगोंको आज ही वहां जाकर उनका यह बाण उन्हें अपंण कर देना चाहिये और आज ही 
उनकी आज्ञा मान्य करनी चाहिये ॥१४७।॥ हे मागध, आप किसी प्रकारके विकारको प्राप्त 
मत हू जिये, और हम लोगोंके द्वारा कहें हुए इस कार्यका अवश्य ही निश्चय कीजिये, क्योंकि 
उनके देशमें रहनेवाले आपको उनके साथ विरोध करना उचित नहीं हैँ ॥१४८॥ इसलिये 
हे देब, क्रोध करना व्यर्थ है, चक्रवर्तीके साथ वुर करनेसे कुछ शान्ति नहीं होगी क्योंकि नदीके 
बड़े भारी प्रवाहके प्रतिकूल तेरनेवाला कौन सुखी हो सकता है ? अर्थात्‌ कोई नहीं ॥१४९॥ 
यदि बलवान्‌ मनुष्यको अनुकूल «बनाये रखना चाहिये यह नीति हे तो चत्रवर्तीको आज ही 
प्रसन्न करना चाहिये, क्‍योंकि बड़े पुरुषोंके विषयमें बेंतके समान नम्‌ वृत्ति ही 
दुःख दूर करनेवाली है ऐसा विद्वान्‌ लोग मानते हैं ॥१५०॥ पृज्य मनुष्योंकी पूजा करनेसे 
इस लोक तथा परलोक-दोनों ही लोकोंमें जीवोंकी उन्नति होती हैं और पूज्य पुंरुषोंकी पूजा 
का उल्लंघन अर्थात्‌ अनादर करनेसे दोनों ही लोकोंमें पाप बन्ध होता हैँ ॥१५१॥ इस प्रकार 
उन देवोंके वचनोंसे जिसे उसी समय कुछ कुछ बोध उत्पन्न हुआ हैँ ऐसे उस मागध देवने मुझे 
यह हाल मालूम नहीं था यह कहते हुए उनके वचन स्वीकार कर लिये ॥१५२॥ उस समय 
उसके चिक्तमें कुछ घबड़ाहट, कुछ भय, कुछ आशंका, कुछ उद्वेंग और कुछ प्रबोध-सा उत्पन्न 
हो रहा था ॥ १५३॥ तदनन्तर थोड़ी ही देरमें निर्मेल हुई और क्रोधक नष्ट हो जानेसे शान्त 
हुईं उसकी बुद्धिने आगे पीछेका सब हाल देख लिया ॥१५४॥ यह वही चत्रवर्तियोंमें पहला 
चक्रवर्ती भरत है जिसकी कि आज्ञाका कोई उल्लंघन नहीं कर सकता, हम लोगोंको हरएक 
प्रकारस इसकी पूजा करनी चाहिये और आदर सहित इसकी आज्ञा माननी चाहिये ॥१५५॥ - 
. यह चत्रवर्ती है, चरमशरीरी हूँ और जगद्‌गुरु भगवान्‌ वृषभदेवका पुत्र हे, इन तीनोंमेंसे एक 
एक गुण ही पृज्य होता है फिर जिसमें तीनोंका समुदाय है उसकी तो बात ही क्या कहनी 
है? ॥१५६॥ इस प्रकार निश्वय कर वह मागध देव शीघू ही चक्रवर्तीको देखनेके लिये 
आकाश-मार्ग से चछा, उस समय संभूमको प्राप्त हुए अनेक अच्छे अच्छे देव उसके पीछे पीछे 


१ चित्तविकारम्‌ । २ चर्क्रिप्रतिकूलत्वम्‌। ३-वर्तिन: ल० । ४ संरम्भं मा कार्षी:। ५ प्रातिकूल्यम्‌ । 

६ प्रवाहस्य । ७ बेतससम्बन्धिनीम्‌ । . अनुकूलतामित्यर्थ:। (८ पापं ल०। € जन्तो। १० एवं। 
: ११ अनुमेने । १२ इव अवधारणे। १३ प्रसन्नतती । १४ अल्पकालेनैव । १४ उपशमवती । १६ पूज्य:। 

सांशयिक',  संशयाप्षमानस: । १७ सम्भरमबद्भिः । ह हे 
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लमुस्मणितिरौटांशुरचितेशशरासनम्‌ । क्षणेनोल्लह्॒धंय सम्प्रौपत्‌ त॑ देहा बच | संआभुत १४६४१ 
पुरोधाया दार॑ रत्नपंटले सूनिवेशिलम । मांग: प्रभुसानंसी द्‌ भ्रार्य स्वोकृर भांमिति॥१५६॥ 
चकीत्पतिक्षणे भत्र यज्नायामीउगभिशका:' । महान्तमपराथ में: त्व॑ क्षमस्थायितों मुंहुः ॥॥१६०॥ 


ः. युव्सत्वादरज:स्पर्दोद्‌ बाधिरेव न केवलम्‌ | पूता वयसपि आओीमन त्वत्यादास्वेजसेवया ॥॥१६१॥ 
रत्तान्यभूस्पनधोणि स्वगेंप्यसुलभानि ज। ध्धों” निधीनामाधात्‌ सोपंयोगानि सन्‍्तु ते ॥१६२॥ 


हारोप्यमतिरीजिष्णु: अवाराहू 'रशुक्तिजेः । भ्रवेणुह्पसम्भतेः दुब्धो मुक्ताफले्चुजे: ॥१६३॥ 

तब वक्षःस्यलाइलेबा व्‌ उपेया दुपहारताम्‌!"। स्फुरन्तो' कुण्डले चाम्‌ कर्णासझगालृपतिभताम्‌ ३१६४ 

इत्यस्मं कुण्डल दिव्य हारं थ विततार सः। ज्रेलॉक्यसारससन्दोहमिवैकध्य' 'मुपागतम्‌ ॥१६४५॥ 

' रत्तेशचाभ्यथ्य रत्तेशं मागधः प्रीतमानसः। प्रभोरवाप्ससत्कारः तस्मतात्‌ स्वभगात्‌ पदस्‌ ॥१६६॥ 
भ्रय तत्रस्य एबाब्धिं सास्तदवीपं विलोकयन्‌ । प्रभुविसिस्मये'' किडिचिद्‌ बह्भाइवरयों हि वारिधिः ॥१६७॥ 
ततः क्तृहलावू वाधिं पहयन्तं धूर्गतः? पतिम्‌ । तमित्युवाच दल्तांशसमनोसझजरीः किरन्‌ ॥१६८॥ 
क्‍ एथ्बीवृत्तम्‌ 

झयें जलधिरुच्वलत्तरलवोचिबाहुद्ध तस्फुरन्मणिगणा्चनो ध्वतदसडंसचशहखाकुल: । 

तवाधमसिव संविधित्सुरनुवेलमुच्चनंदन मसदद्भुततलानको दिशतु शहवदानन्दथुम्‌*" ॥१६९॥ 
जा रहे थे ॥१५७॥ देदीप्यमान मणियोंसे जड़े हुए मुकुटको किरणोंसे जिसमें इन्द्रधनुष 
बन रहा है ऐसे आकाशको क्षण भरमें उल्लंघन कर वह मागध देव जहां चक्रवर्ती था उस स्थान 
पर जा पहुंचा ॥ १५८॥ रत्नके पिटारेमें रक्खें हुए बाणको सामने रखकर मागध देवने भरत 
के लिये नमस्कार किया और कहा कि हे आये, मुझे स्वीकार कीजिये-अपना ही समभिये 
॥१५९॥ हें भद्र, हम अज्ञानी लोग चक्र उत्पन्न होनेंके समय ही नहीं आये सो आप हमारे इस 
भारी अपराधको क्षमा कर दीजिये, हम बार बार प्रार्थना करते हें ॥ १६०॥ हें श्रीमन्‌, आपके 
चरणोंकी धूलिक स्पशंसे केवल यह समुद्र ही पवित्र नहीं हुआ है किन्तु आपके चरणकमलोंकी 
सेवा करनेसे“हम लोग भी पवित्र हो गये हैं ॥१६१॥ हे प्रभो, यद्यपि ये रत्न अमूल्य हें और 
स्त्रगमें भी दुलंभ हें तथापि आपकी निधियोंके नीचे रखनेके काम आवें ॥१६२॥ यह अतिशय 
देवीप्यमान तथा सूअर, सीप, बांस और हाथीमें उत्पन्न न होनेवाले दिव्य मोतियोंसे गुथा हुआ 
हार आपके वक्ष:स्थलक आलिगनसे पृज्यताको प्राप्त हो तथा ये देदीप्यमान-चमकते हुए 
दोनों कुण्डल आपके कानकेंकी संगतिंस पवित्रताको प्राप्त हों ॥१६३-१६४॥ इस प्रकार 
उस मागध देवने एकरूपताको प्राप्त हुए तीनों कछोकोंकी सार बस्तुओंके समुदाय समान 
सुशोभित होनेवाला हार और दोनों दिव्य कुण्डल भरतके लिये समर्पित किये ॥१६५॥ 
तबनन्तर जिसका चित्त अत्यन्त प्रसन्न हो रहा है ऐसे माग़ध देवने अनेक प्रकारक रत्नोंसे रत्नों 
के स्वामी भरत चक्रवर्तीकी पूजा की और फिर उनसे आदर-सत्कार पाकर उन्हींकी संमतिसे 
वह अपने स्थानपर चला गया ॥१६६॥ 

.._ अथानन्तर-वहां खड़े रहकर ही अन्तद्वीपों सहित समुद्रको देखते' हुए महाराज 
भ्रतको कुंछ आइचय हुआ सो ठीक ही है क्योंकि वह लवणसमुद्र अनेक आश्चर्योंसे सहित 
था ॥१६७॥ तदनन्तर दांतोंकी किरणेंरूपी पुष्पमंजरीको बिखेरता हुआ सारथि कौतृहल 
से समुद्रको देखनेवाले भरतसे इस प्रकार कहने लगा ॥१६८॥ कि, उछलती हुईं चंचल लहरें 
... शैअग्ने कत्वा। २ नमस्करोति स्‍्म। ३ आगता:। ४ प्राथितः। ५ निधि प्रयत्नेत स्थापयि- 

. तुम: शिलाकतु सप्रयोजनानि भवन्त्विति भावः। ६ न सूकरज:। ७ इक्षुज:। ७८ सड्गात्‌। 
. है उपगच्छुतूं। १० पूज्यताम्‌ । ११ स्फुरती कृण्डले चेमें ल०।..१२ एकप्रकारम्‌। १३ विस्मितवान्‌ | 
._ हैंड यानमुर्|शं गत:। सारथिरित्यर्थ:। १५ आनन्दम्‌ । 


अद्दाचिशतितमं पर्य ' ५३ 
झमुष्य जलमुत्यकद्थवनलेतबदालक्मते शक्माइक्करफकोमलण्छुविभिराततं होकर: 
प्रहासमिव विग्वभूषरिच्षयाय विश्वर्दणत तितांस'दिव चात्मन: प्रतिद्ितं यक्षों भाषशः ॥१७०॥॥ 

: क्यचित्स्फूटितशुक्तिमोश्तिकत्त सतारं॑ मभो जयत्यलिमलीमसं मशरमौनराधिश्त्तिस्‌ 7 
क्यचित्सलिलमस्य  भोगिकुल सडझ्रुल सूखत नरेज्रकलमुसमत्यितिजिगीयतोबोद्सटसभ्‌ ॥१७१३ 
इतो विज्ञति गाहुगमम्ब दरदस्शुदाच्छुच्छणि हिसवतो5्मुतर् सुरसं पयः सेन्धक्भ्‌ । 
तथापि ने जलागसेन धृतिरस्य पोपुयंते था न जलसहतप्रहेरिह जलाशयो' धायति' ॥१७२४ 

वसनन्‍्ततिलकाषृत्तम 
व्याप्योदरं खलकलाचलसब्निकाहाः पुत्रा इबास्य तिसमयः पयसा प्रपुष्टा:। 
कल्लोलकाइस परिभारहिता: समन्‍्ताद प्रस्पोग्यधंट्रनपरा: सममावसस्ति' ॥१७३॥। 


रूपी भृजाओंके द्वारा धारण किये हुए देदीप्यमान मणियोंके समूह ही जिसकी पूजाकी सामग्री 
है, जो शब्द करते हुए असंख्यात शंखोंसे आकुल हैं, जो प्रत्येक बेलाके साथ जोरसे शब्द कर 
रहा है, वायुके द्वारा कंपित हुआ जल ही जिसके नगाड़े हें और जो इन सबसे ऐसा जान पड़ता 
हैं मानो आपके लिये अधे ही देना चाहता हो ऐसा यह समुद्र सदा आपके लिये आनन्द देवे ॥१६९॥ 
आकाशकी ओर उछलता हुआ और चन्द्रमाकी किरणोंके समान कोमल कान्तिवाले जलके 
छोटे छोटे छींटोंसे व्याप्त हुआ इस समुद्रका यह जल ऐसा जान पड़ता है मानो दिशारूपी स्त्रियों 
के साथ परिचय करनेक लिये चारों ओरसे हास्य ही कर रहा हो अथवा अपना यश बांटकर 
प्रत्येक दिशामें फैलाना ही चाहता हो ॥१७०॥ खुली हुई सीपोंक मोतियोंसे व्याप्त हुआ, 
भूमरक समान काछा और मकर मीन, मगर-मच्छ आदि जल-जन्तुओंकी राशि-समूहसे भरा 
हुआ यह समुद्रका जल कहीं ताराओं सहित, भूमरक समान श्याम और मकर मीन आदि राशियों 
से भरे हुए आकाशको जीतता हैँ तो कहीं राजाओंके कुलको जीतना चाहता हूँ क्योंकि जिस प्रकार 
राजाओंका कुल भोगी अर्थात्‌ राजाओंके समूहसे व्याप्त रहता है उसी प्रकार यह. जल भी 
भोगी अर्थात्‌ सर्पोर्क समूहसे व्याप्त हे,जिस प्रकार राजाओंका कुल सून्नत अर्थात्‌ अत्यन्त उत्कृष्ट 
होता हे उसी प्रकार यह जल भी सून्नत अर्थात्‌ अत्यन्त ऊंचा है, जिस प्रकार राजाओंका कुल 
उत्तम स्थिति अर्थात्‌ मर्यादासे सहित होता हैँ उसी प्रकार यह जल भी उत्तम स्थिति अर्थात्‌ 
अवधि (हद) से सहित है, और राजाओंका कुल जिस प्रकार उद्धूट अर्थात्‌ उत्कृष्ट योद्धाओंसे 
सहित होता है उसी प्रकार यह जल भी उद्भूट अर्थात्‌ प्रबल है ॥ १७१॥ इधर हिमवान्‌ पंत 
से निकला हुआ तथा शरदुऋतुके बादलोंक समान स्वच्छ कान्तिको धारण करनेवाला गड्भा 
नदीका जल. प्रवेश कर रहा है और उस ओर सिन्धु नदीका मीठा जल प्रवेश कर रहा है,फिर भी 
जलके आनेसे इसका .संतोष पूरा नहीं होता है, सो ठीक ही है क्योंकि जलाशय (जिसके बीचमें : 
जल हू, पक्षमें जड़ आशयवाला-मूर्ख) जल (पक्षमें जड़-मूर्खे) के संग्रहसे कभी भी संतुष्ट 
नहीं होता है.। भावार्थ--जिस प्रकार जलाशय अर्थात्‌ मूर्ख मनुष्य जल संग्रह अर्थात्‌ मूल 
मनुष्योंक संग्रहसे संतुष्ट नहों होता उसी प्रकार जलाशय अर्थात्‌ जलसे भरा हुआ समुद्र या 
तालाब जलरू-संग्रह अर्थात्‌ पानीके संग्रह करनेसे संतुष्ट नहीं होता ॥१७२॥ इस समुद्रंक उद्वर 
अर्थात्त मध्यभाग अथवा मेटमें व्याप्त होकर पय अर्थात्‌ जल अथवा दूधसे अत्यन्त पुष्ठ हुए 
लक्मः नलते हुए कुल्मचलोंक समान बड़े-बड़े इसक पुत्रोंके समान मगरमच्छ ओर प्रमाण रहित्न 


. ५ ३ विस्तारिलुमिष् ३ विस्तारितुमिच्छतु.। २ सपंसमूह पक्ष भोगिसमूह। ३ सिन्धुतदीसम्बन्धि। ४ अवाज्ार 
जडबुद्धितन । ५ द्रायति तुष्पति। प्र तृप्तो। -६ माव्शिन्ति ल०, द०। । 





पर | क्‍ महांपुराणमं 
झापो धर्म धृतरसाः सरितोप्स्य दाराः पुत्रीयिता' जलचराः: सिकताइच रस्मम्‌। 
.इत्यं विभूति लवदुर्ललितो विचित्र ध्से सहोदषिरिति प्रणिसाममेजः ॥१७४॥ 
निःदवासधूससलिताः फजमण्डलात्त्त:'सुझय क्तरत्नरथयः परितो भामन्तः । 

९ रुथिते रकस्सादू धश्ोल्मुकआ यससी द्ते फरणीरद्राः ॥१७४५॥ 
'भादेरयं जलनिधिः शिक्षिरेरपीस्दोः आस्पृश्यमानसलिल: सहसा खमुझन्‌। 
रोषादियोच्चलति* स्‌ क्तगभीरभाषों बेलाछलेन' न महान सहतेडभिभूतिम्‌ ॥१७६।॥ 
नाकोकसां धुतरसं सहकासिनोसिः झाक़ीडनानि_ सुमनोहरकानतानि । 
हीपस्थलानि रुचिराणि सहखझो5स्मिन्‌ सल्त्यन्तरीपसिव'' वुर्गनिवेशनालि' ॥१७७॥ 


न्‍सलकेसमस-क-+का८ मरा रन “सन +रन रथ फाटक ॑छ+> «न पडीपसानकपन न ०33. >ननमनक- पक तक पमन+-+0 अल + पान 3 "कनन--ी न पपलकपमनआ 3 अ-3-+-अक पान फन- धन ५ “लनकननन तन अन+ ना “जथ समर५ पा 3 कीमन--०कनना--न+क पनलनम न “नल कभनननपप तन न पलक न न नन+ न पल नमन >ता लत णन-म नम. 


अनेक लहरें ये सब चारों ओरसे एक दूसरेको धक्का देते हुए एक ही साथ इस समुद्रमें निवास 
' कर रहें हें ॥१७३॥ हे प्रभो, इस समु॒द्रकं जल ही धन हैं, रस अर्थात्‌ जल अथवा शद्भार 
या स्नेहको धारण करनेवाली नदियां ही इसकी स्त्रियां हें, मगरमच्छ आदि जलरूचर जीव ही 
इसके पुत्र हें और बांल ही इसके रत्न हैं इस प्रकार यह थोड़ी सी विभूतिको धारण करता है 
तथापि महोदधि इस भारी प्रसिद्धिको धारण करता हैँ यह आइचयंकी बात है। भावाथे- 
इस इलोकमें कविने समृद्रकी दरिद्र अवस्थाका चित्रण कर उसके महोदधि नामपर आदचर्य : 
प्रकट किया है । दरिद्र अवस्थाका चित्रण इस प्रकार हे। हे प्रभो, इस सम्‌द्रक पास आजोविकाके 
योग्य कुछ भी धन नहीं हैँ। केवल जल ही इसका धन हैं अर्थात्‌ दूसरोंको पानी पिला पिला- 
कर ही अपना निर्वाह करता है, इसकी नदीरूप स्त्रियोंका भी बुरा हाल हैं वे बेचारी 
रस-जल धारण करक अर्थात्‌ दूसरेका पानी भर भरकर ही अपनी आजीविका चलाती हैं । 
पुत्र हें परन्तु वे सब जलचर अर्थात्‌ (जडचर) मूर्ख मनुष्योंके नौकर हें अथवा मूर्ख होनेसे नौकर 
हैं अथवा पानीमें रहकर शेवाल बीनना आदि तुच्छ कार्य करते हैँ, इसके सिवाय कुल परम्परा 
से आईं हुईं सोना-चाँदी रत्न आदिकी संपत्ति भी इसके पास कुछ नहीं है-बालू ही इसके रत्न 
हैं, यद्यपि इसमें अनेक रत्न पैदा होते हें परन्तु वे इसके निजके नहीं हैँ उन्हें दूसरे लोग ले जाते 
हैं इसलिये दूसरेके ही समभना चाहिये इस प्रकार यह बिलकुल ही दरिद्व हे फिर भी महो- 
दि (महा + उ + दधि*) अर्थात्‌ लक्ष्मीका बड़ा भारी निवासस्थान इस नामको धारण करता 
हैं यह आइचय की बात हैं। आइचर्यका परिहार ऊपर लिखा जा चुका है ॥१७४॥ जो 
निःश्वासके साथ निकलते हुए धूमसे मलिन हो रहें हें, जिनके फणाओंके मध्यभागमें रत्नोंकी 
कान्ति स्पष्ट रूपसे प्रकट हो रही है, जो चारों ओर गोलाकार घ्म रहें हें, जिनके शरीर 
बहुत लम्बे हे, और जो अकस्मात्‌ ही क्रोध करने लगते हैं ऐसे ये सप॑ इस समुद्रमें अलातचक्रकी 
शोभा धारण कर रहे हें ॥१७५॥ इस समुद्रका जल चन्द्रमा शीतल पादों अर्थात्‌ परों से 
(किरणींसे ) स्पर्श किया जा रहा है, इसलिये ही मानो यह क्रोधसे गम्भीर शब्द करता हुआ 
, ज्वारकी लहरोंके छलसे बदला चुकानेके लिए अकस्मात्‌ आकाशकी ओर उछल कर दोड़ 
रहा है सो ढीक ही हूँ क्योंकि महापुरुष तिरस्कार नहीं सह सकते ॥१७६॥ इस समुद्रक जलके 
१ पुत्रा इब आचरिता:। २ विभूतेरंश्वर्यस्थ लवो लंशस्तेन दुलेलितो दुर्गवं:। लवशबन्दोइत्र 
 विचित्रकारणम्‌ । ३ प्रसिद्धतामू। ४ फणमण्डलमध्ये । ५ सुप्रकट । ६ दीघ॑भवच्छरीरा:। ७ रोषे:। 
८ अलातशोभाम्‌ । € किरण: चरणरिति ध्वनि: । १० -दिवोच्छूवलति ल०। ११ जलविकारव्याजेन । 
अब्ध्यम्बुविक्ृता वे ला' इत्यभिधानात्‌ । १२ पराभवम्‌। _ १३ क्रियाविशेषणम्‌ । मतिरसं द० | प्रतरसां 
ल० । १४ आंसमन्तात्‌ क्रीडनानि येषु तानि। १४ समनोहर दत्यपि वजचित्‌ पाठ:। १६ अन्तद्वीपसिव । . 


द्वीपोइस्त्रियामन्तरीप् यदन्तर्वारिणस्तटम्‌ ।! इत्यभिघानातू । १७ भहाद्वीपमध्यवर्तीनि गिरिवुर्गादिनिवेश- 
. वानि च सन्तीत्यर्थ: । .# “दि क्षीरोत्त रावस्थाभाषे श्रीवाससर्जयो:' इति भेदिनी 


अशक्िशतितम पर्य ण्ई 


मालिनी इत्तम 
अयसनिभुतवेलो रुृद्धरोधोहत्तरालं झनिलबलबिलोलेभूरिकल्लोलजाले: | 
तटबनसभिहन्ति व्यक्तसस्से प्ररष्यनू सम किल बहिरस्मात्नास्ति वृसिर्मुधेति' ॥१७८॥ 
झविगणितमहत््वा यूयमस्मान्‌ स्वपादेः भ्भिनहथ' किसलइ्ध्यं बो बया तोौझहूयमेतत । 
बयसिव किसलकृष्या: कि गभीरा इतीत्यं परिवदति 'विरावेनून मब्धिः कूलाहीन्‌ ॥१७९॥ 


. प्रहर्षिणीवृत्तम्‌ 
प्त्रायं भुजगशिशुबिलासिशझकी व्यासास्थं/ तिमसिसभिषावति प्रहुष्टः । 
त॑ सोषपि स्वगलबिलावलग्न लग्त॑ स्वान्त्रास्था' विहितदयों न जेगिलोति!! ॥१८०॥ 
' दोधकषृत्तम्‌ 
एषमहा' सणिरश्मिविकी्ण तोयसमुष्य'' धृतासिष''शहूकः । 
मोनगणोइतुसरन्‌ सहसास्माद वछ्चिभिया पुनरप्यपयाति ॥१८१॥ 
लोलतरहइगविलोलितद्ष्टिः वृद्धतरोड्सुमति:” सुस्त नः। 
ही रथमेष तिमिश्चिगलशझकी पदयति पहश्य तिमिः स्तिमिताक्ष:/ ॥१८२॥ 
मुजबप्रयातपृत्तम्‌ 
इहामी भूजडगाः सरत्नं: फणाप्रे: समुत्क्षिप्य - भोगान*' खमुद्रोक्षमाणाः । 
विभाव्यन्त एते तरड्श्गोरहस्ते: धृता दीपिकौधा महावाधिनेब ॥१८३॥ 


भीतर अपनी देवांगनाओंक साथ बड़े वेगसे आते हुए देवोंके हजारों क्रीड़ा करनेक॑ स्थान हें, 
हजारों मनोहर वन हैं और हजारों सुन्दर द्वीप हें तथा वे सब ऐसे जान पड़ते हैं मानो इसके 
भीतर बने हुए किले ही हीं ॥॥१७७॥ ज्वार-भाटाओंसे चंचल हुआ यह समुद्र इस वनके बाहर 
मेरा जाना नहीं हो सकता हैँ इसलिये इसपर प्रकट क्रोध करता हुआ अपने किनारेक वनको 
वायु वेंगसे अतिशय चंचल और पृथिवी तथा आकाशक मध्य भागको रोकनेवाली अनेक 
लहरोंक समू हसे व्यर्थ ही ताड़न कर रहा हैँ ॥१७८॥ हें प्रभो, यह गरजता हुआ समुद्र ऐसा 
जान पड़ता है मानों अपने ऊंचे शब्दोंसे कुल पव॑तोंको यही कह रहा हूँ कि हे कुलपवंतो, तुम्हारी 
ऊँचाई बहुत है इसीलिए क्‍या तुम अपने परों अर्थात्‌ अन्तके भागोंसे हम लोगोंकी ताड़ना कर 
रहे हो ? तुम्हारी यह ध्यर्थंकी ऊंचाई क्‍या उल्लंघन करनेके अयोग्य हैँ ? वया तुम हमारे 
समान अलध्य अथवा गंभीर हो ? ॥१७९॥ इधर यह सांपका बच्चा अपना बिल सम 
कर प्रसन्न होता हुआ, मुख फाड़े हुए मच्छके मुखमें दोड़ा जा रहा है ओर वह भी अपने गले रूप . 
बिलमें लगे हुए इस सांपक बच्चेको अपने अन्तरेंगमें संचित हुईं निदंयताके कारण निगल रहा 
हैँ ॥१८०॥ इधर यह मछलियोंका समूह पद्मराग मणिकी किरणोंसे व्याप्त हुए इस समुद्रके 
जलको मांस समभकर उसे लेनेक लिये दौड़ता हें और फिर अकस्मात्‌ ही अग्नि समभकर 
वहांसे लौट आता हैँ ॥१८१॥ हे देव, इधर देखिये, चंचल लहरोंसे जिसकी दृष्टि चंचल हो 
रही है और जो बहुत ही बूढ़ा है ऐसा यह मच्छ इस रथको मछलियोंको खानेबाला बड़ा मच्छ 
समझकर निश्चल दृष्टिसे देख रहा है, हमारा ख्याल है कि यह बड़ा मूल हूं ॥१८२॥ इधर 
ह १ अस्थिर। अचलमित्यर्थ:। २ आकाशमण्डलः।  भूम्याकाशरह:प्रयोगानयेषु रोधस्‌' । 
' ३ तटबनाय। ४ वुथा। ५ अभिताडयथ । ६ पक्षिष्वनिभि: | ७ इव। ८ विवृताननम्‌ |. € मध्य । मध्यमं 
चावलग्नं च तुझोइसत्री' इत्यमर: | १० निजपुरीतद्विद्याकृतकृतयः (? ) | ११ भूशं गिलति । १२ पद्मरांग । 
१३ समुद्रस्य। १४ पलल। १४५ अशोभनबुद्धि । १६ साधुशातम्‌। १७ मत्स्य:। १८ स्तिमिता 

वादर्धनिरचलामित्यभिघानातू । १६ शरीराणि । 'भोगः सुख स्त्रियादिभुतावहेए्व फणकाययो:' । . 


की 


# मअह्जुशकताम | दा कया. 


भुजझगप्रयातेरिंदय वारिरादः जल॑_ अस्यकेःन्त:ल्कूसालकफोटि । 
महानीलवेइसेव._ दीपेरनेकः ज्य लदभिश्यलद्भिस्ततध्वान्तनुद॒भिः' ॥१८४॥ 
।  मसतमयूरहसत्र 

वाताघातात्‌ पुष्कर ब्राधध्यनिसुख्च: तस्वानेउन्धो सखागभोरं_ कृतस्स्था: । 

होपोपान्ते लत्ततमस्मिन्‌ सुश्कम्या: रंरम्यन्ते सतमम्रें: ससमेता: ॥१८५॥ . 

मील ध्यामाः कृतरवर्‌ स्वेधु तनादा विश्ुड़ना:' स्फुशितमजशगोत्फणरत्नम्‌ । 

झाश्लिष्यन्तो जलदसंमृहा जलमस्य व्यक्षित' नोपब्नजि तुमल ते: घनकाले ॥१८६॥ 

पद्याम्भोषेरनुतटसेनां. बनराजों राजीवास्य' प्रशमिततापां. विततापाम्‌र । 

वे लोत्सपंज्जलकणिकासि:* परिधोौताम्‌ नोलां शाटीमिय' सुसनोभिः प्रविकीर्णाम्‌ ॥१८७॥ 

तोटकवृत्तम्‌ 

परितः' सरसीः सरसे: कमले: सुहिताः' सुच्िरं विचरन्ति मुगाः। 

१५उपतोरममुष्य निसर्गंसूखां वसति ' निरुपद्गुतिमेत्य बने ॥१८८॥ 

झनुतोरवन सृगयूथसिद कनकस्थलमुज्ज्वलितं राचिसिः। 

परिवीक्ष. दवानलदाडिक भुशं परिधावति** धावति तीरभुवः ॥१८६॥ 
रत्नसहित फणाक अग्रभागसे अपने मस्तकको ऊंचा उठाकर आकाशकी ओर देखते हुए ये सर्प 
ऐसे जान पड़ते हें मानो इस महासमुद्रने अपने तरंगोंरूपी बड़े बड़े हाथोंसे दीपकोंके समूह ही 
धारण कर रखे हों ॥ १८३॥ जिसके भीतर करोड़ों रत्न देदीप्यमान हो रहे हें ऐसा यह महा- 
समुद्रका जल सर्पोके इधर-उधर जानेसे ऐसा दिखाई देता है मानो फंले हुए अन्धकारको नष्ट 
करते हुए, जलते हुए और चलते हुए अनेक दीपकोंसे सहित महानील मणियोंका बना हुआ घर 
ही हो ॥|१८४॥ जिस समय यह समुद्र वायुके आधातसे पुष्कर (एक प्रकारका बाजा ) के समान 
गंभीर और ऊंचे शब्द करता है उस समय इस द्वीपक किनारेपर इन उन्मत्त मयूरोंके साथ 
साथ नृत्य करती हुईं ये देवकन्याएं निरन्तर क्रीड़ा किया करती हें ॥१८५॥ वर्षाऋतुमें 
बादलोंके समूह और इस समुद्रका जल दोनों एक समान रहते हें क्योंकि वर्षाऋतुमें बादलोंके 
समूह काले रहते हें और समुद्रका जल भी काला रहता है, बादलोंके समूह जोरसे गरजते हुए 
आनन्दित होते हें और समुद्रका जल भी जोरसे शब्द करता हुआ आनन्दित होता हँे-लहराता 
रहता है, बादलोंक सम हमें बिजली चमकती हूँ और समुद्रके जलमें भी सर्पोंके ऊंचे उठे हुए फणाओं 
पर रत्न चमकते रहते हें, इस प्रकार बादलोंक समूह अपने समान इस समुद्रकं जलका आलिगन 
करते हुए वर्षाऋतुमें किसी दूसरी जगह नहीं जा सकते यह स्पष्ट हे ॥१८६॥ कमलके समान 
सुन्दर म्खको धारण करनंवाल हें देव, समुद्रके किनारे किनारेकी इन वनपंक्तियोंको देख 
जिनमें कि सूयंका संताप बिलकुल ही शान्त हो गया है, जहां तहां विस्तृत जल भरा हुआ हैं, 
जो फूलोंसे व्याप्त हो रही हैं और जो बड़ी बड़ी लहरोंके उछलते हुए जलकी बूंदोंसे धोई हुई 
नीले रंगकी साड़ियोंके समान जान पड़ती हें ॥१८७॥ इस समुद्रके किनारेके वनमें उपद्रव 
रहित तथा स्वभावसे ही सुख देनेवाले स्थानपर आकर सरस कलमी धानोंक़ो खाते हुए ये हरिण 

« बहुत काछ तक इन तालाबोंके चारों जोर घूमा करते हैं ॥ १८८।। इस किनारेक वनमें कान्ति 


ह व्याप्तान्पक्रारताशक: । २ जलमिति वाद्य अथवा चर्मानद्धवाद्॒मेद: । ३ सममेतैः ल०, द्व० 4 
४ घूतम्रोदा. ल० 4. » तडिदूवत्त:। ६ व्यक्तं ल०। ७ गन्तुम्‌ । ८ मेघसमूहा:। & कमकास्म 4 
६० ब्रिस्तुतजलाम । ११ जललवे:। कणिका कथ्यतेझूबन्ता सूक्ष्मवस्त्वस्निमत्थयो: ॥ १४ वस्वस 4 
१३ सरतीतां,समन्तत: । १४ पोषिक: । 4५ तटें । १६ निरुपद्रक्मम्‌ । १७ तटवने । ३८ प्रिमण्डले (बेलाफ़म ) 


डे 








दाशािशसितरं पर्च ... -५६ 


प्रहर्षिणी 
लावब्यादयमभिसारयत्‌' सरित्सत्रीः झालस्तप्रतन्‌ जलांशुकास्तरहरगेः 
आाएिलष्यस्मूहरपि नोपयाति तृप्ति सम्भोगैरतिरसिकों न तृप्यतीह ॥१९०॥ 
बसन्ततिलका 
: रोधोभुबोध्स्य, तनुझ्ोकरबारिसिक्ता: सम्माजिता विरलमुख्यलितैस्तरहगेः। 
भान्तोह सन्‍्ततलताबिगलत्प्रसून-नित्योपहारसुभगा झुसंदां' निषेव्या: ॥ १६१॥ 
सन्दाकानला 
स्वर्गद्यातश्चियसिव हसत्पुत्प्तूने. वने$स्मिन्‌ मत्वाराणां सरति' पवने मन्दसन्द वनान्तात्‌ । 
सन्दाकात्ता:: सललितपद॑ किडिचदारब्धगाना: चहुकभ्यन्ते खगयुवतयस्तीरदेशेष्वमुष्य ॥१९२॥ 
... प्रहषिंणी क्‍ 
अ्प्सव्य/स्तिसिरससाजियां सुराशद्‌ अभ्येति द्रुतमभिभाव'कोप्सुयोनिम्‌ । 
शंलोक््यानपि निगिलेस्तिमीनितोध्स्यो व्यत्यास्ते' समममुना युयुत्समानः ॥१९३॥ 
प्थ्बी क्‍ 
जलादजगरस्तिमि शयुमपि'' स्थलावप्सुजो' विकर्वति!! युयुत्सया' कछृतदुढ़ग्रहो!” दुप्रह:*। 
तथापि न जयो मियो5स्ति समकक्ष्ययोरेनयोः धाव॑ ने समकक्ष्ययोरिह जयेतरप्रक्र:? ॥॥१९४॥ 
से प्रकाशमान सुवर्णमय स्थानोंको देखकर जिसे दावानलकी शंका हो रही है ऐसा यह हरिणों 
' का समूह बहुत शीध्‌ किनारेकी पृथिवीकी ओर लोटता हुआ दौड़ा जा रहा है ॥१८९॥ यह 
सम्‌द्र, जिनके जल रूपी सूक्ष्म वस्त्र कुछ कुछ नीचेकी ओर खिसक गये हें ऐसी नदीरूपी स्त्रियों 
को लावण्य अर्थात्‌ सू न्दरताके कारण (पक्षमें खारापनके कारण) अपनी ओर बुलाता हुआ तथा 
तरंगोंके द्वार बार-बार उनका आलिगन करता हुआ भी कभी तृप्तिको प्राप्त नहीं होता सो 
ठीक ही है क्योंकि जो अत्यन्त रसिक अर्थात्‌ कामी (पक्षमें जल सहित) होता है वह इस संसार 
में अनेक बार संभोग करनेपर भी तप्त नहीं होता है ॥१९०॥ जो छोटी छोटी बंदोंक पानी 
के सींचनेसे स्वच्छ हो गई हे, निरन्तर लताओंसे गिरते हुए फूलोंके उपहारसे जो सदा सुन्दर . 
जान पड़ती हें, और जो देबोंक द्वारा सेवन करने योग्य हें ऐसी ये यहांकी किनारेकी भूमियां 
विश्ल विरल रूपसे उछलती हुईं लहरोंसे अत्यन्त सुशोभित हो रही हैं ॥१९१॥ स्वगंके 
उपबनकी शोभाकी ओर हंसनेवाले तथा फूलोंस भरे हुए इस वनमें मन्दार व॒क्षोंके वन मध्य 
सागसे यह वाय्‌ धीरे धीरे चल रहा है और इसी समय जिन्होंने कुछ कुछ गाना प्रारम्भ किया 
है ऐसी ये धीरे धीरे चलनेवाली विद्याधरियां इस समुद्रके किनारेक प्रदेशोंपर लीलापूर्वक पेर 
रखती उठाती हुईं टहल रही हे. ॥|१९२॥ इधर, इस जलमें उत्पन्न हुए अन्य अनेक मच्छोंको 
तिरत्कार कर उनके मारनेकी इच्छा करता हुआ यह इसी जलमें उत्पन्न हुआ बड़ा मच्छ बहुत 
शी्ु दूरसे उनके सनन्‍्मुख आ रहा हैँ और पव॑तके समान बड़े बड़े मच्छोंको निगलता हुआा 
यहूं दूसरा बड़ा मच्छ उस पहले बड़ मच्छक साथ युद्ध करनेकी इच्छा करता हुआ खड़ा हू ॥ १९३॥ 
इधर, यह अजगर जलमेंसे किसी बड़े मच्छको अपनी ओर खींच रहा है ओर मजबूतीसे पकड़ने- 
१ अभिसारिकाया: कूर्वन्‌ । २ इलक्षण । ३ तटभूमयः । ४ देवानाम्‌ । ५ हसतीति हसत्‌ तस्मिन्‌। 
'६ सरतीति सरत्‌ तस्मित्‌। ७ मन्दगमना:। ८ अप्सु भव:। € आहन्तुमिच्छ:। १० अभिभवशीलः । 
११ शहखं जलचरं वा। १२ वेपरीत्येन स्थितः। १३ अजगरम्‌। १४ मत्स्मयः। १५ आकर्षति । 
१६ योदुमिष्छया । १७ परस्थरविहितवृढग्रहणम्‌ । ग्रह: स्वीकार:। १८ गृहीतुमदाववः । १९ समकलबो: । 
२० अपजय:ः । 


५३ | अद्ापुराणम्‌ 

बन बनगजेरिद  जलनियेः समास्फालितं बन बनग़जेरिव स्फुटविमुक्तसांराबिणम्‌ । 

स्‌दह्गपरिवादनशियमुपादधहिक्तटते.._ तनोति तटसुख्यलत्सपदि दत्तसम्माजनम्‌ ॥१६५॥ 

तरक्तिमिकलेवरं स्फूटितशुक्तिशल्का लितं॑ स्फ्रत्यरषनिःस्वनं विवृतरन्धापातालकम्‌ । 

भयानकसितों जल॑ जलनिषेले सत्पन्नगप्रमुक्ततनु'कुत्तिसंशवितवी चिमालाकुलम्‌ ॥ १६६॥ - 

इतो धुतवनोइनिलः शिशिरशीकरानाकिरत्‌ू_ उरति शनकेस्‍्तटव ससुगन्धिपुष्पाहर:' । 

इतइल परुषोइनिलः स्फ्रति धुतकल्लोलसात्‌ कृतस्वनभयानकस्तिसिकलेवरानाधुनन्‌ ॥१६७॥ 
शादूलविकीडितम्‌ क्‍ 

अ्रस्योपान्तभुवद्यकासति तरां वे लोख्चलन्मौक्तिक: भाकोर्गा: कुसुमोपहारजनितां लक्ष्मों दघाना भृव्वाम्‌ । 

. सेबन्ते सह सुन्दरोभिरमरा याः स्वर्गलोकान्तरम्‌ मन्वाना' धृतसम्मदास्तटवनच्छायातरून्स अिताः ॥ १६५॥ 
एते ते मकरादयों जलचरा मत्वेब कुक्षिम्भरिम वारां-राशिमनन्तरायमधिकं पुत्रा इवास्थोरसा:। . 
भागस्य प्रतिलिप्सया नु ““जनकस्याक्रोशतोप्यग्रतो युध्यन्ते सिलिताः परस्परमहो बढ क्रषो घिग्धनम्‌ ।१९९। 
लोकानन्दिभिरप्रमापरिगत रुच्चाववे भोगिना | म्‌ भारूढ रधिमस्तकं' शुचितमे: सन्तापविच्छेदिभिः । 


पातालेविवतानन मुंहुरपि प्राप्तव्ययेरक्षयं: प्रासंसारममृष्य नास्ति विगमो*' रत्नेजलोघेरपि ॥२००॥ 


वाला यह दुष्ट मच्छ भी लड़नेकी इच्छासे उसे जमीनपरसें अपनी ओर खोंच रहा हैँ तथापि 
एक समान बल रखनेवाले इन दोनोंमें परस्पर किसीकी जीत नहीं हो रही हुँ सो ठीक हो है 
क्योंकि इस संसारमें जो समान शक्तिवाले हें उनमें परस्पर जय और पराजयका निर्णय नहों 
होता है ॥१९४॥ जंगली हाथियोंके द्वारा अतिशय ताड़न किया हुआ यह समुद्रका जल, 
जिसमें जंगली हाथी स्पष्ट रूपसे गजना कर रहे हैं ऐसे किसी वनके समान तथा मृदंग बजनेकी 
शोभाकों धारण करता हुआ और दिशाओंमें उछलता हुआ किनारेको बहुत शीघ्‌ शुद्ध कर 
रहां है ॥१९५॥ जिसमें अनेक मछलियोंके शरीर तैर रहे हैं, जो खुली हुई सीपोंके टुकड़ोंसे 
व्याप्त है, जिसमें कठोर शब्द हो रहे हैं, जिसने अपने रन्ध्रोंमें पातालको भी धारण कर रखा 
है, और जो तरते हुए सांपोंसे छूटी हुईं कांचलियोंसे लोगोंको ऐसा संदेह उत्पन्न करता है मानो 
लहरोंके सम्‌ हसे ही व्याप्त हो ऐसा यह समुद्रका जल इधर बहुत भयानक हो रहा है ॥१९६॥ - 
इधर, वनको हिलाता हुआ, शीतल जलको बुंदोंको बरसाता का और वृक्षोंके सुगन्धित फूलों 
की सुगन्धिका हरण करता हुआ वायु धीरे धीरे किनारेकी ओर बह रहा हूँ और इधर बड़े _ 
बड़े मच्छोंक शरीरको कंपाता हुआ तथा हिलती हुईं लहरोंक शब्दोंसे भयंकर यह प्रचण्ड वायु 
बह रहा हैं ॥१९७॥ जो बड़ी बड़ी लहरोंसे उछलते हुए मोतियोंसे व्याप्त होकर फूलोंके 
उपहारसे उत्पन्न हुईं अतिशय शोभाको धारण करती हें, किनारेके वनक छायादार वक्षोंक 
नीचे बेठे हुए देव लोग हषित होकर अपनी अपनी देवांगनाओंक साथ जिनकी सेवा करते हें 
-: और इसीलिये जो दूसरे स्वर्ग लोककी शोभा बढ़ाती हें ऐसी ये इस समुद्रक किनारेकी भूमियां 
अत्यन्त सुशोभित हो रही हैं ॥१९८॥ ये मगरमच्छ आदि जलचर जीव, जिसके पास अनन्त 
धन है ऐसे इस समुद्रको अपने उदरका पालन-पोषण करनेवाला पिता समभकर सगे पुत्रोंके समान 
उसका धन बॉटकर अपने भाग (हिस्से )को अधिक रूपसे लेनेकी इंच्छासे, गजनाके दाब्दोंके 
बहाने चिल्लाते हुए पिता सामने ही इकट्ठ होकर क्रोधित होते हुए परस्परमें लड़ रहे हैं, हाय ! 
ऐसे धनको. धिक्‍्कार हो ॥१९९॥ मुंह खोलकर पड़े हुए अनेक पातालों अर्थात्‌ विवूरों और 
१ जलम्‌। २ हकल। ३ ललत्यत्रदग--ल०, द०, इ०, अ०, प०, स०, ब० | चलत्सपंम्‌ । 
४ निर्मोक । ५ पुष्पाण्वाहेतु शील:। ६ तन्वाना प० । ७ स्वोदरप्रकम्‌। उभावात्मंभरिः कुक्षिम्भरि 
स्वोदरप्रके।' इत्यभिधानात्‌ू । ८ उरसि भवा:। € भागं लब्धुमिच्छया । १० इवं। ११ प्रमाणरहिते: । 
१२ नानाप्रकारः। १३ मस्तक । १४ वियोग: । 








अधाशिहतितमं पर्ष ५३ 


चारधराः 
बजुद्रोण्पाममुष्य क्वयदिव जठरं व्यक्तमुदबबब॒दाम्बस्फूर्जेत्पातालरन्ध्रोच्छुबसदनिलबलादिष्वगावतंमानम्‌' 
प्रत्तीणनिकरत्नान्यपहुरति जने नूनसुरप्तमस्तः प्रायो रायां वियोगो जनयति सहतोःप्युप्रसन्‍्तविदाहम्‌।२० १। 
प्रहचिणी 
झापुष्मन्तिति बहुविस्मयोध्यसब्धि: सद्रत्नः सकलजगजनोपजोय्यः । 
गम्भीरप्रकृतिरनलसत्त्वयोग:  प्रायस्त्वामनुहरते' विना जडिस्ना' ॥२०२॥ 
घसनन्‍ततिलका 
इत्यं नियन्तरि' परां अयमम्बराश: आवजंयत्यनगतंवंचनेविचित्रे: । 
प्राप अमोदसमधिक॑ नतचिराज्ष्च' सम्राट सेनानिवेशशभियातुमना_ बभूव ॥२०३॥। 
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बड़वानलोंक द्वारा बार बार ह्ास होनेपर भी जिनका कभी क्षय नहीं हो पाता है, जो लोगोंको 
आनन्द देनेवाले हैं, प्रमाण-रहित हैं, अनेक प्रकारक हें, सर्पोंकि फणाओंपर आखरुढ़ हें, अत्यन्त 
पवित्र हैं, और संतापको नष्ट करनेवाले हैं ऐसे रत्नों तथा जलक सम्रहोंकी अपेक्षा इस समुद्रका 
जब तक संसार हैँ तब तक कभी, भो नाश नहों होता। भावार्थ-यद्यपि इस समुद्रकं अनेक 
रत्न इसके विवरों-बिलोंमें घुसकर नष्ट हो जाते हें ओर जलके समूह बड़वानलमें जलकर 
कम हो जाते हैं तथापि इसके रत्न और जलके समूह कभी भी विनाशको प्राप्त नहीं हो पाते 
क्योंकि जितने नष्ट होते हैं उससे कहीं अधिक उत्पन्न हो जाते हैं ॥२००॥ बहुत बड़े पाताल 
रूपी छिद्रोंके द्वारा ऊपरकी ओर बढते हुए वायुक जोरसे जो चारों ओर घूम रहा हैँ और जिसमें 
जलके अनेक बबूले उठ रहे हें ऐसा यह समुद्रका उदर अर्थात्‌ मध्यभाग वजूकी कड़ाहीमें खौलता 
हुआ सा जान पड़ता है अथवा लोग इसके जहां तहां फंले हुए अनेक रत्न ले जाते हें इसलिये 
मानो यह भीतर ही भीतर संतप्त हो रहा है सो ठीक ही हैँ क्योंकि धनका वियोग प्राय: करके 
बड़े बड़े पुरुषोंक हृदयमें भी भयंकर दाह उत्पन्न-कर देता है २० १॥ है आयुष्मन्‌, जिस प्रकार 
आप अनेक आश्चर्यों्से भरे हुए हें उसी प्रकार यह समुद्र भी अनेक आइचर्योंसे भरा हुआ है, 
जिस प्रकार आपके पास अच्छे अच्छे रत्न हें उसी प्रकार इस समुद्रकं पास भी अच्छे अच्छे रत्न 
हें, जिस प्रकार संसारके समस्त प्राणी आपके उपजीब्य हें अर्थात्‌ आपकी सहायतासे ही जीवित 
रहते हैं उसी प्रकार इस समुद्रके भी उपजीव्य हें अर्थात्‌ समुद्रमें उत्पन्न हुए रत्न मोती तथा 
जल आदिसे अपनी आजीविका करते हूँ, जिस प्रकार आप गंभीर प्रकृतिवाले हें उसी प्रकार 
यह स़मूद्र भी गंभीर (गहरी) प्रकृतिवाला है और जिस प्रकार आप अनल्पसत्त्व योग अर्थात्‌ 
अनन्त शक्तिको धारण करनेवाले हें उसी प्रकार यह समुद्र भी अनल्पसत्त्व योग अर्थात्‌ बड़े बड़े 





 जलचर जीवोंसे सहित है अथवा जिस प्रकार आप अनालसत्व योग अर्थात्‌ आलस्यके सम्बन्धसे 


रहित हैं उसी प्रकार यह समुद्र भी अनालसत्व योग अर्थात्‌ नाल (नरा) “रहित जीवोंके 
सम्बन्धर्स सहित हें इस प्रकार यह समुद्र ठोक आपका अनुकरण कर रहा है । यदि अन्तर हे तो 
केवल इतना ही है कि यह जलकी ऋद्धिसे सहित है और आप जल अर्थात्‌ मूर्ख (जड़) 


ल्‍, मनुष्योंकी ऋद्धिसे रहित हें ॥२०२॥ इस प्रकार जब सारथिने समुद्रकी उत्कृष्ट शोभाका 


वर्णन किया तब सम्राट्‌ भरत बहुत ही अधिक आनन्दको प्राप्त. हुए तथा शीघ्‌ ही अपनी 
छावनीमें जानेके लिये उद्यत हुए ॥२०३॥ 





१ -वर्त्यंमानम्‌ द०, प०, लैं०। २ धनामाम्‌। ३ अनुकरोति। ४ जडत्वेन। ५ सारथौ। 
९ आशू | । 


प्र 


श्द . मद्दापुराणम 
मसालिनी 


झरथ रथपरिव॒र्ये! सारथो कच्छुकृष्छात्‌ विषमवलन भुग्नप्रीषभश्वाचुनुत्सो' । 

धवति मरति भन्‍्द वोचिवेगोपशान्ते शिविर्सभिनिधोनामोशिता सम्प्रतस्थे ॥२०४॥ 
कथसपि रथचक्र 'सारयित्वाम्ब रु्म 'प्रबहणकृतकोपान्‌ वाजिनोध्नप्रसाध्य' । 

रथमधि जलमब्धो चोदयामास सृतो जलधिरपि नुपानुव्ज्ययेबोच्चचाल ॥२०५॥ 
झयमयम्‌दभारो” वारिराशेवेंड्थं स्थगयति रथबवेगादेष भिन्नोभिरब्धि: । 

इति किल “तटसव्भिस्तकर्यमाणों रथोध्यं जवनतुरणकृष्ट:*” प्राप पारसमुद्रम! ॥२०६॥ 


शिखरिणी 


'तरडगात्यस्तोष्यं *समघटितसर्वाइृगघटनो रथः क्षेमात्‌ प्राप्तो रथचरण*हेतिइल कुशलो। 
तुरकगा धौताइगा जलधिसलिलेरक्षतखुरा महत्युण्यं जिष्णोरिति किल जजल्पुस्तटजुष:'' ॥२०७॥ 
नुपेंगंझगाह्यरे प्रणतमणिमोल्यपितकरं: भ्रधस्तात्तहेशा: सजयजयघोषरधिकृते: । 

बहिदरं'” संन्येदृंगपदसकृबुघोषितजय: विभुव्‌ ष्ट: प्रापत्‌ स्वशिबिरबहिस्तोरणभुवम्‌ ॥२०४॥। 


जे अल वजनी पनीभीनन »लनलीकम्मताणा। 


अथानन्तर-जब सारथिने बड़ी कठिनाईसे रथ लौटानेके लिये विषम रूपसे घूमने- 
के कारण गलेको कुछ टेढ़ा कर घोड़ोंको हांका, मन्द मन्द वायू बहने लगा ओर लहरोंका वेग 
शान्त हो गया तब निधियोंक स्वामी भरतने छावनीकी ओर प्रस्थान किया ॥|२०४।॥ पानीसे 
रुके हुए रथक पहियोंको किसी तरह बाहर निकालकर और बार बार हांकने अथवा बोभ धारण 
करनेके कारण कुपित हुए घोड़ोंकी प्रसन्न कर सारथि समुद्रमें जलके भीतर ही रथ चला रहा 
था, और वह समुद्र भी उस रथके पीछे पीछे जानेके लिये ही मानो उछल रहा था ॥२०५॥। 
अरे, यह समुद्रकी. बड़ी भारी लहर रथकी छतरीको अवश्य ही ढक लेगी और इधर रथके वेग 
से समुद्रकी लहरें भी फट गई हूँ इस प्रकार किनारे पर खड़े हुए लोग जिसके विषयमें अनेक 
प्रकारक तकं-वितक कर रहे हें ऐसा वह वेगशाली घोड़ोंसे खींचा हुआ रथ समुद्रकं किनारेपर 
आ पहुंचा ॥२०६॥ जिसके समस्त अंगोंकी रचना एक समान सुन्दर हे ऐसा यह रथ लहरों 
को उल्लंघन करता हुआ कुशलतापूर्वक किनारे तक आ गया हूँ, चक्ररत्तको धारण करनेवाले 
चक्रवर्ती भरत भी सकुशल आ गये हें और समुद्रकं जलसे जिनके समस्त अंग धुल गये हैँ तथा 
जिनके खुर भी नहीं घिसे हें ऐसे घोड़े भी राजी-खुशी आ पहुंचे हें । अहा ! विजयी चत्रवर्तीका 
बड़ा भारी पृण्य है, इस प्रकार किनारे पर खड़े हुए लोग परस्परमें वार्तालाप कर रहे थे ॥ 
॥२०७॥ जो वेदीके नीचे गड्भाद्वारपर नियुक्त किये गये हें, जिन्होंने नवाये हुए मणिमय मुकुटों 
पर अपने अपने हाथ जोड़कर रखे हें और जो जय जय शब्दका उच्चारण कर रहे हें ऐसे राजा 
लोग, तथा दरवाजेके .बाहर एक साथ बार बार जयघोष करनेवाले सैनिक लोग जिसे देख 
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१ परिवर्तताय । २ विषभाकषंणकूटिलग्रीवं यथा भवति तथा। ३ प्रेरितमिच्छौ सति। 
४ गमयित्वा । ४५ प्रेरण। ६ प्रसादं नीत्वा। ७ अनुगमनेन। ८ जलसमूह: । € तीरस्थे: । 
१० वेगाश्वाकृष्ट:। ११ समुद्रस्य पारम्‌। १२ तरडगान्‌ त्यस्तः तरड्गात्यस्तः इति द्वितीयातत्पुरुष: । 
वररुचिना तथैवोक्तत्वातू। १३ समान यथा भवति तथा घटित। (१४ चक्रायूुध:। १४५ तटसेविनः । 
- तीरस्था इत्यथं:। १६ अधिकारिभि:। १७ द्वारस्यथ बाह्ये । , क 


अष्ाधिशतितम्म पर्य क्‍ ५९ 
शादू लविकरी डितम्‌ 


तत्रोदधोषितमहगलेजयजयेत्यानन्दितो वस्दिभिः गत्वात: शिबिरं नुपालयमहाद्वारं समासादयन्‌ । 
'झन्तवंशिकलोकबारबनितादत्ताक्षताझ्ाासन:' प्राजिक्षन्निजकेतन निधिपतिर्वातोल्लसत्केशनम्‌ ॥२०६९॥ 


वसनन्‍्तसलिलका 


देवोध्यमक्षततनु विजिताब्धिरागात्‌_ ते यूयमानयत साक्षतसिद्धशेषाः । 
झाशीध्यमाध्यमिह सम्मुखमेत्य तूर्णम्‌ इत्यत्यित:ः कलकल: कटके तदाभूत्‌ ॥२१०॥॥ 
जीवेति नन्‍्दतु भवानिति वर्षिषीष्ठाः वेवेति निर्भयरिपूनिति गां' जयेति। 
त्व॑ 'स्ताब्चिरायुरिति कामितमाप्नुहोति' पुण्पाशिषां शतमलस्भि तदा स बढ़ें: ॥२११॥ 
जोीयादरीनिह भवानिति निर्जितारिः देव प्रशाधि' वसुधामिति सिद्धरत्नः | 
त्वं जीवताब्चिरसिति प्रथम॑ चिरायः झायोजि सहझुगलधिया पुनरक्तवाक्ये: ॥२१२॥ 
वेबो5यमम्युधिसगाधमलझधचपारम्‌ उल्लइझधय लब्धविजयः पुनरप्युपायात्‌ । 
पुण्य कसारथिरिहेति विनान्तराय: पुण्ये प्रसेदुषि' नुणां किसिवास्त्यलडघघम्‌ ॥२१३॥ 
रहे हें ऐसा वह भरत अपनी छावनीक बाहरवाली तोरणभूमिपर आ पहुंचा ॥२०८॥ वहां 
पर जय जय इस प्रकार मंगलशब्द करते हुए बन्दीजन जिन्हें आनन्दित कर रहे हैं ऐसे वे महाराज 
भरत छावनीक भीतर जाकर राजभवनक बड़े द्वारपर जा पहुंचे वहां परिवार लोगों तथा 
वेश्याओंने उन्हें मंगलाक्षत तथा आशीर्वाद दिये। इस प्रकार निधियोंक स्वामी भरतने जिसपर 
वाधुके द्वारा ध्वजाएं फहरा रही हैं ऐसे अपने तम्बूमें प्रवेश किया ॥२०९॥ जिन्होंने शरीर 
में कुछ चोट लगे बिना ही समुद्रको जीत लिया है ऐसे ये भरत महाराज आ गये हें, इसलिये 
तुम मंगलाक्षत सहित सिद्ध तथा शेषाक्षत लाओ, तुम आशीर्वाद दो और तुम बहुत शीघ्‌ सामने 
जाकर खड़े होओ इस प्रकार उस समय सेनामें बड़ा भारी कोलाहल उठ रहा था ॥२१०॥ 
हें देव, आप चिरकाल तक जीवित रहें, समृद्धिमान्‌ हों, सदा बढ़ते रहें, आप शत्रुओंको जीतिये, 
पृथिवीको जीतिये, आप चिरायू रहिये और समस्त मनोरथोंको प्राप्त कीजिये-आपकी 
सब इच्छाएं पूर्ण हों इस प्रकार उस समय वृद्ध मनुष्योंने भरत महाराजके लिये सकड़ों पवित्र 
आशीर्वाद प्राप्त कराये थे ॥२११॥ यद्यपि भरतेश्वर शत्रुओंको पहले ही जीत चुके थे तथापि 
उस समय उन्हें आशीर्वाद दिया गया था कि देव, आप शत्रुओंको जीतिये, यद्यपि उन्होंने 
चौदह रत्नोंको पहले ही प्राप्त कर लिया था तथापि उन्हें आशीर्वाद मिला था कि हे देव ! 
आप पुथिवीका शासन कीजिये, और इसी प्रकार वे पहले हीसे चिरायु थे तथापि आशीर्वाद 
में उनसे कहा गया था कि हे देव, आप चिरकाल तक जीवित रहें-चिरायु हों । इस प्रकार 
मंगल समभकर लोगोंने उन्हें पुनरक्त (कार्य हो चुकनेपर ,उसी अर्थको सूचित करनेके लिये 
फिरसे कहे हुए, ) वचनोंसे युक्त किया था ॥२१२॥ एक पुण्य ही जिनका सहायक हूं ऐसे महा- 
राज भरत अगाघ और पाररहित समुद्रको. उलंघनकर तथा योग्य उपायसे विजय प्राप्त कर 
' बिना किसी विध्न-बाधांके यहां वापिस आ गये हैं सो ठीक ही हे क्योंकि नि्मल पुण्यके रहते 





१ कठचुकी। 'अन्तवंशिका अन्तःपुराधिकारिण:।  अन्तःपुरेष्वधिक्ृतः स्यादन्तर्वशिको 
जन: इत्यभिधानात्‌। २ आश्ीरवंचनः। रे आशीष कुरुष्मूं। ४ंभुवम्‌। अभव। ६ याहि। 
७ शासू अनुंशिष्टो लोट। ८ उपागमत्‌ । &€ प्रसन्न सति। 


छः .._महोपुतोणर् 


पुण्यावयं भरतचक्रपरो जिगीव॒ः उद्दर्भिन्रकेलमनित्महृक्थी चिमालम्‌ 

प्रोल्ल्घघ वाधिमसरं सहसा विजिग्ये पृण्णे बलोयसि किसस्ति जगत्यजय्यम्‌ ॥२१४॥ 
पृष्योद्येत सकराकरवारिसीमे'पृथ्वीं स्वचादकृत चक्रपरः पथओ: । 
दुर्लक्धधमव्धिसव्गाहय विनोपसगं: पुण्वात्‌ परं ने खल सांधनसिष्टसिद्ष्ये ॥२१४५॥ 
चक्रायुधोप्यमरिचक भयद्गरकरश्षी: झाक्रम्य सिन्धुमतिभीषणनक्चक्रम्‌ । 

चक वहों सुरमवइ्यसनन्यवहय पुण्यात्‌ पं ने हि बज्ञीकरणं जगत्याम्‌ ॥२१६॥ 
पुण्यं जले स्थलसिवास्यवपश्चते' नुन्‌ पुष्य स्‍्थले जलमिवाशु नियन्ति तापम । 
पुष्य॑ं जलस्थलभय शरण त्‌ तीय॑ पुण्य क्‌राष्यमत एवं जना जिनोक्तम्‌ ॥२१७॥ 
पुण्य पर झरणभापदि दुबिलहृष्यं पुण्य दरिद्रति' जने धनवायि पुष्यम्‌ । 

पुष्यं सुखाथिनि जने सू खदायि रत्न प्रृण्यं जिनोवितमतः सुजेनाश्चिनुध्चम्‌ ॥२१८॥ 
पुण्यं जिनेन्द्रपरिप्‌ जनसाध्यमादं पुण्य स॒पात्रगतदानसमुत्यभन्यत्‌ । 

पुण्य ब्रतान्‌ जरणादृपत्रासयोगात्‌ पुषण्याथिनामिति चतुष्टयर्मर्जनीयम्‌ ॥२१६॥ 
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हुए मनुष्योंको क्या अलंघनीय (प्राप्त न होने योग्य) रह जाता है ? अर्थात्‌ कुछ भी नहीं 
॥२१३॥ सबको जीतनेकी इच्छा करनेवाले भरत चत्रवर्तीने पुण्यके प्रभावसे, जिसमें ज्वार- 
भाटा उठ रहे हैं और जिसमें लहरोंक समूह वायूसे ताड़ित हो रहे हैं ऐसे समुद्रको उल्लंघन कर 
शीघ्‌ ही मागध देवको जीत लिया सो ठीक ही हैं क्योंकि अतिशय बलवान पुण्यक रहते हुए 
संसारमें अजय्य अर्थात्‌ जीतनेके अयोग्य क्या रह जाता हूँ? अर्थात्‌ कुछ भी नहीं ॥२१४॥ 
बहुत भारी लक्ष्मीको धारण करनेवाले चत्रवर्ती भरतने पुण्यकमंक उदयसे ही बिना किसी 
उपद्रवर्क' उल्लंघन करनेके अयोग्य समुद्रको उल्लंघन कर समुद्रका जरू ही जिसकी सीमा है 
ऐसी पृथिवीको अपने आधीन कर लिया, सो ठीक ही हैं क्योंकि इष्ट पदार्थोकी सिद्धिके लिये 
पुण्यसे बढ़कर और कोई साधन नहीं हे ॥२१५॥ शत्रुओंके समूहके लिये जिनकी सम्पत्ति 
बहुत ही भयंकर है ऐसे चक्रवर्ती भरतने अत्यन्त भयंकर मगर-मच्छोंक समूहसे भरे हुए समुद्र 
को उल्लंघन कर अन्य. किसीक वश न होने योग्य मागध देवको निश्चित रूपसे वश कर लिया, 
सो ठीक ही हैँ क्योंकि लोकमें पुण्यसे बढ़कर और कोई वशीकरण (वश करनेवाला) नहीं है 
॥२१६॥ पुण्य ही मनृष्योंको जलमें स्थलक समान हो जाता है, पुण्य ही स्थलमें जलके समान 
होकर शीघ्‌ु ही समस्त संतापको नष्ट कर देता है और पुण्य ही जल तथा स्थल दोनों जगहके 
भयमें एक तीसरा पदार्थ होकर शरण होता हैँ, इसलिये हे भव्य जनो, तुम लोग जिनेन्द्र भगवान्‌ 
के द्वारा कहें हुए पुण्यकर्म करो ॥२१७॥ पुण्य ही आपत्तिक॑ समय किसीक द्वारा उल्लंघन . 
न करनेके योग्य उत्कृष्ट शरण हैं, पुण्य ही दरिद्व मनुष्योंके लिये धन देनेवाला हे और पुण्य ही ' 
सूखकी इच्छा करनेवाले लोगोंके लिये सुख देनेवाला है, इसलिये हे सज्जन पुरुषों ! तुम लोग 
जिनेन्द्र भगवान्‌क द्वारा कहे हुए इस पुण्यरूपी रत्नका संचय करों ॥।२१८॥ जिनेन्द्र भगवान्‌ 
की पूजा करनेसे उत्पन्न होनेवाला पहला पुण्य है, सुपात्रको दान देनेसे उत्पन्न हुआ, दूसरा पुण्य 
' है ब्रत पालन करनेसे उत्पन्न हुआ, तीसरा पुण्य हे और उपवास करनेसे उत्पन्न हुआ, चौथा 
पुण्य है इंस प्रकार पुण्यकी इच्छा करनेकाले पुरुषोंको ऊपर लिखे हुए चार प्रकारके पुण्योंका 


। १ सीमां ल०, इ०, द०, अ०, प०, स०। २ स्वाघीनं चकार। ३ समुद्र । ४ प्राप्नोति। 
“मिवाध्युपपद्चते ल०, द०। ५ दरिद्रयति । 


भ्रशविशलितम पर्च ६१ 
इत्यं स्वपुण्येपरिपाक जसिष्दलाभ॑ संइलाघयन' जनतया' श्रुतपुण्यघोषः । 


चक्रो सभागहगतों नुपचक्रमध्ये शक्रोपमः पृथुनूपासनमध्यवात्सीत्‌' ॥२२०॥ 
हरिणी 


धघुततटर्बन रक््ताशोकप्रवालपुटोद्भिदिं' स्पुशतिं पवन संन्द सर्न्द तरंडगवि्भेदिनिं। 
प्रतसरसरित्सेन्य: साथ प्रभुः सुंखमावसज्जलनिषिजयश्लोघाशीभिजिनाननचिन्तयन्‌ ॥२२ १ 


हस्यायें भगवस्जिनसेनालायप्रणोते जिषल्टिलकणमहापुरतणलहपहे प्‌र्वार्णवद्वारंबिजयवणन 
लासाष्टाविज्ञ पर्व । 


अनेक के >म-ग+>-+नमक- क- अथट.. अमन पता न +क चवक 


संचय करना चाहिये ॥२१९॥ इस प्रकार जिसने लोगोंके समूहसे पुण्यकी घोषणा सुनी हे 
ऐसे चक्रवर्ती भरत, अपने पुण्यकर्मके उदयसे प्राप्त हुए इष्ट बस्तुओंके लाभकी प्रशंसा करते 
हुए सभा-भवनमें पहुंचे और वहां राजाओंके समूहके मध्यमें इन्द्रके समान बड़े भारी राज- 
सिहासन पर आरूढ़ हुए ॥२२०॥ जिस समय किनारेक वनको हिलानेवाला, रक्त अशोक 
व॒क्षकी कोंपलोंके संपुटको भेदन करनेवाला और लहरोंको भिन्न भिन्न करनेवाला वायु धीरे 
धीरे बह रहा था उस समय समुद्रको जीतनेकी प्रशंसा और शआश्षीर्वादक साथ साथ जिनेन्द्र 
भगवान्‌का स्मरण करते हुए भरतने गज्भा नदीके किनारे किनारे ठहरी हुईं सेनाके साथ सुख 
से निवास किया था ॥२२१॥ 


इस प्रकार भगवज्जिनसेनाचार्यप्रणीत त्रिषष्टिलक्षणमहापुराणसंग्रहक 
भाषानुवादमें प्व॑समुद्रके द्वारकों विजय करनेका वर्णन 
करनेवाला अट्टाइंसवां पर्व समास्त हुआ । 





१ उदयजम्‌ । २ स॒ एलाघयन्‌ ल०। ३ जनसमूंहेन। ४ अभिवसति स्म। ५ पंल्लक्पुटो- 
द भेदिनि । 


एकोनत्रिशत्तमं पर्व 


भ्रथ चकथरो ज॑तीं कृत्वेज्यासिष्टसाधनोम्‌ । प्रतस्थे दक्षिणामाशां जिगीष्रतुतोयधि ॥१॥ 

'यतोध्स्य पवढक्कानां ध्वनिरामस्रमुच्चरन्‌ | मूछितः' काहलाराजे: श्रव्धिध्यानं तिरोदधे ॥२॥ 
प्रधाणभेरीनिःस्वान: सम्मूछेन' गजब हितेः । विड्मुखान्यनयत्‌ क्षोभ॑ हृदयानि चर विद्विषाम्‌ ॥३॥ 
विबभ्‌: पयनोद्धता जिगोबोज॑यकेतना: । वारिधेरिथ कल्लोलान्‌ उद्देला नाजहुषवः” ॥४॥ 

एकतो लवणाम्भोधिः झ्न्यतो5प्प पसागरः । तब्मष्य “यान्यलोधोउल्य तृतीयोडग्धिरिवाबभो ॥५॥ 
हस्त्यय्बरथपादातं॑ देवाइच सनभवचराः । घढझुगं बलमस्येति पप्रथे व्याप्य रोदसी' ॥६॥ 

पुरः प्रतस्थ दण्डेन"" चरक्रेण तदनन्तरम्‌ । ताभ्यां विशोधिते मार्ग तबबलं प्रययो सुखम्‌ ॥७॥॥ 
तच्यक्रमरिचकय केवल क्रकचचायितम्‌*' । दण्डोषपि दण्डपक्षस्य कालदण्ड"' इवापरः ॥८॥ 

प्रययो निकषाम्भोधि* समया तटवेदिकाम्‌' । झनुवेलावन सम्राद सेन्‍्ये: संभावयन्‌' दिशः ॥९॥ 
प्रनुवाधितटं 'कर्षन्नलइुघ्यां स्वामनीकिनीम्‌ । क्‍झ्ाज्ञालतां नुपाद्रीणां मृध्नि रोपयति सम सः॥१०॥ 


चलिते चलितं पूर्व नियति निःसुतं पुरः। प्रयाते यातमेवास्मिन्‌” सेनानीभिरिवारिभिः ॥११॥ 


अथानन्तर-चतक्रवर्ती भरत समस्त इष्ट वस्तुओंको सिद्ध करनेवाली जिनेन्द्रदेवकी 
पूजा कर दक्षिण दिशाको जीतनेकी इच्छा करते हुए समुद्रकं किनारे किनारे चले ॥१॥ जिस 
समय चक्रवर्ती जा रहा था उस समय तुरहीक छब्दोंसे मिली हुई बड़े बड़े नगाड़ोंकी गंभीर 
ध्वनि सम्‌ द्रकी गर्जनाको भी ढक रही थी ॥२॥ हाथियोंकी चिग्घाड़ोंसे मिल हुए प्रस्थानके समय 
बजनेवाले नगाड़ोंके शब्द समस्त दिज्ञाओं तथा शरत्रुओंक हृदयोंको क्षोभ प्राप्त करा रहे थे 
॥३॥ जीतनेकी इच्छा करनेवाले चत्रवर्तीकी वायुसे उड़ती हुईं विजय-पताकाएं ऐसी सुशो- 


- भित हो रही थीं मानो ज्वारसे उठी हुईं समुद्रकी लहरोंकी ही बुला रही हों ॥४॥ उस सेनाके ' 


एक ओर (दक्षिणकी ओर) तो लवण समुद्र था और दूसरी (उत्तर की) ओर उपसागर था 
उन दोनोंके बीच जाता हुआ वह सेनाका समूह ऐसा सुशोभित हो रहा था मानो तीसरा समुद्र 
ही हो ॥५॥ हाथी, घोड़े, रथ, पियादे, देव और विद्याधर यह छह प्रकारकी चत्रवर्तीकी सेना 
आकाश और पृथिवीक अन्तरालको व्याप्त कर सब ओर फंल गईं थी ॥६॥ सेनामें सबसे 


आगे दण्डरत्न ओर उसके पीछे चक्ररत्न चलता था तथा इन दोनोंके द्वारा साफ किये हुए 


मार्गमें सुखपूवंक चक्रवर्तीकी सेना चलती थी ॥७॥ चत्रवर्तीका वह एक चक्र ही शत्रुओंके 
समूहको नष्ट करनेके लिये करोंतक समान था तथा दण्ड ही दण्ड देने योग्य शत्रुओंके लिये दूसरे 
यमदण्डके समान था ॥८॥ सम्राट्‌ भरत समुद्रके समीप समीप किनारेकी वेदीक पास पास 
किनारेके अनुसार अपनी सेनाके द्वारा दिशाओंको गूंजाते हुए-सचेत करते हुए चले ॥९॥ 
अपनी अलंघनीय सेनाको समुद्रक किनारे किनारे चलाते हुए चक्रवर्ती भरत अपनी आज्ञा- 
रूपी लताको राजारूपी प॒व॑तोंके मस्तकपर चढाते जाते थे ॥१०॥ महाराज भरतक श्र 


उनके सेनापतियोंके समान थे, क्‍योंकि जिस प्रकार महाराजके चलनेकी इच्छा होते ही सेनापति 


है गच्छतः। २ पट प०, इ०, द०। ३ मिश्रित:। ४ आच्छादयति सम । ४५ मिश्रीमवन्‌ । 
६ उज्जूम्मितान्‌ू। ७ स्पर्द्ों कर्तुमिच्छव: । ८ गच्छन्‌ । € द्यावापुर्थिव्यों। 'भूशावो रोदस्यो रोदसी श्र 
ते इत्यमरः | १० दण्डरत्नेन । ११ करपन्नमिव चारितम्‌। १२ यमस्य दण्ड: । १३ अम्भोप्ते: समीपम्‌। 
“निकषा त्वन्तिके मध्ये/ १४ तटवेदिकाया: समीपे । १५ साधयन्‌ । १६ प्रापयन्‌ । १७ भरते। 


प्कोन्िशसम पर्ष | . देझई 


निषकान्त इति सस्थ्ाम्तेरायात इति भोवश्नेः। प्राप्त! इत्यनवस्थेद्च' प्रणेमे सोईरिभमिपे: ॥१२॥ 

_ महापगारयस्येब तदरस्थ बलीयस:। यो यः 'प्रतीपसभजत्‌ स स तनिर्मूलतां ययों ॥१३॥ 
“प्रतीपवृत्तिमादंशं छायात्सानं' क्ष नात्मनः। विक्रमेकरसल्थक्तो सोबससोड” किमुत दिवस ॥१४॥ 
चम्रवश्रवादेव” केश्चिदस्थ विरोधिभि:। 'चम्रुवसमारम्धम्‌ प्रतिवूरं पलायितेः" ॥१५॥। 
"सहाभोगेन्‌ पे: कंष्चिद्‌ भयादृत्सुष्टसण्डर्ल:'' । मुजशझगेरिव निर्मोकः तत्यजेडपि परिच्छद:' ॥१६॥ 
प्रदृष्टान्‌ भोगिन:' कांश्चित्‌ प्रभुरद्धृत्य मन्त्रतःः" | वल्मोकेण्विज दुर्गेष ''कुल्यानन्यानतिष्ठिपत्‌*” ॥१७॥ 


उरनकल»मकनऊ»र-मक ७, अब फनॉअनमकामम मन - फाच ७ < ७" यकाअन्कम+3आ+थ 
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पहले ही चलनेके लिये तंयार हो जाते हें उसी प्रकार उनके शत्रु भी महाराजको चलनेके लिये 
तत्पर सुनकर स्वयं चलनेके लिये तत्पर हो जाते थे अर्थात्‌ स्थान छोड़कर भागनेकी तैयारी 
करने लगते थे अथवा भरत की ही शरणमें आनेक लिये उद्यत हो जाते थे, जिस प्रकार महाराज 
के नगरसे बाहर निकलते ही सेनापति उनसे पहले बाहर निकल आते हैं उसी प्रकार उनके 
शत्रु भी महाराजको नगरसे बाहिर निकला हुआ सुनकर स्वयं अपने नगरसे बाहर निकल 
आते थे अर्थात्‌ नगर छोड़कर बाहर जानेके लिये तेयार हो जाते थे अथवा भरतसे मिलनेके लिये 
अपने नगरोंसे बाहर निकल आते थे और जिस प्रकार महाराजक प्रस्थान करते ही सेनापति 
उनसे पहले प्रस्थान कर देते हें उसी प्रकार उनक शत्रु भी महाराजका प्रस्थान सुनकर उनसे 
पहले ही प्रस्थान कर देते थे अर्थात्‌ अन्यत्र भाग जाते थे अथवा चत्रवर्तीसे मिलनेके लिये आगे 
बढ आते थे ॥११॥ चत्रवर्ती भरत नगरसे बाहर निकला यह सुनकर जो व्याकुल हो जाते 
थे, चक्रवर्ती आया यह सुनकर जो भयभीत हो जाते थे और वह समीप आया यह सुनकर 
जो अस्थिरचित्त हो जाते थे ऐसे शत्रु राजा लोग उन्हें जगह जगह प्रणाम करते ॥१२॥ जिस 
प्रक्रार किसी महानदीक बलवान्‌ वेगके विरुद्ध खड़ा हुआ वृक्ष निर्मूल हो जाता हे-जड़ सहित 
उखड़ जाता हूँ उसी प्रकार जो राजा उस बलवान्‌ -चत्रवर्तीक विरुद्ध खड़ा होता था-उसके 
सामने विनयभाव धारण नहीं करता था वह निर्मल हो जाता था-वंशसहित नष्ट हो जाता 
था ॥१३॥ एक पराक्रम ही जिसे प्रिय हैं ऐसा वह भरत जब कि दर्पणमें उलटे पड़े हुए अपने 
प्रतिबिम्बको भी सहन नहीं करता था तब शरत्रुओंको किस प्रकार सहन करता ? ॥१४॥ 
कितने ही विरोधी राजाओंने तो उनकी सेनाका शब्द सुनते ही बहुत दूर भागकर हरिणकी 
वृत्ति प्रारम्भ की थी ॥ १५॥ और कितने ही वभवशाली बड़े बड़े राजाओंने भयसे अपने अपने 
देश छोड़कर छत्र चमर आदि राज्य-चिह्नोंको उस प्रकार छोड़ दिया था जिस प्रकार कि बड़े 
बड़े फणाओंकों धारण करनेवाले सर्प अपने वलयाकार आसनको छोड़कर कांचली छोड़ देते 
हैं ॥१६॥ जिस- प्रकार दुष्ट सर्पोंको मंत्रक जोरसे उठाकर वामीमें डाल देते हें उसी प्रकार 
भरतने अन्य कितने ही भोगी-विलासी दुष्ट राजाओंको मंत्र (मंत्रियोंके साथ की हुईं सलाह) 

के जोरसे उखाड़कर किलोंमें डाल दिया था, उनके स्थानपर अन्य कुलीन राजाओंको बंठाया 


१ समीपं प्राप्त । २ अवस्थामतिक्रान्ती:। त्यक्तपूर्वस्वभावेरित्यथें:। ३ महानदीवेगस्य । 

४ प्रतिकलम । ४ प्रतिकूलवृत्तिम। ६ छायास्वरूपम्‌ । आत्मा यत्नो धृतिबुद्धि: स्वभावो ब्रह्म पष्म॑ 

व इत्यमर:। ७ सहति स्म। ए सेनाध्वनिसमाकर्णनात्‌ । £ कम्भोजादिदे शजऋणविशेषवर्तंनम्‌ । 

: कदली कन्दली चीनदचमूरुप्रियकावपि। समूरुश्चेति हरिणा अमी अजिनयोनय:। इ्त्यभिधानात्‌ | 

१० पलायिभि: ल०, प०, द०, | , ११ पंक्षे महाकाये:। भोग: सुखे स्श्यादिभृतावहेश्व फणकाययो:' 

इत्यभिधानातू। १२ त्यक्तभूभाग:। पफक्षे त्यक्तवलयः। १३ परिच्छदो<पि छत्रत्तामरादिपरिकरोडपि 
प्ररित्यक्‍त:। (१४ पक्ष सर्पानु। १४ मंन्त्रशक्तित:। १६ सत्कुलजानू। १७ स्थापयति सम । 


पैक अकुएमन्‌ 


झमन्यक्षरजरग्पस्तापविज्लेदमिुनि: । तत्फदपादपत््छावा स्ययेत्रि सुखबोतला ॥१८॥ 
केषाडिचत्‌ पत्रतिमोक्ष छायापात्रं ले सभजतम। पादपानामसिव प्रोष्फ:ः समभ्यणंइवकार 'सः ॥१६॥ 
ध्वस्तोष्सप्रतरा' गाढन्‌ उच्छवलस्तोप्तराकला: । प्राप्तेइस्मिव' वेरिभूपालाः प्रापुर्मते्यशोवलास्‌ ॥॥२०॥॥ 
वेरकास्यति यः* स्मास्मिन्‌ प्रागेब बिलताश सः । "विविध्यापयिष्‌र्थोक्त शलभः कुशलों किमु॥२१॥ 
वस्तुवाहनसअस्थभ्‌ आापखिछिल'' प्रभ्राहरत''। भ्रित्वमरिचक्रेद! व्यक्तमेतव चकार सः ॥२२॥ 
स्वयमपितसबंस्था नसस्तरजकरललिनम्‌ । पूर्वसप्यरयः पद्चाद्‌ श्रधिकारित्व' माचरन्‌ ॥२३॥ 
साधते *रमुनाकरान्ता या धरा धृतसाध्वसा''। साधनेरेव तं तोषं नीत्वाइभूदुतसाध्वसा ॥२४॥ 
कुल्या:' कुलघनान्यस्मे दत्या स्वां भुवमाजिजन्‌” । कुल्या' घनजलोघस्य जिगोबोस्ते हि. पारथिवा: ॥२५॥। 
प्रजा: करभराक्रास्ता यस्मिन्‌ स्वामिनि दुःस्थिता:'' । तमुव्धत्य पदे तस्य युक्‍्तदण्ड न्‍्यधाद्‌ विभुः ॥२६॥ 





था ॥।१७॥ जिन्हें अन्य कोई शरण नहीं थी और जो अपना संताप नष्ट करना चाहते थे ऐसे 
कितने ही राजाओंने सुख तथा शान्ति देनेवाली भरतक॑ चरणरूपी वृक्षोंकी छायाका आश्रय 
लिया था ॥१८॥ जिस प्रकार समीप आया हुआ ग्रीष्म ऋतु वृक्षोंक पत्र अर्थात्‌ पत्तोंका नाश 
कर देता हैं और उनकी छाया अर्थात्‌ छांहरीका अभाव कर देता हैं उसी प्रकार समीप आये 
हुए भरतने कितने ही राजाओंके पत्र अर्थात्‌ हाथी घोड़े आदि वाहनों (सवारियों ) का नाश कर 
दिया था और उनकी छाया अर्थात्‌ कान्तिका अभाव कर दिया था । भावार्थ-भरतक समीप 
आते ही कितने ही राजा लोग वाहन छोड़कर भाग जाते थे तथा उनके मुखकी कान्ति भयसे 
नष्ट हो जाती थी ॥१९॥ महाराज भरतक समीप अआते ही शत्रु राजाओंका सब तेज (पक्ष 
में गर्मी) नष्ट हो गया था, उनके भारी भारी श्वासोच्छवास चलने लगे थे और वे अन्तःकरण 
में व्याकुल हो रहे थे, केवल उनका मरना ही बाकी रह गया था ॥२०॥ जिस पुरुषने भरतके 
साथ शत्रुता करनेकी इच्छां की थी वह पहले ही नष्ट हो चुका था, सो ठीक ही हे क्योंकि अग्नि 
को ब्‌ झानेकी इच्छा करनेवाला पतंगा क्यू कभी सकुशल रह सकता हे ? अर्थात्‌ नहीं ॥२१॥ 
महाराज भरतने शत्रुओंक हीरा मोती आदि रत्न तथा सवारी आदि सब धन छीन लिया था 
और इस प्रकार उन्होंने समस्त अरि अर्थात्‌ ज्षत्रुओंके समहको स्पष्ट रूपसे अरि अर्थात्‌ धन- 
रहित कर दिया था ॥२२॥ अपने आप समस्त धन भेंट कर चत्रवर्तीको नमस्कार करनेवाले 
राजा लोग यद्यपि पहल दात्रु थे तथापि पीछेसे वे बड़े भारी अधिकारी हुए थे ॥२३॥ जो पृथिवी 
पहले भरतकी सेनासे आक्रान्त होकर भयभीत हो रही थी वही पृथिवी अब अपने धनसे भरत 
को संतोष प्राप्त कराकर निर्भय हो गई थी ॥२४॥ उच्च कुलोंमें उत्पन्न हुए अनेक राजाओं 
ने भर्तेश्वरक लिये अपनी कुल-परम्परासे चला आया धन देकर फिरसे अपनी पृथिर्वीं प्राप्त 
की थी सो ठीक ही हे क्‍योंकि कुल्य अर्थात्‌ कुल-परम्परासे आया हुआ धन और कुल्या अर्थात्‌ 
नहरमें उत्पन्न हुआ जल ये दोनों ही पृथिवीसे उत्पन्न हुए पदार्थ, जीतनेकी इच्छा करनेवाले 
राजाक होते हें ॥२५॥ जिस राजाक रहते हुए प्रजा करके बोभसे दब कर दुःखी हो रही थी, 





१ बाहननिर्णाशम्‌ । पक्ष पर्णविनाशम्‌ ॥। २ तेजोहानिमू । ३ समीपस्थ:। ४ निरस्तप्रभाव- 
प्रसरा:। पक्षे निरस्तोष्णप्रसराः। ५ भरते। ६ मरणकालप्राप्तपुरुषसमानतामित्यर्थ:। - ७ वेर- 
मिच्छति । ८ योनास्मिन्‌इ० । (ना पुमान्‌ इति इ० टिप्पणी) । € क्षपयितुमिच्छ: । १० आऊक्ृष्य । 
११ स्वीकूवेन। १२न विद्यते रा: धन येषां तानि अरीणि तेषां भावस्तत्त्वमू, निर्धनत्वमित्यथ्थ: । 
१३ अधिकवत्र॒ुत्वमिति ध्वनि:। १४ सेन्ये:। १५ निरस्तभीति:ः। १६ कुलजा:। १७ उपाजयति सम । 
ऋज गतिस्थानार्जुनोपाजनेष्‌ु॥ १८ सरित:। कुल्या कुलवधू: सरित्‌”। अथवा क्ृत्रिमसरितः । तत्पक्षे 
“कल्याल्पा ऋृत्रिमा सरित्‌'। १६ दुःखिता: ल०। २० योग्यदण्डकारिपुरुषं स्थापयामास । 
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निजपग्राह' नृपान्‌ दुष्तान्‌' भ्रन॒जग्राह सत्कियान्‌ । न्याय: क्षात्रो'ध्यमित्येव प्रजाहितविधित्सया ॥२७॥ 
योगक्षेमों जगत्स्थित्यं न प्रजास्वेब केवलम्‌ । प्रजापालेष्वपि* प्रायस्तस्थ चिन्त्यत्वमीयतुः ॥२८॥ 

- पाथिवस्पेकराष्ट्रस्थ/ सता वर्णाश्रसा:* प्रजा: । पाथिवाः सार्वभौमस्य' प्रजा यसेन ते? धृता:' ॥१९। 
पुण्य॑ साधनमस्पेक॑ चर्क तस्थेव पोषकर्म्‌ | तबूहयं साध्यसिदध्यकुगं सेलाइगानि विभूतये ॥॥३०॥॥ 
इति मण्डलभूपालान्‌ बलात्‌ प्राणमयज्नयम्‌*' । ''मसानमेवाभनक'' तेषां अ सेवाप्रणयं विभुः ॥३१॥ 
प्रतिग्रयाणमभ्येत्य.. ' प्राणंसिबुरमुं नुपा:। प्राणरक्षासिवास्थाजशां वहन्त: स्वेषु मूर्धसु ॥३२॥ 
प्रणताननुजग्राह सातिरेक:* फले: प्रभुः। किम्‌ कल्पतरोः सेवास्त्यफलाल्पफलापि वा ॥३३॥ 
'सम्प्रेक्षितं: स्मितेह॒र्सि: सविश्रम्भेश्च!* जल्पिते:! । सम्राट्‌ सम्भावयासास नुपान्‌ सम्माननेरपि*॥३४॥ 
स्मिते: प्रसादें: सड्जल्पे: विख्रम्भं हसितेर्मुदम्‌ । प्रेक्षितिरनुरागं च व्यनक्ति सम नृपेषु सः ॥३५॥ 
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भरतने उसे हटाकर उसके पदपर किसी अन्य नीतिमान्‌ राजाको बेठाया था ॥२६॥ उन्होंने 
अहंकारी राजाओंको दण्डित किया था और सत्कार अथवा उत्तम कार्य करनेवाले राजाओं 
पर अनुग्रह किया था सो ठीक ही है क्‍यों कि प्रजाका हित करनेकी इच्छासे क्षत्रियोंका यह ऐसा 
न्याय ही हैं ॥२७॥| राजा भरतने जगत्‌की स्थितिक लिये केवल प्रजाक विषयमें ही योग 
(नवीन वस्तुको प्राप्त करना) और क्षेम (प्राप्त हुईं वस्तुकी रक्षा करना) की चिन्ता नहीं की 
थी किन्तु प्रजाकी रक्षा करनेवाले राजाओंके विषयमें भी प्रायः उन्हें योग और क्षेमकी चिन्ता 
रहती थी ॥२८॥ किसी एक देशके राजाकी प्रजा ब्राह्मण, क्षत्रिय, वश्य और शूद्र इन चार 
वर्ण रूप मानी जाती है परन्तु चत्रवर्तीकी प्रजा नम्नीभूत हुए राजा लोग ही माने जाते हें इस- 
लिये चक्रवर्तीको प्रजाक साथ साथ राजाओंकी चिन्ता करना भी उचित हैं ॥२९॥ भरतके 
समस्त कार्योंको सिद्ध करनेवाला एक पुण्य ही मुख्य साधन था, और चत्ररत्न उस पृण्यकी 
पुष्टि करनेवाला था, पुण्य और चक्ररत्न ये दोनों ही उसके साध्य (सिद्ध करने योग्य विजय 
रूप कार्य ) की सिद्धि के अंग थे, बाकी हाथी घोड़े आदि सेनाके अंग केवल वेभवक लिये थे ॥३०॥ 
इस प्रकार मण्डलेश्वर राजाओंसे बलपूर्वक प्रणाम कराते हुए चत्रवर्तीने उनका कंवल मान 
भंग ही किया था, अपनी सेवार्क लिये जो उनका प्रेम था उसे नष्ट नहीं किया था ॥३१॥ 
प्राणोंकी रक्षाकं समान भरतकी आज्ञाकों अपने मस्तकपर धारण करते हुए अनेक राजा लोग 
प्रत्येक पड़ावपर आकर उन्हें प्रणाम करते थे ॥३२॥ प्रणाम करनेवाले राजाओंको महाराज 
भरतने बहुत अधिक फल देकर अनुगृहीत किया था सो ठीक ही हे क्‍योंकि कल्पवृक्षकी सेवा 
क्या कभी फलरहित अथवा थोड़ा फल देनेवाली हुई हैं? ॥३३॥ सम्राट्‌ भरतने कितने 
ही राजाओंकी ओर देखकर, कितने ही राजाओंकी ओर मुसकराकर, कितने ही राजाओंकी 
ओर हंसकर, कितने ही राजाओंक साथ विश्वासपूर्वक वार्तालाप कर, और कितने ही राजाओं 
_ का सन्‍्मान कर उन्हें प्रसन्न किया था ॥३४॥ उन्होंने कितने ही राजाओंपर मुसकराकर अपनी 
प्रसन्नता प्रकट की थी, कितने ही राजाओंपर वार्तालाप कर अपना विश्वास प्रकट किया था, 
कितने ही राजाओंपर हंसकर अपना हर्ष प्रकट किया था और कितने ही राजाओं पर प्रेमपूर्ण 
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१ निग्रहं करोति स्‍्म। २ दर्पाविष्टान्‌ । ३ स्वीकृतवान्‌ । ४ न्‍्यायादनपेत:। «४ क्षत्रियधर्मः । 
६ पार्थिवेष । ७ एकदेदवत:। एफ क्षत्रियादिवर्णा: ब्ह्मचर्याद्ा आश्रमा:। €& प्रजायन्ते प०, हा । 
१० पा्थिवा:। ११ स्वीकृताः । १२ प्रह्नीभूतानकुवंन्‌ । १३ गवंमेव । १४ मर्दयति स्म। 'भझ्जोड्वमर्दन । 
१५ नमस्क्वन्ति सम । १६ तै्दत्तघनात्‌ साधिक:। १७ स्निग्धावलोकन: । संप्रेक्षणं: ल० । १८ सविश्वासेः । 
'समौ विश्वम्भविश्वासो' इत्यमर:। १६ बचने: । २०. वस्त्राभरणादिपूजन: । 

&ि 
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'बताप्सोत प्रजतानेव समताप्सोद्‌ विरोधिन: । शमप्रतावों कसा जेतु: पार्थिवस्थोचितो गुणों ॥३६॥ 
प्रसन्नया दुशेवास्य प्रसादः प्रणते रिपों। भभव्गेणास्फुटत्‌ कोंपः सत्यं बहुनहों! नुपः ॥३७॥ 
अश्लगान्मणिभिरत्यकग: बहुगांस्तुझगेर्मत कगजे: । तेद्च तेन्‍दणथ कलिडमेशाम्‌ सोउस्यनन्ददुपानतान।३८। 
'मागधायितमेवास्थ सफुट '“मागधिकंन्‌ पे: । कीर्तेयद्भि्गुणान्ल: प्रसादमभिलावकं: ॥३६॥ 
क्रूनकतीन पाञ्चालान काशींदय सह कोसलेः । वेदमॉनिप्यनायासाद भ्राचकर्ष'' चमपतिः ॥४०॥॥ 
'जजन्‌ भत्रांदज कर्छांदच वेदोन वत्सान्‌ ससंहाकान । पुण्ड्रानोण्ड्रांन्‍्च गौडांकथ 'सतमशावयद्‌ विभो:।४१। 
दक्षार्णान कामरूपांदलण काइसोरानप्युशीनरान्‌ । मध्यमानपि भूषालान सोड़चिराद वशसानयत्‌ ॥४२॥ 
बदुरस्मे नृपा: प्राच्यक लिक्रगाइुगारजान गजान्‌ । गिरीनिव सहोरक्ायान्‌ ' प्रश्योतन्मदनिर्भरान्‌ ॥४३॥ 
*इशाणकबनोदभूतानपि चेदिकक्शजान्‌” । दिड,नागस्पधिनों नागास '“आादुर्नाग बनाथिपाः ॥४४।॥ 
विभोबंलभरक्षोभम्‌ श्रासहन्तीव दुःसहेम्‌ । सुधुवे्नल्तरत्नानि गर्भिणीव” वसुन्धरा ॥४४॥ 





 +०---कन्‍कक० कम +-मना+ 4 कक “न न... थी िनिनोनिननाायशानिनीननवनननननननंमननाक नमनननन-न-ीनण-ननन “वन | +- 3 मे ऋक्‍मननी न ननन-पिनकननिनिनननतनगपन-ग-ऊऊअत+०० ५०. ००४ न्िनजजितज_>् लात लि तत++++त्ञ +ौ+त++++ततव 





दृष्टि डालकर अपना प्रेम प्रकट किया था ॥३५॥ उन्होंने नम्नीभूत राजाओंको संतुष्ट किया 
था और विरोधी राजाओंको अच्छी तरहसे संतप्त किया था सो ठीक ही हूँ क्योंकि पृथिवीको 
जीतनेक लिये शान्ति और प्रताप ये दो ही राजाओंके योग्य गुण माने गये हैं ॥३६॥ राजा 
भरत नमस्कार करनेवाले पुरुषपर अपनी प्रसन्न दृष्टिसे प्रसन्नता प्रकट करते थे और साथ 
ही शत्रक॑ ऊपर भौंह टेढ़ी कर क्रोध प्रकट करते जाते थे इसलिये यह उक्ति सच मालम होती 
है कि राजा लोग नट तुल्य होते हें ॥३७॥ उत्तम उत्तम मणियोंको भेंट कर नमस्कार करते 
हुए अंग देशक राजाओंपर, ऊंचे ऊंचे हाथियोंको भेंट कर नमस्कार करते हुए बंग देशके राजाओं 
पर ओर मणि तथा हाथी दोनोंको भेंट कर नमस्कार करते हुए कलिग देशके राजाओंपर वह 
भरत बहुत ही प्रसन्न हुए थे ॥३८॥ भरतेश्वरक प्रसादकी इच्छा करनेवाले मगध देशके राजा 
उनके उत्कृष्ट गण गा रहे थे इसलिये वे ठीक मागध अर्थात्‌ बन्दीजनोंक समान जान पड़ते थे 
॥३९॥ भरत महाराजक सेनापतिने कुरु, अवंती, पांचाल, काशी, कोशल और वंदर्भ देशोंक 
राजाओंको बिना किसी परिश्रमके अपनी ओर खींच लिया था अर्थात्‌ अपने वश कर लिया था 
॥॥४०॥ मद्रं, कच्छ, चेदि, वत्स, सुह्मा, पुण्ड, औण्ड़ू और गौड़ देशोंमें जा जा कर सेनापतिने सब 
जगह भरत महाराजकी आज्ञा सुनाई थी ॥४१॥ उसने दशाएं, कामरूप, काइ्मीर, उशीनर 
और मध्यदेशक समस्त राजाओंको बहुत शीघ्‌ वश कर लिया था ॥४२॥ बहांके राजाओं 
ने जिनसे मदके निर्भरने भर रहे हैं ऐसे, पूर्व देशमें उत्पन्न होनेवाले तथा कलिंग और अंगार 
देशम उत्पन्न होनेवाले, प्वतोंके समान ऊंचे ऊंचे हाथी महाराज भरतक लिये भेटमें दिये थे 
॥४३॥ जिनमें हाथी उत्पन्न होते हें ऐसे वनोंके स्वामियोंने दिग्गजोंके साथ स्पर्द्धा करनेवाले, 
दक्षार्णक वनमें उत्पन्न हुए तथा चेदि और कसेरु देशमें उत्पन्न हुए हाथी महाराजके लिये प्रदान 
किये थे ॥४४॥ उस समय भरतेश्वरकों पृथिवीपर जहां तहां अनेक रत्न भेंटमें मिल रहे 
थे इसलिये ऐसा जान पड़ता था मानो गर्भिणीक समान पथिवीने चत्रवर्तीकी सेनाक बोभसे 
उत्पन्न हुए दुःसह क्षोभको न सह सकनेके कारण ही अनन्त रत्न उत्पन्न किये हुए हों ॥४५॥ 








१ तपेयामास। २ सनन्‍्तापयंति स्म। ३ जेतुं ल०, इ०, अ०, प०, स०। ४ व्यक्तों बभूव । 
५ नटसदृश:। ६ अडगदेशाधिपानू। ७ अनध्यें:। ८ आनतान्‌ू । £ _ मागधीयित -प०, इ० । 
स्तुतिपाठका इवाचरितानूं।_१० मगधाधिष:। ११ स्वीकृतवानू। १२ गच्छनत्‌। १३ शासनम्‌, 
आज्ञामित्यर्थ:। १४ प्राक्दिकसम्बन्धिकलिझुगदेशाइगारजानू । १५ गलत्‌। १६ दशाण॑देशसम्बन्धि । 
१७ चेदिकसेरुजानू ल०,द०। १८ दधति स्‍्म। १६ गजवने.। २० गर्भस्थशिश्ुरिव । 


पकोमजतिशसों पर्य ६५ 


भापाष्डरगिरिप्रस्थाद्‌ भरा थे बंभारपवंतात्‌ | भ्राशलाद गोरथादस्यथ विचे'रुजंयक्अजराः ॥४६॥ 
बहुगाइगपुष्डलमधात्‌ सलदान काझिकोसलान । सेनानी: परिबल्माभ जिमीब॒र्जयसाधने: ॥४७॥ 
कालिन्दकलक्टो चर किरातबिषयं तया। सल्खकेहां ज॒ सम्प्रापन्मतादस्य' अमृषतिः ॥४८।॥॥ 

धुनों सुक्तगर्धों गहृगां गोमतों सर कपोबतोीम्‌। रयास्फां' चू नदों तोर्त्वा' भ्रेमुरस्य जम्गजा: (४९॥ 
गर्भीराखतिगम्भोरां कालतोयां से कौशिकोम्‌ । नदों कालमहीं ताम्राम श्रुणां मिच॒रासपि' ॥५०॥ 
त॑ लोहित्व समुत्र च कम्मुक॑ थे सहत्सर: । चम्‌मतव्गजास्तस्य भेजुः प्राच्य बनोपगाः ॥५१॥ 
दइक्षिणेन नं शोणस्‌ उसतरेण व नर्मंझम्‌ । बीजातरदीमुभयतः प्ररितो मेललानदोम्‌ ॥0५२॥। 

जिश्ेर: स्वशुरोडतधलीसंदद्रदिरालखा: । “जविनोपस्य स्फ्रत्रोया जयसाधनवाचिनः ॥४५३॥। 
ओदुस्थरों'' थे फनसां तमसां प्रभुझ्र्सभपि । ''पपुरस्य द्िपा: शुक्तिमतों कऋ- यम्‌ नामपि ॥५४॥ 
चेदिपर् तमुल्लझधधभ जेविराष्ट्रं'! विजिग्यिर ' । पम्पा' सरोहमस्भोगतिगमा विभोरस्थ तुरक्गसाः।५५। 
तबृष्प्म्‌ूकमाकस्य कोलाहुलमिरि शिता: । प्राइमाल्यगिरिमासेदु: जयिनोषधस्थ जयदििपाः ॥५६॥॥ 
लागभ्रियाद्रिमाकम्य  कुतक्‍ावलशया विभो:। सेनशचरा: स्वसाध्चक्रः गजांदचेदिकक्शजान्‌!' ॥५७॥ 
नदों वृचश्रबतों ” कान्त्वा वन्येभक्षतरोधसम्‌ ' । भेजुश्चित्रवतीमस्यथ चम्‌वीरास्तुरडगर्म: ॥५८७ 
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हिमवात्‌ पर्बतके निचले भागसे लेकर वंभार तथा गोरथ पव॑त तक सब जगह भरत महाराज 
के विजयी हाथी घूम रहें थे ॥४६॥ सबको जीतनेकी इच्छा करनेवाला भरतका सेनापति 
अपनी विजयी सेनाक साथ साथ बंग, अंग, पुंडू, मगध, मालव, काशी और कोशल देशोंम 
सब जगह घूमा था ॥४७॥ भरतकी संमतिसे वह सेनापति कालिद,कालकूट, भीलोंका देश, 
और मल्ल देशमें भी पहुंचा था ॥४८॥ उनकी सेनाक हाथी सुमागधी, गंगा, गोमती, कपीबती 
और रेवस्या नदीको तेरकर जहां-तहां घूम रहें थे ॥४९॥ पूर्व दिशाके पास पास 
जानेवाले उनकी सेनाक हाथी अत्यन्त गहरी गंभीरा, कालतोया, कौशिकी, कालमही, ताम्रा, 
अरुणा और निधुरा आदि नदियों तथा लौहित्य समुद्र और कंबुक नामक बड़े बड़े सरोवरोंमें 
घूमें थे ॥५०-५१॥ जिन्होंने अपने खुरोंसे उठी हुईं धूलिस समस्त दिशायें भर दी हैं, जो 
बड़े वेगशाली हें और जिनके नथनें चंचल हो रहें हैं ऐसे महाराज भरतकी विजयी सेनाक घोड़े 
शोण नामक नदकी दक्षिण ओर, नमंदा नदीकी उत्तर ओर, वीजा नदीक दोनों ओर और मेखला 
नदीक चारों ओर धूम थे ॥५२-५३॥ भरतक हाथियोंने उदुम्बरी, पनसा, तमसा, प्रमृशा, 
शक्तिमती और यमुना नदीका पान किया था ॥५४॥ चत्रवर्तीक घोड़ोंने पम्पा सरोवरके 
जलको पार किया था तथा चेदि नामके पवतको उल्लंधन कर चेंदि नामक देशको जीता था 
॥५५॥ सबको जीतनेवाल भरतके विजयी हाथी ऋष्यमूक पर्वेतको उल्लंघन कर कोलाहल 
पर्वत तक जा पहुंचे थे ओर फिर माल्म परववतक पूर्व भागक समीप भी जा पहुंचे थे ॥५६॥ 
भरतकी सेनाक लोगोंने लीलापूर्वक नामप्रिय प्बंतकों उल्लंघन कर चेंदि और कसेरु दंशर्में 
उत्पन्न हुए हाथियोंको अपने आधीन कर लिया था ।।५७॥ उनकी सेनाक वीर पुरुष घोड़ोंके 
द्वारा क्षत्रवती नदीको पार कर जिसके किनारे जंगली हाथियोंसे खुूंदे . गये हें ऐसो चित्र- 


१ चरन्ति सतत २ मलयान्‌ इ०, अ०। मालयान्‌ प०। मालबान्‌ ल०, द०। हे आश्वातः | 

४ चक्रिण:। ५ रथस्यां अ०। रेवस्यां प०, 2ट०। रवस्थां द०। ६ अवतीयें । ७ निधुरामपि ल०। 

५ लोहित्यसमुद्रनामसरोबरस्‌ । ६ पूर्व। १० शोणनदस्य वक्षिणस्थां दिशि । ११ वेगिन:। १२ नासिका । 

१३ उदुम्बरीं स०, इ०, अ०, प०, द०, ल० । १४ ययुः:' इत्यपि पाठ:। यानमकुवंन्‌ । १५ चेद्रिदेशस्‌। 

€ जयन्ति सम । १७ पम्पासरोजलमतिकरान्त: । १८ देहली । १६ -सेरजान्‌ ल०, द०। २० कंत्रवतीं 
इ०। छन्रवतीं प० । वृत्तवततीं अ०, स०। २१ कतगजक्षुण्णलटाम्‌ । 


द्ट महांपुराणम 
रादृध्वा माल्यवतीतोरवरन वन्येभसडक्लम । यामुनं च पयः पीत्वा जिग्युरस्थ द्विपा दिशः ॥५६॥ 
प्रनुवेणमतीतीर॑ गत्वास्थ जयसाधतम्‌' । वत्सभुूस ससाक्रम्य वशार्णासप्यलझधयत्‌ ॥६०॥ 
बिशालां नालिकां सिन्ध्‌ परां निष्कुन्दरीसपि | बहुलजां व रम्यां व नदों सिकतिनीसपि ॥६१॥ 
ऊहाँ' व्‌ समतोयां थ कऊजामपि कपीवतोम्‌ । नि्थिन्ध्यां घ धुनीं जम्बमतीं च सरिदुसमाम्‌ ॥६२॥। 
वसु सत्यापगामब्धिगासिनों इंकंराबतोम्‌ । सिप्रा जल कृतमालां व परिझ्जां पनसामपि ॥६३॥ 
नदीमवन्तिकासां ले हस्तिपानीं जे निम्नगाम्‌ | कागन्धु सापगां' व्याध्तीं धुनों चंण्वतीमपि ॥॥६४।॥ 
शतभोगां चै नन्‍्दां व नदों करभवेगिनोम्‌ । चुल्लितापीं क्ष रेवां व सप्तपारां च कौशिकोम्‌ ॥६५॥ 
सरितो$5म्‌ रगाधापा विष्वगारुद्ध्य तरूबलम्‌ । तुरझगमखुरोत्वाततीरा विस्तारिणीव्यधात्‌ ॥६६॥ 
ते रश्चिक गिरि करान्त्वा रुदध्या वेडयंभूषरम्‌ । भटाः कूटादरिमुल्लइघण पारियात्रमशिश्चियन्‌ ॥६७॥ 
गत्वा पुष्पगिर: प्रस्थान” सानून्‌ सितगिरेरपि । गदागिरेनिक्झ्जेष” बलान्यस्यथ विशश्वमुः ॥६५८॥ 
वातपृष्ठदरोभागा न्‌क्षबत्‌” कक्षिभिः समम्‌ । तत्सेनिकाः श्रयन्ति सम कम्बलाद्रितटान्यपि ॥६६॥ 
वासवन्तं महाइलं विलहुघधासु रथपने'' । स्थित्वाउस्थ सेनिकाः प्रापन सदेभानझृगरेयिकान्‌ ॥७०॥॥ 


थे 


निःसपत्नभिति भ्रामुः इतइचेतश्ल सेनिकाः । द्विपान. वनविभागेष “कब्वन्तोष्स्य निज्जंगेजेः ॥७१॥ 
वुस्तरा: सुतरा जाताः सम्भुकक्‍ता: सरितो बले:। स्वारोहाइच'“ दुरारोहा गिरयः क्षुण्णसानवः ॥७२॥ 
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वती नदीको प्राप्त हुए थे ॥५८॥ जंगली हाथियोंसे भरे हुए माल्यवती नदीके किनारेके वनको 
घेरकर तथा यमुना नदीका पानी पीकर भरतक हाथियोंने उस ओरकी समस्त दिशाएं जीत 
ली थीं ॥॥५९॥ उनकी विजयी सेनाने वेणुमती नदीके किनारे किनारे जाकर वत्स देशकी 
भूमिपर आक्रमण किया और फिर दशार्णा (धसान) नदीको भी उल्लंघन किया--पार 
किया ॥६०॥ भरतकी सेनाने विद्ञाला, नालिका, सिन्धु, पारा, निःकुन्दरी, बहुवज्ञा, रम्या, 
सिकतिनी, कुहा, समतोया, कंजा, कपीवती, निर्विन्ध्या, नदियोंमें श्रेष्ठ जम्बूमती, वसुमती 
समुद्र तक जानेवाली शकरावती, शिप्रा, कृतमाला, परिजा, पनसा, अवन्तिकामा, हस्तिपानी 
कागंधुनी, व्याप्नी, चमंण्वती, शतभागा, नन्‍्दा, करभवेगिनी, चुल्लितापी, रेवा, सप्तपारा, 
और कोशिकी इन अगाध जलसे भरी हुईं नदियोंको चारों ओरसे घेरकर जिनके किनारे 
घोड़ोंक खुरोंसे खुद गये हें ऐसी उन नदियोंको बहुत चौड़ा कर दिया था ॥६१-६६॥ सेनिकों- 
' ने तरह्चिक नामके पर्वतको लांघकर बेड्य नामका पर्वत जा घेरा और फिर कूटा- 
चलको उल्लंघन कर पारियात्र नामका पवंत प्राप्त किया ॥६७॥ भरतकी वह सेना पुष्प 
गिरिके शिखरोंपर चढ़कर स्मितगिरिक शिखरोंपर जा चढ़ी और फिर वहांसे चलकर उसने 
गदा नामक पवेतक लतागुृहोंमें विश्राम किया ॥६८॥ भरतक संनिकोंने ऋक्षवान्‌ पर्वतकी 
गुफाओंक साथ साथ वातपृष्ठ पवतकी गुफाओंका आश्रय लिया और फिर वहांसे चलकर कम्बल 
नामक पव्ृतक किनारोंपर आश्रय प्राप्त किया ॥६९॥ वे सनिक वासवन्त नामक महापवेत 
को उल्लंघन कर असुरधूपन नामक पव॑तपर ठहरे और फिर वहांसे चलकर मदेभ तथा अंगिरेयिक 
प्व॑ंतपर जा पहुंचे ॥७०॥ सेनाके छोग उन देशोंको छात्रुरहित समभकर अपने हाथियोंके 
द्वारा वनके प्रदेशोंमें हाथी पकड़ते हुए जहां तहां घूम रहे थे ॥७१॥ जो नदियां दुस्तर अर्थात्‌ 
कंठिनाईसे तेरने योग्य थीं वे ही नदियां सेनिकोंक द्वारा उपभुक्त होनेपर सुतर अर्थात्‌ सुखसे 
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१ बलम्‌। २ दछार्णान्‌' इत्यपि क्वचित। रे कहां ल०। ४ कामधुस्यापगाम्‌ । ५ सानून्‌ | 
६ स्मितगिरे-ल० । ७ नितम्बेषु। ८ विश्वमन्ति सम | € वातपृष्ठगिरिकन्दरप्रदेशानू। १० भल्लूका इव । 
११ तद्घी रस्थितगुहाभि:ः सह इत्यथें:। १२ असुरधूपन इति पर्वतविदोषे । १३ मदेभह॒च आनडुगइच 
रेयिकर्च तानू। १४ स्वीकुवेन्त:। १५ सुखारोहा: | हर 
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राष्ट्राण्पवधयस्तेषां राष्ट्रीयाक्य महीभुजः । फलाय जज्षिर भर्तु: योजिताइचामुना!' फलेः ॥७३॥ 
नुपानवारपारीभान्‌' हेष्यानप्पुपसागर । बली बलेरबध्टभ्य' प्रापोपवनजान्‌" थजान्‌ ॥७४॥ 
रत्नान्यपि विचित्राणि तेभ्यों लब्ध्वा यर्थेप्सितम्‌ । तानेवास्थापयत्तत्र सन्तुष्टः प्रभुराशया ॥७४५॥ 
महान्ति गिरिवृर्गाणि निम्नदुर्गाणि ज प्रभोः। सिद्धानि बलरुद्धानि किमसाध्यं महीयसाम्‌ ॥७६॥ 
इत्यं स पृथिवीमध्यान्‌ पौरस्त्यान्चिजयश्न॒पान्‌ । प्रतस्थे दक्षिणामाशां 'दाक्षिणात्यजिगीषया ॥७७॥ 
यतो यतो बल॑ जिष्णों: प्रचलत्युदृधनायकम्‌ । ततस्ततः सम सामन्‍्ता नमन्‍्त्यानममौलयः ॥॥७८॥ 

त्रिक लिझगाधिपानोद्रान्‌ कच्छान्धाविषयाधिपान्‌ । प्रातरान्‌ केरलांइचोलान्‌ पुन्नागांइच व्यजेष्ट सः ॥७६९॥ 
कडुम्बानोलिकांइजेव से मसाहिषकमेक्‌ रान्‌ । पाण्डयानन्तरपाण्ड्यांदत दण्डेन' वश्यसानयत्‌ ॥८०॥। 
नुपानेतान्‌ विजित्याशु प्रणमय्य स्वपादयो: | हृत्वा तत्साररत्नानि प्रभुः प्रापत्‌ परां मुदम्‌ ॥८१७ 
सेनानीरपि बभ्धाम *”विभोराज्ञां सम्‌ृद्वहन्‌ । गिरीन्‌ ससरितो देशान्‌ ''कालिडगकबनाश्रितान्‌ ॥८२॥ 


३३ ३. 


स साधने: सम॑ भेज तेलासिक्षुमतीमपि । नदों नक्रवां बहुगां इवसनां ले महानदीस्‌ ॥८३॥ 
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तैरने यौग्य हो गई थीं । इसी प्रकार जो पव॑त दुरारोह अर्थात्‌ कठिनाईसे चढ़ने योग्य थे वे ही 
पर्वत संनिकोंक द्वारा शिखरोंक चूर्ण हो जानेसे स्वारोह अर्थात्‌ सुखपूर्वक चढ़ने योग्य. हो गये 
थे ॥७२॥ देश, उनकी सीमाएं और देशोंक राजा लोग सम्राट भरतेश्वरको फल प्रदान करने 
के लिये ही उत्पन्न हुए थे तथा बदलेमें भरतने भी उन्हें अनेक फलोंसे युक्त किया था । भावार्थ-- 
सम्राट भरत जहां जहां जाते थे वहां वहांक लोग उन्हें अनेक प्रकारके उपहार दिया करते थे 
और भरत भी उनके लिये अनेक प्रकारकी सुविधाएं प्रदान करते थे ॥७३॥ जो राजा लोग 
उपसमुद्रकं उस पार रहते थे अथवा उप-समुद्रके भीतर द्वीपोंमें रहते थे उन सबको बलवान्‌ 
भरतने सेनाके द्वारा अपने वश किया था तथा वनमें उत्पन्न होनेवाले हाथियोंको पकड़ पकड़- 
कर उनका पोषण किया था ॥७४॥ महाराज भरतने उन राजाओंसे अपने इच्छानुसार अनेक 
प्रकारके रत्न लेकर संतुष्ट हो अपनी आज्ञासे उनके स्थानोंपर उन्हींको फिरसे विराजमान 
किया था ॥७५॥ जो बड़े बड़े किले पहाड़ोंके ऊपर थे और जो जमीनक नीचे बने हुए थे वे 
सब सेनाके द्वारा घिरकर भरतक वशीभूत हो गये थे, सो ठीक ही हूँ क्योंकि महापुरुषोंको क्या 
असाध्य हैं ? ॥७६।॥ इस प्रकार भरतने पूर्व दिशा्क समस्त राजाओंको जीतकर दक्षिण 
दिद्ाक राजाओंको जीतनेकी इच्छासे उस पृथिवीक मध्यभागसे दक्षिण दिशाकी ओर प्रस्थान 
, किया ॥७७॥ उत्कृष्ट सेनापति सहित विजयी भरतकी सेना जहां जहां जाती थी वहां बहां 
के राजा लोग सामन्तों सहित मस्तक भुका भुकाकर उन्हें नमस्कार करते थे ॥७८॥ दक्षिणमें 
भरतने त्रिकलिंग, औद्र, कच्छ, प्रातर, केरल, चेर और पुन्नाग देशोंके सब राजाओंको जीता 
था ॥७९॥ तथा कूट, ओलिक, महिष, कमेकुर, पाण्डथ ओर अन्तरपाण्ड्य देशक राजाओं 
को दण्डरत्नके द्वारा अपने वशीभूत किया था ॥८०॥ सम्राट भरतने इन सब राजाओंको 
शीध्‌ ही जीतकर उनसे अपने चरणोंमें प्रणाम कराया और उनके सारभूत रत्न लेकर परम 
आनन्द प्राप्त किया ॥८१॥ चत्रवर्तीकी आज्ञा धारण करता हुआ सेनापति भी कालिंगक 
वनके समीपवर्ती अनेक पहाड़ों, नदियों तथा देशोंमें घूमा था ॥८२॥ वह अपनी सेनाओंके 
. साथ साथ तेैला, इक्षुमती, नक्ररवा, वंगा और इवसना आदि महानदियोंको प्राप्त हुआ था 


लि ली 


१ सेनानया । २ उभयतीरे भवान्‌ । पारावारपरेभ्य: इति खः” इति प्रागूजितीयेइ्थें ख:। पाराबारे 
परे तीरे' इत्यमर:। रे द्वीप जातान। ४ घाटीं छृत्वा। ४५ पुपोष वनजान्‌ ल०, 4०, इ०, अ०,। 
६ पूव॑दिग्भवानू । ७ दक्षिणदिशि जाता। ८ चेरानू लग, द०। ६€ बलेन। १० प्रभो-ल०। 

११ कलिड्गदेशसम्बन्धि । 


धुमों बंतरणों माजकतीं जे समहेस्काम्‌ | संनि्क: समसतरतो्द बयो शुष्कनदोमपि ॥८४॥ 
सप्तगोदाबर तोर््वा' पदयन्‌ ग्ोदावरों शुच्िस्‌। सरे सानसमासाह्ा मुमदे शुचिसानसः ॥८४५॥ 
'सुप्रमोगां नदों तोर्त्वा कृष्णवेत्रां' लज् मिस्मगास्‌ | सझेरां कल प्रणेशों च व्यतोयाय सम बले: ॥॥८६। 
करा भेयां ज जजों जगब्रेझां सूफरिकासपि । पध्स्मेणां क्र नदों पश्यन दाक्षिणात्यानशुभथत्‌' ॥८७॥॥ 
महेखातदि समाक्तामन विश्ध्योपास्त अर निर्जयत्‌ । नासपरबललध्यास्थ प्रथयो मलयाक्षलम्‌ ॥८८॥ 
गोशीव द्दुराहि ले सिरि पाण्डय्रकवाटकरम्‌ । स झोतगुहमासोदन' भ्रम आशोकटताहुयम्‌ ॥८६॥ 
भोपवंत ले किल्किन्थं लि यज्जयसाभ्रने: | तत्र तश्नोचितलमभ: अवबर्भत चम्‌पतिः ॥६०॥ 
कर्माटकान्‌ स्फुटाटो'परबिकटोइभर्ट जेबकान । हरिव्राउजनतास्बुलशजियान्‌ प्रायो यशोधनान्‌ ॥६ १३ 
झान्धान ““दनप्रहारेत्‌ कृतलक्षाय्‌'' कशयंकान्‌' । पायाणकठिनानहुगं: न परं हृदयरपि ॥६२॥ 
कालिहगकान गज! ब्रावसाधनान सकलाधनान्‌ + प्रायेण ताइशानोड़ान जड़ानड्ड''मरप्रियान्‌ ६३॥ 
'जोलिकाझालिकप्राबान'' प्राग्नशो5्नजुलेण्ठितान्‌' । केरलात्‌ सरलालापान कलागोष्ठीष चुड्च॒कान्‌' 
पाण्डयान्‌ प्रणण्डदोदंण्डखण्डितारातिसण्डलान । प्रायो गजप्रियान्‌ धन्विकन्तभ्‌यिष्ठसाधनान ॥६५॥ 
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॥८३॥ तथा वेतरणी, माषवती और महेन्द्रका इन नदियोंको अपने सेनिकोंके साथ पार कर 
वह शुष्क नदीपर जा पहुंचा था ॥८४॥ सप्तगोदावर नामक तीर्थ और पवित्र गोदावरीको 
देखता हुआ वह पवित्र हृदयवाला सेनापति मानस सरोवरको पाकर बहुत प्रसन्न हुआ ॥८५॥ 
 तदनन्तर उसने सेनाओंके साथ साथ सुप्रयोगा नदीको पार कर क्ृष्णवर्णा, सन्नीरा और प्रवेणी 
- नामकी नदीकों पार किया ॥८६॥ तथा कुब्जा, धेर्या, चूर्णी, वेणा, सूकरिका और अम्बर्णा 
नदीको देखते हुए उसने दक्षिण दिशा राजाओंको चत्रवर्तीकी आज्ञा सुनाई ॥८७॥ फिर 
महेंन्द्र पवंतको उल्लंघन कर विन्ध्याचलक समीपचर्ती प्रदेशोंको जीतता हुआ नागपवंतपर 
चढ़कर वह सेनापति मलय पर्व॑ंतपर गया ॥८८॥ वहांसे अपनी सेनाक साथ साथ गोशीष 
दर्दर, पाण्डथ, कवाटक और शीतगुह नामके पवतोंपर पहुंचा तथा श्रीकटन, श्रीपवंत और 
किष्किन्ध पर्वंतोंको जीतता हुआ वहांके राजाओंसे यथायोग्य लाभ पाकर वह सेनापति अतिशय 
बृद्धिको प्राप्त हुआ ॥८९-९०॥ प्रकट रूपसे धारण किये हुए आडम्बरोंसे जिनका वेष विकट 
तथा शूरवीरताको उत्पन्न करनेवाला हे, जिन्हें हल्दी, तांबूल और अंजन बहुत प्रिय हैं, तथा 
' जिनके यश ही धन है ऐसे कर्णाटक देशके राजाओंको, जो कठिन प्रहार करनेमें सिद्धहस्त हें 
जो बड़े कृपण हैँ और जो केवल शरीरकी अपेक्षा ही पाषाणके समान कठोर नहीं हें किन्तु हृदय 
की अपेक्षा भी पाषाणक समान कठोर हें ऐसे आंध्‌ देशक राजाओंको, जिनके प्रायः हाथियों 
की सेना हैं और जो कला-कौशल रूप धनसे सहित हैं ऐसे कलिज्भ देशके राजाओंको, जो प्राय: 
कलिज् देशक समान हें, मूर्ख हें और लड़नेवाले हें ऐसे ओण्ड् देशक राजाओंको, जिन्हें प्राय: 
भूठ बोलना बहुत प्रिय है और जिनकी चेष्टाएं क्रुंटिल हें ऐसे चोल देशके राजाओंको, मधुर 
गोष्ठी करनेमें प्रवीण तथा सरलतापूर्वक वार्तालाप करनेवाले केरल देशके राजाओंको, जिनके 
भुजदण्ड अत्यन्त बलिष्ठ हे, जिन्होंने शत्रुओंके समूह नष्ट कर दिये हूँ, जिन्हें हाथी बहुत प्रिय 
हैं और जो युद्धमें प्रायः धनुष तथा भाला आदि शस्त्रोंका अधिकतासे प्रयोग करत हें ऐसे पाण्ड्य 
है १ तीथ अ०, स०, ल०। २ सुप्रबेगाम्‌' इत्यपि क्वचित्‌। ३ क्ृष्णवर्णा ल०। ४ अभ्यर्णो 
ल०। ४ श्रावयति स्‍्म। ६ नागपबंते स्थित्वा। ७ आगमत्‌। ८ गवं। & मनोहरः। 'विकटः 
सुन्दरे प्रोक्तो विशालविकरालयो:' इत्सम्रिधानात्‌ । १० दुःख । ११ कृतब्याजान्‌। बव्याजोड्पदेशो 
लक्ष्य॑ च' इत्यमर:। १२ कृपणानू। कदयें कृपणे शुद्रकिपकनमिलंपल:” इत्यमर:। १३ करि- 
बहलसेवान्‌ू । ६४ युद्ध। १५ द्राविडान। १६ अलीक अनुृत। १७ बक्रबर्तनानू। १८ कलगोष्ठीषू 
चड्चुरानू ल०, द०। १६ प्रतीतान्‌ । 


पकोनजिशश्म फ्ये छरं 


(दृष्टापदानानन्धांदण ततज्र तत्र व्युदुत्यितान । जंयसेस्परवस्कन्ध' सेनानीरमयद वशस्‌ ॥६६॥ 
ते च्‌ सत्कृत्प सेनानय पुरश्कृर्य ससाध्यसस्‌ । चक्षिण प्रंजमन्ति सम दूराद्रोकूृतायतिम्‌' ।९७॥ 
करपग्रहेण सम्पीड्य दक्िणाशां वंबूसिव। प्रसभ॑ हृततंत्तारों द्षिणाब्यिमगातें प्रभु: ॥६९८॥ 
लवडगलवबलीप्रायम्‌' एलागुल्मलतान्तिकम्‌ । बेलोपास्तवन पश्यन महतीं धतिमाप सः ॥६६॥ 
तमासिवेधिर सन्दसान्दो लितसरोजला: । एलासुगन्धयः सोम्या बेलान्तबनंच्ायवः ॥१००॥॥ 
मरदुद्धतशरलाग्रविकी गेंसुमनो 55जलि: । नू नं प्रत्यगुहीदेन॑ वनोदहेशो विशाम्पतिस्‌ ॥१०१॥ 
पवनाधृतश्ञाखाग्रे: ध्यक्तबट्पदनिःस्वने: । विश्ान्य सेमिकानस्थ वध्याहरक्निव” पादपाः ॥१०२॥ 
झथ तस्मिन वनाभोगे' सेन्‍्यमावासयद्‌ विभुः। वेजयन्तमहाद्वारनिकटेःम्बनिषेस्तटे ॥१०३॥ 
सझागं'” बहुपुन्नागं! सुमनोभि''रघिवष्ठितम्‌ । बहुपत्रर॒थं'' जिष्णो: बल॑ तद॒नसावसत्‌'' ॥१०४॥ 


देशक राजाओंको और जिन्होंने प्रतिकूल खड़े होकर अपना पराक्रम दिखलाया हैं ऐसे अन्य 


दे शर्के राजाओंको सेनापतिने अपनी विजयी सेनाके द्वारा आक्रमण कर अपने आधीन किया 


अड 





था ॥९१-९६॥ उन राजाओंन सेनापतिका सत्कार कर तथा भयसहित कुछ भेंट देकर 
जिन्होंने उनका भविष्यत्काल अर्थात्‌ आगे राजा बना रहने देना स्वीकार कर लिया हैँ ऐसे चक्र- 
वर्तीको दूरसे ही प्रणाम किया था ॥९७॥ जिस प्रकार पुरुष करग्रह अर्थात्‌ पाणिग्रहण संस्कार 
से किसी स्त्रीको वशीभूत कर लता हूँ उसी प्रकार चत्रवर्ती भरतने करग्रह अर्थात्‌ टेक्‍्स 
वसूलीसे दक्षिण दिशाको अपने वश कर लिया था और फिर जबरदस्ती उसके सार पदार्थोको 
छीनकर दक्षिण समुद्रकी ओर प्रयाण किया था ॥९८॥ वहां वह चक्रवर्ती, जिनमें प्रायः 
लवंग और चन्दनकी लताएं लगी हुईं हें तथा जो.इलायचीक छोटे छोटे पौधोंकी लताओंसे सहित 
है ऐसे किनारेक समीपवर्ती वनको देखता हुआ बहुत भारी संतोषको प्राप्त हुआ था ॥९९॥ 
जो तालाबोंके जलको हिला रहा हैं, जिसमें इलायचीकी सुगन्धि मिली हुईं हें और जो सौम्य 
हैं ऐसे किनारेके वनकी वाय्‌ उस चत्रवर्तीकी सेवा कर रही थी ॥१००॥ वायुसे हिलती हुई 
शाखाओंक अग्रभागसे जिसने फूलोंकी अंजलि बिखेर रखी हे ऐसा वह वनका प्रदेश ऐसा 
जान पड़ता था मानो इस चत्रवर्तीकी अग॒वानी ही कर रहा हो ॥१०१॥ वृक्षोंकी शाखाओं 
के अग्रभाग वायूसे हिल रहे थे और उनपर भूमर स्पष्ट शब्द कर रहें थे, जिससे ऐसा जान पड़ता 
था मानो वे वृक्ष हाथ हिला हिलाकर भूमरोंके शब्दोंके बहाने पुकार पुकारकर विश्राम करनेके 
लिये भरतक सेनिकोंको बुला ही रहे हों ॥१०२॥ 

अथानन्तर-चक्रवर्तीने उस वनके मैदानमें समुद्रकं किनारे वेजयन्त नामक महा- 


' द्वारक निकट अपनी सेना ठहराईं ॥१०३॥ वह वन और भरतकी सेना दोनों ही समान थे 


क्योंकि जिस प्रकार वन सनाग अर्थात्‌ मोथा्क पौधोंसे सहित था उसी प्रकार सेना भी सनाग 
अर्थात्‌ हाथियोंसे सहित थी, जिस प्रकार वन बहुपुन्नाग अर्थात्‌ नागकंशरके बहुत वृक्षोंसे सहित 
था उसी प्रकार सेना भी बहुपुन्नाग अर्थात्‌ अनेक उत्तम पुरुषोंस सहित थी, जिस प्रकार वन 
सुमन अर्थात्‌ फूलोंसे सहित था उसी प्रकार वह सेना भी सुमन अर्थात्‌ देव अथवा अच्छे हृदय- 
वाले पुरुषोंसे सहित थी, और जिस प्रकार वन बहुपत्र रथ अर्थात्‌ अनेक पक्षियोंसे सहित होता 





१ दुष्टसामर्थ्यात्‌। अपदानं कर्मणि स्थादतिव्‌त्तेशबखण्डने ।' इत्यभिधानात्‌ । २ अभ्युत्यितान्‌ । 
३ आक्रम्य । ४ अड्गीकृतसम्पदम्‌। ५ बलात्कारेण। ६ चन्दनलता । ७ तताहुकितम्‌' इत्यपि 
क्यवचित्‌ । ततं विस्तृतम्‌। ८ आह्यन्ति स्‍्मेव। ६ विस्तार । १० प्रशस्तगजम्‌ । सुनागवृक्ष च्‌ । 
११ पुरुषश्रेष्ठ नागकेसरं च। १२ देव: कुसुमेए्च । १३ बहुवाहनस्यन्दनम्‌ बहुलविहगवन्च। 'पतत्रिपत्रि 
पतगपतत्पत्र रथाऊुगजा:' इत्यभिधानात्‌ू । १४ एवंविधं बलमेबंविधं वनमावसत्‌ । 


धर महापुराणम 


सच्छायान्‌' सफलांस्तुझगान्‌ बहुपत्र परिच्छदान्‌ । भसेवन्त जनाः प्रीत्या पायिवांस्तापविच्छिदः ॥ १० ५॥ 
सर्षछायानप्यसम्भाव्य फलान्‌ प्रोज्स्य महादुमान्‌ । सफलान्‌ विरलच्छायान्‌ भ्रप्यहो शिक्षियुजेना: ॥१०६॥ 
'झआकालिकोमनाहुत्य बहिएछायां तदातनीम्‌ । भाविनों तरुम्‌लेषु छायामाशिश्षियवड्जना:' ॥१०७॥ 
वनस्थलीस्तरुच्छायानिरद्धद्युमणित्विष: । 'सजानयस्तरस्ती रेष्वध्यासिषत. सेनिकाः ॥१०८॥। 
सप्रेयतीभिराबद्धप्रणवेराशिता न्‌ पे: । कल्पपादपजां लक्ष्मों व्यक्तमहुदेनत्र॒मा: ॥१०६॥ 

कपयः कपिकच्छनाम्‌' उद्धुनानाः फलच्छटा:< । सेनिकानाकुलांबचक्र: निविष्टान्‌ वीं रुधामघः ॥११०॥॥ 
सरःपरिसरेष्वासन्‌ प्रभोराइबीयमन्दुरा: । सुन्दराः स्वेरमाहायें:'” बाष्पच्छेध्वेस्तृणाडइक्रे:'* ॥१११॥ 
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हैं उसी प्रकार वह सेना भी अनेक सवारियों और रथोंसे' सहित थी, इस प्रकार भरतकी वह 
सेना अपने समान वनमें ठहरी ॥१०४॥ उस वनके पाथिव अर्थात्‌ वृक्ष (पथिव्यां भवः, 
पार्थिव: ) अर्थात्‌ राजाओं (पृथिव्या अधिपः 'पाथिव:') के समान थे, क्‍योंकि जिस प्रकार 
राजा सच्छाय अर्थात्‌ उत्तम कान्तिसे सहित होते हें उसी प्रकार उस वनके वृक्ष भी सच्छाया 
अर्थात्‌ उत्तम छाया (छाँहरी ) से सहित थे, जिस प्रकार राजा लोग सफल अर्थात्‌ आयसे सहित 
होते हैं उसी प्रकार उस वनके व॒क्ष भी सफल अर्थात्‌ फलोंसे सहित थे । जिस प्रकार राजा लोग 
तुद्धभ अर्थात्‌ ऊंची प्रकृतिके-उदार होते हें उसी प्रकार उस वनक वृक्ष भी तुंग अर्थात्‌ ऊंचे 
थे, जिस प्रकार राजा लोग बहुपत्रपरिच्छद अर्थात्‌ अनेक सवारी आदिक वैभवसे सहित होते 
हैं उसी प्रकार उस बनके वक्ष भी बहुपत्रपरिच्छद अर्थात्‌ अनेक पत्तोंके परिवारसे सहित 
थे और जिस प्रकार राजा लोग ताप अर्थात्‌ दरिद्वतासम्बन्धी दुःखको नष्ट करनेवाले होते 
हैं उसी प्रकार उस वनक वृक्ष भी ताप अर्थात्‌ सूयंक घामसे उत्पन्न हुईं गर्मीको नष्ट करनेवाले 
थे, इस प्रकार भरतक संनिक, राजाओंकी समानता रखनेवाले व॒क्षोंका आश्रय बड़े प्रेमसे 
ले रहे थे ॥ १०५॥ सेनाके कितने ही लोग उत्तम छायासे सहित होनेपर भी जिनसे फल मिलने 
की संभावना नहीं थी ऐसे बड़े बड़े वृक्षोंकी छोड़कर थोड़ी छाया वाले किन्तु फलयुकत वृक्षों 
का आश्रय ले रहे थे। भावार्थ-जिस प्रकार धनाढ्य होनेपर भी उचित वृत्ति न देनेवाले 
कंजूस स्वामीको छोड़कर सेवक लोग अल्पधनी किन्तु उचित वृत्ति देनेवाले उदार स्वामीका 
आश्रय लेने लगते हें उसी प्रकार सेनिक लोग फलरहित बड़े बड़े वक्षोंकी छोड़कर फलसहित 
छोटे छोट व॒क्षोंका आश्रय ले रहे थे ॥१०६॥ सेनाके लोग उस समयकी थोड़ी देर रहनेवाली 
बाहिरकी छाया छोड़कर व॒क्षोंके नीचे आगे आनेवाली छायामें बेठे थे ॥ १०७॥ वनस्थली 
के वृक्षोंकी छायासे जिनपर सूर्यका धूप रुक गया हैँ ऐसे कितने ही सैनिक अपनी अपनी 
स्त्रियों सहित तालाबोंक किनारोंपर बठें हुए थे ॥१०८॥ परस्परके प्रेमसे बंधे हुए राजा लोग 
अपनी अपनी स्त्रियों सहित जिनके नीचे बेठे हुए हैँ ऐसे वनके वृक्ष कल्पवृक्षोंसे उत्पन्न हुई शोभा 
को स्पष्ट रूपसे धारण कर रहे थे। भावा्थ-वनक वे वृक्ष कल्पव॒क्षोंके समान जान पड़ते 
थे और उनके नीचे बंठे हुए स्त्री-पुरुष भोगभूमिक आये तथा आर्याओंके समान मालूम होते 
थे ॥१०९॥ वहां करेंचक फल-समूहोंको हिलाते हुए वानर उन लताओं के नीचे बंठे हुए सैनिकों 
“ को व्याकुल कर रहे थे क्योंकि करेंचके फलके रोयें शरीरपर लग जानेसे खुजली उठने लगती 
है ॥११०॥ तालाबोौंके समीप ही इच्छानुसार चरने योग्य तथा भापसे ही टूटनेवाले घासके 
१ सच्छायान्‌ तेजस्विनश्च । २ बहुदलपरिकरानू, बहुवाहनपरिकरांश्व । ३ व॒क्षान्‌ नृपतीरच । 
४ अस्थिरामू। ५ -माहिश्रियुजना: ल०, द० । ६ स्त्रीसहिता:। ७ म्कटीन/म्‌ । 'कपिकच्छुश्च मकंटी' 
इत्यभिधानातू । ८ फलमड्जरी:। ६ लतानाम्‌ । १० स्वत्रप्रदेशेषु सुलभरित्यर्थ:। ११-कोमले: । 
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इवेतारितेपयणि म्‌खमाण्डाखुपस्करा:। स्फ्रत्पोयेर्मुलेरइंया: दमां जा विविद॒त्सवः' ॥१९२२॥ 
शाखिप्दररज:कीर्णा:: संरसामन्तिकस्थले | सेन्द दुषुव॒रछूगांनि वहा: केतजिबंतनों: ॥११३॥ 
विवसावम्बरे. केअजरंज:पुआ्जोइनिलोडुत: । झंयत्न रचितो5इवॉनमिंयोंज्चे: पंट्मण्डप: ॥११४।॥ 
रजस्वलां महीँ स्पृष्ट्वा जुएप्संब हबोत्यिता:। धुत विविशुरंभ्भाँसि सरसौभां महाहयाः ॥११५॥ 
दाररि” वारिजेकिअजल्कततास्यश्वा विगहिताः। धौतमप्पश्गरागं स्व भेजरसमोजरेलुमि: ॥११६॥ 
सरोवगाहनिर्ध्तश्रमा: पोताम्ससों हया:। झ्रामोलिताक्षमध्यूब: जितंतान्‌ पेटसण्डपान ॥११७।॥। 
नालिकेरब मेष्वांसीद्‌ उचितो वष्मंशालिन: । निवेशो हास्तिकस्पास्थ जिभोस्लालीवनेज ले ॥।११८॥ 
प्रपतन्नालिकेरीौवस्थपुटा. वेनमूसवः । हस्तिनां स्थानतामोयुः तेरेव' प्रान्तसारितेः ॥११६॥ 
दिपानुदन्यत' सती बसयुव्यड्जित असान्‌ । निन्‍्युर्जलोपयोगाय सरास्यमभिनियादिन: ॥१२०॥ 
नोचेर्गतेन'' स्‌ व्यक्तमा्गं सठजनितअसान्‌ । गजानाधोरणा निन्‍्यः सरसोरवगाहने* ॥१२१॥ 
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अंकुरोंसे सुन्दर, चक्रवर्तीक घोड़ोंकी घुड़सालें थीं॥१११॥ जिनपरसे पलान और लगाम 
आदि सामग्री उतार ली गई हूँ ऐसे घोड़े जमीनपर लोटनेकी इच्छा करते हुए, जिनमें नाकके 
नथने हिल रहें हें ऐसे मुखोंसे जमीनको संघ रहें थे ॥११२॥ कमलोंकी सान्द्र परागसे भरे 
हुए, तालाबक समीपवर्ती प्रदेशपर लोटकर वे घोड़े धूलि भाड़नेके लिये धीरे धीरे अपने 
दरीर हिला रहे थे ॥११३॥ जो कमलोंकी परागका समूह वायूसे उड़कर आकाशझमें छा गया 
था वह ऐसा सुशोभित हो रहा था मानो घोड़ोंके लिये बहुत ऊंचा कपड़ेका मण्डप ही बनाया 
गया हो ॥११४॥ बड़े बड़े घोड़े पृथिवीको रजस्वला अर्थात्‌ धूलिसे युक्त (पक्षमें रजोधर्म 
से युक्त) देखकर ग्लानि करते हुए से उठे और शीधु ही सरोवरोंक जलमें घुस गये ॥११५॥ 
कमलकी केशरसे भरे हुए जलमें प्रविष्ट हुए घोड़ोंका अंगराग (शोभाके लिये शरीरपर 
लगाया हुआ एक प्रकारका लेप) यद्यपि धुल गया था तथापि उन्होंने कमलोंके परागसे अपने 
उस अंगरागको पुनः कर प्राप्त लिया था। भावार्थ-कमलोंकी कंशरसे भरे हुए पानौमें 
स्नान करनेसे उनके शरीरपर जो कमलोंकी कशरक छोटे छोटे कण लग गये थे उनसे अंगराग 
की कमी नहीं मालूम होती थी ॥११६॥ सरोवरोंमें घुसकर स्नान करनेसे जिनका सब परि- 
श्रम दूर हो गया है और जिन्होंने इच्छानुसार जल पी लिया है ऐसे घोड़े कपड़ेक बड़े बड़े मंडपों 
में कुछ कुछ नेत्र बन्द किये हुए खड़े थे ॥११७॥ ऊंचे ऊंचे शरीरोंसे सुशोभित होनेवाले, 
महाराज भरतक हाथियोंके डेरे नारियल और ताड़ वक्षक वनोंमें बनाये गये थे जो कि सवंथा 
*उचित थे ॥११८॥ जो वनकी भूमि ऊपरसे पड़ते हुए नारियलोंक समूहसे ऊंची नीची हो रही 
थी वही नारियलोंक एक ओर हटा देनेसे हाथियोंक योग्य स्थान बन गईं थी ॥११९॥ जिन्हें 
बहुत प्यास लगी है तथा जो वमथु अर्थात्‌ सूंडसे निकाले हुए जलके छींटोंसे अपना परिश्रम 
प्रकट कर रहे हें ऐसे हाथियोंको महावत लोग पानी पिलानेके लिये तालाबोंपर ले गये थे ॥ १२०॥ 
जो धीरे धीरे चलनेसे मार्गमें उत्पन्न हुए परिश्रमको प्रकट कर रहे हैं ऐसे हाथियोंको महावत 
१ पल्ययनखलीनादिपरिकरा: । २ आधापयन्ति स्‍्म। ३ विवर्तयितुमिच्छव:। ४ -कीर्णे ल० । 
५ कम्पयन्ति स्‍्म। ६ -निलोदुतः ल०। ७ अय॑ न्‌ ल०। ८ कुसुमरजोवतीम्‌, ऋतुमतीमिति ध्वनि: । 
€ दुष्ट्वा ल०, द०। १० जलानीत्यथे:। ११ प्रमाणम्‌ । “वष्मं देहप्रमाणयो: इत्यभिधानात्‌ । 
१२ गेजैरेव। १३ स्वकरर्भीत्याकारेण पर्यन्तप्रसारित:। १४ तृषितानू। उदन्यां तु पिपासा तुदू 
इत्यभिधानात ।॥_ १५ करशीकरप्रकटित । वमथु: करशीकर:' इत्यभिधानातू। १६ हस्त्यारोहाः । 
हस्त्यारोहो निषादिन:' इत्यमर: । १७ मन्दगमनेन । स्खलद्गमनेन वा। अगमनेनेत्यर्थ:। “अंल्प 
नीचमेंहत्यू जथे:” १८ अंवगाहनार्थम्‌ । 
१० 
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प्रवेष्ट मब्जिनोपत्रर्छुच॑ तागो नवग्रह: । नेण्छत प्रजोश्यमानो<पि वारि बारी विशज्ञकया ॥१२२॥ 
बन विलोकयन्‌ स्वेरं कवलोचितपललवम्‌ । गजश्चिरगृहीत्रोषपि किसप्यासीत्‌ समुत्सुकः ॥१२३॥ 
स्वेरं न पपुरम्भांसि नागछ॒न्‌ कबलानपि। केवल वनसम्भोगसुखानां' सस्मरुगेंजाः॥१२४॥ 
उत्पुष्क रान' स्फ्रद्रोक्स कक्ष्यात्रिस्पुद्धिषान सरः । सहायनिव' नीलाद्रीन्‌ सबिद्युत इवास्ब॒दान्‌ ॥१२५॥ 
बनद्विपमदामोदवाहिन गन्धवाहिने' । श्रजः कृष्यअजलोपान्त॑ निन्‍्ये कृच्छापन्निषादिना ॥१२६॥ 
अ्रफस्मात्‌ कृपितो दन्‍्ती शिरस्तियंग्विधूनयन्‌। अ्रनझुकृशवशस्तीतव्रम श्राधोरणमखेदयत्‌ ॥१२७॥। 
धन्यानेकपसम्भोगसझक्राम्तमदवासनास्‌ । 'विसोद सरसों नेच्छुन्मदेभ: करिणीमिय ॥१२८॥ 

पीत॑ बनहिपे: पूर्वम्‌ श्रम्ब्‌ तदह्ानवासितम्‌ । द्विपः करेण सड्जिघन्‌ 'नापादास्फालयत्‌ परभ्‌ ॥१२६॥ 
पीताम्भसों मदासार: वृद्धि निन्‍्यः सरोजलम्‌ । गजा मुधा धनादानं नून॑ वाउ्छन्ति नोन्नता: ॥१२३०॥। 
उत्पुष्करं॑ सरोमध्ये निमग्नोषपि मदद्विप:। रंरणवृभिः! खम्त्पत्य व्यज्यते सम मधबते: ॥१३९१॥ 
पीताम्ज रम्बुदर्स्पाधि ब्‌ हिती मदक्‌झजरः। दुघाव'' गण्डकण्ड्यां चण्डगण्ड्बवारिभि: ॥१३२॥ 





लोग नहलानेके लिये तालाबोंपर ले गये थे ॥१२१॥ कोई नवीन पकड़ा हुआ हाथी बार-बार 
प्रेरित होनेपर भी कमलिनीक पत्तोंसे ढक हुए जलमें समुद्रकी आशंकासे प्रवेश नहीं करना चाहता 
था ॥१२२॥ बहुत दिनका पकड़ा हुआ भी कोई हाथी अपने इच्छानुसार खाने योग्य नवीन 
पत्तोंवाले वनको देखता हुआ विलक्षण रीतिसे उत्कण्ठित हो रहा था ॥१२३॥ कितने ही 
हाथियोंने इच्छानुसार न तो पानी ही पिया था और न ग्रास ही उठाये थे, वे केवल वनके संभोग- 
सुखोंका स्मरण कर रहे थे ॥१२४॥ जिनकी सूंड ऊंची उठी हुईं हैं और जिनकी बगलमें सुवर्ण 
की मालाएं देदीप्यमान हो रही हें ऐसे हाथियोंको महावत लोग सरोवरोंपर ले जा रहे थे, 
उस समय वे हाथी ऐसे जान पड़ते थे मानो अजगर सहित नील पर्वत ही हो अथवा बिजली सहित 
मेघ ही हों ॥ १२५॥ जो जंगली हाथीक मदकी गन्धको धारण करनेवाल वायुसे कुपित हो 
रहा है ऐसे किसी हाथीको उसका महावत बड़ी कठिनाईंसे जलक समीप ले जा सका था ॥ १२६॥ 
अचानक कुपित हुआ कोई हाथी अपने शिरको तिरछा हिला रहा था, वह अंकुशक वश भी नहीं 
होता था और महावतको खेद खिन्न कर रहा था ॥ १२७॥ जंगली हाथीक संभोगसे जिसमें 
मदकी वास फेल रही हैँ ऐसी हथिनीको जिस प्रकार कोई मदोन्‍्मत्त हाथी नहीं चाहता हैँ उसी 
प्रकार जिसमें जंगली हाथियोंकी क्रीड़ासे मदकी गंध मिली हुईं हे ऐसी सरोवरीमें कोई मदोन्मत्त 
हाथी प्रवेश नहीं करना चाहता था ॥ १२८॥ जिस पानीको पहले बनके हाथी पी चुके थे और 
इसीलिये जो मदकी गन्धसे भरा हुआ था ऐसे पानीको सेनाके हाथियोंने नहीं पिया था, -वे 
केवल सूंड़से सूंघ सूंघकर उसे उछाल रहें थे ॥१२९॥ जिन हाथियोंने तालाबका पाती पिया 
था उन्होंने अपना मद बहा बहाकर तालाबका वह पाची बढ़ा दिया था, सो ठीक ही हें क्योंकि 
जो उन्नत अर्थात्‌ बड़े होते हें वें किसीका व्यर्थ ही धन लेनेकी इच्छा नहीं करते हैं ॥१३०॥ 
कोई मदोन्‍्मत्त हाथी यद्यपि सूंड ऊपर उठाकर तालाबके मध्यभागमें ड्बा हुआ था तथापि 
आकाशमें उड़कर शब्द करत हुए भूमरोंस वह यहाँ है', इस प्रकार साफ संमझ पड़ता था । 
॥१३१॥ जो पानी पी चुका हैं और जिसकी गजंना मेघोंक साथ स्पर्धा कर रही हैं ऐसा कोई 
मदोन्मत्त हाथी अपने कुरलक जलकी तेज फटकारसे कपोलोंकी खजली शान्त कर रहा था 
१ नवो न तनो ग्रह: स्वीकारो यस्य स:। २ गजबन्धनहेतुभूतगतिशझकया ।  वारी तु गजबन्धनी' 
इत्यभिधानात्‌ । ३ वनस्य सम्भोगाज्जातसुखानामूं। ४ उद्गतहस्ताग्रा]न। ५ सुवर्णमयसवरत्रान्‌ । 
दृष्या कक्ष्या वरत्रा स्यात्‌' इत्यभिधानातू। ६ अजगरसहितान्‌ । ७ अनिलाय । ८ विगादुं ल०, द० । 
६ आध्यापयन्‌ । १० न पिबन्ति स्‍्म। ११ भुशं गुशजद्भिः | १२ अपनयति सम । १३ कपोलकण्ड्यनम्‌ । 
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वकोनत्रिंशसमं पर ७५ 
विमुक्तं व्यक्तसृत्कारं करमुत्क्षिप्प वारणे:ः ।' बारि स्फटिकदण्डस्थ लक्ष्मोम्‌हे खमुज्चलत्‌' ॥१३३७ 
१उदगाहेविनिषृंतक्षमाः फेचिन्मतहुगजा: । 'बिसभझृग रघुस्तुप्ति हेलया कबलीहूते: ॥१३४॥ 
मुणालेरधिदन्ताप्रमू भपितंजिबभुर्गजाः। भ्रजससम्बुसंसेकाद रदे:' प्रारोहितेरिव' ॥१३४५॥ 
प्रमाधन्‌ द्विरदः कश्चिन्मुणालं स्वकरोद्ध्तम्‌ । ददावालान बुद्ध्येव नियन्त्रे: द्विगुणीकृतम्‌ ॥१३६॥ 
चरणालग्तमाक्षन्‌ मुणालं भोलुको गजः । बहिःसरस्तर्ट' व्यास्थद्‌!” झ्ल्वुतन्तुक'शड़कया ॥१३७॥। 
करंदत्क्षिप्प पद्मानि स्थिताः स्तम्बेरमा बभु:। देवतानस्मृति किडित्चत्‌ कय॑न्तोष्धेरियोद्यतः ॥१३८॥ 
सरस्तरह्गधोताइगा एं जुस्तुझ्गा सतहजा:। शुहृगारिता इवालग्न: साल्द्रेरम्भोजरेणभिः ॥१३६७ 
यथ:ः करिभिरादठद्धं परिहृत्य' सरोजलम । पतत्रिणः: सरस्तीरं तथ्ुक्तमबलोीयसाम्‌ ॥॥१४०॥। 
सरोवगाहनिणिक्त' मूलेयोईपि सतझ़गजा:। रजः' प्रमाथरात्मानं चकऋरेव मलोमसम्‌ ॥॥१४१॥ 
बयं जात्येव मातझगा'' सदेनोद्वीपिताः पुनः । क्‌तस्त्या शुद्धिरस्माकम्‌ इत्यात्तं नु रजो गजे: ॥१४२ 

वसनन्‍्तलिलकाइत्तम्‌ 
इत्यं सरस्स रुचिरं प्रवि्त्य नागाः सन्तापमन्त''रुदितं प्रशभय्य तोये:। 
तोरखूमानुपययु: किसपि प्रतोषात्‌ बन्धं तु तत्र नियतं न विदास्ब“ भव: ॥१४३॥ 


॥१३२॥ कितने ही हाथी सूंड ऊंची उठाकर सू सू शब्द करते हुए ऊपरको पानी छोड़ रहे थे, 
उस समय आकाशकी ओर उछलता हुआ वह पानी ठीक स्फटिक मणिक बने हुए दण्डेकी शोभा 
धारण कर रहा था ॥१३३॥ पानीमें प्रवेश करनेसे जिनका सब परिश्रम दूर हो गया हैं ऐसे 
कितने ही हाथी लीलापूवंक मृणालक टुकड़े खाकर संतोष धारण कर रहें थे ॥१३४॥ कितने 
ही हाथी अपने दाँतोंके अग्रभागपर रखे हुए मृणालोंसे ऐसे सुशोभित हो रहे थे मानो निरन्तर 
पानी सींचनेसे उनके दांत ही अंकुरित हो उठे हों ॥१३५॥ मदसे अत्यन्त उन्मत्त हुआ 
कोई हाथी अपनी सूंड्से ऊपर उठाये हुए मृणालको बाँधनेकी साँकल समभकर उसे दुहरी कर 
महावतको दे रहा था ॥१३६॥ अपने परमें लगे हुए मृणालको- खींचता हुआ कोई डरपोक 
हाथी उसे बाँधनेकी साँकल समभकर तालाबक बाहरी तटपर ही खड़ा रह गया था ॥१३७॥। 
अपनी सूंड़ोंसे कमलोंको उठाकर खड़े हुए हाथी ऐसे सुशोभित हो रहे थे मानो हाथोंमें अर 
लेकर किसी देवताका कुछ स्मरण ही कर रहे हों ॥ १३८॥ जिनके शरीर तालाबकी लहरोंसे 
"धुल गये हें ऐसे ऊँचे ऊँचे हाथी सघन रूपसे लगे हुए कमलोंकी परागसे ऐसे सुशोभित हो रहे 
थे मानो स्नान कराकर उनका शुद्भार ही किया गया हो ॥१३९॥ हाथियोंसे घिरे हुए तालाब 
के जलको छोड़कर सब पक्षी तालाबके किनारेपर चले गये थे सो ठीक ही हे क्‍योंकि निर्बल 
प्राणियोंको ऐसा ही करना योग्य हैँ ॥१४०॥ तालाबोंमें प्रवेश करनेसे जिनके शरीर निर्मल 
हो गये हें ऐसे कितने ही हाथी धूल उड़ाकर फिरसे अपने आपको मेला कर रहे थे ॥१४१॥ 
प्रथम तो हम लोग जातिसे ही मातंग अर्थात्‌ चाण्डाल हें (पक्षमें-हाथी हैं) और फिर मद 
अर्थात्‌ मदिरासे (पक्षमें--गण्डस्थलसे बहते हुए तरल पदार्थंसे) उत्तेजित हो रहे हें इसलिये 
हम लोगोंकी शुद्धि अर्थात्‌ पवित्रता (पक्षमें-निमंठता ) कहांसे रह सकती हे ऐसा समभकर 
ही मानो हाथियोंने अपने ऊपर धूल डाल ली थी ॥१४२॥ इस प्रकार वें हाथी बहुत देर तक 

सरोवरोंमें क्रीड़ा कर और अन्तरज्जमें उत्पन्न हुए संतापको-जलसे शान्त कर किनारेक वृक्षों 








१ खमुच्छुवलत्‌ ल०, द०, इ०, अ०, प०, स०। २ जलावग़ाहै;। ३ मृणालूखण्डे:। ४ घृतवन्तः । 
५ दन्ते; ल०, द० ॥, ६ संजातप्रारोहैः, अड्कुरित:। ७ बन्धनरज्जू:। ८५ आरोहकाय । ६ सरस्तटीबाहय- 
प्रदेशे । १० प्रक्षिपति सम । “असु क्षेपणे' । ११ शुद्खलासूत्र  अथ शुझुखले | अन्दुको निगलोश्स्त्री 
स्थादू' इत्यभिधानात्‌॥ . १२ त्यकत्वा। १३ शुद्ध। १४ घूल्निप्रेक्षेप:। १४ इवपचा: इति ध्वनि; । 
१६ इव। १७ अभ्यन्तरोदभूतम्‌। १८ न विदन्ति स्म। 5 


हल्का सरोधम्त करिणों तिजदानंबारि संबंधित 'विनिमयादनुणाइल सल्तः। 
- तंहीचिहस्तजवितंप्रतिरोषशकइुका व्यासहुिनों न सरसः प्रसभ निरीवः॥१४४॥ 

झ्राधोरणा मदसबोमलिमान करीख्रान निर्णेक्दु समय संरसामवगाहुयस्तः । 

बेकुत केक्‍्लसपामुपयोगमात्र तीरंस्थिताननु नयेसतवचीकरन्त ॥१४५॥ 

स्‍्वरंनवाम्ब परिंषीतसयत्नलभ्यतीरसेच न कृतः कवलग्रहोषपि । 

छायास्व्सि न' तु विश्र॒क्तणं प्रसिन्ने' स्तस्वेरमेबेत सदः खल सात्मनीनः ॥१४६ा। 

'माध्वा दर त॑ गुरुतररंथि नातियातों' यूद्ेषू जातु न किसंप्यपराउमेंसिः । 
. भारकमांइश करिण: स्िशेषमेव बद्धाश्तथाप्यनिभुता'' इति दिक्‍्जलत्वम्‌ ३१४७॥ 

बंध्नोय'! नः फिसिति हन्त विनापराषात जांनोत' भोः प्रतिफलत्यचिरादिदं वः। 

इत्यू ख्चलत्सुणि*' विधूय शिरांसि बन्धे बेर न्‌ यन्तष गजाः सम विभावयन्ति ॥१४८॥ 

झाधातुको” द्विविनः: स्िशेषमेक गात्रत्परान्तकर' चालीफण न्ययोजि। 

बन्घेन सिन्ध रवरास्त्वितरे'” तथा नो गाढीभवत्यविरतान्न* परत्र' बन्ध: ॥+१४६॥ 

के समीप आ गये थे, यद्यपि वहां उनके बाँधनेका स्थान नियत था तथापि क्रीड़ासे उत्पन्न हुए 
अतिशय संतोषसे उन्हें उसका कुछ भी ज्ञान नहीं था ॥ १४३॥ हाथियोंने तालाबोंका जो पानी 
पिया था उसे मानों अपना बदला चुकाने के लिये ही अपने मदरूपी जल से बढ़ा दिया था, 
इस प्रकार प्यास रहित हो सुखकी साँस लेते हुए वे हाथी, 'ये तालाब अपनी लहरेरूपी हाथोंसे' 
कहीं हमें रोक न लू ऐसी आशंका कर तालाबोंसे शीघ्र ही बाहर निकल आये थे ॥१४४॥ 
मदरूपी स्यथाहीसे मलिन हुए हाथियोंको निर्मल करनेके लिये तालाबोंक जलमें प्रवेश कराते 
हुए महावत जब उन्हें जलक भीतर प्रविष्ट नहीं करा सके तब उन्होंने केवल जल ही पिलाना 
चाहा परन्तु बहुत कुछ अनुनय विनय करनेपर भी वे किनारे पर खड़े हुए उन हाथियोंको केवल 
जल भी पिलानेक लिये समर्थ नहीं हो सके थे। भावार्थ--मदोन्मत्त हाथी न तो पानीमें ही 
घुसे थे और न उन्होंने पानी ही पिया था ॥ १४५॥ मदोन्‍्मत्त हाथियोंने न तो अपने इच्छा- 
न्‌सार बिना यत्नक प्राप्त हुआ पानी ही फिया था, न किनारेके वृक्षोंसे कुछ तोड़कर खाया ही 
_ था, और न व॒क्षोंकी छायामें कुछ विश्राम ही प्राप्त किया था, खेद हें कि यह मद कभी भी आत्मा 
का भल्‍्ला करनेवाला नहीं है ॥१४६॥ इन हाथियोंने शरीर भारी होनेसे शीघ्‌ ही मार्ग तय 
नहीं किया यह बात नहीं हे अर्थात्‌ इन्होंने भारी होनेपर भी शीघ्‌ ही मार्ग तय किया हैं, इन्होंने 
युद्धमें भी कभी अपराध नहीं किया है और ये भार ढोनेक लिये भी सबसे अधिक समर्थ हूँ फिर 
| भी कंवल चंचल होनेसे इन्हें बद्ध होना पड़ा है इसलिये इस चंचलताको ही धिक्‍्कार हो ॥|१४७॥। 
तुम लोग इस प्रकार बिना अपराधक हम लोगोंको क्‍यों बांध रहे हो ? तुम्हारा यह काय तुम्हें 
शोध ही इसका बदला देगा यह तुम खूब समझ लो इस प्रकार बांधनेक कारण महावतोंमें जो 
वर था उसे वे हाथी अंकुशको. ऊपर उछालकर मस्तक हिलाते हुए स्पष्ट रूपस जतला रहे थे 
॥१४८॥ जो हाथी जीवोंका घात करनेवाले थे वे शरीरक आगे पीछे तथा सूंड़ और पूंछ आदि 

१ नैमेयात्‌ू। परिदानं परीवत नैमेयनियमावंपि' इत्यंभिधानातूं। २ -दतृणा: र्वसन्तः ल० । 

“#नृणा: इबसन्‍्तः द० । ३ शुद्धान्‌ क्तुम्‌। ४ तीरे स्थितानू- ल०।- ४ कारयन्ति सम। ६ नव । 


७. मत्ते:। प्रंभिन्नो गजितो मंत्त:' इत्यभिधानात्‌ | ५ आत्महिंतम्‌ । € नानुयातो प०,ल० । १० चब्चला:। . 


११ बन्धन कूरृथ । १२ लोटे। १३ भोः यूयमू। १४ उच्चलदंक॒शं यथा भवति तथा । अंकृशोस्‍स्त्री 
सृणिः स्त्रियाम्‌! इत्यभिधानातू । १५ हिखकः ।: शरास्घातुको हिल: इत्यभिधामात्‌ । १६ अपरभाजान्स । 


शरीरापरभाग । '्ौौ पूर्वंषद्वादजडधादिदेशौ गात्रापरे क्रमात्‌' इति: रमलः। गात्रे इत्यक्ते पृवजक्चा, . 
अपरे इत्युक्ते हस्तिन: अपरजड़ घा, अन्त इत्युक्ते हस्तिनो मध्यप्रदेश:, कर हत्युक्ते हस्तिनों हस्तः, वालधिरित्पुक्ते 


पुच्छविशेष: । शरीरमध्य । १७ अधातुका:। १८ असंयतात्‌ । अन्नतिकादित्यरष: ।: ६६ संयते । 


पकॉर्नकिशुशर्त पर्व ७& 


झालानिता वनतरण्यतिमात्रमुण्चस्कत्थेणथ. सिन्धरवराइथ 'तथोच्लकर्यत । 
तश्ननमाश्रयणसिष्टम्‌ दात्तमेव._ सरफारणाथ महतामहतास्मसारम ॥१५०॥ 

इत्यं नियन्तभिरनेकपब्न्कक्ण्ले: झालानितं तरंग सामि 

तसथों सूखं विचतुरंण” कृताहुगहारं” लोलोपयक्तफबल स्कूटकर्णतांलर# (११५१४ 
उतसारिताखिलपरिच्छुदलाघवेन  प्रध्यथ््जितद॒तगतिक मलक्ष्येगा: । 

झ्रापातुमस्थ सरखां परितः प्रसल्‌: उच्छाइुखले रज॒गतां: कल: करिष्य: ॥१५२॥ 
प्राक्पीतमम्य सरसा कुंतकोष्देकेण' स्वोश्गाल“दृवितरुपात्ततदहग' पांग्यम । 
नापातुमेच्छदुदिदत्य' षितो5पि व्केः" सर्वो हि काऊुझछति जमो विषय मनोशम्‌ ॥१५३॥। 
पीत॑ पुरा गजतया सलिलं: मंदाःध्य संयासितं सर्ससजाकरमेश्य: तूर्णम: । 

प्रीत्या पपुः कलभकाइच. करेंणवक्थ सम्मभोगहेतुरदितो'” हि सगस्ध'“भाजः ॥१४४॥ 


प्रहर्षिणी 
पीत्वाउम्भो व्यपमभितान्तरअगतापाः सन्‍्तापं कहिरदितं सरोवगाहें: । 


नौत्वान्त*' गजकलभे: सम करिण्य: सम्भोक्‍तुं सपदि बनद्रुमान विचेरः ॥॥१५५॥ 





सब जगह बन्धनोंसे युक्त किये गये थे औरं जो हाथी किसीका घात नहीं करते थे वे बन्धनसे 
युक्त नहीं किये गये थे इससे यह सिद्ध होता है कि जो अविरत अर्थात्‌ हिसा आदि पापोंके 
त्यागसे रहित हें उन्हींके कम बन्धन सुदृढ़ रूपसे होता है और जो विरत अर्थात्‌ हिसा आदि 
पापोंक त्यागसे सहित हैं उनके कमेका बन्ध नहीं होता ॥१४९॥ जिनके स्कन्ध बहुत ऊंचे 
गये हें ऐसे वनके वक्षोंमें ही सेनाके ऊँचे ऊँचे हाथी बांधे गये थे सो ठीक ही है क्योंकि महा- 
पुरुषोंको धारण करने लिये जिसकी स्वशक्ति नष्ट नहीं हुईं हैं ऐसा बहुत बड़ा ही आश्रय 
चाहिये ॥१५०॥ इस प्रकार महावतोंके द्वारा ऊँचे वृक्षोंमें बाँधा हुआ वह हाथियोंका समूह 
अपनी आधी आंखें बन्द किये हुए सुखसे खड़ा था, उस समय वह अपना सब शरीर हिला रहा 
था; लीलापूबेक ग्रास ले रहा था और कान फंड़फड़ा रहा था ॥ १५१॥। _ पलॉन आदि सब सामान 
उतार लेनेसे हलकी होकर जिन्होंने जल्दी जल्दी चलकर अपनी शीषघध्‌ गति प्रकट की हैँ, तथा 
चंचल बच्चे जिनके पीछे पीछे आ रहे हें ऐसी हथिनियाँ तालाबोंका पानी पीनेके लिये चारों ओर 
से जा रही थीं ॥१५२॥ तालाबोंके जिस पानीको पहले ऊँटोंके संमूह-पी चुके थे, जो ऊंटोंक॑ 
उगालसे दूषित हो गया था और जिसमें ऊँटोंके शरीरकी गंध आने लगी थी' ऐसे पानीको 
हाथी का बच्चा प्यासा होनेपर भी नहीं पीना चाहता था, सों ठीक ही है क्योंकि सभी कोई 
अपने मनके विषयभत पदार्थके अच्छे होनेंकी चाह रखंते हें ॥१५३॥ जिसे पहले हाथियोंके 
समूह पी चुके थे और जिंसमें उनके मद जलकी गंध आ रही हैं ऐसे पानीकों हथिनियाँ तथा उनकें , 
बच्चे बहुत शौघ्‌ तालाबपर जाकर बड़े प्रेमसे पी रहे थे सों ठीक ही है वर्योकि समानता ही साथ 
सांथ' खाने पीने आंदि संभोंगका कारण हीता है ॥१५४।॥ जिन्होंने ज॑ल पीकर अन्तरड्भका 
संताप दूर किया. है और तालाबमें घुसकर बाहिरी संताप. नष्ट किया. है. ऐसी हथिनियां अपने 


१ आधोरणै:। २ यस्‍्मात्‌ कारणातू। ३ अर्ध। ४ विवृष्यानि. विगतानि चत्वारिः यस्‍्यः तेम । 


५ अव्लविकेषम!। ६ पांद । ७ स्वच्छन्दवृत्तिभि: । ५. सम्पूर्णभ। € उष्ट्समूहेण । १० निजोदगार । 
११ उच्छुशरी रगल्थम्‌ ।. १२ भूशं तषितं:। १३ तरुणगजः ।- विक्क: अ० । (६४ उनत:। १३५ परिमलत्व॑ 


मित्रत्व॑ंच । १६ नाशम्‌ । 


बल्‍लोनां सक्सुसपल्लवाश्रभझूगान्‌ गल्मौधानपि सरसां कड़कऋूृगरांदइ्स' । 
स॒स्‍्वादून मृदुविटपान वनद्रमाणां तश॒थं कवलयति सम धेनुकानाम्‌ ॥१५६॥ 
कड्जेष्‌ 'प्रतनुतृणाहुक्रान्‌ प्रभुदूनन्‌' वप्लान्तानपि' रदने: हानेविनिध्लन्‌ । 
वल्ल्यग्रसनचणः' फलेग्रहिः सन्‌ बालोलः कलभगणद्िचिरं विजहे ॥१५७॥ 
प्रत्यप्रा: किसलेयिनीगू हाण शाखा-भइत्च्युख्वेबेलगहनं निषोद' कड्जे। 
सम्भोग्यानु पसरसल्लकीवनान्तन्‌ू इस्येबं” व्यहृत* बने करेणुबर्ग: ॥१५८॥। 
सम्भोगेबंनसिति निविशन्‌'' यथेष्टं स्वातत्थ्यान्मुहुरपि 'घरगंतेनिबद्ध: । 
बद़व्य: सहकलभ: करेणुवर्ग: सम्प्रापत्‌ सम्ुचितमात्सनों निवेदाम्‌ ॥१५९॥ 
वित्रस्ते रप्थमुपाहुतस्तुरकगे: प्यस्तो'/ रथ इह 'भग्नधूनिरक्ष: । 

एतास्ता व्रुतमपयान्त्यपेत्प सार्गाद्‌ वारस्त्रीवहनपराश्च वेगसय्य:“ ॥१६०॥ 
वित्रस्त:** करभनिरोक्षणाद्‌ गजो5यं भीरुत्व॑ प्रकटयति प्रधावमान: । 
*उत्त्रस्तात्पति च॑ बेसरादमष्माद विखस्तस्तनजघधनांशका पुरन्धी ॥१६१।॥ 
इत्यू ज्वेव्यतिबदतां* पृथग्जनानां सज्जल्प: क्षुमितखरोष्ट्रकौक्षफ॑इच' । 
सब्याक्रोशजेनितरवेब्त सेनिकानां सदक्षोभः: क्षणमभवज्चमृष्‌ राश्ाम्‌ ॥१६२॥ 





री वशननटनरनकालननननननकन 


बच्चोंके साथ खानेंके लिये शीघ्‌ ही वनके वृक्षोंकी ओर चली गईं ॥१५५॥ वह हथिनियोंका 
समूहं लताओंक पुष्पसहित नवीन पत्तोंके अग्रभागोंको, छोटे छोटे पौधोंको, रसीले कड़ंगरि 
वृक्षोंकी और वनके वृक्षोंकी स्वादिष्ट तथा कोमल शाखाओंको खा रहा था ॥१५६॥ लछता- 

गेम पतली घासके अंकुरोंको खूंदता हुआ खेतोंकी मेड़को अपने दाँतोंसे धीरे धीरे तोड़ता 
हुआ, लताओंके अग्रभागक खानेमें चतुर तथा फलोंको तोड़ता हुआ वह चंचल हाथियों बच्चों 
का समृह चिरकाल तक क्रीड़ा करता रहा था ॥१५७॥ पत्तेवाली नवीन लताओंको ग्रहण 
कर, ऊँची ऊँची शाखाओंते युक्त सघन वनमें जा, लतागृहमें बढ. और खानेके योग्य सलल्‍लकी 
बनोंके समीप जा इस प्रकार महावतोंकी आज्ञासे वह हथिनियोंका समूह वनमें इधर-उधर विहार 
कर रहा था ॥१५८॥ इस प्रकार जो अनेक प्रकारकी क्रीड़ाओंक द्वारा बनका अपने इच्छा- 
नसार उपभोग कर रहा हूँ, स्वतन्त्रतापूवंक आगे चलनेसे महावत लोग जिसे रीक रहें हें और 
जो बाँधनेके योग्य हें ऐसा वह हथिनियोंका समूह बच्चोंके साथ अपने ठहरने योग्य स्थानपर जा 
पहुंचा ॥ १५९॥ इधर हाथियोंसे डरे हुए इन धोड़ोंने यैंह रथ कुमागमें ले जाकर पटक दिया हैं, 
इसका धुरा और भौंरा टूट गया है तथा वेश्याओंको ले जानेमें तत्पर ये खच्चरियाँ अपना मार्ग 
छोड़कर बहुत शीघ्‌ भागी जा रही हैं ॥१६०॥ इधर यह ऊंट देखनेसे डरा हुआ हाथी दौड़ा 
जा रहा हूँ और उससे अपना डरपोकपना प्रकट कर रहा हू तथा इधर जिसके स्तन और जघन 
परक। वस्त्र खिसक गयी हूँ ऐसी यह स्त्री डरे हुए खच्चरसे गिर रही है ॥१६१॥ इस प्रकार 
जोर जोरसे बोलते हुए सांधारण पुरुषोंकी बातचोतक शब्दोंसे, क्षोभको प्राप्त हुए गधे, 
तथा बैलोंके शब्दोंसे और परहपर बुलानेसे उत्पन्न हुए सनिकोंके कठोर शब्दोंसे राजाओंकी 
१ वुंसानि। कडड॒गरो बुसं क्लीबे' इत्यभिधानातू। २ करिणीनाम्‌। करिणी धेनुका वहा”: 
: इत्यमरः:। सुरभीणाम्‌। हे कोमल। ४ मर्दयनू। ५ सान्वन्तान्‌ू । स्लुवंप्र: सानुरस्त्रियाम्‌' इत्यमरः । 
६ भक्षणसमर्थथ। ७ फलानि गृहूणनू । ८भडुगं कुर। €६ आस्स्व। १० सादिजनानुनये: । 
११ विहाति स्‍्म। १२ अनुभवत्‌। १३ सादिभिः। (१४ निषिद्ध:। १५ उत्तानं यथा पृतितः। 
१६ भग्तयानमुख: । १७ निर्गतावयव: । १८ बेसरा:। १६ भर्य गत: । २० चकितात्‌ । २१ परस्परभाष- 
माणानाम्‌ । २२ वृषभे:। २३ परस्परा हूये: । 


पकतोनजिशसमं पर्य क्‍ ७९, 


मालिनी 


झवनिपतिसमाजेनातु यातस्तुरह्ग: प्रकृशविभवयोगाश्रिर्जयन्‌ लोकपालान । 
प्रतिदिशमुपश्ण्वन्नाशिषश्लक्राणि: शिविरमविशवुच्चेयन्दिनां पुण्यघोषे: ॥१६३॥। 

श्थ सरसिजिनोनां गन्धमादाय सानद्र धुततटवनवीथिसंन्दसावान्‌ं! समन्‍्तात्‌ । 
अमसखिलमनौत्सोत्‌_ करत मस्पोपचारं प्रहित इब सगन्‍्धः' सिन्घुना' गन्धवाहः: ॥१६४।॥ 
झ्रविदितपरिमाणरन्वितो रत्नशहले' स्फुरितमणिशिखाग्रेभोगिभिः: सेवनोय:ः । 
सततम्‌पचितात्मा' रुद्धदिक्वक्रवालो जलनिधिमनुजहे तस्य सेनानिवेशः ॥१६५॥ 


शादूलविकी डितम्‌ 


तत्रावासितसाधनों' निधिपतिगत्वा रथेनाम्बूुधि जंत्रास्त्रप्रतितजितामरसभस्तं व्यन्तराधीश्वरम । 
जित्वा सागधवत्‌ क्षणाद्रतन्‌ुं तत्सा छूमम्भों निध्धे: द्वीप शश्वदलझचकार यशसा कल्पान्तरस्थायिना ॥ १६६॥ 
लेभे:भेद्वम रदछद॑ वरतनोग्रेंवेयकं च स्फुरच्चूडारत्नमुदंशु दिव्यकटकान्सूत्र च॒ रत्नोज्ज्वलम्‌ । 
सत्रत्नेरिति पूजितः: स भगवान्‌*” श्रीव जयन्ताणव-द्वारेण प्रतिसबन्निवृत्य कटक॑ प्राविक्षदुत्तोरणम्‌ ॥१६७॥ 


सेनाओंमें. क्षण भरके लिये बड़ा भारी क्षोभ उत्पन्न हो गया था ॥१६२॥ घोड़ोंपर बंठे हुए 
अनेक राजाओंका समूह जिसके पीछे पीछे चल रहा है ऐसा वह चक्रवर्ती अपने बड़े भारी वैभव 
से लोकपालोंको जीतता हुआ तथा प्रत्येक दिशामें बन्दीजनोंके मंगल गानोंके साथ साथ आशी- 
वाद सुनता हुआ अपने उच्च शिविरमें प्रविष्ट हुआ ॥१६३॥ 
अथानन्तर जो किनारेके वनकी पंक्तियोंको हिला रहा हैं , ऐसा वायू कमलिनियों 
की उत्कट गंध लेकर धीरे धीरे चारों ओर बह रहा था ओर समुद्रके द्वारा भेजे हुए किसी खास 
सम्बन्धीक समान चत्रवर्तीक समस्त परिश्रमको दूर कर रहा था ॥१६४॥ उस समय वह 
चक्रवर्तीकी सेनाका स्थान (पड़ाव) ठीक समुद्रका अनुकरण कर रहा था क्योंकि जिस प्रकार 
समुद्र प्रमाणरहित शंख और रत्नोंसे सहित होता है उसी प्रकार वह चत्रवर्तीकी सेनाका 
स्थान भी प्रमाणरहित शंख आदि निधियों तथा रत्नोंसे सहित था, जिस प्रकार समुद्र, जिनके 
मस्तकपर अनेक रत्न देंदीप्यमान हो रहे हैं ऐसे भोगी अर्थात्‌ सर्पोंस सेवनीय होता हे उसी प्रकार 
वह चक्रवर्तीकी सेनाका स्थान भी, जिनके मस्तकपर अनेक मणि देदीप्यमान हो रहें हैं ऐसे 
'भोगी अर्थात्‌ राजाओंके द्वारा सेवनीय था, जिस प्रकार समुद्र निरन्तर बढ़ता रहता है उसी 
प्रकार वह चक्रवर्तीकी सेनाका स्थान भी निरन्तर बढ़ता जाता था, और जिस प्रकार समुद्र 
सब दिशाओंको घेरे रहता है उसी प्रकार वह चक्रवर्तीकी सेनाका स्थान भी सब दिशाओंको घेरे 
हुए था ॥१६५॥ जिसने अपनी सेना समुद्रक किनारे ठहरा दी है और जिसने अपने विजय- 
शील शास्त्रोंस मागध दे वकी सभाको जीत लिया हैं ऐसे निधियोंके स्वामी चत्रवर्तीने रथक द्वारा 
समुद्र जाकर मागधदेवक समान व्यन्तरोंके स्वामी वरतनु देवको भी जीता और समुद्र 
भीतर रहनेवाले उसके वरतनु नामक द्वीपको कल्पान्त कालतक स्थिर रहनेवाले अपने यश 
से सदाके लिये अलंकृत कर दिया ॥१६६॥ भरतने वरतनु देवसे कभी न टूटनेवाला कवच, 
देदीप्यमान हार, चमकता हुआ चूड़ारत्न, दिव्य कड़े और रत्नोंसे प्रकाशमान यज्ञोपवीत 
इतनी वस्तुएं प्राप्त कीं । तदनन्तर उत्तम रत्नोंसे जिसकी पूजा की गई हे ऐसे ऐंश्वयंशाली 
१ आगच्छत्‌। २ अपनयति सम । ३े बन्घु:। ४ समुद्रेण। ४ चक्रादिरत्नशडझखनिधिभि: । 
पक्ष मौक्तिकादिरत्नशझूखे:। ६ पक्षे सर्पे:। ७ वरद्धितस्वरूप:। ८ अनुकरोति स्‍्म। € निवासित- 
बल:। १० पूज्य: । हे 


टै । -... लक 
स्वच्छ स्व हृदय स्फुटं प्रकटयन्मुक्ताफसफुलसोी स्व चान्तगेंतरागमाश कययन्नश्चत्प्रयालाइकरं: । 
सर्वस्व॑ थे समपंयज्ुपन यश्नस्तर्वण' दक्षिणो बारां राशिरमात्यवद्गिभुमसों निर्व्यजमाराणयत्‌ ॥१६८॥। 


झास्थाने' जयदुस्तुभीनन्‌ सदन्‌ प्राभातिके मझुगले गम्भीरध्वनितेजेयध्वनिभिव प्रस्पष्टमुस्यारयन । 
सुब्यक्तं स जलाशयोःप्यजल 'भ्रोर्बाराम्पतिः श्रोपति निर्भु त्मस्थितिरन्वियाय सुचिरं धक्तो येथाद्यं जिनम्‌ 


इत्याणें अचयज़्जिमेसेनाजायत्रणोते जिषष्टिलक्षणमहूंपुराणसहप्रहे 
देक्षियाणबहारबिंजवर्णणन नामकोनश्रिंदां पत्र । 





भरतने बेजयन्त नामक समुद्रक द्वारंस कषिस लौटकेर अनेक प्रकारक तोरणोंसे सुशोभित 
किये सये अपने शिबिरम प्रवेश किया ॥१६७॥ उस समय वह दक्षिण दिद्ञाका लवणसमुद्र 
ठीक मंत्रीकी तरह छंलरहित हो भरतकी सेवा कर रहा था, क्योंकि जिस प्रकार मंत्री अपने 
स्वच्छ हृदयको प्रकट करता हूँ उसी प्रकार वह समुद्र भी मोतियोंके छलसे अपने स्वच्छ हृदय 
(मध्यभाग ) की प्रकट कर रहा था, जिस प्रकार मंत्री अपने अन्तरज्भका अनुराग (प्रेम) प्रकट 
करता हैं उसी प्रकार वह समुद्र भी उत्पन्न होते हुए मूंगाओंके अंकुरोंसे अपने अन्तरड्भका अनु- 
राग (लाल वर्ण ) प्रकट कर रहा था, जिस प्रकार मंत्री अपना स्वस्व समपंण कर देता हूँ उसी 
प्रकार समुद्र भी अपना सवंस्व (जल) समपंण कर रहा था, जिस प्रकार मंत्री अपना गुप्स धन 
उनके समीप रखता था उसी प्रकार वह समुद्र भी अपना गृप्त धन (मणि आदि) उनके समीष 
रख रहा था, और जिस प्रकार मंत्री दक्षिणं (उदार सरल) होता हैं उसी प्रकार वह समुद्र 
भी दक्षिण (दक्षिणदिशावर्ती) था ॥१६८॥ अथवा जिस प्रकार इन्द्र दास होकर अनन्त 
चतुष्टयरूप लक्ष्मीके स्वामी प्रथम जिनेन्द्र भगवान्‌ वृषभदेवकी सेबा करता था उसी प्रकार 
वह समुद्र भी दास होकर राज्यलक्ष्मीक अधिपति भरत चक्रधरकी सेवा कर रहा था, क्योंकि 
जिस प्रकार इन्द्र आस्थान अर्थात्‌ समवसरण सभामें जाकर विजय-दुन्दुभि बजाता था उसी 
भ्रकार वह समुद्र भी भरतक आस्थान अर्थात्‌ सभामण्डपर्क समीप अपनी गर्जनासे विजय-दुन्दुभि 
बजा रहा था, जिस प्रकार इन्द्र प्रात:कालक समय पढ़े जानेबाले मंगल-पाठक लिये जय जय 
शब्दका उच्चारण कश्ता था उसी प्रकार वह समुद्र भी प्रातःकालके समय प्रढ़े जानेवाले 
भरतक मंगल-पाठक लिये अपने गंभीर शब्दोंसे जय जय शब्दका स्पष्ट उच्चारण कर रहा था, 
जिस प्रकार इन्द्र जलाशय (जडाशय ) अर्थात्‌ कंबल ज्ञानकी अपेक्षा अल्प ज्ञानी होकर भी 
अपने ज्ञानकी अपेक्षा अजलधी (अजड़धी) अर्थात्‌ विद्वान्‌ (अजड़ा धीयंस्यथ सः) 
अथवा अजड (ज्ञानपूर्ण परमात्मा) का ध्यान करनेवाला (अजड़ं ध्यायतीत्यजडधी:) था 
उसी प्रकार वह घमुद्र भी जलाशय अर्थात्‌ जलयुक्त होकर भी अजलधी अर्थात्‌ जल प्राप्त 
करनेकी इच्छासे (नास्ति जले धीयेस्य सः) रहित था, इस प्रकार वह समुद्र चिरकारू तक 
भरतेश्वरकी सेवा करता रहा ॥१६९॥ 
इस प्रकार भगवज्जिनसेनाचाय प्रणीत त्रिषष्टिलक्षणे महापुराणसंग्रहक 
षान्‌वादमें दक्षिण समुद्रके द्वारक विजयका वर्णन करनेवाला 
उनतीसवाँ पर्व समाप्त हुआ । 





हि 


१ प्रापपन्‌ । २ अन्तर्जलम्‌ । ३ समवसरणे। ४ सदृशं ध्वननू । ५ पटुबुद्धि। ६ भुत्यवृत्ति:। 


त्रिंशत्तम॑ पे 


'झयापरान्त सिर्जेलुन उधत:' प्रभुरु्षयों। दक्षिजापरदिग्भागं बसोक्ुकन स्वसाधने: ११ 

पुर: प्रयातमदवोये: श्रन्वक्‌प्रचलितं रथे:। मध्य हस्तिघटा "प्रायात्‌ सर्वत्रेवात्र पत्तयः ॥२॥। 
“सदेवबलमित्यस्थ चतुरधझ्रगं विभोब॑लम्‌ । विद्याभतां बलें: साद्ध धड्भिरह्धगेविपप्रथे”ट ॥३॥ 
प्रचलद्बलसंक्षोभाद उच्चचाल किलार्णव:। महतामनुव॒त्ति न्‌ शआावयप्ननुजीबिनाम ॥४॥ 

बले: प्रसहय*” निर्भुक्ता:'! प्रह्लन्ति सम महीभूज:'' । सरितः कर्दमन्ति'' सम स्थलन्ति सम महाद्रयः ७५४ 
सु रसाः*' कृतनिर्वाणाः' स्प्‌ हणोया बुभुक्षुभि:' । मह॒द्भि: सममुग्ोगे:* फलन्ति”' स्मास्य सिद्धयः ? ।।६॥ 
झ्रभेद्या दृढसन्धाना* विपक्षजय हेतवः। 'शक्तयो5स्य स्फुरन्ति सम सेनाइच विजिगोषष ॥७॥ 
फलेन योजितास्तीकणा: सपक्षा* दूरगामिनः । नाराचै:' सममेतस्य योधा जग्मुजंयाहइगताम्‌ ॥८॥। 





>---# >> 





अथानन्तर-पश्चिम दिशाको जीतनेके लिये उद्यत हुए चत्रवर्ती भरत अपनी सेनाके 
द्वारा दक्षिण और पर्चिम दिश्ञाके मध्यभाग (नेऋत्य दिशा) को जीतते हुए निकले ॥१॥ 
उनकी सेतामें घोड़ोंके समूह सबसे आगे जा रहे थे, रथ सबसे पीछे चल रहे थे, हाथियोंका समूह 
बीचमें जा रहा था और प्यादे सभी जगह चल रहे थे ॥२॥ हाथी, घोड़े, रथ, प्यादे इस प्रकार 
चार तरहकी भरतकी सेना देव और विद्याधरोंकी सेनाके साथ साथ चल रही थी। इस प्रकार 
वह सेना अपने छह अंगोंके द्वारा चारों ओर विस्तार पा रही थी ॥३॥ उस चलती हुई सेना 
के क्षोभसे समुद्र भी क्षुब्ध हो उठा था--लहराने लगा था और ऐसा जान पड़ता था मानो 'सबको 
महापुरुषोंका अनुकरण करना चाहिये यही बात सेवक लोगोंको सुना रहा हो ॥४॥ 
सेनाक द्वारा जबरदस्ती आक्रमण किये हुए राजा लोग नम हो गये थे, नदियोंमें कीचड़ रह गया 
था और बड़ बड़े पहाड़-समान जमीनक सदृश-हो गये थे ॥५॥ जिनका उपभोग अत्यन्त मनों- 
रम है, जो संतोष उत्पन्न करनेवाली हें, और जो उपभोगकी इच्छा करनेवाले मनुष्योंक 
द्वारा चाहने योग्य हें ऐसी इस चक्रवर्तीकी समस्त सिद्धियां इसके बड़े भारी उद्योगोंके 
साथ ही साथ फल जाती थीं अर्थात्‌ सिद्ध हो जाती थीं -॥६॥ जिन्हें कोई भेद 
नहीं सकता, हे, जिनका संगठन अत्यन्त मजबूत हे और जो बझत्रुओंक क्षयका 
कारण हूँ ऐसी भरतकी शक्ति तथा सेना दोनों ही शत्रु राजाओंपर' अपना प्रभाव डाल 
रहे थे ॥७॥ भरतके योद्धा उनके बाणोंके समान थे, क्‍योंकि जिस प्रकार योद्धा फल अर्थात्‌ 
इच्छानुसार लाभसे युक्त किये जाते थे उसी प्रकार बाण भी फल अर्थात्‌ लोहेकी नोकसे युक्त 
किये जाते थे, जिस प्रकार योद्धा तीक्षण अर्थात्‌ तेजस्वी थे उसी प्रकार बाण भी तीक्ष्ण अर्थात्‌ 
१ रूप्याद्रिनाथनतमौलिविराजिरत्नसन्दोहनिगंलितदीप्तिमयाऊुष्मिपद्मम्‌ । _ देव॑ नमामि सततं 
जगदेकनाथं भक्त्या प्रणष्टदुरितं जगदेकनाथम्‌ ॥ 'त' पुस्तकेइईधिकोष्यं इलोक:। २ अपरदिगवधिम्‌ । 
३ अभ्युदयवान्‌ । ४ नेक्रृत्यदिग्भागमू । ५ पश्चात्‌। ६ अगच्छत्‌ । ७ सदेबं ल०। ८ प्रकाशते सम । 
£ भटानाम्‌ू। १० बलात्कारेण । ११ निर्जिता:। १२ प्रणता इव आचरन्ति स्‍्म। १३ महीभुज: 
बुक्षा वा। १४ कर्दमा इवाचरिता:। १४ सिद्धिपक्षे रागसहिता:। फलपक्षे रससहिता:। गुणे 
रागे द्रवे रस: इत्यमर:। १६ कृतसुखा:। १७ भोक्‍्तुमिच्छेभि:। आश्रितजनैरित्यथं:। (१५८ उत्साह: । 
१६ फलानीवाचरन्ति स्‍्म। २० कार्यसिद्य:ः। २१ वृढसम्बन्धा: । २२ -क्षय-ल० । २३ प्रभु 
मंत्रोत्साहरूपा:।_ २४ तीरिफलेन अभीष्टफलेन च। २४५ पत्रसहिता: सहायाइच । २६ बाण: । 
११ 


दे ... महरकुरासभ 
स्वच्छ स्व हुदयं स्फुट प्रकटयस्मुक्ताफलफुबके सथ॑ चान्तगंतरागसाशु कययस्नुथत्पवालाइक्रे:। 
सर्वस्व॑ च समर्पयन्ुपत यन्नच्तवंण दक्षिणों बारां राशिश्मात्यव्निभुमसों निर्याजमाराधयत्‌ ॥१६८॥ 
भ्रास्थाने: जयदुल्युभीनन्‌, सदन प्राभातिके सझगले गम्भीरध्वनितंजेयध्वनिम्रिव प्रेस्पष्टमुललारयन्‌ । 
सुब्यक्तं स जलाशयोः5प्यजल 'भ्षौर्वाराम्पति: औपति निर्भ त्मस्थितिरस्थियाय सुचिरं शक्तो यथार्थ जिनम्‌ 


इत्याणें भ्रवयज्जमेसेमाचायंग्रणोते जिषत्टिलक्षणमह॒रंपुराणसक प्रहे 
दक्षिजार्णबहारविजयबंजेन नामेफोन्जिहां प्र । 





भरतने बेजयन्त नामक समुद्रक द्वांरसे कायिंस लौंटंकर अनेक प्रकारक तोरणोंसे सुशोभित 
क्रिये सये अपने शिबिरमें प्रवेश किया ॥१६७॥ उस समय वह दक्षिण दिद्ञाका लवणसमुद्र 
ठीक मंत्रीकी तरह छलंरहित हो भेरतंकी सेबा कर रहा था, क्योंकि जिस प्रकार मंत्री अपने 
स्वच्छ हृदयको प्रकट करता हैँ उसी प्रकार वह समुद्र भी मोतियोंके छलसे अपने स्वच्छ हृदय 
(मध्यभागं ) की प्रकट कर रहा था, जिस प्रकार मंत्री अपने अन्तरज्भका अनुराग (प्रेम) प्रकट 
करता हैं उसी प्रकार वह समुद्र भी उत्पन्न होते हुए मूंगाओंके अंकुरोंसे अपने अन्तरज्भका अनु- 
राग (लाल वर्ण) प्रकट कर रहा था, जिस प्रकार मंत्री अपना स्ेस्व समपंण कर देता हैं उसी 
प्रकार समुद्र भी अपना सर्वस्व (जल) समपंण कर रहा था, जिस प्रकार मंत्री अपना गुप्त धन 
उनके समीप रखता था उसी प्रकार वह समुद्र भी अपना गुप्त धन (मणि आदि) उनके समीष 
रख रहा था, और जिस प्रकार मंत्री दक्षिणं (उदार सरल) होता हे उसी प्रकार वह समुद्र 
भी दक्षिण (दक्षिणदिशावर्ती) था ॥१६८॥ अथवा जिस प्रकार इन्द्र दास होकर अनन्त 
चतुष्टयरूप लक्ष्मीके स्वामी प्रथम जिनेन्द्र भगवान्‌ वृषभदेवकी सेबा करता था उसी प्रकार 
वह समुद्र भी दास होकर राज्यलक्ष्मीके अधिपति भरत चक्रधरकी सेवा कर रहा था, "्योंकि 
जिस प्रकार इन्द्र आस्थान अर्थात्‌ समवसरण सभामें जाकर विजय-दुन्दुभि बजाता था उसी 
प्रकार वह समुद्र भी भरतक आस्थान अर्थात्‌ सभामण्डपर्क समीप अपनी गजंनासे विजय-दुन्दुभि 
बजा रहा था, जिस प्रकार इन्द्र प्रात:कालक समय पढ़े जानेवाले मंगल-पाठक लिये जय जय 
शब्दका उच्चारण करता था उसी प्रकार वह समुद्र भी प्रात:कालके समय पढ़े जानेवाले 
भरतके मंगल-पाठक लिये अपने गंभीर शब्दोंसे जय जय शब्दका स्पष्ट उच्चारण कर रहा था, 
जिस प्रकार इन्द्र जलाशय (जडाशय ) अर्थात्‌ कवल ज्ञानकी अपेक्षा अल्प ज्ञानी होकर भी 
अपने ज्ञानकी अपेक्षा अजलधी (अजड़धी ) अर्थात्‌ विद्वानू (अजड़ा धीयेस्यथ सः) 
अथवा अजड (ज्ञानपूर्ण परमात्मा) का ध्यान करनेवाला (अजड़ं ध्यायतीत्यजडधीः:) था 
उसी प्रकार वह समुद्र भी जलाशय अर्थात्‌ जलयुक्त होकर भी अजलधी अर्थात्‌ जल प्राप्त 
करनेकी इच्छासे (नास्ति जले धीर्यस्य सः) रहित था, इस प्रकार वह समुद्र चिरकारू तक 
भरतेश्वरकी सेवा करता रहा ॥१६९॥ 
इस प्रकार भगवज्जिनसेनाचारयंप्रणीत त्रिषष्टिलक्षण महापुराणसंग्रहक 
भाषानुवादमें दक्षिण समुद्रके द्वारके विजयका वर्णन करनेवाला 
उनतीसवाँ पर्व समाप्त हुआ । 





१ प्रापयन्‌ । २ अन्तर्जलम्‌ । ३े समवसरणे । ४ सदृशं ध्वनन्‌ । ४५ पटुबूद्धि:। ६. भृत्यवृत्ति:। 


त्रिशत्तम॑ पव 


'झयापरान्त' भिर्जेतुम उच्यतः' प्रभुरक्षयों। दक्षिणापरविगभागं बल्मोक्कुइनन स्वसाधने: ।६१॥ 

पुरः प्रयातमइ्योये: भ्रन्वक्‌ प्रचलितं रये:। मध्य हस्तिघटा 'प्रायात्‌ सर्वेत्रेवात्र पत्तयः ॥२॥॥ 
“सदेवबलमित्यस्थ चतुरदरगं विभोबंलम्‌ । विद्याभतां बलेः साद्धं पड़्भिरडगेविपप्रथेट ॥३॥। 
प्रकलद्वलसंक्षोभाद्‌ उच्चचाल किलाणंव:। महतामनुवत्ति न्‌ आवयश्चनुजीबिनाम्‌' ॥४॥ 

बले: प्रसहय'” निर्भुक्ता:'' प्रह्लन्ति स्म' महोभुज:'' । सरितः कर्दंसन्ति'' सम स्थलन्ति सम महाद्रयः ॥५॥ 
स्‌ रसा:*" कृतनिर्वाणा:'* स्पृ हणोया बुभुक्षुभि:'" । मह॒द्भिः सममुझोगे:' फलन्ति!' स्मास्य सिद्॒यः ? ॥।६॥॥ 
झभेद्या दृढसन्धाना! विपक्षजय हेतव:।  शक्तयो5स्य स्फुरन्ति सम सेनाइव विजिगीषय ॥७॥। 
फलेन * योजितास्तोदणा: सपक्षा'* दूरगासिनः । नाराचे: सममेतस्य योधा जम्मुर्जयाहइुगताम्‌ ॥५॥॥ 





अथानन्तर-पश्चिम दिश्ञाको जीतनेके लिये उद्यत हुए चक्रवर्ती भरत अपनी सेनाके 
द्वारा दक्षिण और पर्चिम दिशाके मध्यभाग (नेऋत्य दिशा) को जीतते हुए निकले ॥१॥ 
उनकी सेतामें घोड़ोंके समूह सबसे आगे जा रहे थे, रथ सबसे पीछे चल रहे थे, हाथियोंका समूह 
बीचमें जा रहा था और प्यादे सभी जगह चल रहे थे ॥२॥ हाथी, घोड़े, रथ, प्यादे इस प्रकार 
चार तरहकी भरतकी सेना देव और विद्याघरोंकी सेनाके साथ साथ चल रही थी । इस प्रकार 
'वह सेना अपने छह अंगोंके द्वारा चारों ओर विस्तार पा रही थी ॥३॥ उस चलती हुई सेना 
के क्षोभस समुद्र भी क्षुब्ध हो उठा था--लहराने लगा था और ऐसा जान पड़ता था मानो 'सबको 
महापुरुषोंका अनुकरण करना चाहिये यही बात सेवक लोगोंको सुना रहा हो ॥४॥ 
सेनाक द्वारा जबर्देस्ती आक्रमण किये हुए राजा लोग नम हो गये थे, नदियोंमें कीचड़ रह गया 
था ओर बड़े बड़े पहाड़-समान जमीनक सदश-हो गये थे ।५॥ जिनका उपभोग अत्यन्त मनों- 
रम है, जो संतोष उत्पन्न करनेवाली हें, और जो उपभोगकी इच्छा करनेवाले मनुष्योंक 
द्वारा चाहने योग्य हें ऐसी इस चक्रवर्तीकी समस्त सिद्धियां इसक बड़े भारी उद्योगोंके 
साथ ही साथ फल जाती थीं अर्थात्‌ सिद्ध हो जाती थीं -६॥ जिन्हें कोई भेद 
नहीं सकता. हे, जिनका संगठन अत्यन्त मजबत हैँ और जो शरत्रुओंके क्षयका 
कारण हें ऐसी भरतकी शक्ति तथा सेना दोनों ही शत्रु राजाओंपर' अपना प्रभाव डाल 
रहे थे ॥७॥ भरतक योद्धा उनके बाणोंके समान थे, क्‍योंकि जिस प्रकार योद्धा फल अर्थात्‌ 
इच्छानुसार लाभसे युक्त किये जाते थे उसी प्रकार बाण भी फल अर्थात्‌ लोहेकी नोकसे युक्त 
किये जाते थे, जिस प्रकार योद्धा तीक्ष्ण अर्थात्‌ तेजस्वी थे उसी प्रकार बाण भी तीक्षण अर्थात्‌ 
१ 'रूप्याद्रिनाथनतमौलिविराजिरत्नसन्दोहनिगलितदीप्तिमयाहष्मिपक्मम्‌ । देव॑ नमामि सतत 
जगदेकनाथं भक्त्या प्रणष्टदुरितं जगदेकनाथम्‌ ॥। 'त' पुस्तकेइधिकोधइ्यं श्लोक: । २ अपरदिगवधिम्‌ । 
३ अभ्युदयवान्‌ू । ४ नेक्रत्यदिग्भागम्‌ । ५ पद्चात्‌। ६ अगच्छत्‌ । ७ सदेवं ल०। ८ प्रकाशते सम । 
६ भटानामू। १० बलात्कारेण। ११ निजिता:। १२ प्रणता इव आचरन्ति स्‍्म। १३ महीभुजः 
बुक्षा वा। १४ कर्दमा इवाचरिता:। १५ सिद्धिपक्ष रागसहिता:। फलपक्षे रससहिता:। गुणे 
रागे द्रवे रसः' इत्यमर:। १६ कृतसुखा:। १७ भोक्तुमिच्छेभि:। आश्रितजनेरित्यथें:। १८ उत्साहैः । 
१६ फलानीवाचरन्ति स्म। २० कार्यंसिदय:। २१ वृढसम्बन्धा: । २२ -क्षय-ल ० । २३ प्रभु 
मंत्रोत्साहरूपा:। २४ तीरिफलेन अभीष्टफलेन च। २४ पत्रसहिता: सहायाश्वच । २६ बाण: । 
११ 


2 महापुराणम्‌ 


दूरमुत्सारिता: सेन्ये: परित्यक्तपरिच्छुदा: । विपक्षा: सत्यमेवास्य विपक्षत्वमुपाययु: ॥९॥ 
धाकान्त भूभतो नित्यं भुझ्जाना: फलसम्पदम्‌ । कपतित्व ययद्चित्रं कोपेप्प्यस्थ विरोधिनः ॥१०॥ 
सन्धिविग्नहच्रिन्तास्थ' पदविद्यास्व भूत्‌ परम्‌ । धूृतया तव्यपक्षस्थ क्य सनधानं क्‍य विग्नहः ॥११॥॥ 
इत्यजेतव्यपक्षोषपि यदयं विग्जयोद्यतः । तन्‍्तूनं “भक्तिसात्मीयां तदचाजेन' परीयिवान्‌!” ॥१२॥। 
झाक्रान्ता: सेनिकेरस्य विभोः पारे<णव! भुवः। प्‌गव्रमकृतच्छाया नालिकेरवर्नेस्तता: ॥१३॥ 
निपप नालिकेराणांण०तरणानां खतो'' रसः। सरस्तोरतरुण्छाया विभान्तेरस्थ सैनिकंः ॥१४।॥ 








पैने थे, जिस प्रकार योद्धा सपक्ष अर्थात्‌ सहायकोंसे सहित थे उसी प्रकार बाण भी सपक्ष अर्थात्‌ 
पंखोंसे सहित थे, और जिस प्रकार योद्धा दूर तक गमन करनेवाले थे उसी प्रकार बाण भी दूर 
तक गमन करनेवाले थे, इस प्रकार वे दोनों साथ साथ ही विजयक अंग हो रहें थे ॥८॥ भरत 
के विपक्ष (विरुद्ध: पक्षो येषां ते विपक्षा:) अर्थात्‌ शत्रुओंको उनकी सेनाने दूर भगा दिया 
था और उनके छत्र चमर आदि सब सामग्री भी छीन ली थी इसलिये वे सचमुच ही विपक्ष- 
पनेंको (विगत: पक्षो यषां ते विपक्षास्ते्षा भावस्तत्त्वम्‌ ) प्राप्त हो गये थे अर्थात्‌ सहायरहित 
हो गये थे ॥९॥ यह एक आइचयेकी बात थी कि भरतके विरोधी राजा सेनाके हारा आक्रमण 
किये जानेपर तथा उनके क्रोधित होनेपर भी अनेक प्रकारकी फल-संपदाओंका उपभोग करते 
हुए कुपतित्व अर्थात्‌ पृथिवीके स्वामीपनेको प्राप्त हो रहें थे। भावार्थ-इस इलोकमे इलेष- 
मूलक विरोधाभास अलंकार हे इसलिये पहले तो विरोध मालम होता हैं बादमें उसका परिहार 
हो जाता है। इलोकका जो अर्थ ऊपर लिखा गया हैँ उससे विरोध स्पष्ट ही भलक रहा हें 
क्योंकि भरतके क्रोधित होनेपर और उनकी सेनाके द्वारा आक्रमण किये जानेपर कोई भी 
शत्रु सुखी नहों रह सकता था परन्तु नीचे लिखे अनुसार अर्थ बदल देनेसे उस विरोधका परिहार 
हो जाता है-*रतके विरोधी राज; लोग, उनके कुपित होने तथा सेनाकें द्वारा अःक्रमण किये 
जानेपर अपनी राजधानी छोड़कर जंगलोंमें भाग जाते थे, वहाँ फल खाकर ही अपना निर्वाह 
करते थे और इस प्रकार कु-पतित्व अर्थात्‌ कुत्सित राजवृत्ति (दरिद्वता)को प्राप्त हो रहे थे 
॥१०॥ उस भरतको सन्धि (स्वर अथवा व्यंजनोंको मिलाना) और विग्रह (व्युत्पत्ति ) 
की चिन्ता कंवल व्याकरण शास्त्रमें ही हुईं थी अन्य शत्रुओंके विषयम नहीं हुई थी सो ठीक 
ही हूँ क्योंकि जिसने समस्त शत्रुओंको नष्ट कर दिया है उसे कहां सन्धि (अपना पक्ष निर्बल 
होने पर बलवान्‌ शत्रेके साथ मेल करना) करनी पड़ती हैं ? और कहां विग्रह (युद्ध) करना 
पड़ता हैं ? अर्थात्‌ कहीं नहीं ॥११॥ इस प्रकार भरतक यद्यपि जीतने योग्य कोई शत्रु 
नहीं था तथापि वे जो दिग्विजय करनेके लिये उद्यत हुए थे सो केवल दिग्विजयक छलसे अपने 
उपभोग करने योग्य क्षेत्रमें चक्कर लगा आये थें-घूम आये थे ॥१२॥ महाराज भरतके 
सैनिकोंने, जहां सुपारीक वृक्षोंकि द्वारा छाया की गई हे और जो नारियलक वनोंसे व्याप्त 
हो रही हे ऐसे समुद्रके किनारेकी भूमि पर आक्रमण किया था ॥१३॥ सरोवरोंके किनारेके 
ब॒क्षोंकी छायामें विश्राम करनेवाले भरतके सेनिकोंने नारियलके तरुण अर्थात्‌ बड़े बड़े वृक्षों 

१ सहायपुरुषरहितत्वम्‌ । २ आतक्रान्ता भूभ्तो ल०। भूभूतः राजान: पर्वताशइच । रे अभीष्ट- 
फलसम्पदम्‌,  वनस्पतिफलसम्पदं च । ४ भूपतित्वं कृत्सितपतित्वं च। ४५ संधानयुद्धचचिन्ता च। ६ 
शब्दशास्त्रेष । ७ निरस्तशत्रुपक्षस्य । ८ पालनक्षेत्रम। € दिग्विजयछक्मना । १० प्रदक्षिणीकृतवान्‌ । 
११ समुद्रतीरम्‌ । 'पारे मध्येध्ल्य: षष्ठभा । १२ पान॑ क्रियते सम । १३ निसृतः । 


चिंशशर्म पर्च ८३ 


स्क्रत्पदवसम्पातपबनाधूननोत्यितः । तालोबनेध' तत्सेन्ये: शुभव॑ सर्मर ध्वनि: ॥१४५॥ 

सम॑ ताम्ब लवल्‍लोीभि: श्पश्यत्‌ कमुकान्‌ विभुः। एककायत्वमस्माकमसितोब मिलितास्मिय: ॥१६॥ 

न्‌ पस्‍्ताम्यु लबललीनाम्‌ उपध्वान! क्रमुकदु सान्‌ । निष्लायन्‌ जेष्टि तांस्ताभि: “सुभुदे दम्पतोबितान्‌ ॥१७॥ 
स्वाध्यायमिव क्र्वाणान्‌ वनेष्यविरतस्वनान' | वोस्मुतीनिव सो5पश्यद्‌ यत्रास्त सितवासिनः ॥१८॥ 
पनसालनि मु दृल्यन्तः कण्टकोनि बहिस्त्वचि । स्‌ रसान्यमृतानोब जनाः प्रादन्‌ यर्येप्सितम्‌ ॥१९॥ 
नालिकेररसः पान पनसान्यक्षतं परम | सरीक्षान्य पदंशइल वन्या व॒त्तिरहों सुखभ्‌ ॥२०॥ 

सरसानि मरीबानि किमप्यास्वाश जिध्किरान्‌ | दुवतः' प्रभ्रद्राक्षोद भलदश्ुविलोजनान्‌ ॥२१॥ 
विदश्य' मज्जरीस्तीक्णा मरीचानां सशझ्कितम्‌ । शिरो विधुल्वतो5पश्यत्‌ प्रभुस्तरुणसर्कंटान्‌ ॥२२॥ 
वनस्पतोीन्‌ फलानस्रान्‌ बोक्य लोकोपकारिण: । जाताः कल्पदुसास्तित्वे नि रारकास्तदा जनाः ॥२३॥ 
लतायु बतिसंसक्ता: प्रसवाढधा बनव्र॒मा:ः। करदा' इहव तस्थासन्‌ प्रोणयन्तः फलेजेनान्‌ ॥२४॥ 
नालिकेरासबेमंता: किडिचदा'घुणितेक्षणा: । यशोपउस्य जगुरामन्द्रकूहरं' सिहलाझइुगनाः ॥२५॥ 








से निकला हुआ रस खूब पिया था ॥१४॥ वहां भरतकी सेनाक लोगोंने ताड़ वृक्षोंके वनों 
में वायूके हिलनेसे उठी हुईं बहुत कठोर सूखे पत्तोंकी मर्मर-ध्वनि सुनी थी ॥१५॥ वहां सम्राट 
भरतने हम लोगोंका एक ही समान कार्य होगा यही समभकर जो पानकी बेलोंक साथ साथ 
परस्परमें मिल रहे थे ऐसे सुपारीक वृक्ष देखे ॥ १६॥। जो पानोंकी लताओंके आश्रय थे तथा 
जो उनके साथ लिपटकर स्त्री-पुरुषक समान जान पड़ते थे ऐसे सुपारीक वृक्षोंकों बड़े गौरक॑ 
साथ देखकर महाराज भरत बहुत ही प्रसन्न हुए थे ॥ १७॥ उन वनोंमें सूर्यास्तके समय निवास 
करनेवाले जो पक्षी निरन्तर शब्द कर रहें थे और ऐसे जान पड़ते थे मानो सूर्यास्तक समय 
निवास करनेवाले तथा स्वाध्याय करते हुए मुनि ही हों उन्हें भरतने देखा था ॥१८॥ जो 
भीतर कोमल हें तथा बाहरी त्वचापर कांटोंसे युक्त हें ऐसे अमृतक समान मीठे कटहलके 
फल सेनाक लोगोंने अपने इच्छानुसार खाये थे ॥१९॥ वहां पीनेके लिये नारियलका रस, 
खानेके लिये कटहलक फल और व्यंजनक लिये मिरचें मिलती थीं, इस प्रकार सेनिकोंक लिये 
बनमें होनेवाली भोजनकी व्यवस्था भी सुखकर मालूम होती थी ॥२०॥ जो सरस अर्थात्‌ 
गीली मिरचे खाकर कुछ कुछ शब्द कर रहे हें ओर जिनकी आंखोंसे आंसू गिर रहे हें ऐसे 
पक्षियोंकों भी भरतने देखा था ॥२१॥ जो तरुण वानर बहुत तेज मिरचोंक गुच्छोंको निःशंक 
रूपसे खाकर बादमें चरपरी लंगनेसे शिर हिला रहें थे उन्हें भी महाराजने देखा ॥२२॥ उस 
समय वहां फलोंसे भुक हुए तथा छोमगोंका उपकार करनेवाले वृक्षोंको देखकर लोग कल्प- 
वृक्षोंके अस्तित्वमें शंकारहित हो गये थे ॥२३॥ जो लतारूप स्त्रियोंसे लिपटे हुए हें और 
अनेक फलोंसे युक्त हैं ऐसे वनके वृक्ष अपने फलोंसे सेनाके लोगोंको संतुष्ट करते हुए ऐसे जान 
पड़ते थे मानो भरतक लिये कर ही द॑ रहें हों ॥२४॥ जो नारियरूकी मदिरा पीकर उन्मत्त हो 
रही हें और इसीलिये जिनके नेत्र कुछ कुछ घूम रहे हें ऐसी सिहल द्वीपकी स्त्रियां वहाँ गदगद 
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१ तालवनेषु। २ शुष्कपंरणध्वनि:। अथ मर्मरः, स्वतिते वस्त्रपर्णानाम्‌' इत्यभिधानात्‌ । 
३ पर्णक्रमुकमेलनादेककार्यत्वमिति । ४ आश्रयभूतानू। _ स्यादुपध्नान्तिकाश्रये” इत्यमर:। ५ विध्याय 
वे+ल०। ६ -स्वनम ल०। ७ विहगान्‌। ८ यत्र रविरस्तं गतस्तत्र वासिन। €& भक्षयन्ति 


सम | भक्षितवन्तः इत्यथं:। १० बनवास:। ११ रवं (रत्नं) कुवेत:। १२ भक्षयित्वा । १३ निस्सन्‍्देहा: । 
१४ केरं सिद्धायं ददतीति करदाः, कुटुम्बिजना इवेत्यर्थं:। आलस्‍स्योपहतः पादः पादः पाषण्डमाश्रित: । 
राजातं सेवते पादः पाद: कृषिसूप्रगतः: ॥ १५ प्रचलायित। १६ गम्भीरगहरं॑ यथा भवति यथा। 
गदुगदसहितकम्पनं कुहरदाब्देनोच्यते । | 


८८ अदादेसास्मे 


जिकट अलबोल्सकरमे मिशे पाष्डद्रकया्टके । जग्रस्थ गो, मसामख्छेताः: किस्रराहइुयवाः ॥६६३। 
अलयोपान्तकाम्तार सहधाजलबनेध ज। यहो बने अरस्त्रोजि: उज्जगेस्प जयाजितम्‌ 4२७४ 
अन्वनोखानमाधय मनन्‍्द गरबवहो बलो॥ समलयाथलक्ठलेस्यों हरप्चिकंश्शीकशान्‌ ॥२५॥॥ 
'विष्वण्विसारी दाक्षिष्यं' समउ्कझ्षपि सोर्पनिलः । सम्भावदज्ति दाशिष्ये: विभोः भमसपछ्रत्‌ ॥२६।। 
एलालवइमसंकासस रभिक्य सिते मुख: । स्ततेशपत्शसि: सागाचन्दनद्त्रणलिते: ॥३०॥ 
सलोलमदुभिर्या ते नितस्यभरमसन्थरे: । स्थितेरनडरगपुष्पास्त्रस्तवकोइभेदबविभुमे: 0३ १॥ 
कोकिलालापमधरे *(जल्पिले ) रमतिस्कटे: । मदुबाहुलतास्दोलसुभगंदच विचेष्टित: ॥। ३२७ 
लास्पे: स्खलत्परम्थास: मु क्ताप्राम बिभूषणे: । सवसमठ्जुभिदद्सीलेः जिताल्किलशिडिजते:” ४४३३ 
तसालबनवीयीण, सम्यरन्त्यो यदस्छुया । अवोडस्य जहराशडबोबना: केरलस्विय: ॥।४४॥ 
प्रसाध्य दक्षिणासात्ञां जिभसत्रराज्य'परालकाम । सभं प्रणतयामास विजित्य जयसाधनः ॥३ ४४ 








कण्ठस महाराज भरतका यश गा रही थीं ॥२५॥ त्रिकूट पर्वतपर, मलय गिरिके मध्यभाग 
पर और पाण्ड्यकवाटक नामके पव॑तपर किन्नर जातिकी देबियाँ गंभीर स्वरसे चतन्रवर्ती 
का यश गा रहो थीं ॥२६॥ इसी प्रकार मलय गिरिके समीपबर्ती बनमें और सह्य पव॑तके 
बनोंम भीलोंकी स्त्रियां विजयसे उत्पन्न हुआ महाराजका यश जोर जोरसे गा रहीं भी ।॥२७॥ 
उस समय मलय गिरिक लतागृहोंसे करनोंके जलक छोटे छोटे कण हरण करता हुआ तथा 
चअन्दनक बगीचेको हिलाता हुआ वायु धीरे धीरे बह रहा था ॥२८॥ वह वायु दक्षिण दिशा 
को छोड़कर चारों ओर बह रहा था और ऐसा जान प्रड़ता था मानो अतिथि-सत्का रक द्वारा 
भरतका सन्‍्मान करता हुआ ही उनका परिश्रम दूर कर रहा था। भाबार्थ--इस इलोकसें 
दाक्षिण्य शब्दके इलेष तथा अपि छाब्दक सन्निधानसे नीचे लिखा हुआ विरोध प्रकट होला हे- 
'बह वायु यद्यपि दाक्षिण्य (स्वामीके इच्छानुसार प्रवृत्ति करना) भावकों छोड़कर स्वच्छन्दता 
पूृषक चारों ओर घूम रहा था तथापि उसने एक आज्ञाकारी सेवककी तरह भरतका अतिथि- 
सत्कार क़र उनका सब परिश्रम दूर कर दिया था, जो स्वामीक विरुद्ध आचरण करता हैं 
वह उसकी सेवा क्‍यों करेगा ? यह विरोध हें परन्तु दाक्षिण्य शब्दका दक्षिण दिशा अर्थ 
छेनेंसे वह विरोध दूर हो जाता है ('दक्षिणो दक्षिणोद्भूत्सरलच्छन्दवर्तिष' इति मेंदिनी दक्षि- 
णस्य भावों दाक्षिण्यम्‌, पक्षे दक्षिणव दाक्षिण्यम्‌ू) ॥२९॥ तमाल वृक्षोंके वनकी गलियोंमें 
इच्छानूसार इधर-उधर घूमती हुई केरल देशकी तरुण स्त्रियाँ इलायची, लोंग आदि सुगन्षित 
बस्लुओंक सम्बन्धर्स जिनके निःश्वास सुगन्धित हो रहे हें ऐसे मुखोंसे, जो घिसे हुए अन्दनक 
गाढ़ लेपसे सुशोभित हो रहें हे ऐसे स्तनोंसे, नितम्बोंके भारक साथ ईर्ष्या करनेबाले लीलासहित 
सुकोमल गमनसे, जो कामदेबक पृष्परूपी शस्त्रोंक ग़च्छोंके खिलनेके समान सुशोभित हो 
रहे हें ऐसे मन्द हास्यस, कोयलकी कूकक समान ममोहर तथा अव्यक्त बाणीसे, सुकोमल बाहु- 
रूपी लताओंक इधर उधर फिरानेसे सुन्दर चेष्टाओंसे, जिसमें स्खलित होते. हुए पेर पड़ रहे 
हैं ऐसे नृत्योंसे, अधिकतर मोतियोंक बने हुए आभूषणोंसे, भूमरसमूहकी गुंजारकों जीतनेवाले 
सदसे मनोहर उत्कृष्ट गीतोंसे चक्रवर्ती मरतका मन हरण कर रही थीं ॥३०-३४॥ इस प्रकार 
महाराज भरतने अपनी विजयी सेनाक द्वारा दक्षिण दिशाको वश कर चोल, केरल और पाण्डय 


#£ तिकटे म०, द०, ल०, अ०, १०, स० । जिकूटगिरिमलमाचससानौ। २ धनलर«ल० । ३ बिसरण 
शील:4 ४ वक्षिणदिग्भाग:।  आनुकल्येन च। ५ अतिथौ साधुि: उपचारं रित्यभ्ृं:। ६ ऊच्छवासे: 
७ गमसे:। ८ मन्दे:। £€ जल्पिते: वचने:। १० सिज्जने: अ०, प०,अ०, स० । ११-त्रिराज्येध्‌ भातान । 

चोरकेरलपाण्डयान्‌ । 


-.. जिशरसरं चर्म 4४ 
ऋलिहांद कंग जेरस्प. जरत्थोपान्तस कूवरएः । शुलपदमिरिवोन्मानज शझातकान्ता: स्वेन वः्मंणर ॥३६।॥ 
मभ्यां प्रस्तेज विश्ाम्तोशि्णयेप्य सहूशले: । हिसमजत्यं स्वसाज्यके पफ्लोमाय तत्कयास्तरण ॥३७॥ 
बलो: वराप्तसायक्तं सहबग्रस्कलतटोब्म: । प्रधियिमकरगंसबेशास्त घालकानकयद जिम: ३८॥॥ 
लवसावनमभस्माण्थे: आरत्पर व्यज्ग्धत' । महास्राधतसप्युणबे: पर प्ररमदाप्टख्रत्‌' ॥३६॥ 
उपसिन्‍्यु'रिति अश्यतम्‌ उसग्रोत्सररमोग्रल्म । द्ुध्ट्यास्थ साध्यसात्कुभ्यक्ियासदाकलाफहलः: ।॥।४०॥॥ 
तल: सत्र अललझकोोभर इतो अर्थ: असपंति । इस: सम बलसझक्षोत्रात तलो5ज्धिः प्रसिसिषंति ॥४े १ 
शरित्मणित्रजोत्सपें: ततसाब्वेदेभो अलम । लिराद प्रिमृरमस्यंत्र' सदोवलमधस्सलम्‌ 2४ २॥॥ 
पश्मरागांशुशिलिकं क्यणनास्थे्ए साज्जलस 4 क्षोभादिवाल्य हुल्छोपांसउस्यतत' उ्छोणितच्छटम ३४३॥ 
शटयोत्सइमे' छुदझब्धि: न दुःख न्यत्रेदत्‌ । लोषयि सर्करयसेन अस्थुकृत्यश्विकातलनोत ॥४४॥ 
ग्रसहग्रेबलसझबट्टें: सहय: सहयतिपोड़ित: । शालोद्धारमिव' व्यक््तम अक़रोद“शरणपावणे: #॥४५।। 
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इन तीन राजाओंको एक साथ जीता और एक ही साथ उनसे प्रणाम कराया ॥३५॥ जो अपने 
शरीरसे मानो मलूय पर्वतकी ऊँचाईकी ही तुलना कर रहे हें ऐसे कलिग देशक हाथियोंने मरूय 
पर्बंतक समीपवर्ती अन्य समस्त छोटे छोटे परव॑तोंको व्याप्त कर लिया था ॥३६॥ दिग्विजयक 
समय दिशाओंक अन्त भागमें विश्वाम करनेवाले भरतक हाथियोंने दिग्गजपना अपने आधीन 
कर लिया था अर्थात्‌ स्वयं दिग्गज बन गये थे इसलिये अन्य आठ दिग्गजोंकी कथा कंबल शोभा 
के लिये ही रह गईं थी ॥३७॥| तदनन्तर पश्चिमी भागपर आरूढ़ होकर सह्य प्रंतक किनारे 
के समीप होकर जाते हुए भरतने पश्चिम समुद्रकं किनारेके राजाओंक़ो जीता ॥३८॥ भरत 
की वह विजयी सेना समुद्रक समीप किनारे किनारे सब जगह फंल गईं थी और ब्रह इतनी बड़ी 
थी कि उसने समुद्रका दूसरा किनारा भी व्याप्त कर लिया था ॥३९॥ उस समय हवासे 
लहराता हुआ उपसमुद्र ऐसा जान पड़ता था मानो दोनों किनारेपर भरतकी सेना देखकर 
भग्से ही अत्यन्त आकुल हो रहा हो ॥४०॥ उस किनारेका उपसमुद्र सेनाक क्षोभसे इस 
क्ििनारेकी ओर आता था और इस किनारंका उपसमुद्र सेनाक क्षोभसे उस .किनारेकी ओर 
जाता था ॥४१॥ ऊपर फंली हुईं हरे मणियोंकी कान्तिसे व्याप्त हुआ वह समुद्रका जल ऐसा 
सुशोभित हो रहा था मानो इस समुद्रका शेवाल सहित नीचेका भाग ही ब्रहुत समय बाद उलट- 
क्र ऊपर आ गया हो ॥४२॥ कहीं कहींपर पद्मराग मणियोंकी किरणोंसे व्याप्त हुआ 
समुद्रका जाल एंसा जान पड़ता था मानों सेनाक क्षोभसे समुद्रका हृदय ही फट गया हो और 
उसीसे खूनकी छटाएँ निकल रही हों ॥४३॥ सह्य पर्वतकी गोदमें लोटता हुआ :(लहराता 
हुआ ) वह समुद्र ऐसा जान पड़ता था मानो उससे अपना दुःख ही कह रहा हो और सहन पर्वत 
भी उसे धारण करता हुआ ऐसा मालूम होता था मानो उसके साथ अपना बन्ध॒भाव (भाई- 
चारा) ही बढ़ा रहा हो ॥४४॥ सेनाके असह्य संघटनोंसे अत्यन्त पीड़ित हुआ वह सह 

पंत अपने टूटे हुए बुक्षोंसे ऐसा जान पड़ता था मानो अपने मस्तकपर लकड़ियोंका गदट्टा रख- 


'१ कलिश्गवर्त जाते:।  कलिझगबमजाता उन्नतकायादच.) उकतंज्ल *दग्डिना देशबिरोध- 
प्रत्ितादनकाले कलिझाब्रतसम्भता मग़प्राप्ना मतहझमज़ा: इति। २ अलग्देशसमीप्स्थपत्नता:। 
३ गुणवद्भिः- अ०, इ०, स०। ४ क्ग्गजा: सनन्‍्तीति कम्राभेद:। ४ अपस्क्रिभागम्‌ । ६ व्म्ाप्य । 
७ वलान्त-हत्यपि क्वचित्‌ । ८ प्रभू: ल०। € विजृम्मितम्‌ ल०। १० -मत्युच्चे: द०, ल०, अ०, 
प०, 'ल०। ११ अपरतीरमभ.। १२ अशिक्षियए। १३ उपसमुद्र:। १४ पश्णितम्‌ । बिरकाल- 
प्रकरितन्‌। १५ :हत्‌ हृदयम्‌ शीर्ण बिदीण सत्‌ । १६ -मुख्छुकषल-- स०, द०। १७ -सध्यग्रिरि- 
सागौ.। १८ पश्चिमार्णवपकत:॥ १६ पल्लवं गृहीत्वा आक्रोशम्‌ । २० भुग्न।. रुख्श भुजे' दत्ममर: । 
भुग-ल० । भग्नत-द० । फ हे 








दि मेदांपुराणमे 
चलसत्तस्थो 'ग्‌हारन्धां! विम5ल्माकल स्वनम्‌ । महाप्राणोइम्रिसत्फास्तिस इयायेथ अलक्षतः ॥॥४६॥ 
अलच्छाखली चलत्सत्वः चलख्छिबिलसेखलः । नाम्नेबाचलतां भेजे सोउव्रिरेथं चलानलः ॥४७॥। 
गजतावन' सम्भोग: तुरझगल्रघटने: । सहयोत्सअगभुवः आुण्णः स्थलीभाव॑ क्षणाद ययुः ।(४८॥। 
झापश्चिसारणवतटादू भा के सध्यसप्ंतात । आतुझुगवरकादते: तुझुगगण्डोपलाइकितात्‌ ॥४६॥ 
त॑ कृष्णगिरिमुल्लक्धय तं जल होल सुमन्‍्दरम्‌ । मुक्त्य॑ खाद्रिमुददुप्ता जयेभास्तस्य बभूमुः ॥५०॥ 
तत्रा परान्तकान्‌ नागान्‌ हुस्वप्रीवान्‌ परान्‌ रदेः। यु क्तान्‌ 'पोनायतस्निरथे: ध्यामान्‌ स्वक्षा न्‌ सुदुत्वच: ५१ 
'महोत्सअगान्‌ वप़्ाइगान्‌ रक्‍्तजिह्योष्ठतालकान्‌ । सामिनों दीर्घंवालोध्ठान्‌ पद्मगन्थमदब्युलः ॥५२॥ 
सन्‍्तुष्टान्‌ स्‍थे बने श्रान्‌ दृढपादान्‌ सुब्ण:। स भेजे तदनाभोदेंः ससम्भ्ममुपाहृतान* ॥५३॥। 
वबनरोमावलोस्तुझुंगतटारोहा'' बहूनंदी: । पूर्वापराब्धिगाः:  सोध्त्येत्‌ू सहयाद्रेद हित्रियबा' ॥५४॥ 
सजञ्जरदभीषणग्राहेः भीमां भेम' रथीं नदीौम्‌ । नक्रतककृतावतेंदरवेणां च दारणाम्‌ ॥५४५॥ 


का जल चली लि व तन ननाननण ४ हा ए। भा जन न आिलिगओ आए 5 नी नल; धिननलन न ।भझ।।ख कल नल चल लि लि न्‍ ऋ।।घ।त>अञ अल जल न “ 


कर भरतक प्रति अपनी पराजय ही स्वीकृत कर रहा ही (पू््व कालमें यह एक पद्धति थी कि 
पराजित राजा शिरपर लकड़ियोंका गट्टा रखकर गलेमें कुल्हाड़ी लटकाकर अथवा मुखमें 
तृण दबाकर विजयी राजाके सामने जाते थे और उससे क्षमा मांगते थे ।) ॥४५॥ वह पवेत- 
रूपी बड़ा भारी प्राणी सेनाक द्वारा घायल हो गया था, उसके शिखर ट्‌ट-फट गये थे, उसका 
सत्त्व अर्थात्‌ धैयें विचलित हो गया था-उसक सब सत्त्व अर्थात्‌ प्राणी इधर-उधर भाग रहे 
थे, वह ग॒फाओक छिद्रोंसे व्याकुल शब्द कर रहा था और इन सब लक्षणोंस ऐसा जान पड़ता 
था मानो बहुत शीघ्‌ मरना ही चाहता हो ॥|४६॥ उस पव॑तके सब वृक्ष हिलने लगे थे, सब 
प्राणी इधर-उधर चंचल हो रहे थे--भाग रहें थे और उसके चारों ओरका मध्यभाग भी शिथिल 
होकर हिलने लगा था इस प्रकार वह पर्वत नाममात्रसे ही अचल रह गया था, वास्तवमें चल हो 
गया था ॥४७॥ लोगोंकी वनक्रीड़ाओंस तथा घोड़ोंके खुरोंके संघटनसे उस सह्य पर्ेतके 
ऊपरकीं भूमि चूर चूर होकर क्षण भरमें स्थलपनेको प्राप्त हो गईं थी अर्थात्‌ जमीनक समान 
सपाट हो गई थी ॥४८॥ चत्रवर्ती भरतक मदोन्‍्मत्त विजयी हाथी, पश्चिम समुद्रक किनारे 
से लेकर मध्यम पर्वत तक और मध्यम पवतसे लेकर ऊंची ऊंची चट्टानोंसे चिह्नित तुंगवरक 
पर्वत तक, कृष्ण गिरि, सुमन्दर तथा मुकुन्द नामके पर्वंतको उल्लंघन कर, चारों ओर घूम 
रहे थे ॥४९-५०॥ जिनकी गदंन कुछ छोटी हे, जो देखनेमे उत्कृष्ट हें, मोटे लम्बे और चिकने 
दाँतोंसे सहित हैं, काले हें, जिनकी सब इन्द्रियाँ अच्छी हें, चमड़ा कोमल हू, पीठ चोड़ी हे, शरीर 
ऊँचा है, जीभ, ओंठ और ताल लाल हें, जो मानी हूँ, जिनकी पूछ और ओंठ लम्बे हें, जिनसे 
कमलके समान गंधवाला मद भर रहा है, जो अपने ही वनमें संतुष्ट हें, श्रवीर हें, जिनके 
पैर मजबूत हैं , शरीर अच्छा हे और जिन्हें उन वनोंके स्वामी बड़े हष या क्षोभक साथ भेंट 
देनेके लिये लाये हें ऐसे पश्चिम दिशामें उत्पन्न होनेवाले हाथी भी भरतने प्राप्त किये थे 
॥५१-५३॥ वन ही जिनकी रोमावली है और ऊंचे किनारे ही जिनके नितम्ब हें ऐसी सह्य 
पर्बंतकी पुत्रियोंके समान पूर्व तथा पश्चिम समुद्रकी ओर बहनेवाली अनेक नदियां महाराज 
भरतने उल्लंघन की थीं--पार की थीं ॥५४॥ चलते-फिरते हुए भयंकर मगरमच्छोंसे भया- 
तक भीमरथी नदी, नाकुओंसे समहसे की हुईं आवतोंसे भयंकर दारुवेणा नदी, किनारे 





१ गुह्यरको: ल०। २ सिहादिसत्त्वरूपमहाप्राण:। प्राणो हनमारुते चोले काले जीवेडइनिले 
बले ४” इत्यभिधानात्‌ । दे मरणाबस्थाम्‌ (मृतिम्‌) । ४ जनता ल०, द०। ५ पद्िचमदिक्समीपान्‌ । 
६ कुंध्जस्कन्धोत्कृष्टानू। ७ पीकयित--ल० । ८ सुनेत्रान्‌ । £ बृहदुपरिभागार्‌। *१० उपायनीकृतान्‌ ।' 
११ नितम्बा:। १२ अगातृ। १३ पुत्रीरिय। (१४ भीमरथीं ल०। 


। 





"जिशसम पे ८७ 


नीरां तोरस्थवातोर शालाप्रस्थगिताम्भसम्‌ । सूलां कुूलअऋकघरोधे:' उन्मूलिततटुसमाम्‌ ॥॥५६॥ 
बाणर्सविरताबाणां केत स्वासम्बुसस्भूताम्‌। करोरित'तटोत्सझर्गां करोरीं सरिवुत्तमाम्‌ ॥५७॥। 
प्रहरां 'विषभप्राहं: दृषितामसतीसिव । सूररां क्ररें:” सेध्याम्‌ भ्रपपश्षकां / सतीभिय ॥५८॥ 
पारां पारेजल' क्‌जत्कोड-चकादस्व सारसाम्‌ । 'दसनां समनिस्‍्नेष' 'समानामस्खलद्गतिस्‌ ॥५६॥। 
मदसख ति'' मिवाबद्धवेणिकां'' सहयदन्तिन:। गोदावरीमविष्छिस्नप्रवाहामलिधिस्तुताम्‌ (६०॥ 
करोरवण' संदद्धतटपर्यन्तनतलाम । _ तापीमातपसन्तापात्‌ कजोष्णा बिभतोसपः ॥६१॥॥ 

रम्यां तीरतरुच्छायासंस्‌ प्तमगशावकाम्‌ । * खातामिवापरान्तस्या नदों लाइगलखातिकाम्‌ ॥६२॥ 
सरितोध्मु: सम॑ सेन्‍्ये: उत्ततार चमृपतिः। तत्र तत्र ' समाकर्षस्सदिनो वनसामजान्‌ ॥६३॥ 
प्रसारितसरिज्जिह्लो योडब्धिं पाठुसिवोद्यतः | सहपयाचलं तम्‌ ललडघथ विन्ध्याद्रि प्राप तदबलम ॥६४॥ 
भूभतां पतिमत्तद्गं पुथुवंशं घतायतिम्‌ । पररलइघचमद्राक्षोद्‌ विन्ध्याद्रि स्व॒सिव प्रभु: ॥६५॥ 


पर स्थित बेतोंकी शाखाओंक अग्रभाग्से जिसका जल ढका हुआ हैँ ऐसी नीरा नदी, किनारे 


को तोड़नेवाले अपने प्रवाहसे जिसने किनारेक वक्ष उखाड़ दिये हैँ ऐसी मूछा नदी, जिसमें 
निरन्तर दब्द होता रहता हैँ ऐसी बाणा नदी, जलसे भरी हुईं कंतवा नदी, जिसके किनारेके 
प्रदेश हाथियोंने तोड़ दिये हें अथवा जिसके किनारेक प्रदेश करीर वक्षोंसे व्याप्त हें ऐसी करीरी 
नामकी उत्तम नदी, विषमग्राह अर्थात्‌ नीच मनृष्योंसे दूषित व्यभिचारिणी स्त्रीके समान विषम 
ग्राह अर्थात्‌ बड़े बड़े मगरमच्छोंस दूषित प्रहरा नदी, सती स्त्रीक समान अपंका अर्थात्‌ कीचड़- 
रहित, (पक्षमें-कलंकरहित) तथा कुरर पक्षियोंक द्वारा सेवा करने योग्य मुररा नदी, जिसके 
जलके किनारेपर क्रौडच, कलहंस (बदक) और सारस पक्षी शब्द कर रहे हें ऐसी पारा नदी, 
जो समान तथा नीची भूमिपर एक समान जलसे भरी रहती है तथा जिसकी गति कहीं भी 
स्खलित नहीं होती है ऐसी मदना नदी, जो सह्य पर्वंतरूपी हाथीके बहते हुए मदर्क समान 
जान पड़ती है, जो अनेक धाराएं बांधकर बहती हे, जिसका प्रवाह बीचमें कहीं नहीं ट्टता, 
ओर जो अत्यन्त चौड़ी हे ऐसी गोदावरी नदी, जिसके किनारेके समीपकी भूमि करीर वृक्षोंके 
वनोंसे भरी हुईं हे और जो धूपकी गरमीसे कुछ कुछ गरम जलको धारण करती है ऐसी 
तापी नदी, तथा जिसक किनारेक वक्षोंकी छायामें हरिणोंक बच्चे सो रहे हें और जो पश्चिम 
देशकी परिखाक समान जान पड़ती है एसी मनोहर लांगलखातिका नदी, इत्यादि अनेक नदियों 
को सेनापतिने अपनी सेनाक साथ साथ पार किया था । उस समय वह सेनापति मदोन्‍्मत्त 
जंगली हाथियोंको भी पकड़वाता जाता था ॥५०५-६३॥ जो अपनी नदियाँरूपी जीभोंको 
फेलाकर मानो समुद्रको पीनेके लिये ही उद्यत हुआ है ऐसे उस सहच पवतको 
उल्लंघन कर भरतकी सेना विन्ध्याचलपर पहुँची ॥६४॥ चक्रवर्ती भरतने उस 
विन्ध्याचलको अपने समान ही देखा था क्योंकि जिस प्रकार आप भूभृत्‌ अर्थात्‌ राजाओंके 
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पति थे उसी प्रकार विन्ध्याचल भी भूभूत्‌ अर्थात्‌ पर्वतोंका पति था, जिस प्रकार आप उत्तुंग 
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अर्थात्‌ अत्यन्त उदार हृदय थे उसी प्रकार वह विन्ध्याचल भो उत्तुंग अर्थात्‌ अत्यन्त ऊँचा 
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१ वेतस । २ प्रवाह: । ३ अविच्छिन्नविश्वग्वणामू । अविरतः आबाणो यस्यां सा । ४ केतवा 
>ल०। ४५ गजप्रेरित । ६ विषममकरी:, पक्ष नीचग्रहण:। ७ पक्षिविशेष:। ८ अपगतकर्दमाम्‌ । 
पक्षे अपगतदोषपहुकाम्‌ । €& तीरजल। १० कलहंस। ११ मदनां ल०, द०। १२ समानप्रदेशेषु । 
निम्नदेशेष्‌॒ च। १३ जलेन समानाम्‌ । १४ मदसत्रवणम्‌ । १४ प्रवाहाम्‌ | कुल्याम्‌ बा। १६ वेणुबन । 
१७ खातिकाम्‌ । १८ परिचमदेशस्य । १६ स्वीक्र्वेत्‌ । २० राज्ञां गिरीणां च। २१ महान्वयं महावेणू 
च। २२ धृतधनागमम्‌ । धृतायामं च। आयतिर्दीघंतायां स्यात्‌ प्रभुतागामिकालयो: ।' 


<< मेदस्पुराणम 
भांति अं: शिखेरेस्तुआरः दरव्ययंतर्निकर:। संपताक्थिलेनौज: विंशंमावेत सेमिंतं: ॥६६॥ 
ये: प्वॉफ्टकोटिभ्यां विगांहयाध्थुनियिं स्थित: । सून संल्य से अमुता अ्रचिकीर्वेतिं ॥६७ 
मयस्ति मिर्शरा यस्य शशयंत्युच्टि तंटदु मान्‌ | स्वपादाध॑यिणं: पोष्यों: प्रभुणेतोव शंसिंतुम ॥६८॥ 
लटस्थपुट पायाजस्खल्त्तीज्जलिलोभ्मस: । नदीबष्‌: कृतब्यानं मिंझेरेहसलोब यं: ॥६९।॥॥ 
वनाभोगमपर्थस्त यर्य दरधुमिवाकषस:। मुंगपाताय दायारिस: शिखंराण्यधिरोहतिं ।।७०॥ 
ज्वलहावपरीतानि यंत्कूंटानि वनेथरे:। चॉमीकरंमवानोव लक्यस्ते शचि संत्रियों ॥७१॥ 
समातहगं बने यस्य समुजझूग परित्रहूभ । विजाति 'कष्टकाकीर्ण क्यचित्धसेःतिकध्टतास्‌ ॥७२॥। 
क्षोब क्‌>जरयोगेईपि क्वेचिदक्षीबंक3जरम्‌' । विपत्रमपि!' सत्पत्रपललवं भाति यद्वनम्‌ ॥७३॥ 


था, जिस प्रकार आप पृथुवंश अर्थात्‌ विस्तृत-उत्कृष्ट वंश (कुल) को धारण करनेवाले थे उसी 
प्रकार वह विन्ध्याचल भी पृथुवंश अर्थात्‌ बड़े बड़े बाँसक व॒क्षोंकी धारण करनेवाला था, जिस 
प्रकार आप धृतायति अर्थात्‌ उत्कृष्ट भविष्यको धारण करनेवाले थे उसी प्रकार वह विन्ध्याचल 
भी धृतायति अर्थात्‌ लम्बाईंकों धारण करनेवाला था, और जिस प्रकार आप दूसरोंके द्वारा 
अंल्ध्य अर्थात्‌ अजेय थे उसी प्रकार वह विन्ध्याचल भी दूसरोंके द्वारा अलंध्य अर्थात्‌ उल्लंघन 
मे करने योग्य था ॥६५॥ जिनसे बहुत दूरतक फैलनेवाले भरने भर रहे ह ऐसे ऊंचे ऊंचे शिखरों 
से वह पर्वत ऐसा सुशोभित हो रहा था मानों पताकाओंसहित अनेक विमानोंके समह ही 
विश्राम करनेके लिये उसपर ठहरें हों ॥६६॥ वह पर्वत अपने पूर्व और पश्चिम दिशाके दोनों 
कोंणोंसे समुद्रमें प्रवेश कर खड़ा हुआ था और उससे ऐसा जान पड़ता था मानो दावानलके 
डरसे समुद्रके साथ मित्रता ही करना चाहता हो ॥६७॥ उस विन्ध्याचलके भरंने 'स्वामीकों 
अपने चरणोंका आश्रय लेनेवाले पुरुषोंका अवश्य ही पालन करना चाहिये मानो यह सूचिंत 
करनेके लिये ही अपने किनारेक व॒क्षोंका सदा पालन-पोषण करते रहते थे ॥६८॥ वह 
पर्वत शब्द करते हुए निर्भेरनोंसे ऐसा जान पड़ता था मानो अपने किनारेक ऊँचे नींचे पत्थरों 
से स्खवलित होकर जिनका पानी ऊपरकी ओर उछल रहा है ऐसी नदीरूपी स्त्रियोंकी हँसी ही 
कर रहा हो ॥६९॥ उस पव॑तकी शिखरोंपर लगा हुआ दावानल ऐसा जान पड़ता था मानों 
उसके सीमारहित बहुत बड़े वनप्रदेशको जलानेक लिये असमर्थ हो ऊपरसे गिरकर आंत्म- 
घात करनेके लिये ही उसके शिखरोंपर चढ़ रहा हो ॥७०॥ आपषाढ़ महीनेके समीप जलती 
हुईं दांवानलसे घिरे हुए उस पर्वतके शिखर बहांके भीलोंको सुवर्णंसे बने हुएके समान दिखाई 
देते थे ॥७१॥ उस पर्वबतका वन कहीं कहीं मातंग अर्थात्‌ हाथियोंसे सहित था अथवा 
मांतंंग अर्थात्‌ चांडालोंस सहित था, भुजंग अर्थात्‌ सर्पोंक परिवारसे युकंत था अथवा भुजंग 
अर्थात्‌ नीच (विटगुंडे) लोगोंक परिवारसे युक्त था और अनेक प्रकारक काँटोंसे भरा 
हुआ था अथवा अनेक भ्रेंकारके उपद्रवी लोगोंसे भरा हुआ था इसलिये वह बहुत ही दुःखदायी 
अथवा शोचनीय अवस्थाकों धारण कर रहा था ॥७२॥ उस पव॑तपरका वन क्षीबकुंजर 
अर्थात्‌ मदोन्मत्त हाथियोंसे युक्त होकर भी अक्षीबकुंजर अर्थात्‌ मदोन्‍्मत्त हाथियोंसे रहित 
था, और विपत्र अर्थात्‌ पत्तोंसे रहित होकर भी सत्पत्रपढुलव अर्थात्‌ पत्तों तथा कोंपलोंसे सहित 
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१ इंव। २ मित्रत्वम्‌। ३ समुद्रेण । ४ कर्तुमिच्छति। ५ तटनिम्नोन्नंत | ६ प्रषातपतनाय । 
'पपातस्त्व॑ंतटो भूगु' इत्यभिधानातूं। ७ ग्रीष्म । ८ सगजं पक्षे सचाण्डालम्‌। € ससर्प, पक्षे सविद। 
१० पक्षितांति, पक्षे नीच जाति। ११ मत्तगनज। 2१२ अक्षीब॑ समुद्रलवणम्‌ सामुद्रं यत्तू लवणमक्षीयं 
बद्िरञज्व ततं'। कड्जों गुल्मगृहान्तो रातीति ददातीति । १३ वीनां पत्राणि पक्षाणि येस्मिन्‌ सन्‍्तीति, 
अथवा विगताश्वम्‌ । 


अिशक्षमं पर्य ८६ 


स्फुटद्वेणूदरोस्मुक्त: व्यस्तेमुक्ताफलेः क्वचित्‌ । बनलक्ष्म्यों हसन्तीव स्फुटहन्तांश! यहने ॥७४॥ 
गुहामुखस्फ रद्धीरनिर्स रप्रतिशब्दर्क: । गर्जतीव कृतस्प्धों महिम्ना यः कुलाचले: ॥७४॥। 
'स्फुटन्रिम्नोन्नतोहेश चित्रवर्णत्ण धातुलि: । मृगरूंपरतकर्चेन्‍्च चित्राकारं बिंभति यः॥७६॥ 
ज्वलन्त्योषधयों यस्य वनान्तेष, तमोमुखे। देवताभिरिवोल्क्षिप्ता' दोपिकास्तिसिरच्छिदः ॥७७॥ 
क्वचिन्म्‌गेखभिन्नेभक्म्भो च्चलितमौक्तिके: । _यवृपान्तस्थलं धत्त प्रकोर्णक्सूमभ्चियम्‌' ॥७८॥॥ 
स॒तमालोकयन्‌ दूरात्‌ श्राससाद सहागिरिम्‌ । भझ्राह्यन्तसिवासक्त मरुद्धृतेस्तटबु्ने: ॥॥७९६॥ 
सतद्दनगतान्‌ दूरादू भ्रपश्यद घनकर्बुरान्‌। सयूथानुद्धन॒व शान्‌ किरातान्‌ करिणो४पि च॥८०॥ 
सरिद् ध्स्तदुत्सहगे” विवृत्तशफरीक्षणा:। तहल्‍लभा इवापश्यत्‌ स्फुरद्विस्तमन्सना: ॥८१॥ 


था इस प्रकार विरोधरूप होकर भी सुशोभित हो रहा था। भावार्थ--इस इ्लोकमें विरोधा- 
भास अलंकार हे, विरोध ऊपर दिखाया जा चुका हैं अब उसका परिहार देखिये--बवहाँका 
वन क्षीबकुंजर अर्थात्‌ मदोन्मत्त हाथियोंसे युक्त होनेपर भी अक्षीबकुंजर अर्थात्‌ समुद्री 
नमक तथा हाथीदाँतोंकों देनेवाला था अथवा सोहाजनाक लतामण्डपोंको प्रदान करनेवाला 
था और विपत्र अर्थात्‌ पक्षियोंक पंखोंसे सहित होकर भी उत्तम पत्तों तथा नवीन कोंपलोंसे 
सहित था (अक्षीबं च कुज्जर्चेत्यक्षीबकुमज्जो, तौ राति ददातीत्यक्षीबकुञ्जरम्‌ अथवा 
अक्षीबाणां शोभाज्जनानां कुज्जं लतागृहं राति ददाति',, 'सामुद्रं यत्तु लवणमक्षीबं 
वशिरं च तत्‌' 'कुड्जो दन्तेषपि न स्त्रियाम' 'शोभाज्जने शिग्रुतीक्षणगन्धकाक्षीबमोचका: 
इति सर्वत्रामर:) ॥७३॥ उस पबतक वनमें कहीं कहों पर फठे हुए बांसोंके भीतरसे निकल- 
कर चारों ओर फंले हुए मोतियोंसे ऐसा जान पड़ता था मानो वनलक्षिमयां ही दाँतोंकी किरणें 
फंलाती हुईं हँस रही हों ॥७४॥ गुफाओं के द्वारोंसे निकलती हुई भरनोंकी गंभीर प्रतिध्वनियों 
से वह पर्वत ऐसा जान पड़ता था मानों अपनी महिमाके कारण कुलाचलोंके साथ स्पर्धा 
करता हुआ गरज ही रहा हो ॥७५॥ वह पर्वत ऊँचे नीचे प्रदेशोंसे, अनेक रंगकी धातुओंसे 
और हरिणोंक अचिन्तनीय वर्णोंसे प्रकट रूप ही एक विचित्र प्रकारका आकार धारण कर रहा 
था ॥७६॥ उस पवेतक वनोंमें रात्रि.प्रारम्भ होनेंके समय अनेक प्रकारकी औषधियाँ प्रकाश- 
मान होने लगती थीं जो कि ऐसी जान पड़ती थीं मानों देवताओंने अन्धकारको नष्ट करनेवाले 
दीपक ही जलाकर लटका दिये हों ॥७७॥ कहीं कहींपर उस पर्वतके समीपका प्रदेश, सिहों 
के द्वारा फाड़े हुए हाथियोंक मस्तकोंसे उछलूकर पड़े हुए मोतियोंसे ऐसा जान पड़ता था मानो 
बिखरे हुए फूलोंकी शोभा ही धारण कर रहा हो ॥७८॥ जो वायुसे हिलते हुए किनारेक वृक्षों 
से बुलाता हुआ सा जान पड़ता था ऐसे अपनेमें आसक्त उस महापर्वृतको दूरसे ही देखते हुए 
चक्रवर्ती भरत उसपर जा पहुंचे । ॥७९॥ वहां जाकर उन्होंने उस पर्वत वनोंमें रहनेवाले 
भुण्डके भुण्ड भील और हाथी देखे वे भील मेघोंके समान काले थे और धनुषोंके बाँसोंको 
ऊंचा उठाकर कंधोंपर रकखे हुए थे तथा हाथी भी मेघोंके समान काले थे और धनुषके समान 
ऊँची उठी हुईं पीठकी हड्डीको धारण किये हुए थे ॥८०॥ उस पव॑तके किनारेपर उन्होंने 
चंचल मछलियां ही जिनके नेत्र हेँ और बोलते हुए पक्षियोंके शब्द ही जिनके मनोहर शब्द 
हैं ऐसी उस विन्ध्याचलकी प्यारी स्त्रियोंके समान नदीरूपी स्त्रियोंकों बड़ी ही उत्कण्ठाके साथ ' 


१ स्फुरद्दन्तांशु-ल० । २ व्यक्त । ३ गैरिकादिभि:। ४ उद्धृता:। ५ -च्छुवलत-ल०, द०। 
: ६ पुष्पोपह्ारशोभाम्‌। ७ अनवरतम्‌ं । ८ ससमूहान्‌ । € उद्गतधनूषों वेणून्‌। उद्गतधनुराकारपृष्ठ- 
स्थांश्च। १० पर्वतसानौ। ११ विहगध्वनिरेवाव्यक्तवाचों यासां ताः । -मुन्मना: ल०, द० | 
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. अध्येधिन्ध्यमयेक्षिष्ट' नमेंदां सरिवुस्तमाम्‌ । प्रततामिथष तत्कीतिम भूसमुद्रमपारिकाम्‌ ॥5१२॥॥ 
तरहझगितपयोवेगां भुवो वेणीसिबायताम्‌ । पताकासिव विश्ध्याद्रे: शेषाद्रिजयशंंसिनीस्‌ ॥८३॥ 
सा धनी बलसंक्षोभात्‌॒ उड़डीनविहृगावलिः | विभोरुपागमे बद्धतोरणेव क्षणं व्यभात ॥।८४।॥ 
लमंदा सत्यमेवासीश्नमंदा नृपयोविताम्‌ । यदुपोरूत्तरन्तीस्ताः शफरीभिरघट्टयत्‌ ॥८५॥ 
तामुत्तीय जनक्षोभाद्‌ उत्पतत्पतगावलिम्‌" । बल विन्ध्योत्तरप्रस्थान्‌ श्राक्रामत्‌ कुतुपास्थया ॥८६॥ 
तस्था” “दक्षिणतो5पश्यद्‌ विन्ध्य मुत्तरतोष्प्यलो । *"द्विधाकृतमिवात्मानम्‌ भ्रपयेन्तं दिशोहंयो: ॥८७॥। 
स्कन्धावारनिवेशो5स्य नमंदामभितो5्धुतत्‌ । प्रथिम्ना!! विन्ध्यमावेष्टय स्थितो विन्ध्य इवापरः ॥॥८८॥ 
गजेगंण्डोपल' रहइवे: भदववक्त्रेश्च'' विव्रुतते: | स्कन्धावार: स विस्ध्यय्त्र भिदां' नाबापतुर्मिथः ॥८६॥ 
बलोपभकक्‍तनिःशेषफलपल्‍लबपादप: । भ्रप्रसूनलतावीरुद्दिन्ध्यो वन्ध्यस्तराभवत्‌ ॥६०॥ 
वेणवंस्तण्ड् लेमुक्ताफलमिश्रें: कृता्चना: । भ्रध्यूष:" सैनिकाः स्वेरं रम्या विन्ध्याचलस्थली: ॥६१॥ 
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देखा ॥८१॥ तदनन्तर उन्होंने विन्ध्याचलके मध्य भागमें समुद्र तक फंली हुईं और किसी 
से न रुकनेवाली उसकी कीतिके समान नर्मदा नामकी उत्तम नदी देखी ॥॥८२॥ जिसके जल- 
का प्रवाह अनेक लहरोंसे भरा हुआ है ऐसी वह नमंदा नदी पृथिवीरूपी स्त्रीकी लम्बी चोटी- 
के समान जान पड़ती थी अथवा शेष सब पब॑तोंकों जीत लेनेकी सूचना करनेवाली विन्ध्याचल 
की विजय-पताकार्क समान मालम होती थी ॥८३॥ सेनाक क्षोभसे जिसके ऊपर पक्षियोंकी 
पंक्तियां उड़ रही हें एसी वह नदी क्षण भरके लिये ऐसी जान पड़ती थी मानो उसने चत्रवर्ती 
के आनेपर तोरण ही बांधें हों ॥८४॥ चूंकि वह नमंदा नदी जलको पार करनेवाली रानियों 
के लिये मछलियोंक द्वारा धक्का देती थी इसलिये वह सचमुच ही उन्हें नमंदा अर्थात्‌ क्रीड़ा 
प्रदान करनेवाली हुईं थी ॥८५॥ मनुष्योंके क्षोभसे जिसके पक्षियोंकी पंक्ति ऊपरको उड़ 
रही है ऐसी उस नमंदा नदीको पार कर उस सेनाने देहली समझकर विन्ध्याचलके उत्तरकी 
ओर, आक्रमण किया ॥८६॥ वहां भरतने दक्षिण और उत्तर दोनों ही ओर विन्ध्याचलको 
देखा, उस समय दोनों ओर दिखाई देनेवाला वह पर्वत ऐसा जान पड़ता था मानों अपने दो 
भाग कर दोनों दिशाओंको ही अपंण कर रहा हो ॥८७॥ भरतकी सेनाका पड़ाव नमंदा नदी 
के दोनों किनारोंपर था और वह ऐसा सुशोभित हो रहा था मानो अंपने विस्तारसे विन्ध्याचल 
को घेरकर कोई दूसरा विन्ध्याचल ही ठहरा हो ॥८८॥ उस समय सेनाका पड़ाव और विन्ध्या- 
चल दोनों ही परस्परमें किसी भेद (विशेषता) को प्राप्त नहीं हो रहे थे क्योंकि जिस प्रकार 
सेनाके पड़ावमें हाथी थे उसी प्रकार विन्ध्याचलमें भी हाथियोंके समान ही गंडोपल अर्थात्‌ 
बड़ी बड़ी काली चट्टानें थी और सेनाके पड़ावमें जिस प्रकार अनेक घोड़े इधर उधर फिर रहे 
थे उसी प्रकार उस विन्ध्याचलमें भी अनेक अश्ववक्त्र अर्थात्‌ घोड़ोंके मुखके समान मुखवाले 
किन्नर जातिके देव इधर-उधर फिर रहे थे (कवि-सम्प्रदायमें किन्नरोंके मुखोंका वर्णन घोड़ों 
के मुखोंके समान किया जाता हूँ) ॥८९॥ प्ेनाने उस विन्ध्याचलके समस्त फल पत्ते और 
वृक्षोंका उपभोग कर लिया था'और लताओं तथा छोटे छोटे पौधोंको पुष्परहित कर दिया था 
इसलिये वह विन्ध्याचल उस समय वन्ध्याचल अर्थात्‌ फल-पुष्प आदिसे रहित हो गया था ॥९०॥ 
.मोतियोंसे मिले हुए वांसी चावलोंसे जिनेन्द्रदेवकी पूजा करते हुए सैनिक लोगोंने वहाँ इच्छा- 
१-मरवेक्षिष्ट अ०, स०, इ०। २ प्रवेणीम्‌ । ३ नम क्रीडा तां ददातीति नर्मदा । ४ ऊछ्समीपे । 
यंदपों ह्युत्तरत्ती-ल० । ४ पक्षी । ६ देहलीति बुद्ध्या । ७ नर्मदाया: । ८ दक्षिणस्यां दिशि स्थित: । 
६ उत्तरस्थां दिशि स्थितम्‌ । १० विन्ध्याचलम्‌ नर्मंदाविन्ध्याचलमध्ये विभिद्य द्विधाकृत्य गतेति भाव: । 
११ पथुत्वेन । १२ गण्डशले:। १३ किन्नरै:। १४ भेदम्‌। १५ निवसन्ति स्म। १६ -स्थिति: ल० । 


जिशाशमं पर्च द ९१ 


कृतावासञुच तत्रेन॑ दवुशुस्तदनाधिपा: । बन्येरपायने: इलाध्ये: झगदेश्च! महोषधः ॥६२॥। 
उपानिनयु:' करीन्द्राणां दलतानस्मे समोक्तिकान्‌ । किरातवर्या' 'वर्या हि स्वोचिता सत्किया प्रभो'॥६३॥ 
परिचिसार्धेत' विन्ध्याद्रिम्‌ उल्लडध्योत्तीयं नमंदाम्‌ | विजेतुमपरामाशरं प्रतस्थे लक्तिणों बलम्‌ ॥६४॥ 
गत्वा किडिचदु दग्भूयः प्रतोचों दिशमानशे । प्राक प्रतापोपउस्य दुर्वार:ः सच चरम बलसम्‌ ॥€५॥। 
तदा प्रचलद॒इबोयल रोद्धत॑” महोरज:। न केवल द्विषां सेजो ररोध श्ुमणेरपि ॥६६॥ 
लाटा ललाट संघृष्टभ्पृष्ठाइचाद भाषिण: । लालाटिक' पद॑ भेजुः प्रभोराशावशोकृताः ॥६७॥॥ 
केचित्सोराष्ट्रिकर्तागं: परे 'पाञ्चनदेगेंजे:। तं तदनाधिपा वोक्षाउच्क्तिर चक्रतालिता: ॥६८॥ 
चफसन्दशनादेव श्रस्ता निर्मण्ड'लग्रहा:। प्रहां” हज नपाः केचित्‌ चक्रिणो वशमाययुः ॥६६€॥ 
दिश्यानिव'' द्विपान्‌ क्ष्मापात्ए श्रुवंशान्मदोद्धरान्‌ । प्रचक्े * प्रगुणांन्‍यक्री बलादाक्रम्य दिक्वतीन्‌ ॥१००॥ 
नुपान्‌ सोराष्ट्रकानुष्ट्र'वासीशतभृतो पदान्‌ । स'भाजयन्‌ प्रभुभेजे रम्या रेवतकस्थली:॥१०१॥ 
नुसार निवास किया था सो ठीक ही है क्योंकि विन्ध्याचलपर रहना बहुत ही रमणीय होता हैं 
॥९ १॥ विन्ध्याचलके बनोंके राजाओंने वनोंमें उत्पन्न हुईं रोग दूर करनेवाली और प्रशंसनीय 
बड़ी बड़ी औषधियां भेंट कर वंहाँपर निवास करनेवाले राजा भरतक दर्शन किये ॥९२॥ 
भोलोंके राजाओं ने बड़े बड़े हाथियोंके दांत और मोती महाराज भरतकी भेंट किये, सो ठीक 
ही हूँ क्योंकि स्वामीका सत्कार अपनी योग्यता्क अनुसार ही करना चाहिये ॥९३॥ विन्ध्या- 
चलको पश्चिमी किनारेके अन्तभागसे उल्लंघन कर और नमंदा नदीको पार कर चत्रवर्ती 
की सेनाने पश्चिम दिश्ञाको जीतनेके लिये प्रस्थान किया ॥९४॥ वह सेना पहले तो कुछ 
उत्तर दिशाकी ओर बढ़ी और फिर पश्चिम दिशामें व्याप्त हो गई । सेना सबसे आगे 
महाराज भरतका दुनिवार प्रताप जा रहा था और उसके पीछे पीछे चक्रसहित सेना जा रही 
थी।।९५॥।उस समय वेगसे चलते हुए घोड़ोंके समूहकें खुरोंसें उड़ी हुईं पृथिवीकी धूलिने केवल 
शत्रुओंकें ही तेजको नहीं रोका था किन्तु सूयंका तेज भी रोक लिया था ॥९६॥ जिन्होंने अपने 
ललाटसे पृथिवीतलको घिसा हे और जो मधुर भाषण कर रहे हैं ऐसे भरतकी आज्ञासे वश 
किये हुए लाट देशके राजा उनके लालाटिक पदको प्राप्त हुए थे। (ललाटं पश्यति लाला- 
टिक:-स्वामी क्‍या आज्ञा देंते हें ? यह जाननेके लिये जो सदा स्वामीक मुखकी ओर ताका 
करते हैं उन्हें लालाटिक कहते हें। ) ॥९७॥ चक्र रत्नसे विचलित हुए कितने ही वनके राजा 
ओंने सोरठ देशमें उत्पन्न हुए और कितने ही राजाओंने पंजाबमें उत्पन्न हुए हाथी भेंट देकर 
भरतक दर्शन किये ॥९८॥ जो चक्रके देखनेसे ही भयभीत हो गये हें और जिन्होंने अपने देशका 
अभिभान छोड़ दिया हूँ ऐसे कितने ही राजा लोग सूर्य चन्द्र आदि ग्रहोंके समान चत्रवर्तीके वश 
हो गये थे । भावार्थ--जिस प्रकार समस्त ग्रह भरतक वशीभूत थे--अनुकूल थे उसी प्रकार उस 
दिशाके समस्त राजा भी उनके वशीभूत हो गये थे ॥९९॥ चत्रवर्ती भरतने दिग्गजोंके समान 
पृथुवंश अर्थात्‌ उत्कृष्ट वंशमें उत्पन्न हुए (पक्षमें-पीठपरकी चौड़ी रीढ़से सहित) और मदो- 
द्वुर अर्थात्‌ अभिमानी ( पक्षमें-मदजलसे उत्कट ) राजाओंको जबर्दस्ती आक्रमण कर अपने 
वश किया था ॥१००॥ सैकड़ों ऊंट और घोड़ियोंकी भेंट लेकर आये हुए सोरठ देशके राजाओं 
१ व्याधिघातक: । २ उपायनीकृत्य नयन्ति स्‍्म।  उपनिन्यु: अ०, इ०, प०, स०, द०। 
३ श्रेष्ठा:। ४ चर्या ल०। ५ विभौ स०, अ० । ६ पश्चिमान्तेन ल०, द० । ७ उत्तरदिशम्‌ । ८ पश्चिमाम्‌। 
६ पदचात्‌ । १० खुरोदभूतमहीरजः ल०। ११ संदष्ट-इ०, प०, द०। 2१२ विशिष्टभृत्यपदम्‌ । 
'लालाटिकः प्रभोर्भावदर्शी कार्यक्षमरच य: इत्यभिधानात्‌ । १३ पञ्चनदीष्‌ जाते: । १४ देशग्रहणरहिता: । 


१५ आदित्यग्रहा:। १६ दिशिभवान्‌। १७ प्रणतान्‌। १८ उष्ट्राइवसमूहधृतोपदानू। १६ तोषयन । 
२० ऊर्जयन्तगिरिस्थलीः । क्‍ 


९२ मदापुराणम्‌ 


सुराष्ट्रेपूजयन्तादिम्‌ भ्रव्विराजमियोच्छितम्‌ । ययो प्रवक्षिणीकृत्य भावितीयंमनुस्मरन्‌ ॥१०२॥ 
क्षोमांशकदुकलेइ्व चीनपट्टास्मरेरपि । पटीभेदंइय देशेशा ददुशुस्तमुपायने: ॥१०३॥ 

कांश्चित्‌ सम्मानदानाभ्यां कांश्चिद्ि खम्भभाषिते: । प्रसन्नैर्वी क्षिते: कांधिचद्‌ भूपान्विभुर रअजयत्‌ १ ०४।॥। 
गजप्रवे कर्जात्यडव रत्नेरपि पुथरिवधे:' । तसानच्न्‌ पास्तुष्टा: स्वराष्ट्रोपगर्त प्रभूम ॥१०५॥ 
तरस्विभिवंपुर्मेधावय:सस्वगुणान्विते: । तुरहगर्मस्तुरुष्का शो: विभूभाराधयन्‌ परे ॥१०६॥ 
केचित्काम्बोजबाहलीकतेतिलारटूसेन्धवे: । वानायुक:' सगान्धारे: वापेय"रपि वाजिमिः ॥१०७॥ 
कलोपकुलसम्भूतेः नानादिग्देशलारिभि: । आजानेये:'  समपग्राझगेः प्रभुमेक्षन्त पायिया: ॥१०८॥ 
प्रतिप्रयाणसित्यस्थ रत्नलाभो न केवलम्‌ । यज्ञोलाभह्च दुःसाध्यान्‌ बलात साधयतो नपान्‌ ॥१०६॥ 
जलस्थलपयथान्‌ विध्वग्‌ श्राराष्य जयसाधन: । प्रत्यन्तपालभपालान्‌ श्रजयसच्च मूपतिः ॥११०॥ 
विलडध्य विविधान्‌ देशान्‌ भ्ररण्यानी: सरिद्गिरीन । तन्न ततन्र विभोराशां' सेनानीराश्वशुभु व्‌ ॥१११॥।' 
प्राच्यानिव स भू पालान्‌ प्रतीच्यानप्यनु क्रमात्‌ । भावयन्‌ हृततन्मानधनः प्रापापरास्बधिम ॥११२७ 


० >> 


से सेवा कराते हुए अथवा उनसे प्रीतिपू्वक साक्षात्कार (मुलाकात) करते हुए चक्रवर्ती भरत 
गिरनार पर्वतके मनोहर प्रदेशोंमें जां पहुंचे ॥१०१॥ भविष्यत्‌ कालमें होनेवाले तीर्थ कर 
नेमिनाथका स्मरण करते हुए वे चक्रवर्ती सोरठ देशमें सुमेरु पर्वतके समान ऊंचे गिरनार 
 पबतकी प्रदक्षिणा कर आगे बढ़े ॥१०२॥ उन उन दंशोंक राजाओंने उत्तम उत्तम रेशमी 
वस्त्र, चायना सिल्क तथा और भी अनेक प्रकारक अच्छे अच्छे बस्त्र भेंट देकर महाराज भरत 
के दर्शन किये ॥ १०३॥ भरतने कितने ही राजाओंको सन्मान तथा दानसे, कितने ही राजाओं 
- को विश्वास तथा स्नेहपूर्ण बातचीतसे और कितने ही राजाओं को प्रसन्नतापूर्ण दृष्टिसे अनु रक्त 
किया था ॥१०४।॥ कितने ही राजाओंन संतुष्ट होकर उत्तम हाथों, कुलीन घोड़े और अनेक 
प्रकारके रत्नोंसे अपने देशमें आये हुए महाराज भरतकी पूजा की थी--॥।१ ०५॥। अन्य कितने 
ही राजाओंने वेगसे चलनेवाले, तथा शरीर, बुद्धि, अवस्था और बल आदि गुणोंसे सहित 
तुरुष्क आदि दंशोंमें उत्पन्न हुए घोड़ोंके द्वारा भरतकी सेवा की थी ॥१०६॥ कितने ही 
राजाओंने उसी देशक घोड़े घोड़ियोंसे उत्पन्न हुए, तथा एक देशके घोड़े और अन्य देशकी 
घोड़ियोंसे उत्पन्न हुए, नाना दिशाओं और दंशोंमें संचार करनेवाले, कुलीन और पूर्ण अंगोंपाड़ 
धारण करनेवाले, काम्बोज, वाल्हीक, तंतिल, आर्ट, सैन्धव, वानायुज, गान्धार और बाण 
देशमें उत्पन्न हुए घोड़े भेंट कर महाराजके दर्शन किये थे ॥१०७-१०८॥ इस प्रकार भरत 
को प्रत्येक पड़ावपर केवल रत्नोंकी ही प्राप्ति नहीं हुई थी किन्तु अपने पराक्रमसे बड़े बड़े दुःसाध्य 
(कठिनाइयोंसे जीते जाने योग्य) राजाओंको जीत लेनेसे यशकी भी प्राप्ति हुई थी ॥१०९॥। 
भरतके सेनापतिने अपनो विजयी सेनाओंक द्वारा चारों ओरसे जल तथा स्थलक मार्ग रोककर 
पहाड़ी राजाओंकों जीता ॥११०॥ सेनापतिने अनेक प्रकारके देश, बड़े बड़े जंगल, नदियां 
और पंत उल्लंघन कर सब जगह शीघ्र ही सम्राट भरतकी आज्ञा स्थापित की ॥१११॥ 
इस प्रकार चक्रवर्ती क्रम ऋ्रमसे पृ दिशाक राजाओंक समान पश्चिम दिशाक राजाओंको भी 
वश करता हुआ तथा उनके अभिमान और धनका हरण करता हुआ पश्चिम समुद्रकी ओर 








१सूत्रवस्त्रद्रयं पपी । २स्‍नेहै। ३ श्रेष्ठे। ४ नानाविधः। ४ तुरुष्कदेशजात्याओ: । 
६ तैतिब-आरटूटसिन्धुदेशजे: । ७ वानायुदेशे जात:। ८ वापिदेशभवे:, पाणेयः द०, वाणये ल० । 
६ कलीने:। आजानेयाः कुलीनाः स्युः इत्यभिधानात्‌, जांत्यश्वैरित्ययं:.। ६१० प्रभो- ल०। 
११ श्रावयति सम । 


जतिशतम पर्च ९३ 


'वेलासरित्करान्वादिः भतिदूरं प्रसारयन्‌ । नूने प्रत्यग्रहीदेव॑ नानारत्नाधमुद्वहन्‌ ॥११३॥ 
शूपोन्सियानि रत्तानि वरर्धेरित्यप्रशसिनो । यानपात्रमहासान: उन्मेयान्यत्र तानि यत्‌ ॥११४॥ 
नाम्तेव लबगाम्भोधिरित्युदन्वान्‌ लवृ कृत: ! रत्नाकरोपध्यमित्युच्लेः बहु ' मेने तवा नृपे: ॥११५॥ 
पतन्यत्र पतझ्गो5षपिं' तेजसा याति मन्दताम्‌ । दिवीय तत्र तेजोषस्य प्रतीच्यां' जयतो नृपान्‌ ॥११६॥ 
धारयंइचकऋ रत्नस्थ' पारयः सहगरोदधे: । द्विषा मुदे!जयस्तीत्न स तिग्मांशुरिवाद्युतत्‌ ॥११७॥ 
प्रतुवादधि तटं गत्वा सिन्धुद्वारे न्यवेशयत्‌ । स्कन्धावारं स लक्ष्मोवान्‌ प्रक्षोस्यं स्वसिवादायम्‌ ॥११८॥ 
सिन्धोस्तटवर्ने रम्ये न्यविक्षन्नास्थ सेनिका:। चमृहिरदसम्भोगनिक्‌ब्जी 'भूतपादपे ॥११६॥ 
तत्राधिवासि''तानोझूगः पुरद्चरण'' कर्म बित्‌। पुरोधा धर्मचक्रेशान्‌ * प्रपुज्य विधिवत्ततः ॥१२०॥ 
सिद्शेवाक्षत: पुण्ये: गन्धोदकविमिश्चिते: । भ्रभ्यनन्दत्सुयज्या'' त॑ पुण्याशीभिइव बक्रिणम्‌ ॥१२१॥ 
ततोषसो ध्‌ तविव्यास्त्रों रथमारहय प्‌ वेबत्‌*'। जगाहे लवणाम्भोधि गोष्पदावज्षया प्रभुः॥१२२॥ 
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चला ॥११२॥ उस समय वह समुद्र ऐसा जान पड़ता था मानो किनारे पर बहनेवाली 
नदियां रूपी हाथोंकों बहुत दूर तक फंलाकर नाना प्रकारके रत्नरूपी अधेको धारण करता 
हुआ महाराज भरतकी अगवानी ही कर रहा हो अर्थात्‌ आगे बढ़कर सत्कार ही कर रहा हो 
॥११३॥ जो लोग कहा करते हें कि समुद्रक रत्न सूपसे नापे जा सकते हें वे उसकी ठीक ठीक 
प्रशंसा नहीं करते बल्कि अप्रशंसा ही करते हैं क्योंकि यहाँ तो इतने अधिक रत्न हैं कि जो बड़े 
बड़े जहाजरूप नापोंसे भी नापे जा सकते हैं ॥११४॥ यह समुद्र 'लवण समुद्र” इस नामसे 
बिलकुल ही तुच्छ कर दिया गया हे, वास्तवमें यह रत्नाकर है इस प्रकार उस समय भरत 
आदि राजाओं ने उसे बहुत बड़ा माना था ॥ ११५॥ जिस दिशामें जाकर सूर्य भी अपने तेजकी 
अपेक्षा मन्द (फीका) हो जाता है उसी दिशामें पश्चिमी राजाओंको जीतते हुए चक्रवर्ती भरत 
का तेज अतिशय देदीप्यमान हो रहा था ॥११६॥ चक्ररत्नको धारण करता हुआ, युद्ध- 
| रूपी समुद्रको पार करता हुआ और .शत्रुओंको उद्विग्गन करता हुआ वह भरत उस समय 
ठीक सूथे के समान देदीप्यमान हो रहा था ॥११७॥ जो राज्यलक्ष्मीसे युक्त हे ऐसे उस भरत 
ने समुद्रके किनारे किनारे जाकर अपने हृदयके समान कभी क्षुब्ध न होनेवाला अपनी सेनाका 
पड़ाव सिन्धु नदीक द्वारपर लूगवाया । भावार्थ--जहाँ सिन्धु नदी समुद्रमें जाकर मिलती हैं 
वहां अपनी सेनाके डेरे लगवाये ॥११८॥ सेनाके हाथियोंके उपभोगसे जहाँक वृक्ष निकुज्ज 
अर्थात्‌ लतागृहोंके समान हो गये हे ऐसे सिन्धु नदीके किनारेके मनोहर वनमें भरतकी सेनाके 
लोगोंने निवास किया ॥११९॥ तदनन्तर कार्यक प्रारम्भमें करने योग्य समस्त कार्यों 
को जाननेवाल पुरोहितने वहांपर मन्त्रोंके द्वारा चक्ररत्तकी पूजा कर विधिपूर्वक धममचक्रके 
स्वामी अर्थात्‌ जिनेन्द्रदेवी पूजा की और फिर गन्धोदकरसे मिले हुए पवित्र सिद्ध शेषाक्षतों 
और पुण्यरूप अनेक आशीर्वादोंसे चक्रवर्ती भरतको आनन्दित किया ॥ १२०-१२१॥ तदनन्तर 


१ वे लासरित एवं करा: तान्‌ू। २ इव। ३ प्रस्फोटनेन उन्मातुं योग्यानि। प्रस्फोटनं शूर्प- 
मस्त्रीत्यभिधानातू। ४बेला। -रिश्यप्रशंसिभिः ल०। प्रशस्तेशपि न प्रशस्था। (प्रशस्ताइपि न 
प्रशस्या) ।. ५ सूर्य:। ६ प्रतीच्यानिति पाठ:। ७ चक्ररत्नं धारयन्‌ । ८ प्रतिज्ञासमुद्रं समाप्तं कुर्वन्‌ । 
६ शत्रनू। १० कम्पयन्‌। (एज कम्पने इति धातुः:। दारिपारिवेद्युदेजिजेतिसाहिसाहिलिम्पविन्दो- 
पसर्गात्‌ इति कतंरि छाप्‌ प्रत्यय: । 'मध्ये कतरि शप्‌” इति शप विधानात्‌ एजयादेश:)। ११ नितरां 
हस्वीभूत । १२ समन्‍्त्रक॑ पूजितचक्ररत्न: (अनः शकटम्‌ तस्यथाझुगम्‌ चक्रमू)। 2१३ पू्वंसेवा। 
१४ पश्चपरमेष्ठिन: । १५ पुरोहित:। सुष्दु दुष्टवान्‌ । यज्वा तु विधिनेष्टवान्‌' इत्यमर:। सुयजोडः वनिद' 
इति अतीतार्थे सुयजधातुभ्यां ड्वनिपूप्रत्ययः। १६ मागधबिजये यथा । 


थ्छ अदापुराणम 
प्रभांसमजयत्तन्र प्रभासं व्यन्तराधिपम्‌ । प्रभासमहमर्कंस्य स्वभासा तर्जयलयभः ॥१२३॥ 
जयभ्रीशफरी जाल मुक्ताजालं ततो5्मरात्‌ । लेभे सान्तानिकी' सालां हेममालाञऊच घक्रभृत्‌ ॥१२४॥ 
इति पुण्योदयाज्जिष्ण: वय॑ जेष्टामरसस्तमान्‌ । तस्मात पुण्यधनं प्राशाः शइबदर्जयतोजितम्‌ ॥१२५॥ 


शादूलविक्री डितम्‌ 


त्वडग' सुड़ग तुरडगसाधनलुरक्षुण्णा न्‍्महीस्थण्डिलाद 
उद्भूत रणरे णुभिजलनिधे: कालुष्यमापादयन्‌  । 
. सिन्धुद्वारमुपेत्य तत्न॒ विधिना जित्वा प्रभासामरं 
तस्मात्सारधनान्यवापदतुलश्षो रप्रणोद्नक्रिणाम्‌ ॥१२६॥। 
लक्ष्यान्वोल लतासिवोरसि दधत्‌ सन्‍्तानपुष्पत्रजं 
मुक्ताहेममयेन जालयग'“लेनालझकृतोच्चेस्तनः । 
लक्ष्मपद्वाह' गहादिवाप्रतिभयो' नियंश्चिधेरम्भसां 
लक्ष्मीशों रुरुचे भुशं नववरच्छायां'' पराम॒द्रहन्‌ ॥१२७॥ 


जिसने दिव्य अस्त्र धारण किये हें ऐसे भरतने पहलेके समान रथपर चढ़कर गोष्पदक समान 
तुच्छ समभते हुए लवण समुद्रमें प्रवेश किया ॥१२२॥ अपनी प्रभासे सूर्यकी प्रभाके समहको 
तिरस्कृत करते हुए भरतने वहां जाकर अतिशय कान्तिमान्‌ प्रभास नामक व्यन्तरोंक स्वामी 
को जीता ॥१२३॥ तदनन्तर चत्रवर्तीने उस प्रभासदेवसे जयलक्ष्मीरूपी, मछलीको पकड़ने 
के. लिये जालके समान मोतियोंका जाल, कल्पवृक्षक फूलोंकी माला और सुवर्णका जाल भेंट 
स्वरूप प्राप्त किये ॥ १२४॥ इस प्रकार विजयी भरतने अपने पुण्यकमंक उदयसे अच्छे अच्छे 
देवोंको भी जीता इसलिये हें पण्डित जन, तुम भी उत्कृष्ट फल देनेवाले पुण्यरूपी धनका सदा 
उपाजन करो ॥१२५॥ अनुपम लक्ष्मीके धारक भरत, उछलते हुए बड़े बड़े घोड़ोंकी सेना 
के खुरोंसे खुदी हुईं पृथिवीसे उड़ती हुईं रथकी धूलिके द्वारा समुद्रको कलुषता प्राप्त कराते 
हुए (गंदला करते हुए) सिन्ध॒द्वारपर पहुंचे और वहां उन्होंने विधिपूर्वक प्रभास नामके देवको 
जीतकर उससे सारभूत धन प्राप्त किया । ॥१२६॥ जो अपने वक्ष:स्थलपर लक्ष्मीके भूला 
की लताके समान कल्पवृक्षके फूलोंकी माला धारण किये हुए है, जिसका ऊँचा शरीर मोती 
और सुवर्णक बने हुए दो जालोंसे अलंकृत हो रहा है, जो निर्भय है और लक्ष्मीका स्वामी है 
ऐसा यह भरत लक्ष्मीके विवाहगृहक समान समुद्रसे निकल रहा हैं और नवीन वरकी उत्कृष्ट 
कान्तिको धारण करता हुआ अत्यन्त सुशोभित हो रहा है ॥१२७॥ इस प्रकार समुद्र-पर्यन्त 
पूर्व दिशाके राजाओंको, वेजयन्त पंत तक दक्षिण दिशाके राजाओंको और पश्त्रिम समुद्र 


१ प्रकृष्टदीप्तिमू। . २ जयश्रीरेव शफरी मत्सी तस्या जालम्‌ पाश:। ३ कल्पवृक्षजाताम्‌ । 
४ बल्गत्‌। «४ चूर्णीकृतात्‌। ६ शरकराप्रायप्रदेशात्‌। ७ सड्गरपांशुभि:। ८ सम्पादयन्‌ | ६ लक्ष्म्याः 
प्रेईबोलिकारज्जुम्‌। १० मालायुग्मेम । ११ विवाह। १२ भयरहित:। १३ नूतनवरशोभाम्‌ । 


त्रिशलमं पर्व... ९५ 


प्राच्या'नाजलधे रपाच्यन्‌ पती नावे जयन्ताज्जयन्‌ 
निर्जित्यापरसिन्धुसीमघदितासाशां प्रतोच्ीमषि . 

दिक्‍्पालानिव पार्थिवान्त्रणसयन्नाकस्पयक्षाकिनो 

दिक्चकऋं विजितारिचऋमक रोदित्यं स भूभुत्म॒भुः ॥१२८॥ 
पुण्याच्च' क्रपरश्नियं विजयिनोमेन्द्रों च दिव्यथ्िवं 

पुण्यात्तो्थंकरश्ियं छू परमां नेःश्रेयसीअचाइनुते । 
पुण्यादित्यसुभुच्छियां चतसृणामाविर्भवेद्‌ भाजनं 

तस्मात्युण्यमुपाजंयन्तु सुधिय: पुण्पाज्जिनेन्द्रागभात्‌ ॥ १२९॥। 

इत्या्ं भगवज्जिनसेनाचार्यप्रणीते त्रिबष्टिलइक्षणमहापुराणसडण़हे 
पश्चिमाणवद्ारविजयवर्णनं नास त्रिद्व पव । 


की सीमा तक पश्चिम दिशाको जीतकर दिक्पालोंके समान समस्त राजाओंसे नमस्कार कराते 
हुए तथा देवोंको भी कम्पायमान करते हुए राजाधिराज भरतने समस्त दिशाओंको शरत्रुरहित 
कर दिया ॥१२८॥ पुण्यसे सबको विजय करनेवाली चक्रवर्तीकी लक्ष्मी मिलती है, इन्द्रकी 
दिव्य लक्ष्मी भी पुण्यसे मिलती है, पुण्यसे ही तीर्थ करकी लक्ष्मी प्राप्त होती हैं और परम 
कल्याण रूप मोक्षलक्ष्मी भी पुण्यसे ही मिलती है इस प्रकार यह जीव पुण्यसे ही चारों प्रकारकी 
लक्ष्मीका पात्र होता है, इसलिये हे सुधी जन ! तुम लोग भी जिनेन्द्र भगवानके पवित्र 
आगमके अनुसार पुण्यका उपाजन करो ॥१२९॥ 


इस प्रकार भगवज्जिनसेनाचायेप्रणीत त्रिषष्टिलक्षण महापुराणसंग्रहक 
भाषानुवादर्म पश्चिमसमुद्रके द्वारका विजय वर्णन करनेवाला 
तीसवाँ पर्व समाप्त हुआ । 


१ पूर्वीदिक्देशजानू । २ पूर्वसमुद्रपर्य्यन्तम्‌ । ३ दक्षिणदेशभूपानू । ४ पैवित्रात । 


एक त्रिशत्तमं पद 


कौबेरीमय निजेंतुम्‌ श्राशामभ्युथ्तो विभुः। प्रतस्थं वाजिभूयिष्ठे: साधने: स्थगयन्‌ दिशः ॥१॥ 
धौरित!गंत मुत्साहे: सत््वं शिक्षां च लाघवेः । जाति वपुर्गणेस्तज्ज्ञाः तदाश्वानां विजज्ञिरों ॥२॥ 
धोरितं गतिचातुयंम्‌ उत्साहस्तु पराक्रम: । शिक्षावितयसंपत्ती रोमच्छाया वपुर्गुणः ॥३॥ 
पुरोभागा'निवात्येतुं/ पद्चादूभाग:' कृतोछ्यमा:। प्रययुद्रृतसध्वानम्‌ भ्रध्वनीना स्तुरछगसा: ॥४॥ 
खुरोद्धूतान्‌ महीरेणून्‌ स्वाहगस्पशंभयादिव | केचिद्‌ व्यती“युरध्यध्य" महाइवाः कृतविक्रमा: ॥५॥ 
छायात्मन:” सहोत्यान॑'' केचित्सोदुमिवाक्षमा: । खुरंरघट्टयन्‌ बाहाः स तु सौक्ष्म्यान्ननाधितः ॥६॥॥ 
केचिह्नसमियातेन्‌: महीरझगे तुरझगमाः। क्रमेश्चकक्रमणारम्भे'' कृतमड्डक बादने: ॥७॥ 
स्थिरप्रकृतिसत्वानाम्‌ भ्रश्वानां चलताइमवत्‌ । प्रचलत्खुरसंक्षुण्णभुवां गतिथु केबलम्‌ ॥८5॥ 
कोटयोपष्टादशास्य स्थ: वाजितां वायु रंहसाम'। आजानेयप्रधानानां योग्यानां चक्रवतिनः ॥&॥ 
राद्ध रोधोवनाक्षुण्णतठ भू हसियंत्यप: । सिन्‍्धो:'* प्रतोपतां” भेजे प्रयान्ती सा पताकिनी ॥१०॥ 


किक -+- 3. फन+-मीननकनननन-न-म न टविनननननक 


अथानन्तर-उत्तर दिशाकों जीतनेके लिये उद्यत हुए चक्रवर्ती भरत जिनमें अनेक 
घोड़े हे ऐसी सेनाओंसे दिशाओंको व्याप्त करते हुए निकले ॥१॥॥ उस समय घोड़ोंक गुण जानने 
वाले लोगोंने धौरित नामकी गतिसे उनकी चाल जानी, उत्साहसे उनका बल जाना, स्फतिके 
साथ हलकी चाल चलनेसे उनकी शिक्षा जानी और शरीरक गुणोंसे उनकी जाति जानी ॥२॥ 
गतिकी चतुराईको धोरित, उत्साहकों पराक्रम, विनयको शिक्षा और रोमोंकी कान्तिको 
शरीरका गुण कहते हें ॥३॥ अच्छी तरह मार्ग तय करनेवाले घोड़े मार्गमं बहुत जल्दी जल्दी 
जा रहे थे और ऐसे जान पड़ते थे मानो अपने पीछेके भागोंसे अगले भागोंको उल्लंघन ही करना 
चाहते हों ॥४॥ अपने खुरोंसे उड़ती हुईं पृथिवीकी धूलिका कहीं हमारे ही शरीरके साथ स्पर्श 
न हो जावे ? इस भयसे ही मानों अनेक बड़े बड़े घोड़े अपना पराक्रम प्रकट करते हुए मार्गमें उस 
धूलिको उल्लंघन कर रहे थे ॥५॥ कित॑ने ही घोड़े अपनी छायाका भी अपने साथ चलना 
नहों सह सकते थे इसलिये ही मानो वे उसे अपने खुरोंसे तोड़ रहें थे परन्तु सक्ष्म होनेसे उस 
छायाको कुछ भी बाघा नहीं होती थी ॥॥६॥ कितने ही घोड़े ऐसे जान पड़ते थे मानों चलनेके 
प्रारम्भमें बजते हुए नगाड़े आदि बाजोंके साथ साथ अपने पेरोंसे पृथ्वीरूपी रज्भूभूमिपर 
नृत्य ही कर रहे हों ।॥७॥ जिनका स्वभाव और पराक्रम स्थिर है परन्तु जिन्होंने अपने चलते 
हुए खुरोंसे पृथ्वी खोद डाली है ऐसे घोड़ोंकी चंचलता केवल चलनेमें ही थी अन्यत्र नहीं थी 
॥८॥ जिनका वेग वायूके समान है, जो उत्तम जातिक हैं और जो योग्य हें ऐसे चक्रवर्तीके घोड़ों 
की संख्या अठारह करोड़ थी ॥९॥ जिसने किनारेके वन रोक लिये हैं, जिसने किनारेकी पृथिवी 


१ धाराभि:। आस्कन्दितं धौरितक रेचितं वल्गितं प्लुतम्‌। गतयोष्मू: पञ्च धारा: ।! पदैरु- 
अमन शविता आस्कन्दितम्‌ । कझुकशिखिक्रोड़नकुलगतेः सदुशम्‌ धौरितकम्‌ । मध्यमवेगेन चक्रवद्‌ 
भूमणम्‌ । पद्भिरवेल्गितम्‌ वल्गितम्‌ । मृगसाम्येन लछघनं प्लुतम्‌ ॥ आस्कन्दितादीनि पञ्चपदानि 
धारादब्दवाच्यानिं। धारेत्यशवगति: सा आ।स्कन्दितादिभेदेन पञ्चविधा भवतीत्यर्थ:। २ गर्मनम्‌ । 
३बुबुधिर। ४पूर्वकायानं। ५ अतिगन्तुमूं। ६ अपरकाये:। ७ अध्वनि समर्था:। ८ अतीत्या- 
गच्छन्‌। € मागं। १० छायास्वरूपस्यथ । १६१ छायात्मा। १२ शीघृगमनारम्भे । १३ वाद्य विशेष: । 
१४ पवनवेगिनामू। १५ जात्यश्वमुख्यानाम्‌। १६ सिन्धुनद्या:। १७ प्रतिकूलताम्‌ । 


पकर्निशसमं वर्ष ९७ 


प्रभोरिवागमालुष्टा सिरधुः सेन्याघिनायकान्‌ | तरहगफ्वनेसेन्द्स्‌ प्रासियेतरे सुलाहर: ॥११॥ 
गरुंगावर्णनयोपेतां फेनाधा' सम्भुखागताम्‌ । तां पहुयच्चन॒तरामाशां जितां मेने, निधोश्यरः ॥१२॥ 
झन्‌सिरघुत्ट सेन्ये: उदीष्यान्‌ साधयन्नपान्‌ । विजयादचिलोपान्तम्‌ श्रासताद हा्मेसेनः ॥१३॥ 

से गिरिसंणिमिर्मसाणनवक्टविशककट:' । ददशे प्रभुणा दूराद ध्ुतार्ध इब राजतः॥१४॥ 

से शलः पवनाथतचलश्ालाग्रबाहुभि: | दूरादभ्यागतं जिष्णम झाजहावेज पादपेः ॥१४॥ 

सोश्चल: शिखरोपान्तलिपतन्निभंरास्थ॒ुलि: । प्रभोच्पागमे पाद्यं संविधित्सुरिवाचकात' ॥१६॥ 

स॑ नगो नागपुन्नागपृगादित्‌ ससझूुकटे: । रम्येस्तटवनोहेशे: भाहत्‌ प्रभ्सिवासितुम ॥१७॥ 

रजो वितान यन्‌ पोष्पं पवनेः परितो वनस्‌ । सो “इस्यूत्तिष्ठक्षिवास्थासीत्‌ कुजत्कोकिलडिण्डिसः ॥ १८॥। 
किमत्र अहुना सोडविः विभ्‌ दिग्विजयोशतम्‌ , प्रत्येच्छदिव संप्रीत्या सत्काराक्गेशतिस्फुटेः ॥१६॥ 
पिनद्ध/'तोरणामुच्चेरतोत्य. बनवेदिकाम्‌ । नियन्त्रितं'' बलाध्यक्षे: जगाहेंइन्‍तवंणं बलम्‌ ॥२०॥। 
वनोपान्तभुवः सेन्ये: प्रारुद्धा देद्धदिछ्मुल: | उड़डीनविहगप्राणा निरच्छुवासास्तदाभवन्‌ ॥२१॥ 


तोड़ दी है और जो जलको कम करती जाती है ऐसी चलतो हुईं वह सेना मानो सिन्धु नदीके 
साथ शत्रुता ही धारण कर रही थी। भावार्थ-वह सेना सिन्धु नदीको हानि पहुँचाती 
हुईं जा रही थी ॥१०॥ बह सिन्ध नदी मानो चक्रवर्ती भरतक आनेसे संतुष्ट होकर ही सूख 
देनेवाल अपनी लहरोंकी पव॑नसे धीरे धीरे सेनाक मुख्य लोगोंकी सेवा कर रही थी ॥११॥ 
जो गछ्भा नदीक समस्त वर्णनसे सहित है और फेनोंसे भरी हुईं हैं ऐसी सामने आई हुईं सिन्धु 
नदीको देखते हुए निधिपति-भरत उत्तर दिशाको जीती हुईंके समान समभने लगे थे ॥१२॥ 
सिन्धु नदीक किनारे किनारे अपनी सेनाओंके द्वारा उत्तर दिशाक राजाओंको वश करते हुए 
कुलकर-भरत धीरे धीरे विजयार्ध प्वतके समीप जा पहुंचे ॥१३॥ जो मणियोंक बने हुए 
नौ शिखरोंस बहुत विशाल मालूम होता था ऐसा वह चाँदीका विजयाधे पर्वत भरतने दूरसे 
ऐसा देखा मानो शिखरोंक बहानेसे अघ ही धारण कर रहा हो ॥१४॥ जिनकी शाखाओंक 
अग्रभागरूपी भुजाएँ वायुसे हिल रही हें ऐसे वृक्षोंसे वह पर्वत ऐसा जान पड़ता था मानो 
दूरसे सन्‍्मुख आये हुए विजयी भरतको बुला ही रहा हो ॥|१५॥ शिखरोंक समीपसे ही पड़ते 
भरनोंके जलसे वह पर्वत ऐसा अच्छा'सुशोभित हो रहा था मानो चत्रवर्ती भरतके आनेपर 
उनके लिये पाद्य अर्थात्‌ पेर घोनेका जल ही देना चाहता हो ॥१६॥ वह पर्वत नाग, नागकेसर 
ओर सुपारी आदिक वृक्षोंसे भरे हुए तथा मनोहर अपने किनारेक वनके प्रदेशोंसे ऐसा जान 
पड़ता था मानो विश्राम करनेके लिये स्वामी भरतको बुला ही रहा हो ॥१७॥ जो अपने 
वनक चारों ओर वायुसे उड़ते हुए फूलोंकी परागका चेंदोवा तान रहा हे और शब्द करते हुए 
कोकिल ही जिसके नगाड़े हें ऐसा वह पर्वत भरतका सन्‍्मान करनेके लिये सामने खड़े हुए 
के समान जान पड़ता था ॥ १८॥ इस विषयमें अधिक कहनेसे क्या लाभ है ? इतना ही बहुत 
है कि वह पव॑त बड़े प्रेमसे प्रकट किये हुए सत्कारके सब साधनोंसे दिग्विजय करनेके लिये उद्यत 
हुए भरतका मानो सत्कार ही कर रहा था ॥१९॥ जिसके चारों ओर तोरण बंधे हुए हैं ऐसी 
वनकी ऊंची वेदीको उल्लंघन कर सेनापतियोंके द्वारा नियन्त्रित की हुईं (वश की हुई ) सेनाने 
' बनके भीतर प्रवेश किया ॥२०॥ समस्त दिशाओंमें फैलनेवाली सेनाओंसे उस बनके समीप 


मकान 








सुखस्याहरणम्‌ स्वीकारो ये भ्य (पञ्चमी) स्ते ते, सुखाकरेरित्यर्थ:। २ फेनाइ्याम्‌ प०, ल० । 
३ विशाल: । ४ रजतमय:। ४५ संविधातुमिच्छः। ६ अभात्‌। ७ संकुलेः ल०, प०, द०, स०, 
अ०, ह० । ८ वस्तुम्‌ । € विस्तारयन्‌ । १० अभिमुखमुत्तिष्ठन्‌ू । ११ विभक्त अ०, प०, द०, सं०, ल० 
इ०॥ १२ नियमितम्‌ । 
४३ १३ 


अलज्तप्तंभुदभ्तप्रतिध्याभ॑ बलण्यमित्‌ । जुत्वा 'बलघहुत्जेलु: सियंण्यों वनगोचरपः ॥२२॥ 
बलकोभादिभों निर्यन्‌ बलक्षोइसाए' बसप्तरात्‌ | सुरेभ: सविभक्ताइग:' सरेभ” हब बष्मंणय ॥॥२३॥ 
प्रबीषजम्भणाद्वस्यं व्यवदो किल केसरी । म मेप्सस्यंतर्भयं किडिनज्त पवयतेड्तीव दर्शयन ॥॥२४।॥। 
धरभो रभसादृध्वेस्‌ उस्पत्योसतानितः पतन्‌। सुस्थ एवं परदे: पृथ्ठय: झ्रभश्चिर्मात्॒‌कोशलात्‌'” ॥२५॥ 
!विषाणोल्लिखितत्कत्थों वधिताप्ताघितेक्षण: । खुरोत्लात्तावनिः सेन्य: ददशे महियो विभी:' ॥२६॥। 
जम्रबथवीदभ्त' सांध्यता: क्ुद्रका मृगाः। विजयादंगहोत्सअगान्‌ युगकय इवाअयन्‌ ॥२७॥ 
झनुद्रता'' मृगा: शाबः प्लायाअ्चकिरेडमित: । वित्रस्ता वेपभानाझुगा:'” सिक्‍ताभयरसंरिब ॥२८॥ 
बराहाररतलि'“ मुक्त्या वराहो मुक्तपत्वला:'' । विनेष विस्फटथथा: चमक्षोभादितोष्मतः ॥२९॥। 
“वरंजावरंणास्तस्थः करिणो<स्पे भयप्रुताः। हरिणा हरिणा रातिगहान्तानधिशिह्यिरे ॥३०॥ 


दी 


की समस्त भूमियाँ भर गई थीं, उनके पक्षीरूपी प्राण उड़ गये थे और उस समय वे ऐसी जान 
पंड्ती थीं मानो श्वासोच्छुवाससे रहित ही हो गई हों। अर्थात्‌ सेनाओंके बोभसे दबकर मानो 
मर ही गई हों ॥२१॥ जो पहले कभी सुननेमें नहीं आया था और जिसकी प्रतिध्वनि उठ रही 
थी ऐसा सेनाका कलूकल शब्द सुनकर वनमें रहनेवाल पशु बहुत ही भयभीत और दु:खी हो 
गये थे ॥२२॥ जो अपने शरीरकी अपेक्षा ऐरावत हाथीक समान था, जिसके समस्त अंगो- 
पाज्रोंका विभाग ठीक ठीक हुआ था, और जो मधुर गर्जना कर रहा था ऐसा कोई सफेद रंगका 
हाथी सेनाके क्षोभसे वनके भीतरसे निकलता हुआ बहुत ही अच्छा सुशोभित हो रहा था ॥२३॥ 
मैरे मनमें कुछ भी भय नहीं हैं जिसकी इच्छा हो सो देख ले इस प्रकार दिखलाता हुआ ही 
मानो कोई सिंह जागकर जमुहाई लेता हुआ मुह खोल रहा था ॥२४॥ अष्टापद बड़े बेगसे 
ऊंपरंकी ओर उछलकर ऊपरकी ओर म्‌ ह करके नीचे पड़ गया था परन्तु बनानेवाले (नामक ) 
की चतुराईसे पीठपरक पेरोंसे ठीक ठीक आ खड़ा हुआ था-उसे कोई चोट नहीं आईं थी 
॥२५॥ जों पत्थरसे अपने कन्धे घिस रहा हू, जिसके नेत्र क्रोाधित होनेसे कुछ कुछ लाल हो 
रहें हें और जो खरोंसे पृथिवी खोद रहा हे ऐसा एक निर्भय भेंसा सेनाके लोगोंने देखा था ॥२६॥। 
सेनांक शब्द सुननेसे जिनके भय उत्पन्न हो रहा है ऐसे छोट छोटे पशु प्रढयकालके समान विजयाध॑ 
परवतकी गुफाओंके मध्य भागका आश्रय ले रहे थे। भावार्थ-जिस प्रकार प्रछयकालक 
समंय जीव विजयार्धकी गफाओंमें जा छिपते हैं उसी प्रकार उस समय भी अनेक जीव सेनाके 
शब्दोंस डरकर विजयाधकी गुफाओंमें जा छिपे थे ॥२७॥ जिनके पीछे पीछे बच्चे दौड़ रहें 
हैं ओर जिनका शरी'र कप रहा हे ऐसे डरे हुए हरिण चारों ओर भाग रहे थे तथा वे उस समय 
"ऐसे मालम होते थे मानों भयरूपी रससे सींचे ही गये हों ॥२८॥ सेनाके क्षोभसे जिन्होंने 
जुलूस भरे हुए छोटे छोटे तालाब (तलेया) छोड़ दिये हें और जिनके भुण्ड बिखर गये हें ऐसे 

अर अपने उत्तम आहांरमें प्रेम छोड़कर इधर उधर घस रहे थे ॥२९॥ कितने ही अन्य हाथी 
भयंते भागकर वृक्षोंत्त ढक्कीं हुईं जगह्‌में छिपकर जा खड़े हुए थे और हरिण सिहोंकी गुफाओं 





१ अधिकम्‌ । २ तत्रसु:। हे धवल:ः। ४ रेजे। ५ शोभनध्वनि:। ६ सुव्यक्तावयवः । 
७ देवगण: । ५८ विवृतमकरोतू । € पृष्ठवत्तिभि:। १० निर्माणकर्म अथवा विधि:। ११ पाषाणों ल०। 
१२ रोषेणारुणीकृत:। १३ निर्भीति-। १४ सेनाध्वन्याकर्णनाज्जात॥ 2१५ प्रलयकाले यथा । 


१६ अनुगता:।._ १७ कम्पमानशरीरा:। १४८ उत्हृष्टाहारप्रीतिम्‌ू। १६ त्यक्तवेशन्ताः । २० नश्यन्ति 
स्‍्म। विविशुःल०। २१ विप्रकीर्णवुन्दा:। २२ वृक्षविशेषाच्छादना: सन्‍्तः। २३ सिह*।* 


पकत्रिशलर्म पर्व ५९६ 
दहैति ससया वनस्वेव प्राणा: अचलिता भशम्‌ । प्रत्वार्पत्ति! चिराद्‌ ईयः' सेन्यक्षो्े प्रसेंडुँधि' ॥९१॥ 
प्रवाबान्‌ वर्ग फिडिचद भ्रस्तरं तदनन्तरभे । रूप्याद्रेमेध्यसं कूटं सब्निकृष्यँ  फिवर्त बल ३॥४३२॥ 
संतत्तस्सिन्‌ वर्ग भन्‍्दं सरतां दोलितदुसे । गुषाशर्था अलाध्यक्षा: स्कम्घावार स्यवेक्षय् ५३१३७ 
स्वेर्श अगृहुरावांसान्‌ सेनिका: सांगुमतसटे" । स्वयं गलतल्यसनोधचनज्ाखि धमने बने ॥३ ४) 
सरस्तोरतरूपास्तलतामण्डपगोथरा: । रम्या बभव॒रावासा: सेनिकानामयत्वतः ॥३५४ 
वनप्रवेधम्‌ उन्मृर्णा: प्राहर्वेरस्थकारणम्‌ । तत्पवेज्षो 'यतसस्तेषाम श्रभवर्‌ रामयुद्धणे ॥३६७ 
हाथ तत्र कुताजआसं ज्ञात्वा समियस प्रभुम । भ्रगान्भागधवत द्रष्ट विजयादधिप: सुरः ॥३७॥। 
तिरीटशिखरोदप्ी लम्बप्रालस्यनिर्भर:! । स भास्वत्कटको' रेजे राजताहिरिंधापरः ॥३१८७ 
सितांज्कणघरः: खग्बी हरिचन्दनचर्थित:। स बसों धतरत्मा्ों सिधिः हल इयोख्छितः ॥३४६॥ 
ससंभम सर लोध्स्येत्य प्रहूसलामगसमठ्रभो: । ससत्कारं च त॑ जको. भव्रासमशलस्भकत ॥॥४०॥। 


के भीतर ही जा ठहरे थे ॥३०॥ इस प्रकार वनक प्राणोंके समान अत्यन्त चंचल हुए प्राणी 
सेताका क्षोभ शान्‍्त होनेपर बहुत देरमें अपने अपने स्थानोंपर वापिस लौटे थे ॥३१॥ तदनन्तर 
बह सेना वन ही वन कुछ दूर जाकर विजयाधे पवंतक पाँचवें कूटके समीप पहुँचकर ठहर गई 
॥३२॥ सेनाके ठहरनेपर सेनापतियोंने महाराजकी आज्ञासे, जिसक वृक्ष मन्द मन्द बायुसे 
हिल रहे थे ऐसे उस वनमें सेनाके डेरे लूगवा दिये थे ॥३३॥ जिसमें अपने आप फूलोंके संमूह 
गिर रहे हें और जो घने घने लगे हुए वक्षोंसे सघन हें ऐसे विजयाध पर्वतक किनारेके बनमें सेनिक 
लोगोंने अपने इच्छानसार डेरे ले लिये थे ॥३४॥ सरोवरोंक किनारेके वक्षोंके समीप हीं 
जो लतागृहोंक स्थान थे वे बिना प्रयत्न किये ही सेनाके लोगोंके मनोहर डेरे हो गये थे ॥३५॥ 
'बनमें प्रवेश करना वे राग्यका कारण है, ऐसा मूर्ख मनष्य ही कहते हें क्योंकि उस वनमें प्रवेश 
करना उन सनिकोंकी रागवद्धिका कारण हो रहा था। भावार्थ-बनमें जानेंसे सेनाके 
लोगोंका राग बढ रहा था इसलिये वनमें जाना वेराग्यका कारण हे ऐसा कहनेवाले पुरुष मू्खे 
ही हैं ॥३६॥ 

अथानन्तर-महाराज भरतको वहाँ नियमानुसार ठहरा हुआ जानकर विजयाधें 
पर्व तका स्वामी विजया्ध नामका देव मागध देवके समान भरतक दहोन करनेके लिये आया 
॥३७॥ उस समय वह देव किसी दूसरे विजयाधे पर्वेतक समान सुशोभित हो रहा था, क्योंकि 
जिस प्रकार विजयाधे पवत शिखरसे ऊंचा है उसी प्रकार वह देव भी मुकुटरूपी शिखरसे 
ऊंचा था, जिस प्रकार विजयाध॑ पर्वतपर भरने भरते हें उसी प्रकार उस देवके गलेमें भी भरनीं 
के समान हार लटक रहे थे और जिस प्रकार विजयाधे पर्वंतका कटक अर्थात्‌ मध्यभाग देदीप्यमान 
है उसी प्रकार उसका कटक अर्थात्‌ हाथोंका कड़ा भी देदीप्यमान था ॥३८॥ जो सफेद वस्त्र 
धारण किये हुए हैं, मांलाएँ पहिने है, जिसके शरीरपर सफेद चन्दन लगा हुआ हैं और जो 
रत्नोंका अब धारण कर रहा है ऐसा वह देव खड़ी की हुईं शंख नामक निधिक समान सुझोभित 
हो रहा था ॥३९॥ उस देवने बड़ी शीघरृताके साथ आकर चक्रवर्तीकों नमस्कार किया और 
ह १ पुनस्तत्माप्तिम्‌ प्‌र्वस्थितिमित्यर्थ:थ.. २ जग्म:।. ३ प्रशान्ते सति। ४ गत्वा। 
भ रौप्यादें: प०, द०, ल०। उरुपादें: अ० स० द०। ६ समीपं॑ गत्वा। ७ जद्विसासौी । «४ निष्‌ 
निर्मिससमारोहपरिणाहुभनोद्धनाधतोपघ्लनिषोग्धसंघाम्‌र्त्यत्यादानाझ्गासब्ननिमित्तप्रशस्तगणा' इंति. सूत्रेण 
निमित्ताथ्यं निषशब्दों निषातितः निमित्तशब्द: समारोहपरिणाहे बतेते ऊध्बंविशालतायां वर्तते इत्यथें:। 
समारोहपरिणाह परिणाहो विशालता' उत्सेषः विशाल: इत्यथथ: ।॥. अस्मिन्नर्थें घनोद्धनापक्नोपध्तनिषद्ध 
संघां मूत्यंत्यादानांझगासच्ननिमित्तप्रशस्तगंणा इति निपातनात्‌ सिद्धि:। £ जडा:। १० यस्मात्‌ कॉरंणात। 
११ ऋजुलम्बिहार:। . १२ करवलयः: एवं सानु । 


० महापुराणम 
'गोपायिता:हमस्यादे: सध्यसं कूटमावसन्‌ | स्वेरसारों जिरादश त्ययाइस्सि परवान जिभो ॥॥४१॥ 

बिड्ि मां विजयार्डस्यम्‌ श्रमुं च गिरिमू जितम्‌ । प्रन्धोसन्य संभयाद श्रावाम्‌ श्रलंप्यायचलस्थिती ॥४२॥। 
देव दिग्विजयस्याद्ध विभजन्नेंथ सानूमान्‌। जिजयादंभुति घसे तात्स्थ्यात्‌ तबूढयों' बयस्‌ ॥४३॥ 
झायु प्यन्‌ युण्मदोयाशां म्‌र््ना स़ जमियोहहन्‌ । पदातिनिविशेषो5स्मि विजश्ञाप्यं किसतः परम्‌ ॥३४४।॥ 
इति बुवृस्तथोत्याय शिवेस्तोबास्थुनि: प्रभुम । (सोपउस्थपिज्चत्‌ स्रेः साद्धँ स्व॑ नियोगं निवेदयन्‌ ॥४५॥! 
तदा प्रणवुरामनाम्‌ झ्लानकाः पथि वामुचाम्‌ । विचेरसंरुतो मन्‍्दस्‌ प्राधतवनवोथयः ॥४६॥ 
ननुतुः सुरनतेक्यः सलोलानतित»र व: । जगृश्य महुगलान्यस्थ जयदंसोनि किन्रा: ॥४७॥। 
कृतासिवेकमेन अ' शुभूनपथ्यधारिणम्‌ । मुयोज रत्नलाभेन लम्भयन्‌ स जयाशिषः ॥४८॥ 
स्‌ तलमे रत्नभुदझगारं सितमातपवारणम्‌ । प्रकीर्णक युग दिव्यं बदों ल हरिविष्टरम्‌ ॥४६॥ 
इति प्रसाधितसस्‍्तेन बचोमिः सानुवतेन:। प्रसादतरलां दुष्टिं तन्न व्यापार्यत्‌ प्रभ: ॥५०॥ 
विसजितदच सानुज्ं प्रभूणा कृतसरिक्रियः । भृत्यत्वं प्रतिप्चास्थ स्वमोकः प्रत्यगात्‌ सुरः ॥५१॥ 
विजयाद़ें जिते कृत्स्नं जितं दक्षिणभारतम्‌ । मन्वानों निधिराद तच्ल चकरत्नमपुजयत्‌ ॥५२॥ 


चंक्रवर्तीने भी उसे सत्कारपूर्वक उत्तम आसंनपर बेठाया ॥४०॥ भरतसे उस देवने कहा कि 
में इस पर्वंतका रक्षक हूँ और इस पव॑तक बीचक शिखरपर रहता हूँ । हे प्रभो, में आजतक 
अपनी इच्छानुसार रहता था-स्वतन्त्र था परन्तु आज बहुत दिनमें आपके आधीन हुआ हूँ 
॥४१॥ मुझे तथा इस ऊँचे प्वंतको आप विजयार्ध जानिये अर्थात्‌ हम द्ोनोंका नाम विजयाधधे 
हैँ और हम दोनों ही परस्पर एक दूसरेके आश्रयसे अल्ध्य तथा निर्चल स्थितिसे युक्त हैं ॥४२॥ 
हे देव, यह पर्वत दिग्विजयका आधा आधा विभाग करता है इसलिये ही यह विजयाध नामको 
धारण करता है और उसपर रहनेसे मेरा भी विजयार्ध नाम रूढ हो गया है ।।४३॥ हे आयुष्मन्‌, 
में आपकी आज्ञाको मालाक समान मस्तकपर धारण करता हूँ और आपके पैदल चलनेवाले 
एक सनिकके समान ही हूँ, इसके सिवाय में और क्या प्रार्थना करूँ ? ॥४४॥ इस प्रकार कहता 
हुआ और “दिग्विजय करनेवाले चक्रवर्तियोंका अभिषेक करना मेरा काम हूँ' इस तरह अपने 
नियोगकी सूचना करता हुआ वह देव उठा और अनेक देवोंके साथ साथ कल्याण करनेवाले 
तीथंजलसे सम्राट्‌ भरतका अभिषेक करने लगा ॥४५॥ उस समय आकाशरमें गंभीर शब्द 
करते हुए नगाड़े बज रहे थे और वन-गल्यिंको कम्पित करता हुआ वायु धीरे धीरे बह रहा 
था ॥४६॥ लीलापूर्वक भौंहोंको नचाती हुईं नृत्य करनेवाली देवांगनाएँ नृत्य कर रही थीं 
ओर किन्नर देव भरतकी विजयको सूचित करनेवाले मंगलरूगीत गा रहे थे ॥४७॥ तदनन्तर 
जिनका अभिषेक किया जा चुका हूँ और जो सफेद वस्त्र धारण किये हुए हें ऐसे भरतको विजय 
करनेवाला आशीर्वाद देते हुए उस देवने अनेक रत्नोंकी प्राप्तिसे युक्त किया अर्थात्‌ अनेक 
रत्न भेंट किये ॥४८॥ उस देवने उनके लिये रत्नोंका भुड़ार, सफेद छत्र, दो चमर और एक 
दिव्य सिहासत भी भेंट किया था ॥४९॥ इस प्रकार ऊपर लिखे हुए सत्कारसे तथा बिनय- 
सहित बचनोंसे प्रसन्न हुए भरतने उस देवपर प्रसन्नतासे चंचल हुईं अपनी दृष्टि डाली ॥५०॥ 
अनन्तर भरतने जिसका आदर-सत्कार किया हैं और 'जाओ' इस प्रकार आज्ञा देकर जिसे . 
बिदा किया है ऐसा वह विजयार्ध देव उनका दासपना स्वीकार कर अपने स्थानपर वापिस 
चला गया ॥॥५१।. विजयार्धघ प्ब॑ंतक जीत लेनेपर समस्त दक्षिण भारत जीत लिया गया 





१ रक्षिता। २ नाथवान्‌ परवश हत्ययं:।  परवाजन्नाथवानपि”' इत्यभिधानात्‌। ३ परस्पर- 
माधाराधेमरूपसंश्रमात्‌ । ४- तस्मिन्‌ तिष्ठति इति तत्स्थः तस्य भाव: तात्स्थ्यम्‌ तस्मात्‌। ५ विजयाद 
इति रूढय:। ६ पत्तिसदृश:। ७ महुगले:। ८ विजयाद्कुमार:। € बामरयुगलम्‌ । 


है 


| 


एकत्रिशशंध पये ६०६ 


गरथे: पुष्पंदण धुपेदेश दीपंदणे सजलाक्षतेः। फलेइ्य तदमिः दिव्येश्चक्रेज्यां निरबर्तवत्‌ ॥४५३॥ 
विजयाड़ेंजयेप्प्पासीद्‌ श्रमस्दोउत्थ जयोद्यमः । उत्तराद्धंजयाशंसा' प्रत्यागूरणेल्य चक्तिण: ॥४४॥ 
तल: प्रतोषभागत्य रूप्याड:' पदिचसां गुहाम्‌। स्का बनमारष्य बलेरीशो स्यविक्षत ॥५४॥ 
बक्षिणेम तसव्रीमं' मध्य बेदिक योढ़ंयो: । बल॑ मिविविशे भत्तु: सिन्धोस्तटवनाद बहिः।॥॥५६॥ 
भूयों व्रष्टव्यमत्रास्ति बद्धाइचयें घराघरे | इति तत्र चिराबासं बहु सेने किलाधिराट ॥५७ 
जिरासनेईपि* तज्ात्य नासोत्‌ स्वल्पोष्प्पयपक्षय: । “प्रत्युताप््वलाभेन प्रभुराप््यताब्यिबत्‌ ॥५५॥ 
कुृतासनं ल तत्रेन भ्रुत्वा ब्रद/ मुपागमन्‌ । पार्थिया: पृथिवोमध्यात्‌ सध्ये! नथोईयो: स्थितः ॥५६॥ 
दरानतचलन्मौलिसंदष्टकरक्‌ ट्सला:'  । प्रणमन्‍्त: स्फुटीचकः प्रभा भक्ति महीभजः ॥६०॥॥ 
कककमागरुकपू र' स्‌ वर्णणणिमोक्तिक: । रत्न्‌रन्येदण रत्नेशं भकत्यानर्चुनुपाः परम्‌ ॥६१॥ 
विष्यगापू यंसाणस्य रेराशिभिरनारतम्‌ । कोश प्रावेशरत्नानाम्‌ इयत्तों कोइस्य निर्णयेत्‌ ॥६२॥ 
देशाध्यक्षा बलाध्यक्षे: बल सुकृतरक्षणम्‌ । यवसेन्धन'सस्धाने: तदोपजग' हुश्चिरम्‌ ॥॥६३॥ 
उत्तराद्धजयोद्योग प्रभोः ऋुत्वा तदागसन्‌ । पाथिवा: क्रराजाशा:” समग्रबलवाहनाः ॥६४॥ 


न्‍अलातलकवनानकनन्‍ल 


ऐसा मानते हुए चत्रवर्तीने चक्ररत्नकी पूजा की ॥५२॥ उन्होंने चक्ररत्नकी पूजा गन्ध, पुष्प 
धूप, दीप, जल, अक्षत, फल और दिव्य नंवेद्यके द्वारा की थी ॥५३॥ विजयार्ध पर्वत तक 


. विजय कर लेनेपर भी उत्तराधंको जीतनेकी आश्ासे उद्यत हुए चक्रवर्तीका विजयका उद्योग 


शिथिल नहीं हुआ था ॥५४॥ तदनन्तर-वह भरत कुछ पीछे लौटकर विजयार्ध पर्वंतकी 
पश्चिम गुहाक समीपवर्ती वनको अपनी सेनाके द्वारा घेरकर ठहर गया ॥५५॥ विजयार्ष 
पर्बंतके दक्षिणकी ओर पर्वत तथा वन दोनोंकी वेदियोंके बीचमें सिन्धु नदीके किनारेके वन 
के बाहर भरतकी सेना ठहरी थी ॥५६॥ अनेक आदइचर्योसे भरे हुए इस प्वंतपर बहुत कुछ 
देखने योग्य ह॑ यही समभकर चत्रवर्तीने वहां बहुत दिन तक रहना अच्छा माना था ॥५७॥ 
वहाँपर बहुत दिनतक रहनेपर भी भरतका थोड़ा भी ख्चे नहीं हुआ था, बल्कि अपूर्व अपूर्व 
वस्तुओंक लाभ होनेसे वह समुद्रकं समान भर गया था ॥५८॥ भरतको वहां रहता हुआ 
सुनकर गड्भा और सिन्धु दोनों नदियोंके बीचमें रहनेवाले अनेक राजा लोग अपनी “अपनी 
पृथिवीसे उनके दर्शन करनेके लिये आये थे ॥५९॥ दूरसे भुके हुए चंचल मुकुटोंपर जिन्होंने 
अपने हाथ जोड़कर रकक्‍खे हें ऐसे नमस्कार करते हुए राजा लोग महाराज भरतमें अपनी भक्ति 
प्रकट कर रहे थे ॥६०॥ उन राजाओं ने केशर, अगुरु, कपूर, सुवर्ण, मोती, रत्न तथा और 
भी अनेक वस्तुओंसे भक्तिपूर्वक चक्रवर्तीका उत्तम सन्‍्मान किया था ॥६१॥ धनकी राशियों. 
से निरन्तर चारों ओरसे भरते हुए भरतक खजानेमें प्रविष्ट हुए रत्नोंकी मर्यादा (संख्या) 
का भला कौन निर्णय कर सकता था?  भावार्थ-उसके खजानेमें इतने अधिक रत्न 


. इकट्ठ हो गये थे कि उनकी गणना करना कठिन था ॥६२॥ उस समय समीपवर्ती देशोंक 


राजाओंने, सेनापतियोंक द्वारा जिसकी अच्छी तरह रक्षा की गई हैँ ऐसी भरतकी सेनाको 
चिरकाल तक भूसा, ई धन आदि वस्तुएँ देकर उपकृत किया था ॥६३। महाराज भरत विज- 
यार्ष पबतसे उत्तर भागकों जीतनेका उद्योग कर रहे हें यह सुनकर कुरु देशके राजा जयकुमार 





१ इच्छामुहिस्य |. २ उद्यंतस्य। ई पदिचमदिशम्‌ । ४ रौप्यादें: प० | रूप्यादें: अ० स० 
इ०। ५ बवनस्थ समीपम्‌। ६ तस्प अद्रीचस्य दक्षिणस्यां देशि। ७ पर्वतवेदिकावनवेदिकयों: । 
८ बहुकालनिवसने सत्मपि।  € धनव्यसः | १० पुनः किमिति चेत्‌। ११ गंगासिन्धुनदीमध्यात्‌ । 
१२ कुृड्मला: द०, ल०, अ०, स०, ६० । १३ कालागुरु'कालागुबंगुरु: स्थाद्‌ इृत्यमर:। १४ सोष्डागारू 
प्रवेशयोग्ग । १५ तृण। १६ उपकारं चक्रुघ। १७ सोमप्रभपृत्रादा: । 


. १४४ अ्पुराणमें 

काहुत्ता: केजिदाजस्मु: प्रभुणा भण्डलाथिपः । भ्नाहूताइल संभेजुः विभुं चात्तमटा:' परे ॥६५॥ 
'बिकेश: फिल यातव्यों जेतव्वा म्लेच्छभूमिपा: । इति संलिन्त्य सामस्ते: प्रायः सज्ज॑ घनुबेलल्‌ ॥६६।॥। 
अब्यित: दारनाराखसंभतेष्‌ घिबन्धने: । स्पवेदयत्रिवात्मान्‌ ऋणदासमघोशिताम्‌ ॥६७॥। 

धर्तर्थरा धन्‌: सज्ज्यम्‌' झास्फाल्य जकूृष:' परे। चिकोर्थथ इचारोणां जीवाकर्थ सहुइुकता! ॥६८॥ 
करवालान करे कृत्वा तुलयन्ति सम केजन । स्वामसिसत्कारभारंण" नून॑ तान्‌ प्रभिमित्सच: ॥६९॥ 
*संब्णतिता भूल रेशुः सठाः प्रोल्लासितासय:'' । मि्मकिरिव 'विहिलिष्टे:ः लल''ज्जिहामहाहपः ॥७०॥। 
सादोप॑ स्फुटिता: केलचिद्‌ वल्गन्ति स्मासितों भटाः। अ्रस्यच्यता:*' पुरोपरातीन्‌ पश्यन्त* इज सम्भुखस्‌ 
("गर्व स्पेश्व' "दस्तक शिरस्त्रे:” सतसुतश्रके: । दर्धुजंयनज्ञालानां' लीलां 'रच्या: सुससल्भूता:/७२। 
रथिनों* रथकटचास * ग्‌ वीरायुधसंपदः । समारोप्यापि पत्तिभ्यो भेजुरेवातिगौरवम्‌" ॥७३॥॥ 


तथा और भी अनेक राजा लोग अपनी समस्त सेना और सवारियाँ लेकर उसी समय आ पहुंचे 
॥६४॥ कितने ही मण्डलेश्वर राजा भरतक बुलाये हुए आये थे और कितने ही उत्तम उत्तम 
योद्धा बिना बुलाये ही उनके समीप आ उपस्थित हुए थे ॥६५॥ अब विदेशमें जाना हें और 
म्लेच्छ राजाओंको जीतना हैं यही विचार कर सामन्तोंने प्रायः धनुष-बाणको धारण करने 
वाली सेना तेयार की थी ॥६६॥ धनुष धारण करनेवाले योद्धा छोटे-बड़े बाणोंसे भरे हुए 
तरकसोंक बाँवनेस ऐसे जान पड़ते थे मानो वे अपने स्वामियोंस यही कह रहे हों कि हम लोग 
आपके ऋणक दास हें अर्थात्‌ आज तक आप लोगोंने जो हमारा भरणपोषण किया है उसके 
बदले हम लोग आपकी सेवा करनेक लिये तत्पर हें ॥६७॥ हुंकार शब्द करते हुए कितने 
ही धनुषधारी लोग अपने ड्रोरी सहित धनुषको आस्फालन कर खींच रहे थे ओर उससे वे ऐसे 
जान पड़ते थे मानो शत्रुओंक जीवोंको ही खींचना चाहते हों ॥६८॥ कितने ही योद्धा लोग 
हाथमें तलवार लेकर उसे तोल रहे थे मानो स्वामीसे प्राप्त हुए सत्कारक भारक साथ उसका 
प्रमाण-ही करना चाहते हों ॥६९॥ जो कवच धारण किये हुए हें और जिनकी तलवारें चमक 
रही हें ऐसे कितने ही योद्धा इतने अच्छे सुशोभित हो रहे थे मानो जिनकी काँचली कुछ ढीली 
हो गईं हैं और जीभ बार-बार बाहर लपक रही है ऐसे बड़े बड़े सप॑ ही हों ॥७०॥ कितने ही 
योद्धा अभिमानसहित हाथमें तलवार उठाये और गजना करते हुए चारों ओर इस प्रकार घूम 
रहे थे मानो शत्रुओंको अपने सामने ही देख रहे हों ॥७१॥ आग्नेय बाण आदि अस्त्र, महा- 
स्तम्भ आदि व्यस्त्र, तलवार धनुष आदि हास्त्र, शिरकी रक्षा करनेवाले लोहके टोप और 
कवच आदिसे भरे हुए रथोंके समू ह ठीक आयुधशालाओंकी शोभा धारण कर रहे थे ॥७२॥। 
रथोंमें सवार होनेवाले योद्धा यद्यपि भारी भारी शस्त्रोंको रथोंपर रखकर जा रहे थे तथापि 





ह वीरभठा:।  शूरवीरदब विक्रान्ती भरव्चारभटी मतः इति हलायुध:। २ नानादेशः । 
है भूमुजः म०, द०, अ०, प०, स०, ल०, इ० । ४ सन्नद्धीकृतम्‌ । ५ ज्यासहितम्‌। ६ आताड्य, टणत्कारं 
, कुश्वा । स्फाल्या चकूषु: ब०, दं०, अ०, म०, प०, स०, ल०, ६० । ७ आकर्षयन्ति सम । ८ भारेण सह । 
& प्रमालुमिक्छवः: । १० घृतकवचा:। ११ प्रकर्षणोल्लासितखड्गा:। १२ शिथिलः। १३ चलत। 
१४ आस्फाखिते मुजा:। १४ खड्ग उद्युकता:। १६ झबत्रून्‌ प्रत्यक्षमालोकयक्षिब। १७ दिव्यायुघैः।. 
१८ मरलगूडालयायुजेः। १६ सामान्यायूधे:। २० शीर्षके:। २१ शस्त्रक्ालानामू । २२ वीश्या: । 
२३ रथिका:। २४ रथसमूहेषु । २५ जतिश्लाघनम्‌ । अति भारयुक्तमिति ध्वनि:, अत्यर्थ' बेगं गता 
इत्यथ: । 


. एकजिशसम पर्य र०३ 
हस्तिनां पदरक्षायं सूभटा बोजिता नषे: । राजन्ये लह यृध्यावः कृताशआभिसिवादिन: :/७४॥ 


प्रवीरा राजप ध्याग: क्लुप्ता: पत्तिव नायकाः । शहवोये' थे ससझाहा:' सोत्तरह्षगा स्तुरक्षमिण: ॥७४॥। 


झाचरय्य बलान्येके स्वानोक्षांचक्तिरे नुपा:। दण्डभण्डलभोगासंहुतव्यहें' सुयोजितेः ॥७६॥ 
चक्रिणो>वसर:' को5स्थ योपत्माभिः साथ्यतेन्‍ल्पके: । भक्तिरेषा तु नः काले प्रभोयंदसपंणम्‌ ॥७७॥। 


अभोरवसरः सार्य: प्रसायं नो यशोधनम्‌ | विरोधिबलम॒त्साय सम्धाय पुरुषत्रतम ।॥७५॥॥ 
डष्टव्या विविधा देशा लव्धव्याइथ जयाशिष: । इत्यदाचकिरेउल्योन्यं भटाः श्लाध्येददाहतेः ॥७९॥ 
गरिरिवुर्गोष्यमुल्लडधाधी महत्यः सरितोधन्तरा' । इत्यपायेक्षिण: केचिद भ्रयानं' बहु मेमिरे ॥८०॥। 
इसति नानाविधेर्भाब: संजल्पेकुत लघ्त्थिता: । प्रस्थिता: सेनिका: प्रापन्‌ सेश्वरा:' शिबिरं प्रभोः ॥८१॥ 


वे पंदल चलनेवाले सेनिकोंकी अपेक्षा अधिक गौरव अर्थात्‌ भारीपन (पक्षमें श्रेष्ठता) को 

प्राप्त हो रहे थे। भावार्थ-पैदल चलनेवाले सनिक अपने शस्त्र कन्धेपर रखकर जा रहे थे 

और रथोंपर सवार होनेवाले सैनिक अपने सब शास्त्र रथोंपर रखकर जा रहे थे तो भी वे 

पैदल आज्लनेवालोंकी अपेक्षा अधिक भारी हो रहे थे यह बड़े आदचयंकी बात है 

परन्तु अति गौरव शब्दका अर्थ अतिशय श्रेष्ठता लेनेपर वह आइचय दूर हो जाता है । 

पैदल सेनिकोंकी अपेक्षा रथपर सवार होनेवाले सेनिक श्रेष्ठ होते ही हें ॥७३॥ राजाओं ने 

हाथियोंक पैरोंकी रक्षा करनेके लिये जिन शरवीर योद्धाओंको नियक्त किया था वे अनेक _ 
राजाओंक साथ युद्ध करते थे और उन हाथियोंक चारों ओर विद्यमान रहते थे अथवा समय 
' पर महावत भी बनाये जाते थे ॥७४॥ जो राजाओंक साथ भी युद्ध करनेवाले थे ऐसे श्रेष्ठ 
श्र वीर पैदल सेनाके सेनापति बनाये गये थे और जो घुड़सवार कवच पहिने हुए तथा लहराते 
हुए नदीक प्रवाह समान थे उन्हें घुड़सवार सेनाका सेनापति बनाया था ॥७५॥ कितने ही 
राजा लोग अच्छी तरह रचे हुए दण्डव्यूह, (दण्डक आकार सेनाको सीधी रेखामें खड़ा रखना) 

मण्डल व्यूह, (मण्डलके आकार गोल चक्कर लगाकर खड़ा रखना), भोगव्यूह (अधंगोला- 
कार खड़ा करना )और असंहृत व्य्‌ह, (फलाकर खड़ा करना) से अपनी सेनाकी रचना कर 
उसे देख रहे थे ॥७६।॥ इस चक्रवर्तीका ऐसा कौन-सा कार्य हे जिसका हम तुच्छ लोग स्मरण 
भी कर सकते हों अर्थात्‌ कार्यका सिद्ध करना तो दूर रहा उसका स्मरण भी नहीं कर सकते, 
फिर भी हम लोग जो स्वामीक पीछ पीछे चल रहे हँ"सो यह हम लोगोंकी इस समयपर होने 
वाली भक्ति ही हैं । हम लोगोंको स्वामौका कार्य सिद्ध करना चाहिये, अपना. यशरूपी धन 
फंलाना चाहिये, शत्रुओंकी सना दूर हटानी चाहिये, पुरुषार्थ धारण करना चाहिये, अनेक देश 
देखने चाहिये और विजयक अनेक आशीर्वाद प्राप्त करने चाहिये, इस प्रकार प्रशंसनीय 
उदाहरणोंके द्वारा योद्धा लोग परस्परमें बातचीत कर रहें थे ॥७७-७९॥ यह दुर्गम पर्वत 
उल्लंघन .करना है और बीचमें बड़ी-बड़ी नदियाँ पार करनी हें इस प्रकार अनेक विध्न-बाधाओं 
का विचार करते हुए कितने ही लोग आगे नहीं जाना ही अच्छा समभते थे ॥८०॥ इस प्रकार 
अनेक प्रकार भावों और परस्परकी बातचीतके साथ जल्दी उठकर जिन्होंने प्रस्थान किया 


।।० कक. .. 


है ऐसे सेनिक छोग अपने अपने स्वामियों सहित चक्रवर्तीके शिविरमें जा पहुंचे ॥८१॥ 


१ अद्वसमृहे । २ सकवचा: । ३ ऊमिसमाना:। ४ दण्डादीलि चत्वारि व्यूहभेदनामानि 
अवाभिधानम तियेग्वृत्तिस्तु दण्ड: स्थाद भोगोज्न्यावृत्तिरेव च। मण्डल सर्वतों वृत्तिः प्रागवृत्तिस्संहृत:'। 
४५ समयः । ६ स्म॒येते द०, ल०, अ०, प०, ह०, स०। ७ अनुवतेनम्‌ । ८ प्रापणीय:। € ऊचिरे। 
१० मध्ये मध्ये । ११ वाहनरहितत्वम्‌ अथवा अगमनम्‌। १२ निजस्वामिसहिता: । 


१०७ द महापुराणम्‌ 


प्रयेल: सर्वतासप्रपा 'नपा: सम्भूवकोष्ठि का: ।+ प्रभोष्चिरं जयोशधोगम्‌ आाकलय्याहिमाचलम्‌ ॥८२॥ 
भरटेलॉक्टिक: केचिद्धुता ल्पलाटिकं:' पर। नुपा: पद्चाहकृतानोका विभोनिकटसायमुः ॥छ८रे।॥। 
समनन्‍्तादिति सामन्तेरापतद्भिः ससाधने: | समिद्धशासनहच्क्रों समेत्यः जयकारितः' ॥८४॥ 
सामवायिक सामन्तसमाजेरिति सर्बतः । सरिदोधेरिवास्भोधि: आपूर्यत विभोबलम्‌ ॥८५॥ 
सवनः' सावनिः:* सो5दढ्रि: परितो रुरधे बले:। जिनजन्मोत्सवे मेर: अ्रनोकरिव नाकितास ॥॥८६॥ 
विजयादाचलप्रस्था'' विभोरध्यासिता बलेः। स्वर्गावासश्रियं तेनः विभकतेन्‌ पसन्दिरे:!! ॥८७॥ 
प्रदवे लितः रथं विव्वक प्रहेषिततुरड्धमम । प्रब हितगर्ज सेन्‍्यं ध्वनिसादकरोद गिरिम्‌“ ॥८८॥ 
बलध्वान गुहारन्ध: प्रतिश्रदूभत''मुद्हन्‌ । सोउद्रिरद्रिक्ततव्रोधो'' धावं फृत्कारमातनोत्‌ ॥८९&॥। 
झन्रान्तरे ज्वलन्मोलिप्रभाषिष्जरिताम्बर:। ददुशे प्रभुणा व्योम्नि गिरेरवतरत्‌ सुरः ॥६०॥॥ 
स॒ततो&्वतरनद़ें: बभो 'सानुचरोपसर:। सबनः” कल्पशालीब लसदाभरणांशक: ॥६१॥ 





भरतेश्वरका हिमवान्‌ पर्वत तक विजय प्राप्त करनेका उद्योग बहुत समयमें पूर्ण होगा ऐसा 
समभकर राजा लोग सब प्रकारकी सामग्रीसे कोठे भर भरकर निकले ॥८२॥ किंतने ही 
राजा लाठी धारण करनेवाले योद्धाओंके साथ, और कितने ही ललाटकी ओर देखनेवाले 
उत्तम सेवकोंक साथ, अपनी सेना पीछे छोड़कर भरतक निकट आये ॥॥८३॥ इस प्रकार अपनी 
अपनी सेना सहित चारों ओरसे आते हुए अनेक सामन्‍्तोंने एक जगह इकट्ठ॑ हो कर, जिनकी 
आज्ञा सब जगह देदीप्यमान हे ऐसे चक्रवर्तीका जयजयकार किया ॥|८४॥ जिस प्रकार 
_ नदियोंक समहसे समुद्र भर जाता हे उसी प्रकार सहायता देनेवाले सामन्तोंक समूहसे भरतकी 
सेना सभी ओरसे भर गई थी ॥|८५॥ जिस प्रकार भगवान्‌क जन्म-कल्याणक॑ समय वन 
और भमि सहित सुमेरु पर्वत देवोंकोी सेनाओंसे भर जाता हे उसी प्रकार वह विजयार्ध पर्वत 
भी वन और भमि सहित चारों ओरसे सेनाओंसे भर गया था ॥८६॥ भरतकी सेनाओंसे अधि 
ष्ठित हुए विजयाध॑ पबतके शिखर अलग अलग तने हुए राजमण्डपोंसे स्वरगंकी शोभा धारण 
कर रहे थे ॥८७॥ जिसमें चारों ओरसे रथ चल रहें हें, घोड़े हिनहिना रहे हैँ, और हाथी 
गरज रहे हें ऐसी उस सेनाने उस विजयाधे पर्वतको एक शब्दोंके ही आधीन कर दिया था अर्थात्‌ 
दब्दमय बना दिया था ॥८८॥ गुफाओंके छिद्वोंसे जिसकी प्रतिथ्वनि निकल रही है ऐसे सेना 
के शब्दोंको धारण'करता हुआ वह पवंत ऐसा जान पड़ता था मानो सेनासे घिर जानेंके कारण 
फू फ्‌ शब्द ही कर रहा हो अर्थात्‌ रो ही रहा हो ॥८९॥ 
इसी बी चमें भरतने, देदीप्यमान मुकुटकी कान्तिसे जिसने आकाशको भी पीला कर दिया 
है और जो प्व॑तपरसे नीचे उतर रहा है ऐसा एक देव आकाश देखा ॥९०॥| जिसके आभूषण 
तथा बस्त्र देदीप्यमान हो रहे हें ऐसा वह देव अपने सेवकों सहित उस पव॑तसे उतरता हुआ एसा 
सुशोभित हो रहा था मानो जिसके आभूषण और वस्त्र देदीप्यमान हो रहें हें ऐसा वनसहित 
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१ भूपा: ल० । २ तण्डुलादिभारवाहकबलीबर्दा: । ३ लकूटम्‌ आयुध॑ं येषां ते:। ४ प्रभोर्भावदर्शिभि: 
लालाटिक: प्रभोर्भावदर्शी कार्यक्षमश्च यः इत्यभिधानात्‌ । ५ जयकारं नीतः संजातजयकारों वा जय 
जयेति स्तुत इति यावत्‌ । ६मिलित। ७ वनसहितः। ८ अवनिसहितः । € सैन्ये:। १० सानवः । 
११ मण्डल: ल०। १२ सिहनादित 'क्ष्वेड! तू सिहनाद: स्यथात्‌' इत्यभिधानात्‌ । १३ शब्दमयमकरोत्‌ । 
१४ प्रतिध्वनिभूतम सती प्रतिश्रुतप्रतिध्वानें' इत्यभिधानातू। १५ उत्कटसेनानिरोध:। १६ अनुचरीः: 


सहित: । १७ वनेन -सहितः । 


पएकत्रिशश्षमं पर १०४ 


दिव्य: प्रभान्वय:' कोइपि सम्मूछेति' किमम्बर । तडित्पुझडजः किमरन्यचिरिति' दुष्ट: क्षणं जनेः ॥६२॥ _ 
किमप्येतदधिज्योतिरित्यादावविशेषतः । पश्यादवयव व्यक्त्या प्रव्यक्तपुरुषाकृतिः ॥६३॥। 
कृतसाल क्षु तिव्यकत्थ' कृतमाल: स चम्पर्क:। कृतसाल इवोत्फुललो निदध्ये' प्रभूणाध्ग्रतः ॥६४।॥। 
सप्रणामं चर संप्राप्त त॑ बीक्ष्य सहसा विभुः। यथाहेप्रतिपत्त्याउस्मे श्रासनं प्रत्यपादयत्‌' ॥॥६५॥ 
प्रभुणाइउनुमतश्चायं कृतासनपरिपण्हः । क्षणं विसिस्मियें पदयन्‌ धासा मुष्याति'सानुषम्‌ ॥६६॥ 
संभाषितदच संभ्राजा पूर्व 'पर्वादभाषिणा । सुरः प्रचक्रमे वक्‍तुमिति प्रश्रयववद्वचः ॥६७॥ . , 
क्‍्य व क्षुद्रका देवा: क्व भवान्दिव्यमानुष: । पौतन्‍्य'मुचितं मन्‍्ये' वाचाटयति'' नः स्फूटम्‌ ।६८॥। 
श्रायुष्मन्‌ कुशल प्रष्ट जिल्लीमः:'' शासितुस्तव । त्वदायत्ता यतः'' कृत्स्ना जगतः कुशलक्रिया ॥६६९॥ 
लोकस्य क्‌ शलाधाने' निरूढ'” यस्य कौशलम्‌ । कुशलं'“ दक्षिणस्थाउस्यथ बाहोस्ते क्ष्मां जिगीषतः ।१०० 
देवानां प्रिय वेवत्वं तवाशेबजगज्जयात्‌ । नाम्नेव तु बयं देवा जातिमात्रकृतोक्तय: ॥१०१॥ 
गीर्बाणा' वयसन्यत्र ' जिगीषो शितगीइशराः ' । त्वयि कृण्ठगिरो ' जाता: प्रस्वलद्गवंगद्गदाः ॥१०२ 


न्‍कममककसाल्‍भरन»+--नननक ०--क-न-नना-4 ०४५०९७>कननमन+लनीनानन- न जनाननीननकिमन-नमीननननकली " “"+ननननन मे >लनननननन-कनमाएी पे «+ौज- लमननंन-पन«-म-म-मनमना 











नम क५म काना ५५५. «>> कक >«मम-+ापनामम-क 333७3». “मनन नमक बविषककदीक, 


कल्पव॒क्ष ही हो ॥९१॥ क्या कोई दिव्य प्रभाका समृह आकाशमे फंल रहा हैं ? अथवा 
क्या बिजलीका समह हैं ? अथवा क्या अग्निकी ज्वाला हें ? इस प्रकार अनेक कल्पनाओं 
से लोगोंने जिसे क्षण भर देखा था जो पहले तो यह कोई कान्तिका समूह हूँ इस प्रकार सामान्य 
रूपसे देखा गया था, परन्तु बादर्मं अवयवोंक प्रकट होनेसे जिसका पुरुषका-सा आकार साफ 
साफ प्रकट हो रहा था, जो अपना कृतमाल नाम प्रकट करनेके लिये चम्पार्के फूलोंकी माला 
पहिने हुआ था और जो उससे फूल हुए कृतमाल व॒क्षक समान जान पड़ता था ऐसे उस देवको 
चक्रवर्ती भरतने अपने सामने खड़ा हुआ देखा ।|९२-९४॥ आनेके साथ ही नमस्कार करते हुए 
उस देवको अकस्मात्‌ अपने सामने देखकर भरतने उसे यथा योग्य सत्कारक साथ आसन दिया 
॥९५॥ भरतकी आज्ञासे वह देव आसनपर बंठा और उनके लोकोत्तर तेजको देखता हुआ 
क्षण भरके लिये आइचर्य करने लगा ॥९६॥ प्रथम ही, पहले बोलनेवाल सम्राट्‌ भरतने 
जिसके साथ बातचीत की हूँ ऐसा वह देव नीचे लिखें अनुसार विनयसहित वचन कहने लगा 
॥९७॥ हे देव, हम क्षुद्र देव कहाँ ? और आप दिव्य मनुष्य कहाँ ? तथापि में ऐसा मानता 
हू. कि हम लोगोंका यथायोग्य देवपषना ही हम लोगोंको स्पष्ट रूपसे वाचालित कर रहा है अर्थात्‌ 
जबदंस्ती बुलवा रहा है ॥९८॥ हे आयुष्मन, आप जंसे शासन करनेवालोंका कुशल-मंगल 
पूछनेक लिये हम लोग लज्जित हो रहे हें क्योंकि इस जगत्‌का सब तरहका कल्याण करना 
आपके ही आधीन हूँ ॥९९॥ जगत्‌का कल्याण करनेके लिये जिसकी चतुराई प्रसिद्ध हें और जो 
समस्त पृथिवीको जीतना चाहती हे ऐसी आपकी इस दाहिनी भुजाको कुशलता हँ न ? 
॥१००॥ हे देव, आप देवोंक भी प्रिय हैं, आपने समस्त जगत्‌को जीत लिया हे इसलिये यह 
देवपना आपके ही योग्य हैं हम लोग तो नाममात्रक ही देव हें--कंवल देव जातिमें जन्म होनेसे 
ही देव कहलाने लगे हें। यहाँ पर 'देवानां' 'प्रिय' ये दोनों ही पद पृथ क-पृथ क्‌ हें, अथवा ऐसा 
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१ प्रभासन्‍्तान:। २ व्याप्नोति। ३ अग्निशिखामतिक्रान्त:। ४ कंतमालनामा । कृतमाल 
आरग्वध: । आरगम्वधे राजवृक्ष: हम्भाकचतुरंगुला:। आरेवतव्याधिघातकृतमालस्‌ वर्णका: ॥ इत्यभि- 
घनात्‌ । ५ दृश्यते सम । ६ प्रापयत्‌ । ७ तेज:। ८ चक्रिण:। ६ मानुषमतीतम_। १० संस्कृतभाषिणा । 
पूर्वाभि---अ० प० स० द० ल० । ११ पूतनाया: अपत्यं पौतनः तस्य भावः पौतन्यम्‌ । देवत्वमित्यर्थ:। १२ 
नूनम्‌ । १३ वाचालं करोति । १४ लज्जामहे । १५ यस्मात्‌ कारणात्‌ । १६ कैमकरण । १७ प्रस्यातम । 
१८ क्षेम कम। १६ गीरेबव शापानग्रहसमर्था वाणाः साधन निग्नहानुग्रहयोरेषामिति गीर्बाणा: देवा 
इत्यथें:। २० जिगीषो:ः त्वत्त: अन्यत्र | २१ शीतशीश्वरा: ८० ।  मन्दानामीश्वरा इत्यर्थ:। शीते 
शेरते एते शीतशयः तेषामीश्वरा: क्रियासु मंदानामीश्वरा इत्यर्थ:। २२ मन्दवचसः । 
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(राजोक्तिस्त्वयि राजेन्द्र राजतेप्नन्यगामिनी । भ्रलण्डमण्डलां रृत्स्नां घट्षण्डां गां नियच्छति ॥१०३॥ 
चकरात्मना ज्वलत्येष प्रतापस्तव बुःसह: । प्रथते वण्डनीतिइज दण्डरत्नछुलाद विभोः ॥१०४॥ 
ईशिलव्या' मही कृत्स्ना स्वतन्त्रस्त्म्मसोश्वर:। निधिरत्नद्धिरेश्व्य कः परस्त्यादशः प्रभुः॥१०५॥। 
भुमत्येकाकिनी लोक शहवत्कोतिरनर्गला' । सरस्वती क् वाचाला कं ते ते” प्रिये प्रभोः ॥१०६॥ 
इति प्रतोतमाहात्म्यं त्वां समाजयितु  दिवः । त्ववृबलध्वानसंक्षोभसाध्वसाद वयमागता: ॥१०७॥। 
,कूटस्था वयमस्याद्रे: स्वपदा द्विचालिनः। भूमिमेतावतीं' तावत्‌ त्वया देवावतारिताः ॥१०८॥ 
विप्रकृष्टान्तरावासवासिनों व्यन्तरा वयम्‌ । संविधेयास्त्वये“दानों प्रत्यासन्नाः पदातयः ॥१०६।॥ 
विद्धि मां विजयारंस्यथ मर्मेजममृताशनम्‌ । कृतमालं गिररस्प कटेबमुष्मिन्‌ कृतालयम्‌ ॥११०॥ 
सयि स्वसात्कृते!! देव स्वीकृतोध्य सहाचलः | सगुहाकाननस्थास्यथ गिरेगेर्भविदस्म्यहम्‌ ॥१११॥ 
गर्भशो5हं गिररस्मीत्यत्यल्पमिदम्‌ च्यते । द्वीपाव्धिवलये कृत्स्ने नास्मा्क को5प्यगोचरः ॥११२॥ 


कार्य करना चाहिये कि हें प्रिय, समस्त जगत्‌॒को जीतनेसे आप देवोंके भी देव हें ॥१०१॥ 
हम गीर्वाण हैं और आपके अतिरिक्त विजयकी इच्छा करनेवाले किसी दूसरे पुरुषक विषय 
में यद्यपि हम वचनरूपी तीक्ष्ण बाणोंको धारण करते हूँ तथापि आपक विषयम हम लोग 
कुण्टितवचन हो रहे हैं, हमारा अहंकार जाता रहा हे और हमारे वचन गद्गद्‌ स्व॒रसे निकल 
रहें हैं ॥१०२॥ हें राजेन्द्र, आप छह खण्डोंमें बंटी हुईं समस्त प्रदेश सहित इस संपूर्ण पृथिवी 
का शासन करते हैं इसलिये दूसरी जगह नहीं रहनेवाली राजोक्ति आपमें ही सुशोभित हो 
रही है-आप ही वास्तवमें राजा हैं ॥१०३॥ हे विभो, चत्ररत्नके बहानेसे यह आपका 
दुःसह प्रताप देदीप्यमान हो रहा है और दण्डरत्नके छलसे आपकी दंड नीति प्रसिद्ध हो रही 
हैं ॥१०४॥ यह समस्त पृथिवी आपके आधीन हे-पालन करने योग्य हे, आप इसक स्वतनन्‍त्र 
इंबवर हैं और निधियाँ तथा रत्न ही आपका ऐश्वय हें इसलिये आपके समान ऐश्वयेंशाली 
दूसरा कौन है ? ॥१०५॥ हे प्रभो, आपकी कीति स्वच्छन्द होकर समस्त लोकमें सदा 
अकेली फिरा करती हूँ और सरस्वती वाचाल हे अर्थात्‌ बहुत बोलनेवाली हूँ फिर भी न जाने 
थे दोनों ही स्त्रियां आपको प्रिय क्‍यों हें ? ॥१०६॥ इस प्रकार जिनका माहात्म्य प्रसिद्ध 
हैँ ऐसे आपकी सेवा करनेके लिये हम लोग आपकी सेनाक छब्दक क्षोभसें भयभीत हो आकाश 
से यहां आये हें ॥१०७॥ हें देव, हम लोग इस पर्बतकी शिखरपर रहते हें और 
अपने स्थानसे कभी भी विचलित नहीं होने परन्तु इस भूमि पर आपके द्वारा ही अवतारित हुए 
हें--उतारे गये हैं ॥ १०८॥ हम लोग दूर दूर तक अनेक स्थानोंमे रहनेवाले व्यन्तर हें अब आप 
हम लोगोंको अपने समीप रहनेवाले सेवक बना लीजिये ॥१०९॥ आप मुझे इस पर्वत इस 
शिखरपर रहनेवाला और विजयाधधे पर्वंतका मर्म जाननेवाला क्ृतमाल नामका देव जानिये 
॥११०॥ हैं देव, आपने मुझे वश कर लिया हैं इसलिये इस महापरबंतको अपने आधीन हुआ 
ही समभिये क्‍योंकि में गुफाओं और वन सहित इस पर्वतका समस्त भीतरी हाल जानता हूँ 
॥१११॥ अथवा में “इस पर्वतका भीतरी हाल जाननेवाला हूँ' यह बहुत ही थोड़ा कहा गया 
हैं क्योंकि समस्त द्वीप और समुद्रोंके भीतर ऐसा कोई भी प्रदेश नहीं है जो हम लोगींका जाना 
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१ राजति शब्द:। २ शासति । ३ ऐश्वयंवती भवितुं योग्या। ४ प्रतिबंधरहिता । ५ कौतिः 
सरस्वत्यौ । ६ प्रियतमे (बभूवतु:)। ७ सेवितुम्‌ं। ८ स्वस्थानात्‌। € एताबद्भूमिपर्यन्तम्‌ । 
यावत्तावच्च साकल्येअबधौ मानेअवधारण! । १० संविधापयितुं योग्या: । ११ त्वदधीने इते ।. 


एकर्त्रिंशसमं पर्य १०७ 
वटस्थान! वटस्थांदर्य' क्‌ टस्थान्‌ कोट रोटजान्‌ । 'श्रक्षपाटान्‌ क्षपाटांइच विद्धि नः सार्व सर्वगान्‌' ॥११३॥ 
इति प्रशान्तमों जस्वि' वचः सम्भाष्य सादरम्‌ ॥ सो5मरो विततारास्मे भूषणानि चतुदंश ॥११४॥ 
तान्यनन्योपलध्यानि प्राप्य चक्रो परां मुदम्‌ । भेजे तत्कृत' सत्कारे: सुरः सो5प्याप सम्मदम्‌ ॥११५॥ 
त॑ रुप्याद्रिगुहाद्वारप्रवेशोपायशंसिनम्‌ । प्रविसज्य स्वसेनान्य प्राहिणोत्‌ प्रभ्रग्रतः ॥११६९॥ 
त्वमुद्धादय ए्‌हाद्वारं यावन्निर्वाति! सा गुहा । तावत्‌ पाइ्चात्यखण्डस्थ निर्जयाय कुरुद्ममम्‌ ॥११७।॥ 
इति चक्रधरादेशं'' मूर्धष्ना माल्यमिबोहहन्‌ । कृतमालामरोहिष्टकृत्स्नोपायप्रयोगवित्‌ ॥११८॥ 
कृतो कतिपयेरेष तुरड्धं: सपरिच्छद: । प्रतस्थ वाजिरत्नेन दण्डपाणिइचमपति: ॥११६॥ 
किचिज्वान्तरभुल्लंध्य स सिन्धोरवनवेदिकाम्‌ । विगाहय विजयादुंस्य संप्रापत्‌ तटवेदिकाम्‌ ॥१२०॥ 
तल्सोपानेन रुप्यादें: भारहय जगतोतलम्‌ । प्रत्यडमुखो गुहोत्सु' गम झाससाद चम्‌पति: ॥१२१॥ 
जयताच्चक्रवर्ती ति सोहश्बरत्नमधिष्ठित:'* । दण्डेन ताडयामास गुहाद्वारं स्फुरद्ध्वनि: ॥१२२॥ 
दण्डरत्नाभिघातेन गुहाद्वारे निरगंले!। तद्गर्भाव बलवानृष्सा नियंयों किल संततः' ॥१२३॥ 
द्धहण्डासिघातोत्यं क्रेडकारमररीपुटम्‌! । स्वेदनसिवास्वेदि निर्गंतासु गुहोष्मणा ॥१२४॥ 
हुआ न हो ॥११२॥ हे साव॑ अर्थात्‌ सबका हित करनेवाले, वटके दुक्षोंपर, छोटे छोटे गड्ढों 
में, पहाड़ोंकी शिखरोंपर, वृक्षोंकी खोलों और पत्तोंकी कोपड़ियोंमें रहनेवाले तथ्य दिन और 
रात्रिमें भ्रमण करनेवाले हम लोगोंको आप सब जगह जाने वाले समंभिये ॥११३॥ इस 
प्रकार आदर सहित शान्त और ओजपूर्ण वचन कहकर उस देवने भरतक लिये चौदह आभूषण 
दिये ॥११४॥ जो किसी दूसरेको प्राप्त नहीं हो सकते थे ऐसे उन आभूषणोंको पाकर चत्रवर्ती 
परम हषंको प्राप्त हुए और चत्रवर्तीक द्वारा किये हुए सत्कारोंसे वह देव भी अत्यन्त ह्षको 
प्राप्त हुआ ॥ ११५॥ तदनंतर विजयार्ध प्॑तकी गुफाके द्वारसे प्रवेश करनेका उपाय बतलाने 
वाले उस देवको भरत चत्रवर्तीन बिदा किया और गुफाका द्वार खोलनेके लिये सबसे आगे 
अपना सेनापति भेजा ।११६॥ चत्रवर्तीने संनापतिसे कहा कि तुम गुफाका द्वार उधघाड़कर 
जब तक गुफा शञान्त हो तब तक पश्चिम खण्डको जीतनेका उद्योग करो ॥११७॥ इस प्रकार 
चक्रवर्तीकी आज्ञाको मालाके समान मस्तकपर धारण करता हुआ और कृतमाल देवक द्वारा 
बतलाये हुए समस्त उपायोंक प्रयोगको जाननेवाला वह चतुर सेनापति कुछ घोड़े और सेनिकों 
के साथ दंडरत्न हाथमें लेकर अश्वरत्नपर आरूढ होकर चला ॥११८-११९॥ और कुछ 
थोड़ी दूर जाकर तथा सिन्धु नदीक वनकी वेदीको उल्लंघन कर विजयाधे पर्बतक तटकी वेदी 
पर जा पहुंचा ॥१२०॥ प्रथम ही वह सेनापति सीढियोंके द्वारा विजयार्ध पर्वतकी वेदिकापर 
चढा और फिर पश्चिम की ओर म्‌ हकर गुफाके आगगे जा पहुंचा ॥१२१॥ अदर्वरत्न पर 
बठे हुए सेनापतिन चक्रवर्तीकी जय हो इस प्रकार कहकर दण्डरत्नसे गुफा द्वारका ताड़न 
किया जिससे बड़ा भारी शब्द हुआ ॥१२२॥ दण्डरत्नकी चोटसे गुफाका द्वार, खुल जानंपर 
उसके भीतरसे बड़ी भारी गर्मी निकलने लगी ॥१२३॥ दण्डरत्नक प्रहारसं उत्पन्न हुए 
क्रेझकार शब्दको धारण करते हुए दोनों किवाड़ ऐसे जान पड़ते थे मानो बेंदनासे सहित होनेके 





१ न्यग्रोधस्थानू । २ पातालस्थान्‌ । 'गर्तावटौ भुवि इवध्न' इत्यभिधानात्‌ । 'श्वभूगर्तावटागादा 
भुवो विवरवाचका:' इति कात्येनोक्तम्‌। ३ वृक्षविवरपर्णशालासु जातान्‌ 'र्णशालोटजोस्त्रियाम्‌' 
इत्यभिधानात्‌ । ४ राक्षसेभ्योध्न्यान्‌ । ५ क्षपा रात्रि: तस्यामटन्तीति क्षपाटा: तान्‌ राक्षसानित्यर्थ:। पलंकषो 
राजिनटो रातज्यटो जललोहित:' इत्यभिधानात्‌ु। ६ सहितान्‌ । ७ तेजो&न्वितम्‌ । ८ ददौ। & तिलकादि- 
चतुर्देशाभरणानि। १० चक्रिकृत। ११ उपशान्तिमेति । १२ पश्चिमखण्डस्थ । १३ आज्ञाम्‌ ।१४ पश्चिमा- 
भिमुख: । १५ समीपम्‌ । १६ आरूढ़! । १७ दण्डरत्नेन । १८ अगेलरहिते सति । १६ विस्तृत: । २० ध्वनि- 
विशेष: । २१ कवाटयुगलम्‌ 'कवाटमररं तुल्ये' इत्यभिधानात्‌ू। २२ स्विद्यति सम स्वेदितमित्यर्थ: । 





(० महापुराणमे 


उद्घाटितकवाटेन हारंणोष्माणमृदसन्‌ । रराज राजतः शलों लब्धोच्छुवासश्चिरादिव ॥१२५॥ 
कवाटपुटविश्लेबाद उच्चचार भहान्‌ ध्वनिः। दण्डेनाभिहतस्थादे: श्राक्ोश इव विस्फुरनू ॥१२६॥ 
ग्‌ होष्मणा स नाइलेषि! विदृरसपवाहितः: । तरश्विनाइ्वरत्नेन देवताभिश्व रक्षित: ॥॥१२७॥। 
निपेतुरमरस्त्रीणां दक्‍केपे: समसम्बरात्‌ । सुमनःप्रकरास्तस्मिन्‌ हासा हब जयश्षियः ॥१२४८॥ 
तय्बेदीं ससोपानां रूप्यादरं: समतीयिवान्‌ । सो5भ्येत्‌' सतोरणां सिन्धों: पद्चिमां वनवेदिकाम्‌ ॥१२६।॥ 
बेदिकां तामतिक्रम्य संजगाहे परां!' भुवम्‌ । नानाकरपुरप्रामसीमाराम रलडकृताम्‌ ॥१३०॥॥ 
प्रविष्टमात्र एवास्मसिन्‌ प्रजास्त्रासमुपाययु:। सम 'दारगवेरन्या घटन्ते सम पलायितुम्‌ ॥॥१३९॥ 
केचित्‌ कृतधियों धोराः सार्घाः पृण्याक्षतादिभि:। प्रत्यग्रहीषरभ्येत्पय सबल॑ बलनायकम्‌ ॥१३२॥। 
न भेतव्यं न भेतव्यम्‌ भ्राध्यमाध्वं यथासुखम्‌” । इत्य स्याज्ञाकरा'" विष्वक भरा म्राइवासितप्रजा: ॥ १३३॥ 
सलेच्छूवण्डमखण्डाज्ञ: परिकामन्‌ प्रदक्षिणम्‌ । तत्र तत्र विभो राज्ञां स्लेच्छराजरजिप्रहत्‌*' ॥१३४।॥ 
हृद॑ चक्रधरक्षेत्र स चेष निकट प्रभु:। तमाराधयित्‌ यूयं त्वरध्वं सह साधने: ॥१३४५॥ 
भरतस्यादिराजस्य चक्रिणो5प्रतिशासनम्‌*। शासन शिरसा द्वं* यूयमित्यन्वशाच्च'/ तान्‌ ॥१३६ 
कारण चिल्ला ही रहे हों, उन्हें दुःखसे पसीना ही आ गया हो और गुफाक भीतरकी गरमी 
से उनके प्राण ही निकले जा रहे हों ॥१२४॥ जिसके किवाड़ खुल गये हें ऐसे द्वारसे गरमी 
को निकालता हुआ वह विजयार्ध पर्वत एसा जान पड़ता था मानो बहुत दिन बाद उसने उच्छवास 
ही लिया हो ।१२५॥ दोनों किवाड़ोंके खुलनसे एक बड़ा भारी शब्द हुआ था और वह ऐसा 
जान पड़ता था मानो दण्डरत्नक द्वारा ताड़ित हुए पर्वंतक रोनंका छाब्द ही हो ॥१२६॥ 
वेगशालो अश्वरत्न जिसे बहुत दूर तक भगा ले गया हैं और देवताओंने जिसकी रक्षा की 
हू ऐसे उस सेनापतिको ग्फाकी गरमी छू भी नहीं सकी थी ॥१२७॥ उस समय उस सेना- 
पतिपर देवांगनाओंके कट क्षोंके साथ साथ आकाशसे फलोंक समह पड़ रहे थे और वे जयलक्ष्मी 
के हासक समान जान पड़ठ थे ॥१२८।॥ सनापति सीढियों सहित विजयार्ध पर्बतके किनारे 
की वेदीको उल्लंघन करता हुआ तोरण सहित सिन्धु नदीक पश्चिम ओर वाली वनकी वेदिका 
के सन्‍्मुख पहुंचा ॥ १२९॥ उसने उस वेदिकाकों भी उदलंघन कर अनेक खानि, पुर, ग्राम, 
सीमा और बाग.बगीचोंसे सुन्दर म्लेच्छखण्डको उत्तम भूमिमें प्रवेश किया ॥१३०॥ उस 
भूमिमं सेनापतिक प्रवेश करते ही वहाँकी समस्त प्रजा घबड़ा गईं, उसमेंसे कितने ही लोग 
: स्त्रियों तथा गाय भेंस आदिक साथ भागनेक लिये त॑यार हो गये ॥१३१॥ कितने ही बुद्धिमान 
तथा धीर वीर पुरुष पवित्र अक्षत आदिका बना हुआ अधे लेकर सेनासहित सेनापतिक सन्मुख 
गये ओर उसका सत्कार किया ॥ १३२॥ अरे डरो मत, डरो मत, जिसको जिस प्रकार सख 
हो उसी प्रकार रहो इस. प्रकार प्रजाको आश्वासन देते हुए चक्रवर्तीके सेवक चारों ओर घममें 
थे ॥१३३॥ अखण्ड आज्ञाको धारण करनेवाला वह सेनापति प्रदक्षिणा रूपसे म्लेच्छलण्ड 
में घूमता हुआ जगह जगह म्लेच्छ राजाओंसे चक्रवर्तीकी आज्ञा स्वीकृत करवाता जाता था 
॥१३४॥ सेनापतिने म्लेच्छ राजाओंको यह भी सिखलाया कि यह चत्रवर्तीका क्षेत्र हैं और वह 
प्रसिद्ध चक्रवर्ती समीप ही हूँ इसलिये तुम सब अपने अपने सेनाओंके साथ उनकी सेवा करनेके 
लिये शी घ्रता करो । चक्रवर्ती भरत इस युगक प्रथम अथवा सबसे मुख्य राजा हैं इसलिये कभी 
भंग नहीं होनेवाली उनकी आज्ञाको तुम सब अपने मस्तकपर धारण करो ॥१३५-१३६॥ 











१ न आलिगितः। २ अपनीतः । ३ अभ्यगच्छत । ४ प्रविशति सम । सञ्जगाहे ल० । ५ पहिच- 
माम्‌ । ६(दन्दसमासः: ) कललधनुभि: । ७ चेष्टन्ते स्म। ८ यथासुख तिष्ठत । € सेनान्य: । १० भृत्या: । 
११ अग्राहयत्‌ । १२ समीपे आस्ते । १३ न विद्यते प्रतिशासनं यस्य । १४ घारयत । १५ शास्ति सम । 


रह, 


एकरत्रिंशर्म पर्व १०६ 
जाता वर्य चिराददय सनाथा इत्युदाशिष:'। केचिज्यक्रपरस्थाशाम्‌ भ्रशठा' प्रत्यपत्सत ॥१३७॥। 
संधिविग्रहयानादिवाड्गण्यक्ृतविक्रमा: । बलात्‌ प्रमाणिता: केचिद ऐश्वर्यलवदूषिताः ॥१३८॥ 
कांदिचह गशितान्‌ स्लेच्छान्‌ अ्वस्कंदनिरोधने:' । सेनानोवेंशसानिन्ये नमत्यज्ञोडषिक क्षतः ॥१३६॥ 
केचिद्‌ बलेरवष्टव्घा:' तत्पीडां सोहमक्षमा:। शासन चक्रिणस्तस्थुः स्नेहो नापीलितात्‌ खलात्‌ ॥१४० 
इत्यूपाय रुपायजश्ः साधयन्स्‍लेच्छभूभज: । तेभ्यः कन्यादिरत्नानि प्रभोभोग्यान्युपाहरत्‌ ॥१४९१॥ 
धमंकमंबहिभू ता इत्यमी म्लेच्छका समता: । अ्न्यथा5न्यें:' समाचारे: भझ्रार्यवर्तेत: ते समाः ॥१४२॥ 
इति प्रसाध्य तां भूमिस्‌ श्रभसि धर्मकर्मणाम्‌ । स्लेच्छराजबले: साद्धं सेनानीस्येंबतत्‌ पुनः ॥१४३॥॥ 
रराज राजराजस्य साइवरत्नवम्पति: । सिद्धदिग्विजयी जेैन्र: प्रताप इब मृतिमान्‌ ॥१४४॥ 
सतोरणामतिक्रम्य स सिन्धोवेनवेदिकास्‌ । विगाढइचा” ससोपानां रूप्याद्रेस्‍्तटवेदिकाम्‌ ॥१४५॥ 
झ्रारूढो जगतीमद्रेः व्यूढोरस्को'! महाभुजः । षड्भिमर्सि: प्रशान्तोष्मं सोध्ध्यवासोद'' गुहामुखम्‌"' ॥११४६॥। 
तत्रासीनइच संशोध्य बहपायं गुहोदरम्‌ । कृतारक्षाविधिः सम्यक्‌ प्रत्यायाच्छिबिरं' प्रभोः ॥१४७॥ 


'आज हम लोग बहुत दिनेमें सनाथ हुए हें इसलिये जोर जोरसे आशीर्वाद देते हुए कितने ही 
बुद्धिमान्‌ लोगोंने चक्रवर्तीकी आज्ञा स्वीकृत की थी ॥१३७॥ जिन्होंने सन्धि, विग्रह और 
यान आदि छह गुणोंमें अपना पराक्रम दिखाया था और जो थोड़ेसे ही ऐश्वरयंसे उन्मत्त हो गये 
थे ऐसे कितने ही राजाओंसे सेनापतिने जबरदस्ती प्रणाम कराया था ॥१३८॥ किलेके भीतर 
रहनेवाले कितने ही म्लच्छ राजाओंको सेनापतिनें उनका चारों ओरसे आवागमन रोककर 
वह किया था सो ठीक ही हे क्योंकि अज्ञानी लोग अधिक दुःखी किये जानेपर ही नम्नीभूत होते 
हैं ॥१३९॥ कितने ही राजा लोग सेनाओंके द्वारा घिरकर उससे उत्पन्न हुए दुःखको सहन 
करनेके लिये असमथ्थ हो चत्रवर्तीके शासनमें स्थित हुए थे, सो ठीक ही हैँ क्योंकि बिना पेछे खल 
अर्थात्‌ खलीसे स्नेह अर्थात्‌ तेल उत्पन्न नहीं होता (पक्षमें बिना दुःखी किये हुए खरे अर्थात्‌ 
दुजनसे स्नेह अर्थात्‌ प्रेम उत्पन्न नहीं होता) ॥ १४०॥ इस प्रकार उपायोंको जाननेवाले सेनापति 
ने अनेक उपायोंके द्वारा म्लेच्छ राजाओंको वश किया और उनसे चत्रवर्तीके उपभोगके योग्य 
कन्या आदि अनेक रत्न भेंटमें लिये ॥१४१॥ ये लोग धमंक्रियाओंसे रहित हें इसलिये म्लेच्छ 
माने गये हैं, धर्मक्रियाओंके सिवाय अन्य आचरणोंसे आये खण्डमें उत्पन्न होनेवाले लोगोंके 
समान हैं ॥१४२॥ इस प्रकार वह स्ेनापति, धरमंक्रियाओंसे रहित उस म्लेच्छभूमिको 
वश कर म्लेच्छराजाओंकी सेनाके साथ फिर वापिस लौटा ॥१४३॥ जिसने दिग्विजय 
कर लिया हूँ, सबको जीतना ही जिसका स्वभाव है, और जो अश्वरत्नस सहित है ऐसा वह राजाधि- 
राज भरतका सेनापति ऐसा सुशोभित हो रहा था मानो मूतिमान्‌ प्रताप ही हो ॥१४४।॥। 
तोरणोंसहित सिन्धु नदीक वनकी वेदीको उल्लंघन कर वह सेनापति सीढियों सहित विजयाध॑ 
पर्वंतक वनकी वेदीपर जा चढा ॥१४५॥ जिसका वक्ष:स्थल बहुत बड़ा हैं और जिसकी 
भुजाएँ बहुत लम्बी हें ऐसा वह सेनापति पव॑तकी वेदिकापर चढ़कर छह महीनेमें जिसकी गर्मी 
शान्‍्त हो गईं है ऐसी गुफाक द्वारपर ठहर गया ॥१४६।॥ वहाँ ठहरकर उसने अनेक विध्नों 
से भरे हुए गुफाक भीसरी भागको शुद्ध (साफ) कराया और फिर अच्छी तरहसे उसकी रक्षा 


१ उद्गताशीबंचना: । २ निष्कपटवृत्तयो भूत्वा। रे अंगीकारं कृतवन्तः। ४ धाटीनिरोधने: । 
“निग्रहस्तु निरोध: स्याद” इत्यमरः। अभ्यासाधनात्मकनिग्नहें: । उक्त च विदग्धचूडामणौ “अभ्यवस्कन्दन 
त्वभ्यासाधनम्‌ (घेरेका नाम) । ५ अधिक  पीड़ितो भूत्वा । ६ वेष्टिता:। ७ विवाहादिभि: । ८ पुण्यभूम्या 
आर्याखण्डेनेत्यर्थ: । अ.र्यावते: पुण्यभूमि:' इत्यभिधान.त्‌ । € अस्थानम्‌ । १० प्रविष्ट:। ११ विशालवक्ष- : 
स्थल: । १२ तसथौ। 2१३ गुहाद्वारम। १४ स्कन्धावारं प्रत्यगात्‌ । 





१६० महापुराणम्‌ 
झय सम्मुलमागत्य 'सानोकंन्‌ पसत्तमे: । प्रत्यगृह॒घत सेनानी: सजयानकनिस्वनम्‌ ॥१४८।॥ 
विभकततोरणामुच्च:ः प्रचलत्केतुमालिकाम्‌ । महावीयीमतिक्रसम्य प्राविक्षत्‌ स नुपालयम्‌ ॥१४६॥ 
तुरझगमवराददरात्‌ कृतावतरणः कूती। प्रभोन्‌ पासनस्थस्य प्रापदास्थानमण्डपम्‌ ॥१५०॥॥ 
वृरानतचलब्मोलिसंदष्टकरक्ट्सलः । प्रणनाम प्रभू सभ्य: वोक्ष्यष्माण: सर्विस्मितेंः ॥१५१॥ 
भुखरजंयकारेण स्लेच्छराजे: ससाध्वसम्‌ । प्रणेमे प्रभ्रभ्येत्य ललाटस्पृष्टभूतले: ॥१५२॥ 
तदुपाहृत रत्नाद्येः अध्ययन्नपढोकिते: । नामादेशं* चर तानस्स प्रभवेषसो न्‍्यवेदयत्‌ ॥१५३॥ 
सप्रसाद॑ ज सम्मान्य सत्कृतास्‍्ते महोभुजः। प्रभोरनुमताद भूयः स्वमोक: प्रत्ययासिद्ु: ॥१५४॥ 
इत्यं पुण्योदयाज्यक्रो बलात्‌ प्रत्यन्तपालकान्‌ । विजिग्ये दण्डमात्रेण जयः पुण्यादते कृतः ॥१५५॥ 


मालिनी 
झ्रथ न्‌ पतिसमाजेनाचितः सानुरागं॑ विजितसकलदुर्ग: प्रहयन्‌ स्लेच्छनाथान्‌ । 
पुनरपि बिजयायायोजि सो5ग्रेसरत्वे जय इब जयचिट्डर्मानितो रत्नभरत्ना ॥१५६॥ 
जयति जिनवराणां शासन यत्प्रसादात॒ पदमिदमधिराज्ञां प्राप्यते हेलयेव । 
समुचितनिधिरत्नप्राज्यभोगोपभोगप्रकटितसुखसारं भूरि संपत्प्रसारम ॥१५७॥ 


नल जद न 








का उपाय कर वह चत्रवर्ती की छावनीमें वापिस लौट अया ॥ १४७॥ सेनापतिक वहां पहुंचने 
पर अनेक उत्तम उत्तम राजाओने अपनी सेनाओंक साथ सामने जाकर विजयसूचक नगाड़ोंके 
शब्दोंके साथ साथ उसका स्वागत-सत्कार किया ॥ १४८॥ जिसमें अनेक तोरण लगे हुए हें और 
जिसमें बहुत ऊँची अनेक पताकाओंक समूह फहरा रहे हें ऐसे राजमार्गको उल्लंघन कर वह 
सेनापति महाराज भरतक डरेमें प्रविष्ट हुआ ॥ १४९॥ वह व्यवहा रकुशल सेनारपति दूरसे ही 
उत्तम घोड़ेपरसे उतर पड़ा और जहाँ महाराज भरत राजसिहासनपर बंठे हुए थे उस सभा- 
मण्डपमें जा पहुँचा ॥ १५०॥ दूरसे ही झुके हुए चंचल मुक्‌टपर जिसने अपने दोनों हाथ जोड़कर 
रखे हें और सभासद्‌ लोग जिसे आइचयेक साथ देख रहे हें ऐसा सेनापतिने महाराज भरतको 
नमस्कार किया ॥१५१॥ जिन्होंने अपने ललाटसे पृथिवीतलका स्पश किया हैं और जो जय- 
जय शब्द करनेसे वाचालित हो रहे हें ऐसे म्लेच्छ राजाओंन भयसहित सामने आकर भरत 
को नमस्कार किया ॥१५२॥ उन म्लेच्छ राजाओंक द्वारा उपहारमें छाये हुए रत्न आदिको 
सामने रखकर सेनापतिने महाराज भरतसे नाम ले लेकर सबका परिचय कराया ॥१५३॥ 
महाराजने प्रसन्नताक साथ सन्‍्मान करके उन सब राजाओंका सत्कार किया, तदनन्तर वे राजा 
महाराजकी अनुमतिसे अपने अपने स्थान पर वापिस चले गये ॥१५४।॥ इस प्रकार चत्रवर्ती 
ने पुण्य कमेंके उदयसे केवल दण्डरत्नके द्वारा ही विजयार्ध पर्वंतके समीपवर्ती राजाओंकों 
जबदंस्ती जीत लिया था सो ठीक ही हे क्योंकि पुण्यक बिना विजय कहांसे हो सकती हैं ? ।१५५। 
अथानन्तर-अनेक राजाओं के समूहने प्रेमपृवंक जिसका सत्कार किया है, जिसने 

सब किले जीत लिये हैं, जिसने म्लेच्छ राजाओंको नम्री भूत किया है, जो साक्षात्‌ विजयके समान 
सुशोभित हो रहा है और विजयक चिह्नोंसे जिसका सन्‍्मान किया गयए है ऐसे उस सेनापति 
को रत्नोंके स्वामी भरत महाराजने विजय प्राप्त करनेके लिये फिर भी प्रधान सेनापतिके 
पदपर नियुक्त किया ॥१५६॥ योग्य निधियाँ, रत्न तथा उत्कृष्ट भोग-उपभोगकी वस्तुओं 





१ ससेन्‍्ये:। २ तन्म्लेच्छराजेभ्य आहृत । ३ पूजयन्‌ । ४ प्रभोः समीप॑ नीतै:। ५ नामोहेशभ्‌ । 
६ म्लेच्छराजानू। ७ निजावास सम्प्रतिजग्म:। ७ म्लेच्छराजान्‌ प्रत्यन्तों म्लेच्छदेश: स्यादित्य- 
भिधानात । 








एकत्रिशश्म पर्ष द १११ 


शादेलबविक्रीडितम्‌ 


छुत्र॑ चन्द्रकरापहासि रुचिरं चामीकरप्रोज्ज्वलद्‌- 

दण्ड चामरयुग्सकं स्रसरिड्डिण्डीरपिण्डच्छवि: । 
रुक्माद्रेरिव संविभक्तमपरं कटं मगेत्वासनं 

लेभेइसो विजयांदनाथविजयाद्त्नान्यथास्यान्यपि ॥१५८॥ 
गीर्बाण: कतमसाल इष्यभिमतः संप्ज्य त॑ सादर 


'प्रादादाभरणानि यानि न पुनस्तेषासिहास्त्य न्मिति:' । 
सम्स्राट्‌ तैरचका दलइकूततन्‌: कल्पद्ु मः पुष्पितो 
मेरोः सान सिवाश्चितो मणिमय॑ सो5ध्यासितो विष्टरम ॥१५६॥ 


इत्या्ं भगवज्जिनसेनाचायप्रणीते त्रिषष्टिलक्षणश्रोमहापुराणसडपस्रहे 
विजयाद्ध गुहाद्वारोद्धाटनवर्णनं नामकर्त्रिशत्तमं पर्व ॥ ३१॥। 
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के द्वारा जिसमें सुखोंका सार प्रकट रहता हे, और जिसमें अनेक सम्पदाओंका प्रसार रहता हे 
ऐसा यह चक्रवर्तीका पद जिसके प्रसादसे लीला मात्रमें प्राप्त हो जाता हैँ ऐसा यह जिनन्द्र 
भगवानका शासन सदा जयवन्त रहें ॥१५७॥ महाराज भरतने विजयाधे पर्वंतक स्वामीको 
जीतकर उससे चन्द्रमाकी किरणोंकी हंसी करनेवाला सुन्दर छत्र, सुवर्णमय देदीप्यमान 
दण्डोंसे युक्त तथा गद्भा नदीके फंनक समान कान्तिवाले दो मनोहर चमर, सुमेरु पव॑तसे 
अलग किये हुए उसके शिखरक समान सिहासन तथा और भी अन्य अनेक रत्न प्राप्त किये 
थे ॥१५८॥ 'कृतमाल' इस नामसे प्रसिद्ध देवने सत्कार कर महाराज भरतक लिये जो आभू- 
षण दिये थे इस भरतक्षेत्रमं उनकी उपमा देने योग्य कोई भी पदार्थ नहीं हैं । उन अनुपम 
आभूषणोंसे जिनका शरीर अलंकृत हो रहा हे और जो मणियोंके बने हुए सिहासनपर 
विराजमान हैं ऐसे महाराज भरतेश्बर उस समय मेरु पवतकी शिखरपर स्थित फूले हुए कल्प 
वृक्षक समान अत्यन्त सुशोभित हो रहें थे ॥१५९॥ 
इस प्रकार भगवज्जिनसेनाचार्यप्रणीत त्रिषष्टिलक्षण महापुराणसंग्रहके॑ हिन्दी 
» भाषानुवादमें विजयाध पर्वंतकी गुफाका द्वार उघाड़नेका वर्णन 
करनेबाला इकतीसवां पर्व समाप्त हुआ । 
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है १ ददौो। २ उपमा। ३ बभौ। 


द्वात्रिंशत्तमं पव 


ग्रथान्येद्वरपारूठ संभूमेव लनायक॑: । प्रत्यपाल्यता तन्नद्धः अ्रयाणसमयः पभो: ॥१॥ 
गजताइवोपरथ्यानां' पादातानां' च सडरूले:। न नृपांजिरमेवासोत्‌ रुद्धमद्र वेनान्यपि ॥२४ 
जयक्‌ञ्जरमारूढ : परोतो' नृपकुअझजरे:। रेजे 'निर्यस्प्रयाणाय सम्झाट्‌ शक्र इवासरे: ॥३॥ 
किड्चित्‌ पदचान्मुर्ख गत्वा सेनान्‍या शोधिते पथि । ध्वजिनी सडकचन्त्यासीद्‌ ईर्याशुद्धि अतिव सा ॥४॥ 
प्रगुणस्थानसोपानां” रूप्यादे: श्णिमश्रमात्‌ । मुनेः शुद्धिरिव श्रेणीम्‌ श्रार्ढ्डा सा पताकिनी ॥५॥ 
तमिल्रेति गुहा यासौ गिरिव्याससमायति:' । उच्छिता योजनान्यष्टो ततोर्ड्धाधिक'” विस्तृति:/! ॥६॥। 
वाज्‌' कपाटयोय ग्म॑ या स्वोच्छायमितोब्छिति । द्ध्‌ पृथक्‌'' स्वविष्कम्भसाधिकद्व्यंशविस्तृति:*' ॥ 
पराध्यं मणिनिर्माणरुचिसद्द्वारबन्धना । “तदधस्तलनिस्सपंत्सिन्धस्रोतोविराजिता ॥८॥ 
ग्रशक्‍्योद्धाटताउन्येषां मुक्‍त्वा चक्रिचमृपतिम्‌ । तन्निरगंलितत्वाज्च'” प्रागेव कृतनिय ति:' ॥६॥ 
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अथानन्तर--दूसरे दिन जिन्हें जल्दी हो रही हैं और जो हरएक प्रकारसे तंयार हें 
ऐसे सेनापति लोग चत्रवर्तीके चलनेंके समयकी प्रतीक्षा करने लगे ॥१॥ ह्मथियोंक समूह 
की सेना, घोड़ोंक समूहकी सेना और पंदल चलनेवाले सेनिक, इन सबकी भीड़से केवल महा- 
राजका आंगन ही नहों भर गया था किन्तु विजयार्ध पर्वतक वन भी भर गये थे ॥२॥ विजयी 
हाथीपर चढा हुआ और अनेक श्रेष्ठ राजाओंसे घिरा हुआ चक्रवर्ती जब विजयक लिये निकला. 
तब ऐसा सुशोभित हो रहा था जेसा कि ऐरावत हाथीपर चढा हुआ और देबोंसे घिरा हुआ 
इन्द्र सुशोभित होता हैं ॥३॥ भरतकी वह सेना कुछ पश्चिमकी ओर जाकर सेनापतिके द्वारा 
शुद्ध किये हुए मार्गमें संकुचित होकर चल रही थी और ऐसी जान पड़ती थी मानो वह ईर्यापथ 
शुद्धिको ही प्राप्त हुई हो ॥४॥ जिस प्रकार मुनियोंकी विशुद्धता उत्तम. गुणस्थान (आठवें, 
नौवें दशवें रूपी सीढियोंसे युक्त श्रेणी (उपशम श्रेणी अथवा क्षपकश्नेणी) पर चढती हूं 
उसी प्रकार चक्रवर्तीकी सेना, जिसपर उत्तम सीधी सीढियां बनी हुईं हें ऐसी विजयार्ध पर्वत 
की श्रेणीपर जा चढ़ी थी ॥५॥ वहां तमिस्रा नामकी वह गुफा थी जो कि पब॑तकी चौड़ाई 
के बराबर लम्बी थी, आठ योजन ऊंची थी और उससे ड़बढ़ी अर्थात्‌ बारह योजन चौड़ी थी 
जो अपनी ऊँचाईक बराबर ऊंचे और कुछ अधिक छह छह योजन चौड़े वजञ्रमयी किवाड़ोंके 
यूगल धारण कर रही थी जिसके दरवाजेकी चौखट महामूल्य रत्नोंसे बनी हुईं होनेसे अत्यन्त 
देदीप्यमान थी, जो अपने नीचेसे निकलते हुए सिन्धु नदीके प्रवाहसे सुशोभित थी, चत्रवर्तीके .. 
सेनापतिको छोड़कर जिसे और कोई उघाड़ नहीं सकता था, जो सेनापतिक द्वष्रा पहले ही 
उचघाड दी जानेसे शान्‍्त पड़ गई थी-भीतरकी गरमी निकल जानेसे ठण्डी पड़ गईं थी । जो 
यद्यपि जगत्‌की सुष्टिके समान अनादि थी तथापि किसीके द्वारा बनाई हुईंके समान मालूम 
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१ प्रतीक्षते स्‍्म। २ सैन्यानामू ल०। ३ पदातीनाम्‌ ल०। ४ परिवृतः। ४ निर्गच्छन्‌ । 
६ पश्चिमाभिमुखम्‌। ७ ऋणजसंस्थानसोपानां प्रक्ृष्टगुणस्थानसोपानाञ्च । ८ सेना । € पज्चाश- 


द्योजनायामेति भाव: । १० अष्टयोजनोत्सेधात्‌ू। ११ द्वादशयोजनविस्तारेत्यर्थ:। . १२ यमलकवाटे 
एकककवाटम्‌ । १३ द्वादशयोजनविस्तारवद्‌ गुहाया: साधिकद्वितीयं विस्तारम्‌ । यमलरूपकवाटे एकक- 
कवाटस्यथ. साधिकषड्योजनविस्तृतिरित्यर्थं:।._ १४ द्वारबन्धादधस्तलनिर्गच्छत्‌ । देहल्या अधस्तले 


निगंच्छदिति भावः। १५ तेन चमूपतिना समुद्घाढितकवाटत्वात्‌ं। १६ कृतोपश्ाान्ति: । 


दातरिशसमं पर्व ११३ 
जगत्स्थितिरिवानाधा घटितेव! च केनचित्‌' । जनी श्रु तिरिवोपात्तगास्भीर्या मुनिभिमंता ॥१०॥॥ 
व्यायता जीविताशब मच्छेव च॒ तमोमयी । गतेवोललाघतां” कृच्छात मुब्तोष्सा शोधितोदरा' ॥११॥ 
कू्टीव न्॒ प्रसूताया निषिद्धान्यप्रवेशना। कृतरक्षाविधिद्थारि ध्तमझगलसंविधिः ॥१२॥ 
तामालोक्य बल जिष्णोः दूरादासीत्स साध्वसम्‌ । तमसा सूचिभेद्येन कज्जलेनेब सम्भुताम्‌ ॥१२॥ 
चक्रिणा ज्ञापितों भूयः सेनानो: सप्रोहितः। तत्तमोनिर्गमोपाय प्रयत्नमकरोत्ततः ॥१४।॥ 
काकिणोमणिरत्नाभ्यां प्रतियोजनमालिखत्‌ । गृहाभित्तिदय सूर्यसोमयोमंण्डलद् यम ॥।१५॥ 
तत्प्रकाशक्ृतोद्योतं सज्योत्स्नातमसब्निधिम्‌ । गृहासध्यमपध्चान्तं व्यगाहृत ततो बलम्‌ ॥१६।॥ 
चक्रत्नज्वलद्दीपें ससेनान्या पुरः स्थिते । बल॑ तदनमागेण प्रविभज्य द्विधा ययो ॥१७॥ 
परिसिन्धु“नदीख्रोत: प्राक्‌ पश्चाच्चोभयो: पथो:। बलं प्राय/ज्जल॑ सिन्धो: उपयज्योपयुज्य तत्‌॥१५॥ 
पथि दधे!! स्थिता तस्मिन्‌ सेनाग्रण्या नियन्त्रिता' । सा चम्‌ः संशयद्वंधँ।* तदा प्रापद्‌ विगाश्रयम्‌' ॥१६॥ 
ततः प्रयाणक:ः कश्चित्‌ प्रभूतयवसोदकं:'” । गुहाद्धंसम्मितां' भूमि व्यतोयाय*” यतिविज्ञाम्‌ ॥२०॥ 


होती थी, अत्यन्त गम्भीर (गहरी ) होनेके कारण जिसे मुनि लोग जिनवाणीक समान मानते 
थे क्योंकि जिनवाणी भी अन्त्यन्त गम्भीर (गढ़ अर्थोंसे भरी हुईं) होती हैं। जो जीवित 
रहने की आशाक समान हरम्बी थी, मूर्छाके समान अन्धकारमयी थी, गरमी निकल जाने तथा 
भीतरका प्रदेश शुद्ध हो जानेसे जो नीरोग अवस्थाको प्राप्त हुईके समान जान पड़ती थी, जिसमें 
चक्रवर्तीकी सेनाको छोड़कर अन्य किसीका प्रवेश करना मना था, जिसके द्वारपर रक्षाकी 
सब विधि की गईं थी, जिसके समीप मंगलद्रव्य रक्खे हुए थे और इसलिये जो प्रसूता (बच्चा 
उत्पन्न करनंवाली ) स्त्रीकी कुटी (प्रसूति.गृह) के समान जान पड़ती थी ॥६-१२॥ सुई 
की नोकसे भी जिसका भेद नहीं हो सकता ऐसे कज्जलक समान गाढ़ अन्धकारसे भरी हुईं उस 
गुफाको देखकर चत्रवर्तीकी सेना दूरसे ही भयभीत हो गई थी ॥१३॥ तदनन्तर जिसे चत्रवर्ती 
ने आज्ञा दी है ऐसे सेनापतिने पुरोहितक साथ साथ, उस अन्धकारसे निकलनेका उपाय करने 
के लिये फिर प्रयत्न किया ॥१४॥ उन्होंने गुफाकी दोनों ओरकी दीवालोंपर काकिणी और 
चूड़ामणि रत्नसे एक एक योजनकी दूरीपर सूर्य और चन्द्रमाके मण्डल लिखे ॥१५॥ तदनन्तर 
उन मण्डलोंक प्रकाशर्से जिसमें प्रकाश किया जा रहा है, चांदनी और धूप दोनों ही जिसमें 
मिल रहे हें तथा जिसका सब अन्धकार नष्ट हो गया है, ऐसे गुफा मध्य भागमें सेनाने प्रवेश 
किया ॥ १६॥ आगे आगे सेनापतिक साथ साथ चतक्ररत्नरूपी देदीप्यमान दीपक चल रहा 
था और उसके पीछे पीछ उसी मार्गसे दो भागोंमें विभक्त होकर सेना चल रही थी ॥१७॥ 
वह सेना, सिन्धु नदीक प्रवाहक पूर्व तथा पश्चिमकी ओरक दोनों मार्गो्में सिन्धु नदीके जलका 
उपयोग करती हुईं जा रही थी ॥१८॥ उन दोनों मार्गोपर चलती हुई तथा सेनापतिके द्वारा 
वश की हुईं वह सेना उस समय दिशाओं सम्बन्धी संशयकी द्विविधताको प्राप्त हो रही थी अर्थात्‌ 
उसे इस बातका संशय हो रहा था कि पूर्वदिशा कौन हैं ? और पश्चिम दिशा कौन है ? 
॥१९॥ तदनन्तर जिनमें घास और पानी अधिक हूं ऐसे कितने ही मुकाम चलकर महाराज़ 


फल ननन+ पक 


१ निभितेव । २ केनचित पुरुषण। ३ परमागमः । ४ ऋजुत्व॑ गतेव । उललाघो निर्गंतों गदात्‌ । 
* शोधितान्तरा ल०। ६ गृहाम । ७ सेनापतिसमन्विते । ८ सिन्धुनदीप्रवाहं वर्जयित्वा । परिशब्दस्य 
बजनाथत्वात्‌ । € परचात्‌ प्‌र्वापर । १० अगच्छत । ११ हिप्रकारवती । १२ नियमिता । १३ संशयभेद॑ 
सशयविनाशं वा । १४ उपदेशाश्रयम्‌ वा संशयभेदं प्राप । पूर्वादिदिगभेदे सेना सन्देहवती जातेत्यर्थ: । 
१५ तृण, घास । घासो यवसस त॒णमर्जुमित्यभिधानात्‌ । १६ गुहानामद्धंप्रमितामू । १७ अत्यगात्‌ । 
१५ 
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या त्रोन्मननजला सिन्धु: निमग्नजलया समम्‌ । प्रविष्टा तियंगहेश त॑' प्राप बलमोशितुः॥२१॥ 
तयोरारात्तर्ट सेन्‍्यं निवेश्य भरतेद्वरः। वेषम्यम्‌ भयोनद्योः प्रेक्षाअचक्रे सकोतुकम्‌ ॥२२॥ 
एका5घः पातयत्यन्या 'दावशिुत्प्लावत्यरम्‌ । सियोविरुद्धसाइुगत्यें सझगते ते कथथंचन ॥२३॥ 
नद्योरुत्तणोपायः को नु स्थादिति तकंयन्‌ । द्रतमाह्वापयामास तत्रस्थः स्थपि पतिः॥२४॥ 
तयोरारात्तटे पश्यन्‌ उत्पतन्निपतज्जलम्‌। दुष्ट्ृब तुलयामास' जलाञड्जलिमिव क्षणम्‌ ॥२५॥ 
उपपुं ऋछ वासयत्पेनां महान्‌ वायु: स्फ्रन्नधचः । वायुस्तदन्यथार॒त्ति:* भ्रमुष्यां च विजुम्भते ॥२६॥ 
उपनाहादते' कोध्न्यः प्रतीकारोइनयोरिति । भिषग्वर इवारेभे संक्रमोपक्रम'” कछृती ॥२७॥ 
झ्रमानवेष्वरण्येष, ये केचन महाद्मा:ः। सतानानाययासास'' दिव्यशक्त्यनुभावतः ॥२८॥ 
सारदारुभिरुत्तम्भ्य'' स्तम्भानन्तर्जलस्थितान्‌' । स्थपतिः स्थापयामास “तेषामुपरि सहक्रमम्‌  ॥२६७ 
बलव्यसनमाशडुक्थ' चिरवत्तो” स धीरधीः। क्षणान्षिष्पादयामास सद््तमं प्रभ्शासनात्‌ ॥३०॥। 
कृतः कलकल:ः सेन्ये: निष्ठिते सेतुकमंणि । तदेव च्‌ बल॑ कृत्स्नम्‌ उत्ततार परं तठम्‌ ॥३१॥ 


कान मिननकनन ननमंमीनन-+--- * आमम-बत व, 


भरतने गुफाकी आधी भूमि तय की ॥२०॥ और जहां पर “उन्मग्नजला' नदी “निमग्नजला : 
नदीक साथ साथ दोनों तरफकी दीवालोंक कुण्डोंस निकलकर सिन्धु नदीमें प्रविष्ट होती 
है उस स्थानपर चत्रवर्तीकी सेना जा पहुँची ॥२१॥ महाराज भरतेश्वर उन दोनों नदियों 
के किनारेके समीप ही सेना ठहराकर कौतुकक साथ उन दोनों नदियोंकी विषमता देखने लगे 
॥२२॥ इन दोनोंमेंसे एक अर्थात्‌ निमग्नजला तो लकड़ी आदिको शीघ्र ही नीचे ले जा रही 
हैं और दूसरी अर्थात्‌ उन्मग्नजला प्रत्येक पदार्थों शीघ्र ही ऊपरकी ओर उछाल रही हूं । 
यद्यपि ये दोनों परस्पर विरुद्ध हें तथापि किसी प्रकार यहाँ आकर सिन्धु नदीमें मिल रही हैं 
॥२३॥ इन नदियोंके उतरनेका उपाय क्‍या हूँ ? इस प्रकार विचार करते हुए चत्रवर्तीने 
वहां खड़े खड़े ही शीघ्‌ ही अपने स्थपति (सिलावट) रत्नको बुलाया ॥२४॥ जिनका पानी 
ऊपर तथा नीचेकी ओर जा रहा है ऐसी उन दोनों नदियोंको देखते हुए सिलावट रत्नने उन्हें 
अपनी दृष्टिमात्रसे ही क्षणभरमें अंजलि भर जलके समान तुच्छ समझ लिया ॥२५॥ उसने 
समझ लिया कि इस उन्मग्नजला नदीको इसके नीचे रहनेवाला महावायु ऊपरकी ओर उछा- 
लता है और इस निमग्नजला नदीकों उसके ऊपर रहनेवाला महावायु नीचेकी ओर ले जाता 
हैं ॥२६॥ इसलिये इन दोनोंका पुल बाँधनेके सिवाय और क्या उपाय हो सकता हें ऐसा 
विचार कर उत्तम वंद्यके समान कार्यकुशल सिलावट रत्नने उन नदियोंके पार होनेका उपाय 
अर्थात्‌ पुल बाँधनेका उपाय प्रारम्भ कर दिया ॥२७॥ उसने अपनी दिव्य शक्तिकी सामथ्यसे 
निर्जन वनोंमें जो कुछ बड़े बड़े वृक्ष थे वे मेंगवाये । भावार्थ--अपने आश्रित देवोंके द्वारा 
सघन जंगलोंसे बड़े बड़े वृक्ष मँगवाये ॥२८॥ उसने मजबूत लकड़ियोंके द्वारा जलके भीतर 
मजबूत खम्भे खड़े कर उनपर पुल तैयार कर दिया ॥२९॥ अधिक समय लगनेपर सेनाको 
दुःख होगा इस बातका विचार कर उस गंभीर बुद्धिके धारक सिलावटन भरतेश्वरकी आज्ञा 
से क्षण भरमें ही पुल तयार कर दिया था ॥३०॥ पुल तंयार होते ही सेनाओंने आनन्दसे 
कोलाहल किया और उसी समय चत्रवर्तीकी समस्त सेना उतरकर नदियोंक उस किनारे 
१ थस्मिन्‌ प्रदेश । २ पूर्वापरभित्तिद्यदण्डान्‌ निर्गत्य । ३ प्रदेशमू। ४ काष्ठादि । ५ स तन्नदी- 
दयम्‌ ल०, इ०, अ०, प०, स०_। ६ ददरोत्यर्थ:।4 ७ उत्पतनिपतरुपत्वादण्जलियुक्तजलवत्‌ । 
८ अधोगमनवत्ति:। € बच्धनात्‌। १० सेतूपक्रमम्‌॥ ११ आनयति स्म। १२ विन्यस्थ । 
१३ जल स्थिरात्‌ ब०, द० । जले स्थिरात्‌इ०। १४ स्तम्भानाम्‌। १५ सेतुमं। १६ वलस्यथ पीडा 
भविधष्यन्तीति विशंक्य । १७ चिरकालेजञ्तीते सति। १८ अपरतीरम | 
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नायक: समसन्‍येद्य : प्रभुगंजघटाबुतः | महापथेन तेनेव जलदुर्ग व्यलकृघयत्‌ ॥॥३२॥। 

ततः कतिपयेरेव प्रयाणरतिवाहिते:' । गिरिदुर्ग विलंध्योदग्गुहाद्या रमवासदत्‌ ॥३३॥ 
निरगंलोकृतं द्वारं पोरस्त्येरिभसाधने: । व्यतीत्य प्रभुरस्याद्रे: श्रष्युवास वनावनिम्‌' ॥ ३४।॥ 
अ्रधिशय्य गुहागर्भ चिरं मातुरिवोदरम्‌ | लब्धं जन्मान्तरं मेनें! निःसू्त: सेनिकर्यहि: ॥३४५॥ 
ग्‌ हेयमतिग ध्येव” गिलित्वा' जनतामिमाम्‌ । जरणाशक्तितो” नूनम्‌ उज्जगाल” बहिः पुनः ॥३६॥ 
व्यजनेरिव शाखाग्रे: वीजयन्‌ वनवीरुधाम्‌ । गुहोष्मणां चिरं खिन्नां चमुमाइवासयन्मरुत्‌ ॥३७॥। 
तदन॑ पवनाधतं॑ चलच्छाखाकरोत्करे: । प्रभोरुपागरम तोषान्ननतेंब धृतातंवम्‌*" ॥३८॥ 

पूवंबत्‌ पच्चिमे खण्ड बलाग्रण्या प्रसाधिते। विजेतुं मध्यमं खण्ड साधने: प्रभुरुथयों ॥३९॥ 

न करे: पीडितो लोको न भुवः शोषितो रस: । नाकेणेव जनस्तप्तः प्रभुणा5भ्युद्यताप्युदक्‌र! ॥४०॥ 
कोबेरों विशमास्थाय" तपत्येकान्ततः: करें:। भानभरतराजस्तु भुवस्तापमपाकरोत्‌ ॥४१॥॥ 
कृतव्य हानि! सेन्यानि संहतानि/” परस्परम्‌ । नातिभूसि ययूजिष्णों: न स्वेरं परिबरभूमुः ॥४२।॥॥ 


पर जा पहुंची ॥३१॥ दूसरे दिन हाथियोंक समूहसे घिरे हुए महाराज भरतने अनेक राजाओं 
क॑ साथ साथ उसी जलूमय महामाग्गसे कठिन रास्ता तय किया ॥३२॥ तदनन्तर कितने ही 
म्‌काम चलकर और उस पव॑तरूपी दुर्ग (कठिन मार्ग )को उल्लंघन कर वे उस गुफाक उत्तर 
द्वारपर जा पहुँचे ॥३३॥ आगे चलनेवाली हाथियोंकी सेनाक द्वारा उघाड़े हुए उत्तर द्वारको 
उल्लंघन कर चत्रवर्तीनें विजयार्ध पर्वतक वनकी भूमिमें निवास किया ॥३४॥ माताके उदर 
के समान गुृहाक गर्भमं चिरकाल तक निवास कर वहाँसे बाहर निकल हुए संनिकोंने ऐसा 
माना था मानो दूसरा जन्म ही प्राप्त हुआ हो ॥३५॥ सेनाको बाहर प्रकट करती हुईं वह 
गुफा ऐसी जान पड़ती थी मानो पहले वह बड़ी भारी तृष्णा इस मनुष्य समूहको निगल गईं 
थी परन्तु पचानेकी शक्ति न होनेसे अब उसे फिर बाहर उगल रही हो ॥३६॥ उस समय 
पंखोंके समान वनलताओंकी शाखाओंक अग्रभागसे हवा करता हुआ वायु ऐसा जान पड़ता 
था मानो चिरकालतक गुफाकी गरमीसे दु:खी हुईं सेनाको आश्वासन ही दे रहा हो ॥३७॥। 
जिसने ऋतु सम्बन्धी अनेक फल-फूल धारण किये हें और जो वायुसे हिल रहा है ऐसा वह वन 
उस समय एऐसा' जान पड़ता था मानो चत्रवर्तीक आनेपर संतुष्ट होकर हिलते हुए अपने शाखा 
रूपी हाथोंके समूहसे नृत्य ही कर रहा हो ॥३८॥ जब सेनापति पहलेकी तरह यहांक भी 
पश्चिम म्लेच्छ खण्डको जीत चुका तब महाराज भरत अपनी सेनाओंके द्वारा मध्यम म्लेच्छ 
खण्डको जीतनेके लिये उद्यत हुए ॥३९॥ यद्यपि भरत सूर्यके समान उत्तर दिशाकी ओर 
निकले थे तथापि जिस प्रकार सूर्य अपने कर अर्थात्‌ किरणोंसे लोगोंको पीड़ित करता हे, पृथिवी 
का रस अर्थात्‌ जल सुखा देता है, और मनुष्योंको संतप्त करता हैँ उस प्रकार उन्होंने अपने 
कर अर्थात्‌ टेक्ससे लोगोंको पीड़ित नहीं किया था, पृथिवीका रस अर्थात्‌ आनन्द नहीं सुखाया 
था-नष्ट नहीं किया था और न मनुष्योंको संतप्त अर्थात्‌ दुःखी ही किया था ॥४०॥ सूर्य 
उत्तर दिशामें पहुंचकर अपनी किरणोंसे सन्‍्ताप करता हूँ परन्तु महाराज भरतने पृथिवीका 
संताप दूर कर दिया था ॥४१॥ जिनमें अनेक व्यूहोंकी रचना की गईं हैं और जो परस्परमें 
मिली हुईं हें ऐसी भरतकी सेनाएँ न तो उनसे बहुत दूर ही जाती थीं और न स्वच्छन्दतापूर्वक 

१ अपनीत:। २ उत्तरगृहाह्ाारमं। ३ पुरोगतः। ४ वनभूमिम्‌। ५ मनन्‍्यते सम । 
६ अतिवाज्छया । ७ निगरणं कृत्वा। ८ जीर्णशक्त्यभावात्‌ । € उद्गिलति स्‍्म। १० ऋतौ भवम 
आतंवम्‌ पुष्पादि। धृतमातंव॑ येन तत्‌4 ११ उत्तरदिग्भाग:। १२ उत्तरस्यां दिशि स्थित्वा । 
१३ नितराम्‌। १४ विहितरचनानि । १४ संबद्धानि मिलितानि वा | 


११६ मदहापुराणम्‌ 
प्रसाधितानि दुर्गाणि कृत चाशकक्‍्यसाधनम्‌ । परचक्रमवष्टब्धं' चक्रिणो जयसाधनेः ॥४३॥ 
बलवातन्नाभियोक्तव्यों' रक्षणीयात् संश्विता:। यतितव्यं क्षितित्राणे जिगीषोबु त्तमोदशम्‌ ॥॥४४॥ 
इत्यलहझघधबलइथक्री चक्रत्नमनुत्॒जन्‌। कियतीमपि तां' भूमिम्‌ भ्रवाष्ट म्भीत्‌ स्वसाधनेः ॥४५॥ 
तावच्च परचक्रेण” स्वचक्रस्य' पराभवम्‌ । चिलातावर्तनामानौ प्रभू शुश्रुवतुः किल ॥४६॥ 
भ्रभूतप्वंसेतप्नो' परचक्रमृपस्थितम्‌ । व्यसन प्रतिकतेध्यम्‌ इत्यास्तां सहगतो मिथः ॥४७॥ 
ततो धनुधेरप्रायं सहाइवीयं सहास्तिकम्‌ | इतोड्मतरच संजग्मेट तत्सैन्यं म्लेच्छराजयोः ॥४८॥ 
कृतोच्चविग्रहा रम्भो संरम्भं प्रतिष्य तौ। विक्रम्य' चक्रिण: सेन्यें: भेजतुविजिगीबुताम्‌ ॥४६॥ 
तावच्च सुधियों धीराः कृतकार्याइच मण्त्रिण: । निषिध्य तो रणारम्भाद्‌ बचः पथ्यमिदं जगुः ॥५०॥ 
तने किड्चिदप्यनालोच्य विधेयं सिद्धिकाम्यता? । झ्नालोचितकार्याणां दवोयस्यों'५थसिद्धयः ॥५१॥ 
को<5यं प्र भुरवष्टम्भी कृतस्त्यो वा कियद्वलः' । बलवान्‌ दृत्यनालोच्य नाभिषेण्य:' कथञुचन' ॥५२॥ 
विंजयाद्धंचलोल्लडघी नेष सामान्यमान्‌षः। दिव्यो'" दिव्यानुभावो'' वा भवेदेष न संशयः ॥५३॥ 


इधर उधर ही घूमती थीं ॥४२॥ चत्रवर्तीकी विजयी सेनाओंने अनेक किले अपने वश किये, 
जिन्हें कोई वश नहीं कर सकता था, ऐसे राजाओंको वश किया और शत्रुओंके देश घेरे ॥४३॥। 
बलवान्‌क साथ युद्ध नहीं करना, शरणमें आये हुएकी रक्षा करना, और अपनी पृथिवीकी रक्षा 
करनेमें प्रयत्त करना यही विजयकी इच्छा करनेवाले राजाक योग्य आचरण हें ॥४४॥ इस 
प्रकार जिनकी सेना अथवा पराक्रमको कोई उल्लंघन नहीं कर सकता एसे चत्रवर्ती भरतने 
चक्ररत्नक पीछे पीछे जाते हुए अपनी सेनाके द्वारा वहाँकी कितनी ही भूमिको अपने आधीन 
कर लिया ।।४५॥ इतनेमें ही चिछात और आवतं नामके दो म्लेच्छ राजाओंने शत्रुओंकी 
सेनाके द्वारा अपनी सेनाका पराभव होता सुना ॥४६॥ हमारे देशमें शत्रुओंकी सेना आकर 
उपस्थित होना यह हम दोनोंके लिये बिलकुल नई बात है, इस आये हुए संकटका हमें प्रतिकार 
करना चाहिये ऐसा विचार कर वे दोनों ही म्लेच्छ राजा परस्पर मिल गये ।।४७।॥| तदनन्तर 
जिसमें प्रायः करके धनुष धारण करनेवाले योद्धा हैँ, तथा जो हाथियों और घोड़ोंके समूहसे 
सहित हें ऐसी उन दोनों राजाओंकी सेना इधर उधरसे आकर इकठ्टी मिल गईं ॥४८॥ जिन्होंने 
भारी युद्ध करनेका उद्योग किया हे ऐसे वे दोनों ही राजा क्रोधित होकर तथा पराक्रम प्रकट कर 
चक्रवर्तीकी सेनाओंक साथ विजिगीषुपनको प्राप्त हुए अर्थात्‌ उन्हें जीतनेकी इच्छासे उनके 
प्रतिद्वन्द्री हो गये ॥४९॥। इसीके बीच, बुद्धिमान्‌ धीरवीर तथा सफलतापूर्वक कार्य करनेवाले 
मंत्रियोंने उन दोनों राजाओंको युद्धके उद्योगसे रोककर नीचे लिखे अनुसार हितकारी वचन 
कहे ॥५०॥ हे प्रभो, सिद्धिकी इच्छा करनेवालोंको बिना विचारे कुछ भी नहीं करना चाहिये 
क्योंकि जो बिना विचारे कार्य करते हैँ उनके कार्योकी सिद्धि बहुत दूर हो जाती है ॥५१॥' 
हमारी सेनाको रोकनेवाला यह कौन राजा हैँ ? कहांसे आया हूँ ? इसकी सेना कितनी है 
ओर यह कितना बलवान्‌ हूँ इन सब बातोंका विचार किये बिना ही उसकी सेनाके सन्मुख 
किसी भी तरह नहीं जाना चाहिये ॥५२॥ विजयाध पर्वंतको उल्लंघन करनेवाला यह कोई 

साधारण मनुष्य नहीं हैँ, यह या तो कोई देव होगा या कोई दिव्य प्रभावका धारक होगा इसमें 





१ व्याप्तम्‌॥ २ अभिषेणनीय:ः । ३ महतीम्‌ । ४ बेष्टयति सस्‍्म। ५ परसैन्येन । 
६ स्वराष्ट्र्य । ७ आवयो:। ४८ संगतमभूत्‌। &€ अधिकां शक्ति विधाय। १० सिद्धिमिच्छता। 
११ दूरतरा:। १२ कियदूबल अ०, स०, इ०। १३ सेनया अभियातव्य-। १४ सर्वथा। 


१५ देव:। . १६ दिव्यसामर्थ्यं:। 


द्ात्रिशतमं पर्व ११७ 
तदास्तां समरारम्भ: सम्भाव्यों दुर्गेसंश्रयः | तदाश्रितेरनायासात्‌ जेतुं शक्यो रिपु्मेहान्‌ ॥५४॥ 
स्वभावदुर्ग मेतन्नः क्षेत्र केताभिभूयते । हिसवद्धिजयार्दाद्रिगह॒गा सिन्धु तटावधि ॥५५॥ 
अ्रन्यच्चः देवता: सन्ति सत्यमस्मत्क्लोचिता: । नागा मेघमुखा नाम ते निरन्धन्तु शात्रवान्‌ ॥५६॥ 
इति तद्चनाज्जातजयाशंसो जनेब्वरों । देवतान्‌ स्मृति सद्यः चक्रतु: कृतपृजनों ॥॥५७॥॥ 
ततस्ते जलदाकारधारिणों घनर्गजिता:। परितो वृष्टिमातेन्‌: सानिलामनिलाशना: ॥१८॥ 
तज्जल जलवोबगी्ण बलमाप्लाव्य जेष्णवर्म्‌' । भ्रधस्तियंगथो5प्व॑ च समनन्‍्तादभ्यदुद्रवत्‌" ॥५९॥ 
न चेल क्नोपमस्यासीत्‌ शिबिरे वृष्टिरीशितुः । बहिरंकार्णवं हृत्स्नम्‌ श्रकरोद्‌ व्याप्य रोदसी ॥६०॥ 
छत्ररत्नत्‌ पर्यासीच्च मे रत्नमथो5भवत्‌ । ताभ्यामावेष्टथ तद्रुद्ध बल॑ स्थतमिवाभितः ॥६१॥ 
मध्य रत्नद्यस्पास्थ स्थितमासप्तमाद दिनात्‌ । जलप्लव बल भत्तुं: व्यक्तमण्डायितं" तदा ॥६२॥ 
चकरत्नकृतोधशोते रु द्धद्वादशयोजने । तत्राण्डके' स्थितं जिए्णो; निराबाधभभद्‌ बलम्‌ ॥६३॥ 
प्रविभकक्‍तचतुर्दारं सेनानयान्त:ःसरक्षितम । बहिजंयक्मारंण ररक्षे किल तदबलम्‌ ॥६४॥ 
तदा पटक््‌टीभेदाः “कीडिकाइच  वशहुकटा:' । कृताः स्थपतिरत्नेन रथाइचाम्बर' गोचराः ॥६५॥ 








कुछ भी सन्‍्देह नहीं हें ॥५३॥ इसलिये यू द्धका उद्योग दूर रहे, हम लोगोंको किसी किलेका 
आश्रय लेना चाहिये, क्योंकि किलका आश्रय लेनेवाले पुरुष बड़ेंसे बड़े शत्रुको सहज ही जीत 
सकते हैं ॥५४॥ हिमवान्‌ पर्वतसें विजयार्ध पर्वत तक और गड्ढ़ा नदीसे सिन्धु नदीके किनारे 
तक का यह हमारा क्षेत्र स्वभावसे ही किलेके समान है, इसका पराभव कौन कर सकता हैं ? 
इसे कौन जीत सकता हैँ ? ॥५५॥ और दूसरी बात यह भी है कि हमारी कुलू-परम्परासे 
चले आये नागमुख और मंघमुख नामके जो देव हें वे अवश्य ही शत्रुओंको रोक लेंगे ॥५६॥ 
इस प्रकार मन्त्रियोंके वचनोंसे जिन्हें विजय करनेकी इच्छा उत्पन्न हुई है ऐसे उन दोनों राजाओं 
ने शीघ्‌ ही पूजन कर देवताओंका स्मरण किया ॥५७॥ स्मरण करते ही नागमुख देव, बादलों 
का आकार धारण कर घनघोर गजंना करते हुए चारों ओर भंका वायुके साथ साथ जलकी 
वृष्टि करने लगे ॥५७॥ मेघोंके द्वारा बरसाया हुआ वह जल भरतेश्वरकी सेनाको डबोकर 
ऊपर नीचे तथा अगल बगल चारों ओर बहने लगा ॥५८॥ यद्यपि वह जल इतना अधिक 
बरसा था कि उसने आकाश और पृथिवीक अन्तरालको व्याप्त कर बाहर एक समुद्र सा बना 
दिया था परन्तु चक्रवर्तीके शिबिर (छावनी ) में वस्त्रका एक टुकड़ा भिगोने योग्य भी वृष्टि 
नहीं हुईं थी ॥५९-६०॥ उस समय भरतकी सेनाक ऊपर छत्ररत्न था और नीचे चर्मरत्न था, 
उन दोनों रत्नोंसे घिरकर रुकी हुईं सेना ऐसी मालम होती थी मानो चारों ओरसे सी ही दी 
गई हो अर्थात्‌ चमरत्न और छत्ररत्न इन दोनोंमें चारों ओरसे टांके लगाकर बीचमें ही रोक 
दी गईं हो ॥६१॥ उस जलके प्रवाहमें भरतकी वह सेना सात दिनतक दोनों रत्नोंके भीतर 
ठहरी थी और उस समय वह ठीक अंडाक समान जान पड़ती थी ॥६२॥ जिसमें चक्ररत्नके 
द्वारा प्रकाश किया जा रहा हे ऐसे उस बारह योजन हूम्बे-चौड़े अण्डाकार तम्बूमें ठहरी हुईं 
भरतकी सेना सब तरहकी पीड़ासे रहित थी ॥६३॥ उस बड़े तम्बूमें चारों दिशाओंमें 
चार दरवाजे विभक्‍त किये गये थे, उसके भीतरकी रक्षा सेनापतिने की थी और बाहरसे जय- 
कुमार उस सेताकी रक्षा कर रहे थे ॥६४॥ उस समय सिलावट रत्नने अनेक प्रकारक कपड़े 

के तम्बू, घासको बड़ी बड़ी फोपड़ियां और आकाशमें चलनेवाले रथ भी तेयार किये थे ॥६५॥। 

ह १ गाझुगसिन्धु-ल० । २ नागमेघ-ल० । ३ नागा: । ४ जिष्णोरुचक्रिण: सम्बन्धि । ५ अभिधा- 
वति स्म। ६ पटमाद यथा भवति। ७ ऊतम्‌ तच्तुना सम्बद्धमित्यर्थ:। ए अण्डमिवाचरितम्‌ । 
६ पञ्जरे। १० कीटिका: कूटीराः, शाला: । किटिकाश्च ल०, द०, अ०, प०/, स०। 
११ विद्यालाः। १२ रथाः संचरगोचरा: प०। 


११८ महापुराणस्‌ 


बह: कलकलं भ्रुत्वा किमेतविति पाथिया:। करं॑ व्यापारयामासु: करद्धा: कौक्षेयक! प्रति ६६७ 
ततबचक्रधराविष्टा' गणबद्धामरास्तदा। नागानुत्सारयामासु: झारष्टा' हुडकृतेः क्षणात्‌ ॥६७॥ 
बलवान्‌ क्ुरुराजोई! स्‌क्‍्तसिहप्र गजितः। दिव्यास्त्र रजयज्नागान्‌ रथं दिव्यमधिष्ठित: ॥६४८॥ 
तवदा रणाइगणे वर्बन्‌ शरधारामनारतम्‌ ।स रंज ध्तसन्नाह: प्रावृषेण्य' इवाम्ब॒दः ॥६९॥ 
तन्मुकता विशिखा दोप्रा रंजिर समराजिरे“। द्रष्टू तिरोहितान्नागान्‌ दोपिका इब बोधिताः ॥७०॥ 
ततो निवबुते' जित्वा नागान्‌ मेघमुखानसो । कुमारो रणसंरस्भात्‌ प्राप्ससेघस्वरभ्षतिः"॥७१॥ 
कह राजस्तदा स्फूर्जत्पर्जन्यस्तनितोजिते: । गजितनिर्जयन्‌ मेघमुखान्‌ ख्यातस्तवाज्ञया ॥७२॥ 
तोषितेरबदानेन'' घोषितो5स्थ जयो5मरं: । दन्ध्वनद्दुन्दुभिध्वानवधिरीकृतविह्मुख: ॥७३॥ 
ततो दृष्टापदानो5यं' तुदःबे/” चक्रिणा मुहुः। नियोजितदच सत्कृत्य बीरो बीराग्रणीपदे ॥७४॥ 
इत्रजाल इ वाम्‌ व्मिन्‌ व्यतिकरान्तेडहिविष्लवे । *भ्रत्यापत्तिमगाद्‌ भूयो बलमाविभंवज्जयम्‌ ॥७४॥ 
विध्वस्ते पन्नगानोके विबलो स्लेच्छनायकों। चक्रिणश्चरणावेत्य भयश्ान्तो प्रणेमतुः ॥७६॥ 
धन यशोधनं चास्मे कृतागः परिशोधनम्‌**। दत्वा प्रसीद देवेति तो भृत्यत्वमुपेयतुः ॥७७॥ 
बाहर कोलाहलू सुनकर “यह क्या है” इस प्रकार कहते हुए राजाओंने क्रोधित होकर अपना 
हाथ तलवारकी ओर बढ़ाया ॥६६॥ तदनन्तर, उस समय जिन्हें चक्रवर्तीने आदेश दिया है 
ऐसे गणबद्ध जातिके देवोंने क्ुद्ध होकर अपने हुंकार शब्दोंक द्वारा क्षणभरमें नागमुख देवोंको 
हटा दिया ॥६७॥ अतिशय बलवान्‌ कुरुवंशी राजा जयकुमारने भी दिव्य रथपर बैठकर 
सिंह-गर्जना करते हुए, दिव्य शास्त्रोंके द्वारा उन नागमुख देवोंको जीता ॥६८॥ उस समय 
युद्धके आंगनमें निरन्तर बाणोंकी वर्षा करता हुआ और शरीरपर कवच धारण किये हुए वह 
जयकुमार वष कऋितुके बादलक समान सुशोभित हो रहा था ॥६९॥ जयकुमारके द्वारा 
छोड़े हुए वे देदीप्यमान बाण युद्धके आंगनमें ऐसे सुशोभित हो रहें थे मानो छिप हुए नागमुखों 
को देखनेके लिये जलाये हुए दीपक ही हों ॥७०॥ तदनन्तर वह जयकुमार नागमुख और मेघ- 
मुख देवोंको जीतकर तथा मेघेश्वर नाम पाकर उस युद्धसे वापिस लौटा ॥७१॥ उस समय 
वह जयकुमार बिजली गिरानेके पहले भयंकर शब्द करते हुए बादलोंकी गर्जनाके समान 
अपनी तेज गजेनाके द्वारा मेघमुख देवोंको जीतता हुआ मेघेश्वर नामसे प्रसिद्ध हुआ था ॥७२॥ 
बार-बार बजते हुए दुन्दुभियोंक शब्दोंसे जिन्होंने समस्त दिशाएँ बहिरी कर दी हें ऐसे देवों 
ने इस जयकुमारक पराक्रमसे सन्तुष्ट होकर इसका जयजयकार किया था ॥७३॥ तदनन्तर 
जिसका पराक्रम देख लिया गया है ऐसे इस जयकुमारकी चत्रवर्तीने भी बार-बार प्रशंसा की 
ओर उस वीरका सत्कार कर उन्होंने उसे मुख्य शूरवीरक पदपर नियुक्त किया ॥|७४॥ इन्द्र- 
जालके समान वह नागमुख देवोंका उपद्रव शान्त हो जानेपर जिसकी जीत प्रकट हो रही हैं 
ऐसी वह भरतकी सेना पुनः स्वस्थताकी प्राप्त हो गई अर्थात्‌ उपद्रव टल जानेपर सुखका अनुभव 
करने लगी ॥७५॥ नागमुख देवोंकी सेनाके भाग जानेपर वे दोनों ही चिलात और आवरत 
नामके म्लेच्छ राजा निर्बल हो गये और भयसे घबड़ाकर चत्रवर्तीके चरणोंके समीप आकर 
प्रणाम करने रूगे ॥७६॥ उन्होंने अपराध क्षमा कराकर भरतके लिये बहुत सा धन तथा 
यशरूपी धन दिया और हे देब, प्रसन्न होइए' इस प्रकार कहकर उनकी दासता स्वीकार 
१ खडगम्‌। २ आज्ञापिता।। ३ पालयितान्‌ चक्रु:। ४ क्रुद्धा। ५ जयकुमार:। 
६ घृतकवचः । ७ प्रावृषि भवः। ए८ समरांगणे। € त्यवृतत्‌ । १० प्राप्तमेघस्वरसंज्ञ:। ११ मेघः । 
१२ पराक्रमेण। ३ दुष्टावदातोध्यं स०, ल०, द०।  दुष्टावदानोथ्यं द०, प०।  दृष्टसामथ्ये: । 
१४ स्तूयते सम । १०५ प्‌ वस्थितिम्‌। स्वरूपात्‌ प्रच्युतस्य पुनः स्वरूपे अवस्थानम्‌, आश्वासमित्यर्थ: | 
१६ कुतदोषस्य परिशोधन यस्मात्‌ तत्‌। 
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निस्सपत्नां महीमेनां क्‌ वं न्र्वाइनिधीश्वर:' । भा हिसाद्रितटाद्‌ भूषः प्रवाणमकरोद बले! ॥७८।॥। 
सिन्धुरोधोभुव:' क्षुन्दन्‌' प्रयाणे जयसिन्धुरे: । सिन्धुप्रपात'सासीदन" सिन्धुदेव्या न्यषेचि सः ॥७६॥ 
ज्ञात्वा समागतं जिष्णु देवी स्वावासगोचरम्‌ | उपयाय' समुद्धत्य रत्नार्थ सपरिच्छदा ॥८०॥ 
पुण्पे:: सिन्धुजलेरनं हेमक्म्भशतोद्धते:। साभ्यषिज्चत्‌ स्वहस्तेन भद्गासननिवेशितम्‌ ॥८१॥ 
कृतमझ्गलनेपथ्यम्‌ अश्रभ्यनन्दज्जयाशिषा । देव त्वहुरशनादण प्‌ताधस्मोत्यवदल्च तम्‌ ॥८२॥ 

तत्र भव्रासनं दिव्यं लब्ध्वा तदुपढोकितम्‌ । कृतानुत्रजनां'” किड्चित्‌ सिन्धुदेवों व्यसर्जेयत्‌ ॥८३॥ 
हिसाचलमनुप्राप्त: तत्तटानि जयं!' जयम्‌। क्िचित्पयाणकंः प्रापत्‌ हिमवत्कुटसबन्निधिम्‌* ॥८४॥ 
पुरोहितसखस्तत्र कृतोपवसनक्रियः । भ्रध्यशेत' श्रुति दाय्यां दिव्यास्त्राण्यधिवासयन्‌” ॥८५॥ 
विधिरेष नचाशक्तिरिति!” सम्भावितों न॒पेः। स राज्यमकरोच्चापं"' बज॒काण्डसयत्नतः ॥८६॥ 
तत्रामोघं शरं दिव्यं *समधत्तोध्बंगामिनम्‌ । वेशाखस्थानमास्थाय** स्वनामाक्षरचिह्वितम्‌ ॥८७॥॥ 
म्‌कक्‍्तसहप्रणादेन यदा मुृकतः शरोपमुना'' । तदा स्‌ रगणस्तुष्ट: मुक्‍्तोःस्थ कुसुमाअझजलिः ॥८८॥ 


की ।।७७॥॥ इस समस्त पृथिवीको शरत्रुरहित करते हुए प्रथम निधिपति-चक्रवर्तीने फिर अपनी 
सेनाक साथ साथ हिमवान्‌ पर्वंतक किनारे तक गमन किया ॥७८॥ गमन करते समय अपने 
विजयी हाथियोंके द्वारा सिन्धु नदीके किनारेकी भूमिको खूंदते हुए भरतेश्वर जब सिन्धुप्रपात 
पर पहुँचे तब सिन्धु देवीने उनका अभिषेक किया ॥७९॥ वह देवी भरतको अपने 
निवास स्थानक समीप आया हुआ जानकर रत्नोंका अर लेकर परिवार साथ उनके पास 
आईं थी ॥८०॥ और उसने अपने हाथसे सूवर्णक सकड़ों कलशोंमें भरे हुए सिन्धु नदीके पवित्र 
जलसे भद्रासनपर बंठे हुए महाराज भरतका अभिषेक किया था ॥८१॥ अभिषेक करनेके 
बाद उस देवीने मंगलरूप वस्त्राभूषण पहने हुए महाराज भरतको विजयसूचक आशीर्वादों 
से आनन्दित किया तथा यह भी कहा कि हे देव, आज आपके दशेनसे में पवित्र हुई हूँ ॥८२॥ 
वहां उस सिन्धु देवीका दिया हुआ दिव्य भद्वासन प्राप्त कर भरतने आगेके लिये प्रस्थान किया 
ओर कुछ दूर तक पीछे पीछे आती हुईं सिन्धु देवीको बिदा किया ॥८३॥ हिमवान्‌ पर्वत 
के समीप पहुंचकर उसके किनारोंको जीतते हुए भरत कितने ही मुकाम चलकर हिमवत्‌ कूट 
के निकट जा पहुंचे ॥८४॥ वहाँ उन्होंने पुरोहितक साथ साथ उपवास कर और दिव्य अस्त्रों 
की पूजा कर डाभकी पवित्र शय्यापर शयन किया ॥८५॥ अस्त्रोंकी पूजा करना यह एक 
प्रकारकी विधि ही है, कुछ चक्रवर्तीका असमर्थपना नहीं है, ऐसा विचार कर राजाओंने जिनका 
सन्‍्मान किया हैं ऐसे भरतराजने बिना प्रयत्नके ही अपना वजुकाण्ड नामका धनुष डोरीसे 
सहित किया ॥८६॥ और वेशाख नामका आसन लगाकर अपने नामक अक्षरोंसे 
चिह्नित तथा ऊपरकी ओर जानेवाला अपना अमोघ (अव्यर्थ ) दिव्य बाण उस धनुषपर रक्‍्खा 
॥८७॥ जिस समय सिहनाद करते हुए भरतने वह बाण छोड़ा था उस समय देवोंक समूहने 
संतुष्ट होकर उनपर फूलोंकी अञ्जलियाँ छोड़ी थीं , अर्थात्‌ फूलोंकी वर्षा की थी ॥८८॥ 


१ उत्क्ृष्टनिधिपति: । बरे त्वर्वागित्यभिधानातू। २ सिन्धुनदीतीरभूमी:। रे सबज्चूर्णयन्‌ । 
४ सिन्धुनदीपतनकृण्डम्‌ ॥। ५ आगच्छत । ६ न्यषेवि द० । सेवते स्‍्म। ७ उपाययौ | ८ सपरिकरा। 
€ पवित्र:। १० विहितानुगमनाम्‌ । ११ जयन्‌ जयन्‌ ल०, अ०, इ०, । जयं जयन्‌ प०, स०। १२ हिम- 
वन्नामकूट । १३ अधिशेते स्‍्म। १४ मन्त्रेरभिपूजयन्‌ । १५ शक्‍्यभावों न। १६ मौर्वीसहितम्‌ । 
१७ सन्धानमकरोत्‌ । १८ वैशाखस्थाने स्थित्वा, वितस्त्यन्तरेण स्थिते पादद्ये विशाख:, तथा चोक्‍तं धनुवंदे। 
वामपादप्रसारे दक्षिणसंकोचे प्रत्यलीढ' दक्षिणजंघाप्रसारे वामसंकोचे चालीढम्‌ । तुल्यपादयुगम्‌ समपदम । 
वितस्त्यन्तरेण स्थिते पादद्ये विशाख:, मण्डलाकृति पादद्वयं मण्डलम्‌ । १६ चक्रिणा। 


१२५० महांपुरोणमे 


स॒थदारों दूरमुत्पत्य क्वचिदष्यस्ललद्गतिः । 'संप्राप्यद्धिमवत्कूटं तबवेश्माकम्पयन्‌ पतन्‌ ॥८६॥ 
स॒सागपधववाध्याय' झ्ातचक्रधरागमः । उच्चचाल चलन्मौलिः तन्निवांसी सुरोत्तमः ॥६०॥ 
सम्प्राप्तत्च तम्‌ हेशं यमध्यास्ते स्‍्म॒ चक्रभत्‌। दरोपरुद्ध/संरम्भो धनुर्ज्यासकृत्स्पुशन्‌ ॥६१॥ 
वुदगो5यं हिमवानद्रिः झ्लड॒घ्यद्च पुथर्जने:/ । लडघितो5शछय त्वया देव त्वद्वत्तमतिमानुषम्‌' ॥६२॥ 
वि प्रकृष्टान्तरा: क्वास्मदावासा: कक्‍्व भवच्छरः:“ । तथाप्याकम्पितास्तेन'* पततंकपदे'” बयम्‌ ॥६३॥ 
त्वत्प्रतापः शरव्याजात्‌ उत्पतन्‌ गगनाइुगणम्‌ । गणवद्धपदे कतृम्‌ श्रस्मान्‌ नाहृतवान्‌ धा व्‌ ॥६४॥ 
विजिताव्थि: समाक्रान्तविजयाद्धंगुहोदरः । हिमाद्रिशिखरेष्वद्य जुम्भते ते जयोद्यममः॥६५॥ 
जयवादोइ्तु वावो5यं'' सिद्धविग्विजयस्यथ ते । जयतात्‌ नन्‍्दताज्जिष्णो बद्धिषीष्ट भवानिति ॥६६॥ 
सत्‌ ज्चरत्‌ जयध्वानमुखरः स सुर: समस्‌। प्रभु सभाजयामास*' सोपचारं सुरोत्तमः ॥६७॥ 
प्रभिषिच्य च राजेन्द्र राजवहिधिता' ददो । गोशीव॑ चन्दन” सो5स्मे सममौषधिमालया* ॥॥६८॥ 
त्ववृभुक्तिवासिनों” देव दूरानसितमौलय: । देवास्त्वामानमन्त्येते त्वत्प्सादाभिकाडिक्षण: ॥६६॥ 


जिसकी गति कहीं भी स्खलित नहीं होती ऐसा वह बाण ऊपरकी ओर दूरतक जाकर वहाँपर 
रहनेवाले देवक भवनमें पड़कर उस भवनको हिलाता हुआ हिमवत्‌्क्टपर जा पहुँचा ॥८९॥ 
मागध देवके समान कुछ विचार कर जिसने चक्रवर्तीका आगमन समभ लिया है ऐसा वहाँका 
रहनेवाला देव अपना मस्तक भुकाता हुआ चला ॥९०॥ और जिसने अपना कुछ क्रोध रोक 
लिया हे ऐसा वह देव धनुषकी चापका स्पर्श करता हुआ उस स्थानपर जा पहुँचा जहाँपर कि 
चक्रवर्ती विराजमान थे ॥९१॥ वह देव भरतसे कहने लगा कि हे देव, यह हिमवान्‌ पर्वत 
अत्यन्त ऊँचा है और साधारण पुरुषोंक द्वारा उल्लंघन करने योग्य नहीं हैं फिर भी आज आपने 
उसका उल्लंघन कर दिया हे इसलिये आपका चरित्र मनुष्योंको उल्लंघन करनेवाला अर्थात्‌ 
लोकोत्तर हूँ ॥९२॥ हे देव, बहुत दूर बने हुए हम लोगोंके आवास कहाँ ? और आपका 
बाण कहां ? तथापि पड़ते हुए इस बाणने हम सबको एक ही साथ कम्पित कर दिया ॥९३॥ 
हें देव, यह आपका प्रताप बाणके व्याजसे आकाशमें उछलता हुआ ऐसा जान पड़ता था मानो 
हम लोगोंको गणबद्ध (चक्रवर्तीक आधीन रहनेवाली एक प्रकारकी देवोंकी सेना ) देवोंके 
स्थानपर नियुक्त होनेके लिये बुला ही रहा था ॥९४॥ जिसने समुद्रको भी जीत लिया है और 
विजयाधे परवतकी गुफाओंक भीतर भी आक्रमण कर लिया है ऐसा यह आपका विजय करने 
का उद्यम आज हिमवान्‌ पर्वतक शिखरोंपर भी फंल रहा हैं ॥९५॥ हें प्रभो, आपका समस्त 
दिग्विजय सिद्ध हो चुका है इसलिये हे जयशील, आपकी जय हो, आप समृद्धिमान्‌ हों और 
सदा बढ़ते रहें इस प्रकार आपका जयजयकार बोलना पुनरुकत हैं ॥९६॥ इस प्रकार उच्चारण 
करता हुआ जो जय जय शब्दोंसे वाचाल हो रहा हैँ ऐसा वह उत्तम देव अन्य अनेक उत्तम 
देवोंके साथ साथ सब तरहक उपचारोंस भरतकी सेवा करने लगा ॥९७॥ तथा राजाओंके 
योग्य विधिसे राजाधिराज भरतका अभिषेक कर उसने उनके लिये औषधियोंक समूहके साथ 
गोशी्ष नामका चन्दन समर्पित किया ॥९८॥ और कहा कि हें देव, आपके क्षेत्रमें रहनेवाले 
ये देव आपकी प्रसन्नताकी इच्छा करते हुए दूरसे ही मस्तक भुकाकर आपके लिये नमस्कार 


१ सम्प्रापद्धिम- प०, ल०। २ विचार्येत्यं:। ३ हिमवत्कूटवासी। हेमवान्नाम। ४ ईष- 
त्पीडित। ४ सामान्य:। ६ दिव्यमित्यर्थ। ७ दूर। ८ भवतों बाणः। € दरेण। 
१० यूगपत्‌ । ११ जयोद्योग:। १२ साथंक पुनवंचनमनुवाद: । १३ सम्भावयामास। १४ राजाहूँ- 
विधानेन । १५ हरिचन्दनम्‌ । १६ वनपृष्पमालया । १७ तव पालनक्षेत्रवासिनः । 


दानिशसमं प्च १२१ 


धेहि! देव ततोउस्मास्‌ प्रसादतरलां द ध्षम्‌ । स्वामिप्रसावलाभो हि वृत्तिसाभों इनुजीविनाम्‌' ॥१००॥ 

, निवेश रुचितेश्चास्मान्‌ सस्भावयितुमहेंसि। बशिलाभादपि प्रायः तल्लाभः' किह्करेसंतः ॥१०१॥ 
मानयजन्निति' तहाक्य स तानसरसत्तमान्‌ । व्यसर्जयत्स्थसात्कृत्य यथास्व॑ कृतमाननान्‌ ॥१०२॥। 
हिसवज्जयहांसीनि सद्भूलान्यस्थं किज्लरा:। जगुस्तत्कूडझजवेशेष“ स्वेरमारब्धम्र्छेना ॥॥१०३२॥ 
झसकृत्‌ किल्रस्त्रोगाम्‌ झ्ाधुस्वानाः स्तनावृती: । सरोवीकिसिदों सन्‍्दम्‌ झ्राववस्तदनानिलाः ॥१०४॥ 

' स्थलाब्जिनीवनादिष्वक्‌ किरन्‌ किड्जल्कज रजः | हिमी हिमादिक्ज्जेन्यः त॑ सिषेये समोरणः ॥१०४५॥ 
स्थलाम्भोरहिणोवास्य कोतिः साक॑'" जयश्रिया । हिमाचयलनिकुझ्जेष पप्रये! दिग्जयाजिता ॥१०६॥। 
हिमाचलस्‍स्थलेष्वस्थ धुतिरासीत्‌ प्रपश्यतः | कृतोपहारहृत्येषु" स्थलाम्भोजेबिकस्वरे: ॥१०७॥ 
तनुच्चेव त्तिमाऋन्‍्तदिक्चऋ विधृतायतिम्‌' । स्वसिवानल्परत्मद्धि हिमादि बहूवमंस्त' सः॥१०८॥ 

कर रहे हैं ॥९९॥ इसलिये हे देव, हम लोगोंपर प्रसन्नतासे चब्न्चल हुई दृष्टि डालिये क्‍योंकि 
स्वामीकी प्रसन्नता प्राप्त होना ही सेवक लोगोंकी आजीविका प्राप्त होना हैं। भावार्थ-स्वामी 
लोग सेवकोंपर प्रसन्न रहें यही उनकी उचित आजीविका हैं ॥१००॥ हें स्वाभिनू, आप उचित 
आज्ञाओंके द्वारा हम लोगोंको सन्‍्मानित करनेके योग्य हैं अर्थात्‌ आप हम लोगोंको उचित 
आज्ञाएँ दीजिये क्‍योंकि सेवक लोग स्वामीकी आज्ञा मिलनेको आजीविका (तनख्वाह)की 
प्राप्तिसे भी कहीं बढ़कर मानते हें ॥१०१॥ इस प्रकारक उस देवक वचनोंकी प्रशंसा करते 
हुए भरतने उन सब उत्तम देवोंका सत्कार किया और सबको अपने आधीन कर बिदा कर दिया 
॥१०२॥ उस समय अपने इच्छानुसार स्वरोंका चढ़ाव-उतार करनेवाले किन्नर देव उस 
पवतक लतागहोंके प्रदेशोंमें 'भरतने हिमवान्‌ देवको जीत लिया है! इस बातको सूचित करने- 
वाले मंगलगीत गा रहे थे ॥१०३॥ उस समय वहां किन्नर देवोंकी स्त्रियोंके स्तन ढकनेवाले 
वस्त्रोंको बार-बार हिलाता हुआ तथा तालाबकी तरंगोंको छिन्न भिन्न करता हुआ उस हिमवान्‌ 
पबतके वनोंका वायू धीरे धीरे बह रहा था ॥ १०४॥ स्थल कमलिनियोंके वन चारों ओर 
कशरसे उत्पन्न हुआ रज फंलाता हुआ तथा हिमवान्‌ पर्वतक लतागृहोंसे आया हुआ शीतल 
वायू महाराज भरतकी सेवा कर रहा था ॥१०५॥ दिग्विजय करनेसे प्राप्त हुईं भरतकी 
कीति जयलक्ष्मीके साथ साथ स्थलूकमलिनियोंके समान हिमवान्‌ पर्वतक लतागहोंमें फंल 
रही थी ॥१०६॥ जिन्होंने फूले हुए स्थल-कमलोंसे उपहारका काम किया हैँ ऐसे हिमवान्‌ 
पबंतक स्थलोंमें चारों ओर देखते हुए भरतको बहुत ही संतोष होता था ॥१०७॥ वह हिमवान्‌ 
पर्वत ठीक भरतके समान था क्‍योंकि जिस प्रकार भरत उच्चेव त्ति अर्थात्‌ उत्कृष्ट व्यवहार 
धारण करनेवाले थे उसी प्रकार वह पव॑त भी उच्चेव त्ति अर्थात्‌ बहुत ऊँचा था, जिस प्रकार 
भरतने अपने तेजसे समस्त दिद्याएं व्याप्त कर ली थीं उसी प्रकार उस पबंतने भी अपने विस्तार 
से समस्त दिशाएँ व्याप्त कर ली थीं, जिस प्रकार भरत आयति अर्थात्‌ उत्तम भवितव्यता 
(भविष्यत्काल) धारण करते थे उसी प्रकार वह पर्वत भी आयति अर्थात्‌ लम्बाई धारण 
कर रहा था और जिस प्रकार भरतक पास अनेक रत्नरूपी सम्पदाएँ थीं उसी प्रकार उस पव॑त 
के पास भी अनेक रत्नरूपी सम्पदाएँ थीं । इस प्रकार अपनी समानता रखनेवाले उस हिमवान्‌ 
१कु>। २ जीवितलाभ:। आजीबो जीविका वार्ता वृत्तिवंतनजीवर्न” इत्यभिधानात्‌ । 
. ह सेवकानाम्‌ । ४ शासन: । “अपवादस्तु निर्देशों निदेश: शासन च सः | शिष्टिद्चाज्ञा चे' इत्यूमिधानात्‌ । 
५ आज्ञालाभ:। ६ पूजयन्‌ । ७ तदहेवसस्‍्थ वचनम्‌ । ८ हिमवल्लिकुड्जप्रदेशेष्‌। “निकुज्जकुड्जो वा 
क्लीबे लतादिपिहितोदरे' इत्यभिधानात्‌। € उरोजाच्छादनवस्त्राणि। १० सह । 'साक सन्ना सम 
सह इत्यभिधानात॥4 ११ प्रकृष्टोइसवत्‌।# 2१२ विहितपुष्पोपहारव्यापारेष । १३ धृतधनागमम्‌ । 
१४ बहुमानमकरोत्‌ । 


9९ 


१५५ महापुराणम 
झत्राल्त रे! गिरोख्रेइस्सित्‌ व्यापारितदुद्ं प्रभूसू। बिनोदयितुमित्यच्छे: पुरोधा गिरमभ्यधात्‌ ॥१०६॥ 
हिमवानयमसूझग: सदझगतः सतत शिया । कुलक्षोणीभ॒तां धुर्यो' धसे युष्मदनुक्तियाम ॥११०॥ 
झहो महानयं शंलो वुरारोहो दुरसरः'। शरसस्धानसात्रेण सिद्धों' युष्मन्महोदयात्‌॥१११॥ 
लित्रेरलककता रत्न: भ्रत्य श्रेणी हिरण्मयी। शतयोजनभात्रोज्चा टडकच्छिन्नेव भात्यतों ॥११२॥ 
स्थपूर्वापरकोटिभ्यां. विगाहय लवणाणंबम्‌ । स्थितोध्यं गिरिराभानि मानदण्डायितों भुवः॥११३॥ 
४हिविस्ततोध्यमद्रीमद्रों भरताद भरतर्षभ< । मूले चोपरिभागे तर तुल्यविस्तारसम्मति:' ॥११४॥ 
प्रस्यानुसान्‌ रस्येयं बतराजी बविराजते । शब्वदध्यूषिता सिद्धविद्याधरमहोरगः ॥११५॥ 
तटाभोगा*? विभाल्त्यस्थ ज्वलन्मणिविचित्रिता: । चित्रिता इव संकरान्तेः स्ववेध्प्रतिबिम्बकः ॥११६॥ 
पर्यटन्ति तटेष्वस्थ सप्रेयस्थो'' नभदचराः । स्वेरसंभोगयोग्येष्‌ हारिभिलंतिकागहें: ॥११७॥ 
विविक्त' रमणीयेष, सानुष्वस्थ धृतोत्सवा:। न धृति दधतेषन्यत्र गीर्बाणा: साप्सरोगणाः ॥११८॥ 
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पर्व तकों भरतने बहुत कुछ माना था-आदरकी दृष्टिस देखा था ॥१०८॥ इसी बीचमे, 
जब कि महाराज भरत अपनी दृष्टि हिंमवान्‌ पर्वंतपर डाले हुए थे-उसकी शोभा निहार 
रहे थे तब पुरोहित उन्हें आनन्दित करनेके लिये नीचे लिखे अनुसार उत्कृष्ट वचन कहने लगा 
॥१०९॥ हे प्रभो, यह हिमवान्‌ पर्वत बहुत ही उत्तुद्ग अर्थात्‌ ऊँचा है, सदा श्री अर्थात्‌ शोभा 
से सहित रहता हैं और कुलक्षोणीभृत्‌ अर्थात्‌ कुलाचलोंमें श्रेष्ठ हैं इसलिये आपका अनुकरण 
करता हँ-आपकी समानता धारण करता है क्‍योंकि आप भी तो उत्तुद्ग अर्थात्‌ उदारमना 
हैं, सदा श्री अर्थात्‌ राज्यलक्ष्मीसे सहित रहते हें और कुलक्षोणीभूृत्‌ अर्थात्‌ बंशपरम्परासे 
आये हुए राजाओं में श्रेष्ठ हें ॥११०॥ अहा, कितना आश्चर्य हैं कि यह बड़ा भारी पव॑त, 
जो कि कठिनाईसे चढ़ने योग्य है और जिसका पार होना अत्यन्त कठिन है, डोरीपर.बाण रखते 
ही आपके पुण्य प्रतापसे आपके वश हो गया है ॥१११॥ इसकी सुवर्णमयी श्रेणी अनेक प्रकार 
के रत्नोंसे सुशोभित हो रही है, सौ योजन ऊँची हे और ऐसी जान पड़ती है मानो टांकीसे गढ़ 
कर ही बनाईं गईं हो ॥११२॥ अपने पूर्व और पश्चिमक कोणोंसे 'लवण समुद्रमें प्रवेश कर' 
पड़ा हुआ यह पबंत ऐसा सुशोभित हो रहा हैँ मानो पृथिवीक नापनेका एक दण्ड ही हो ॥११३॥ 
हे भरतश्रेष्ठ, यह श्रेष्ठ पवेत भरतक्षेत्रसे दूने विस्तारवाला है और मूल, मध्य तथा ऊपर 
तीनों भागोंमे इसका एक समान विस्तार हैँ ॥११४॥ जिसमे सिद्ध, विद्याधर और नागकुमार 
निरन्तर निवास करते हैं ऐसी यह मनोहर वनकी पंक्ति इस पर्वतक प्रत्येक शिखरपर शोभाय- 
मान हो रही है ॥११५॥ देदीप्यमान मणियोंसे चित्र विचित्र हुए इस पर्व॑तके किनारेक प्रदेश 
बहुत ही अधिक सुश्ोभित हो रहें हैं और भीतर पड़ते हुए देवांगनाओंक प्रतिबिम्बोंसे ऐसे 
जान पड़ते हैँ मानो उनमें अनेक चित्र ही खींचे गये हों ॥११६॥ सुन्दर लतागुृहोंसे अपनी 
इच्छातू सार उपभोग करने योग्य इस पर्वंतक किनारोंपर अपनी अपनी स्त्रियोंके साथ विद्याधर 
लोग टहल रहें हें ॥११७॥ जो देव लोग अपनी अप्सराओंके साथ इस पवतके नि्जेन पवित्र 
और रमगणीय किनारोंपर क्रीड़ा कर लेते हैँ फिर उन्हें किसी दूसरी जगह संतोष नहीं होता 


१ अस्मिन्नवसरे । २ श्रीदेव्या लक्ष्ममा च। ३ मुख्य:। ४ तवानुकरणम्‌ । ५ अवतरितुम- 
धकक्‍्य:। ६ राद्घधो ल०। ७ हिगुणविस्तार। ८ भरतश्रेष्ठ। € तुल्या विस्तार-ल०, द०। 
९० सानुविस्तारा:। ११ प्रियतमासहिता:। १२ पवित्र । विविक्तौ पूतविजनो' इत्यशिध्रानात्‌ । 


क्‍ दातिशशमं पय १५३ 
पंय॑स्तेषस्प! बनोहेशा विकासि क्ंसमस्मिताः। हसन्तीवासरोधानश्रियमात्मीयया जिया ॥११६॥ 


स्वेन बिभ त्येंष क्षियं नित्यानपायितोम्‌ । ; 
स्मार्ता जल यां शाच्या: सौभाग्यमरकरधिणोम्‌ ॥(१२०॥॥। 


सृध्ति पबमहुदो5स्याल्ति धृतश्री बंहुबर्णनः । प्रसन्नवार रुत्फुल्लहेसपह्कक जमण्डन: ॥ १२ १॥। 

छवस्पास्य पुरःप्रत्यक्तोरण द्वारनिर्गते। गहुगासिन्ध्‌ महानझों धत्तेष्यं धरणीधरः ॥१२२॥ 
सरितं रोहितास्यां व दधात्येष शिलोच्चय: । तदुदक्तोरण द्वाराज्षि:सृत्योदझमुखों' गताम्‌ ॥१२३॥ 
महापगाभिरित्याभिः अलकुघयाभिविभात्ययम्‌ । तिसभिः शक्तिभिः स्वं वा भभवभवं विभावयन्‌ ॥ १२४॥।॥। 


७. 


शिलरं रंष क्त्कील: कोलयज्नषिव खाइ्गणम्‌। सिद्धाध्वानं” रुणडीठेः पराध्य रुद्धविहमुखः ॥१२५॥ 
“परद्शतमिहादीन्धे सन्‍त्यावासा: सुधाशिनाम्‌ । येइनल्पां कल्पजां' लक्ष्मों हुसन्‍्तोव स्वसंपदा ॥१२६॥ 
इत्यनेकगुण5प्यस्मिन्‌ दोधोषस्त्पेको महान्गिरो । यत्‌ पयंन्तगतान्धत्ते ग्रुरप्यगर॒द्रभान' ॥१२७॥ 
अलंध्यमहिमोदग्रो गरिसाक्रान्तविष्टयः। जगदुग्रोः पुरोराभाभ्‌ श्रयं धत्ते धराधरः ॥१२८॥ 
हैं ॥११८॥ जो फूले हुए फलरूपी हास्यसे सहित हें ऐसे इसके किनारेक वनके प्रदेश ऐसे 
जान पड़ते हैं मानो अपनी शोभासे दवोंके बगीचेकी शोभाकी हँसी ही कर रहे हों ॥११९॥ 
यह पर्वत अपने मस्तक (शिखर) से उस शोभाकों धारण करता है, जो कि, सदा नाशरहित 
हे और स्मृतिक जानकार पण्डित लोग जिसे इन्द्राणीके सौभाग्यका अहंकार दूर करनेवाली 
कहते हैं ॥१२०॥ इसके मस्तकपर पद्म नामका वह सरोवर हैँ जिसमें कि श्री देवीका निवास 
है, शास्त्रकारोंने जिसका बहुत कुछ वर्णन किया है, जिसमें स्वच्छ जल भरा हुआ है, और जो 
फूले हुए सुबर्ण कमलोंसे सुशोभित हैं ॥१२१॥ यह परत क्रमसे इस पद्मसरोबरके पूर्व तथा 
परिचम तोरणसे निकली हुई गद्भा और सिन्धुनामकी महानदियोंको धारण करता हैं ॥ १२२॥ 
तथा पद्म सरोवरक उत्तर तोरणद्वारसे निकलकर उत्तरकी ओर गईं हुईं रोहितास्था नदीकों 
भी यह पव॑त धारण करता हैं ॥१२३॥ यह पर्वत इन अलंघ्य तीन॑ महानदियोंसे ऐसा सुशो 
भित होता है मानो उत्साह, मन्त्र और प्रभुत्व इन तीन शक्तियोंसे अपना भूभूद्भाव अर्थात्‌ राजा 
पना (पक्षमें पवतपना) ही प्रकट कर रहा हो ॥१२४॥ देदीप्यमान तथा दिज्ञाओंको व्याप्त 
करनेवाले अपने अनेक शिखरोंसे यह पर्वत ऐसा जान पड़ता हैं मानो आकाशरूपी आँगनको 
कीलोंसे युक्त कर देवोंका मार्ग ही रोक रहा हो ॥१२५॥ इस पर्वतराजपर देंबोंके अनेक 
आवास हैं जो कि अपनी शोभासे स्वर्गंकी बहुत भारी शोभा की भी हंसी करते हैँ ॥१२६॥ 
इस प्रकार इस पर्व॑तमें अनेक गुण होनेपर भी एक बड़ा भारी दोष हे और वह यह कि यह स्वयं 
ग्रु अर्थात्‌ बड़ा होकर भी अपने चारों ओर लगे हुए अगुरु द्रुम अर्थात्‌ छोटे छोटे वक्षोंकी धारंण 
करता हे (परिहार पंक्षमें अगुरु द्रमका अर्थ अगुरु चन्क्काके वृक्ष लेना चाहिये) ॥१२७॥ 
यह पव॑त जगद्गुरु भगवान्‌ वृषभदेवकी सदृशता धारण करता हे क्योंकि जिस प्रकार भगवान्‌ 
वृषभदेंव अपनी अलूष्य महिमासे उदग्न अर्थात्‌ उत्कृष्ट हें उसी प्रकार यह पर्वत भी अपनी अलंध्य 
महिमासे उदग्न अर्थात्‌ ऊंचा हे और जिस प्रकार भगवान्‌ वृषभदेवने अपनी गरिमा अर्थात्‌ 
'गुरुपने से समस्त विश्वको व्याप्त कर लिया था उसी प्रकार इसे पर्वतने भी अपनी गरिमा 
अर्थात्‌ भारीपनसे समस्त विश्वको व्याप्त कर लिया है। भावार्थ-जिस प्रकार भगवान्‌ वृषभ 
देवका गुरुपना समस्त लोकमें प्रसिद्ध हें उसी प्रकार इस पर्वंतका भारीपना भी लोकमें प्रसिद्ध 
१ पर्यन्तस्य ल०। , २ स्मृतिवेदिन.। ३ धृता श्री: (देवी ) येन स। ४ प्‌ववपदिचिम- 
दिक्सथतोरण । ४ तत्पद्मसरोवरस्थोत्तरदिक्स्थतोरण । ६ उत्तरदिडमुखीम्‌। ७ देवभेदमार्गम्‌ । 
८ अपरिमिता:। परा संख्या शताधिकात्‌। &€ स्वरगंजाम्‌ । १० कालागुरुतरूतू, लघुतरूनिति ध्वनि: । 
११ उपमाम्‌ | 


१२७ भद्दापुराणम्‌ 


हत्यस्थाह़: परां शोभां * पुरोधसि।। प्रशशंस तमद्रोल्य सम्प्रीतों भरताणिपः ॥१२६॥ 
 स्वभक्वितक्षेत्रसोमानं सोडमिनन्ध हिमाचलम्‌ । प्रत्यावतत्‌ प्रभद्रेष्टूं' बृधर्भाद कृतूहलात्‌ ॥१२०॥ 
यो योजनशतोक््छायो भूल तावज्च विस्ततः । तदद्धंविस्तृतिमध्निं भवो मोलिरियोद्गतः ॥१३९१॥ 
यस्योत्संगभ्‌वोी रम्या: कदली वण्डसण्डिते:। सम्भोगाय नभोगानां कल्पन्ते रस लतालये: ॥१३२॥ 
सनागम सन/गेश्च” सपुन्नागं: परिष्कृतम्‌ । “यदुपान्ते वन सेव्यं मुच्यते जातु नामरं: ॥१३३॥ 
स्वतटस्फटिकोत्सपंत्मरभादिग्धहरिन्‍्मुखम्‌' । दारद्भू रिवारब्धवपुर/" सनभोजुषम्‌*! ॥१३४॥ 

त॑ झेल भवनस्थेकं ललासेव!' निरूपयन्‌' । कलयामास लक्ष्मीबान्‌ स्वयत्ञा:प्रतिमानकर्म्‌' ॥१३५॥ 
तमेकपाण्डर'* शलम आकल्पान्तमनइवरम्‌ । स्वयशोराशिनीकाशं'' पह्यक्नभिननन्द सः ॥१३६॥ 
सोष्चलः प्रभुमायान्तं” सायान्तमखिलद्विषाम्‌ । प्रत्यग्रहोविवाभ्येत्य *विध्वव्रयश्सिवेनानिले: ॥१३७॥॥ 
तत्तटोपान्त विभान्तवचरोरगकिश्नरें: । प्रोदगीयमानमसल शुअबे'' स्वयशो5मुना ॥१३८॥ 
जयलक्ष्मी नु लालोक मंगलादश विभूमा: । तसटीमित्तयो जहू: मनोप्स्य स्फटिकासला: ॥१३६९॥ 


है, अथवा इस पव॑तने अपने विस्तारसे लोकका बहुत कुछ अंश व्याप्त कर लिया है ॥१२८॥ 
इस प्रकार जब पुरोहित उस पर्व॑तकी उत्कृष्ट शोभाका वर्णन कर चुका तब भरतेइवरने भी 
प्रसन्न होकर उस पव॑त्तकी प्रशंसा की ॥१२९॥ अपने उपभोग करने योग्य क्षेत्रकी सीमा 
स्वरूप हिमवान्‌ परवतकी प्रशंसा कर महाराज भरत कुतृहलवश वृषभाचलको देखनेके लिये 
लौट ॥१३०॥ 

जो सौ योजन ऊँचा है, मूल तथा ऊपर क्रमसे सौ और पचास योजन चौड़ा है एवं ऊपर 
की ओर उठा हुआ होनेसे पृथिवीक मस्तकके समान जान पड़ता है । जिसके ऊपरके मनोहर 
प्रदेश केलोंके समूहसे सुशोभित लतागृहोंसे आकाशगामी देव तथा विद्याधरोंके उपभोग करने 
योग्य है, नाग सहजना और नागकेशरके वृक्षोंसे घिरे हुएतथा सेवन करने योग्य जिस पर्वत 
के समीपके वनोंको देव लोग कभी नहीं छोड़ते हें। अपने तटपर लगे हुए स्फटिक मणियोंकी 
फलती हुईं प्रभासे जिसने समस्त दिश्याएँ व्याप्त कर ली हें, जिसका शरीर शरदऋतुक बादलों 
से बना हुआ-सा जान पड़ता है और जो सदा देव तथा विद्याधरोंसे सहित रहता है, ऐसे उस 
पर्वेतको लोकके एक आभूषणक समान देखते हुए श्रीमान्‌ भरतने अपने यशका प्रतिबिम्ब 
माना था ॥१३१-१३५॥ जो एक सफेद रंगका हैँ और जो कल्पान्त काल तक कभी नष्ट 
नहीं होता ऐसे उस वृषभाचलको अपने यशकी राशिक समान देखते हुए महाराज भरत बहुत 
ही आनन्दित हुए थे ॥१३६॥ उस समय वह पर्वत ऐसा जान पड़ता था मानो समस्त शत्रुओं 
की मायाको नष्ट करनेवाले चक्रवर्ती भरतको अपने समीप आता हुआ जानकर चारों ओर 
बहनेवाले वनके वायुके द्वारा सामने जाकर उनका स्वागत-सत्कार ही कर रहा हो ॥१३७॥ 
वहांपर भरतने उस पर्वेतके किनारेक समीप विश्राम करत हुए विद्याधर नागकुमार और 
किन्नर देवोंके द्वारा गाया हुआ अपना निर्मल यश भी सुना था ॥१३८॥ स्फटिकके समान 


१ स्तुति कवंति सति। २ प्रशंस्थ। ३ व्याघुटितवानू। ४ खण्ड- अ०, द०, स०, ल०। ५ समर्था 
भवन्ति । . ६ नागवुक्षसहितम्‌ । ७ सर्जकतरुभि:। ८ यदुपान्तवनं ल०, प०, द०, अ०, प०, स०। 
£ लिप्तदिदमूखम्‌। १० घटित। ११ आकाहस्पर्शनसहितम्‌, देव-विद्याधर-सहितम्‌ । १२ तिलकम्‌। 
१३ विलोकयनू । १४ सदृशम्‌। १४ केवल घवलम्‌। १६ समानम्‌। १७आ समन्‍्तात्‌ अयः 
आय: तस्य अन्तः अन्तक: नाश इत्यर्थ:। विभूत्यन्तकम्‌ समन्तात्पुण्यनाशकमित्यर्थ: । अय: शुभावहो विधि' 
रित्यभिधानातू । १८ समन्तात्‌ प्रसारिभि: । विष्वद्रयडः विष्वगज्च॒तीत्यभिधांनातू। १६ श्रूयते सम | 


दात्रिशसमं पर्व १५५ 


झधिमेसलमस्मासीश्छिलाभित्तितू चक्तिण: | स्वनासाक्षरविन्यासे धुतिविश्वक्षमाजितः ॥१४०॥ 
काकिणीरत्नमादाय यदा लिलिंखिघत्ययम्‌' | तदा राजसहस्राणां नासास्यत्रक्षताषिराद ॥१४१७ 
शसंख्यकल्पकोटीवु ये तिकास्ता धराभज: । तेषां (भामभिराकोर्ण त॑ पह्यन्‌ स्व॒ सिसिष्मय ॥१४२॥ 
ततः किडिचत्‌ स्खलद्गजों विलक्षीभय" चकिशट। पझनन्यशासनामेनां न मेने भरतावनीम्‌ ॥१४३॥ 
स्वयं कस्पचिदेकस्य निरस्यन्नामशासनम्‌ । स मेने निखिल लोक प्रायः स्वार्थपरायणम्‌ ॥१४४॥ 
भ्रय _तत्र शिलापटटे स्वहस्ततलनिस्तले'। प्रशस्तिमित्युदात्तार्थ ब्यलिखत्‌ स यशोधनः ॥१४५॥ 
स्वस्तोक्ष्वाकुरुलब्योमतलप्रालेयदीधिति: । चातुरन्त महोभर्ता भरतः शातमातुरः ॥१४६॥ 
ओमानातम्‌निःशेषलचरामरभूचरः । प्राजापत्यो”" सनुर्मान्‍्यः श्रः शुचिरुदारधो: ॥१४७॥ 
जरमांगधरो धोरो धोरेयहुलकर''घारिणाम्‌ । परिकान्तं धराचकं जिष्णना येन दिग्जये ॥१४८॥ 
'यस्याष्टादशकोटयो४वा -जलस्थलबविलइ्धिनः । लक्षाइवतुरशीतिश्व सदेभा जयसाधने ॥१४९॥ 
यस्य दिग्विजय विष्वग्वलरेणुभिरत्यिते:। सविक्षमुणं खमारुद्धं कपोतगलकबुरे: ॥१५०॥ 


निर्मेल और विजयलक्ष्मीके मुख देखनेके लिये मंगलमय दर्पणक समान उस वृषभाचलक किनारे 
की दीवालें भरतका मन हरण कर रही थीं ॥१३९॥ समस्त पृथिवीको जीतनेवाले चत्रवर्ती 
भरतको उस पव॑तक किनारेकी शिलाकी दीवालोंपर अपने नामक अक्षर लिखनेमें बहुत कुछ 
संतोष हुआ था ॥१४०॥ चत्रवर्ती भरतने काकिणी रत्न लेकर ज्योंही वहाँ कुछ लिखनेकी 
इच्छा की त्योंही उन्होंने वहाँ लिखे हुए हजारों चक्रवर्ती राजाओंके नाम देखे ॥ १४१॥ असंख्यात 
करोड़ कल्पोंमें जो चक्रवर्ती हुए थे उन सबके नामोंसे भरे हुए उस वृषभाचलको देखकर भरत 
को बहुत ही विस्मय हुआ ॥१४२॥ तदनन्तर जिसका कुछ अभिमान दूर हुआ है ऐसे चत्रवर्ती 
ने आइचरयंचरकित होकर इस भरतक्षेत्रकी पृथिवीको अनन्यशासन अर्थात्‌ जिसपर दूसरेका 
शासन न चलता हो ऐसा नहीं माना था। भावार्थ-वृषभाचलकी दीवालोंपर असंख्यात 
चक्रवतियोंके नाम लिखे हुए देखकर भरतका सब अभिमान नष्ट हो गया और उन्होंने स्वीकार 
किया कि इस भरतक्षेत्रकी पृथिवीपर मेरे समान अनेक शक्तिशाली राजा हो गये हैं ॥ १४३॥ 
चक्रवर्ती भरतने किसी एक चक्रवर्तीके नामकी प्रशस्तिको स्वयं-अपने हाथसे मिटाया और 
वसा करते हुए उन्होंने प्रायः समस्त संसारको स्वार्थपरायण समझा ॥१४४॥ सी 
अथानन्तर-यश ही जिसका घन हे ऐसे चतक्रवर्तीने अपने हाथक तलभागके समान 

चिकने उस शिलापट्टपर नीचे लिखे अनुसार उत्कृष्ट अर्थसे भरी हुईं प्रशस्ति लिखी ॥१४५॥ 
स्वस्ति श्री इक्ष्वाकु वंशरूपी आकाशका चन्द्रमा और चारों दिल्ञाओंकी पृथिवीका स्वामी 
में भरत हूँ, में अपनी माताके सो पुत्रोंमें से एक बड़ा पुत्र हूँ, श्रीमान्‌ हूँ, मेने समस्त विद्याधर 
देव और भूमियोचरी राजाओंको नम्नीभूत किया है, प्रजापति भगवान्‌ वृषभदेवका पुत्र हूँ, 
[ मनु हूं, मान्य हूँ, शूरवीर हूँ, पवित्र हूँ, उत्कृष्ट बुद्धिका धारक हूँ, चरमशरीरी हूँ, धीर वीर हूँ 
चक्रवर्तियोंमें प्रथम हूँ और इसके सिवाय जिस विजयीने दिग्विजयके समय समस्त पृथिवीमण्डल 
की परिक्रमा दी हे अर्थात्‌ समस्त पृथिवीमण्डलपर आक्रमण किया है, जिसके जल ओर स्थल 
में चलनेवाले अठारह करोड़ घोड़े हें, जिसकी विजयी सेनामें चौरासी लाख मदोन्‍्मत्त हाथी 


१ सन्‍्तोष: । २ सफलमहीविजयिनः । हे लिखितुमिच्छति । ४ अपरिमितानां राज्ञामित्यर्थ: । 
५ विस्मयान्वितो भूव्वा। विलक्षो विस्मयान्विते” दृत्यभिधानात्‌ू। ६ वर्तुले समतले इत्यर्थ: । 
७ चतुरन्तो द०, प०, इ०, अ०, स० । ६ तरिसमुद्र-हिमवद्गरिरिपयंन्तमहीनाथ: । £ शतस्य माता शतमाता 
तस्या अपत्यं शातमातुर:। १० प्रजापतेः पुरोरपत्य॑ं पुमानू। ११ मुख्यः । 


१५६ महापुराणम्‌ 


प्रसाधितदिशों यस्य यशः शशिकलासलम । सुररसकृदुद्गीतं कलक्षोणीप्रकक्षिषु ॥१५१॥ 
विग्जय यस्म सेन्यानि विभान्तास्यधिदिक्तटम्‌ । चक्रानभान्तितान्तानि' क्रान्त्वा हेमबतोस्थलोः ॥१५२॥ 
नप्ता श्रीनाभिराजस्य पुत्र: श्रीवृषभेशिनः । घट्षण्डमण्डितासेमां यः स्स शास्त्यलिलां महीम्‌ ॥१५३॥ 
सत्वाइसो गत्वरों' लक्ष्मी जित्वर:' सर्वभूभताम्‌ । जगद्विस॒त्वरी' कोत्तिम्‌ श्रतिष्ठिपविहाचले ॥॥१५४॥ 
इति प्रशस्तिमालोयां विलिखन्‌ स्वयमक्षरे:। प्रसूनप्रकरंमुक्त: नपोष्वचकिरे5 भरें: ॥१५४५॥ | 
तत्रोच्च रच्चरद्ध्वानामनदुस्खुभयोधध्वतन्‌ । दिवि वेवा जयेत्याश्ी इशताप्यच्चरधोषयन्‌ ॥१५६॥ 
स्वभृंनीसीकरासारवाहिनो गन्धवाहिनः:। मसन्‍्द॑ विचेरराधत साखमन्दारनन्दना: ॥१५७॥ 

न केवल शिलाभित्तों भ्रस्य नामाक्षरावली । लिखितानेन चान्द्रेषपि बिम्बे तल्‍लाऊछनच्छलात ॥१५८॥ 
लिखित॑* साक्षिण भुक्तिरित्यस्तीहापि शासने । लिखितं सो5चलो भुक्ति: दिग्जये साक्षिणोइमरा: ॥१५६॥ 
झहो सहानुभावोष्यं चक्री दिवचऋनिजंये। येनाक्रान्त सहीचक्रम आनक्रवसतिशत्रिकात" ४१६०१ 
खचराह्रिरलंध्योषपि हेलयालंघितोष्मुना । कीति: स्थलाब्जिनीवास्य रूढ़ा हेम/चलस्थले ॥१६१४७ 


लि 3-5 5७+++++त__++__+-++ 


हैं, जिसकी दिग्विजय्क समय चारों ओर उठी हुईं कबतरक गलेके समान कुछ कुछ मलिन 
सेनाकी धूलिसे समस्त दिशाओंक साथ साथ आकाश भर जाता है, समस्त दिशाओंको वश 
करनेवाले जिसका चन्द्रमाकी कलाओंक समान निर्मल यश कुलपव॑तोंक मध्यभागमें देव लोग बार- 
बार गाते हें, दिग्विजयके समय चतक्रके पीछे पीछे चलनेसे थकी हुईं जिसकी सेनाओंने हिमवान्‌ 
पर्वंतकी तराईको उल्लंघन कर दिशाओंक अन्तभागमें विश्राम लिया है, जो श्री नाभिराजका 
पौत्र है, श्री वृषभदेवका पुत्र हें, जिसने छह खण्डोंसे सुशोभित इस समस्त पृथिवीका पालन किया 
हैँ और जो समस्त राजाओंको जीतनेवाला हूँ ऐसे मुझ भरतने लक्ष्मीको नश्वर समभकर 
जगत्‌में फेलनेवाली अपनी कीतिको इस पबतपर स्थापित किया है ॥१४६-१५४॥ इस 
प्रकार चक्रवर्तीने अपनी प्रशस्ति स्वयं अक्षरोंक द्वारा लिखी, जिस समय चत्रवर्ती उक्त प्रशस्ति 
लिख रहें थे उस समय देव लोग उनपर फूलोंकी वर्षा कर रहे थे ॥१५५॥ वहाँ जोर जोरसे 
शब्द करते हुए गम्भीर नगाड़े बज रहे थे, आकाशमें देव लोग जय जय इस प्रकार सेकड़ों आशी- 
वाद रूप शब्दोंका उच्चारण कर रहे थे ॥१५६॥ और गड्ा नदीक जलकी बूंदोंक समह 
को धारण करता हुआ तथा कल्पव॒क्षोंके सघन वनको हिलाता हुआ वायु धीरे धीरे बह रहा था 
॥१५७॥ भरतक नामक अक्षरोंकी पंक्ति कंबल शिलाकी दीवालपर ही नहीं लिखी गई थी 
किन्तु उन्होंने काले चिन्हक बहानेसे चन्द्रमाके मण्डलमें भी लिख दी थी। भावार्थ-चन्द्रमा 
के मण्डलमें जो काला काला चिह्न दिखाई देता हैँ वह उसका चिह्न नहीं है, किन्तु भरतक 
नामक अक्षरोंकी पंक्ति ही है, यहां कविने अपक्लति अलंकारका आश्रय लेकर वर्णन किया हैं 
॥१५८।॥ अच्य प्रशस्तियोंके समान भरतकी इस प्रशस्तिमें भी लेख, साक्षी और उपभोग करने 
योग्य क्षेत्र थे तोनों ही बातें थीं क्योंकि लेख तो वृषभाचलूपर लिखा ही गया था, दिग्विजय 
करनेसे छह खण्ड भरत उपभोग करने योग्य क्षेत्र था और देव लोग साक्षी थे ॥१५९॥ 
अहा , यह चत्रवर्ती बड़ा प्रतापी हे क्योंकि इसने समस्त दिशाओंकों जीतते समय पूर्व पश्चिम 
और दक्षिणके तीनों समुद्रपर्यन्त समस्त भमण्डलपर आक्रमण किया हँ-समस्त भरत 
'को अपने वश कर लिया हूँ । यद्यपि विजयाधे पर्वत उल्लंघन करने योग्य नहीं हैँ तथापि इसने 


१ चक्रानुगमेनेन भिन्नाति । २ गमनशीलाम । ३ जयनशीलः । ४ विसरणशीलाम्‌ । ४ व्यालखत्‌ 
ल०,अ०, द०, स० । ६ आकीर्ण-। ७-राध्मातल०। ८ पत्रम्‌। € पूर्वदक्षिणपद्िचमसमुद्रपर्यन्तम्‌ । 


दा्िशसमं पर्ष १२७ 
इति वृष्टापदानं' त॑ तुष्शुबूर्नाकिनायका: ।-दिष्टया' स्स वर्धयन्त्येने साइगताइल नभइथरा: ॥१६२॥ 
भूयः प्रोत्साहिलो देबेः जयोद्योगमननयन्‌र । गझुगापातमभीयाय" व्याहृुत इज! तत्स्वने: ॥१६३॥ 


गलव्गढगाम्बुनिष्ठयूताः शोकरा मदहीकर: । सम्म्‌रर्हनु पेभाणां व्यात्यक्षी' बा तितांसब: ॥१६४॥ 
पतद्गडगाजलावतंपरिवरद्धितकौत॒क: । प्रत्याप्राहि तस॒ तत्पाते गझ्गादेव्या धतार्धया॥१६५॥ 
सिहासने निवेश्येन प्राइमुखं सुखशीतले: । सोध्भ्यषिज्जज्जलेग[हइिग: शशाइककरहासिभिः ॥१६६॥ 
कृतमसडगलसहगीतनान्दीतूर्य रवाकुलम्‌ । निर्वेत्य॑ भज्जनं जिष्णु: भेंजे सण्डनसप्यतः ॥॥१६७॥ 
भ्रयात्म॑ व्यत रत्‌ प्रांश रत्तांशुस्थगिताम्बरम्‌ । सेन्द्रवापभिवाद्रीजशिखरं हरिविष्टरम ॥१६८॥ 
चिरं वद्धंस्व वद्धिष्णो जीवतान्नन्दताद भवान्‌ | इत्यनन्तरमाशास्थ तिरोइभूत्‌ सा विसजिता ॥१६६॥ 
झनुगझगातट्ट संन्य: श्रान्नजन्विषयाधिपें:। सिषेव पवसानेश्स गझुंगाम्यकणवाहिभिः ॥१७०॥। 
गझुगातटवनोपान्तनिवेशेष्‌ विशाम्पतिम । स्खयामासुरन्वीपसमायाता बनमारुताः ॥१७१॥ 


उसे लीला मात्रमें ही उल्लंघन कर दिया है और इसकी कीति स्थल-कमलिनीक समान हिमालय 
पर्वेतकी शिखरपर आरूढ़ हो गईं है । इस प्रकार जिनका पराक्रम देख लिया गया है ऐसे 
उन भरत महाराजकी बड़े बड़े देव भी स्तुति कर रहे थे और अपनी अपनी स्त्रियोंसे सहित विद्या- 
धर लोग भी भाग्यसे उन्हें बढ़ा रहे थे अर्थात्‌ आशीर्वाद दे रहे थे ॥१६०-१६२॥ 
तदनन्तर-जिन्हें देवोंने फिर भी उत्साहित किया हे ऐसे महाराज भरत अपने विजय 
के उद्योगको कम न करते हुए गद्भापात (जहाँ हिमवान्‌ पर्वंतसे गड्भा नदी पड़ती हे उसे गज्भा- 
पात कहते हैं) के सन्मुख इस प्रकार गये मानो उसके शब्दोंके द्वारा बुलाये ही गये हों ॥१६३॥ 
ऊपरसे गिरती हुईं गद्भधा नदीक जलके समीपसे उछटे हुए छोटे छोटे जलकण राजाओं के हाथियों 
के मदकी बूंदोंके साथ इस प्रकार मिल रहे थे मानो वे दोनों परस्पर फाग ही खेलना चाहते 
हों अर्थात्‌ एक दूसरेको सींचना ही चाहते हों ॥१६४॥ पड़ते हुए गड्भाजलकी भंवरोंसे 
जिसका कौतू हल बढ़ रहा हैँ ऐसे भरव॒का गड्भापातके स्थानपर अधघे धारण करनेवाली गज्भा 
देवीने सामने आकर सत्कार किया ॥१६५॥ गज्ज़ादेवीन चक्रवर्ती भरतको पूर्व दिशाकी 
ओर मुख कर सिहासनपर बेठाया और फिर सुखकारी, शीतल तथा चन्द्रमाकी किरणोंकी 
हँसी करनेवाले गड्ा नदीके जलसे उनका अभिषेक किया ॥१६६। जिसमें मंगल संगीत, 
आशीर्वाद वचन और तुरही आदि बाजोंक शब्द मिले हुए हें ऐसे अभिषेकको समाप्त कर 
विजयशील भरतने उसी गड्ढादेवीसे सब वस्त्राभूषण भी प्राप्त किये ॥१६७॥ तदनन्तर 
देदीप्यमान रत्नोंकी किरणोंसे जिसने आकाश भी व्याप्त कर लिया है ओर जो इन्द्रधनुष सहित 
सुमेरु पर्वेतकी शिखरके समान जान पड़ता हैं एंसा एक सिहासन गड्ढादेवीन भरतरक लिये 
समपित किया ॥ १६८॥ और फिर 'सदा बढ़नेवाले हे महाराज भरत , आप चिर कालतक 
बढ़ते रहिये, चिरकोल तक जीवित रहिये और चिरकाल तक आतनन्दित रहिये अथवा समृद्धि- 
मान्‌ रहिये इस प्रकार आशीर्वाद देकर भरत महाराजके द्वारा बिदा की हुईं वह गड्भादेवी 
तिरोहित हो गई ॥१६९॥ 
अथानन्तर-सेनाक॑ साथ साथ गड्भाक किनारे किनारे जाते हुए भरतकी अनेक 
देशोंक स्वामी-राजाओंने और गड्भा नदीक जलकी बूंदोंको धारण करनेवाल वायुने सेवा की 
थी ॥१७०॥ गड्जा किनारेके वनोंके समीपवर्ती भागोंमें पीछेसे आता हुआ वनका वायु चन्रवर्ती 


१ दृष्टसामर्थ्यम्‌ । दृष्टावदानं प०, अ० । दृष्टवदानं ल०। २ सनन्‍्तोषेण । ३ अनून कृव॑न्‌ 
संवर्द्धयन्नित्यर्यं: । ४ अभिमुखमगच्छत्‌ । ५ प्रसरन्तिस्म। ६ न्‌ पसम्बन्धिगजानाम्‌ । ७ परस्परसेचनम्‌ । 
५ विस्तारितुमिच्छव:। ६ ददौ। १५० उच्चत.। ११ अनुकूलतामू। १२ वनवायव: ले० । 





१५८ महांपुराणमे क्‍ 
बने वनचरस्त्रोमाम्‌ उदस्यन्नलकावलोः । मुहुस्त्ललन कपालेष नृत्यद्षनशिखण्डिसास्‌ ॥१७२॥ 
बविलोलितालिराधुस्वन्ृत्कलला बनवल्‍लरी: । गिरिनिर्भरसंद्लेबषशिशिरो मरुदावबो ॥१७३॥ 
प्रतिप्रयाणमानम न्‌ पास्तह्रेशवासिनः । प्रभुमाराधयाञ्अक्तः झाकान्ता जयसाथनः ॥१७४॥ 
कृत्स्नासिति प्रसाध्येताम्‌ उत्तरां भरतावनिम्‌ । प्रत्यासोददथों जिप्णः विजयादंचलस्थली:' ॥१७४॥ 
तत्रावासितसेन्य' ल सेनान्यं प्रभुरादिशत्‌ । अ्पावृत गुहाद्वारः प्राच्यखण्ड” जयेत्यरम्‌' ॥१७६॥ 
याववन्पेति सेनानीम्लेच्छराजजयोश्वमात्‌ । तावत्यभोः किलातीयुःमासा: षटू सुखसंगिनः ॥१७७॥ 
दक्षिणोत्तरयो: श्रेध्यो: निवसन्तोध्म्बरेचरा: । विद्याधराधिपे: साऊूं प्रभु द्रष्ट्सिहायय:ः ॥१७८॥ 
. विद्यापरपरावीशरारादानम्मोलिभि: । नलांशुमालिकाव्याजादाशास्य शिरसा धूृता ॥१७६॥ 
ससिद्य विनमिश्चेव विशद्याधर धराधिपो । स्वसारधनसामप्रधा विभुं* प्रध्टुम॒पेयतु: ॥१८०॥ 
विद्यापरधरासारधनोपायनसंपदा । तवुपानीतया “इनन्यलभ्ययासीहिभोधु तिः ॥१८१॥ 
तबुपाकृतरत्नोध: कन्यारत्नपुरःसरे: । सरिदोधेरियोदन्याम्‌ झापूर्यंत तदा प्रभुः ॥१८२॥ 
स्वसारं! लव नमेधंन्यां सभव्रां नामकन्यकाम्‌ | उदुवाह'*' स लक्ष्मोबान्‌ कल्याण: खचरोचिते: ॥१८३॥ 
को सुखी कर रहा था ॥१७१॥।वहांक वनमें भीलोंकी स्त्रियोंके कंशोंके समूहको उड़ाता हुआ, 
नृत्य करते हुए वनमयूरोंकी पूंझपर बार-बार टकराता हुआ, भुमरोंको इधर-उधर भगाता 
हुआ, फूली हुईं वनकी लताओंको कुछ कुछ हिलाता हुआ और पहाड़ी भरनोंके स्पशंसे शीतल 
हुआ वायु चारों ओर बह रहा था ॥ १७२-१७३॥ विजय करनेवाली सेनाके द्वारा दबाय 
हुए उन देशोंमें निवास करनेवाले राजा लोग नम होकर प्रत्येक पड़ावपर महाराज भरतकी 
आराधना करते थे ॥ १७४॥ इस प्रकार उत्तर भरत क्षेत्रकी समस्त पृथिवीको वशकर विजयी 
महाराज भरत फिरसे विजयाधे प्वंतकी तराईम आ पहुँचे ॥१७५॥ वहाँ पर उन्होंने सेना 
ठहराकर सेनापतिके लिये आज्ञा दी कि 'गुफाका द्वार उधाड़कर शीघ्‌ ही पूर्व खण्डकी विजय 
प्राप्त करो' ॥१७६॥ जब तक सेनापति म्लेच्छराज्यओंको जीतकर वापिस आया तब तक 
सुखपूर्वक रहते हुए महाराज भरतक छह महीने वहींपर व्यतीत हो गये ॥ १७७॥ विजयाधे 
प्वतकी दक्षिण तथा उत्तर श्रेणीपर निवास करनेवाले विद्याधर लोग अपने अपने स्वामियों 
के साथ महाराज भरतका दर्शन करनेक लिये वहींपर आये ॥१७८॥ दूरसे ही मस्तक भुकाने- 
वाले विद्याधर राजाओंन नखोंकी किरणोंक समूहक बहानेसे महाराज भरतकी आज्ञा 
अपने शिरपर धारण की थी। भावार्थ-न॑मस्कार करते समय विद्याधरराजाओंक मस्तक 
पर जो भरत महाराजक चरणोंक नखोंकी किरणें पड़ती थीं उनसे वे ऐसे मालम होते थे मानो 
भरतकी आज्ञा ही अपने मस्तकपर धारण कर रहे हों ॥ १७९॥ नमि और विनमि दोनों ही 
विद्याधरोंके राजा अपने मुख्य धनकी सामग्रीके साथ भरतक दर्शन करनेके लिये समीप आये 
॥१८०॥ नमि और विनमि जो अन्य किसीको नहीं मिलनेवाली विद्याधरोंके देशकी मुख्य 
धनरूप सम्पत्ति भेंटमें लाये थे उससे महाराज भरतको भारी संतोष हुआ था ॥ १८१॥ जिस 
प्रकार नदियोंके प्रवाहसे समुद्र पूर्ण हो जाता है उसी प्रकार उस समय नमि और विनमिके द्वारा 
उपहारमें लाये हुए कन्यारत्न आदि अनेक रत्नोंके समूहसे महाराज भरतकी इच्छा पूर्ण हो 
गईं थी ॥१८२॥ श्रीमान्‌ भरतने राजा नमिकी बहिन सभद्रा नामकी उत्तम कन्याके साथ 
१ स्थलीम्‌ ल०, द०, इ०, अ०, स०। २ संन्‍्यह्च ल०। ३े विभू। ४ उद्घाटित। ५ पूर्व- 
खण्डमू । ६ शीघम । ७ आगच्छन्‌ । एक्षेत्र। ६ प्रभुं ल०, अ०, स०, इ०, द०। (१० विद्याधरै- 
रुपायनीकृतयवा । ११ भगिनीम्‌ ।. 'भगिनी स्वसा' इत्यभिधानातू। १२ परिणीतवान्‌ । 


आभिशशमं पर्व -. २६ 
तां मनोज'रसस्पेव खुति संप्राप्य जकमभृत्‌। स्व मेने सफल॑ जन्स परमानन्दनिर्भरः ॥१८४॥ 
ताबाचिजितनिःशेषम्लेल्छराजबलो बले:। जयलद्मों पुरस्कृत्य सेनानी: प्रभुनेक्षत ॥१८५॥ 
कृतकार्य च सत्कृत्य तं तांइच स्लेख्छुनावकान्‌ । विसज्य समाद सज्जोष्मूत प्रत्यायांतुमंपाक्ममहीम ॥१५६॥ 
जयप्रयाण शं सिन्‍्यः तदाभेय: प्रदध्वनु:। विव्यस्थलारणब क्षोभम्‌ झातन्वन्त्यों सहीभूताम्‌ ॥१८७॥ 
ता काण्डकप्रपातालयां प्रागेवोद्धादितां गुहाम्‌ | प्रजियेश्ष बल॑ जिष्णो: चक्रत्नपुरोगसास्‌ ॥१४८५८॥ 
गद्गापगोअयप्रान्तमहावोथोद येन सा । व्यतोीयाय गुहां सेना कृतद्वारां चमृभता ॥१८६॥ 
मुच्यमाना गुृहा सेरयेः जिरादुषछवलसितेव सा। चम्रपि गुहारोधातन्नि:सुत्योज्जीवितेव सा ॥१६०॥। 
ताटयमालामरस्तत्र॒ रत्नाथ: प्रभुमधघंयन्‌ । प्रत्यगुक्लाद्‌ गृहाह्वारि पूर्णक्म्भादिमंगल: ॥१६१॥ 
कुतोपच्छन्दन' चबामुं नाट्यमाल सुरक्षभम'। व्यसर्जयश्यथोहेशं सत्कृत्य भरतबंभः ॥१६२॥ 
कृतोदयमिन ध्वान्तात्परितो गगनेचराः । परिचेरुत॑भोमागंस्‌ झ्रारध्य घृतसायकाः ॥१६३॥ 


मालिनीवृसततम्‌ 


नसिविनसिपुरो गेरन्वितः खंचरेन्द्र:ः खथरगिरिगहान्त्वान्तम॒त्साय दूरम्‌ । 

रविरिव फिरणोधंश्योतियन्दिग्यिभागानू निधिपतिरदियाय प्रीणमन्‌ जोबलोकम्‌ ॥१६४॥ 

सरसकिसलयान्तःस्पन्दमन्दे सुरस्त्रोस्तततटपरिलग्नक्षौससंक्रान्तवासे । 

सरति'' सरुति मन्द कन्दरेष्वव्रिभ्तृ: निधिपतिशिबिराणां प्रावुरासच्िबेशा: ॥१६५॥ 
विद्याधरोंके योग्य मंगलाचारपूर्वक विवाह किया ॥ १८३॥ रसकी धाराक समान मनोहर 
उस सुभद्राको पाकर उत्कृष्ट आनन्दसे भरे हुए चक्रवर्तीने अपना जन्म सफल माना थां ॥१८४॥ 
इतनेमें ही जिसने अपनी सेनाके द्वारा समस्त म्लेच्छ राजाओंकी सेना जीत ली हैँ ऐसे सेनापति 
ने जयलक्ष्मीको आगे कर महाराज भरतक दर्शन किये ॥ १८५॥ जिसने अपना कायें पूर्ण किया 
है ऐसे सेनापतिका सन्‍्मान कर और आये हुए म्लेच्छ राजाओंको बिदाकर सम्राट्‌ भरतेश्वर 
दक्षिणकी पृथिवीकी ओर आनेके लिये तैयार हुए ॥१८६॥ उस समय विजयके लिये प्रस्थान 
करनेकी सूचना दे नेवाली भेरियाँ राजाओंकी सेनारूपी समुद्रमें क्षोभ उत्पन्न करती हुईं चारों 
ओर बज रही थीं ॥ १८७॥ चक्ररत्न जिसके आगे चल रहा है ऐसी भरतकी सेनाने पहलेसे ही 
उघाड़ी हुईं काण्डकप्रपात नामकी प्रसिद्ध गफामें प्रवेश किया ॥ १८८॥ उस सेनाने गद्भा 
नदीक दोनों किनारोंपर की दो बड़ी बड़ी गलियोंमेंसे, सेनापतिक द्वारा जिसका द्वार पहलेसे ही 
खोल दिया गया है ऐसी उस गुफाकों पार किया ॥१८९॥ सेनाके द्वारा छोड़ी हुई वह गुफा 
ऐसी जान पड़ती थी मानों चिरकालसे उच्छुवास ही ले रही हो और वह सेना भी गुफाके रोध 
से निकलकर ऐसी मालूम होती थी मानो फिरसे जीवित हुई हो ॥१९०॥ वहाँ नाट्यमाल 
नामके देवने दक्षिण गुफाके द्वारपर पूर्णणलश आदि मंगलद्रव्य रखकर तथा रत्नोंक अधघेसे 
अर्घ देकर भरत महाराजकी अग॒वानी की थी-सामने आकर सत्कार किया था ॥१९१॥ 
भरत महाराजने अनेक प्रकारकी स्तुति करनेवाले उस नाट्थमाल नामके श्रेष्ठ देवका सत्कार 
कर उसे अपने स्थानपर जानेके लिये बिदा कर दिया ॥१९२)॥ धनुष बाण धारण करनेवाले 
विद्याधर चारों ओरसे आकाशमार्गको घेरकर, सूर्यके समान अन्धकारसे परे रहकर उदय 
होनेवाले चक्रवर्तीकी परिचर्या करते थे ॥१९३॥ जिनमें नम और विनभि मुख्य हें ऐसे विद्या- 
घरों सहित तथा बिजया् पर्व॑तकी गुफाक भीतरी अन्धकारको दूर हटाकर सूर्यके समान 
किरणोंक समूहसे दिश्ञाओंको प्रकाशित करता हुआ वह निधियोंका अधिपति चक्रवर्ती समस्त 
जीवलोकको आनन्दित करता हुआ उदित हुआ अर्थात्‌ गुफाक बाहर निकला ॥१९४॥ रस- 


। १ मनोशां रसस्येव । २ दक्षिण भू सम । ३ सेनान्या। ४ कृतसान्त्वनम्‌ । ४ सुरक्षष्ठम्‌ । 
६ निजदेशमनतिक्रम्य । ७ पुर.सरैः | .८ स्‍्म। ६९ सुयन्धे । १० बाति सति । ॥॒ 


१७ 


१६३० -महापुराशंस 
किसलयपुस्भेवी देवदारइमाणात अ्सकृदमरसिन्धोंः सीकरान्ब्याघतानः । 
असमसलिलममुष्णा डुष्णसम्भष्णु जिष्णों खचरगिरितटान्ताध्चिष्पत न्मातरिश्या 4॥१६६॥ 
सपदिविजयसंस्थेनिजितस्लेच्छूलण्ड' समुपहृतजयश्रीक्यकिनादिष्टसात्रात्‌' । 
जिनसिव जयलक्सों सन्निधानं लिधोनां परि बुढमुपत' स्थोी नमसोलिइ्मुभत्‌ ॥१६७॥ 
शादूलविकीडितम्‌ 

जित्या स्लेच्छनुपौ विजित्य थ 'सुरं प्रालेयशलेशिनं देव्योंच॒ प्रणमब्य विव्यमुभयं स्वीकृत्य भव्वासनस्‌ । 
हेलानिजितलेचराद्रिरधिराट प्रत्यन्तपालान्‌ जयन्‌ सेनान्या विजयी व्यजेष्ट निलिलां षट्यण्डभूषां भुवम्‌ १६८ 
पुण्यावित्ययमाहिमाहयगिरेरातोयथे: प्राक्तना "दाचापा 'ज्यपयोनिषेजलनिधेरा चल प्रतोच्यादितः । 
सक्रेक्मसामरिचक्र' भोक रकरइचक्रेण चक्री वशे तस्मात्पुण्यमुपाजंयन्तु सुधियों जेने मते सुत्यिता: ॥१६६॥ 

इत्याष भगवज्जिनसेनाचार्यप्रणीते. त्रिबष्टिलक्षणमहापुराणसंग्रहे 

- भरतोत्तराउंविजयबर्णनं नाम द्वात्रिदात्तमं पर्ण ॥३२॥ 





युक्त नवीन कोमल पत्तोंके-भीतर प्रवेश करनेसे मन्‍्द हुआ तथा देवांगनाओंके स्तनतटपर लगे 
हुए रेशमी बस्त्रोंमें जिसकी सुगन्धि प्रवेश कर गई है ऐसा वायु जिस समय उस विजयाधे 
पवृतकी गुफाओंमें धीरे धीरे बह रहा था उस समय निधियोंक स्वामी चत्रवर्तीकी सेनाके 
डेरोंकी रचना श्रू हुईं थी ॥ १९५॥ देवदारु व॒क्षोंके कोमल पत्तोंके संपुटको भेदन करनेवाला 
तथा गड्जा नदीके जलकी बूंदोंको बार-बार हिलाता हुआ और विजयार्ध प्व॑तक किनारेके 
अन्त भागसे आता हुआ वायु गर्मीसे उत्पन्न हुए महाराज भरतक पसीनको दूर कर रहा था 
॥१९६॥ चत्रवर्तीके द्वारा आज्ञा प्राप्त होने मात्रसे ही जिसने अपनी विजयी सेनाओंके द्वारा 
बहुत शीघू समस्त म्लेच्छ खण्ड जीत लिये हें और जो जयलक्ष्मीको ले आया है ऐसा सेनापति 
अपना मस्तक ऋ ुकाये हुए, निधियोंके स्वामी भरत महाराजक समीप आ उपस्थित हुआ । 
उस समय भरत ठीक जिनेन्द्रदेवक समान मालूम होते थे क्योंकि जिस प्रकार जिनेन्द्र देवके 
समीप सदा जयलक्ष्मी विद्यमान रहती है उसी प्रकार उनके समीप भी जयलक्ष्मी सदा विद्यमान 
रहती थीं ॥१९७॥ विजयी भरतने (चिलात और आनते नामक) दोनों म्लेच्छराजाओं 
; को जीतकर हिमवान्‌ पर्वंतके स्वामी हिमवान्‌ देवको कुछ ही समय में जीता, तथा (गद्भा 
सिन्धु नामकी ) दोनों देवियोंसे प्रणाम कराकर (उनके द्वारा दिये हुए) दो दिव्य भद्रासन 
स्वीकृत किये, और विजयाधें प्वंतकों लीला मात्रमें जीतकर उसके समीपवर्ती राजाओंको 
जीतते हुए उन्होंने सेनापतिक साथ-साथ छह खण्ड्ोंसे सुशोभित भरत क्षेत्रकी समस्त पृथिवी 
को जीता ॥१९८॥ जिनका हाथ अथवा टेक्‍्स शत्रुओंके समहमें भय उत्पन्न करनेवालां हें 
ऐसे चक्रवर्ती भरतने चक्ररत्नके द्वारा पुण्यसे ही हिमवान्‌ पर्वतसे लेकर पूर्व दिशाक समुद्र तक. 
और दक्षिण समुद्रसें लेकर पश्चिम समुद्र तक समस्त पृथिवी अपने वश की थी। इसलिये 
बुद्धिमान्‌ लोगोंको जेन मतमें स्थिर रहकर सदा पुण्य उपाजन करना चाहिये ॥१९९॥ 
इस प्रकार भगवज्जिनसेनाचाये प्रणीत त्रिषष्टिलक्षण महापुराण संग्रहके॑ हिन्दी 
भाषानुवादमें उत्तरा्ध भरतकी विजयका वर्णन करनेवाला 
बत्तीसवां पर्व समाप्त हुआ । 





१ अनाशयत्‌ । २ उष्णसज्जातम्‌ । ३ आंगच्छन्‌। ४ आज्ञातः | ५ नाथम्‌ । ६ प्राप्तवानित्यर्थ: । 
' ७ सुचिरं ल०, द० | ८ हिमवद्गिरिपतिम्‌ ।.£ गडुगादेवीसिन्धुदेव्यों । १० पूर्वात्‌ । ११ दक्षिणसम्‌ द्रात्‌ । 
१२ भयडझकरकरः । भयंकर प्रतिभयमित्यमिधानात्‌ । 
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अयश्विशत्त मं पंव 
श्रीमानानसिताशेषत्‌ पविद्याधरामर: । सिद्धदिग्विजयदश्रक्री न्यवुत्तत्स्थां पुरी प्रति ॥१॥ 
नवास्य निधयः सिद्धा रत्तास्थपि चतुदंश । सिद्धविद्याधर: सा बद्वण्डघधरणीभुज: 0५ 
जित्वा» महीमिमां कुत्स्तां लवणाम्भोधिमेखलास्‌। प्रयाणमकरोच्चक्री साकेतनगरं प्रति ॥३॥ 
प्रकी गंकबलदी चिरलसच्छतन्रबुदबुदा । नियंयो जिजयाददद्वितटाद गहझगेब सा चमः॥४॥ 
करिणीनौभिरश्वीयकल्लोलेज॑ नतोमिभि: । दिशो रन्धस्बलास्भोधिः: प्रससर्प स्फुरदृष्वनि: ॥५॥ 
चलतां रघचक्राणां चोत्कारेहँयहेषित: | बु हित इव गजेद्धाणां शब्दाहत तदाभवत्‌ ॥६॥ 
भें: प्रस्थानशंसिन्यो नेदुरामस्द्रनि:स्वना:॥ अ्रकालस्तनिताशझकास आतन्वाना: शिखण्डिनाम्‌ ॥७॥ 
तवाध्भूव्‌ द्मइवीयं हास्तिकेन प्रसपंता। न्यरोधि पत्तिवुन्द चल प्रयान्त्या रथकल्पया ॥८॥ 
पादातकृतसंवाधात्‌ पथ: पर्यन्तपातिन:' । हुया गजा वरुयथाइल भेजत्तियंकप्रचोदिता: ॥६॥ 
पर्वतोबप्रभार्ठो गज विजयपवंतम्‌ | प्रतस्थे विचलन्मोलिः चक्री शक्रसमशुतिः ॥१०।॥। 
झत्‌ गझ़गातटं देशान्‌ विलश्घय ससरिद्‌ गिरीन्‌। कलासशलसाप्लिध्यं' प्रापतस्चक्रिणो बलम ॥११॥ 


किन नकल लताड चना एणण >हकल " 


अथानन्तर-जिन्होंने समस्त राजा विद्याधर और देवोंको नम्नीभूत किया हैँ तथा 
समस्त दिग्विजयमें सफलता प्राप्त की हे ऐसे श्रीमान्‌ चक्रवर्ती भरत अपनी अयोध्यापुरीके' 
प्रति लौटे ॥१॥ इन महाराज भरतको नौ निधियां और चौदह रत्न सिद्ध हुए थे तथा विद्या- 
धरोंके साथ साथ छह खण्डोंक समस्त राजा भी इनके वश हुए थे ॥२॥ लवण समुद्र ही जिसकी 
मेखला है ऐसी इस समस्त पृथिवीको जीतकर चत्रवर्तीने अपने अयोध्या नगरकी ओर प्रस्थान 
किया ॥३॥ दूलते हुए चमर ही जिसकी लहरें हें ओर ऊपर चमकते हुए छत्र ही जिसके बबूले 
हैं ऐसी वह सेना गंगाके समान विजयाधधे पर्वंतक तटसे निकली ॥४॥ हथिनीरूपी नावोंसे, 
घोड़ोंके समूहरूपी लहरोंसे और मनुष्योंके समूहरूपी छोटी छोटी तरज्भोंसे दिशाओंको रोकता 
हुआ तथा खूब शब्द करता हुआ वह सेनारूपी समुद्र चारों ओर फेल गया ॥५॥ उस समय 
चलते हुए रथोंके पहियोंके चीत्कार शब्दसे, घोड़ोंकी हिनहिनाहटसे और हाथियोंकी गजंनासे 
शब्दाईत हो रहा था अर्थात्‌ सभी ओर एक दब्द ही शब्द नजर आ रहा था ॥६॥ जिनका 
शब्द अतिशय गम्भीर है ऐसी प्रस्थान-कालको सूचित करनेवाली भेरियाँ मयूरोंको असमयमें 
ही बादलोंके गरजनेकी शंका बढ़ाती हुई शब्द कर रही थीं ।७॥ उस समय दोौड़ते हुए हाथियों 
के समूहसे घोड़ोंका समू ह रुक गया था और चलते हुए रथोंके समूहसे पैदल चलनेवाले सिपाहियों 
का समूह रुक गया था ॥८॥ पैदल सेनाके द्वारा जिन्हें कुछ बाधा की गई हे ऐसे हाथी घोड़े 
और रथ-थोड़ी दूरतक कुछ तिरछे चलकर ठीक रास्तेपर आ रहे थे। भावार्थ-सामने . 
पैदल मनृष्योंकी भीड़ देखकर हाथी घोड़े और रथ बगलसे बरक कर आगे निकल रहे थे ॥९॥। 
जिनका मुकुट कुछ कुछ हिल रहा है और जिनकी कान्ति इन्द्रके समान है ऐसे चक्रवर्तीने पर्वत 
के समान ऊंचे विजय पर्वत नामके हाथीपर सवार होकर प्रस्थान किया ॥ १०॥ चक्रवर्ती 
की वह सेना गद्भा नदीके किनारे किनारे अनेक देश, नदी और पव॑तोंको उल्लंघन करती हुई 


१ सिद्धा विद्या-ल०, इ०, द०, अ०, स०, १०। २ षट्खण्डस्थितमहीपाला:। २ मेभध्वनि । 
४ मार्गान्‌ । संबाधास्पथ: अ०, प०, स०, इ०; द०। ५ मार्ग विहाय पर्यन्ते बर्तमाना भूत्वा। ६ संप्रापच्चक्रिणां 


बलम्‌ ल० | 





१३२ .महापुरत्थम्‌ 
कलासाचलमस्यणं म्‌ प्रयालोश्य रथाइताभुत्‌ । निवेश्य निकटे सेन्यं प्रथयों जिनमचितुम्‌ ॥१२॥ 
प्रयाव्तमनुजग्मुस्तं॑ भरतेशं महाश्युतिम्‌। रोचिष्णुमोलय: क्ष्मायाः सोधमेन्द्रसिवामराः ॥१४॥ 
झचिराज्यच 'तमासाध्य दरदस्बरसच्यत्रिम्‌ 4 जिनस्पेत् यशोराशिम्‌ अ्रभ्यनन्दद्िशास्पति: ॥१४॥ 
निपतन्चिझंरारावे: भाइ्यन्तसिवामरान्‌ । त्रिंजगदगरुसेत्यारात्‌ सेवध्यसिति सावरम्‌ ॥१५॥ 
मरादान्दोलितोवग्रशालाप्रेस्तटपादपे: । प्रतोषादिय नुत्यन्तं नविकासिक्‌ सुमस्मिते: ॥॥१६॥ 
तदनिर्रेरसभ्पातेः दातूं पाथसिवोशतम्‌। वन्दारों भंव्यवुन्दस्य विष्वगास्कन्दतों' जिनम्‌ ॥१७॥ 
शिखरोल्लि खितास्भोदपटलोदगी णेबारिभिः । दावभोत्येष सिद्चस्तं स्वपयन्तततावनम्‌ ॥॥१८॥ 
शुत्रिग्राव विनिर्माण: शिखरे: स्थगितास्वरें:। गतिप्रसरमर्कंस्य न्यकक्वाणभियोच्छिते: ॥१६॥ 
क्वाचित्‌ फिन्नरसम्भोग्ये: क्‍्वचित्‌ पन्चगसेविते:। क्यचिच्ध खचराफीडे:' वर्नराविष्कृतअियम्‌ ॥२०॥॥ 
क्यचिद्विरलनीलांशुमिलितं: स्फटिकोपले: । शशाइकमण्डलाशइकाम्‌ झतन्वन्त'” नभोजुषाम्‌ ॥२१॥ 
हरिन्मणिप्रभाजालेः भाजालंइ्ल प्रभावमनाम्‌!!। क्यचिदिद्रधनूलेखाम झालिखन्तं नभोप्झगणे ॥२२॥॥ 


क्रमसे कलास परबंतक समीप जा पहुंची ॥११॥ तदनन्तर चक्रवर्तीने कलास पर्वतको समीप 
ही देखकर सेनाओंको वहीं पासमें ठहरा दिया और स्वयं जिनेन्द्र भगवानकी पूजा करनेके 
लिये प्रस्थान किया ॥१२॥ जिस प्रकार सौधमं इन्द्रके पीछे पीछे देदीप्यमान मुकुटको धारण 
करनेवाले अनेक देव जाते हूँ उसी प्रकार आगे आगे जाते हुए अतिशय कान्तिमान्‌ महाराज 
भरतक पीछे पीछे देदीप्यमान मुकुटको धारण करनेवाले अनेक राजा लोग जा रहे थे ॥१३॥ 
_जिसकी कान्ति शरदऋतुक बादलोंके समान हें और इसीलिये जो जिनेन्द्र भगवान्‌क यशक 
समू हके समान जान पड़ता है ऐसे उस कलास पर्वंतको बहुत शीघृ पाकर महाराज भरत बहुत 
ही प्रसन्न हुए ॥१४॥ जो पड़ते हुए भरनोंके शब्दोंसे ऐसा जान पड़ता है मानो समीप आकर 
तीनों जगतूके गुरु भगवान्‌ वृषभदेवकी सेवा करो इस प्रकार देव लोगोंको आदरपूर्वक बुला 
ही रहा हो-जिनकी ऊँची ऊँची शाखाओंके अग्रभाग वायुके द्वारा हिल रहे हें और जिनपर 
फूले हुए फूल उनके मन्द हास्यक समान मालूम होते हैं ऐसे अपने किनारेपर के वृक्षोंसे जो ऐसा 
जान पड़ता हे मानो सन्‍्तोषसे नृत्य ही कर रहा हो-जो किनारोंपरसे भरनोंके पड़नेसे ऐसा 
जान पड़ता है मानो जिनेन्द्र भगवान्‌की वन्दना करनेके लिये चारों ओरसे आते हुए भव्य जीवों 
के सम्‌ हके लिये पेर धोनेके लिये जल देनेको ही उद्यत हुआ हो-जो शिखरोंसे विदीर्ण हुए 
बादलोंक समू हसे गिरते हुए जलसे ऐसा जान पड़ता हैं मानो दावानलक डरसे अपने समीपवर्ती 
लताओंके वनको सींच ही रहा हो-जो स्फटिक मैणिक सफेद पत्थरोंसे बने हुए ओर आकाश 
को घेरनेवाले अपने ऊंचे ऊँचे शिखरोंसे ऐसा जान पड़ता है मानो सूर्यकी यतिक फंलावको 
रोक ही रहा हो-जिनमें कहीं तो किन्नर जातिक देव संभोग कर रहे हैं, कहीं नागकुमार जाति 
के देव सेवा कर रहें हें और कहीं विद्याधर लोग क्रीड़ा करते हें ऐसे अनेक वनोंसे जिसकी शोभा 
प्रकट हो रही है-जो कहींपर कुछ कुछ नीलमणियोंकी किरणोंसे मिले हुए स्फटिक मणियोंके 
पत्थरोंसे देबोंको चन्द्रमण्डलकी आशंका उत्पन्न करता रहता है । जो कहींपर हरे रंगके मणियों 
की प्रभाके सम हसे और स्फटिक मणियोंकी प्रभाके समूहसे आकाशरूपी आंगनमें इन्द्रधनुष 
, की रेखा लिख रहा था। कहींपर पद्मराग मणियोंकी किरणोंसे मिले हुए स्फटिक मणियोंकी 
किरणोंसे जिसके किनारेका समीपभाग कुछ कुछ लाली लिये हुए सफेद रंगका हो गया है और 





है कैलासम्‌। २ वन्दनशीलस्य। .३ आगच्छत:। ४ विदारित। ५ उद्गत । ६ स्फटिक- 
पाधाण । ७ सम्भोग: द०, अ०, स० । ८ खेचरा--प०। ६ खचराणाम्‌ आसमन्‍्तात्‌ कीड़ा येथु तानि। 
. - १० मातत्वानं-दे ० ” ल०, अ० स०, इ० । ११ पद्मरागाणाम्‌ । ; | 


अयस्तिकतामंक्यव..... श्शे३े 
पद्मराकंल्‌ भिभिस्ते: स्कटिक्ोमलरश्सिसि:। ऋरक्तइ्वतवप्रास्त' किलासिनलिज क्यचित्‌ ॥२३। 
क्वचिद्विदिलिष्ट शेलेयपटलेबंहुआुण: । मुगेन््रमसरोल्लेखसहँगंब्डोपलेस्सतम्‌ ४२४॥ 


क्वचिद्‌ग्‌ हान्तराद्‌ गुव््जन्मुगेस्वप्रतिनादिनो: । तटीबंधानमुद्व उस: परिहुताशर्ज: ॥२४५॥ , 
क्वचित्‌ सितोपलोत्सऋग चारिणीरमराशगता: + बिभाणं हरघभान्तंतिनीरिंथय बिह्ष॒त: ॥२६॥ 


तसित्यद्भुतया लकष्स्या परीतं भूभुतां पतिम्‌। स्वसिवालश्धधमालोक्य धक्रपाणिश्मान्मुद्स ॥२७॥। 
गिरेरभस्तल दूरादू बाहुनादिपरिष्छदम्‌। विहाय पावचारेण - पयों किल स धर्मधीः ॥२४॥ 
पदुभ्यामारोहतो5स्थाति नासीत्‌ खेदों सनागपि । हिताथिनां हि खेदाय नात्मनीनः: क्रियाविधि: ॥२६॥ 
झाररोह स॒ त॑ शेल सुरशिल्पिविनिितें:। विविकतसंणिसोपानेस्स्वर्गस्येवाधिरोहणे: ॥३०॥। 
भझ्धित्यकासु” सोस्‍्स्याद्रे: प्रस्थाय बनराजिय । लम्मितों $तिथिसतकारसिव शीतेवंनानिलेः ॥३ १॥ 
क्यचिवुत्फु ललसन्दारबणवीयो विहारिणी: । विविक्त*“सुमनोभूषाः सोध्पश्यद्रनदेषताः ॥३२॥ 
फ्वचिद्रनान्तसंसुप्तनिजशावातुशायिती: ।_ मृगीरपद्यवारब्ध''मुदुरोसल्थमन्थरा: ॥३३॥ 
क्यवित्षि' क्‌ >चसंसुप्तान्‌ बुहतः शव 'पोतकान्‌ । “'पुरीतन्निकरानद्रेरियापश्यत्स पु्जितान्‌ ॥३४॥ 
क्वतिद्‌ गजमदासोदवासितान्‌ गण्डशेलकान्‌। ददुशे'' हरिरारोषाद उल्लिखन्नसराहक्रे: ॥३५॥ 
इसलिये जो ऐसा जान पड़ता है मानो उसे किलास (कृष्ठ) रोग ही हो गया हो । जिनपर 
कहीं कहीं अनेक धातुओंके टुकड़े टूट-ट्टठकर पड़े हें तथा जो सिहोंके नखोंका आधात सहनेवाली 
हैं और इसलिये जो ऐसी जान पड़ती हें मानो उनपर बहुतसा दाद हो गया हो ऐसी अनेक चट्टानों 
से जो व्याप्त हो रहा है । कहीं कहींपर जिनमें गुफाओंके भीतर गरजते हुए सिंहोंकी प्रतिध्वनि 
व्याप्त हो रही हैँ और इसीलिये जिन्हें मदोन्मत्त हाथियोंने छोड़ दिया हे ऐसे अनेक किनारोंको 
जो धारण कर रहा हे-और जो कहीं कहींपर शरदऋतुके बादलोंक भीतर रहनेवाली बिज- 
लियोंके समान स्फटिक मणियोंकी शिलाओंपर चलनेवाली देवांगनाओंको धारण कर रहा हैं 
-इस प्रकार अदभुत शोभासे सहित उस केलास पर्वेतको देखकर चक्रवर्ती भरत बहुत 
ही आननन्‍्दको प्राप्त हुए । और उसका खास कारण यह था क्रि वह चत्रवर्तीके सुप्रान ही अलंध्य 
था ओर भूभृत अर्थात्‌ पव॑तों (पक्षमें राजाओं) का अधिपति था ॥१५-२७॥ धमंबुद्धिको 
धारण करनेवाले महाराज भरत पव॑तक नीचे दूरसे ही सवारी आदि परिकरको छोड़कर पैदल 
चलने लगे ॥२८॥ पैदल ही पब॑तपर चढ़ते हुए भरतको थोड़ा भी खेद नहीं हुआ था सो ठीक 
ही है क्योंकि कल्याण चाहनेवाले पुरुषोंको आत्माका हित करनेवाली क्रियाओंका | करना खेद 
के लिये नहीं होता हैं ॥२९॥ स्वगंकी सीढियोंके समान देवरूपी कारीगरोंके द्वारा बनाई 
हुईं पवित्र मणिमयी सीढ़ियोंक द्वारा महाराज भरत उस कैलास पव॑तपर चढ़ रहें थे ॥३०॥। 
चढ़ते चढ़ते वे उस पर्वतक ऊपरकी भूमिपर जा पहुंचे और वहां उन्होंने वनकी पंक्तियोंमें वनकी 
शीतल वायुके द्वारा मानो अतिथिसत्कार ही प्राप्त किया था ॥३१॥ वहां उन्होंने कहीं तो 
फूल हुए मन्दार वनकी गलियोंमें घूमती हुईं तथा फूलोंक पवित्र आभूषण धारण किये हुईं 
वनदेवियोंकों देखा ॥३२॥ कहीं वनके भीतर अपने बच्चोंके साथ लेटी हुईं और धीरे धीरे 
रोमन्थ करती हुईं हरिणियोंको देखा ॥३३॥ कहीं लतागृहोंमें सोते हुए और एक जगह इकट्ठे 
हुए अजगरके उन बड़े बड़े बच्चोंको देखा जो कि उस पर्व॑तकी अंतड़ियोंके समहके समान,जान 
पड़ते थे ॥३४॥ और कहींपर हाथियोंके मदसे सृवासित बड़ी बड़ी काली चट्टानोंको हाथी 
१ मिलिते: | २ पाटलसान्वन्तम्‌ । एवेत रक्तस्तु पाटल' इत्यभिधानात्‌ । ३ .सिध्मलम्‌ । किलासी 
: सिध्मल' दृत्यभिषानात्‌ । ४ शिथिलितक्सुमसमू है: । ५ ददु रोगिसदुश:। दबुणो ददुरोगी स्याद' इत्यभिधानात्‌ । 
६ स्फटिकशिलामध्य । ७ आत्महितः । ८ ऊध्वभूमिषु। € प्रापित:। - १० विभिन्न । ११ उपकान्त । 
१२ निकुञ्ज ल०, द०, अ०, प०, ६०, स० | १३ अजगरशियून्‌। १४ अन्त्रसमूहान्‌। १५ दृह्यते सम । 


१्श्ड 'मह॑पुराणम 
किडिबदम्तरसारह॒य पहश्यन्नर्ें: परां ल्षियम्‌ । प्राप्तावमरसित्यले वच्षनं ज पुरोधसा ॥३६॥ 
पह्य देव गिररस्य प्रवेशान्यहुविस्मथान्‌। रमन्‍्ते जिदशा यत्र स्वर्गोवासेश्यनादराः ॥४ऐ७॥ 
पर्याप्तमेतदेवास्थ प्राभवं भुवनातिगम्‌ । देवों यवेनमध्यास्ते चराचरगुरः पुरः ॥३८॥ 
महाद्रिरयमुत्सकझगसझंगिनी: सरिदक्षमना:। दाइवद बविर्भति कामीव गलपीलजलांशुकाः ॥३६॥ 
फोडाहेतारोह खोडपि मुगेस्यो गिरिकस्दरात्‌ । महाहिसयमाकव्वन्दृध्यॉन्मुअुचस्थपारयन' ॥४०॥ 
सर्वद्वसद्व सहान्सावात्‌' जनतातापहारिण: | मुनीलिव वनाभोगानेष” ध्तेषौथिमेललम्‌ ।।४१॥। 
हरोश्नलरनिर्भिश्नमवद्विरदमस्तकान्‌ । निर्भरें:. पापभीत्येव तर्जयत्येष सारवेः ॥४२॥ 
घत्ते सतुचरान्‌” भव्रान्‌ उठ बंशान्‌” स्ववप्रहान्‌ं। वनद्विपालयं छ्ललो भवानिव सहीभूजः” ॥४३॥ 
ध्यनतो घनसंघातात्‌ हारभा रभसादमी । द्विरदाशछकयोत्पत्य पतन्‍्तो यान्ति शोच्यताम्‌ ॥डंड॥ 
___ कफपोलकापसंरुग्ण' त्वचा मदजलाबिलाः” | द्विपातां वनसम्भोगं सूचयन्तीह शालिनः ॥४४॥ 
समभकर नखरूपी अंक्रोंसे विदारण करता हुआ सिंह देखा ॥३५॥ भरत महाराज कुछ 
दूर आगे चढ़कर जब पवतकी शोभा देखने लगे तब पुरोहितने अवसर पाकर नीचे लिखे अनुसार 
वचन कहें ॥३६॥ हे देव, इस पवतके अनेक आइचर्योसे भरे हुए उन प्रदेशोंको देखिये जिन 
पर कि देव लोग भी स्वगंवासमें अनादर करते हुए क्रीड़ा कर रहे हैं ॥३७॥ समस्त लोकको 
उल्लंघन करनेवाली इस पर्वतकी महिमा इतनी ही बहुत है कि चर और अचर-सभीके 
गुरु भगवान्‌ वृषभदेव इसपर विराजमान हें ॥३८॥ यह महापवत अपनी गोदी अर्थात्‌ नीचले 
मध्यभागमें रहनेवाली और जिनके नीले जलरूपी वस्त्र छूट रहे हें ऐसी नदीरूपी स्त्रियोंको 
कामी पुरुषकी तरह सदा धारण करता है ॥३९॥ यह सिंह अहिंसक होनेपर भी केवल कीड़ा 
के लिये पर्वतकी गुफामेंसे एक बड़े भारी सर्पको खींच रहा है परन्तु लम्बा होनेसे खींचनेके 
लिये असमर्थ होता हुआ उसे छोड़ भी रहा है ॥४०॥ यह पर्वत अपने तटभागपर ऐसे अनेक 
वनके प्रदेशोंको धारण करता हे जो कि ठीक मुनियोंके समान जान पड़ते हैं क्योंकि जिस प्रकार 
मुनि सब प्रकारक इन्द्र अर्थात्‌ शीत उष्ण आदिकी बाधा सहन करते हें उसी प्रकार वे वनके 
प्रदेश भी सब प्रकारके इन्द्र अर्थात्‌ पशुपक्षियों आदिके युगल सहन करते हें,-धारण करते हैं 
जिस प्रकार मुनि सबका कल्याण करते हें उसी प्रकार वनक॑ प्रदेश भी सबका कल्याण करते 
हैं और जिस प्रकार मुनि जनसमूहके संताप अर्थात्‌ मानसिक व्यथाको दूर करते हें उसी प्रकार 
वनके प्रदेश भी संताप अर्थात्‌ सूर्यके घामसे उत्पन्न हुईं गरमीको दूर करते हैं ॥४१॥ यह 
पबंत शब्द करते हुए मरनोंसे ऐसा जान पड़ता हैँ मानो जिन्होंने अपने नखोंसे मदोन्मत्त हाथियों 
के मस्तक विदारण किये हें ऐसे सिहोंको पापक डरसे तज्जना ही कर रहा हो-डाट ही दिखा 
रहा हो ॥४२॥ हे नाथ, जिस प्रकार आप सानुचर अर्थात्‌ सेवकों सहित, भद्र, उच्च कुलमें 
उत्पन्न हुए और उत्तम शरीरवाले अनेक राजाओंको धारण करते हें-उन्हें अपने आधीन 
, रखते हैं, उसी प्रकार यह पर्वत भी सानुचर अर्थात्‌ शिखरोंपर चलनेवाले, पीठपरकी उच्च 
रीढ़से युक्त और उत्तम शरीरवाले भद्र जातिक जंगली हाथियोंको धारण करता है ॥४३॥ 
इधर ये अष्टापद, गरजते हुए मेघोंके समूहको हाथी समभकर उनपर उछलते हैं परन्तु फिर 
तीचे गिरकर शोचनीय दक्षाकों प्राप्त हो रहे है ॥॥४४।॥ कंपोलोंके घिसनेसे जिनकी छाल घिस 
१ अधातुकोषपि । २ समर्थों भूत्वा। ३ प्राणियुगल, पक्षे दुःख । ४ सर्वहितानू। ५ गिरि:। 
६ ध्वनिसहितेः। ७ सानुव्‌ चरन्तीति सानुचरास्तान्‌, पक्षे अनुचरेः सहितान्‌ । -८ उच्चतपृष्ठास्थीन्‌, पक्षे 
इक्ष्वाक्वादिवंशान्‌ । & स्वविग्नहान्‌ ट० । शोभनललाटान्‌ । अवग्रहों ललार्ट स्थाद' इत्यभिधानात्‌ । पक्षे- 
सुष्ठ स्वतन्त्रतानिषेधान्‌ । 'अवग्रह इति ख्यातो वृष्टिरोधे गजालिके । स्वतन्त्रतानिषेधेषषपि प्रतिबन्धेअ्प्यवग्नह' 
इत्यभिधानात्‌ । १० भूपतीन्‌ । ११ मेघसमूहान्‌ । १२ गण्डस्थलनिषर्षणसंभर्न । १३ आई: । १४ गिरी । 


... अवल्िशसमं पर्य १३५ 


शासाम॒गा' भुगेस्ाणां गजितेरिह तजिताः । पुझ्जोभूता निकअजेषु पशय तिथ्ठण्ति साध्वसात्‌ ॥४६॥ 
मुनोखपाठनिर्धोषेरितो रम्यसिद वसम्‌ । तुणाग्रकबलपग्रासिक्रश्गकलसइझकलम्‌ ।।४७॥ 
इतइ्च हरिणाराति कठोरारबभीषणम्‌ । बिमुक्तकर्व॒लच्छेदप्रपलायितकुञजरम्‌ ॥ट८॥ 
जरज्जरन्त ऋशक्षगाप्रत्षतवल्मीकरोधस:' । इतो रभ्या बनोहेशा वराहोत्लातपल्वला:' ॥४६।॥ 
सृगगें: प्रविध्टवेशन्ते वंशस्तम्योपग गंजे: । सूच्यते हरिणाक्ान्तं बनमेतद भयानकम्‌ ॥५०॥॥ 
बनप्रवेशिभिनित्य॑ नित्य स्थण्डिलशायिभि:। न सुच्यतेध्यमद्रील्यो मुगेमुनिगर्णरपि ॥५१॥ 
इति प्रशान्तों रोग्श्ण सदेवायं धराधरः। सबप्िधानाण्जिनेन्नस्थ शान्त एवाधुना पुनः ॥५२॥ 
गज: पदय मूगेल्ाणां संवाससिहट कातने। नलरक्तमा्गेबु' स्वेरसास्पृशतासिमान ॥५३॥ 
'जारणाष्युषितानेते गु हो''व्सहझृगानशश्किता:। विशन्त्थनुगता: क्षावेः पाकसरवे:” सम मुगा:' ॥५४॥ 
झहो परममाह्यय तिरश्चामपि यदृगणः। भ्रनुयात॑'*' मुनीखाणाम्‌ झ्रज्ञातभयसम्पदाम्‌ ॥५५॥ 
सोध्यमष्टापरदेर्जुष्टो'! र्‌गेरस्वर्थनासभिः'* । पुनरष्टापदर्यातिं पुरंति!” त्वदुप्रमम्‌र८ ॥५६॥ 
स्फुरन्भणितटोपान्त॑ तारकाचऋरमापतत्‌*' । न ॒याति व्यक्तिमस्थाद्रेस्तद्रोचिहछश्नमण्डलम्‌ ॥५७॥ 








गईं हैं और जो मदरूपी जलसे मलिन हो रहे हें ऐसे इस वनके वृक्ष हाथियोंकी वनक्रीड़ाको 
साफ साफ सूचित कर रहे हें ॥४५॥| इधर देखिये, सिहोंकी गर्जनासे डरे हुए ये बन्दर भयसे 
इकट्ठे होकर लतामण्डपोंमें बंठे हुए हें ॥४६॥ यह वन इधर तो बड़े बड़े मुनियोंके पाठ करने 
के शब्दोंस रमणीय हो रहा है और इधर तृणोंके अग्रभागका ग्रास खानेवाले हरिणों 
के समहसे व्याप्त हो रहा है ॥४७॥ इधर सिहोंके कठोर शब्दोंसे भयंकर हो रहा हैं और 
इधर खाना-पीना छोड़कर हाथियोंके समूह भाग रहे हें ॥४८॥ इधर, जिनमें बुद्ध जंगली 
भेंसाओंने सींगोंकी नोकसे बामियोंके किनारे खोद दिये हें और सूअरोंने छोटे छोटे तालाब 
खोद डाले हें ऐसे ये सुन्दर सुन्दर वनके प्रदेश हें ॥४९॥ छोटे छोटे तालाबोंमें घुसे हुए हरिणों 
और बाँसकी भाड़ियोंके समीप छिपकर खड़े हुए हाथियोंसे साफ साफ सूचित होता हैँ कि 
इस भयंकर वनपर अभी अभी सिहने आक्रमण किया हैं ।५०॥ सदा वनमें प्रवेश करनेवाले 
और सदा जमीनपर सोनेवाले हरिण और मुनियोंके समूह इस वनको कभी नहीं छोड़ते हैं ॥५१॥ 
इस प्रकार यह पर्वत सदा शान्त और भयंकर रहता हैँ परन्तु इस समय श्री जिनेन्द्रदेवक सन्नि- 
धानसे शान्त ही है ॥५२॥ इधर, इस वनमें सिहोंका हाथियोंके साथ सहवास देखिये, ये सिंह 
अपने नखोंसे किये हुए हाथियोंके घावोंका इच्छानुसार स्पर्श कर रहे हें ॥५३॥ जिनके पीछे 
पीछे बच्चे चल रहे हें ऐसे हरिण, सिह, व्याघ्‌ आदि दुष्ट जीवोंके साथ साथ चारण-मुनियोंसे 
अधिष्ठित गुफाओंमें निर्भय होकर प्रवेश करतें हें ॥५४॥ अहा, बड़ा आइचय है कि पशुओं 
के समूह भी, जिन्हें वनक भय और शोभाका कुछ भी पता नहीं हैँ ऐसे मुनियोंके पीछे पीछे 
फिर रहे हें ॥५५॥ सार्थक नामको धारण करनेवाले अष्टापद नामक जीवोंसे सेवित हुआ 
यह पवंत-आपके चढ़नेके बाद अष्टापद नामको प्राप्त होगा ॥५६॥ जिसपर अनेक मणि देदी- 
प्यमान हो रहे हैं ऐसे इस पवेतके किनारेके समीप आता हुआ नक्षत्रोंका समूह उन मणियोंकी 
. किरणोंसे अपना मण्डल तिरोहित हो जानेसे प्रकटताको प्राप्त नहीं हो रहा है। भावाथे- 


१ मकंटा:। २ सिह । ३ वृद्धमहिष । ४ वामलूरतटाः । वामलूरदच नाकुश्च वल्मीक पुन्नपुंसकम्‌' 
इत्यभिधानात्‌ । ५ अल्पसरोवरा:। ६ पल्वले: । 'वेशन्तं पल्वलञ्चाल्पसर' इत्यभिधानात्‌। ७ बे णुपुम्ज- 
समभीपणः । ८ सहवासम्‌ । & नख रक्षतकीर्णपंक्तिषु । १० चारणमुनिभिराश्चितानू। ११ गुहामध्यान्‌ । 
१२ सिह॒शार्दूलादिक्र्रमुगै:। १३ हरिणादयः । १४ अनुयतम्‌ ॥। १५ सेवित:। १६ सार्थाअभिधाने: । 
१७ भविष्यत्काले आग्रमिष्यति। १८ त्वया प्रथमोपक्रमं यथा भवति तथा। १६ आगच्छत्‌ । 


१४६ | मेहांपुराएनि. 
ज्वस्त्यौषधिजालेपि निशि नाभ्येति किन्चरः। तमोविष्ठझकयापस्थादें: इल्रमीलसयीस्तटीः ॥५८॥ 
हरिन्मणितटोत्सपेन्मबूलानत्र. भूषरे। तृगभाइुक्रषियोपेत्थ भृगा यान्ति विलक्यताम' ॥५६॥ 
सरोजराग रत्नांशस्छरिता' बनशजयः । ततोः समन्ध्यातपेनेव - 'पुष्णन्तीह पर श्रियम्‌ ॥६०॥। 
सूर्या शुभिः परामृष्टा: सूर्थकान्ता ज्वलस्त्यमी । प्रायस्तेजस्विसंपर्कस्तेजः पुष्णाति साबुशस्‌ ॥६१॥ 
इहेन्दुक रसंस्पर्शात्पस्‍क्ष रन्‍्तोधप्यन्‌क्षपम्‌! । चत्द्रकान्ता न होयस्ते' विशित्रा पुदगलस्थिति: ॥॥६२॥ 
सुराणामभिगम्यत्यात्‌ सिहासनपरिभ्रहात्‌ । महस्वादलअलस्थाल्य गिरिरेब जिनायते ॥॥६३।। 
श॒द्धस्फटिकसश्काशनिसलोदारविग्रहः । शुद्धास्सेध: दिवायास्तु सतवायमचलाधिपः ॥६४॥ 
इति शंसति” तस्यादरे: परां शोभां पुरोधसि । हंसादभूत' इजाननन्‍्दूं परं प्राप परमन्तपः" ॥६५॥। 
किडिलिव्चान्तरमुल्लशध्य. प्रसप्नेनान्‍तरात्मता । प्रत्यासल्लजिनास्थानं विदामास विदांबरः ॥६६॥ 
निपतत्पुष्पवर्वेण दुन्दुभीनां च॑ निःस्वने:। विदास्यभूव!' लोकेशम्‌ प्रभ्यासकृतसन्निधिस्‌'' ॥६७॥ 


. किनारेके समीप संचार करते हुए नक्षत्रोंके समूहपर मणियोंकी कान्ति पड़ रही है जिससे वे 
मणियोंक समान ही जान पड़ते हें, पृथक्‌ रूमसे दिखाई नहीं देते हैं ॥५७॥ यद्यपि यहाँ रात्रि 
के समय औषधियोंका समूह प्रकाशमान रहता है तथापि किन्नर जातिक देव अंधकारकी आशंका 
से इन्द्रनीछ मणियोंके बने हुए इस पव॑तके किनारोंक सन्मुख नहीं जाते हें ॥५८॥। इस पर्वत 
पर हरित मणियोंके बने हुए किनारोंकी फंलती हुईं किरणोंको हरी घासके अंकुर समभकर 
हरिण आते हें परन्तु घास न मिलनेसे बहुत ही आइचर्य और लज्जाको प्राप्त होते हैं ॥५९॥ 
इधर पद्मराग मणियोंकी किरणोंसी व्याप्त हुईं वनकी पंक्तियाँ ऐसी उत्कृष्ट शोभा धारण कर 
रही हैं मानो उनपर संध्याकालकी लाल लाल धूप ही फंल रही हो ॥६०॥ ये सूर्यकान्त मणि 
सूर्यंकी किरणोंका स्पर्श पाकर जल रही हें सो ठीक ही है क्योंकि प्राय: तेजस्वी पदार्थका संबंध 
तेजस्वी पदार्थके तेजको पुष्ट कर देता है ॥६१॥ इस पवेतपर चन्द्रमाकी किरणोंका स्पर्श 
होनेपर चन्द्रकान्त मणियोंसे यद्यपि प्रत्येक रात्रिको पानी झरता हैँ तथापि ये कुछ भी कम 
नहीं होते सो ठीक ही हे क्योंकि पुदगलका स्वभाव बड़ा ही विचित्र है ॥६२॥ अथवा यह पर्वत 
ठीक जिनेन्द्रदवर्क समान जान पड़ता हैं क्योंकि जिस प्रकार जिनन्द्रदेवक समीप देव आते 
हैं उसी प्रकार इस पर्वंतपर भी देव आते हैं, जिस प्रकार जिनेन्द्रदेवने सिहासन स्वीकार किया 
हैं उसी प्रकार इस पव॑तने भी सिहासन अर्थात्‌ सिहके आसनोंको स्वीकार किया है-इसपर 
जहाँ-तहाँ सिह बेठे हुए हें अथवा सिंह और असन वृक्ष स्वीकार किये हें, जिस प्रकार जिनेन्द्रदेव 
महान्‌ अर्थात्‌ उत्कृष्ट हें उसी प्रकार यह पर्वत भी महान्‌ अर्थात्‌ ऊँचा है और जिनन्द्रदेव जिस 
प्रकार अचल अर्थात्‌ अपने स्वरूपमें स्थिर हें उसी प्रकार यह पर्वत भी अचल अर्थात्‌ स्थिर है 
॥६३॥ हें देव, जिसका उदार शरीर शुद्ध स्फटिकके समान निर्मल है ऐसा यह पर्वतराज 
कलास शुद्धात्माकी तरह आपका कल्याण करनेवाला हो ॥६४॥ इस प्रकार जब पुरोहितने 
उस पबंतकी उत्कृष्ट शोभाका वर्णन किया.तब शन्रुओंको संतप्त करनेवाले महाराज भरत 
इस प्रकार परम आनन्दको प्राप्त हुए मानो सुखरूप ही हो पक | ॥६५॥ विद्वानोंमें श्रेष्ठ 

' भरत चत्रवर्ती प्रसन्न चित्तसे कुछ ही आगे बढ़े थे कि उन्हें वहाँ समीप ही जिनेन्द्रदेवका समवसरण 
जान पड़ा ॥६६॥ ऊपरतसे पड़ती हुईं पुष्पवृष्टिसे और दुन्दुभि बाजोंक शब्दोंसे उन्होंने जान 


ह १ विस्मयताम्‌ । २ पद्मराग । ३ मिश्रिता:। ४ वर्धयन्ति । ५ रात्री रात्रौ। ६ न कृशा भवन्ति । 
७ हरिविष्टरस्वीकारात्‌, पक्षे सिहानामशनवृक्षाणाअच स्वीकारात्‌ । ८ स्तुति कुवति सति । € सुखायत्त: । 
. १० पर छात्र तापयतीति परन्तपश्चक्री । ११ जानाति सम । १२ समीपविहितस्थितिम्‌ । 


अयहि्स्थिसमं प्रवे १३७ 


सम्दारक्‌ सुमोद्गन्धिः स्‍झान्योलिललतावन: । पथनस्त्मभोयाय'. प्रत्युध्न्नचिव पावन: ॥६८॥ 
सुमनोवृष्टिरापप्तद्‌ भझापूरितनभोक्यणा । विश्जोकृतभूलोकं: सम॑ शोतलेरपां' , कण ॥६६॥ 
'शुभुवे ध्यनिरासस््रो डुन्दुसोनां नभोह्झगणे। अतः केकिशिरदूग्रोबे: घनस्तनितद्षाइकिमिः ॥७०॥। 
ग्‌ल्फरध्न प्रसुनोघसम्भदंमुदुना पथा। तमब्रिशेषवमआान्त:' प्रययो स नृपाप्रणी: 0७१४ 
ततो5घिदहय त॑ झलम्‌ झपव्यत्‌ सोध्स्य मूर्षनि । प्रागुक्तवर्णनोपेत जेंनमास्थानसण्डलस्‌ ।५७२।॥ 
समेत्पा बसरादेक्षा स्तिष्ठन्त्प स्मिन्‌ सुरासुरा: | इति तश्शेनिदक्तं तत्सरणं समवादिकम्‌” ॥७३॥ 
झालण्डलननलेंलामु भ्रलण्डपरिसण्डलाम । जतयन्त॑ निजोदोते: धूलीसालमबासवत्‌'' ॥७४॥ 
हेमत्तम्भाप्रजिन्‍्यस्तरत्नतोरणभासु रम्‌ । धुलोसालमतीत्यासा मानस्तम्भमपूजयत्‌ ।७४५॥ 
भानस्तम्भस्य पयन्ते'सरसीः: सस्रोरहाः। जेनीरिव श्रुतो: स्वच्छज्लीत' लापो ददर्श सः ॥७६॥ 
धूलोधालपरिक्षेपस्पान्तर्भाग समन्ततः । दोब्यन्तरेषु सोउपश्यद्‌ देवाबासोचिता भुवः ॥७७॥ 
झ्रतीत्य परतः किड्चलिद दद्श जलखातिकाम्‌ । सुप्रसन्नामगाधां व मनोवुत्ति सतामिव.॥७८॥ 
वलल्‍लोीवनं ततोद्दाक्षीक्षानापुृष्पलताततस्‌ । पुष्पासब्रसामत्तभ्मद्भूम्रसडुकुलस्‌ ॥७६॥ 


लिया था कि त्रिलोकीनाथ जिनेन्द्रदेव समीप ही विराजमान हैं ॥६७॥ मन्दार वृक्षोंक फूलों 
से सृगन्धित और लताओंक वनको कम्पित करनेवाला वायु उनके सामने इस प्रकार आया था 
मानो उनकी अग्रवानी ही कर रहा हो ॥६८॥ जिन्होंने पृथिवीको धूलि रहित कर दिया है 
ऐसी जलूकी शीतल बूंदोंके साथ साथ आकाशरूपी आँगनको भरती हुईं फूलोंकी वर्षा पड़ 
रही थी ॥६९॥ जिन्हें मेघोंकी गजंना समभनेवाले मयूर, अपनी गर्दन ऊँची कर सुन रहें हें 
ऐसे आकाशरूपी आँगनमें होनेवाले दुन्दुभि बाजोंके गम्भीर शब्द भी महाराज भरतने सुने 
थे ॥७०॥ राजाओंमें श्रेष्ठ महाराज भरत, पेरकी गाँठों तक ऊँचे फैले हुए फूलोंके संमर्देसे 
जो अत्यन्त कोमल हो गया है ऐसे मार्गके द्वारा बिना किसी परिश्रम बाकी बचे हुए उस पर्वत 
पर चढ़ गये थे ॥७१॥ तदनन्तर उस पर्वतपर चढ़कर भरतने उसके मस्तकपर पहले कही 
हुईं रचनासे सहित जिनेन्द्रदेवका समवसरणमण्डल देखा ॥७२॥ इसमें समस्त सुर और 
असुर आकर दिव्य ध्वनिके अवसरकी प्रतीक्षा करते हुए बंठते हें इसलिये जानकार गणधरादि 
देवोंने इसका समवसरण ऐसा सार्थक नाम कहा हैं ॥७३॥। 

अथानन्तर-महाराज भरत, जो अपने प्रकाशसे अखण्ड मण्डलवाल इन्द्रधनुषकी रेखा 
को प्रकट कर रहा है ऐसे धूलिसालके समीप जा पहुँचे ॥७४।॥ सुवर्णके खंभोंके अग्रभागपर 


लगे हुए रत्वोंके तोरणोंसे जो अत्यन्त देदीप्यमान हो रहा है ऐसे धूलिसालको उल्लंघन कर उन्होंने 


मानस्तम्भकी पूजा की ।७५॥ जिनमें स्वच्छ और शीतल जल भरा हुआ है और कमल 
फूल रहे हें ऐसी जिनेन्द्र भगवान्‌की वाणीके समान मानस्तम्भके चारों ओरकी बावड़ियाँ भी 
महाराज भरतने देखीं ॥७६॥ धूलिसालकी परिधिके भीतर चारों ओरसे गलियोंके बीच 
बीचमें उन्होंने देवोंके निवास करने योग्य पृथिवी भी देखी ।।७७॥| कुछ और आगे चलकर 
: उन्होंने जलसे भरी हुईं परिखा देखी | वह परिखा सज्जन पुरुषोंके चित्तकी वृत्तिके समान 
स्वच्छ और गम्भीर थी ॥७८॥ तदनन्तर जो अनेक प्रकारके फूलोंकी लताओंसे व्याप्त हो 
रहा है और जो फूलोंके आसवरूपी रससे मत्त होकर फिरते हुए भूमरोंसे व्याप्त हे ऐसा लता- 





९ अभिमुख जगाम । २ जलानाम्‌ । ३ भरतेन क्षूयते सम । ४ घुण्टिकप्रमाण । तद्‌ ग्रन्थी धुण्टिके 
गुल्फौ' इत्यभिधानात । ५ मार्गेणग । ६ श्रमरहितः । ७ कैलासस्थ । ८ समागत्य। £ प्रभोरवसरमालोक- 
यस्तः । १० समबसरणम्‌ । ११ आममत्‌ । १२ पर्यन्तसरसी ल०। ९१३ फ्ैत्यजला:, पक्ष शान्तिजला:.। 
१४ देवप्रासादभूमी: । 

१८ 


(ईद | ... अंदापुरांणम. 


तत्तः किडिचित्पुरों गल्छन्‌ सालमाशं व्यलोकयत्‌ । निषधाद्रितटस्पर्थिधपु्ष रत्नभाजपम्‌ ॥८०॥। 
सुरदोवारिकारक्यतत्प्रतोलोतलाशितान्‌ । सोध्पदयन्मझगलब्रव्यभेदांस्तत्राष्टघा स्थितान्‌ ॥८१॥ 

गेधम्तः प्रविज्व्वीक्य द्वितयं साद्यशालयो: । प्रीति प्राप परां चत्नी रक्रसज्ीवर्ततोचितम्‌ ॥८२॥ 
स ध्‌पधटयोप्‌ससं तत्र॒ वोध्युभयान्तयो: । सुगन्‍्धीन्‍्धनसन्दोहोद्गन्धिध्पं. व्यलोकयत्‌ ॥८३॥ 
कक्षान्तर द्वितीयेइस्मिन्नतों वनचतुष्टयम्‌। निदध्यो' विगलत्पुष्पे: कृताघेसिव शालिभिः ॥८४॥ 
प्रफूल्ल वनमाशोक साप्तपण्ं ले चाम्पकम्‌। झास्ा डित॑ बन प्रेशय सोध्भ्‌दासो डितोत्सव: ॥८५॥ 
तत्र जेत्यवु मांस्सुझगानू_ जिनबिस्ब रधिष्ठितान्‌ू । पूजयामास लक्ष्मीवान्‌ पूजितान्नुसुरशिनाम्‌ ॥८६॥ 
तन्न किन्षरनारोगां गीतेरामखमुष्छेत: । लेभ परां धूंति चक्रो गायन्तीनां जिनोत्सवरम्‌ ॥८७।॥। 
सुगन्धिपवनासोदनिःशवासा क्सुमस्सिता। बनी: कोकिलालापे: सब्जजल्पय' चक्तिणा ॥८८॥ 
भुझगीसहगीतसम्प्‌ च्छेतू* कोकिलानकनिस्स्वने: । अ्रनहझुृगविजयं जिष्णोबेंनानीओोदधोषयन्‌ ॥८६।॥ 
त्रिजनस्जनताजस्रप्रवेशरभसोत्यितम्‌ । तत्राशुणोन्सहाधोषसमपां घोषमसिवोदधे: ॥६०।॥। 
वनवेदीसथापह्यद्‌ वनरुद्धावने: परम्‌ । बनराजोविलासिन्या: काझ्चोसिव कणन्सणिम्‌ ॥६१॥ 
तद्गोपुरावनि कान्त्वा ध्वजरद्धार्वन सुरान८। भाजहूंषुसिवाउपश्यन्भदद्धूतंध्यंजांशुकं:ः ॥६२० 





वन देखा ॥७९॥ वहाँसे कुछ आगे जाकर उन्होंने पहला कोट देखा जो कि निषध पव॑ंतके 
किनारेक साथ स्पर्धा कर रहा था और रत्नोंकी दीप्तिसे सुशोभित था ॥८०॥ देवरूप द्वारपाल 
जिसकी रक्षा कर रहे हें ऐसे गोपुरद्वारक समीप रखे हुए आठ मज्ुलद्रव्य भी उन्होंने देखे 
॥८१॥ तदनन्तर भीतर प्रवेश करते हुए चक्रवर्ती भरत इन्द्राणीक नृत्य करनेके योग्य दोनों 
ओरकी दो नाट्यशालाओंको देखकर परम प्रीतिको प्राप्त हुए ॥८२॥ वहाँसे कूछ आगे चलकर 

मार्गके दोनों ओर बगलमें रखे हुए तथा सुगन्धित ईं धनके समूहके द्वारा जिनसे अत्यन्त सुग- 
न्धित धूम निकल रहा है ऐसे दो धृपघट देखे ॥८३॥ इस दूसरी कक्षामें उन्होंने चार वन भी 
देखे जो कि भड़ते हुए फूलोंवाले वक्षोंसे अर्घ देते हुएके समान जान पड़ते थे ॥८४॥ फूले , 
हुए अशोक वृक्षोंका वन, सप्तपर्ण वृक्षोंका वन, चम्पक वृक्षोंका वन और आमोंका सुन्दर वंन 
देखकर भरत महाराजका आनन्द भी दूना हो गया था ॥८५॥ श्रीमान्‌ भरतने उन वनोंमें 
जिनप्रतिमाओंसे अधिष्ठित और इन्द्र नरेन्द्र आदिक द्वारा पूजित बहुत ऊँचे चंत्यवुक्षोंकी 
भी पूजा की ॥८६॥ उन्हीं वनोंमें किन्नर जातिकी देवियाँ भगवान्‌का उत्सव गा रही थीं, 
उनके गंभीर तानवाले गीतोंसे चक्रवर्ती भरतने परम संतोष प्राप्त किया था ॥८७॥ सुगन्धित 
पवन ही जिसका सुगन्धिपूर्ण निःःवास है और फूल ही जिसका मंद हास्य हे ऐसी वह वनकी 
लक्ष्मी कोयलोंके मधुर शब्दोंसे ऐसी जान पड़ती थी मानो चत्रवर्तीके साथ वार्तालाप ही कर 
रही हो ॥८८॥ भूमरियोंक संगीतसे मिले हुए कोकिलारूपी .नगाड़ोंक शब्दोंसे वे वन ऐसे 
जान पड़ते थे मानो जिनेन्द्र भगवान्‌ने जो कामदेवकों जीत लिया हैँ उसीकी घोषणा कर रहे 
हों ॥८९॥ वहाँपर तीनों लोकोंके जनसमूहक निरन्तर प्रवेश करनेकी उतावलीसे जो श्मुद्र 
के जलकी गर्जनाके समान बड़ा भारी कोलाहल हो रहा था उसे भी भरत महाराजने सुना 
था ॥९०॥ तदनन्तर उन वनोंसे रुकी हुईं पुथिवीक आगे उन्होंने वनपंक्तिरूपी विलासिनी 
सत्रीकी मणिमयी मेखलाके समान मणियोंसे जड़ी हुईं वनकी वेंदी देखी ॥॥९१॥ वनवेदीके 
मुख्य द्वारकी भूमिको उल्लंघन कर चत्रवर्ती भरतने ध्वजाओंसे रुकी हुईं पृथिवी देखी, वह 
पृथिवी उस समय ऐसी मालूम हो रही थी मानो वायुसे हिलते हुए ध्वजाओंक बस्त्रोंके द्वारा 


१ ददश । २ प्रफुल्लवन- ल० । ३ आमने ड़ितवनं ल० । आमृमिति स्तुतम्‌ । ४ द्वित्रिगुणितोत्सवः । 
५ जल्पति सम । ६ संमिश्रीभवत्‌ । ७ स्फुर्वत्नाम्‌। ८सुराट ल०, द० । €& आहवातुमिच्छम्‌ । 


श्रयस्िशत्मं पर्व १३६ 
सावनि:.. 'सावनीवोशद ध्यजमालातताम्यरा। सचक्रा सगजा रेंज जिनराजजयोजिता ॥६३॥ 
केतवों हरिवस्व्ाब्जबहिणेभगरत्मताम्‌। स्गुक्षहंसचक्राणां दशधोक्‍ता जिनेशिगः ॥६४॥ 
तानेकश:' शर्तं चाष्टो ध्वजान्‌ प्रतिदिश स्थितानू। वरीवद्यक्न गास्चक्री स तहुद्धावनें: परम्‌ ॥६५॥ 
द्वितीयसार्जुन॑ साल॑ सगोपुरचतुष्टयम्‌ । व्यतीत्य परतो5पश्यज्नाट्यशालादिपवंबत्‌"” ॥६६॥ 
तत्र पदयन्सुरस्त्रीणां तृ त्यं गीत॑ निशासयन्‌ । धृपासोदं लू सडिजधन्‌ सुप्रीताक्षो :भवव्‌ विभुः ॥६७॥ 
कक्षान्तर ततस्तस्मिन्‌ कल्पबुक्षवनावलिस्‌' । ख्वस्त्राभरणादीष्टफलदां स निरुपयन्‌ ॥६८॥ 
सिद्धाय पादपांस्तत्र॒ सिद्धबिम्वे रधिष्ठितान्‌ । परोत्य प्रणसन्‌ प्रार्योद्‌ झचिताझ्ाकिनायकं: ॥६६॥ 
बनवेदीं ततोध्तीत्य चतुर्गोपुरमण्डनाम्‌ । प्रासादरद्धामवनों स्तूपांदच प्रभ्रेक्षत ॥१००॥ 
प्रासादा विविधास्तत्र स्रावासाय कल्पिता:। त्रिचतुष्पठ्चभम्याद्या: ''तानाच्छन्देरलझकताः ॥१०१॥ 
स्तृपाइण रत्ननिर्माणाः सान्‍्तरा रत्नतोरणे:। समन्‍्ताज्जिनबिस्बस्ते निचिताइगाश्यकाशिरे ॥१०२॥ 
तां पश्यत्नर्येयंस्तांइच तांइच तांइच स कीतेयन्‌ । ता व्‌ क॒क्षां व्यतोयाय' विस्मयं परमीगिवात्‌ ॥१०३॥ 


उन्हें बुला ही रही हो ॥९२॥ वह ध्वजाभूमि यज्ञभूमिक समान सुशोभित हो रही थी क्योंकि 
जिस प्रकार यज्ञभूमिका आकाश अनेक फहराती हुईं ध्वजाओंक समूहसे व्याप्त होता है उसी 
प्रकार उस ध्वजाभूमिका आकाश भी अनेक फहराती हुईं ध्वजाओंक समूहसे व्याप्त हो रहा 
था, जिस प्रकार यज्ञभूमि धर्मचक्र तथा हाथी आदिके मांगलिक चिह्नोंसे सहित होती है उसी 
प्रकार वह ध्वजाभूमि भी चक्र और हाथीक चिह्नोंसे सहित थी, तथा जिस प्रकार यज्ञभूमि 
जिनेन्द्रदेवके जय अर्थात्‌ जयजयकार शब्दोंसे व्याप्त होती है उसी प्रकार वह घ्वजाभूमि भी 
जिनेन्द्रदेवके जयजयकार शब्दोंसे व्याप्त थी अथवा कमंरूपी शत्रुओंको जीत लेनेसे प्रकट 
हुईं थी ॥९३॥ जिनराजकी वे ध्वजाएं सिंह, वस्त्र, कमल, मयूर, हाथी, गरुड़, माला, बैल, 
हंस और चक्र इन चिह्नोंके भेदसे दश प्रकारकी थीं ॥९४॥ वे ध्वजाएँ प्रत्येक दिशामें एक- 
एक प्रकारकी एक सौ आठ स्थित थीं, उन सबकी पूजा करते हुए चत्रवर्ती महाराज 
उस ध्वजाभूमिसे आगे गये ॥९५॥ आगे चलकर उन्होंने चार गोपुर दरवाजों सहित चांदीका 
बना हुआ दूसरा कोट देखा और उसे उल्लंघन कर उसके आगे पहिलेके समान ही नाटयशाला 
आदि देखीं ॥९६॥ वहां देवाज़भरनाओंक नृत्य देखते हुए, उनके गीत सुनते हुए और घ्पकी 
सुगन्ध सूंघते हुए महाराज भरतकी इन्द्रियां बहुत ही संतुष्ट हुईं थीं ॥९७॥ आगे चलकर 
उन्होंने उसी कक्षाके मध्यमें माला, वस्त्र और आभूषण आदि अभीष्ट फल देनेवाली कल्प 
व॒क्षोंके वनकी भूमि देखी ॥९८॥ उसी , वनभूमिमें उन्होंने सिद्धोंकी प्रतिमाओंसे अधिष्ठित 
और इन्द्रोंके द्वारा पूर्जित सिद्धार्थ वक्षोंकी प्रदक्षिणा दी, उन्हें प्रणाम किया और उनकी पूजा 
की ॥९९॥ तदनन्तर चार गोपुर दरवाजोंसे सुशोधभित वनकी वेदीकों उल्लंघन कर चत्रवर्ती 
ने अनेक महलोंसे भरी हुईं पृथिवी और स्तूप देखे ॥ १००॥ वहां देवोंके रहनेके लिये जो महल 
बने हुए थे वें तीन खण्ड, चार खण्ड, पांच खण्ड आदि अनेक प्रकारक थे तथा नाना प्रकारक 
उपकरणोंसे सजे हुए थे ॥१०१॥ जिनके बीच बीचमें रत्नोंके तोरण लगे हुए हें और जिनपर 
चारों ओरसे जिनेन्द्रदेवकी प्रतिमाएँ विराजमान हें ऐसे वे रत्नमयी स्तृप भी बहुत अधिक सुशो- 
भित हो रहे थे ॥१०२॥ उन स्तूपोंको देखते हुए, उनकी पूजा करते हुए ओर उन्हींका वर्णन 
करते हुए जिन्हें परम आइचयं प्राप्त हो रहा है ऐसे भरतने क्रम-क्रमसे उस कक्षाकों उल्लंघन 


१ यज्सम्बन्धितीव । सवनः यज्ञ। २ मालावृषभ । ३ एकंकस्मिन्‌ (दिशि)। ४ पूजयन्‌ । 
५ प्रथमसालोक्तवत्‌ । ६ शुण्वन्‌ । ७ आधाणयन्‌। ८ प्रीतेन्द्रिय: । € वनावनिम्‌ ल०, प०। १० पध्यन्‌ । 
११ स्वस्तिक-स्वेतोभद्रतन्दधावतेरुचकवद्धंमानादिरचनाविशेषे: । १२ व्यतीतवान्‌ । 


१४० मंहारपुररॉमे 


मसभःस्फटिक्िर्मार्ण प्राकारबंलय ततः। 'प्रत्यासलेजिनस्थेब लब्धशर्द्धि ददर्श सः ॥१०४)॥ 

तत्न कंल्पोपम दबे: महादोबारपालकं:। सादर सोइम्यनज्ञातः प्रविवेश सभां विशों: ॥१०५७ 
समन्ताधोजनायासविष्कम्भपरिमण्डलम्‌ । श्रीमण्डर्प जगद्विश्वम्‌ अश्रपश्यन्भान्तसात्सति ॥१०६॥ 
तत्रोपश्यन्मुनीनिद्धुओधान्देवीद्णथ कल्पजा: । सापिका नृपकाल्ताश्य ज्योौतिरव॑स्योरगारमरीः ॥१०७॥ 
भावनंब्यन्तरज्योतिः कल्पेन्द्रान्पाधिवान्मगान्‌ । भगवतपादसंप्रेक्षाप्रीतिप्रोत्क्ललोचनान्‌ ॥॥१०८॥। 
शण्णानिति अंमात्‌ पद्यन्परीयाय परन्तप:। त्रिमेखलस्थ पौठस्य प्रयमां मेखलां ल्षितः ॥१०९॥ 
तत्रान् मृदा चक्री धर्मयकचतुष्टयम्‌। यक्षेन्रे विधु्त भूर्ध्ना ब्रध्नधिभ्वानुकारि यंत्‌ ॥११०॥ 
दितीयसेखलायां व 'प्रायंदददटी महाध्वजान। चेत्रेभोक्षाब्भपञ्चास्यजनेग्वस्त्रगरडाहकितान्‌ ॥१११॥ 
मेखलायाँ तुतीयस्याम्‌ प्रथेक्षिष्ट जगदगुरुम्‌ । वुधभं स कृती यंस्‍्थोँ शोमद्गन्धक्टोस्थिता ॥११२॥ 
तंदगर्भे रत्नसन्दर्भरुचिरे हरिविष्टर। मेरुदंझग इवोत्तहगे सुनिविष्टं महातनभ्‌ ॥११३॥। 
छत्रत्रवक्ृतच्छावमप्यच्छायमधच्छिदम्‌ । स्वतेजोमण्डलाक्रान्तनतुरासश्मण्डलभ्‌' ॥११४॥ 
भ्रतोकशाखिचिह्लेन व्यअजयन्तमिवाञ्जसा । स्वपादाश्रयिणां शोकनिरासे शक्तिसात्मनः ॥॥११५॥ 
चलत्प्रकीर्णकाकी णंपर्यन्‍्त॑ कान्तविग्रहम्‌ । रुक्‍्माब्रिसमिव वष्रान्त पतन्नि्रसझकुलम्‌ ॥॥११६॥ 








अिनासन 


किया ॥ १०३॥ आगे चलकर उन्होंने आकाशस्फटिकका बना हुआ तीसरा कोट देखा । वह 
कोट ऐसा जान पड़ता था मानो जिनेन्द्रदेवकी समीपताके कारण उसे शुद्धि ही प्राप्त हो गई 
हो ॥१०४॥ वहां महाद्वारपालक रूपमें खड़े हुए कल्पवासी देवोंसे आदरसहित आज्ञा लेकर 
भरत महाराजने भगवान्‌की सभामें प्रवेश किया ॥१०५॥ वहां उन्होंने चारों ओरसे एक 
योजन लम्बा, चौड़ा, गोल और अपने भीतर समस्त जगत्‌कों स्थान देनेवालां श्रीमण्डप 
देखा ॥१०६॥ उसी श्रीमण्डपर्क मध्यमें उन्होंने जिनेन्द्र भगवान्‌के चरणोंके दर्शन करने 
से उत्पन्न हुईं प्रीतिसे जिनके नेत्र प्रफुल्लित हो रहे हें ऐसे ऋ्रमसे बेठे हुए उज्ज्वल ज्ञानक धारी 
मुनि, कल्पवासिनी देवियां, आयिकाओंसे सहित रानी आदि स्त्रियां, ज्योतिषी, व्यन्तर और 
भवनवासी देवोंकी देवियां, भवनवासी, व्यन्तर, ज्योतिषी और कल्पवासी देव, राजा आदि 
मनुष्य ओर मृग आदि पशु ऐसे बारह संघ देखें तथा इन्हींको देखते हुए महाराज भरतने तीन 
कटनीदार पीठकी प्रथम कटनीका आश्रय लेकर उसकी प्रदक्षिणा दी ॥ १०७-१०९॥ उस 
प्रथम कटनीपर चक्रवर्तीने, जिन्हें यक्षोंक इन्द्रोंने अपने मस्तकपर धारण कर रखा हूँ और 
जो सूर्यक बिम्बका अनुकरण कर रहे हें ऐसे चारों दिशाओंके चार धर्मचक्रोंकी प्रसन्नता्क साथ 
पूजा की ॥११०॥ दूसरी कंटनीपर उन्होंने चक्र, हाथी, बेल, कमल, सिंह, माला, वस्त्र और 
गरुड़के चिह्नोंसे चिह्नित आठ महाध्वजाओंकी पूजा की ॥१११॥ तदनन्तर विद्वान चत्रवर्ती 
ने, जिसपर शोभायुक्त गन्धकुटी स्थित थी ऐसी तीसरी कटनीपर जगद्गुरु भगवान्‌ वृषभदेव 
को देखा ॥११२॥ उस गन्धकूटीके भीतर जो रत्नोंकी बनावटसे बहुत ही सुन्दर और मेरु 
पर्वंतकी शिखरक समान ऊंचे सिहासनंपर बंठे हुए थे, जिनका शरीर बड़ा-जिंनपर तीन 
, छत्र छाया कर रहे थे परन्तु जो स्वयं छायारहित थे, पापोंको नष्ट करनेवाले थे, जिन्होंने 
अपने प्रभामण्डलसे मनुष्य, देव और धरणेन्द्र सभी समूहको व्याप्त कर लिया था-जो अंशोक 
वक्षक चिक्तसे ऐसे जान पड़ते थे मानो अपने चरणोंका आश्रय लेनेवाले जीवींका शोक दूर 
_ करनेके लिये अपनी शक्ति ही प्रकट कर रहे हों-जिनंके समीपका भाग चारों ओरसे ढुलते 
हुए चामरोंसे व्याप्त हो रहा था, जो सुन्दर शरीरक धारक थे और इसीलिये जो उस सुमेरु 


न्‍लनलसन-नपरमनककरमनल, 








१ सामीप्यातू। २ कल्पजै:। ३ दिव्ये:। ४ अपूजयत्‌। ४५ समूहम्‌। ६ शोकविच्छेदे । 
७ सानुप्रान्त । ' 


अरंख्िशलेम पर्य ु १७१ 
तेंजसां चत्वालेन स्फुरता परितो वृतम्‌ | परिवेषव्तस्थाक मण्डलस्यान॒कारश्कम्‌ ॥११७॥॥ 
बियर दुखुभिभिमंण घोष रद्धोषितोदयम्‌। सुमतोवर्धि्भिदिव्यजों मृतंराजितर्भियंम्‌ ॥११८॥ 
स्फ्रद्गस्‍्भी रनिर्धोषप्रीणितत्रिजगत्समस्‌ । प्रावषेण्णं' पंयोवाहुसिव. घेमम्बुवेधिणम्‌ ॥११६॥ 
नानाभावात्मिकां विव्यभावासे कात्मिकासपि। प्रथंयन्तसयत्नेन हृद्ध्वोन्त नेंदेती सुणाम्‌ ॥१२०॥ 
झमेयवींभाहावं विरहे धप्यतिस्‌ न्‍्दरम्‌ । सुधाग्विभवमुत्सपंत्सोरणभ॑ शुभलक्षणम्‌ ॥१२१॥ 
प्रस्वेवमनलमस्छायम्‌ भ्रपद्मत्पत्दवन्ध् रम । सुसंस्थान मंभे्य थे दधानं वेपुरूजजितम्‌ ॥१२२॥ 
रत्यप्रतक्‍्य॑माहात्म्य॑ दूरादालोकयनू._ जिनम्‌ । प्रह वोध्भृत्स भहीस्पृष्ट'जानुरानन्दनिर्भर: ॥१२३॥ 
दूरानतचलन्मोलि: भझालोलमणिक्ण्डल: । स रेजे प्रणमन्‌ भक्‍त्या जिन रत्नेरिवाधेयन्‌ ॥१२४॥ 
ततो विधिवदानच जलगन्धख्रगक्षतें: । चरुप्रदोषध्पंइ्थ सफले: स फलेप्सथवा ॥१२५॥ 
कृतपूजाविधिभूयः प्रणम्य परमेष्ठिनम्‌ । स्तोत्‌ स्तुतिभिरत्य थे: झारेभे भरताधिपः ॥१२६॥ 
त्वां स्तोष्ये परमात्मानम्‌ भ्रपारगुण मच्युतम्‌ । चोवितो5हं बलाद भकत्या शक्‍त्या मन्दोः5प्यसन्दया ॥१२७॥ 


परत संमान जान पड़ते थे जोकि शिखरोंके समीप भागसे पड़ते हुए भरनोंसे ध्याप्त हो रहा 
है-जो चारों ओरसे फंलते हुए कान्तिमण्डलंसे व्याप्त हो रहे थे और उससे ऐसे जान पड़ते 
थे मानो गोल परिधिसे घिरे हुए सूर्यमण्डलका अनुकरण ही कर रहें हों-गम्भीर शब्द करने- 
वाले आकाइददुन्दुभियोंक द्वारा जिनका माहात्म्य प्रकट हो रहा था तथा फूलोंकी वर्षा करने- 
वाले दिव्य मेधोंक द्वारा जिनकी शोभा बढ़ रही थी-जिन्होंने चारों ओर फंलती हुईं अपनी 
गंभीर गज्जनासे तीनों लोकोंके जीवोंकी सभाको संतुष्ट कर दिया था और इसीलिये जो धर्मरूपी 
जलकी वर्षा करते हुए वर्षाऋतुर्क मेघर्क समान जान पड़ते थे, जो उत्पत्तिस्थानकी अपेक्षा 
एक रूप होकरं भी अतिशयवश श्रोताओंक कर्णकूहरके समीप अनेक भाषाओंरूप परिणमन 
कसनेवाली और जीवोंके हृदयका अन्धकार दूर करनेवाली दिव्य ध्वनिको बिना किसी प्रयत्न 
के प्रसारित कर रहे थे-जो अनन्त वीयंको धारण कर रहे थे, आभूषणरहित होनेपर भी अति- 
शय सुन्दर थे, वाणीरूपी उत्तम विभूतिक धारक थे, जिनके शरीरसे सुगन्धि निकल रही थी, 
जो शुभ लक्षणोंसे सहित थे, पसीना और मलसे रहित थे, जिनके शरीरकी छाया नहीं पड़ती 
थी, जो आंखोंक पलक न लगनेसे अतिशय सुन्दर थे, समचतुरख्र सेस्थानक धारक थे, और जो 
छेदन भेदन हित अतिशय बलवान्‌ शरीरकों धारण कर रहें थे-ऐसे अचिन्त्य माहात्म्यके 
धारक श्री जिनेन्द्र भगवान्‌को दूरसे ही देखते हुए भरत महाराज आनन्‍्दसे भर गये तथा उन्होंने 
अपने दोनों घुटने जमीनपर टेककर श्री भगवान्‌को नमस्कार किया ॥११३-१२३॥ दूर- 
से ही-नम्‌ होनेके कारण जिनका मुकूट कुछ कुछ हिल रहा है और मंणिमय कृण्डल चज्चल 
हो रहे हैं ऐसे भक्तिपूर्वक जिनेन्द्रदेवको प्रणाम करते हुए चक्रवर्ती भरत ऐसे जान पड़ते थे 
मानो उन्हें रत्नोंके द्वारा अर ही दे रहा हो ॥१२४॥ तदनन्तर उन्होंने मोक्षरूपी फल प्राप्त 
करनेकी इच्छासे विधिपू्वक जल, चन्दन, पुष्पमाला, अक्षत, नैवेद्य, दीप, धूप और फलोंक द्वारा 
भगवान्‌की पूजा की ॥ १२५॥ पूजाकी विधि समाप्त कर चुकनेके बाद भरतेश्वरने परमेष्ठी. 
वृषभदेवको प्रणाम किया और फिर अच्छे अच्छे स्तोत्रोंके द्वारा उनकी स्तुति करना प्रारम्भ 
किया ॥ १२६॥ हे भगवन्‌, आप परमात्मा हें, अपार गुणोंके धारक हैं, अविनश्वर हें और 
में शंक्तिसे हीन हूँ तथापि बड़ी भारी भक्तिसे जबरदस्ती प्रेरित होकर आपकी स्तुति करता 


१ विष्वग्‌ इ०। २ आकाश ध्वनद्दुन्दुभि: । ३ सुरमेधे:। ४ प्रावृषि भवम्‌ । ५ आभरणाद विर- 
'हितेशषपि । ६ समचतुरत्ष । ७ महीपृष्ट ल०। 


१४२ महापुराणम 


क्‍्व ते गुणा गणेन्त्राणामप्यगण्या' क्य सादृशः । तथापि प्रयते स्तोतुं भकत्या त्वद्गुणनिध्नया' ॥१२८॥ 
फलाय  त्ववृगता भक्तिः झनल्पाय .प्रकल्पते । स्वामिसंपत्प्रपुष्णाति ननु संपत्परस्पराम्‌ ॥१२६॥ 
घातिकमंमसलापायात्‌ प्रादुरासन्‌ गुणास्तव । घनावरणनिर्ुक्तमरेभानोयंथांडशवः ॥१३०॥ 
ययाथ्थद्शनशानसूखवीर्यादिलक्त्रय: । क्षायिक्यस्तव निर्जाता' घातिकरस विनिर्जयात्‌ ॥१३१॥ 
केवलाल्यं परं॑ ज्योतिस्तव देव यदोदगात्‌"*। तदा लोकमलोकं चर त्वमबड़ा विनावधेः ॥१३२॥ 
सावंश्यं' तव बकक्‍तोद्य बच: शुद्धिशेषगा'। न हि वाग्विभयों सन्‍्द्धियामस्तीह पुष्कलः: ॥१३३॥ 
बक्‍्तुप्रासाण्यतों वेब वचःप्रासाण्यमिध्यते । न हथशुद्धतराद वच्तुः प्रभवन्त्युज्ज्वला गिरः ॥१३४॥ 
सप्तभश्ठग्यात्मिकेय॑ं ते भारती विध्वगोचरा। प्राप्तप्रतीति भमलां त्वस्युदुभावयितुं क्षमा ॥१३४५॥ 
स्पावस्त्येव हि नास्त्येब स्थादवक्तव्यमित्यपि। स्थादस्ति तास्त्यवक्तव्यमिति'" ते साबे'' भारती ॥१३६।॥। 


ध 





हैँ ॥१२७॥ हे देव,. जो गणधर देबोंक द्वारा भी गम्य नहीं हैँ ऐसे कहाँ तो आपके अनन्त 
गुण ओर कहां मुझ सरीखा मन्द पुरुष ? तथापि आपके गुणोंके आधीन रहनेवाली भक्तिसे 
प्रेरित होकर आपकी स्तुति करनेका प्रयत्न करता हूँ ॥१२८॥ हे भगवन्‌, आपके विषय 
में की हुईं थोड़ी भक्ति भी बहुत भारी फल देनेके लिये समर्थ रहती है सो ठीक ही है क्योंकि 
स्वामीकी सम्पत्ति सेवक जनोंकी सम्पत्तिकी परम्पराको पुष्ट करती ही है ॥१२९॥ हे नाथ, 
जिस प्रकार मेघोंके आवरणसे छूटे हुए सूर्यकी अनेक किरणें प्रकट हो जाती हें उसी प्रकार 
घातिया कर्मरूपी मलके दूर हो जानेसे आपके अनेक गुण प्रकट हुए हें ॥१३०॥ हें प्रभो 
घातिया कर्मोंको जीत लेनेसे आपके यथार्थ दर्शन, ज्ञान, सुख ओर वीये आदि क्षायिक लब्धियाँ 
प्र कट हुई हैं ॥१३१॥ हें देव, जिस समय आपके केवल ज्ञान नामकी उत्कृष्ट ज्योति प्रकट 
हुईं थी उसी समय आपने मर्यादाके बिना ही समस्त लोक और अलोकको जान लिया था ॥ १३२॥ 
हे ईइंश, सब जगह जानेवाली अर्थात्‌ ,संसारक सब पदार्थोका निरूपण करनेवाली आपके 
वचनोंकी शुद्धि आपके सर्वेज्षपनेको प्रकट करती है सो ठीक ही है क्योंकि इस जगत्‌में मन्द बुद्धि 
वाले जीवोंके इतना अधिक वचनोंका वैभव कभी नहीं हो सकता हैं ॥१३३॥ हे देव, वक्‍ता 
की प्रमाणतासे ही वचनोंकी प्रमाणता मानी जाती है क्‍योंकि अत्यन्त अशुद्ध वक्‍तासे उज्ज्वल 
वाणी कभी उत्पन्न नहीं हो सकती है ॥१३४॥ हें नाथ, समस्त पदार्थोको विषय करनेवाली 
आपकी यह सप्तभंगरूप वाणी ही आपमें आप्तपनेकी निर्मल प्रतीति उत्पन्न करानेके लिये 
समर्थ हैं ॥१३५॥ हैं सबका हित करनेवाले, आपकी सप्तभज्भरूप वाणी इस प्रकार है कि 
जीवादि पदार्थ कथंचित्‌ हैं ही,कर्थचित्‌ नहीं ही हँँ,कथंचित्‌ दोनों प्रकार ही हेँ,कथथं चित्‌ अवक्तव्य 
ही हें, क्थंचित्‌ अस्तित्व रूप होकर अवक्तव्य हें, कथंचित्‌ नास्तित्व रूप होकर अवक्तब्य हें 
और कथंचित्‌ अस्तित्व तथा नास्तित्व-दोनों रूप होकर अवक्तव्य हैं । विशेषार्थ- 
जनागमम प्रत्येक वस्तु्मं एक एक धमक प्रतिपक्षी धर्मकी अपेक्षासे सात सात भद्भ 
माने गये हैं, जो कि इस प्रकार हें-१ स्यादस्त्येव, २ स्यान्नास्त्येव, ३ स्थादस्ति 
च नास्त्येव, ४ स्यादवक्तव्यमंव, ५ स्यादस्ति चावकतव्यं च, ६ स्यान्नास्ति चावक्तव्यं च 
ओर| ७ स्यादस्ति नास्ति चावक्तव्यं च। इनका स्पष्ट अर्थ यह है कि संसारका 


१ -मप्यगम्या ल०। २ प्रयत्नं करिष्ये । ३ त्वद्गुणाधीनतया । ४ नितरां जाता । ५ उदेति स्म। 

६ सर्वेशताम्‌ । ७ सर्वंगा। ८ सम्पूर्ण । € आप्तस्य निश्चितिम्‌ं। १० स्यादस्त्येवेत्यादिना सप्तभंगी 

योजनीया, कथमिति चेत्‌। £ स्थादस्त्येव, . २ स्यान्नास्त्येव, ३ द्वयमपि मिलित्वा स्थादस्ति नास्त्येव, 

“४ स्थादवक्‍्तव्यमेव, ५ स्थादवक्तव्यपदेन सह स्थादस्ति नास्तीति द्वयं योजनीयम्‌, कथम्‌ ? स्यादस्त्यवक्तव्यम्‌, 
६ स्यान्नास्त्यवक्त-व्यमिति, ७ स्यादस्ति नास्त्यवक्तव्यमिति। ११ सर्वहित। ह 


श्रयस्थिशतम पर्व १७गे 
विरद्धाबद्धवाग्जालयडब्यामुग्धबुद्धिपु । श्रअ्डेयमनाप्लेषु सावंशय त्वयि तिव्ठले' ॥१३७॥ 
रविः पयोधरोत्सअगसुप्तरश्सिविकासिभि: । सूख्यतेज्ैम्जेयंया जद्वब उद्भर्थाग्विभवेभंवान्‌ ॥१३८॥ 
प्रत्येक पदार्थ स्वचतुष्टय ( द्रव्य-क्षेत्रकाल-भाव ) की अपेक्षा अस्तित्व .रूप ही हैं, 
परचतुष्टयकी अपेक्षा नास्तित्व रूप ही है और एक साथ दोनों धर्म नहीं कहें जा सकनेके कारण 
अवक्तव्य रूप भी है, इस प्रकार प्रत्येक पदार्थमें मुख्यतासे अस्तित्व, नास्तित्व और अवक्तव्य 
ये तीन धर्म पाये जाते हैं। इन्हीं मुख्य धर्मोके संयोगसे सात सात धम हो जाते हैं। जेसे 'जीवो5स्ति! 
जीव है । यहांपर जीव और अस्तित्व क्रियामें विशेष्य विशेषण सम्बन्ध हे। विशेषण 
विशेष्यमें ही रहता हैं इसलिये जीवका अस्तित्व जीवमें ही हे दूसरी जगह नहीं है, इसी प्रकार 
जीवोनास्ति'-जीव नहीं है यहाँपर भी जीव और नास्तित्वमें विशेष्यविशेषण सम्बन्ध हैँ इंसलिये 
ऊपर कहे हुए नियमसे नास्तित्व जीवमें ही हैँ दूसरी जगह नहीं हे । जीव इन अस्तित्व 
और  नास्तित्व रूप धर्मोको एक साथ कह नहीं सकते इसलिये उसमें एक अवक्तव्य नामका 
धर्म भी हैं । इन तीनों धर्मोमेंसे जब जीव कंवल अस्तित्व धर्मकी विवक्षा करते हें तब .'स्याद्‌ 
अस्त्येव जीव: ऐसा पहला भद्भ होता है, जब नास्तित्व धर्मकी विवक्षा करते हैं तब 'नास्त्येव 
जीव: ऐसा दूसरा भद्भ होता है, जब दोनोंकी क्रम क्रमसे विवक्षा करते हें तब 'स्थादस्ति च 
नास्त्येव जीव:” इस प्रकार तीसरा भद्भ होता है, जब दोनोंकी अक्रम अर्थात्‌ एक साथ विवक्षा 
करते हें तब दो विरुद्ध धर्म एक कालमें नहीं कहें जा सकनेके कारण 'स्यादवक्तव्यमेव” ऐसा 
चौथा भड्भ होता है, जब अस्तित्व और अवक्तव्य इन दो धर्मोकी विवक्षा करते हें तब 'स्यादस्ति 
चावक्तव्यं च' ऐसा पाँचवाँ भड्भ होता है, जब नास्तित्व और अवक्तव्य इन दो धर्मोकी विवक्षा 


करते हूँ तब 'स्यान्नास्ति चा वक्‍तव्यं च' ऐसा छठवाँ भज्भ हो जाता है और जब अस्तित्व, नास्तित्व 
* तथा अवक्तव्य इन धर्मोकी विवक्षा करते हें तब 'स्यादस्ति नास्ति चावक्तव्यं” च ऐसा सातवाँ 
भड् हो जाता है। संयोगंकी अपेक्षा प्रत्येक पदार्थमें प्रत्येक धर्म सात सात भज्भक रूप रहता है 
इसलिये उन्हें कहनेके लिये जिनेन्द्र भगवान्‌ने सप्त-भद्भी (सात भज्गोंके समूह) रूप वाणी 
के द्वारा उपदेश दिया है । जिस समय जीवक अस्तित्व धर्मका निरूपण किया जा रहा है 
उस समय उसके अवशिष्ट धर्मोका अभाव न समभ लिया जावे इसलिये उसके साथ विवक्षा 
सूचक स्याद्‌ शब्दका भी प्रयोग किया जाता हूँ तथा सनन्‍्देह दूर करनेके लिये नियमवाचक 
एवं या च आदि निपातोंका भी प्रयोग किया जाता है जिससे सब मिलाकर 'स्यादस्त्येव जीव: 
इस वाक्यका अर्थ होता है कि जीव किसी अपेक्षासे है ही। इसी प्रकार अन्य वाक्योंका अर्थ 
भी समझ लेना चाहिये। जेनधर्म अपनी व्यापक दृष्टिसे पदार्थंके भीतर रहनेवाले उसके 
समस्त धर्मोका विवक्षानुसार कथन करता है इसलिये वह स्यादह्वादरप कहलाता हैँ। वास्तव 
में इस सर्वमुखी दृष्टिक बिना वस्तुका पूर्ण स्वरूप कहा भी तो नहीं जा सकता॥ १३६॥ हे देव, 

जिनकी ब्‌द्धि प्रत्यक्षादि प्रमाणोंसे विरुद्ध तथा सम्बन्धरहित वचनोंक जालमें फंसकर व्यामुग्ध हो 
गई है ऐसे कदेवोंमें श्रद्धान नहीं करने योग्य सर्वज्ञता आपमें विराजमान है। भावार्थ-स्वज्ञ 
वही हो सकता हैँ जिसके वचनोंमें कहीं भी विरोध नहीं आता है । संसारक अन्य देवी-देवताओं 
के वचनोंमें पूर्वापर विरोध पाया जाता हें और इसीसे उनकी थन्त बुद्धिका पता चल जाता है 
इन सब कारणोंको देखते हुए “वे स्वज्ञ थे. ऐसा विश्वास नहीं होता परन्तु आपके वचनों अर्थर्षत्‌ 
उपदेशोंमें कहीं भी विरोध नहीं आता तथा आपने वस्तुके समस्त धर्मोंका वर्णन किया हैँ इससे 
आपकी बुद्धि-ज्ञान-निर्भान्त हे और इसीलिये आप सर्वज्ञ हें ॥१३७॥ जिस प्रकार मेघोंक 


न्य १ प्रमाणभूते निर्णयाय तिष्ठतीत्यथं:। स्थेयप्रकाशने इति स्थेयविषये आत्मने पदै-विवादपदे 
निर्णता प्रमाणभूतः पुरुष: स्थेयः । 





१४४ " सहापुरायमं 


ययाग्धतमसे दूरात्तकर्प ते बिरतेः छिखो! । तथा त्यमपि सुव्यक्ते: सक्‍तेराप्तोक्तिमहेसि! ॥१३६॥ 
झास्तामाध्यात्मिकोयं ते शानसंप्र्महोदया | बहिविभूतिरेवंधा शास्ति नः शास्तृतां' त्वयि ॥१४०॥ 
पराध्यंमासन सेंहूं कल्पितं सुरशिल्पिभिः । रत्नर्कूछरितं भाति तावकं सेरुऋवछगबत्‌ ॥१४१४ 
'सुरंदच्छितमेतत्ते छत्राणां त्रयमूजितम्‌ । त्रिजगत्म्राभवे' चिह्ल॑ं न प्रतोमः कथं( वयम्‌ ॥१४२॥ 
चामराणि तवामूनि वीज्यमानानि चामरः। शंसन्त्यनन्यसामान्यम्‌ ऐश्वर्य भूवनातिगम्‌ ॥१४३॥ 
परितस्त्वत्सभां देव वर्ब॑न्त्येते सुराम्बुदाः। सुमनोवर्बभुद्गन्धि व्याहृुतमधुपत्रजम्‌ ॥१४४॥ 

, सुरदुन्दुभयों स््र ध्वनस््येते' नभोप्डझगण। सुरक्षिकुकरहस्ताप्रताडितास्त्यज्जयोत्सबे ॥ १४५॥ 
सुरंरासेवितोपान्तों जनताशोकतापनृत्‌!"। प्रायस्त्वामयमन्वेति*' तवाशोकमहीरुहः ॥१४६॥ 
स्वह्देहदोप्तयो दीप्राः प्रसरन्त्यभितः सभाम्‌ । घृतबालातपस्छायास्तन्‍्वाना नयनोत्सवम्‌ ॥१४७॥ 


बीचमें जिसकी समस्त किरणें छिप गईं हें ऐसा सूर्य यद्यपि दिखाई नहीं देता तथापि फूले हुए 
कमलोंसे उसका अस्तित्व सूचित हो जाता है उसी प्रकार आपका प्रत्यक्ष रूप भी दिखाई नहीं 
देता तथापि आपके श्रेष्ठ बचनोंक वेभवक द्वारा आपके प्रत्यक्ष रूपका अस्तित्व सूचित हो 
रहा हैँ । भावार्थ-आपक महान्‌ उपदेश ही आपको सर्वेज्ञ सिद्ध कर रहें हें ॥१३८॥ अथवा 
जिस प्रकार सघन अन्धकारमें यद्यपि मयूर दिखाई नहीं देता तथापि अपने शब्दोंके द्वारा दूर 
से ही पहिचान लिया जाता है उसी प्रकार आपका आप्तपना यद्यपि प्रकट नहीं दिखाई देता 
तथापि आप अपने स्पष्ट और सत्यार्थ बचनोंसे आप्त कहलानेके .योग्य हैं ॥१३९॥ अथवा 
हे देव, जिसका बड़ा भारी अभ्यूदय है ऐसी यह आपकी अध्यात्मसम्बन्धी ज्ञानरूपी सम्पत्ति 
दूर रहे, आपकी यह बाह्य विभूति ही हम लोगोंको आपके हितोपदेशीपनका उपदेश दे रही 
है । भावार्थ-आपकी बाह्य विभूति ही हमें बतला रही है कि आप मोक्षमार्गरूप हितका 
उपदेश देनेवाले सच्चे वक्ता और आप्त हें ॥१४०॥ हे भगवन्‌, देवरूप कारीगरोंके द्वारा 
बनाया हुआ ओर रत्नोंकी किरणोंसे मिला हुआ आपका यह श्रेष्ठ सिहासन मेरु पवतकी शिखर 
के समान सृशोभित हो रहा है ॥१४१॥ देवोंक द्वारा ऊपरकी ओर धारण किया हुआ यह 
आपका प्रकाशमान छत्रत्रय आपकी तीनों लोकोंकी प्रभुताका चिह्न है ऐसा हम क्‍यों न विश्वास 
करें ? भावार्थ-आपक मस्तक ऊपर आकाशरमें जो देवोंने तीन छत्र छूगा रखे हें वे ऐसे 
मालूम होते हें मानो आप तीनों लोकोंक स्वामी हें यही सूचित कर रहे हों ॥१४२॥ देवोंके 
द्वारा ढुलाये हुए ये चमर तीनों जगत्‌को उल्लंघन करनेवाले आपके असाधारण ऐश्वर्यको 
सूचित कर रहें हें ॥१४३॥ हे देव, ये देवरूपी मेघ आपकी सभाके चारों ओर अत्यन्त सुगन्धित 
तथा भूमरोंके समूहको बुलानेवाली फूलोंकी वर्षा कर रहे हैं ॥१४४।॥ हे प्रभो, आपके विज- 
योत्सवर्में देवरूप किकरोंके हाथोंके अग्र भागसे ताड़ित हुए ये देवोंक दुन्दुभि बाजे आकाश 
रूप आंगनमें गम्भीर शब्द कर रहे हें ॥१४५॥ जिसका समीप भाग देवोंक द्वारा सेवित है 
अर्थात्‌ जिसके समीप देव लोग बेठे हुए हें और जो जनसमूहके शोक तथा संतापको दूर करने 
वाला है ऐसा यहू अशोकव॒क्ष प्रायः आपका ही अनुकरण कर रहा है क्योंकि आपका समीप 
भाग भी देवोंक द्वारा सवित हैं और आप भी जनसमूहके शोक और संतापको दूर करनेवाले 
हैं ॥१४६॥ जिसने प्रात:कालके सूर्यकी कान्ति धारण की हैँ और जो नेत्रोंका उत्सव बढ़ा 
रही है ऐसी यहं आपके शरीरकी देदीप्यमान काईन्‍्ति सभाके चारों ओर फेल रही है । भावा्थ- 





१बहि। २ श्रुतेयोग्यो भवसि। ईद शिक्षकत्वम्‌ । ४ रत्नकान्तिमिश्चितम्‌ । ५ त्वत्सम्बन्धि । 


६ देवंरुद्धतमू । ७ त्रेलोक्यप्रभुत्वे। ८ कर्थ न विष्वासं कूर्म:। € नदन्त्येते ल० । १० सन्‍्तापहारि। 
११ अनुकरोति । ह 


अयसिशततमं पर्वे श्ड्श्‌ 

दिव्यभाषा तवाशेबभावा भेदानुकारिणों । निरस्यति मनोध्वान्तम्‌ श्रवाचार्माप! देहिनाम्‌ ॥१४८॥ 
प्रातिहायंगयोीं भूतिः इयमष्टतयी प्रभो। महिमानं तवाचष्टे विस्पष्टं विष्टपातिगम्‌ ॥१४६९॥ 
जिमेखलस्य पीठस्य मेरोरिव गरीयसः । चूलिकेव विभात्यु उ्वे: सेव्या गन्धक्टो तव ॥१५०।। 
वन्दारुणां मुनोद्धाणां स्तोत्रप्रतिरवेर्मह: | स्तोतुकामेव भकक्‍त्या त्वां सेषा भात्यतिसंमदात्‌ ॥१५१॥ 
पराध्यंरत्ननिर्माणाम्‌ एनामत्यन्तभास्वराम्‌ । त्वासध्यासीनसानस््रा नाकभाजों भजन्त्यमी।॥॥१५२॥ 
सशिखामणयो५्मीषां नम्माणां भान्ति मौलयः । सदोपा इब रत्नार्घाः स्थापितास्त्यत्पदान्तिके' ॥१५३॥। 
नतानां सुरकोटीनां चकासत्यधिमस्तकम्‌। प्रसादांशा इवालग्ना यू ष्मत्पादनखांदवः ॥१५४॥ 
नखदपंणसंक्रान्तबिम्वान्यमरयोषिताम्‌ १ दधत्यमूनि वकत्राणि त्ववुपाइुघुधम्ब जश्नियम्‌ ७१५५७ 
वक्‍त्रेष्यमरनारीणां सन्धर्त क्‌झक्‌ सक्षियम्‌ । युष्मत्पादतलच्छाया प्रसरंती जया5$रुणा ॥१५६॥ 
गणाध्युषित भूभागमध्यवर्तों त्रिमेखल: । पोठाद्रिरश्माभाति तवाबविष्कृतमझगलः ॥१५७॥ 
प्रथमोःस्य परिक्षेपो धर्मंचक्ररलझकृतः । द्वितोयोषपि तवाधइमोभिः दिक्ष्वष्टासु महाध्वज: ॥१५८॥ 
श्रीसण्डपनिवेशस्ते योजनप्रमितोधप्ययम्‌ । त्रिजगज्जनता5जस्रप्रावेशोपग्रहक्षम:' ॥१५९॥ 
घुलोसालपरिक्षेपो मानस्तम्भा: सरांसि च। खातिका सलिलापूर्णा वल्‍लीवनपरिच्छदः ॥१६०७ 
आपके भामण्डलकी प्रभा सभाक चारो ओर फंल रही है ॥१४७॥ समस्त भाषाओंके भेदोंका 
अनुकरण करनेवाली अर्थात्‌ समस्त भाषाओं रूप परिणत होनेवाली आपकी यह दिव्य ध्वनि 
जो वचन नहीं बोल सकते एसे पशु पक्षी आदि तियंञ्चोंके भी हृदयके अन्धकारको दूर कर 
देती है ॥१४८॥ हे प्रभो, आपकी यह प्रातिहायरूप आठ प्रकारकी विभूति आपकी लोकोत्तर 
महिमाको स्पष्ट रूपसे प्रकट कर रही है ॥१४९॥ मेरु पर्वतक समान ऊंचे तीन कटनीदार 
पीठपर सबके द्वारा सेवन करने योग्य आपकी यह ऊँची गन्धकुटी मेरुकी चूलिकाके समान 
सुशोभित हो रही है ॥१५०॥ वन्दना करनेवाले उत्तम मुनियोंके स्तोत्रोंकी प्रतिध्वनिसे यह 
गन्धकूटी ऐसी जान पड़ती हे मानो भक्तिवश हषसे आपकी स्तुति ही करना चाहती हो ॥१५१॥ 
हे प्रभो, जो श्रेष्ठ रत्नोंसे बनी हुई और अतिशय देदीप्यमान इस गन्धकृूटीमें विराजमान हें 
ऐसे आपको, स्वगंमें रहनेवाले देव नम होकर सेवा कर रहे हैं ॥१५२॥ हें देव, जो अग्रभागमें 
लगे हुए मणियोंसे सहित हें ऐसे इन नमस्कार करते हुए देवोंक मुकुट ऐसे जान पड़ते हें मानो 
आपके चरणोंक समीप दीपकसहित रत्नोंक अघे ही स्थापित किये गये हों ॥ १५३॥ नमस्कार 
करते हुए करोड़ों देवोंके मस्तकोंपर जो आपके चरणोंके नखोंकी किरणें पड़ रही थीं वे ऐसी 
सुशोभित हो रही थीं मानो उनपर प्रसन्नता अंश ही लूग रहे हों ॥१५४॥ आपके नखरूपी 
दर णमें जिनका प्रतिबिम्ब पड़ रहा है ऐसे ये देवांगनाओंके मुख आपके चरणोंके समीपमें 
कमलोंकी शोभा धारण कर रहे हैं ॥१५५॥ जवाके फूलके समान लाल वर्ण जो यह आपके 
पेरोंके तलवोंकी कान्ति फल रही हैँ वह देवांगनाओंक मुखोंपर कुछकुमकी शोभा धारण कर 
रही है ॥१५६॥ जो बारह सभाओंसे भरी हुईं पृथिवीके मध्यभागमें वर्तमान हे और जिसपर 
अनेक मडछगल द्रव्य प्रकट हो रहे हें ऐसा यह तीन कटनीदार आपका पीठरूपी पर्वत बहुत ही 
अधिक सुशोभित हो रहा हैं ॥१५७॥ इस पीठकी पहली परिधि धमंचक्रोंसे अलंकृत है और 
दूसरी परिधि भी आठों दिशाओंमें फहराती हुई आपकी इन बड़ी बड़ी ध्वजाओंसे सुशोभित 
है ॥१५८॥ यद्यपि आपके श्रीमण्डपकी रचना एक ही योजन लम्बी-चौड़ी हें तथापि वह 
तीनों जगत्‌क जनसमूहक निरन्तर प्रवेश कराते रहने रूप उपकार में समर्थ हैं ॥१५९॥ हे 
प्रभो, यह धूलीसालकी परिधि, ये मानस्तम्भ, सरोवर, स्वच्छ जलसे भरी हुईं परिखा, लता- 
. १ तिरइचाम्‌ । २ तव पादसमीपे । ३ द्वाइशगणस्थित । ४ उपकारदक्ष: । वत्रिजगज्जनानां 


स्थानदाने समर्थ इत्यथ: । 
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१७८ महापुराणम्‌ 
सालशज़ितयमृत्तकझृगचतुर्गोपुरमण्डितम्‌ । समहझुगलद्रब्यसन्दोहों निधयस्तोरण.नि ले ॥१६१॥ 
नाटयशालाहयं दोप्तं लसद्धपघटीहयम्‌ । वनराजिपरिक्षेपरजेत्यद्रमपरिष्कृत:' ॥१६२॥ 
बनवेदीहयं प्रोच्चेध्वंजमालातताबनि: । कल्पद्रमबनाभोगा: स्तुपहर्म्यावलोत्यपि ॥१६३॥ 
सदो5्वनि रियं देव नृसुरासरपावनी । त्रिजगत्सारसन्दोए इबं कन्न निबेशितः ॥१६४॥ 
बहिविभतिरित्युच्चे: श्राविष्कृतमहोदया: । लक्ष्मीसाध्यात्मिकों व्यक्तं व्यनक्ति जिन तावकीम्‌ ॥१६५॥ 
सभापरिच्छदः सोध्यं सुरस्तव विनिितः। वेराग्यातिशयं नाथ नोपहन्त्यप्रतकितः' ॥१६६॥ 
इत्यत्यद्भतमाहात्म्य: त्रिजगठवललभो भवान्‌। स्तुत्योपतिष्ठमानं मां पुनीतात्पतशासर: ॥१६७॥ 
भ्रल॑ स्तुतिप्रपड्चेन तवाचिन्त्यतमा गृणा:। जयेशान नमस्तुभ्यभिति सडक्षेपतः स्तृबे ॥१६८॥ 
जयेश जय निर्दग्धकर्मेन्धनजयाजर । जय लोकगुरो साबं॑ जयताज्जय जित्वर“ ॥१६९॥ 
जय लक्ष्मीपते जिष्णो जयानन्तगुणोज्ज्वल | जय विश्वजगद्बन्धो जय विव्वजगद्धित ॥१७०॥। 
जयाखिलजगद्दे दिन्‌ जयाखिलसुखोदय । जयाखिलजगज्ज्येष्ठ जयाखिलजगदगुरो ॥१७१॥ 
जय निरजितमोहारे जय तजितमन्मथ । जय जन्मजरातडइकविजयिन्‌ विजितान्तक ॥१७२॥ 


किन पननीनिनननन निनिननकनननकननानाननननाभानियाए ए ५ पपनागगाक लीनननकलननमिनाननन- +--नि विजन -+जजमे नमन जनमनान-जक ८ ९ रजल33+3333००-०>कन-»»++ >>, 


वरनोंका समूह-ऊँचे ऊँचे चार गोपुर, दरवाजोंसे सुशोभित तीन कोट, महछगल द्रव्योंका समूह, 
निधियां, तोरण-दो-दो नाट्यशालाएँ, दो-दो सुन्दर धूप घट, चेत्यवृक्षोंसे सुशोभित वन 
पंक्तियोंकी परिधि-दो वनवेदी, ऊंची ऊंची ध्वजाओंकी पंक्तिसे भरी हुई पृथिवी, कल्पव॒क्षों 
के वनका विस्तार, स्तृप और मकानोंकी पंक्ति-इस प्रकार मनृष्य देव और धरणेन्द्रोंको 
पवित्र करनेवाली आपकी यह सभाभूमि ऐसी जान पड़ती है मानो तीनों जगत्‌॒की अच्छी 
अच्छी वस्तुओंका समूह ही एक जगह इकट्ठा किया गया हो ॥१६०-१६४॥ हे जिनेन्द्र, 
जिससे आपका महान्‌ अभ्युदय या ऐश्वय प्रकट हो रहा हैँ ऐसी यह आपकी अतिशय उत्कृष्ट 
बाह्य विभूति आपकी अन्तरझृग लक्ष्मीको स्पष्ट रूपसे प्रकट कर रही हैं ॥१६५॥ हे नाथ, 
जिसके विषयमें कोई तके-वितक नहीं कर सकता ऐसी यह देवोंके द्वारा रची हुई आपके समव- 
सरणकी विभूति आपके वेराग्यके अतिशयको नष्ट नहीं कर सकती है । भावार्थ-समवसरण 
सभाकी अनुपम विभूति देखकर आपके हृदयमें कुछ भी रागभाव उत्पन्न नहीं होता है ॥१६६॥ 
इस प्रकार जिनको अद्भुत महिमा है, जो तीनों लोकोंके स्वामी हें, और जिनका शासन अतिशय 
पवित्र है ऐसे आप स्तुतिके द्वारा उपस्थान (पूजा) करनेवाले मुझे पवित्र कीजिये ॥१६७॥ 
हे भगवन्‌, आपकी स्तुतिका प्रपठच करना व्यर्थ है क्योंकि आपके गुण अत्यन्त अचिन्त्य हैं इसलिये 
में संलेपसे इतनी ही स्तुति करता हूं कि हे इंशान, आपकी जय हो और आपको नमस्कार हो 
॥१६८॥ हे ईश, आपकी जय हो, हे कमरूप ईंधनको जलानेवाले, आपकी जय हो, हे 
जरारहित, आपकी जय हो, हे लोकोंके गुर, आपकी जय हो, हे सबका हित करने वाले, 
आपकी जय हो, ओर हे जयशील, आपकी जय हो ॥१६९॥ हे अनन्तचतुष्टयरूप लक्ष्मीके 
स्वामी जयनशील, आपकी जय हो । हें अनन्तगुणोंसे उज्ज्वल, आपकी जय हो । हें समस्त जगत्‌ 
के बन्धु, आपकी जय हो । हे समस्त जगत्‌का हित करनेवाले, आपकी जय हो ॥१७०॥ 
है समस्त जगत्‌को जाननेवाले, आपकी जय हो । हे समस्त सुखोंको प्राप्त करनेवाले, आपकी 
जय हो । हे समस्त जगतूमें श्रेष्ठ, आपकी जय हो । हे समस्त जगत्‌क गुरु, आपकी जय हो 
॥१७१॥ हें मोहरूपी शत्रुको जीतनेवाले, आपकी जय हो । हे कामदेवको भत्संना करने 











न] 


१ अलडकृत: परिष्कारों विभूषणम्‌' इत्यभिधानातू। २ नवाभोग: द०, इ०,। ३ समवसरंण- 
भूमिः।॥ ४ न नाशयति । ५ ऊहातीतः ऊहितुमशक्य इत्यर्थ:। ६ स्तोत्रेणाचंयतम्‌ । ७ पवित्र क्रु । 
८ जयशील । ु 


अ्रयलखिशत्तमं पे... १४७ 
जय निर्मंद निर्माय जय निर्मोहे निंस । जय निर्मल निहुन्द्र जय निष्कल' पुष्कल ॥१७३॥ 
जय प्रबुद्ध सन्मार्ग जय दुर्मागं रोघन । जय कर्मारिमर्माविद्ध मंचक्त जयोद्धरो ॥१७४॥ 
जयाध्वरपते यज्वन्‌ जय प्‌ज्य महोदय । जयोद्धर जयापझञ्िन्त्य' सद्धमंरथसारथे ॥१७५॥ 
जय निस्तोर्णसंसारपा रावारगुणाकर । जय नि:शेषनिष्पीतविद्यारत्नाकर प्रभो ॥१७६।॥। 
नमस्ते परमानन्तसुखरूपाय तायिनें/) नमस्ते परमानन्दसयाय परमात्मने ॥१७७॥ 
नमस्ते भवनोद्भासिशानभाभारभासिने । नमस्ते मयनानन्दिपरमोदरिकत्विषे ॥१७८॥ 
नमस्ते मस्तकन्यस्तस्वहस्ताअजलिकड़ मले: | स्तुताय त्रिदशाधीदे: स्वर्गावतरणोत्सवें ॥१७६॥ 
नमस्ते प्रचलन्मोलिघटिताञअूजलिबन्धने: | नुताय” मेरुशलाग्रस्नाताय सुरसत्तमं: ॥१८०॥ 
नमस्ते मुक्‌टोपराग्रलग्नहस्तपुटोद्भट:“ । लोकान्तिकेरधीष्टाय परिनिष्क्मणोत्सवे ॥१८१॥ 


हे ५ 


नमस्ते स्वकिरीठाप्ररत्नप्रावान्तचुम्बिभिः । कराब्जमुकलेः प्राप्तकेवलेज्याय नाकिनाम्‌ ॥१८२॥ 
नमस्ते पारनिर्वाणकल्याणे5पि प्रवत्स्यंति”" । पूजनीयाय वह्लीन्वेज्वेलन्मुक्टकोटिभि: ॥१८३॥। 
वाले, आपकी जय हो । हें जन्मजरारूपी रोगको जीतनेवा्, आपकी जय हो । हें मृत्युको 
जीतनेवाले, आपकी जय हो ॥१७२॥ हें मदरहित, मायारहित, आपकी जय हो । हें मोह 
रहित, ममतारहित, आपकी जय हो । हें निमेल और निद्वन्द्भ, आपकी जय हो । हे शरीर- 
रहित, और पूर्ण ज्ञानसहित, आपकी जय हो ॥१७३॥ हे समीचीन मार्गको जाननेवार्ू, आप 
की जय हो । हे मिथ्या मार्गको रोकनेवाले, आपकी जय हो । हें कमंरूपी शत्रुओंके मर्मको 
वेधन करनेवाले, आपकी जय हो | हें धर्मचक्रके द्वारा विजय प्राप्त करनेमे उत्कट, आपकी 
जय हो ॥१७४॥ हे यज्ञक अधिपति, आपकी जय हो । हे कमरूप ई धनको ध्यानरूप अग्नि 
में होम करनेवाले, आपकी जय हो । हे पूज्य तथा महान्‌ वभवकों धारण करनेवाले, आपकी 
जय हो । हें उत्कृष्ट दयारूप चिह्नसे सहित तथा हे समीचीन धमेंरूपी रथके सारथि, आपकी 
जय हो ॥१७५॥ हे संसाररूपी समुद्रको पार करनेवाले, हे गुणोंकी खानि, आपकी जय हो । 
हे समस्त विद्यारूपी समुद्रका पान करनेवाले, हें प्रभो, आपकी जय हो ॥१७६।॥ आप उत्कृष्ट 
अनन्त सूखरूप हें तथा सबकी रक्षा करनेवाले हें इसलिये आपको नमस्कार हो । आप परम 
आनन्दमय और परमात्मा हैं इसलिये आपको नमस्कार हो ॥१७७॥ आप समस्त लोकको 
प्रकाशित करनेवाले ज्ञानकी दीप्तिक समूहसे देदीप्यमान हो रहें हें इसलिये आपको नमस्कार 
हो । आपके परमौदारिक दरीरकी कान्ति नेत्रोंको आनन्द देनेवाली है इसलिये आपको नमस्कार 
हो ॥१७८॥ हे देव, स्वर्गावतरण अर्थात्‌ गर्भकल्याणकर्क उत्सवके समय इन्द्रोंने अपने हाथों 
की अञज्जलिरूपी बिना खिले कमल अपने मस्तकपर रखकर आपकी स्तुति की थी इसलिये 
आपको नमस्कार हो ॥ १७९॥ अपने नम हुए मस्तकपर दोनों हाथ जोड़कर रखनेवाले उत्तम 
उत्तम देवोंने जिनकी स्तुति की हे तथा सुमेरु पर्व॑तक अग्रभागपर जिनका जन्माभिषेक किया 
गया है ऐसे आपके लिये नमस्कार है ॥१८०॥ दीक्षाकल्याणकर्क उत्सवक समय अपने मुकूट 
के समीप ही हाथ जोड़कर लगा रखनेवाले लौकान्तिक देवोंने जिनका अधिष्ठान अर्थात्‌ स्तुति 
की हैँ ऐसे आपके लिये नमस्कार हो ॥१८१॥ अपने मुक्‌टके अग्रभागमें लगे हुए रत्नोंका 
चुम्बन करनेवाले देवोंके हाथरूपी मुकुलित कमलोंके द्वारा जिनके कंवलज्ञानकी पूजा की 
गईं हैं ऐसे आपक लिये नमस्कार हो ॥१८२॥ हे भगवन्‌, जब आपका मोक्षकल्याणक होगा 
१ दरीरबन्धनरहित ॥ २ मर्म विध्यति ताड़यतीति मर्मावित्‌ तस्य सम्बुद्धि:। 'नहिवृतिवृषि 
व्यधिसहितनिरुचि क्वौ कारकस्येति' दीघ:। ३ उदभट । ४ दयाचिन्ह द०, ल०, इ०, अ०, प०, 


स०। ५पालकाय। ६ न । ७ स्तुताय। ८ भूमद्भि: समर्थ: वा। 
€ अधिकमिष्टाय सत्कारानुमतायेत्यथं:। १० भाविनि । 


१४८ महापुराणम्‌ 


नमस्ते प्राप्तकल्याणमहेज्याय महौजसे । प्राज्यश्रेलोक्यराज्याय ज्यायसे ज्यायसामपि ॥१८४॥ 
नमस्ते नतनाकोख्र चुलारत्नाचिताइधुय । नमस्ते दुर्जयारातिनिजंयोपाजितश्निये ॥१८५॥ 

नमो5स्तु तुभ्यमिद्धद्ध सरर्यामहेते' परक्ष्‌ । रहोरजो5रिघाताच्च' प्राप्ततन्नामरूढयें ॥१८६।॥ 
जितान्तक नमस्तुभ्य जितमोह नमोउस्तु ते। जितानकझग नमस्ते सता व्‌ विरागाय स्वयम्भूवे ॥१८७॥ 
त्वां नमस्यन्‌” जनेनंम्‌ नंम्यते सुकृतो पुमान्‌ । गां जयेज्जितजेत व्यस्त्वज्जयोद्घोषणात्कृती ॥१८८॥ 
त्वत्स्तुतेः प्तवागस्मि त्वत्स्मतेः पृतमानसः । त्वन्नतेः पृतदेहो5स्मि धन्यो5स्म्यश्य त्वदोक्षणात्‌ ॥१८६॥ 
झ्रहमण कृतार्थोषस्मि जन्माद्य सफलं मम । सुनिव त्ते दुशों मेष्च सुप्रसन्न॑ मनोध्य में ॥१६०॥ 
त्वसो्थंसरसि स्वच्छ पुष्यतोयस्‌ सम्भते । सुस्‍्नातो5हं चिरादद्य पूतोईस्मि सूखनिव तः ॥१६१॥ 
५ वत्पादनखभाजालसलिलेरस्तकल्मघ: । भ्रधिमस्तकमालग्नेरभिधिक्त इवास्म्यहम्‌ ॥&&£२॥ 

एकत: सावंभौमश्री: इयमप्रतिशासना । एकत्द्च भवत्पादसेवालोकंकपावनी ॥॥१६३॥। 





उस समय भी देदीप्यमान मुकूटोंको धारण करनेवाले वह्लिकुमार देवोंक इन्द्र आपकी पूजा करेंगे 
इसलिये आपको नमस्कार हो ॥१८३॥ हे नाथ, आपको गर्भ आदि कल्याणकोंक समय बड़ी 
भारी पूजा प्राप्त हुईं हे, आप महान्‌ तेजक धारक हैं, आपको तीन लोकका उत्कृष्ट राज्य प्राप्त 
हुआ हैं और आप बड़ोंमें भी बड़े अथवा श्रेष्ठोंमें भी श्रेष्ठ हें इसलिये आपको नमस्कार हो 
॥ १८४॥ नमस्कार करते हुए स्वर्गके इन्द्रोंके मुकुटमें लगे हुए मणियोंसे जिनके चरणोंकी 
पूजा की गई है ऐसे आपके लिये नमस्कार हो और जिन्होंने कमंरूपी दुर्जेय शत्रुओंको जीतकर 
अनन्तचतुष्टयरूपी उत्तम लक्ष्मी प्राप्त की हैं ऐसे आपके लिये नमस्कार हो ॥१८५॥ 
हे उत्कृष्ट ऋद्धियोंको धारण करनेवाले, आप उत्कृष्ट पूजाक योग्य हें तथा रहस्‌ अर्थात्‌ 
अन्तराय रज अर्थात्‌ ज्ञानावरण दर्शनावरण और अरि अर्थात्‌ मोहनीय कमंके नष्ट 
करनेंसे आपने “अरिहन्त' ऐसा सार्थक नाम प्राप्त किया हैं इसलिये आपको नमस्कार 
हो ॥१८६॥ हे मृत्यको जीतनेवाठलं, आपको नमस्कार हो। हे मोहको जीतनेवाले, 
आपको नमस्कार हो। और हें कामको जीतनेवालं, आप वीतराग तथा स्वयंभू 
हैं इसलिये आपको नमस्कार हो ॥१८७॥ हे नाथ, जो आपको नमस्कार करता हैं 
वह पुण्यात्मा पुरुष अन्य अनेक नमू पुरुषोंके द्वारा नमस्कृत होता हैं और जो आपके विजयकी 
घोषणा करता हैँ वह कुशल पुरुष जीतने योग्य समस्त कर्मरूप शत्रुओंको जीतकर गो अर्थात्‌ 
पृथिवी या वाणीको जीतता है ॥१८८॥ हे देव, आज आपकी स्तुति करनेसे मेरे वचन पवित्र 
हो गये हें, आपका स्मरण करनेसे मेरा मन पवित्र हो गया है, आपको नमस्कार करनेसे मेरा 
शरीर पवित्र हो गया है और आपके दर्शन करनेसे में धन्य हो गया हूं ॥१८९॥ हें भगवन्‌, 
आज में कृतार्थ हो गया हूं, आज मेरा जन्म सफल हो गया है, आज मेरे नेत्र संतुष्ट हो गये हें 
ओर आज मेरा मन अत्यन्त प्रसन्न हो गया है ॥१९०॥ हें देव, स्वच्छ और पृण्यरूप जलसे 
खूब भरे हुए आपके तीथ्थरूपी सरोवरमें मेने चिरकालसे अच्छी तरह स्नान किया हे इसीलिये 
में आज पवित्र तथा सूखसे सन्तुष्ट हो रहा हूं ॥१९१॥ हे प्रभो, जिसने समस्त पाप नष्ट कर 
दिये हें ऐसा जो यह आपके चरणोंके नखोंकी कान्तिका समृहरूप जल मेरे मस्तकपर लग रहा 
हैं उससे में ऐसा मालूम होता हूं मानो मेरा अभिषेक ही किया गया हो ॥१९२॥ हे विभो, 
एक ओर तो मुझे दूसरेके शासनसे रहित यह चक्रवर्तीकी विभूति प्राप्त हुई है और एक ओर 


१ पूजाया: योग्याय । २ अन्तरायज्ञानावरणमोहनीयधातात्‌ । ३ अहंधञ्निति नामप्रसिद्धाय । 
४ भवतु । ५ नमस्कुवेन। ६ भोजितजेतव्यपक्ष । ७ अत्यन्तसुखवत्यी । ८ सुखत्‌ प्त: । 


अ्रयस्थिशत्तमं पर्च १४६ 


यहिरथ्रान्तिविमूढेन'! मह॒देनो' मयार्शजतम्‌ । तस्‍्तवत्सन्दर्शनाल्‍लोनं' तमो सेशं 'रवेयेंया ॥१६४॥ 
त्वत्पदस्मृतिसात्रेण पुमानेति पविश्रताम्‌। किमुत त्वद्गुणस्तुत्या भक्त्येबं सुप्रयकतया ॥१६५॥ 
भगवं॑स्त्वद्‌ गुणस्तोत्राद्यन्मया पुण्यमाजितम्‌"। तेनास्तु त्वत्पदाम्भोजे परा भक्ति: सदापि में ॥१६६॥ 


वसनन्‍्ततिलकाबत्तम 


इत्यं चराचरगुरु परमादिदेव स्तुत्वाइईधिराद धरणिपें: सममिद्धबोध:ः । 
झानन्दबाष्यलवसिक्तपुरःप्रदेशों भक्त्या ननाम करकड्मललग्नमोलिः ॥१६७॥ 
श्रुत्वा पुराणपुरुषाज्य पुराणधर्म कर्मारिचऋजयलब्धविशुद्धबोधात्‌ । 

सम्प्रीतिमाप परमां भरताधिराज: प्रायो धृतिः कृतधियां स्वहितप्रवृत्तो ॥१६८॥ 
ग्रामच्छघ जय स्वगुरुमादिगुरं निधोशों व्यालोलमोलितटताडितपादपीठः । 
_भूयोध्नुगस्‍्य उ मुनोन्‌ प्रणतेन मूर्ध्ना स्वावासभू्मसिमभिगन्तुमना बभव ॥१६९॥ 
भकत्यापितां खजमिवाधिपदं जिनस्य स्वां दृष्टिमन्वितलसत्सुमनोविकासाम्‌ । 
दोषास्थयेब च पुनविनिवत्यं कृच्छात्‌ चक्राधिषों जिनसभाभवनात्प्रतस्थे ॥२००॥ 
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समस्त लोकको पवित्र करनेवाली आपके चरणोंकी सेवा प्राप्त हुई है ॥१९३॥ हें भगवन्‌ 
दिशाभूम होनेसे विमूढ होकर अथवा दिग्विजयक लिये अनेक दिशाओंमें भूमण करनेक लिये 
मुग्ध होकर मेने जो कुछ पाप उपाजन किया था वह आपके दर्शन मात्रसे उस प्रकार विलीन 
हो गया हे जिस प्रकार कि सूर्यक दर्शनसे रात्रिका अन्धकार विलीन हो जाता हैं ॥१९४॥ 
हें देव, आपके चरणोंक स्मरणमात्रसे ही जब मनुष्य पवित्रताको प्राप्त हो जाता हैं तब फिर 
इस प्रकार भक्तिसे की हुईं आपके गुणोंकी स्तुतिसे क्‍यों नहीं पवित्रताको प्राप्त होगा ? अर्थात्‌ 
अवश्य ही होगा ॥१९५॥ हें भगवन्‌, आपके गुणोंकी स्तुति करनेसे जो मेंने पृण्य उपाजन 
किया हँ उससे यही चाहता हूं कि आपके चरणकमलोंमें मेरी भक्ति सदा बनी रहे ॥१९६॥ 
इस प्रकार चर अचर जीबोंक गुरु सर्वोत्कष्ट भगवान्‌ वृुषभदेवको नमस्कार कर जिसने आनन्द 
के आँसुओंकी बूंदोंसे सामनेका प्रदेश सींच दिया है, जिसका ज्ञान प्रकाशमान हो रहा हैं, और 
जिसने दोनों हाथ जोड़कर अपने मस्तकसे लगा रखे हें ऐसे चक्रवर्ती भरतने भक्तिपूर्वक भगवान्‌ 
को नमस्कार किया ॥१९७॥ कमंरूपी शत्रुओंक समृहको जीतनेसे जिन्हें विशुद्ध ज्ञान प्राप्त 
हुआ है ऐसे पुराण पुरुष भगवान्‌ वृषभदेवसे पुरातन धमका स्वरूप सुनकर भरताधिपति महाराज 
भरत बड़ी प्रसन्नताको प्राप्त हुए सो ठीक ही हैं क्‍योंकि बुद्धिमान्‌ पुरुषोंकों प्रायः अपना हित 
करनेमें ही सन्‍्तोष होता है ॥ १९८॥ तदनन्तर अपने चञ्चल मुक्‌टके किनारेसे जिन्होंने भग- 
वान्‌के पाद पीठका स्पर्श किया हैं ऐसे निधियोंके स्वामी भरत महाराज अपने पिता आदिनाथ 
भगवानूसे पूंछकर तथा वहाँ विराजमान अन्य मुनियोंकों नमू हुए मस्तक नमस्कार कर 
अपनी निवासभूमि अयोध्याको जानेके लिये तत्पर हुए ॥१९९॥ चक्राधिपति भरतने जिसमें 
अनुक्रमसे खिले हुए सुन्दर फूल गुंधे हुए हें और जो श्री जिनन्द्रदेवक चरणोंमें भव्तिपूवंक 
अपित की गईं हैँ ऐसी मालाके समान, सुन्दर मनकी प्रसन्नतासे युक्त अपनी दृष्टिको शेषाक्षत 
समभ बड़ी कठिनाइंसे हटाकर भगवान्‌ के सभाभवन अर्थात्‌ समवसरणसे प्रस्थान किया ॥२००॥ 





१ दिगविजयभूमणमूढ़ेन । २ महत्पापम्‌। रे नष्टमू। ४ आदित्यस्थ । २-मजितम्‌ ल० । 
६ शोभनमनोविकासाम्‌, सुपुष्पविकासाञऊच । ७ सिद्धशेषास्थया । 


१४६० मेंहापुराणम 


झालोकयन्‌ जिनसभावनिभूसिसिद्धां विस्फारितेक्षणयुगो युगदोधंबाहूः। 

प्‌ थ्वोश्वरेरनुगतः प्रणतोसमाहरगे: प्रत्यावृतत्स्वसदनं मनुबंशकेतु: ॥२०१॥ 
पुष्योदयान्निधिपतिविजिताखिलादास्तप्चिजितो' गसितवष्ठिसमा सहरू : । 
प्रीत्याईभिवन्ध जिनमाप पर प्रमोद तत्पुण्यसडप्रहविधो सुधियों यतध्वम्‌"॥२०२॥ 


इत्याष. भगवज्जिनसेनाचायं प्रणीते.. त्रिथष्ठिलक्षणमहापुराण- 
सह्प्रहे. भरतराजकंलासाभिगमनवर्णनं_ नाम 
त्रवस्त्रितत्तमं पर्व ॥ ३३ ॥ 


िननिशिनक लए जगा 5 


भगवान्‌के समवसरणकी प्रकाशमान विभूतिको देखनेसे जिनके दोनों नेत्र खुल रहे हें, जिनकी 
भुजायें युग (जुवाँरी )के समान लम्बी हें, मस्तक भुकाये हुए अनेक राजा लोग जिनके पीछे 
पीछे चल रहें हें और जो कलकरोंके वंशकी पताकाक समान जान पड़ते हें ऐसे भरत महाराज 
अपने घरकी ओर लौटे ॥२०१॥ चुंकि पुण्यक उदयसे ही चत्रवर्तीने समस्त दिशाएं जीतीं, 
तथा उनके जीतनेमें साठ हजार वर्ष लगाये और फिर प्रीतिपूर्वक जिनेन्द्रदेवको नमस्कार कर 
उत्कृष्ट आनन्द प्राप्त किया । इसलिये हे बृद्धिमान्‌ जन, पुण्य संग्रह करनेमें प्रयत्न करो 
॥२०२॥।। 
इस प्रकार भगवज्जिनसेनाचारयप्रणीत त्रिषष्टि लक्षण महापुराण 
संग्रहक भाषानुवादमें भरतराजका कलाश पर्व॑तपर जानेका 
वर्णन करनेवाला तेंतीसवां पर्व समाप्त हुआ। 


१ निखिलदिग्जये। २संवत्सर। ३ तस्मात्‌ कारणात्‌। ४ प्रयत्म॑ कुरुध्वम्‌ | 


चतुश्लिशत्तमं पवे 
ग्रथावरहय' कलासाद श्रद्रीच्धादिव देवराट्‌ । चक्री प्रयाणमकरोद विनीताभिसुखं कृतो ॥१॥ 
सेन्येरनू गतो रेज प्रयांक्‍चक्रो निजालयम्‌। गछझुगौध' इवब दुर्वार: सरिदोधेरपाम्पति: ॥२॥ 
ततः कतिपयेरेव प्रयाणं इचक्रिणो बलम्‌। श्रयोध्यां प्रापदाबद्धतोरणां चित्रकेतनाम्‌ ॥३॥ 
चन्दनद्रवसंसिक्तसुसम्मृष्ट महीतला । पुरो स्नातानुलिप्तेव सा रेजे पत्युरागमे ॥४॥ 
नातिदूरें' निविष्टस्य प्रवेशसमये प्रभो: | चक्रमस्तारि चक़्॑ च' नाक्रंस्त* पुरगोपुरम ॥५॥ 
सा पुरी गोपुरोपान्तस्थितचक्रांश रझिजता । धृतसन्ध्यातपेबासीत्‌ कुडकमापिञज्जरच्छवि: ॥६॥ 
सत्यं भरतराजो5यं धौरेषश्चक्रिणामिति । धुतदिव्येव!” सा जज्ञे ज्वलच्चक्रा पुर: पुरी ॥७॥ 
ततः कतिपये देवाश्चक्रत्नाभिरक्षिण: । स्थितमेकपदे!' चक्र वीक्ष्य विस्मथमायय: ॥८॥ 
सुरा जातरुषः केचित्कि किसित्युच्चरद्गिर:। श्रलातचक्रव  दश्नेमुः करवालापिते: करे: ॥६॥ 
किमम्बरमणेबिम्बसस्बरात्परिलम्बते । प्रतिसर्य: किमुदु्भत इत्यन्ये “समुहुमुहः ॥१०॥ 
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अथानन्तर-सुमेरु पव॑ तसे इन्द्रकी तरह कलास प्व॑तसे उतरकर उस बुद्धिमान्‌ चक्रवर्ती 
ने अयोध्याकी ओर प्रस्थान किया ॥ १॥ सेनाक साथ-साथ अपने घरकी ओर प्रस्थान करता 
हुआ चक्रवर्ती ऐसा सुशोभित होता था मानो नदियोंके समूहके साथ किसीसे न रुकनेवाला 
गड्भाका प्रवाह समुद्रकी ओर जा रहा हो ॥२॥ तदनन्तर कितने ही मुकाम तय कर चत्रवर्ती 
की वह सेना जिसमें तोरण बंधे हुए हें और अनेक ध्वजाएँ फहरा रही हें ऐसी अयोध्या नगरी 
के समीप जा पहुंची ।|३॥ जिसकी बृहारकर साफ की हुई पृथिवी घिसे हुए गीले चन्दनसे 
सींची गईं है ऐसी वह अयोध्यानगरी उस समय इस प्रकार सुशोभित हो रही थी मानो उसने 
पतिक आनेपर स्तान कर चन्दनका लप ही किया हो ॥४॥ महाराज भरत नगरीक समीप ही 
ठहरे हुए थे वहाँसे नगरीमें प्रवेश करते समय जिसने समस्त शात्रुओंके समूहको नष्ट कर दिया 
हैं ऐसा उनका चक्ररत्न नगरक गोपुरद्वारको उल्लंघन कर आगे नहीं जा सका-बाहर ही 
रुक गया ॥५॥ गोपुरक समीप रुके हुए चक्रकी किरणोंस अनुरक्त होनेके कारण जिसकी 
कान्ति कुंकुमके समान कुछ कुछ पीली हो रही हे ऐसी वह नगरी उस समय इस प्रकार जान 
पड़ती थी मानो उसने संध्याकी लालिमा ही धारण की हो ॥६॥ जिसके आगे चतक्र- 
रत्न देदीप्यमान हो रहा है ऐसी वह नगरी उस समय ऐसी जान पड़ती थी मानो यह भरतराज 
सचमुच ही सब चत्रवर्तियोंमें मुख्य है इसलिये उसने दिव्य शक्ति घारण की हो अथवा अपनी 
बातकी प्रामाणिकता सिद्ध करनेक लिये उसने तप्त अयोगोलक आदिको धारण किया हो ॥७॥ 
तदनन्तर चक्ररत्नकी रक्षा करनेवाले कितने ही देव चक्रको एक स्थानपर खड़ा हुआ देख 
कर आदचयं को प्राप्त हुए ॥८॥ जिन्हें क्रोध उत्पन्न हुआ है ऐसे कितने ही देव, क्‍या है ? 
क्या है ? इस प्रकार चिल्लाते हुए हाथमें तलवार लेकर अलातचक्रकी तरह चारों ओर 
घूमने लगे ॥९॥ क्या यह आकाशसे सूर्यका बिम्ब लटक पड़ा हे ? अथवा कोई दूसरा ही 
सूये उदित हुआ है ? ऐसा विचार कर कितने ही लोग बार बार मोहित हो रहें थे ॥१०॥ 


१ अवतीयं । २ मेरो:। ३ गच्छुन्‌। ४ गाझुंगौघध ल०, | ४ सुष्ठुसम्माजित । ६ समीप । 
७ विभो: ल०, द०। ८ प्रवेशं नाकरोत्‌। € पुरुगोपुरे र०, ल०। १० शपथ। ११ अग्नभागे। 
१२ केचन । १३ युगपत्‌ सपदि वा। १४ चक्रवत॒काष्ठाग्निभूमणवत्‌ । १५ मुहथन्ति सम । 
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श्ण२ महापुराणम 


कस्याप्यकालचक्रेण” पतितव्यं' विरोधिनः । करंणेव प्रहेणाथ यतद्चक्रेण वक्रितम्‌ ॥११॥ 
झ्रयवाद्यापि जेतव्य:' पक्ष: कोउप्यस्ति चत्रिण:। चक्रस्खलनतः कंश्चिदित्यं_ तज्लवितकितम्‌ ॥१२॥ 
सेनानोप्रमुखास्तावत्‌ प्रभवे' तन्ल्यवेदयन्‌ । तद्वार्ता:5कर्णनाक्ष्यक्री किमप्यासोत्सविस्मयः ॥१३॥ 
झ्रचिनत्तमच्च कि नाम चक्रमप्रतिशासने । मयि स्थितेस्ललत्यश क्वचिदप्यस्खलद्गति ॥१४॥ 
सम्प्रधायंमिदं' तावदित्याहुय पुरोधसम्‌ । धोरो धीरतरां वाचसित्युच्चेराजगों सन्‌ः॥१५॥ 
वदनो5स्य सुखाम्भोजाद व्यक्ताकृता' सरस्वती । निरयेयों सदलझुकारा शम्फलोव” जयश्नरियः ॥१६॥ 
चक्रमाक्रान्तदिक्वक्रम भ्ररिचक्रमयछझकरम्‌ । कस्माज्नास्मत्पुरद्वारि क्रमते न्‍्यक्कृताकंरुक्‌ ॥१७॥ 
विश्वदिग्विजय प््वदक्षिणापरवाद्धिषु । यदासोदस्खलद्व॒त्ति रूप्याद्रेज्च गुहादयें ॥१८॥ 

चक्र तदधुना कस्मात्‌ स्खलत्यस्मद्गहाहुगण ।। प्रायोहत्माभिविरुद्धेन भवितव्यं जिगीषणा ॥१६॥ 
किमसाध्यो द्विवत्कश्चिदस्त्यस्मद्भक्तिगोचर । सनाभिः को5पि कि वाघ्मान्‌ द्वेष्टि दुष्टान्तराशयः ॥२० 
यः कोधप्यकारणद्रषी खलो5स्मान्नाभिनन्दति । प्रायः स्खलन्ति चेतांसि महत्स्वषि दुरात्मनाम्‌ ॥२१॥ 
विमत्सराणि चेतांसि मह॒तां परबुद्धिषु । मत्सरोणि तु तान्येव क्ष्‌द्राणामनन्‍्यवद्धिषु ॥२२॥ 

श्रथवा दुरमदाविष्टः: कश्चिदप्रणतो5स्ति मे । स्ववग्यंस्तन्मदोच्छित्ये'” नून॑ चक्रेण वक्रितम ॥२३॥ 


नी नील नल न नन 


आज यह चक्र क्ररग्रहक समान वक्र हुआ है इसलिये अकालचक्रक॑ समान किसी विरोधी शत्रु 
पर अवश्य ही पड़ेगा ॥ ११॥ अथवा अब भी कोई चत्रवर्तीक जेतव्य पक्ष्म हं-जीतने योग्य 
शत्रु विद्यमान है इस प्रकार चक्रके रुक जानेसे चक्रके स्वरूपको जाननेवाले कितने ही लोग 
विचार कर रहें थे ॥१२॥ सेनापति आदि प्रमुख लोगोंने यह बात चतक्रवर्तीसि कही और उसके 
सुनते ही वे कूछ आइचये करने लगें ॥१३॥ वे विचार करने लगे कि जिसकी आज्ञा कहीं भी 
नहीं रुकती ऐसे मेरे रहते हुए भी, जिसकी गति कहीं भी नहीं रुकी ऐसा यह चक्ररत्न आज 
क्यों रुक रहा हैँ ? ॥१४॥ इस बातका विचार करना चाहिये यही सोचकर धीर वीर मनु 
ने पुरोहितको बलाया और उससे नीचे लिखे हुए बहुत ही गम्भीर वचन कहें ॥१५॥ कहते 
हुए भरत महाराजक मुखकमलसे स्पष्ट अभिप्रायवाली और उत्तम उत्तम अलंकारोंसे सजी 
हुईं जो वाणी निकल रही थी वह ऐसी जान पड़ती थी मानो विजयलक्ष्मीकी दूती ही हो ॥१६॥ 
जिसने समस्त दिशाओंके समूहपर आक्रमण किया हू जो शरत्रुओंके समूहक लिये भयंकर हे और 
जिसने सू्थंकी किरणोंका भी तिरस्कार कर दिया हैं ऐसा यह चक्र मरें ही नगरके द्वारमें क्‍यों 
नहीं आगे बढ़ रहा हें-प्रवेश कर रहा है ? ॥१७॥ जो समस्त दिशाओंको विजय करनेमें 
पूर्व -दक्षिण और पश्चिम समुद्रमें कहीं नहीं रुका, तथा जो विजयाधंकी दोनों गुफाओंमें नहीं 
रुका वही चक्र आज मेरे घरक आंगनमें क्‍यों रुक रहा हैँ ? प्रायः मेरे साथ विरोध रखनेवाला 
कोई विजिगीबू (जीतकी इच्छा करनेवाला) ही होना चाहिये।। १८-१९॥।क्या मेरे उपभोगक्क 
योग्य क्षेत्र (राज्य) में ही कोई असाध्य शत्रु मौजूद हैँ अथवा दुष्ट हृदयवाला मेरे गोत्र 
का ही कोई पुरुष मुभसे ढेष करता है ॥२०।॥ अथवा बिना कारण ही द्वेष करनेवाला कोई 
दृष्ट पुरुष मेरा अभिनन्दन नहीं कर रहा हँ-मेरी वृद्धि नहीं सह रहा हू सो ठीक ही हैँ क्‍योंकि 
' दुष्ट पुरुषोंके हृदय प्रायः कर बड़े आदमियोंपर भी बिगड़ जाते हें ॥२१॥ महापुरुषोंक 
हृदय दूसरोंकी वृद्धि होनेपर मात्सयंसे रहित होते हें परन्तु क्षुद्र पुरुषोंक हृदय दूसरोंकी वृद्धि 
होनेपर ईर्ष्या सहित होते हैं ॥२२॥ अथवा दुष्ट अहंकारसे घिरा हुआ कोई मेरे ही घरका 
१ अपमृत्युना । २ गन्तव्यम्‌ मतंव्यमित्यर्थ:। हे जेतव्यपक्ष: ल०, द० । ४ चक्रिण । ५ विचायंम्‌ । 
६ व्यक्ताभिप्राया । ७ कुट्टणी । ८ भुक्तिक्षेत्रे । & सपिण्ड:। सपिण्डास्तु सनामयः” इत्यभिधानात्‌ । 
नाभिसम्बन्धीत्यथें:। १० आत्मवर्गे भवः । 


सतुर्खिशसमं पर्च १४३ 


खलपक्य! लघीया नप्युच्छेशों लघ' तादुशः । क्षुद्रों रेणुरिवाक्िस्थो रुजत्यरिर्पेक्षितः ॥२४॥ 
बलावुद्धरणीयों हि क्षोदीयानपि! कष्टक: । झनुद्भतः पदस्थो5सों भवेत्पोडाकरों भुझम्‌ ॥२५॥ 
चक्र नाम परं देव रत्नानासिदमप्रिमम्‌ । गतिस्खलससेतस्थ न विना कारणाद भवेत्‌ ॥२६॥। 

ततो बआल्यमिदं कार्य यज्चक्रेणायं सूचितम्‌ । सूचिते' खल्‌ राज्याअगे विकृतिनाल्पकारणात्‌ ॥२७॥ 
तबत्र कारण चि-त्यं त्वया धीमचन्निवन्तया<। अनिरूषित कार्याणां नेह नामुत्र सिद्धयः ॥२८॥। 

त्ववोद कार्य विज्ञानं तिष्ठते' दिव्यचक्षुषि । समसां छोवने कोउन्यः प्रभवेदंशुमालिन: ॥२६॥ 

निवेध कार्य सित्यस्म देवशाय! सिताक्षरें:। विरराम प्रभुः प्रायः प्रभवों सितभाषिणः ॥३०॥ 

ततः प्रसन्नगस्भोरपदालझकारकोमलाम्‌ । भारतीं भरतेशस्य प्रवोधायेति सोशब्रवीत्‌ ॥३१॥ 

प्रस्ति माध्‌ य॑मस्त्योजस्तदस्ति पदसोष्ठवम्‌। श्रस्त्यर्थानुगमोड्न्यात्क' यज्ञास्ति त्वद्चोमये ॥३२॥ 
शास्त्रज्ञा वयमेकान्तात्‌ नाभिज्ञा: कार्ययुक्तिव्‌। श्ञास्त्रप्रयोगवित्‌ कोषन्यस्ट्वत्समों राजनीतिबु ॥३३॥ 
त्वमादिराजोी राजिस्तहिद्यास्त्य!दुपत्रमम्‌!'। तद्विदस्तत्प्रयञज्जाना न जिल्लीम: कथं वयम्‌ ॥३४।॥ 
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मनुष्य नम्‌ नहीं हो रहा है, जान पड़ता है यह चक्र उसीका अहंकार दूर करनेक लिये वक्र हो 
रहा हैं ॥२३॥ शत्रु अत्यन्त छोटा भी हो तो भी उसकी उपेक्षा नहीं करनी चाहिये, द्वेष करने 
वाला छोटा होनेपर भी शीघ्‌ ही उच्छेद करने योग्य है क्योंकि आँखमें पड़ी हुईं धूलिकी कणि- 
का के समान उपेक्षा किया हुआ छोटा शत्रु भी पीड़ा देनेवाला हो जाता है ॥२४॥ कांटा 
यदि अत्यन्त छोटा हो तो भी उसे जबरदस्ती निकाल डालना चाहिये क्योंकि पैरमें लगा हुआ 
काँटा यदि निकाला नहीं जावेगा तो वह अत्यन्त दुःखका देनेवाला हो सकता हैं ॥२५॥ यह 
चक्ररत्न उत्तम देवरूप हैँ और रत्नोंमें मुख्य रत्न हें इसकी गतिका स्खलन बिना किसी कारण 
के नहीं हो सकता है ॥२६॥ इसलिये हें आये, इस चक्रने जो कार्य सूचित किया हैं वह कुछ 
छोटा नहीं हे क्योंकि यह राज्यका उत्तम अज्भ है इसमें किसी अल्पकारणसे विकार नहीं हो 
सकता. हैं ॥२७॥। इसलिये हे बुद्धिमान्‌ पुरोहित, आप इस चक्ररत्नके रुकनेमें क्या कारण 
हैँ इसका अच्छी तरह विचार कीजिये क्योंकि बिना विचार किये हुए कार्योकी सिद्धि न तो 
इस लोकमें होती हैं और न परलोक हीमें होती हैं ॥२८॥ आप दिव्य नेत्र हें इसलिये इस कार्य 
का ज्ञान आपमें ही रहता है अर्थात्‌ आप ही चक्ररत्नके रुकनेका कारण जान सकते हें क्‍योंकि 
अन्धकारको नष्ट करनेमें सूयंके सिवाय और कौन समर्थ हो सकता है ? ॥२९॥ इस प्रकार 
महाराज भरत थोड़ ही अक्षरोंक द्वारा इस निमित्तज्ञानीक लिये अपना काये निवेदन कर 
चुप हो रहें सो ठीक ही हे क्योंकि प्रभु लोग प्रायः थोड़े ही बोलते हें ॥३०॥ तदनन्तर निमित्त- 
ज्ञानी पुरोहित भरतेश्वरको समभानेक लिये प्रसन्न तथा गम्भीर पद और अलंकारोंसे कोमल 
वचन कहने लगा ॥३१॥ जो माधुय, जो ओज, जो पदोंका सुन्दर विन्यास और जो अर्थंकी 
सरलता आपके वचनोंमें नहीं है वह क्या किसी दूसरी जगह है ? अर्थात्‌ नहीं है ॥३२॥ 
हम लोग तो कंवल शास्त्रको जाननेवाले हें कार्य करनेकी युक्‍्तियोंमें अभिन्ञ नहीं हें परन्तु 
राजनीतिमें श्ञास्त्रके प्रयोगगो जाननेवाला आपके समान दूसरा कौन हें ? अर्थात्‌ कोई 
नहीं है ॥३३॥ आप राजाओं में प्रथम राजा हें और राजाओंमें ऋषिक समान श्रेष्ठ होनेसे 
राजर्षि हें यह राजविद्या केवल आपसे ही उत्पन्न हुईं हैं इसलिये उसे जाननेवाले हम लोग 





१ नोपेक्षणीय:। २ अतिशयने लघु: | ३ शीघम्‌। ४ पीडां करोति। ५ अतिशयने क्षुद्र: । 
६सुष्टूचति। ७चक्रे। ४ प्रतीयमानस्वरूपतया। € अविचारित। १० निरिचितं भवति। 
११ जे मित्तिकाय । १२ व्यक्तं प०, ल० । १३ तव वचन-प्रपण्चे । १४ राजविद्या: । १५ त्वदुपत्रमात्‌ ल०। 
त्वया पूर्व प्रवर्तित कार्यविज्ञानम्‌ । 

२० 


१ : महापुराणम्‌ 


तथापि त्वत्कृतोःस्मास्‌ सत्कारोध्तत्यगोचरः | तनोंति गौरबं लोके ततः स्मो वक्सुमुशताः ॥३१५॥ 
नुश्ुतमस्माभिदेष दे बशशासमम्‌'.। नास्ति अक्रत्य जिशान्तिः साथपोये विज्ञां जये ॥३६॥ 
ज्यलदधि: करालं थो ज॑त्रमस्तसिद ततः। संस्तम्भितमिवात्तस्थं' पुरहारि विलम्बते ॥३७॥। 
झरिभिजमरेमित्र मिज्रमित्रसिति अति: अतिसात्र स्थिता देव प्रजास्त्थव्यनुशासति ॥ऐ८॥।॥। 
तथाप्यस्त्येष जेंतव्य: पक्ष: कोषपि तवाधुना । योपन्तग्‌ हे कृतोत्यातः क्रो रोग इबोदरे॥३६॥ . 
बहिमंण्डलमेबासोत्‌ परिक्तान्तमि्द 'बया। प्रन्तमंण्डलसंश्‌ दिस वास्ताशापि जायते ॥४०॥ 
जितजेतव्यपक्षस्पथ न नम्ा भातरस्तव । व्यत्यिताइच' सजातीया विधाताय न नु प्रभो: ॥४१॥ 
स्वपक्षेरेव तेजस्थोी महागप्पपरद्धचते' । प्र त्यकस्कंकान्तेन' ज्यलतेदसुदाहुतर्म्‌ ॥४२॥॥ 
विबलो5पि सजातोयो लब्ध्वा तोकणं प्रतिष्कसम्‌* । दण्ड: १रप्थथस्थेवट निबहेयति पायिवम्‌” ॥४३॥ 
भुतरोप्मी तवाजम्या बलिनों मानशालिन: । 'यवीयांस्‍्तेषु धौरेयो धीरो बाहुबलो बली ३॥४४॥ 
एकान्नशत' संख्यास्ते*! सोदर्या वोयंशालिन: । प्रभोराविग्रोर्नान्यं प्रणणभाम इति स्थिताः ॥४५॥ 


धन 


आपके ही सामने उसका प्रयोग करते हुए क्‍यों न लज्जित हों ॥३४॥ तथापि आपके द्वारा 
किया हुआ हमारा असाधारण सत्कार लोकमें हमारे गौरवको बढा रहा हे इसलिये ही में कुछ 
कहनेके लिये तेयार हुआ हूँ ॥३५॥ हें देव, हम लोगोंने निमित्तज्ञानियोंका ऐसा उपदेश सुना 
है कि जबतक दिग्विजय करना कुछ भी बाकी रहता है तब तक चक्ररत्न विश्राम नहीं लेता 
अर्थात्‌ चक्रवर्तीकी इच्छा विरुद्ध कभी भी नहीं रुकता हैं ॥३६॥ जो जलती हुईं ज्वालाओं 
से भयंकर है ऐसा वह आपका विजयी हास्त्र नगरके द्वारपर गुप्त रीतिसे रोके हुएके समान अटक 
कर रह गया है ॥३७॥ हें देव, आपके प्रजाका शासन करते हुए ब॒त्रु, मित्र, शत्रुका मित्र, और 
मित्रका मित्र ये शब्द कंवल शास्त्रमें ही रह गये हें अर्थात्‌ व्यवहारमें न आपका कोई मित्र है 
और न कोई शत्रु ही है सब आपके सेवक हें ।३८॥ तथापि अब भी कोई आपके जीतने योग्य 
रह गया है और वह उदरमें किसी भयंकर रोगक समान आपके घरमें ही प्रकट हुआ है ॥३९॥। 
आपके द्वारा यह बाह्यमण्डल ही आक्रान्त-पराजित हुआ हूँ परन्तु अन्तमंण्डलकी विशुद्धता 
तो अब भी कुछ नहीं हुईं है। भावार्थ-यद्यपि आपने बाहरक लोगोंको जीत लिया है 
तथापि आपके घरक लोग अब भी आपके अनुकूल नहीं हें ॥४०॥ यद्यपि आपने समस्त शत्रु 
पक्षको जीत लिया है तथापि आपके भाई आपके प्रति नम्‌ नहीं हें-उन्होंने आपके लिये नमस्कार 
नहीं किया है । वे आपक विरुद्ध खड़े हुए हें और सजातीय होनेके कारण आपके द्वारा 
विघात करने योग्य भी नहीं हैं ॥४१॥ तेजस्वी पुरुष बड़ा होनेपर भी अपने सजातीय लोगों 
के द्वारा रोका जाता हैं यह बात सूर्यके सन्‍्मुख जलते हुए सूर्यकान्त मणिक उदाहरणसे स्पष्ट 
है ॥॥४२।। सजातीय पुरुष निबंल होनेपर भी किसी बलवान्‌ पुरुषका आश्रय पाकर राजा 
का उस प्रकार नष्ट कर देता हैं जिस प्रकार निबंल दण्ड कल्हाड़ीका तीक्षण आश्रय पाकर 
अपने सजातीय वृक्ष आदिको नष्ट कर देता हैँ ॥४३॥ ये आपके बलवान तथा अभिमानी 
भाई अजेय हें और इनमें भी अतिशय युवा धीर वीर तथा बलवान्‌ बाहुबली मुख्य है ॥४४।॥। 
आपके ये निन्‍्यानबे भाई बड़े बलशाली हें, हमलोग भगवान्‌ आदिनाथको छोड़कर और ) 


१ विभिन्नशास्त्रम्‌ू । २ -मिवात्यर्थ स० इ०, अ० । -मिवाव्यक्तं प०, ल० । ३ विरुद्धाचरणा: | 
४ बाध्यते । ५ सूर्यकान्तपाषाणेन | ६ उदाहरणं कृतस्‌। है प्रतिश्रवम्‌ प०, ल०। सहायम्‌ । ८ परशो: । 
'परशुक्च परवदवध:' इत्यभिषघानात्‌ । € नाशयति (लूष बहू हिसायाम्‌) । १० पृथिव्यां भवम्‌ । वृक्ष नृपअझ्च । 
११ कनिष्ठ:। जघन्‍यजे स्यु: कनिष्ठयवीयो5वरजानुजा:” इत्यभिधानात्‌ । १२ एकोन-ल०, द०, इ०, 
प०। १३ बाहुबलिता रहितेन सहू इयम्‌ । संख्या-वृषभसेनेन प्रागेव दीक्षानग्र हणात्‌ । 


चतुर्षिवशसम पर्ज १४१४६ 


तेदअ' प्रतिकर्सव्यभ्‌ भ्राभु चऋरर त्वया। ऋणब्रणार्निशत्रणां शो नोपक्षते कुतों ॥४६॥॥ 

राजन्‌ राजम्थतो भूयात्‌ त्वयेबेयं बसुन्धरा। माभूब्राजवबती' तेथां भुस्ना हंशाजदुःस्थिता ॥४७॥ 
त्थयि राजमि राजोक्तिदेंव नान्‍्यत्र राजते। सिहे स्थिते मुमेल्त्रोक्ति हरिणा विभुगुः कथम्‌ ॥।४८॥॥ 
देव त्यासन्‌ब्लेग्तां श्रातरों धूतमत्सरा:। ज्येष्ठस्यथ कालम्‌ स्यस्थ शास्त्रोक्तमन्‌ वर्तवम्‌ ६४ ६॥ 
तच्छासनहरा' गत्वा सोपायमुप जप्य तात्‌ । त्ववाशानवशान्‌ कर्युविगृहय' ब्रयुरन्‍्यथा ॥५०॥ 
सिश्यासदोद्धतः को5पि नोपेयाक्षदि ते बदाम्‌ । स नाहायेद्रतात्मानम्‌ झात्मगहयं ज राजकम्‌ ॥५१॥ 
राज्य कूलकलत्र थ नेष्टं साधारण हयम्‌ । भुझक्ते सा परंयंस्तन्न' नरः पशुरेव सः ॥५२॥ 

किसत्र बहुमोक्तेन त्वामेत्य प्रणमन्तु ते । यान्तु या दरणं देवं तश्रातारं जगतां जिनम्‌ ॥५३॥ 

न तृतोया गतिस्तेषामेबेदा' द्वितयो गति: । प्रविशन्तु त्वदास्थानं बन बामी मुगें: समम्‌ ॥५४॥ 
स्वक लारएुल्मुकानीव' वहन्त्यननुवर्तेन: । अनुवर्तोनि तान्येब नेत्रस्यानन्दथुः परम्‌"॥५५॥ 


>किसीको प्रणाम नहीं करेंगे ऐसा वे निएप्चय कर बठे हें ॥४५॥ इसलिये हे चक्रधर, आपको 
इस विषयमें शीधु ही प्रतिकार करना चाहिये क्योंकि बुद्धिमान्‌ पुरुष ऋण, घाव, अग्नि और 
शत्रुके बाकी रहे हुए थोड़े भी अंशकी उपेक्षा नहीं करते हें ॥४६॥ हे राजन्‌ू, यह पृथिबरी 
कंवल आपके द्वारा ही राजन्वती अर्थात्‌ उत्तम राजासे पालन की जानेवाली हो, आपके भाइयों 
के अधिक होनेसे अनेक राजाओं के सम्बन्धसे जिसकी स्थिति बिगड़ गई है ऐसी होकर राजवती 
अर्थात्‌ अनेक साधारण राजाओंसे पालन कौ जानेवाली न हो। भावार्थ-जिस पृथिवीका 
शासक उत्तम हो वह राजन्वती कहलाती हे और जिसका शासक अच्छा न हो, नाम मात्रका ही 
हो वह राजवती कहलाती हैँ । पृथिवीपर अनेक राजाओंका राज्य होनेंसे उसकी स्थिति 
छिन्न भिन्न हो जाती हैँ इसलिये एक आप ही इस रत्नमयी वसुंधराक शासक हों, आपके अनेक _ 
भाइयोंमें यह विभक्त न होने पावे ॥॥४७॥ हे देव, आपके राजा रहते हुए राजा यह शब्द किसी 
दूसरी जगह सुशोभित नहीं होता सो ठीक ही है क्योंकि सिहक रहते हुए हरिण मृगेन्द्र शब्दको 
किस प्रकार धारण कर सकते हें ? ॥४८॥ हें देव, आपक भाई ईर्ष्या छोड़कर आपके अनु- 
कल रहें क्योंकिःआप उन सबमें बड़े हें और इस कालमें मुख्य हें इसलिये उनका आपके अनुकूल 
रहना शास्त्रमें कहा हुआ है ॥४९॥ आपके दूत जाबें और युक्तिक साथ बातचीत कर उन्हें 
आपके आज्ञाकारी बनावें, यदि वे इस प्रकार आज्ञाकारी न हों तो विग्रह कर (बिगड़कर ) 
अन्य प्रकार भी बातचीत करें ॥५०॥ मिथ्या अभिमानसे उद्धत होकर यदि कोई आपके वह 
नहीं होगा तो खेद है कि वह अपने आपको तथा अपने आधीन रहनेवाले राजाओंक समूहका 
नाश करावेगा ॥५१॥ राज्य और कूलवती स्त्रियाँ ये दोनों ही पदार्थ साधारण नहीं हें, इनका 
उपभोग एक ही पुरुष कर सकता है । जो पुरुष इन दोनोंका अन्य पुरुषोंक साथ उपभोग करता 
हैं वह पशु ही हैं ॥५२॥ इस विषयमें बहुत कहनेसे क्या लाभ है या तो वे आकर आपको प्रणाम 
करें या जगत्‌की रक्षा करनेवाले जिनेन्द्रदवकी शरणको प्राप्त हों ॥५३॥ आपके उन भाइयों 
की तीसरी गति नहीं है, इनके ये ही दो मार्ग हें कि या तो वे आपके शिबिरमें प्रवेश करें या मृगों 
के साथ वनमें प्रवेश करें ॥५४॥ सजातीय लोग परस्परक विरुद्ध आचरणसे अंगारेके समान 


१ कारणातू। २ कुत्सितराजवती। सुराज्षि देश राजन्वान्‌ स्यात्ततोञ्न्यत्र राजवान' 
इत्यभिधानातू। ३ द्वयो रांज्ञो, राज्येन दुःस्थिता:। ४ त्वच्छाशन-द०, ल०। दूताः। 
५ उकता। ९ विवाद कृत्वा। ७ आत्मना स्वीकरणीयम्‌ । ८ सर्वेघ्ामनुभवनीयम्‌ ।  € द्वयम्‌ । 
१०-मेष॑घं ल०। ११ उपाय:। १२ स्वगोत्राणि। तब ख्रातरः: इत्य्थ:। १३ परः 
अ०, इ०, स० । 


श्ण्र्‌ मद्ापुराणम्‌ 


प्रशान्तमत्सरा: शान्तास्त्यां नत्वा नश्नमौलयः । सोदर्याः सलमेधन्तां त्वश्नसादाभिकाझृक्षिणः: ॥५६॥ 
इति शासति शास्त्रश पुरोधसि सुमेधसि । प्रतिपद्चापि तत्कायं चक्तो चुक्रोध तत्कणम्‌ ॥५७॥ | 
झ्रारष्टकल॒थां दृष्टि क्षिपन्दिधिविव विग्बलिस्‌। सधूमामिव कोपागतेः शिखां भर क्टिसुत्किपन्‌ ॥५८॥ 
भातुभा'ण्डकृतामर्थ विषववेगसिवोद सन्‌ । वाक्छलेनों ज्छलन्‌ रोषाद बभाषे परुषा गिरः ॥५९॥ 

कि किमात्य' बुरात्मानों भातरः प्रणतां न माम्‌ । पद्य महण्ड चण्डोल्कापातातसान्‌ इल्कसात' कृतान्‌ ॥६०।॥। 
झ्रदृष्टमश्नुतं कृत्पसिदं बेरमकारणम। अ्रवध्या: किल कुल्यव्वादिति' तेषां मनीधितम्‌ ॥६१॥ 
योवनोन्मादजस्तेषां भटवातोउस्ति' दुसंद:' । ज्वलच्चक्राभितापेन स्वेदस्तस्थ प्रतिक्रिया ॥६२॥। 
झकरां* भोक्‍्तुमिच्छान्ति ग्‌रुवत्तामि मान्तके*” । तत्कि* भटावलेपेन' भुक्ति ते आवयन्तु' से ॥६३॥। 
प्रतिशय्यानिपातेन' भक्ति ते साधयन्तु वा। शितास्त्रकण्टकोत्सअगपतलिताकझुगा रणाह गणे ॥६४॥ 
क्य बयं जितजेतव्या भोक्तव्य'' सडतगताः कक्‍्य ते । तथापि संविभागो*“पस्तु तेषां मदन्‌ बतेने ॥६५॥॥ 
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जलाते रहते हें और वे ही लोग परस्परमें अनुकूल रहकर नेत्रोंक लिये अतिशय आनन्द रूप 
होते हें ॥५५॥ इसलिये ये आपके भाई मात्सय छोड़कर शान्त हो मस्तक भुकाकर आपको 
नमस्कार करें और आपकी प्रसन्नताकी इच्छा रखते हुए सुखसे वृद्धिको प्राप्त होते रहें ॥५६॥ 
इस प्रकार शास्त्रक जाननेवाले बुद्धिमान्‌ पुरोहितक कह चुकनेपर चत्रवर्ती भरतने उसीके 
कहे अनुसार कार्य करना स्वीकार कर उसी क्षण क्रोध किया ॥५७॥ जो क्रोधर्स कलुषित 
हुईं अपनी दृष्टिको दिद्ाओंक लिये बलि देते हुएक समान सब दिशाओंमें फेंक रहें हें, क्रोध- 
रूपी अग्निकी धूमसहित शिखाक समान भृक्टियाँ ऊंची चढ़ा रहे हैं, भाईरूपी मूलधनपर 
किये हुए क्रोधरूपी विषक वेगको जो वचनोंके छलसे उगल रहे हें और जो क्रोधसे उछल रहे 
हैं ऐसे महाराज भरत नीचे लिखे अनुसार कठोर वचन कहने लगे ॥५८-५९॥ हे पुरोहित, 
क्या कहा ? क्‍या कहा ? वे दुष्ट भाई मुझे प्रणाम नहीं करते हें, अच्छा तो तू उन्हें मेरे दण्ड 
रूपी प्रचण्ड उल्कापातसे टुकड़े किया हुआ देख ॥६०॥ उनका यह कार्य न तो कभी 
देखा गया है, न सुना गया है, उनका यह वर बिना कारण ही किया हुआ है, उनका ख्याल हैँ कि 
हम लोग एक कुलमें उत्पन्न होनेके कारण अवध्य हैं ॥६१॥ उन्हें यौवनक उन्मादसे उत्पन्न 
हुआ योद्धा होनेका कठिन वायुरोग हो रहा है इसलिये जलते हुए चक्रके संतापसे पसीना आना 
ही उसका प्रतिकार-उपाय है ॥६२॥ वे लोग पूज्य पिताजीके द्वारा दी हुईं पृथिवीकों 
बिना कर्‌ दिये ही भोगना चाहते हें परन्तु केवल योद्धापनेक अहंकारसे क्या होता हे ” अब 
या तो वे लोगोंको सुनावें कि भरत ही इस पृथिवीका उपभोग करनेवाला हूँ हम सब उसके 
आधीन हें या युद्धके मंदानमें तीक्ष्ण शस्त्ररूपी काँटोंके ऊपर जिनका शरीर पड़ा हुआ हे ऐसे 
वे भाई प्रतिशय्या-दूसरी शब्या अर्थात्‌ रणशय्यापर पड़कर उसका उपभोग प्राप्त करें। 
भावा्थ-जीतंजी उन्हें इस पृथिवीका उपभोग प्राप्त नहीं हो सकता ॥६३-६४॥ जिसने 
जीतने योग्य समस्त लोगोंकों जीत लिया हूँ ऐसा कहाँ तो में, और मेरे उपभोग करने योग्य 
क्षेत्रमे स्थित कहाँ वे लोग ? तथापि मरे आज्ञानुसार चलनेपर उनका भी विभाग (हिस्सा) 


१ 'भाण्ड भषणमात्रेषपि भाण्डमूला वणिग्धने। नदीमात्रे तुरझाणां भूषण भाजने5पि च । 
२ उत्पतन्‌। ३ वदसि। ४ खण्ड। ४ कुले भवा:ः कूल्यास्तेषां भावः तस्मात्‌। ६ वयं भटा इति 
गर्व:। ७ दुनिवारः। ८ अबलिम्‌। भागधेयः करोबलिः' इत्यभिधानातू । & भूमिम्‌ । १० कुसिताः | 
११ तहि। १२ भटगर्वेण । १३ साधयन्त्वित्य्थं:। १४ पूर्व शय्याया: प्रतिशय्या-अन्य छय्या तर्स्याँ 
निपातेन मरणप्राप्त्या इत्य्थ:। १५ वृत्तिक्षेत्रे । १६ सम्यक्क्षेत्रादिविभाग: । 


क्‍ सतुल्शरसमं पर्य * १४७७ 
न भोक्तुमन्यथाकारं' महीं तेस्यो ववास्यहम्‌ । कथुकारमिदं' लक विजन यात्वतक्जये ॥६६॥ 
इवं मह॒दनास्येथ यत्प्राशों बन्धुवत्सलः। स बाहुबलिसा हो5पि' भजते विकृति कृती ॥६७॥ 
झबाहुबअलिनानेत' राजकेन नतेन किम्‌। नगरंण गरेणेब” भ्‌क्‍्तेनापोदनेन” किम्‌ ॥६८॥। 
कि किडकरे: करालास्त्रप्रतिनिजित शात्रवें: । भ्रनाशावशमेतस्सिन्‌ नवविक्रमशालिनि" ॥६६॥ 
कि वा सुरभटरेभि: उदभटारभटीरसे:! । सयेबससमां स्पर्टां तस्सिन्कर्वति गयि ते ॥७०॥ 
इति जल्पति संरम्भाव्य' ऋपाणाव पक्रमम' । तस्योपचक्रमे करत्तुं पुनरित्यं पुरोहितः ॥७१॥ 
जितजेतव्यतां देव घोषयज्नपि कि मुधा | जितोइसि क्रोधवेंग्रेन प्राग्जय्यो वशिनां हि सः ॥७२॥ 
बालास्ते बालभावेन*' विलसन्त्यपथे' 5प्यलम्‌ । देव जितारिषश्वर्ग न तमः'" स्थातुमहँति ॥७३॥ 


/:>क ,अस 33 >> 6९: 


ऋोषान्धतमसे मग्न यो नात्मान समुद्धरेत्‌। स कृत्यसंशयहंघान्नों सरीतुमलन्तराम्‌ ॥७४॥ 
कि तरां स विजानाति कार्याकार्यमनात्मवित्‌ । यः स्वान्तःप्रभवान्‌ जेतुम्‌ भ्ररीक्न प्रभवेत्रभुः ॥७५॥ 
तहेव विरमामुष्मात्‌ संरम्भादषकारिण: | जितात्मानो जयन्ति क्ष्मां क्षमया हि जिगीषयः ॥७६॥ 


हो सकता है ॥६५॥। और किसी तरह उनके उपभोगक लिये में उन्हें यह पृथिवी नहीं दे सकता 
हूं । उन्हें जीते बिना यह चक्ररत्न किस प्रकार विश्राम रे सकता हूँ ? ॥६६।॥ यह बड़ी 
निन्दाकी बात हैं कि जो अतिशय बद्धिमान्‌ है, भादयोंमें प्रेम रंखनेवाला है, और कार्यकेशल 
हैं वह बाहुबली भी विकारको प्राप्त हो रहा है ॥६७॥| बाहुबलीको छोड़कर अन्य सब राज- 
पुत्रोने नमस्कार भी किया तो उससे क्‍या लाभ है और पोदनपुरक बिना विषक समान इस 
नगरका उपभोग भी किया तो क्‍या हुआ ॥६८॥ जो नवीन पराक्रमसे शोभायमान बाहुबली 
हमारी आज्ञा वश नहीं हुआ तो भयंकर शास्त्रोंसे शत्रुओंका तिरस्कार करनेवाले सेवकोंस 
क्या प्रयोजन हैँ ? ॥६९॥ अथवा अहंकारी बाहुबली जब इस प्रकार मेरे साथ अयोग्य 
ईर्ष्या कर रहा हैं तब अतिशय श्‌ रवीरतारूप रसको धारण करनेवाले मेरे इन देवरूप योद्धाओं 
से क्‍या प्रयोजन हे ? ॥७०॥ इस प्रकार जब चक्रवर्ती क्रोष्से बहुत बढ़ बढ़कर बातचीत 
करने लगे तंब पुरोहितने उन्हें शान्त कर उपायपूर्वेक काये प्रारम्भ करनेके लिये नीचे लिखे 
अनुसार उद्योग किया ॥७१॥ हे देव, मेंने जीतने योग्य सबको जीत लिया हूँ ऐसी घोषणा 
करते हुए भी आप क्रोधक वेगसे व्यर्थ ही क्‍यों जीते गये ? जितेन्द्रिय पुरुषोंको तो क्रोधका 
वेग पहले ही जीतना चाहिये ॥७२॥ वे आपके भाई बालक हें इसलिये अपने बालस्वभाव 
से कमार्गमं भी अपने इच्छानुसार क्रीड़ा कर सकते हें परन्तु जिसने काम, क्रोध, लोभ, मोह, 
मद और मात्सय इन छहों अन्तरज्भ शत्रुओंको जीत लिया हूँ ऐसे आपमें यह अन्धकार ठहरने 
के योग्य नहीं हे अर्थात्‌ आपको क्रोध नहीं करना चाहिये ॥७३॥ जो मनुष्य क्रोधरूपी गाढ 
अन्धकारमें ड्बे हुए अपने आत्माका उद्धार नहीं करता वह कार्यके संशयरूपी द्विविधासे पार 
होनेके लिये समर्थ नहीं हैं। भावार्थ-क्रोधर्स कार्यकी सिद्धि होनेमें सदा सन्देह बना रहता 
है ॥७४।॥ जो राजा अपने अन्तरड्भसे उत्पन्न होनेवाले छत्रुओंको जीतनेके लिये समर्थ नहीं 
है वह अपने आत्माको नहीं जाननेवाला कार्य और अकायंको केसे जान सकता है ? ॥७५॥ 
इसलिये हे देव, अपकार करनेवाले इस ऋरोधसे दूर रहिये क्योंकि जीतकी इच्छा रखनेवाले जिते- 


१ अन्यथा । २ कथम्‌ । ३ तेषां जयाभावे। ४ अवाच्यम्‌ । ५ बाहुबलिनामा। ६ बाहुबलिकुमार- 
.रहिलेन । ७ गरलेनेब । ८ पोदनपुररहितेन । ६-तर्जित-ल० द०। १० बाहुबलिनि | 
११ अधिकभयानकरसे:। १२ क्रोधात्‌। १३ युद्धारम्भभम्‌ । १४ बालत्वेन । १५ गविता भूत्वा वतंन्‍्त 
इत्यर्थ:। १६ अशानम्‌ । १७ काय्यसन्देहईविध्यात्‌ । 


१५८ महरपुराणमभ्‌ 
जिजितेखियबर्माणां सथतअतसस्यदाम। परलोकजिगोव्णां क्षमा साधनम्रामस्‌ ॥७७॥ 


लेखसाध्य अर कार्य स्मिन्‌ विफलोइलिपरिश्रमः । तृणाअक्र नसण्छेश कः परद्यप मुद्धरेत्‌ ॥७८॥ 
ततस्तितिक्षमाणेन साध्यो ऋआपत्‌ गणस्त्वया । सोपचारं प्रयुक्तेन बचोहरगणेन सः ॥७६॥ 

भ्र्मंत ल॒प्रहेतव्या: सभ॑ लेलेबंचोहरा: | गत्या श्रयद्य तानेत' चक्रिणं भजताप्रजम्‌ ॥८०॥ 
कल्पानोकहसेबेव _तत्सेवाइभीष्टवायिनों । ग्‌ रकल्पो5प्रजश्लक्नी स माप्य:* सर्वबथापि थः ॥८२॥ 
विवृरस्थेन मध्मामिः ऐश्वर्य तस्थ राजले। तारागणरनासजेरिय जिम्बनिश्ञां पतेः ॥८२॥॥ 

साम्राज्यं नास्य तोवाय यदभवद्सिविता भजेत्‌ । सहभोग्यं हि बस्धनाम्‌ भ्रधिराज्यं सतां मुदे ॥८३॥। 
इवं वाचिकसन्यत लेखार्थादवधायंताम्‌ | इति सोपायनेलेंखे: प्रत्याय्यास्ते' मनस्विनः ॥८४॥ 

यशस्प मिदमेबाय कार्य भ्रेयस्यमेव ल । चिस्त्यमुसरकार्य ल सामना तेष्ववशेष वे ॥८५॥ 

विभ्यता जन निर्वादाद भ्रतुष्ठेथसिदं त्यया। स्थायुकं" हि यक्षों लोके गगत्वयों ननु संपदः ॥८६॥ 
इति तहचमाच्चक्री व्‌ त्तिमारभटीं जहो। प्रन्‌ बतंनसाध्या हि. मह॒तां चित्तवत्तयः ॥८७॥ 

झास्तां भूजबलो तावब यत्नसाध्यो' महाबलः । शेषरेव परीक्षिष्ये श्रावृभिस्तद्‌ द्विजिल्ताम्‌ ॥८८॥ 


न्द्रिय पुरुष केवल क्षमाके द्वारा ही पृथिवीको जीतते हें ॥७६॥ जिन्होंने इन्द्रियोंके समूहको 
जीत लिया हैं, शास्त्ररूपी सम्पदाका अच्छी तरह श्रवण किया हैं और जो परलोकको जीतने 
की इच्छा रखते हें ऐसे पुरुषोंके लिये सबसे उत्कृष्ट साधन क्षमा ही है ॥७७॥| जो लेख लिख 
कर भी किया जा सकता हूँ ऐसे इस कारयमें अधिक परिश्रम करना व्यर्थ है क्योंकि जो तृणका 
अंक्र नखसे तोड़ा जा सकता हैँ उसके. लिये भला कौन कल्हाड़ी उठाता है ॥७८॥ इसलिये 
आपको शान्त रहकर भेंटसहित भेजे हुए दूतोंके द्वारा ही यह भाइयोंका समूह वश करना 
चाहिये ॥७९॥ आज ही आपको पत्रसहित दूत भेजना चाहिये, वे जाकर उनसे कहें कि 
चलो और अपने बड़े भाईकी सेवा करो ॥८०॥ उनकी सेवा कल्पवक्षकी सेवाक समान 
आपके सब मनोरथोंको पूर्ण करनेवाली होगी । वह आपका बड़ा भाई पिताक तुल्य है, चक्र- 
वर्ती है और सब तरहसे आप लोगोंक द्वारा पूज्य हैं ॥८१॥ जिस प्रकार दूर रहनेवाले 
तारागणोंसे चन्द्रमाका बिम्ब सुशोभित नहीं होता हूँ उसी प्रकार दूर रहनेबाले आप लोगोंसे 
उनका ऐश्वयं सुशोभित नहीं होता हैं ॥८२॥ आप लोगोंक बिना यह राज्य उनके लिये संतोष 
देनेवाला नहीं हो सकता क्योंकि जिसका उपभोग भाइयोंक साथ साथ किया जाता हे वही साम्राज्य 
सज्जन पुरुषोंको आनन्द देनेवाला होता हैं ॥८३॥ 'यह मौखिक संदेश हूँ, बाकी 
समाचार पत्रसे मालम कीजिये इस प्रकार भेंटसहित पन्नोंक द्वारा उन प्रतापी भाइयोंको 
विश्वास दिलाना चाहिये ॥८४॥ हें आये, आपके लिये यही कार्य यश देनेवाला हैं और यही 
कल्याण करनेवाला हैँ यदि वे इस तरह शान्तिसें वश न हों तो फिर आगेके कार्यका विचार 
करना चाहिये ॥८५॥ आपको लोकापवादसे डरते हुए यही कार्य करना चाहिये क्योंकि 
लोकमें यश ही स्थिर रहनेवाला हूँ, सम्पत्तियाँ तो नष्ट हो जानेवाली हें ॥८६॥ इस प्रकार 
पुरोहितके बचनोंसे चक्रवर्तीने अपनी क्रोधपूर्ण वृत्ति छोड़ दी सो ठीक ही हे क्योंकि महापुरुषों 
, की चित्तकी वृत्ति अनुकूल वचन कहनेसे ही ठीक हो जाती हैं ॥८७॥ इस समय जो प्रयत्नसे 
वह नहीं किया जा सकता ऐसा महाबलवान्‌ बाहुबली दूर रहे पहले शेष भाइयोंके द्वारा ही 


१ परशुम्‌ । २ सहमानेन । ३ आगच्छत । ४प्ज्यः। ५ संदेशवाक्‌। संदेशवाग्‌ वाचिकं 
स्थादित्यभिधानात्‌ । ६ विश्वास्या:। ७ यहस्करम्‌ । ८ श्रेयस्करम्‌ । € जतापवादात्‌ । १० स्थिरतरम्‌ । 
० ११ गमनशीला:। १२ यत्र साध्या महाभुज:ः अ०, प०, स०, इ०, ल० । १३ बाहूबलिनः कुटिलताम्‌ । 


- चतुखिशसभ पर्य १शर 


इसि निर्डदायं कार्यशान्‌ कार्यय्‌क्तो विविकतणों: । प्राहिणोत्स निसष्टार्थान' दृतानम जसंत्षिषिम ॥८९॥ 
गत्वा थ ते यथोहेदं द्‌ ष्टथा तांस्तान्ययोजितम्‌ । जगुः सम्देशभीक्षस्य तेभ्यो कूता अयास्थितम ॥॥६०॥। 
झन ते सह सम्मूग कृतका्निवेदनात । दृतानित्यचराशदभ्रभत्वमदककंदाः ३६ १॥ 

यवुक्‍्तमाविराजेन तत्सत्यं नोडभिसम्भतम्‌ । गुरोरसक्षिधों पृज्यो ज्यायान्थाताध्नजेरिति ॥९२॥ 
प्रत्यक्षो गुरुरस्माक प्रतपत्येष” विधववद॒क । स नः प्रमाणमेइअय तदहितोणणलिद हि मः ॥९३॥ 

तदज गुरापादाश्ा तन्त्रा' न स्तेरिणों' बयस्‌ । त देय भरतेशन नादेशसिह फिठ्चत ।॥॥६४॥ 

प्‌ नः संजिभागार्थम्‌ इदसामस्त्रण' कृतम_। जक्िणा तेन सुप्रीता' प्रीमाइच” बयमागलात' ॥६५॥ 
इति सत्कृत्य तान्यूतात्‌ सम्मान: प्रभुवद्भो । विहितोपायना:” सद्यः प्रतिलेखेब्यंसर्जयन्‌ ॥६६॥ 
दृतसात्कृतसन्माना:'! प्रभुसात्छृतब्ीचिका:'' । गुरुसात्कृत्य तत्काव॑' प्रापुस्त गरुसच्रिधिम ॥६७॥ 
गत्था भू ग्रुमव्राक्षु:ः सितोचितपरिच्छुदा:'' । महागिरिमियोसुझरगं कंलासशिखसरालयम्‌'" ॥६८॥ 
प्रणिपत्य बिधासेन प्रपृज्य क्ष ययाविधि | व्यजिशपन्निदं वाक्य कुमारा सारविद्विवम्‌ ॥६६॥ 

त्वसः स्मो लब्धजन्मानस्त्वत्त: प्राप्ता; परां अयम्‌ । त्वत्प्रसादेषिणों देव त्वसो नान्यमपास्महे'' ॥१००॥॥ 





उनकी कूटिलताकी परीक्षा करूँगा । इस प्रकार निरप्चय कर काये करनेमें जिसकी बुद्धि 
कभी भी मोहित नहीं होती ऐसे चक्रवर्तीने कार्यके जाननेवाले नि:स॒ष्टार्थ दृतोंको अपने भाइयों 
के समीप भेजा ॥८८-८९॥ उन दूतोंने भरत आज्ञानुसार जाकर उनके योग्यरीतिसे दर्शन 
किये और उनके लिये चत्रवर्तीका संदेश सुनाया ॥९०॥ तदनन्तर-प्राप्त हुए ऐश्वर्यंक मद 
से जो कठोर हो रहे हें ऐसे वे सब भाई दूतोंके द्वारा कार्यंका निवेदन हो चुकनेपर परस्परमें 
मिलकर उनसे इस प्रकार वचन कहने लगे ॥९१॥ कि जो आदिराजा भरतने कहा हैं वह 
सच है और हम लोगोंको स्वीकार हे क्योंकि पिताक न होनेपर बड़ा भाई ही छोटे भाइयोंके 
द्वारा पूज्य होता है ॥९२॥ परन्तु समस्त संसारको जानने देखने वाल हमारे पिता प्रत्यक्ष विराज- 
मान हैं वे ही हमको प्रमाण हें, यह हमारा ऐश्वर्य उन्हींका दिया हुआ हैं ॥९३॥ इसलिये हम 
लोग इस विषयमें पिताजीक चरणकमलोंकी आज्ञा आधीन हें, स्वतन्त्र नहीं हें। इस संसारमें 
हमें भरतेश्वरसे न तो कुछ लेना है और न कुछ देना हैं ॥९४॥ तथा चत्रवर्तीने हिस्सा देनेके 
लिये जो हम सबको आमन्त्रण दिया हे अर्थात्‌ बुलाया हैं उससे हम लोग बहुत संतुष्ट हुए हें 
और गले तक तुप्त हो गये हैँ ॥९५॥ इस प्रकार राजाओंकी तरह योग्य सन्मानोंसे उन दूतों 
का सत्कार कर तथा भरतक लिये उपहार देकर और बदलक पत्र लिखकर उन राजकुमारोंने 
दूतोंको शीघ्र ही बिदा कर दिया ॥९६॥ इस प्रकार जिन्होंने दूतोंका सन्‍्मान कर भरतके 
लिये योग्य उत्तर दिया हे ऐसे वे सब राजक्‌मार, पूज्य पिताजीका दिया हुआ कार्य उन्हींको 
सौंपनेके लिये उनके समीप पहुंचे ॥९७॥ जिनके पास परिमित तथा योग्य सामग्री हें ऐसे 
उन राजकूमारोंने किसी महापवंतक समान ऊंचे और कलासकी शिखरपर विद्यमान पृज्य 
पिता भगवान्‌ वृषभदेवर्क जाकर दशन किये ॥९८॥ उन राजकूमारोंने विधिपूर्वक प्रणाम 
किया, विधिपूर्वक पूजा की और फिर कामदेवको नष्ट करनेवाले भगवानूसे नीचे लिखे वचन 
कहें ॥९९॥ हें देव, हम लोगोंने आपसे ही जन्म पाया हे, आपसे ही यह उत्कृष्ट विभूति पाई 
हैं और अब भी आपकी प्रसन्नताकी इच्छा रखते हूँ, हम लोग आपको छोड़कर और किसीकी 


१ न्यस्तार्थान्‌ | असकृत्सम्पादितप्रयोजनानित्यथं:। २ कुमारा:। ३ अस्माकम्‌ । ४ प्रकाशते | 
५ प्रभाना:। ६ स्वेच्छूचारिण: ७ सन्तोषिता:। ए८ तुप्ता: £ कन्धरपयंन्तम्‌ । १० कृलप्रामृता:। 
११. दूतानामयत्तीकृत । १२ भरतायत्तीकृतसन्देशा:। १३ भरतकृतकायेम्‌। १४ परिकरा:। 
१४ कंसासक्तिल्रमालमो यस्‍्यथ.। १६ आराधयामः । ह 


१६० महापुराणम्‌ 
(एरुप्रसाद इत्युच्चे: जनो वष्त्येष केवलम्‌ | बयं तु॒ तब्रसाभिशास्त्वत्प्रसादाजित जियः ॥१०१॥ 
त्वत्प्रणासान्‌ रक्‍्तानां त्वत्प्रसादाभिकाशक्षिणाम्‌ । त्यदसःकिश्कराणां नो यहा तदापस्तु' नापरम ॥१०२॥ 
इति स्थिते प्रणामार्थ भरतोइल्माव्जहुबति' । तन्नाज कारणं विद्वः कि मदः किन्नु भत्सरः ॥१०३॥। 
यू प्यव्रणमनाभ्यासरसदुर्लेलितं” शिरः । तान्यप्रणनने देव धुति बध्नाति जातु नः॥१०४॥ 
किसमस्भोजरज:पुञ्जपिव्जरं वारि मानसे। निषेव्य राजहंसोध्यं रमतेपत्यसरोजले ॥१०४५॥ 
किमप्सर:: शिरोजान्त सुमनोगन्ध लालितः । तुम्बोवनान्त मभ्येति< प्राणास्तेषपि मधुम्रतः ॥१०६॥ 
मुक्ताफलाल्छमापाय गगनास्वनवास्वुदात्‌ । शुष्यत्सरोष्म्बु कि वाञ्छेदुदत्यन्नपि' खातक:ः ॥१०७॥ 
इति प्‌ ष्मत्यदाब्जन्म'रजोरज्जितमस्तका: । प्रथन्त्‌मसवाप्ता' नामिहामत्र'' च नेहमहे' ॥१०८॥ 
परप्रगामविमुखों भयसझगविवर्जिताम्‌ । बोरदीक्षां बयं धतूं' भवत्पाइबंसमुपागताः ॥१०९॥ 
तदेब कथयास्माक हितं पथ्यं च व्म यत्‌। येनेहामत्र च स्याम! त्यव्‌भक्तिदुद वासना: ॥११०॥ 
परप्रगामसञ्जातमानभकगर्भयातिगाभ्‌* । पदवीं तावकों'” देव भवेमहि! भवे भवे॥१११॥ 
सानखण्डनसम्भ्तपरिभूति' भयातिगाः । योगिनः सखमेधन्ते वनेष हरिशिः समस्‌ ॥११२॥ 


उपासना नहीं करना चाहते ॥१००॥ इस संसारमें लोग यह 'पिताजीका प्रसाद हे ऐसा 
केवल कहते ही हे परन्तु आपके प्रसादसे जिन्हें उत्तम सम्पत्ति प्राप्त हुई है ऐसे हम छोग इस 
वाक्‍्यके रसका अनुभव ही कर चुक हैं ॥१०१॥ आपको प्रणाम करनेमें तत्पर, आपके प्रसन्नता 
को चाहनेवाले और आपके वचनोंक किकर हम लोगोंका चाहें जो हो परन्तु हम लोग और 
किसीकी उपासना नहीं करना चाहते हैं ॥१०२॥ ऐसा होनेपर भी भरत हम लोगींको प्रणाम 
करनेके लिये बुलाता है सो इस विषयमें उसका मद कारण है अथवा मात्सयं यह हम लोग 
क्‌छ नहीं जानते ॥१०३॥ हें देव, जो आपको प्रणाम करनेक अभ्यासक रससे मस्त हो रहा 
हैं ऐसा यह हमारा शिर किसी अन्यको प्रणाम करनेमें संतोष प्राप्त नहीं कर रहा हैं ॥१०४॥ 
क्या यह राजहंस मानसरोवरमें कमलोंकी परागकी समूहसे पीले हुए जलकी सेवा कर किसी 
अन्य तालाबक जलकी सेवा करता है ? अर्थात्‌ नहीं करता है ? ॥१०५॥ क्‍या अप्सराओं 
के केशोंमें लगे हुए फूलोंकी सुगन्धसे संतुष्ट हुआ भूमर प्राण जानेपर भी तूंबीके वनमें जाता है 
अर्थात्‌ नहीं जाता है ॥१०६॥ अथवा जो चातक नवीन मेघसे गिरते हुए मोतीक समान स्वच्छ 
आकाशगत जलको पी चुका हूँ क्या वह प्यासा होकर भी सूखते हुए सरोवरके जलको पीना 
चाहेंगा ? अर्थात्‌ नहीं ॥१०७॥ इस प्रकार आपके चरणकमलोंकी परागसे जिनके मस्तक 
रंग रहें हें ऐसे हम लोग इस लोक तथा परलोक-दोनों ही लोकोंमें आप्तभिन्न देव और मनुष्यों 
को प्रणाम करनेके लिये समर्थ नहीं हें ॥१०८॥ जिसमें किसी अन्यको प्रणाम नहीं करना 
पड़ता, और जो भयके सम्बन्धसे रहित है ऐसी वीरदीक्षाको धारण करनेके लिये हम लोग 
आपके समीप आये हुए है ॥ १०९॥| इसलिये हे देव, जो मार्ग हित करनेवाला और सुख पहुंचाने 
वाला हो वह हम लोगोंको कहिये जिससे इस लोक तथा परलोक दोनों ही लोकोंमें हम लोगों 
की वासना आपको भक्र्तिमें दृढ हो जावे ॥११०॥ हें देव, जो दूसरोंको प्रणाम करनेसे 
उत्पन्न हुए मानभड्जक भयसे दूर रहती हैँ ऐसी आपकी पदवीकों हम लोग भवभवमें प्राप्त 
होते रहें ॥१११॥ मानभडूसे उत्पन्न हुए तिरस्कारक भयसे दूर रहनेवाले योगी लोग बनों 


१ गुरुप्रसादसामर्ध्य। २ प्रसादोजित-द०, ल०। हे यत्किड्िचिदु भवति तदस्तु। 
४ आह्वातुमिच्छति । ५ गवितम्‌। ६ देव्स्त्रीणां केशमध्यपुष्पगन्धलालित:। ७ अलायुवनभध्यम्‌ । 
८ अभिगज्छति । ६-माषीय द०, ल०। आपाय - पीत्वा। १० पिपासन्नपि। ११ पदकमल | 
१२ नमस्कतुंम। २१३. अनाप्तानामू। १४ समर्था न भवामः:। १५ भवाम। लोद। 
१६ अतिक्रान्ताम्‌। १७ तव सम्बन्धिनीमू। १४८ प्राप्तुम:। भूप्राप्तावात्मनेपदम्‌। १६ परिभव। 


चतुर्खिशशमं पर्व १६१ 


मं वाणानिति साक्षेपं स्थापयन्पथि शाइवते। भगवानिति तानुच्चः अन्वशादनशासिता' ॥११३॥ 
महामना' वुष्सन्तो' अयस्सस्वगुणान्विता:। कथमस्यस्म संवाहंया यूयं भद्रा द्विपा इध ॥११४॥ 
भड़गिना' किमु राज्येन जोवितेन चलेन किस्‌। किडझल भो योवनोन्मादे:ः ऐश्वयंबलबृूजितें: ॥११५॥ 
कि बलेजंलिनां गम्ये: कि हायवंस्तुवाहने: । तृष्णाग्नियोधनेरेसिः कि धर्नरिन्धनेरिय ॥११६॥ 
भुक्‍त्वापि सूचिरं काल येन॑ त्‌प्तिः कलम: परम्‌। विषयेस्तेरलं भक्तेविषमिश्रेरियाशने: ॥११७॥ 
कि लव भो विवयास्थादः को5प्यनास्वादितो5स्ति व: । स एव पुनरास्वादः कि तेनास्त्याशितम्भवः ॥११८॥ 
यत्र” शस्त्राणि सित्राणि शतन्नवः पुत्रवान्थजा:। कलतन्न॑ं सबंभोगीणा' धरा राज्यं धिगीदृशम्‌ ॥११६॥ 
भुनक्तु नुप्ञादूलो'” भरतो भरतावनिम्‌। यावत्पुण्पोदयस्तावत्तत्रालं बोष्तितिक्षया ॥१२०॥ 
तेनापि' त्याज्यमेबेद राज्यं भझणि यदा तदा। हेतोरशाश्वतस्पास्य युध्वध्ये बत कि सुधा ॥१२१॥ 
(तदलं स्प्धया दध्वं यूयं धर्ममहातरो:। दयाकुसुमसम्लानि यत्न्मक्तिफलप्रदम्‌* ॥१२२॥ 
पराराधनदेन्योनं परेराराध्यमेव यत्‌ । तद्वो महाभिमानानां तपों मानाभिरक्षणम्‌ ॥१२३॥ 

दीक्षा रक्षा गुणा भृत्या दयेयं प्रागवललभा । इति ज्याय' स्तपोराज्यमिद ४्लाध्यपरिच्छदम्‌ ॥१२४॥ 


में सिहोंके साथ सुखसे बढते रहते हें ॥११२॥ इस प्रकार आक्षेपसहित कहते हुए राजक्‌मारों 
को अविनाशी मोक्षमार्गमें स्थित करते हुए हितोपदेशी भगवान्‌ वृषभदेव इस प्रकार उपदेश 
देने लगे ॥ ११३॥ महा अभिमानी और उत्तम शरीरको धारण करनेवाले तथा तारुण्य अवस्था, 
बल और गुणोंसे सहित तुम लोग उत्तम हाथियोंक समान दूसरोंक संवाहद्य अर्थात्‌ सेवक (पक्ष 
में वाहन करने योग्य सवारी) कंसे हो सकते हो ? ॥११४॥ हे पुत्रो, इस विनाशी राज्यसे 
क्या हो सकता हैं ? इस चंचल जीवनसे क्‍या हो सकता है ? और ऐश्वर्य तथा बलसे दूषित 
हुए इस यौवनके उनन्‍्मादसे क्या हो सकता हैं ? ॥११५॥ जो बलवान्‌ मनुष्योंके द्वारा जीती 
जा सकती हूं ऐसी सेनाओंसे क्‍या प्रयोजन हैं ? जिनकी चोरी की जा सकती हूँ ऐसे सोना चाँदी 
हाथी घोड़ा आदि पदार्थोसे क्या प्रयोजन हूँ ? और ई धनक समान तृष्णारूपी अग्निको 
प्रजज्लित करनेवाले. इस धनसे भी क्‍या प्रयोजन हैं ? ॥११६॥ चिरकाल तक भोग 
कर भी जिनसे तृध्ति नहीं होती, उल्टा अत्यन्त परिश्रम ही होता है ऐसे विष मिले हुए भोजन 
के समान इन विषयोंका उपभोग करना व्यर्थ हैं ॥११७॥ हें पुत्रो, तुमने जिसका कभी आस्वा- 
दन नहीं किया हो ऐसा भी क्‍या कोई विषय बाकी हैं ? यह सँब विषयोंका वही आस्वाद 
हूँ जिसका कि तुम अनेक बार आस्वादन (अनुभव) कर चुके हो फिर भला तुम्हें इनसे संतोष 
कंसे हो सकता है ? ॥११८॥ जिसमें शस्त्र मित्र हो जाते हैं, पुत्र और भाई वगरह शत्रु हो 
जाते हें तथा सबके भोगने योग्य पृथिवी ही स्त्री हो जाती हूँ ऐसे राज्यको घिवकार हो ॥११९॥ 
जब तक पुण्यका उदय हैँ तब तक राजाओंमें श्रेष्ठ भरत इस भरत क्षेत्रकी पृथिवीका पालन 
करें इस विषयमें तुम लोगोंका क्रोध करना व्यर्थ है ॥१२०॥ यह विनश्वर राज्य भरतके द्वारा 
भी जब कभी छोड़ा ही जावेगा इसलिये इस अस्थिर राज्यके लिये तुम लोग व्यर्थ ही बयों लड़ते 
हो ॥१२१॥ इसलिये ईर्ष्या करना व्यर्थ है, तुम लोग धर्मरूपी महावृक्षके उस दयारूपी 
फूलको धारण करो जो कभी भी म्लान नहों होता और जिसपर मुक्तिरूुपी महाफल लगता 
हैं ॥२२॥ जो दूसरोंकी आराधनासे उत्पन्न हुई दीनतासे रहित हैँ बल्कि दूसरे पुरुष ही 
जिसकी आराधना करते हें ऐसा तपश्चरण ही महाअभिमान धारण करनेवाले तुम लोगोंके 
मानकी रक्षा करनेवाला हैं ॥१२३॥ जिसमें दीक्षा ही रक्षा करनेवाली है, गण ही सेवक 

१ उपदेशक: । २ महाभिमानिन: प्रमाणाइ्च । ३ संवाहधा: | ४ विनश्वरेण । ५ हर्तु योग्य: । 


६ ग्लानि:। ७तृप्तिः। ए राज्ये। € सर्वषां भोगेभ्यों हिता। १० नृपश्रेष्ठ। ११ अक्षमया। 
१२ भरतेनापि । १३ यस्मिन्‌ काले विनश्वरमिति । १४ कारणात्‌ । १५ महाफलम्‌ ल०। १६ श्रष्ठम्‌ । 


२१ 


१६२ मंहांपुरीणमें 


इत्याकण्ये विभोवकषयं पर॑ निवदसागता:। महाप्राव्राज्यमास्थाय' निष्कान्तास्ते गहाद्नम्‌ ॥१२५॥ 
नि्िष्टां गुरुणा साक्षादीक्षां नववधूमिव । तवा इब वराः प्राप्य रेजस्ते युवषाथिवाः ॥१२६॥ 

या कचग्रहपूर्वेण प्रणयेनाति भूमिगा' । तया पाणिगहीत्येब' दीक्षया ते धृरति' दघः ॥१२७॥ 
तपस्तीक्षमथासाध ते चकासुन्‌ पर्षय: । स्वतेजोरुद्धविदवाज्ञा” ग्रीष्ममर्का शवों यथा ॥१२८॥ 
तेषतितीब्रेस्तपोयोगेस्तनूभूतां तन दधु:॥ तपोलक्ष्म्या समुत्कीर्णासिव दीप्तां तपोगुणे: ॥१२९॥ 
स्थिता: सामयिके बुत्ते' जिनकल्पविशेषिते | ते तेपिर तपस्तीत्र ज्ञानशुद्धधपद्र हितम्‌ ७१३०७ 
वराग्यस्य परां” कोटीम्‌ भ्रारूढास्ते युगेश्वरा:। स्वसाच्चकत्तपोलक्ष्मों राज्यलक्ष्म्यामनुत्सुकाः ॥१३१॥ 
तपोलक्ष्म्या परिष्वक्ता मुक्तिलक्ष्य्यां कृतस्पुह्ाः। शानसंपत्प्रसक्तास्ते राजलक्ष्मीं विसस्मरुः ॥१३२॥॥ 
द्वावशाइश श्र तस्कस्धभभधीत्येते सहाधियः । तपो भावनयात्मानमलड्चक्रः प्रकृष्टया ॥१३३॥ 
स्वाध्यायेन मनोरोधस्ततो$क्षाणां विनिर्जेयः | इत्याकलम्य ते धीराः स्वाध्यायधियमादधुः ॥१३४।॥ 
भ्राचाराह्गगेन निःशेषं साध्वाचारमवेदिषु: । चर्याशुद्धि' सतो'' रेजुः भ्रतिक्रम' विबवजिताम्‌ ॥१३४५॥ 


है, और यह दया ही प्राणप्यारी स्त्री है इस प्रकार जिसकी सब सामग्री प्रशंसनीय है ऐसा यह 
तपरूपी राज्य ही उत्कृष्ट राज्य हैं ॥१२४॥ इस प्रकार भगवान्‌क वचन सुनकर वे सब 
राजकुमार परम वराग्यको प्रा'त हुए और महादीक्षा धारण कर घरसे वनके लिये निकल पड़े 
॥१२५॥ साक्षात्‌ भगवान्‌ वृषभदेवक द्वारा दी हुईं दीक्षाकों नई स्त्रीके समान पाकर वे 
तरुण राजकुमार नये वरके समान बहुत ही अधिक सशोभित हो रहे थे ॥१२६॥ उनकी 
वह दीक्षा किसी राजकन्याक समान जान पड़ती थी क्योंकि जिस प्रकार राजकन्या कचग्रह 
अर्थात्‌ केश पकड़कर बड़े प्रणय अर्थात्‌ प्रेमसे समीप आती हूँ उसी प्रकार वह दीक्षा भी कचग्रह 
अर्थात्‌ केश लोंचकर बड़े प्रणय अर्थात्‌ शुद्ध नयोंसे उनके समीप आईं हुईं थी इस प्रकार राज- 
कन्याके समान सुशोभित होनेवाली दीक्षा्क दोनों हाथ पाकर (पक्षमें पाणिग्रहण संस्कार 
कर) वे राजकुमार अन्तःकरणमें सुखको प्राप्त हुए थे ॥१२७॥ अथानन्‍्तर जिन्होंने अपने 
तेजप्ते समस्त दिशाओंको रोक लिया हे ऐसे वे रार्जाप तीब़ तपश्चरण धारण कर ग्रीष्म ऋतुके 
सू्थंकी किरणोंके समान अतिशय देदीप्यमान हो रहे थे ॥१२८॥ वे राजर्षि जिस शरीरको 
धारण किये हुए थे वह तीव्र तपश्चरणसे कृश होनेपर भी तपके गुणोंसे अत्यन्त देदीप्यमान हो- 
रहा था और ऐसा मालम होता था मानो तपरूपी लक्ष्मीक द्वारा उकरा ही गया हो ॥१२९॥ 
वे लोग जिनकलप नामके सामायिक चारित्रमें स्थित हुए और ज्ञानकी विशुद्धिसे बढा हुआ 
तीव्र तपश्चरण करने लगे ॥१३०॥ वेराग्यकी चरम सीमाको प्राप्त हुए उन तरुण राजर्षियों 
ने राज्यलक्ष्मीसे इच्छा छोड़कर तबरूथी लक्ष्मीको अपने वश किया था ॥१३१॥ वे राज- 
कुमार तयरूयी लक्ष्मीक द्वारा आलिजड्वित हो रहे थे, मुक्तिरूपी लक्ष्मीमें उनकी इच्छा लग 
रही थी और ज्ञानरूपी संपदार्ें आसक्त हो रहें थे। इस प्रकार वे राज्यलक्ष्मीकों बिलकुल 
ही भूल गये थे ॥१३२॥ उन महाबुद्धिमानोंने द्वादशाज्ररूप श्रतस्कन्धका अध्ययन कर 
तथकी उत्कृष्ट भावनासे अपने आत्माको अलंकृत किया था ॥ १३३॥ स्वाध्याय करनेसे मन 
का निरोध होता हैं और मनका निरोध होनेस इन्द्रियोंका निग्रह होता है यही समभकर 
उन धीरबीर मुनियोंने स्वाध्यायमें अपनी बुद्धि लगाई थी ॥१३४॥ उन्होंने आचारांगके 


१ आश्वित्य। २ बन प्रति गृहान्निष्क्रान्ता:-निर्गता:। ३ प्रकृष्टनयेन स्नेहेन। ४ सीमाति- 
क्रान्ता। ४ तस्याः पाणिद्यीं प्राप्य तु खमन्तरुपागता: प०, ल०। पत्नी। ६ सन्तोषम्‌ । ७ सकलदिद:। 
८ ग्रीष्मकाल प्राप्य । € चारित्रे। १० काष्ठा-म०, अ०, प०, द०, स०,इ०, ल०। ११ आलिडिगताः । 
१२ चारित्रशुद्धिमू। १३ आचाराहगपरिज्ञानातू। १४ अतीचार । 


चतुखिशत्तमं पर्य १६३ 


शात्वा सूत्रक्ृ॒तं' सूक्‍तं निलिलं सूत्रतोरर्थतः । धर्मक्रियासमाधाने ते दधुः सूत्रधारताम्‌ ॥१३६॥ 
स्थानाध्ययन मध्यायशतेगंस्भी रमब्धिवत्‌ । विगाहय तत्त्वरत्नानाम्‌ अयुस्ते भेवमझजसा ॥१३७॥ 
समवायाख्यमहझ॒गं ते समधीत्य सुमेधसः । व्रव्यादिविषयं सस्यकू समवाय मभुत्सत ॥१३८॥ 
स्वभ्यस्तात्पअ्चमादडगाद्‌ व्यास्याप्रश्नप्ति संशितात्‌ । साध्ववादीधरन्‌* धीराः प्रइनार्थान्‌ विविधानमी १३६ 
शात्‌ 'धरंकथ्थां सम्यक्‌ बुदध्वा बोदधुनबोधयन्‌ । धर्म्पा कथामसंसोहात्ते यथोक्‍तं' सह॒षिणा ॥॥१४०॥ 
तेषधीत्योपासकाध्यायमडुगं सप्तसमूजितम्‌ | निखिल भ्रावकाचारं श्ोतृभ्यः समुपादिशन्‌ ॥१४१७ 
तथान्तकृदशादष्गात्‌ म्‌ नीनस्तकृतो' दक्ष” । तीर्थ प्रति' विदामासुः सोढासहयोपसगंक्रान्‌ ॥१४२ 
अनुत्तरविभानौपपादिकान्वश तादुशान्‌ । शभिनों नवसादझगाद्‌ विदाझक्रविदास्थराः ॥१४३॥ 
प्रदनव्याकरणाठप्रश्नमु पादाय शरीरिणाम्‌ । सुखदुःखादिसम्प्राप्ति व्याचक्रस्ते समाहिताः ॥१४४॥ 
विपाकसूत्रनिर्शातसदसत्कमंपडक्तयः: । बद्धकक्षास्तदुच्छित्तोद” तपदचक्रतन्द्रिता: ॥१४५॥ 
दृष्टिवादेन निर्शातदृष्टिभेदा जिनागमे | ते तेन्‌: परमां भक्त परं संवेगमाशिताः ॥१४६॥ 
तदन्तगंत''निःशेषश्रुततत्वावधा रिण: । चतुर्दशमहाविद्यास्थानान्यध्येषत क्रमात्‌ ॥१४७॥ 
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द्वारा मुनियोंका समस्त आचरण जान लिया था इसीलिये व॑ अतिचाररहित चर्याकी विशुद्धता 
को प्राप्त हुए थे ॥१३५॥ वे शब्द और अर्थंसहित समस्त सूत्रकृतांगको जानकर धमंक्रियाओं 
के धारण करनेमें सत्रधारपना अर्थात्‌ मुख्यताको धारण कर रहें थे ॥१३६॥ जो सकड़ों 
अध्याग्रोंसे समुद्रके समान गम्भीर है ऐसे स्थानाध्ययन नामक तीसरे अंगका अध्ययन कर उन्होंने 
तत्त्वरूपी रत्नोंके भेद शीघ्‌ ही जान लिये थे ॥१३७॥ समीचीन बुद्धिकों धारण करनेवाले 
उन राजक्‌मारोंने समवाय नामक चौथे अंगका अच्छी तरह अध्ययन कर द्रव्य आदिक समह 
को जान लिया था ॥१३८॥ अच्छी तरह अभ्यास किये हुए व्याख्याप्रज्ञप्ति नामके पाँचवें 
अद्भते उन धीर-वीर राजक्‌मारोंते अनेक प्रकारके प्रइन-उत्तर जान लिये थे ॥१३९॥ 
वे धर्म-कथा नामके छठत्र अंगको जानकर और उसका अच्छी तरह अवगम कर महर्षि भगवान्‌ 
वृषभरेवक द्वारा कही हुई धर्ंकथाएं अज्ञानी लोगोंको बिना किसी त्रुटिके ठीक-ठीक बतलाते 
थे ॥ १४०॥ अतिशय श्रेष्ठ उपासकाध्ययन नामके सातवें अद्भुका अध्ययन कर श्रोताओंके 
लिये समस्त श्रावकाचारका उपदेश दिया था ॥ १४१॥ उन्होंने अन्तःकृत नामक दशव अद्भसे 
प्रत्यक तीर्थंकरक तीर्थमं असहयय उपसर्गोको जीतकर मुक्त होनेवाले दश अन्तःक्ृत मुनियों 
का वृत्तान्त जान लिया था ॥१४२॥ जाननेवालोंम श्रेष्ठ उन राजकुमारोंने अनुत्तर विमा- 
नौपपादिक नामक नौवें अद्भसे प्रत्येक तीर्थ करके तीर्थमें असहय उपसग जीतकर अभनुत्तर 
विमानों में उत्पन्न होनेवाले दश-दद्य मुनियोंका हाल ज़ान लिया था ॥१४३॥ वे स्थिर चित्त- 
वाले मुनिराज प्रश्नव्याकरण नामके दशरवें अड्भुसे प्रश्न समभकर जीवोंक सुख-दुःख आदिका 
वर्णन करने लगे ॥१४४।॥ विपाकसूत्र नामक ग्यारहवें अद्भसे जिन्होंने कर्मोकी शुभ-अशुभ 
समस्त प्रकृतियाँ जान ली हें ऐसे वे मुनि कर्मोका नाश करनेके लिये तत्पर हो प्रमाद छोड़कर £& 
तीव्र तपरचरण करते थे ॥१४५॥ दृष्टिवाद नामके बारह॒वें अज्भूसे जिन्होंने समस्त दृष्टिके 
भेद जान लिये हें ऐसे वे राजकमार परम संवेगको प्राप्त होकर जेनशास्त्रोंमें उत्कृष्ट भकित्त 
करने लगे थे ॥१४६॥ उस बारहवें अद्भक अन्तर्गत समस्त श्रुतज्ञानक रहस्यका निश्चय 
करनेवाले उन मुनियोंने क्रमसे चौदह महा विद्याओंके स्थान अर्थात्‌ चौदह पूर्वोका भी अध्ययन 


१ अहुगम्‌ । २ अछगम्‌ । ३ समूहम्‌। 'समवायश्चयों गण' इत्यभिधानात्‌ । ४ अवधारयन्ति सम । 
५ ज्ञात्वा ल०, द० । ६ यथोक्‍तां ल०, द० । ७ संसारविनाशकारिण: । ए८ दश प्रकारान्‌। € तीर्थककर- 
प्रवर्तनकालमुहिस्य । १० तदुच्छित्ये अ०, इ०, स०। ११ द्वादशाडगान्तगेत । 


१६७४ महापुराणम 


ततोड्मी श्रुतनिःशेषश्वुतार्था: श्रुतचक्षष: । श्रुतार्थभावनोत्कर्षाद दर: शुद्धि तपोविधो ॥१४८७ 
बाग्देव्या सममालापो सया मोससनारतस्‌ | इतोव्यंत्तोव सन्‍्तापं व्यधतंय्‌ तपःक्रिया ॥१४६४ 
तनुतापमसहय॑ ते सहमानाः मनस्थिनः। बाहयभाध्यात्मिक चोग्न तपः सुचिरमाचरन्‌ ॥१५०॥ 
ग्रीव्मेषक करसल्तापं सहमानाः सुदुःसहस्‌ । ले भेजुरातपस्थानभ्‌ भ्रारूढगिरिसस्तकाः ॥॥१५१॥ 
शिलातलेषु तप्तेषु निबेशितपदद्या:। प्रलम्वितभजास्तस्थुगिधंप्रग्रावगोचर ॥१५२॥ 
तप्तपांशुलिता भूमि: दावदगधा वनस्थलो। याता जलाशयाः शोष॑ दिशो धुमाग्धकरारिताः ११५३७ 
इत्यट्य ग्रतर प्रोष्मे संप्लष्ट गिरिकालन । तस्थ॒रासपयोगेन ते सोढडजरठातपा: ॥१४५४॥ 
मेघान्धकारिता शेषदिक्‍्वथक्रे जलदागमे | योगिनों गमयन्ति सम तसुमूलेबु शर्बरीः ॥१५५॥। 
मुसलस्थुलधाराभि: वर्षत्सु जलधाहिब' । निशासनेष्र व्यश्या' वाषिकीं' ते महेयः ॥१५६४ 
ध्यानगर्भ व्‌ हान्तःस्था धृतिप्रावारसंबता:' । सहस्ते सम महासत्त्वास्ते घनाघनदुदिनम्‌ ॥१५७॥। 

ते हिसानीपरिक्लिष्टां तत्‌ृयध्टि हिसागले । दधु'र+यवकाहोषु! शयाना समोनसास्थिताः ॥१४५८।॥ 
'अनरनमुणषिता' एवं नरनास्तेइनस्निसेथिल: । धृृतिसंवर्सिते! रहझंगे: सेहिरे हिसमारुतान्‌ ॥१५६॥ 
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किया था ॥१४७॥ तदननन्‍्तर जिन्होंने समस्त श्रुतक अर्थोका श्रवण किया हैँ और श्रुतज्ञान 

ही जिनके नेत्र हें ऐसे वे मुनि 'श्रुतज्ञानकी भावनाक उत्कषंसे' तपश्चरणमें विशुद्धता धारण 
करने लगे ॥१४८॥ ये लोग सरस्वती देवीक साथ तो बातचीत करते हें और मरे साथ निरन्तर 
मौत धारण करते हें इस प्रकार इंर्ष्या करती हुईंके समान तपश्चरणकी क्रिया उन्हें बहुत संताप 
देती थी ॥१४९॥ असहब् कायक्लेश सहन करते हुए वे तेजस्वी मुनि अतिशय कठिन 
अन्तरद्ध और बाहद्च दोनों प्रकारका तप चिरकाल तक करते रहे ॥१५०॥ ग्रीष्मऋतुमें 
पं तोंके शिखरपर आरूढइ होकर अत्यन्त असहच्य सूर्यकी किरणोंक संतापको सहन करते हुए 
वे आतापन योगको प्राप्त हुए थे अर्थात्‌ धूपमें बंठकर तपस्या करते थे ॥१५१॥ पव॑तोंक 
अग्रभागकी चट्टानोंकी तपी हुईं शिल्लओंपर दोनों पेर रखकर तथा दोनों भुजाएं लटका कर 
खड़े होते थे ॥१५२॥ जिस ग्रीष्मऋतुमें पृथिवी तपी हुई धूलिसे व्याप्त हो रही है, वनके 
सब प्रदेश दावानलसे जल गये हैँ, तालाब सूख गये हें और दिद्याएं धएंस अन्धकारपूर्ण हो रही 
हैं इस प्रकारक अत्यन्त कठिन और जिसमें पवतोंक वन जल गये हैं ऐसी ग्रीष्मऋतुमें तीत्र 
संताप सहन करते हुए वे मुनिराज आतापन योग धारण कर खड़े होते थे ॥१५३-१५४॥ 
जिसमें समस्त दिशाओंका समूह बादलोंक छा जानेसे अन्धकारयुक्त हो गया है ऐसी वर्षाऋतु 
में वे योगी व॒क्षोंके नीचे ही अपनी रात्रियाँ बिता देते थे ॥१५५॥ जब बादल मूृसलक समान 
मोटी मोटी धाराओंसे पानी बरसाते थे तब वे मह॒षि वर्षाऋतुकी उन रात्रियोंको निश्चल 
होकर व्यतीत करते थे ॥१५६॥ ध्यानरूपी गर्भगृहक॑ भीतर स्थित और धैयरूपी ओढनी 
को ओढे हुए वे महाबलवान्‌ मुनि बादलोंसे ढक हुए दुदिनोंको सहन करते थे ॥१५७॥ शीत- 
ऋतुक दिनोंमें मौन धारण कर खुले आकाशमें शयन करते हुए वे मुनि बहुत भारी बर्फंसे अत्यन्त 
दुःखी हुईं अपने शरीरको लकड़ीक समान निए्चल धारण करते थे ॥१५८॥ वे मुनि नग्न 
होकर भी कभी अग्निसेवन नहीं करते थे, वस्त्रोंसे सहित हुए के समान सदा निदवन्द्र रहते थे 


शा? ता 





१ पर्वतशिखरपाषाणप्रदेशे । २ सन्दग्ध। ३ प्रवृद्धातपा:। ४ मेघेषु॥। ५ नयन्ति स्म। 
६ निरचला निर्भया इत्यर्थ:। ७ वर्षाकालसम्बन्धिनीम्‌। ८ वासगृहम्‌ । € धैयंकम्बलपरिवेष्टिता: । 
१० हिमसंहति:। ११ -रभ्राव-प०, ल०। १२ तरुलतागुल्मगृहादिरहितप्रबलवायुसहितप्रदेशेषु । 
१३ अनग्नं यथा भवति तथा सावरणमिवेत्यर्थ:। १४ स्थिता:। १५ धैयेकवचित॑: | 


जतु्मिशतमं पर्व १६५ 
हेमती4्‌! जियामास्‌ स्थगितास्तें हिमोच्चये:। प्रवारित रिवाहुगे: स्वर्धोरा: स्वेरमशेरत ॥१६०॥ 
जिकालबिषयं योगसास्थायेवं दुरुहहम्‌ | सुचिरं धारयन्ति सम धीरास्ते धृतियोगतः ॥१६१॥ 
द्धानास्ते तकस्‍्तापमन्तर्दोप्तं दुरासदम्‌। रेजुस्तरहनितरडग:ः प्रायोः्न्‌ कृतबाउंयः ॥१६२॥ 
ते स्वभ्‌ क्तोज्मितं भूयों रं च्छन्‌ भोगपरिच्छदम्‌ । निर्भुक्तमाल्यनि:सारं मनन्‍्यसाना मनोषिणः ॥१६३॥ 
फेनोमिहिमसन्ध्या भ्रचल॑ जोवितसडुगिनास्‌ । सन्‍्वाना दृढसासक्ति भेजुस्ते पथि शाइबते ॥१६४॥ 
संसारावासनिजिष्णा ग्‌ हावासाद्िनिःसूताः | जने भागे विमुक्त्यझगे ते परां धृतिमाद्धुः ॥१६५॥ 
इतो उन्यदुसरं' नास्तोत्याख्ढदृढभावना: | तेप्मी मनोवचःकाये: श्रहृघ॒र्गुरुशासनम्‌ ॥१६६॥ 
तेह्न्‌ रक्ता जिनग्रोक्‍्ते सूक्‍ते धर्म सनातने । उत्तिष्ठन्ते सम मुक्‍्त्यथ बद्धकक्ष्या मुमुक्षय: ॥१६७॥। 
संबेगजनितभ्रद्धा: शुद्ध बत्म॑न्यनुत्तर । दुरायां भावयामासुस्ते महाव्षतभावनाम्‌ ॥१६८॥ 
प्राहिसा सत्यमस्त्येयं ब्रह्मचयं विमुक्तताम्‌"। रा्यभोजनषष्ठानि ब्रतान्येतान्यभावयन्‌ ॥१६९॥ 
यावज्जीबं व्तेष्वेष, ते बृडोकृतसगझ्रा: । त्रिविधेन' प्रतिक्रान्त''दोषाः शुद्धि परां दधु: ॥१७०॥ 
सर्वारम्भविनिर्भुक्ता निर्मेला!! निष्परिग्रहाः | मार्गमाराधयज्जेनं व्युत्सुष्टतनुयष्टयः॥१७१॥ 


और घेथंरूपी कवचसे ढक हुए अंगोंसे शीतल पवनको सहन करते थे ॥१५९॥ शीतऋतुकी 
रात्रियोंमें बर्फफे समूहसे ढक हुए वे धीर वीर मुनिराज स्वतन्त्रतापूर्वक इस प्रकार शयन करते 
थे मानो उनके अंग बस्त्रसे ही ढंके हों ॥१६०॥ इस प्रकार वे धीर वीर मुनि तीनों काल- 
सम्बन्धी कठिन योग लेकर अपने धरर्थंगृणर्क योगसे उन्हें चिर काछतक धारण करते थे ॥ १६१॥ 
अन्तरड्भमें देरीप्यमान और अतिशय कठिन तपक तेजको धारण करते हुए वे मुनि तरज्जोंक 
समान अपने अड्ोंपे ऐसे जान पड़ते थे मानो समुद्रका ही अनुकरण कर रहे हों ॥१६२॥ 
वे बद्धिमान्‌ अपने द्वारा उपभोग कर छोड़ी हुईं भोगसामग्रीको भोगमें आई हुई मालाक समान 
सारहीन मानते हुए फिर उसकी इच्छा नहीं करते थे ॥१६३॥ वें प्राणियोंके जीवनको फेन, 
ओस अथवा संध्याकालके बादलोंके समान चड्न्चल मानते हुए अविनाशी मोक्षमार्गमें दढ़ता 
के साथ आसक्तिको प्राप्त हुए थे ॥१६४॥ संसारके निवाससे विरक्‍्त हुए और घरके आवास 
से छठे हुए वे मुनिराज मोक्षक कारणभूत जिनेन्द्रदेवक मार्गंमं परम संतोष धारण करते थे 
॥१६५॥ इससे बढ़कर और कोई शासन नहीं हूँ इस प्रकारकी मजबूत भावनाएं जिन्हें 
प्राप्त हो रही हें ऐसे वे राज मन वचन कायस भगवान्‌क शासनका श्रद्धान करते थे ॥१६६॥ 
जिनेन्द्र भगवान्‌ के द्वारा कहे हुए और अनादिसे चले आये यथार्थ जनधमंम अनुरक्‍्त हुए वे 
मोक्षाभिलाबी मनिराज मोक्षक लिये कमर कसकर खड़े हुए थे ॥१६७॥ संवेग होनेसे जिन्हें . 
शुद्ध और सर्वश्रेष्ठ मोक्षमागंमें श्रद्धान उत्पन्न हुआ हे ऐसे वे मुनि कठिनाईसे प्राप्त होने योग्य 
महाब्रतकी भावनाओंका निरन्तर चितवन किया करते थे ॥१६८।॥ अहिसा, सत्य, अचौयें, 
ब्रह्म चर, परिग्रहत्याग और रात्रिभोजनत्याग इन छह महात्रतोंका वे निरन्तर पालन करते 
थे ॥१६९॥ जिन्होंने ऊपर कहे हुए छह ब्रतोंकी जीवनपयेन्तक लिये दृढप्रतिज्ञा धारण की 
हैं और मन, वचन तथा कायसे उन ब्रतोंके समस्त दोष दूर कर दिये हें ऐसे वे मुनिराज परम 
. विशुद्धिको धारण कर रहें थे ॥१७०॥ जिन्होंने सब प्रकारके. आरम्भ छोड़ दिये हैं, जो ममता 
रहित हैं, परिग्रहरहित हैं और शरीररूप लकड़ीसे भी जिन्होंने ममत्व छोड़ दिया हे ऐसे वे 


१ हिमानीषु ल०, प०। हेमन्तसम्बन्धिनीषु। २ आच्छादिता:। ३ हिमोच्चयस्थगितान्तत्वात्‌ 
प्रावरणान्वितैरिव । ४ प्रतिज्ञां कृत्वा। ५ ग्रुशासनात्‌। ६ अधिकम्‌ । ७ निःपरिग्रहताम्‌ । ८ दृढ़ीकृत- 
प्रतिज्ञा:। ६ मनोवाक्कायेन। १० प्रतिक्रमणरूपेण निरस्त । ११ निरमंमा ल०, इ०, अ०, स०, प०, द० | 





१६६ महापुराणम्‌ 


. सर्वोपविधिनिर्मुक्ता युक्‍ता' धर्म जिनोदिते । नेच्छन्‌ बालाग्रमान्रं च॒ द्विधास्नात॑ परिग्रहम्‌ ॥१७२॥ 
नि्मृ्ल्छास्ते' स्ववेहेषपि घमंवत्म॑नि सुस्थिता:। सन्‍्तोषभावनापास्ततृष्णा: सन्‍्तो विजाहिरे ॥१७३॥ 
वसन्ति स्मानिकेतास्ते' यत्रास्तं भागुसानित:। तत्रेकन्र क्यचिदेशे नेस्सहग्यं परमास्यिता: ॥१७४॥ 
विविक्तेकान्तसेवित्याद*” ग्रामेष्वेकाहवासिन:*' । पुरेष्वपि न पठ्चाहात्परं तस्थ्‌न्‌ पर्षय:” ॥१७५॥ 
शन्यागारस्मशानादिविविक्तालयगोचराः:' । ते वीरवसतीर्भेजः उज्मिताः सप्त्भि्भेये: ॥१७६॥ 
तेध्भ्यनन्दन्महासत्वा: पाकसरव रधिष्ठिता:। गिय॑ग्रकन्दरारण्पबसतीः प्रतिवासरम्‌ ॥१७७॥ 
सिहक्ष॑वृकशादूलतरक्ष्वादि*'निषेविते । बनान्ते ते बसन्ति सम तदारसितभीषणे' ॥१७८॥ 
स्फ्रत्पुरुषशा व्‌ लगजितप्रतिनि:स्व॒नें: । झागडजतपबंतप्रान्ते'' ते सम तिष्ठन्त्यसाध्वसा: ॥१७६॥ 
कण्ठीरवकिशोराणां*' कठोरे:!* कणष्ठनिस्वने: । प्रोन्नादिनि*' बने ते सम निवसन्त्यस्तभोतयः ॥॥१८०॥ 
नृत्यत्कबन्धपपं॑ न्‍त “सड्चरद्‌डाकिनोयणा: । प्रब(्धकोशिक 'ध्वाननिरुद्धों पान्तकाननाः ॥१८ट१॥ 
उशिवानाम 'शिवेध्वाति: भारद्धालिलदिह्मम्‌ खा: । महापितृवनोहेशा निशास्वेसि:* सिषेधिर ॥१८२॥ 
मुनि जिनेन्द्र भगवान्‌के द्वारा कहें हुए मोक्षमार्गकी आराधना करते थे ॥१७१॥ सब प्रकार 
के परिग्रहसे रहित होकर जिनन्‍्द्रदेवके द्वारा कहे हुए ध्मंका आचरण करते हुए वे राजकुमार 
बाह्य और आशभ्यन्तरक भेदसे दो प्रकारक कहे हुए परिग्रहोंमेंसे बालकी नोकके बराबर भी 

किप्ती परिग्रहकी चाह नहीं करते थे ॥१७२॥ जिन्हें अपने शरीरमें भी ममत्व नहीं है, जो 

धर्म मार्ग स्थित हें और संतोषकी भावनासे जिन्होंने तृष्णाको दूर कर दिया है ऐसे वे उत्तम 
मनिराज सब जगह विहार करते थे ॥ १७३॥ परियग्रह-त्याग ब्रतको उत्कृष्ट रूपसे पालन करने- 

वाले वे गृहरहित मुनिराज जहाँ सूर्य डूब जाता था वहीं किसी एक स्थानमें ठहर जाते थे ॥१७४॥ 

वे राजधि एकानत और पवित्र स्थानमें रहना पसन्द करते थे इसलिये गाँवोंमें एक दिन रहते 
थे और नगरोंमें पाँच दिनसे अधिक नहीं रहते थे ॥१७५॥ वें मुनि सात भयोंसे रहित होकर 

शुन्यगृह अथवा श्मशान आदि एकान्त-स्थानोंमें वीरताके साथ निवास करते थे ॥१७६॥ 
वे महाबलवान्‌ राजकुमार सिह आदि दुष्ट जीवोंसे भरी हुईं पव॑तोंकी गुफाओं और जंगलों 
में ही प्रतिदिन निवास करना अच्छा समभते थे ॥१७७॥ सिंह, रीछ, भेड़िया, व्याघृ; चीता 

आदिसे भरे हुए और उन्हींके शब्दींसे भयंकर वनके बीचमें वे मुनिराज निवास करते थे 

॥१७८॥ चारों ओर फंलते हुए व्याघुकी गर्जनाकी प्रतिध्वनियोंस गूंजते हुए प्वतक किनारों- 
पर वें मूनि निर्भय होकर निंवास करते थे ॥१७९॥ सिहोंके बच्चोंकी कठोर कंठगर्जनासे 

 शब्दायमान वनमें मुनिराज भयरहित होकर निवास करते थे ॥१८०॥ जहाँ नाचते हुए 

शिररहित धड़ोंके समीप डाकिनियोंक समूह फिर रहे हैं, जिनके समीपके वन उल्लओंके प्रचण्ड 
शब्दोंसे भर रहें हें और जहां शुगालोंके अमद्भुलरूप शब्दोंसे सब दिशाएं व्याप्त हो रही हूँ 
ऐसी बड़ी बड़ी श्मशानभूमियोंमें रात्रिके समय वे मुनिराज निवास करते थे ॥१८१-१८२॥ ' 


किन ' ंक्‍क्‍घऔ/ड न 


१ स्थिता प०, ल०। २ बाहयाभ्यन्तररूपेण द्विधा प्रोक्तम्‌। ३ निर्मोहा:। ४ विहरन्ति सम । : 
५ अनगारा:। ६ आदित्य: । ७ प्राया:। 5. क्वचिदनियतप्रदेशे । & आश्रिता:। १० विशुद्धविजनप्रदेशे षु 
स्थातुं प्रियत्वादिति भाव:। ११ एकदिवसवासिन:। १२ निवसन्ति स्‍्म। १३ एकान्तप्रदेशों गोचर- 
विषयों येषां ते। १४ ऋक्ष-भल्लूक-वुक-ईहामृगशार्दूलद्वीपितरक्षुमगादि। १५ तेषां सिंहादीनाम्‌ 
आरावैभंयछकर । १६ ध्वनत्पव॑ंतसानुमध्ये । १७ सिहशावानाम्‌। १८ कठिन; प०, ल०, द० | 
१६ ध्वनि कर्वति । २० समीप। २१ प्रचण्ड ल०, द०। २२ कृतघुकनिनादव्याप्त । २३ जम्बुकानाम्‌ । 
२४ अमझगले:। २५ तपोधने:। २६ सेव्यन्ते सम | 


धतुर्सिशत्तमं पर्व श्द्७ 


सिहा इब नृसिहास्ते! तस्थुगिरिगुहाअया:। जिनोक्त्यनु गतेः स्वान्ते: अनुद्विग्ने: समाहिताः ॥१८३॥ 
पाकसस्व शताकीर्णा बनभूसि भयानकाम्‌' । तेष्ध्यवात्स स्त'सिल्रासु* निज्ञास्‌ ध्यानसमास्थिता:' ॥ १८४।॥॥ 
न्यवेबन्त बनोद्ेशान्‌ निवेब्यान्यनदन्तिनिः। ते तहन्ताप्रनिर्भिन्नतरुस्थपुटितान्तरान्‌ट ॥१८५॥ 

बनेबु बनसातझगब हितप्रतिनादिनी: । वरोस्तेथ्ष्यूषु रारुष्टेः भ्राक्रान्ताः करिशत्रुभिः? ॥१८६॥ 
स्वाध्याययोगसंसक्ता न स्वपन्ति सम रात्रिष्ु । सूत्रार्थभावनोद्युक्ता जागरूका:' सदा'यमी ॥१८७॥ 
पल्यह्केन निषण्णास्ते वोरासनजुषो5थवा' । शयानावेकपाइवेंन शर्वरीरत्यवाहयन्‌'' ॥१८८॥ 
त्यक्तोपधिभरा धीरा ब्युत्सृष्दाझइगा निरम्बरा:। नेष्किज्चन्यविशुद्धास्ते मुक्तिसागंससार्गयन्‌ ॥१८९६।॥ 
निव्यपिक्षा निराकाइक्षा वायुवीस्यनुगामिन:'। ब्यहरन्‌ वसुधासेनां सम्रामनगराकराम्‌ ॥१६०॥ 
बिहरन्तो महों हृत्स्नां ते कस्याव्यनभिव्रुहः'' । सातुकल्पा दयालुत्वात्युत्रकल्पेषु देहिषु ॥१६१॥ 
जीवाजीवविभागशा शानोद्योतस्फुरद्दुशः | सावच्य॑ परिज ह स्ते प्रासुकावसथाशना:' ॥१६२॥ 
स्याथत्किड्चिच्च सावद तत्सवं त्रिविधेन ते। रत्नत्रितयज्ञ वृध्यर्थ यावज्जीवमवर्जयन्‌ ॥१६३॥ 
श्रसान्‌ हरितकायाइच पृथिव्यप्पवनानलान्‌॥ जोवकायानपाये भ्यस्ते*' सम रक्षन्ति यत्नतः॥१६४॥ 





सिहके समान निर्भय, सब पुरुषोंमें श्रेष्ठ और पर्वतोंकी गुफाओं में, ठहरनेवाले वे मुनिराज जिनन्द्र- 
देवक उपदेशक अनुसार चलनेवाले खेदरहित चित्तसे शान्त होकर निवास करते थे ॥१८३॥ 
वे मुनिराज अंधेरी रातोंके समय सेकड़ों दुष्ट जीवोंसे भरी हुईं भयंकर वनकी भूमियोंमें ध्यान 
धारण कर निवास करते थे ॥१८४॥ जो जंगली हाथियोंके द्वारा सेवन करने योग्य हें तथा 
जिनके मध्यभाग हाथियोंक दाँतोंक अग्रभागस टेटे हुए वक्षोंसे ऊंचे नीचे हो रहें हें ऐसे वन- 
के प्रदेशों वे महामुनि निवास करते थे ॥१८५॥॥ जिनमें जंगली हाथियोंकी गर्जनाकी 
प्रतिध्वनि हो रही हैँ और उस प्रतिध्वनिसे कृपित हुए सिहोंसे जो भर रही हें ऐसी वनकी 
गुफाओंमें वे मुनि निवास करते थे ॥१८६॥ वे मुनिराज स्वाध्याय और ध्यानमें आसक्त 
होकर रात्रियोंमें भी नहीं सोते थे, किन्तु सूत्रोंके अ्थंक चिन्तवनमें तत्पर होकर सदा जागते 
रहते थे ॥१८७॥ वे मुनिराज पर्यझकासनसे बेठकर, वीरासनसे बंठकर अथवा एक करवट- 
से ही सोकर रात्रियाँ बिता देते थे ॥१८८॥ जिन्होंने परिग्रहका भार छोड़ दिया हे, शरीरसे 
ममत्व दूर कर दिया है, जो वस्त्ररहित हें और परिग्रह॒त्यागसे जो अत्यन्त विशुद्ध हें ऐसे वे 
धीरवीर मुनि मोक्षका मार्ग ही खोजते रहते थे ॥ १८९॥ किसीकी अपेक्षा न करनेवाले, आकां- 
क्षाओंसे रहित और आकाशकी तरह निर्लेप वे मुनिराज गाँव और नगरोंके समूहसे भरी हुई 
इस पृथिवीपर विहार करते थे ॥१९०॥ समस्त पृथिवीपर विहार करते हुए और किसी 
भी जीवसे द्रोह नहीं करते हुए वे मुनि दयाल होनेसे समस्त प्राणियोंको पुत्रक तुल्य मानते 
थे और उनके साथ माताके समान व्यवहार करते थे ॥१९१॥ वे जीव और अजीवके विभाग 
को जाननेवाले थे, ज्ञानक प्रकाशसे उनके नेत्र देदीप्यमान हो रहे थे अथवा ज्ञानका प्रकाश 
ही उनका स्फुरायमान नेत्र था, वे प्रासुक अर्थात्‌ जीवरहित स्थानमें ही निवास करते थे और 
उनका भोजन भी प्रासुक ही था, इस प्रकार उन्होंने समस्त सावद्य भोगका परिहार कर दिया 
था ॥१९२॥ उन मुनियोंने रत्नत्रयकी विशुद्धिके लिये, संसारमें जितने सावद्य (पापारम्भ- 
सहित) कार्य हें उनका जीवन पर्य॑न्तके लिये त्याग कर दिया था ॥ १९३॥ वे त्रसकाय, वनस्पति 


१ पुरुषश्रेष्ठा:। २ अखेदितै:। ३ क्रमृग । ४ भयंकराम्‌ । ५ निवसन्ति सम । ६ अन्धकारवतीषु 
'तमिस्रा तामसी रात्रि! रिव्यभिधानात्‌। ७ आश्विता:। ८ निम्नोन्नतमध्यान्‌ । £ अधिवसन्ति स्म। 
१० सिहै;।। ११ जागरणशीला:। ११५वा। १३ नयन्ति स्म। (१४ वायुव्निःपरिग्रहा इत्यर्थ:। 
१५ अधातुका:। १६ निरवलद्यान्तसाहारा:। १७ अपसाय॑ | 





१६८ महँपुराणमे 


झवोनमनसः शान्ताः परमोपेक्षेगान्बिता:। 'म॒क्तिशाठधास्त्रिभिर्गुप्ताः कामभोगेष्बविस्सिताः ॥१९४५॥ 
' जिनाज्ञान गताः हाइवत्संसारोध्िग्समानसा: । गर्भवास जरामृत्यपरिवतेनभी रवः ॥१९६।॥ 
अतशानदुझो दृष्टपरमार्भा विच्षक्षणा:। शानदोषिकया साक्षाज्यकस्ते परमक्षरम्‌ ॥१६७॥ 
ते चिरं भावयन्ति सम सन्‍्सा्ग सुक्तिसाधनस्‌। परदत्तविशुद्धानभोजिन: पाण्यमत्रका: ॥१६८॥ 
शझकिताभिहूतो' हिष्ट' कपक्रीतादि' लक्षणम्‌ । सूते' “निषिद्धसाहारं नेच्छस्प्राणात्ययेषपि ते ॥१६६॥ 
भिक्षां नियतवेलायां म्‌हपडक्त्यनतिक्रमात्‌। शुद्धामाददिरे धोरा मुनिवृत्तो' समाहिताः ॥२००॥ 
शोतमृष्णं विरुक्ष थे स्निग्ध सलचरण्ण न वा। तनुस्थित्ययंमाहारमाजहुस्ते” गतस्पहाः ॥२०१॥ 
झकमकणमात्र ते प्राणधुत्य!! विषष्वण:''। धर्माय॑सेव!' व प्राणात्‌ घारयन्ति सम केवलस्‌ ॥२०२॥ 
न तुव्यन्ति सम ते लब्धों'' व्यवीदह्ाप्यलब्धित: । मन्यमानास्तपोलाभमधिकं घतकल्मघाः ॥२०३॥ _ 
काय, पृथिवीकाय, जलकाय, वायु काय और अग्नि काय इन छह कायक जीवोंकी बड़े यत्न 
से रक्षा करते थे ॥१९४॥ उन मुनियोंका हृदय दीनतासे रहित था, वे अत्यन्त शान्त थे, 
परम उपेक्षासे सहित थे, मोक्ष प्राप्त करना ही उनका उद्देश्य था, तीन गुप्तियोंके धारक थे 
और काम भोगोंमें कभी आश्चर्य नहीं करते थे ॥१९५॥ वे सदा जिनेन्द्रदेवकी आज्ञाके अनु- 
सार चला करते थे, उनका हृदय संसारसे उदासीन रहा करता था और वे गर्भमें निवास करना, 
बुढापा और मृत्यु इन तीनोंके परिवर्ततसे सदा भयभीत रहते थे ॥१९६॥ श्रुतज्ञान ही जिनके 
नेत्र हें और जो परमार्थको अच्छी तरह जानते हैं ऐसे वे चतुर मुनिराज ज्ञानरूपी दीपिका 
के द्वारा अविनाशी परमात्मपदका साक्षात्कार करते थे ॥१९७॥ जो दूसरेक द्वारा दिये हुए 
विशुद्ध अह्ृका भोजन करते हें तथा हाथ ही जिनके पात्र हें ऐसे वे मुनिराज मोक्षके कारणस्वरूप 
समीचीन मार्गका निरन्तर चिन्तवन करते रहते थे ॥१९८॥ शंकित अर्थात्‌ जिसमें ऐसी 
शंका हो जावे कि यह शुद्ध है अथवा अशुद्ध, अभिहृत अर्थात्‌ जो किसी दूसरेंक यहांसे लाया 
गया हो, उहिष्ट अर्थात्‌ जो खासकर अपने लिये तैयार किया गया हो, और क्रयक्रीत अर्थात्‌ 
जो कीमत देकर बाजारसे खरीदा गया हो इत्यादि आहार जैन शास्त्रोंमें मुनियोंके लिये निषिद्ध 
बताया हैँ । वे मुनिराज प्राण जानेपर भी ऐसा निषिद्ध आहार लेनेकी इच्छा नहीं करते 
थे॥१९९॥ मुनियोंकी वृत्तिमें सदा सावधान रहनेवाले वे धीरवीर मुनि घरोंकी पंक्तियोंका 
उल्लंघन न करते हुए निश्चित समयमें शुद्ध भिक्षा ग्रहण करते थे ॥२००॥ जिनको लालसा 
नष्ट हो चुकी हे ऐसे वे मुनिराज शरीरकी स्थितिक लिये ठंडा, गर्म, रूखा, चिकना, नमक- 
सहित अथवा बिना नमकका जैसा क॒छ प्राप्त होता था वेसा ही आहार ग्रहण करते थे ॥२०१॥ 
वे मुनि प्राण धारण करनक लिये अक्षमृक्षण मात्र ही आहार लेते थे और कंवल धरंसाधन 
करनेक लिये ही प्राण धारण करते थे । भावार्थ-जिस प्रकार गाड़ी ओंगनेके लिये थोड़ी 
सी चिकनाईकी आवश्यकता होती है भले ही वह चिकनाई किसी भी पदार्थंकी हो हि प्रकार 
दरीरहूपी गाड़ीको ठीक ठीक चलानेके लिये कुछ आहारकी आवश्यकता होती है भले ही 
वह सरस या नी रस कसा ही हो । अल्प आहार लेकर मुनिराज शरीरको स्थिर रखते हेँ और 
उससे संयम धारण कर मोक्षकी प्राप्ति करते हें वे मुनिराज भी ऐसा ही करते थे ॥२०२॥ 
वे पाप रहित मुनिराज, आहार मिल जानेपर संतुष्ट नहीं होते थे ओर नहीं मिलनेपर तपश्चरण 





१ मुक्तसाध्या अ०, १०, इ०, स० । मृक्तिसाध्या ल०। २ जन्म । ३ पाणिपालका: द०, ल०, 
स०, इ० । पाणिपुटभाजता: । ४ स्थूलतण्डुलाशनादिक  दत्त्वा स्वीकृत कलमौदनादिक । ५ आत्माभमुदिष्य । 
६ पणादिक॑ दत्वा स्वीकृतम्‌ । ७ परमागमे । ५ निषेधितम्‌ । € यत्याचार । १० आददु:। ११ प्राणधार- 
णार्थभू। १२ भुम्जते सम । १३ धर्म-निमित्तम्‌। १४ लाभे सति। 


चतुखिशतमं पर है 


स्तुति निन्‍दां सूंखं दु:ख तथा सानं! विभाननाम्‌'। समभावेन तेष्पश्यन्‌ सर्वत्र समदर्शिन: ॥२०४॥ 
वाचंयसत्व' सास्याय चरन्तो गो'चराथिन: । निर्यान्ति . स्माप्यलांभेन नाभझजन्‌ सौनसझगरम्‌" ॥२०४५॥। 
महोपवासम्लानाझगा यतन्ते सम तन्‌ स्थितों। तत्राप्यशुद्भाहारं नेषिषुर्मनसाध्प्यसी ॥२०६॥ 
गोचराप्रगता” योग्यं भ्‌ कत्वान्नमविलस्बितम्‌। प्रत्यास्याय” पुनर्वीरा निर्ययुस्ते लपोबषनस्‌ ॥२०७॥ 
तपस्तापतनू भूततनवो5पि सुनोश्वरा: । अ्नबुद्धात्तपोयोगान्न चे'लदृढ़'"सझगराः ॥२०८॥ 

तीग् तपस्यतां' तेषां गात्रेष्‌ इलयताइभवत्‌ । प्रतिज्ञा या तु स्द्ध्यानसिद्धावशिधिलेव सा ॥२०६॥ 
नाभूत्परिषहेभंडगस्तेषां चिरमुपोष॒ुषाम । गताः परिषहा एवं भडृगं तान्‌ जेतुमक्षमाः ॥२१०॥॥ 
तपस्तन्‌नपासापाद भूत्तेषां पराद्युति: । निष्टप्तस्थ सुवर्णस्थ दीप्तिर्नन्वतिरेकिणी*' ॥२११॥ 
तपो5ग्नितप्तदोप्ताइगास्तेस्तःश्‌द्धि परां द्धु:। तप्तायां तनमूषायां शुद्धंभत्यात्मा हि हेमबत्‌ ॥२१२॥ 
त्वगस्थिसात्रदेहास्ते ध्यानश द्िसधुस्तराम्‌ | सर्व हि परिकर्मेदं'” बाहयमध्यात्मशुद्धये ॥२१३॥ 
योगजा: सिद्धयस्तेषाम्‌ भ्रणिमादिगुणद्धयः । प्रादुरासन्विशुद्धं हि तपः सूते महत्फलस्‌ ॥॥२१४॥ 


रूपी अधिक लाभ समभते हुए विषाद नहीं करते थे ॥२०३॥ सब पदार्थोर्में समान दृष्टि रखने 
वाले वे मुनि स्तुति, निन्‍्दा, सुख, दुःख तथा मान-अपमान सभीको समान रूपसे देखते थे ॥|२०४॥। 
वे मुनि मौन धारण करके ईर्यासमितिसे गमन करते हुए आहारक लिये जाते थे और आहार 
न मिलनेपर भी मौनब्रतकी प्रतिज्ञा भड़ नहीं करते थे ॥२०५॥ अनेक महोपवास करनेसे 
जिनका शरीर म्लान हो गया है ऐसे वे मुनिराज केवल शरीरकी स्थितिक लिये ही प्रयत्न करते 
थे परन्तु अशुद्ध आहारकी मनसे भी कभी इच्छा नहीं करते थे ॥२०६॥ गोचरीवृत्तिके धारण 
करनेवालोंमें मुख्य वे धीरवीर मुनिराज शीघ्‌ ही योग्य अन्नका भोजन कर तथा आगेके लिये 
प्रत्याख्यान कर तपोवनक लिये चले जाते थे ॥२०७॥ यद्यपि तपश्चरणके संतापसे उनका 
शरीर कृश हो गया था तथापि दृढ़ प्रतिज्ञाकों धारण करनेवाले वे मुनिराज प्रारम्भ किये हुए 
तपसे विराम नहीं लेते थे ॥२०८॥ तीज तपस्या करनेवाले उन मुनियोंके शरीरमें यद्यपि 
शिथिलता आ गई थी तथापि समीचीन ध्यानकी सिद्धिके लिये जो उनकी प्रतिज्ञा थी वह शिथिषठ 
नहीं हुईं थी ॥२०९॥ चिरकाल तक उपवास करनेवाले उन मुननियोंका परीषहोंक द्वारा 
पराजय नहीं हो सका ,था बल्कि परीषह ही उन्हें जीतनेक लिये असमर्थ होकर स्वयं पराजंय 
को प्राप्त हो गये थे ॥२१०॥ तपरूपी अग्निक संतापसे उनके शरीरकी कान्ति बहुत ही 
उत्कृष्ट हो गईं थी सो ठीक ही हैँ क्योंकि तपे हुए सुबर्णकी दीप्ति बढ़ ही जाती है ॥२११॥ 
तपरचरणरूपी अग्निसे तप्त होकर जिनके शरीर अतिशय देदीप्यमान हो रहे हें ऐसे वे मुनि- 
राज अन्तरज्भकी परम विशुद्धिको धारण कर रहे थे सो ठीक ही है क्योंकि शरीरखूपी मूसा 
(साँचा) तपाये जानेपर आत्मा सुवर्णक समान शुद्ध हो ही जाती है ॥२१२॥ यद्यपि उनके 
शरीरमें केवल चमड़ा और हड्डी ही रह गई थी तथापि वे ध्यानकी उत्कृष्ट विशुद्धता धारण 
_ कर रहे थे सो ठीक ही हे क्योंकि उपवास आदि समस्त बाह्य साधन केवल आत्मशुद्धिके लिये 
ही हें ॥२१३॥ योगके प्रभावसे उत्पन्न होनेवाली अणिमा महिमा आदि ऋटद्धियां उन मुनियों 
के प्रकट हो गईं थीं सो ठीक ही है क्योंकि विशुद्ध तप बहुत बड़े बड़े फल उत्पन्न करता है ॥२१४॥ 


ब++- ५-५ “नर कननी-क झलक ---ल्ननन विन लामाअकाकमवीजमक 


१ पूुजामू। २ अवज्ञाम्‌। ३ मौनित्वम्‌। ४ गोचार। ५ मौनप्रतिज्ञाम्‌। ६ इच्छां न चक्र: । 
७ गोचारभिक्षायां मुख्यतां गताः। ८ शीघूमं। € प्रत्याख्यानं गृहीत्ता। १० -नारेमु,« 
अ०, स०, इ०, प०, द०। (११ दुढ़प्रतिज्ञा।। १२ तपः कुवंताम्‌ू। १३ तपोशग्निजनितसन्तापात्‌ । 
१४न व्यतिरेकिणी ल०, द०। १५ अनशनादि । । । 

२२ 





ह्ज० महत्पुरत्वम 
समरेशयः प्रशोतो|इरिबः क्मप्याहुतयोध्भजन्‌ । विशिगास्ते” स्‌ यज्यानों भन्‍्जः स्वायस्भुवं बचः ॥२९५॥ 
भहाफ़ार पत्थिंको) बृदभो. दक्किया दया.। फल कामितसंसिद्धिः प्रमवर्म: क्रिकाथधि:' ॥॥२१६॥ 
'दृत्तोमरयात्र सोरिसीक म्‌: ऋभिसन्दाव तेडजला । प्रावीवृत“झन्छाना: तपोयश्मत्‌ सरम्‌ ॥२१७॥ 


इस्कम्सबशरर्णां पातं सहझगीएे/” भावबाक । ते तथा “मिर्यहष्ति सम मिसमॉज्य महीउत्ताल्‌ ॥२१८।॥ 
किमत्र आता यह़ेक़िया: याव्तयत्रिप्लुता.। तां कत्स्ां ते स्वसाच्णक्: त्यक्तराजन्यचि७त्रिया: ॥२१६॥ 


क्सन्तलिलकाधृशस््‌ 


शइत्यं पुराणपुरवादधिगम्य बोषि 
तसोबंमानससर:प्रियराजहूंसाः । 
ये राज्यम्‌ सिसवरध्प'' विधतम्सेहा: 
प्रावाजिषर्भ रतराजमनन्तुकामा:'  ।॥२२०॥॥ 
ले, पौरया'' मुनिवरा: पुरुधेयंसारा 
घोरानगारचरितेष ** कृतावधाना: । 
योगीश्वरानु' गतमारं मन्‌ प्रप्ता 
शं! नो! विशन्त्वखिललोकहितेकताना:” ॥॥२२१॥ 





जिसमें तपश्चरण ही संस्कार की हुईं. अग्नि थी, कर्म ही आहुति अर्थात्‌ होम करने योग्य द्रव्य 
थे, विधिविधानको जाननेवाले वे मुनि ही होम करनेवाले थे । श्री जिनेन्द्रदेवक वचन ही मन्त्र 
थे, भगवान्‌ वृषभदेव ही यज्ञक स्वामी थे; दया ही दक्षिणा थी, इच्छित वस्तुक़ी प्राप्ति होना ही 
| फ़ल. था और मोक्षप्राप्त होना ही कार्यकी अन्तिम अवधि थी । इस प्रकार भगवान्‌ ऋषभ- 
देवक द्वारा: कहे हुए यज्ञका संकल्प कर उन तपस्वियोंने तपरूपी श्रेष्ठ यज्ञकी प्रवृत्ति चलाई 
थी-।।२१५-२१७॥. इस तरह बे मुनि, मुनियोंकी उत्कृष्ट भावनाकी प्रतिज्ञा कर उसका 
, अज्छी तरह निर्वाह करते थे सो ठीक ही हे क्‍योंकि महापुरुषोंका यह स्वभाव ही हैं ॥२१८॥ 
इस विषयमें बहुत कहनेसे. क्‍या लाभ हे उन सब मुनियोंने राज्यअवस्थामे होनेवाले समस्त 
विकार भाकोंको छोड़कर अनादि कालसे जितनी भी वास्तविक क्रियाएं चली आती थीं उन 
सबको अपने आधीन कर. लिया था ॥२१९॥ 
इस प्रकार पुराण पुरुष-भगवान्‌ आदिनाथसस रत्नत्रयकी प्राप्ति कर जो उनके तीथथ- 
रूपी मानससरोवरक प्रिय राजहंस हुए थे, जिन्होंने राज्यभूमिका परित्याग कर सब प्रकार 
, का मोह छोड़ दिया था, जो भ्रतराजको नमस्कार नहीं करनेकी इच्छासे ही दीक्षित हुए थे, 
उत्कृष्ट धेयं ही जिनका बल था, जो धीरवीर मुनियोंके आचरण करनेमें सदा सावधान रहते 
थे, जो योगिराज भगवान्‌ वृषभदेवक द्वारा अंगीकार किय हुए मार्गका पालन करते थे और जो 


ह 


« ६ संस्कृताग्नि: प्रणीत: संस्कृतानल:' इत्यभिधानातू । २ तपोधना:। ३ महायज्ञ:। ४ होमान्ते 
याचकादीनां देय द्रव्यम्‌ू । ५ क्रियावसान:। ६ ऋषभसम्बन्धिनीमू। ७ यजनम्‌ । ८ चतक्रु:। € प्रबचने 
साझ्गे अधीतितः । अनूचान: प्रवचने साझगे5धीती' इत्यभिधानात्‌ । १० प्रतिज्ञां कृत्वा।, १५ संवहन्ति 
सम स०, ल० । १२ त्यक्तराजसमूहविकारा: । १३ त्यक्त्वेत्यर्थ:। १४ नमस्कार न कर्तुकामा:। १५ पुरोः 
सम्बन्धिन; । १६ यत्याचारेष्‌ । १७ अक्षीकृत्य । १८ सुखम्‌। १९ वो प०, स०, ल० । नः अस्माकम्‌ । 
२० जनहितेष्नन्यवृत्तय: । 


चतुखिशक्तमं पे १७१ 
शादूलविक्री डितम्‌ 


नत्वा विव्वसुज चराचरग्रं देवं 'दिवोशाचितं 

तान्यस्थ प्रणति ब्रज़ाम इति ये दोक्षां परां संश्विता: ॥ 
ते नः सन्‍्तु तपोधिभूतिमुचितां स्वोक्ष॒त्य मुक्तिश्रियां 

बढेच्छावृषभात्मजा जिनजुषाम ग्रेसरा: श्रेयसे ॥२२२॥ 
स श्रीमान्‌ भरतेशवर: 'प्रणिधिभिर्यान्प्र हुतां गानंयत्‌ 

सस्भोक्‍त्‌ं, निखिलां थिभज्य वसुधां सार्ड अर पंनोशिकरत! । 

निर्वाणाय पितृषभ॑ जिनवृषं ये शिक्षिय्‌:' श्रेयसे 

ते लो सानधना हरन्तु वुरितं निरदंग्धकंर्मेस्धना: ॥२२३॥ 


इत्याथ भगवज्जिनसेनाचायंत्रणोते त्रिवष्टिलकक्षणमहापुराणसश्प्रहे 
. भरतराजानजदीक्षावर्णमं नाम चतुस्त्रिज्षससं पर्व 4 रेट ॥ 


समस्त लोकका हित करनेवाले थे ऐसे वे भगवान्‌ वृषभदेवक पुत्र तुम सबका कल्यांण करें 
॥२२०-२२१॥ त्रस और स्थावर जीवोंक गुरु तथा इन्द्रोंक द्वारा पुज्य भभ्र्वास्‌ बृषभदेव॑को 
तमस्कार कर अब हम किसी दूसरेको प्रणाम नहीं करेंगे ऐसा विचारकर जिल्हींने उत्कृष्ट दीक्षा 
धारण की थी, जिन्होंने योग्य तपरचरणरूपी विभूतिको स्वीकार कर भोक्षरूषी रूकंमीक प्रति 
अपनी इच्छा प्रकट की थी और जिनेन्द्र भगवान्‌की सेवा करनेवालोंमें सेब्े मुख्य हें ऐसे मगवास्‌ 
बृषभदेवर्क पुत्र हम सबके कंल्याणके लिये हों ॥२२२॥ वह प्रसिद्ध श्रोभान भरत अंपने हूतों 
के द्वारा जिन्हें नमृता प्राप्त नहीं करा सका और न विभाग कर जिनके सांथ संभस्त पृजिवीका 
उपभोग ही कर सका तथा जिल्होंने निर्वाणक लिये अपने पिता श्री जिनेच्द्रदेबका आश्रय शिया 
शेसे अभिमानरूपी धनकों धारण करनेवाले और कर्मरूपी ईं धतको जलानंवाले थे भुभिरणि 
हम सब लोगोंक पापोंका नाश करें ॥२२३॥ 

ह इस प्रकार भगवज्जिनसेनाचारयंप्रणीत त्रिषष्टिलक्षण महापुराण संग्रहके भाषानुषादमें 

भरतराजक छोटे भाइयोंकी दीक्षा का वर्णन करनेबारा 
चौंतीसवाँ. पव॑ समाप्त हुआ ' 





१ इल्द्र। २ जिन॑ जुषन्ते सेवन्त इति जिनजुषः तेषाम्‌। ३ चरेः । प्रणिधिः प्रार्ने चरे' इत्यनिकाबात॥ 
४ समर्थों नाभूत्‌। ५ आश्रवन्ति स्म। 


पञचत्रिशत्तमं पर्व 


झथ चक्रधरस्थासोत्‌ किडिचुत्‌ चिन्ताकुलं मनः। दो'बंलिब्यनुनेतब्य यूनि दोदंपंशालिनि॥१॥ 
ग्रहों भातगणोइस्मा्क नाभिनन्‍्दति' तन्‍्दथुम । सनाभित्वादवध्यत्वं॑ मन्यमानोध्यमात्मनः' ॥२॥ 
भ्रवध्यं' शतमित्यास्था नून॑ भातु/शतस्थ में । यतः प्रणामविमुखं गतबन्नः प्रतोपताम्‌” ॥३॥ 
न तथाउस्मादुशां खेदों भवत्यप्रणते द्विषि। दुर्गविते यथा शातिवरगेंबन्तर्गेहर्तिनि ॥४॥ 
मुखेरनिष्टवाग्बह्लिदी पिते रतिधूमिता: । दहन्त्यलातवच्च स्वा:* प्रातिक्ल्यानिलेरिताः ॥५॥ 
प्रतीपवत्तय:'' काम सन्‍्तु वान्य कुमारकाः । बाल्यात्‌ प्रभूति येघल्माभिः स्वातःश्येणोपलालिताः ॥६॥ 
युवा तु दोबंलो प्राशः क्रमज्ञ: प्रश्रयो"'. पटु: । कथ्थ नाम ग्रतोडस्मासु विक्रियां' सुजनो5पि सन्‌ ॥७॥ 
कर्थ व सोघ्न्‌ नेतव्यो" बलो सानधनो5धुना। जयाह्ष्ण यस्य दोददेप: इलाध्यते रणमूडंनि ॥८॥ 
सो5यं भुजबलो बाहुबलशालों मदोद्धतः। महानिव गजों माच्चन्‌ दुग्रहों।नुनयेविना ॥६॥ 
न स सामान्यसन्देशे: प्रह्दीभवति दुसंदी । प्रहों दुष्ट इवाविष्टो/' मन्त्रविद्याचणेविनाँ ॥१०॥ 
अथानन्तर भुजाओंक गवंसे शोभायमान युवा बाहुबलीको वश करनेके लिये चत्रवर्ती- 
का मन कुछ चिन्तासे आकुल हुआ ॥१॥ वह विचारने लगा कि यह हमारे भाइयोंका समूह 
एक ही क्‌लमें उत्पन्न होनेसे अपने आपको अवध्य मानता हुआ हमारे आनन्दका अभिनन्दत 
नहीं करता है अर्थात्‌ हमारे आननन्‍्द-वैभवसे ईर्ष्या रखता है ॥२॥ हमारे भाइयोंक समूहका 
'यह विश्वास हैं कि हम सौ भाई अवध्य हें इसीलिये थे प्रणाम करनेसे विमृख होकर मेरे शत्रु 
हो रहे हें ॥३॥ किसी ज्षत्रुक प्रणाम न करनेपर मुझे वसा खेद नहीं होता जैसा कि घरके 
भीतर रहनेवाले मिथ्याभिमानी भाइयोंके प्रणाम नहीं करनेसे हो रहा है ॥४॥ अनिष्ट वचन- 
रूपी अग्निसे उद्दीपित हुए मुखोंसे जो अत्यन्त धूम सहित हो रहे हें और जी प्रतिकूलतारूपी 
वायूसे प्रेरित हो रहे हें ऐसे ये मेरे निजी भाई अलातचक्रकी तरह मुझे जला रहे हैं ॥५॥ जिन्हें 
हमने बालकपनसे ही स्वतन्त्रतापृवक खिला-पिलाकर बड़ा किया है ऐसे अन्य कुमार यदि 
मेरे विरुद्ध आचरण करनेवाले हों तो खुशीसे हों परन्तु बाहुबली तरुण, बुद्धिमान्‌, परिपाटी- 
को जाननेवाला, विनयी, चतुर और सज्जन होकर भी मेरे विषयमें विकारको कंसे प्राप्त हो 
गया ? ॥६-७॥ जो अतिशय बलवान्‌ हैँ, मानरूपी धनसे युक्त है, और विजयका अज्ञ 
स्वरूप जिसकी भुजाओंका बल युद्धके अग्रभागमें बड़ा प्रशंसनीय गिना जाता है ऐसे इस बाहु- 
बलीको इस समय किस प्रकार अपने अनुकूल बनाना चाहिये ॥८॥ जो भुजाओंके बलसे शोभाय- 
मान हैँ और अभिमानरूपी मदसे उद्धत हो रहा है ऐसा यह बाहुबली किसी मदोन्मत्त बड़े हाथी- 
के समान अनुनय अर्थात्‌ शान्तिसूचक कोमल वचनोंके बिना वश नहीं हो सकता ॥९॥ यह 
अहंकारी बाहुबली सामान्य संदेशोंसे वश नहीं हो सकता क्‍योंकि शरीरमें घुसा हुआ दुष्ट पिशाच 











१ बाहुबलिकुमारे। २ वशीकर्त्‌ योग्ये सति। ३ नाभिवद्धयति। ४ आनन्दम्‌ । ४५ भातृ- 
वर्ण: । ६ बहुजन एकपुरुषेणावध्य इति बुद्धथा । ७ भ्रात॒गणस्य प०, ल०, द०। ८ यस्मात्‌ कारणात्‌ । 
६ प्रष्शम्‌। १० प्रतिकूलत्वम्‌। ११ बान्धवा:। (१२ प्रतिकूलवर्तना:। १३ विंनयवान्‌ । . १४ विका- 
रम्‌। (११ स्वीकार्य:। १६ प्रवेशित:। १७ प्रतीत: । समर्थरित्यर्थ: । 


पञ्चत्निशत्त मं पर्य १७ 


दोषक्षत्रिययूनां च तस्य चास्त्यन्तरं' महत्‌ । मृगसामान्य मानायेः' धर्तु' कि शक्यते हरिंः ॥११॥ 
सोध्भेथ्वों नीतिचुडचुत्वाद्‌ दण्डसाध्यो न विक्रयी । नेष सामप्रयोगस्थ विषयों विकृताशयः ॥१२॥ 
ज्वलत्येब स॒ तेजस्वी स्नेहेनोपकृतो४षि सन्‌ । घ॒ताहुति प्रसेकेन  यथेद्धालिमंलानिल:' ॥१३॥ 
स्वभावपरुष चास्सिन्‌ प्रयुक्त साम नाथकृत"*। वपधि द्विरदस्थेब योजितं 'त्यच्यमौषधम्‌ ॥।१४॥ 
प्रायो व्यास्यात एवास्य भावः शेब: कमारके:। 'मदाज्ञाविमलेस्त्यक्तराज्यभोगेबनोन्मुखे: ॥१५॥ 
भूयोध्प्पनुनयेरस्यथ परीक्षिष्यामहे सतम्‌ । तथाप्यप्रणते तस्मिन विधेयं चिन्त्यमत्तरम ॥१६॥ 
शातिव्याजनिगूडान्तविक्रियो'” निष्प्रतिक्रियः । सोड्त््रहोत्यितो बह्लिरिवाशेषं दहेत्‌ कुलम्‌! ॥१७॥ 
प्रन्तः' प्रकृतिज: कोषो विधाताय प्रभोम॑तः | तरशालाप्रसंघटूजन्मा वह्कियंथा गिरे: ॥१८॥ 

तवाशु प्रतिकतंव्यं स बली बक्तां श्रितः। करे प्रह इवामुण्मिन्‌ प्रशान्ते शान्तिरेव नः ॥१९॥ 

इति निश्चित्य कार्यज्ञं दृतं मन्त्रविशारदम्‌। तत्प्रान्तं प्राहिणोच्चक्री निसुष्टार्थतया$न्वितम्‌' ॥२०॥ 


कह. अरवपमममाथवाणका-+अबननम, 





अल जननननन-नम, 
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मन्त्रविद्यार्म चतुर पुरुषोंके बिना वश नहीं हो सकता ॥१०॥ शोष क्षत्रिय यवाओंमें और 
बाहुबलीमें बड़ा भारी अन्तर है, साधारण हरिण यदि प्राशर्स पकड़ लिया जाता है तो क्‍या 
उससे सिंह भी पकड़ा जा सकता हैँ ? अर्थात्‌ नहीं । भावार्थ-हरिण और सिहमें जितना 
अन्तर है उतना ही अन्तर अन्य कुमारों तथा बाहुबलीमें हे ॥११॥ वह नीतिमें चतुर होने- 
से अभद्य है, अर्थात्‌ फोड़ा नहीं जा सकता, पराक्रमी है इसलिये युद्धमें भी वश नहीं किया जा 
| सकता और उसका आशय अत्यन्त विकारयुक्त हो रहा है इसलिये उसके साथ शान्तिका भी 
प्रयोग नहीं किया जा सकता । भावार्थ-उसक साथ भेद, दण्ड और साम तीनों ही उपायों- 
से काम लेना व्यर्थ हैं ॥१२॥ जिस प्रकार यज्ञकी अग्नि घीकी आहुति पड़नेंसे और भी अधिक 
प्रज्जलित हो उठती हे उसी प्रकार वह तेजस्वी बाहुबली स्नेह अर्थात्‌ प्रेमसे उपकृत होकर 
और भी अधिक प्रज्वलित हो रहा हूँ क्रोधित हो रहा है ॥१३॥ जिस प्रकार हाथीक॑ 
दरीरपर लगाई हुईं चमड़ाको कोमल करनेवाली औषधि कुछ काम नहीं करती उसी प्रकार 
स्वभावसे ही कठोर रहनेवाले इस बाहुबलीके विषयमें साम उपायका प्रयोग करना भी कुछ 
काम नहीं देगा ॥१४॥ जो मेरी आज्ञासे विमुख हैं, जिन्होंने राज्यभोग छोड़ दिये हें और 
जो वनमें जानेके लिये उन्मुख हें ऐसे बाकी समस्त राजकमारोंने इसका अभिप्राय प्रायः प्रकट 
ही कर दिया है ॥ १५॥ यद्यपि यह सब हैँ तथापि फिर भी कोमल वचनोंके द्वारा उसको परीक्षा 
करेंगे । यदि ऐसा करनेपर भी नम्नीभूत नहीं हुआ तो फिर आगे क्‍या करना 
चाहिये इसका विचार करना चाहिये ॥१६॥ भाईपनेक कपटसे जिसके अन्तरड्में विकार 
छिपा हुआ है और जिसका कोई प्रतिकार नहीं है ऐसा यह बाहुबली घरके भीतर उठी हुईं अग्नि 
के समान समस्त कुलको भस्म कर देगा ॥१७॥ जिस प्रकार व॒ृक्षोंकी शाखाओंक अग्रभाग 
की रगड़से उत्पन्न हुई अग्नि पव॑तका विधात करनेवाली होती है उसी प्रकार भाई आदि अन्त- , 
रज् प्रकृतिसे उत्पन्न हुआ प्रकोप राजाका विधात करनेवाला होता है ॥१८॥ यह बलवान्‌ 
बाहुबली इस समय प्रतिकूलताको प्राप्त हो रहा हैँ इसलिये इसका शीघ्‌ ही प्रतिकार करना 
चाहिये क्‍योंकि क्र ग्रहक समान इसके शान्त हो जानेपर ही मुझे शान्ति हो सकती है ॥१९॥ 
ऐसा निरचय कर चक्रवर्तीने कार्यको जाननेवाले मन्त्र करनेमें चतुर तथा निःसृष्टाथतास सहित 





१ भेद: । अन्तरमवकाशावधि परिधानान्तरद्धि भेदतादर्थ्यें' इत्यभिधानात्‌ । २ सामान्य कृत्वा । 
३ जाले:। आनायं पुंसि जाल॑ स्थात्‌” इत्यभिधानात्‌ । ४ यज्ञाग्नि:। ५ कार्यकारी न। ६ त्वचे हितम्‌। 
७ मम शासनम्‌। ८ वनाभिमुखः । € अभिप्राय:। १० अन्तर्गूढ़विकार. । ११ गहं गोत्र च। 
१२ स्ववर्ग जात:। १३ असकृत्‌ सम्पादितप्रयोजनतया । 


१७४ मदहापुराणम 
उचित! यु स्वसारूढ़ों धयसा नातिकर्कशः । शन्‌ डतेम वेषेण प्रतस्थे स तदल्तिकम्‌ ॥२१॥ 
झात्मनेव हितोवेन स्मिस्थेनानगतों द्रतम्‌। निजानू जीविलोकेन' हस्तशम्बल बाहिना ॥२२॥ 
सोध्न्योपं' बक्ति लेदेवम्‌' भ्रहं ज्‌ यामकत्यन: । विगृहय” यदि स याद विरहं” जिप्नहे घटे' ॥॥२३॥ 
सन्धि थ पणबन्ध” लू कर्यात्‌ सोपततरसेव नः। विक्रम्य'' क्षिप्रमेष्यासि'' विजिगीवाबसझगते' ॥२४।॥ 
गुणयपश्चिति सम्पत्तिबिपसों स्वान्यपक्षयों: | स्वयं निगृहमन्ञत्वाद अनिर्भेशोड्यसन्त्रिभि: ॥२५॥ 
सन्त्रभेदभयाद्‌ गृह स्वपन्नेक:' प्रयाणके । यू द्ापसारभ्मोश्च”' स पहयन्‌ द्रमत्यगात' ॥२६॥ 
ऋमेण देशान्‌ सिन्यूंदण' देशसरधीदेच' सोइतियन्‌ '। प्रपपत्‌ सहझुख्यातराज्रस्तत पुरं पोदन सा हयम्‌ ।।२७॥। 
बहिःपुरच्रभासाद्य रम्याः सस्यकतोर्भव: । पवशालिवनोहेशान्‌ स॒ पह्यन्‌ प्राप नत्दथुम्‌”" |३२८॥ 
पश्यन्‌ स्तम्व्रक रिस्तस्थान्‌ * प्रभूतफल शालिन: । कृतरक्षान्‌ जनेयंत्नात स मेने स्वाथिनं ' जनस्‌ ॥२६॥ 
सक्दुस्थिसि रहात्रे:' त्‌ त्यदूनिरभिनदतान्‌ । फेदारलाव सहझृधणं त्‌ मंघोवषाल्यशासयत्‌॥ ३०१ 
दूतको बाहुबलीक समीप भेजा । *भावार्थ-जिस दूतके ऊपर कार्य सिद्ध करनेका सब भार 
सौंप दिया जाता है वह निःसुष्टार्थ दृत कहलाता है । यह दूत स्वामीके उद्देश्यकी रक्षा करता 
हुआ प्रसद्भानुसार का करता हूँ । चक्रवर्ती भरतने ऐसा ही दूत बाहुबलीक पास भेजा था 
॥२०॥ जो उमरमें न तो बहुत छोटा था और न बहुत बड़ा ही था ऐसा वह दूत अपने योग्य रथ 
पर सवार होकर नमूताक वेषसे बाहुबलीक समीप चला ॥२१॥ जिसने मार्गर्में काम आने- 
वाली भोजन आदिकी समस्त सामग्री अपने साथ ले रखी हैँ और जो प्रेम करनेवाला है ऐसे 
अपने ही समान एक सेवक अनुगत होकर वह दूत वहाँसे शीघ्‌ ही चला ॥२२॥ वह दूत 
मार्गमं विचार करता जाता था कि यदि वह अनुकूल बोलेगा तो में भी अपनी प्रशंसा किये बिना 
ही अनुकूल बोलूंगा और यदि वह विरुद्ध होकर युद्धकी बात करेगा तो म॑ युद्ध नहीं होनेके लिये 
उद्योग करूँगा ॥२३॥। यदि वह सन्धि अथवा पणबन्ध (कुछ भेंट देना आदि) करना चाहेगा _ 
तो मेरा यह अन्तरज्भ ही हूँ अर्थात्‌ में भी यही चाहता हूँ, इसके सिवाय यदि वह चत्रवर्तीको 
जीतनेकी इच्छा करेगा तो में भी कुछ पराक्रम दिखाकर शीघ्‌ वापिस लौठ आऊँगा ॥२४॥। 
इस प्रकार जो अपने पक्षकी सम्पत्ति और दूसरेक पक्षकी विपत्तिका विचार करता जाता था, 
जो अपने मन्त्रकों छिपाकर रखनेसे दूसरे मन्त्रियोंके द्वारा कभी फोड़ा नहीं जा सकता था और 
जो मन्त्रभेदक डरसे पड़ावपर किसी एकान्त स्थानमें गुप्त रीतिसे शयन करता था ऐसा वह 
दूत युद्ध करने तथा उससे निकलनेकी भूमियोंको देखता हुआ बहुत दूर निकल गया ॥२५-२६॥ ' 
क्रम ऋमसे अनेक देश, नदी और देशोंकी सीमाओंका उल्लंघन करता हुआ वह दूत बाहुबली 
के पोदनपुर नामक नगरमें जा पहुँचा ॥२७॥ नगरक बाहर धानोंसे युक्त मनोहर पृथिवी 
को पाकर और पके हुए चावलोंक खेतोंको देखता हुआ वह दूत बहुत ही आनन्दको प्राप्त हुआ 
था ॥२८॥ जो बहुतसे फलोंसे शोभायमान हें और किसानोंके द्वारा बड़े यत्नसे जिनकी रक्षा 
की जा रही है ऐसे धानके गृच्छोंको देखते हुए दूतने मनुष्योंकों बड़ा स्वार्थी समझा था ॥२९॥ 
जो खेतोंको देखकर आनन्दसे नाच रहे हें और खेत काटनेके लिये जिन्होंने हँसिया ऊँचे उठा रखे 








१ वाहनम्‌। सर्व स्थाद्‌ वाहन धान युग्यं पत्र च धोरणम्‌' इत्यभिधानात्‌। २ अनुचरजनेन । 
३ पाथेय । ४ अनुकूलम्‌। ५ अनकूलवृत््या। ६ अश्लाघमान: ।-मकच्छन: ल० । ७ कलह कृत्वा । 
८ नाशम्‌। € करोमि। १० निष्कग्रन्थिम्‌ | प्राभृतमित्यर्थ:। ११ विक्रम कृत्वा। १२ आगच्छामि । 
१३ सन्धि न गते सति । १४ शयान:। १४५ युद्धापसारणयोग्यभूमि:। १६-मम्यगात्‌ ल०, प०, अ०, 
स०। १७ नदी:। १८ देशसीम्न:। १६ अतीत्य गच्छत्‌ । २० आनन्दम्‌ । २१ ब्रीहिगच्छान्‌ । 
धान्य ब्रीहि: स्तम्बकरिः स्तम्बो गुच्छस्तुणादितः ।” इत्यभिधानात्‌। २२ बहल। २३ निजप्रयोजन- 
वन्तम्‌ । २४ कृषीवल: २५ उद्गतलवित्र:। २६ छेदन। २७ सम्मर्द। २८ अश्यणोत्‌ । 


पञफिलसमं पव १७५ 


क्वकषिक्तु कमृलाकृष्टकणा:! कणिशमञ्जरी: । शालिवप्रेष सोप्पदयद विटेभुक्ता इब स्त्रियः ॥३१॥ 
सुगन्धिकलमसामोदसंबादि इवसि' तानिले: । बासयन्तोदिशः शालिकणिशेरक्तंसिताः ॥३२॥ 
पोनस्तनतटोस्सडइडगगलद्घर्भाम्व बिन्दुभि: । मकतालकुकारजां लक्ष्मीं घटयस्तीमनिजोरसि ॥।३ ३ 
सरजो5ब्जरज:की णंसीमन्तरुचिरं: कर्चः: । 'चूडामायध्नतो: स्वेश्प्रन्थितोत्वलवदामक: ॥३४॥ 
द्धतीरातपक्लान्तमुखपयंन्तसझगिनो: । लावण्यस्पेव कणिकाः अमघर्मास्थुविप्रुषः ॥३४५॥। 

शुकान्‌ शुकच्छरच्छायं: रुचिराइगगीस्तनांशुके: । छोत्कुवंती: कलक्याणं सोप्पध्यक्छालिगोपिकाः ॥३६॥ 
भूमझ श्र कटीयन्तचीत्कार रिकुवाटकान्‌ । फ्त्कूवंत इवाद्राक्षोद श्रतिपीड़भयेन सः ॥३७॥ 

उपक्षेत्र' जल. गोधेन्‌: महोधोभरमन्यरा:' । वात्सकेनोत्सका: स्तम्यं'" क्षरतोनिचचाय!“ सः ॥३८॥। 
इति रम्यान्‌ पुरस्यास्थ सोमास्तान्‌ स विलोकयन्‌ । मेने कृता्थंभात्मानं लब्धतहंनोत्सक्स्‌ ॥॥३६॥ 
उपशल्यभुवः'' कुल्याप्रणालोप्रसुतोदका: | शालोकुजोरकक्षेत्र: वृतास्तस्थ/' मनो5हरन्‌ ॥४०॥ 
वापीक्पतडागं इच सारामंरम्बुजाकरं:। पुरस्यास्य बहि देंशाः तेनादुश्यन्तं हारिणः ॥४१॥ 
पुरगोपुरमुललकघध स निच्ायन्‌ वणिकृषयान्‌ । तत्र “प्‌गीकृतान्‌ मेने रत्नशशीन्निधोनिव ॥॥४२॥ 


|. 


हें ऐसे कूटम्ब सहित किसानों द्वारा प्रशंसनीय, खेत काटनेके संघषक लिये बजती हुई तुरई- 

के शब्दोंको भी वह दूत सुन रहा था ॥ ३ ०॥ कहीं घानक खेतोंमें वह दूत जिनके कुछ दाने तोताओं 
ने अपने मुखसे खींच लिय हें ऐसी बालोंके सम्‌ ह इस प्रकार देखता था मानो विट पुरुषोंक द्वारा 
भोगी हुईं स्त्रियां ही हों ॥३१॥ जो सुगन्धित धानकी सुगन्धिके समान सुवासित अपनी 
इवासकी वायूस दशों दिशाओंको सुगन्धित कर रही थीं, जिन्होंने धानकी बालोंसे अपने कानों 
के आभूषण बनाये थे, जो अपने वक्ष:स्थलपर स्थूल स्तनतटक समीपमें गिरती हुईं पसीनेकी 
बूंदोंसे मोतियोंके अलंकारसे उत्पन्न होनेवाली शोभाकों धारण कर रही थीं, जो परागसहित 
कमलोंकी रजसे भरे हुए माँगसे सुन्दर तथा अच्छी तरह गुंथी हुईं नीलकमलोंकी मालाओंसे 
सुशोभित कंशोंसे चोटियाँ बाँधे हुईं थीं, जो घामसे दुःखी हुए मुखपर लगी हुईं सोन्दयक छोटे 
छोटे टुकड़ोंके समान पसीनेकी बूंदोंको धारण कर रही थीं, जिनके शरीर तोतक पंखोंके समान 
कान्ति वाली-हरी हरी चोलियोंसे सुशोभित हो रहे थे, और जो मनोहर शब्द करती हुई 
छो छो करके तोतोंको उड़ा रही थीं ऐसी धानकी रक्षा करनेवाली स्त्रियाँ उस दूतने देखीं 
॥३२-३६।॥ जो चलते हुए कोल्हुओंके चीत्कार शब्दोंके बहाने अत्यन्त पीड़ासे मानो रो ही 
रहे थे ऐसे इंखके खेत उस दूतने देखे ॥३७॥ खेतोंक समीप ही, बड़े भारी स्तनके भारसे जो 
धीरे धीरे चल रही हँ, जो बछड़ोंके समूहसे उत्कण्ठित हो रही हे और जो दूध भरा रही 
हैं ऐसी नवीन प्रसता गायें भी उसने देखी ॥३८॥ इस प्रकार इस नगरक मनोहर सीमाप्रदेशों 
को देखता हुआ और उन्हें देखकर आनन्द प्राप्त करता हुआ वह दूत अपने आपको कृतार्थ 
मानने लगा ॥३९॥ जिनके चारों ओर नहरकी नालियोंसे पानी फंला हुआ है और जो धान 
ईंख और जी रेके खेतोंसे घिरी हुईं हे ऐसी उस नगरके बाहरकी पृथिवियां उस दूतका मन हरण 
कर रही थीं ॥४०॥ बावड़ी, कुएं, तालाब, बगीचे और कमलोंके समूहोंसे उस नगरके 
बाहरके प्रदेश उस दूतको बहुत ही मनोहर दिखाई दे रहे थे ॥४१॥ नगरके गोपुरद्वारको 


१ धान्यांशा:। २ केदारेष । ३ परिस्पथि | ४ उच्छुवास । ५ शिखाम्‌ । शिखा चूडा केशपाश 
इत्यभिधानात्‌ । ६ इच्छयन्त्रगृह । ७ क्षेत्रमीपे । ८ गोनवसूतिका:। 'धेनुः स्यान्नवप्रसूतिका” इत्यभि- 
धानात्‌ । £ महापीनभारमन्दगमना:। १० क्षीमू। ११ ददर्श। चाय पूजानिशामनयो: । 
१२ ग्रामान्तभूमि:। ग्रामान्तमुपशल्यं स्थाद' इत्यभिधानात्‌। १३ दूतस्य। १४ बृन्दीकृतान्‌। पूगः 
ऋगमुकवुन्दपो:' इत्यभिधानात्‌ । पुम्जीकृतानित्यर्थ पुज्जीकृतानू ल०। प्ूगकृतान्‌ अ०, प०, स०, इ० । 


हद महांपुराणम 
नपोपायनवाजोभलालासदजलाबिलम्‌ । कृतस्छटमिवालोक्य सोध्भ्यतन्दस्नपाहुणस्‌ ॥४३॥ 
स निवेदितब त्तान्तो महादोवारपालकं: । न्‌पं नुपासनासोनम्‌ उपासी दद्‌ वचोहरः ॥४४॥ 
प्थुवक्षस्त'टं तुडगमुक्‌टोदप्रभ्युझअगकम्‌ । जयलक्ष्मीविलसिन्याः क्रीडाशेलमिवेककम्‌ ।।४५॥। 
ललाटपट्टमारुवपट्टअन्ध सुविस्ततम्‌। जयश्रिय इबोहाहपट्ट दधतम्‌ ज्चकः ॥।४६।॥ 
द्धानं तुलिताशेषराजन्यकयशोधनम्‌ । तुलादण्डसिवोदृढभूभारं भुजदण्डकस्‌ ॥४७॥ 
मुखेन पडकजच्छायां नेत्राभ्यामुत्पलश्रियम्‌ । दधानसप्यना सन्नविजातिमजलाशयम्‌* ॥४८५॥ 
विज्ञाणमतिविस्तीर्ण सनो वक्षदुथ यदद्यम्‌ । वाग्देबीकमलावत्यो: गत॑ नित्यावकाशतास्‌ ॥॥४६॥ 
रक्षावत्तिपरिक्षेप॑ गुणग्राम महाफलम्‌ । निरवेशयन्तमात्माइंगे मनःस च महीयसाम्‌ ॥५०॥॥ 
स्फुरदाभरणोद्योतण्छगय्मनना निखिला दिशः। प्रतापज्वलनेनेव लिम्पन्तमलघीयसा ॥॥५१॥ 
मुखेन चन्द्रकान्तेन' पद्मरागेण*” चारुणा । चरणेन विराजन्तं बजूसारेण!! बष्मंणा ॥५२॥ 





उल्लंघन कर बाजा रक मार्गोको देखता हुआ वह दूत वहाँ इकट्ठी की हुईं रत्नोंकी राशियोंको 
निधियोंक समान मानने रूगा ॥४२॥ जो राजाकी भेंटमें आये हुए घोड़े और हाथियोंकी लार 
तथा मदजलसे कीचड़सहित हो रहा था और उससे ऐसा मालम होता था मानो उसपर जल 
ही छींटा गया हो ऐसे राजाक आँगनको देखकर वह दूत बहुत ही प्रसन्न हो रहा था ॥४३॥ 
जिसने मुख्य मुख्य द्वारपालोंक द्वारा अपना वृत्तान्त कहला भेजा हे ऐसा वह दूत राजसिहासन 
पर बेठ हुए महाराज बाहुबलीक समीप जा पहुँचा ॥४४॥ वहाँ जाकर उसने महाराज बाहु- 
बलीको देखा, उनका वक्ष:स्थल किनारेके समान चौड़ा था, वे स्वयं ऊंचे थे और उनका मुक्‌ट 
शिखरक समान उन्नत था इसलिये वे विजयलक्ष्मीरूपी स्त्रीके क्रीड़ा करनेके लिये एक 
अद्वितीय पवव॑ तके समान जान पड़ते थे-जिसपर यह बंधा हुआ है ऐसे लम्बे-चौड़े ललाटपट्टको 
धारण करते हुए वे ऐसे जान पड़ते थे मानो विजयलक्ष्मीका उत्कृष्ट विवाहपट्ट ही धारण 
कर रहे हों । वे बाहुबली स्वामी, जिसने समस्त राजाओंका यशरूपी धन तोल लिया है 
और जिसने समस्त पृथिवीका भार उठा रक्‍खा हैं ऐसे तराजूक दण्डक समान भुजदण्डको 
धारण कर रहे थे-यद्यपि वे मृखसे कमलकी और नेत्रोंसे उत्पछकी शोभा धारण कर रहे थे 
तथापि उनके समीप न तो विजाति अर्थात्‌ पक्षियोंकी जातियाँ थीं और न वे स्वयं जलाशय 
अर्थात्‌ सरोवर ही थे। भावार्थ-इस इलोकमें विरोधाभास अलंकार हैँ इसलिये विरोधका 
परिहार इस प्रकार करना चाहिये कि वे यद्यपि मुख और नेत्रोंसे कमल तथा उत्पलकी शोभा 
धारण करते थे तथापि उनके पास विजाति अर्थात्‌ वर्णसंकर लोगोंका निवास नहीं था और 
न वे स्वयं जलाशय अर्थात्‌ जड़ आशयवाले मूर्ख ही थे । वे बाहुबली जिनपर क्रमसे सरस्वती 
देवी और लक्ष्मीदेवीका निरन्तर निवास रहता था ऐसे अत्यन्त विस्तृत (उदार और लरूम्बे 
चौड़े) मन और वक्ष:स्थलको धारण कर रहे थे-बे, प्रजाकी रक्षाक॑ कारण तथा बड़े बड़े 
फल देनेवाले गुणोंक समूहको अपने शरीरमें धारण कर रहे थे और अन्य महापुरुषोंके मनमें 
धारण कराते थे-वे अपने देदीप्यमान आभूषणोंकी कान्तिक छलसे ऐसे जान पड़ते थे मानो 
अपने विश्ञाल प्रंतापरूपी अग्नि्से समस्त दिशाओंकी लिप्त ही कर रहें हों। वे चन्द्रकान्त 
मणिक समान मुखसे, पद्मराग मणिक समान सुन्दर चरणोंसे ओर वजूक समान सुदृढ़ अपने 


१ परनपे: प्राभूतीकृत। २ कर्दमितम। ई उपागमत्‌। ४ सानुमं। ५ अनासब्नहीन- 
जातिम्‌ । पक्षे पक्षिजातिम्‌। ६ अंमन्दबुद्धिमूं। ७ सरस्वतीलक्ष्मो: । ८ गुणसमूहम्‌ । निगम (गांव) 
मिति ध्वनि: । € चन्द्रवत्‌ कान्तेन। चन्द्रकान्तशिलयेति ध्वनि:। १० पश्चवदरुणेन । पद्चरागरत्नेनेति 
ध्वनि: ११ वजुबत्‌ स्थिरावयवेन । वज़ाम्तःसारेणेति ध्वनि: । 


पश्चचिशतमं परे १७७ 


हरिस्मणिमयस्तम्ससिवंक हरितत्विषम । लोकावष्टस्मसाधातं' सष्टमादोन बेधसा ॥५१॥। 
*सर्वाइगसझगतं तेजो वधानं क्षात्रमूजितम्‌ । नून तेजोमयेरेव घटितं परमाणुभिः॥५४॥ 
तमित्यालोकयन्‌ दूराद घाम्न:' पुडजमिवोब्छिलम्‌ । चदाल प्रणिधि:' किडिचत्‌ प्रणिधाना च्िधीशितुः ५५ 
प्रणभंदहचरणावेत्य दघद्वूरानतं शिरः। ससत्कारं कुमारेण नातिदूरे स्यवेशि सः ॥५६॥ ' 

त॑ शासनहरं जिष्णोः निविष्टमुचितासने | कुमारो निजगादेति स्मितांशन्‌ विष्वगाकिरन्‌ ॥५७॥। 
चिराश्चक्रपरस्पाथ व्य “चिन्ट्यत्वमागताः। भव्र भ्रं जगद्भर्सबंहुलिन्त्यस्थ चक्रिण: ॥५८॥। 
विश्वक्षत्रजयोश्योगम्‌ श्रद्मापि न समापयन्‌*! । स कच्चिद' भूभजां भर्तु: कुशलो दक्षिणो भुजः ॥५६१ 
श्रुता विश्वदिशः सिद्धा जिताइच निखिला नपाः । कतंव्यशेषमस्याद्य किमस्ति बद नास्ति वा ॥६०॥॥ 
इति प्रशान्तमोजस्वि वच:सार मिताक्षरम्‌ । वदन्‌ कुमारों दृतस्यथ वचनावसरं' व्यधात्‌ ॥६१॥ 
झ्योपाचक्रमे वक्‍त्‌ बचों हारि” बचोहरः। वागर्थाविव सम्पिण्डय' दर्शयन दशनांशुभि: ॥६२॥ . 
त्वदच:' सम्मुखोने5स्मिन कार्य स्‌ व्यक्तमीक्ष्यते । अ्रसंस्कृतोपि'“ यत्रार्थ प्रत्यक्षयति'' मादश:* ॥६३॥ 
बयं वचोहरा नाम प्रभोः शासनहारिण: | गणदोषबविचारंष मन्दास्तच्छुन्दो वतिन: ॥६४।॥ 


शरोरसे बहुत ही अधिक सुशोभित हो रहे थे । उनकी कान्ति हरे रड्भकी थी इसलिये वे ऐसे 
जान पड़ते थे मानो आदि ब्रह्मा भगवान्‌ वृषभदेवक द्वारा लोकको सहारा देनेके लिये बनाया 
हुआ हरित मणियोंका एक खम्भा ही हो । समस्त शरीरमें फंले हुए अतिशय श्रेष्ठ क्षात्रतेज 
को धारण करते हुए महाराज बाहुबली ऐसे जान पड़ते थे मानो तेजरूप परमाणुओंसे ही उनकी 
रचना हुईं हो । जिसकी ज्वाला ऊपरकी ओर उठ रही हूँ ऐसे तेजक पुंजक समान महाराज 
बाहुबलीको दूरसे देखता हुआ वह चत्रवर्तीका दूत अपने ध्यानसे कुछ विचलित-सा हो गया 
अर्थात्‌ घबड़ा-सा गया ॥४५-५५॥ दूरसे ही भुर्के हुए शिरकों धारण करनेवाले उस दूतने 
जाकर कुमारक चरणोंमें प्रणाम किया और कुमारने भी उसे सत्कारके साथ अपने समीप 
ही बेठाया ॥५६॥ कुमार बाहुबली अपने मन्द हास्यकी किरणोंको चारों ओर फंलाते हुए 
योग्य आसनपर बठे हुए उस भरतक दूतसे इस प्रकार कहने छगे ॥५७॥ कि आज चत्रवर्ती 
ने बहुत दिनमें हम लोगोंका स्मरण किया, हें भद्र, जो समस्त पृथिवीक स्वामी हैं और जिन्हें 
बहुत लोगोंकी चिन्ता रहती हे ऐसे चक्रवर्तीकी कुशल तो है न ? ॥५८।॥ जिसने समस्त 
क्षत्रियोंको जीतनेका उद्योग आज तक भी समाप्त नहीं किया हैँ ऐसे राजाधिराज भरतेश्वर 
की वह प्रसिद्ध दाहिनी भुजा कुशल है न ? ॥५९॥ सुना है कि भरतने समस्त दिशाएं वश 
कर ली हैं और समस्त राजाओंको जीत लिया हूँ। हे दूत, कहो अब भी उनको कूछ कार्य बाको 
रहा हे या नहीं ? ॥६०॥ इस प्रकार जो अत्यन्त शान्त हें, तेजस्वी हें, साररूप हैँ, और जिनमें 
थोड़े अक्षर हें ऐसे बचन कहकर क्‌मारने दूतको कहनेके लिये अवसर दिया ॥६१।॥ 
तदनन्तर दाँतोंकी किरणोंस शब्द और अर्थ दोनोंको मिलाकर दिखलाता हुआ दूत 
मनोहर वचन कहनेके लिये तैयार हुआ ॥६२॥ वह कहने लगा कि हें प्रभो, आपके इस वचन- 
रूपी दर्पणमें आगेका कार्य स्पष्ट रूपसे दिखाई देता हे क्योंकि उसका अर्थ मुझ जसा मूर्ख भी 
प्रत्यक्ष जान लेता है ॥६३॥ हें नाथ, हम लोग तो दूत हें केवल स्वामीका समाचार ले जाने- 














१ आधारम्‌। २ आदिलब्ह्मणेत्यर्थं:। ३ सप्ताझ्ग अथवा सर्वशरीर। ४इव। ५ धाम्नां 
तेजसामू। ६ चर:। ७ गुणदोषविचारानुस्मरणं प्रणिधानमू, तस्मात्‌। अभिभप्रायादित्यथं:। 
८ चिन्तितुं योग्याश्चिन्त्या: तेषां भाव: चिन्त्यववम्‌॥। €& कुशलम्‌। ९१० क्षेत्ररइ०। ११ सम्पूर्ण न 
कुवंन । १२ किम्‌। १३ वचनस्यथावसरम्‌। १४ मनोज्ञम्‌। १४५ पिण्डीकृत्य । १६ दन्तकान्तिभि: । 
१७ तब वागदपंण । १८ संस्काररहित:। १६ प्रत्यक्ष करोति। २० मद्विध:। २१ चक्रिवशवर्तिन: । 
“च्छन्दचारिण: ल०, द०। ' 

श्रे 


श्ड्द महारुराशलम्‌ 
ततइवक्षरंणाय यवादिष्ट॑' प्रियोचितम्‌। प्रयोक्तुगोर्वादेव तदब्ाह्यं साध्यसाध वा ।॥६२५॥ 
ग्रोवंचनमादेयम्‌ भ्रविकल्प्येति' या अ्रुतिः। तत्प्रामाण्यावमुष्याशा संविधेया त्वयाधुना ॥६६॥ 
ऐक्ष्याकः' प्रथमों राशां भरतों भवदप्रजः । परिक्रान्ता मही कृत्स्ता येव सामयताउमरान्‌ ॥६७॥ 
गडुगाद्वारं समुल्लकझघध यो रथेनाप्रतिष्कश: । चलदाविद्धकल्लोल म्‌ श्रकरोन्मकरालयम्‌ ॥६८॥ 
दरव्याज:ः प्रतापार्निः ज्वलत्यस्यथ जले5म्बंधे:। पपो न केवल वाद्धि सानं च त्रिविवोकसाम्‌ ॥६६९॥ 
भा नाम प्रणति यस्य ब्राजिषर्शूसद: कथम्‌ । आकृष्टाः शरपाशेन प्राध्यंकृत्य/ गले बलात्‌ ॥७०॥। 
“शरब्यमकरोद यस्य शरपातो महाम्बुधों। प्रसभ॑ मगधावासं फ्ान्तद्वावशयोजनः ॥७१॥ 
विजयादाचल यस्य विजयो घोषितो&मरं:। जयतो विजयाडेंशं शरेणामोषपातिना ॥७२॥ 
कृतमालादयो देवा गता यस्य विधेयताम्‌' । ““कृतमस्थोभयश्रेणोन''भोगजयवर्णने: ॥७३॥ 
गुहाम्‌ लमपध्वान्तं' व्यतीत्य जयसाधने:। उत्तरां बिजयाद्दधाद्रं: यो व्यगाहत तां महीम्‌ ॥७४॥ 
म्लेच्छाननिच्छतो5प्याज्ञां प्रच्छाश' जयसाधने: । सेनान्या यो जय॑ प्राप बलादाच्छिद्य'' तद्धनम्‌ ॥७५॥। 


नल 


वाले हूँ हम लोग सदा स्वामीक अभिप्रायक अनुसार चलते हें तथा गुण और दोषोंका विचार 
करनेमें भी असमर्थ हें ॥६४॥ इसलिये हें आये, चक्रवर्तीनी जो प्रिय और उचित आज्ञा 
दी हैँ वह अच्छी हो या बुरी, केवल कहनेवालेके गौरवसे ही स्वीकार करने योग्य हैँ ॥६५॥। 
ग्रुक वचन बिना किसी तक-वितकक मान लेना चाहिये यह जो शास्त्रका बचन हूँ उसे प्रमाण 
मानकर इस समय आपको चत्रवर्तीकी आज्ञा स्वीकार कर लेनी चाहिये ॥६६।॥ वह भरत 
इक्ष्वाकुवंशमें उत्पन्न हुआ हूँ अथवा इक्ष्वाक्‌ अर्थात्‌ भगवान्‌ वृषभदेवका पुत्र हे, राजाओंमें 
प्रथम है, आपका बड़ा भाई है और इसके सिवाय देवोंसे भी नमस्कार कराते हुए उसने समस्त 
पृथिवी अपने वश कर ली हूँ ॥६७॥ उसने गंगाद्वारको उल्लंघन कर अकंले ही रथपर बंठकर 
' समुद्रको जिसकी चञचल लहरें एक दूसरेसे टकरा रही हैँ ऐसा कर दिया ॥६८॥। बाणक बहाने 
से इसकी प्रतापरूपी अग्नि समुद्रकं जलमें भी प्रज्वलित रहती है, उस अग्निने केवल समुद्र 
को ही नहीं पिया हैं किन्तु देवोंका मान भी पी डाला है ॥६९॥ भला, देव लोग उसे कंसे न 
नमस्कार करेंगे ? क्योंकि उसने बाणरूपी जालसे गलमें बांधकर उन्हें जबदंस्ती अपनी ओर 
खोंच लिया था ॥७०॥ बारह योजन दूरतक जानेवाले उसके बाणने महासागरमें रहनेवाले 
मागधदेवर्क निवासस्थानको भी जबद॑ंस्ती अपना निश्ञाना बनाया था ॥७१॥ व्यर्थ न जाने- 
वाल बाणक द्वारा विजयाधे पवतक स्वामी विजयाधेंदेवको जीतनेवाले उस भरतकी विजय 
घोषणा देबोंने भी की थी ॥७२॥ कृतमाल आदि देव उसकी आधीनता प्राप्त कर चुके हें और 
उत्तर दक्षिण दोनों श्रेणियोंक विद्याधरोंने भी उसकी जयघोषणा की है ॥७३॥ जिसका अन्ध 
कार दूर कर दिया गया हैँ ऐसे गुफाक दरवाजेको अपनी विजयी सेनाके साथ उल्लंघन कर 
उसने विजयाधे पर्वतकी उत्तर दिशाकी भूमिपर भी अपना अधिकार कर लिया हे ॥७४॥ 
म्लेच्छ लोग यद्यपि उसकी आज्ञा नहीं मानना चाहते थे तथापि उसने सेनापतिक द्वारा अपनी 


३ कम ननन-म---33५-+3---- कफ ५3 ननन-न-नमन+-4++ नाक --  ननननननननन-क नमन“ वानी तन कनमननननन-य नननम-+“+क+«»++-म++क 


१ उपदेशितम । २ भेदमकृत्वा। ३ इक्ष्वाको: सकाशात्‌ संजात:। ४ असहाय: । ५ परस्पर- 
ताडित । अथवा कुटिल। ओआदबविद्ध कूटिलं भुग्नं वेल्लितं वक्रमित्यभिधानातू। ६ अगु:। माझुयो- 
गादडभाव:। ७ बन्धन कृत्वा । प्राध्वं बन्धे” इति सूत्रेण तिसंज्ञायां तिदुस्वत्याडक्षन्यस्त सत्पुरुषः” 
इति समासः, समासे को नज्मः प्यः इति क्त्वाप्रत्ययस्य' प्यादेशः। ८ लक्ष्मम्‌ू । € विनयग्राहिताम्‌ । 
विनेयो विनयग्राही' इत्यभिधानात्‌ । १० पर्याप्तमू । ११ श्रेणीनभोगजयवर्णनम्‌ द०, इ०। श्रेणिनभो- 
गैजंयवर्णन: ल० । १२ अपगतान्धकारं कृत्वा। १३ संवेष्टथध । १४ बलादाकृष्य । 


पञ्चत्रिशशमं पे १७९ 


कृतोइभिषको यस्‍स्याराद प्रम्येत्य स्‌ रसत्तमे:। यस्याचलेखकटेष स्थलपशायितं यश्ञः॥७६॥ 
रत्वाध: पर्युपासातां! य॑ स्व्धुन्यधिदेवले । बृधभाव्रितटे येन टहुकोत्कीर्ण कृत यशः ॥७७॥ 
घटदासीकृता लक्ष्मी: सुराः किडुकरतां गताः। यस्य स्वाधीनरत्नस्थ निधयः सुब्ते धनम्‌ ॥७५॥ 
स यस्य जयसेन्यानि निजित्य निखिला दिशाः। भूसमन्ति स्माखिलास्भोधितटान्तवनभ्मिष ॥७६९॥ 
त्वासायुष्सन्‌ जगन्मान्यों मानयन्‌' कुशलाशिया। समादविशन्ति चक्राइ॒कां प्रथयक्षणिराजताम्‌ ॥८०॥ 
मदीय राज्यमाक्रान्तनिलिलद्रोपसागरम्‌ । राजतेउस्मत्प्रियभात्रा न बाहुबलिना बिना ॥॥८१॥॥ 

ता: सम्पदस्तवेश्वर्य ते भोगाः स परिच्छद: । ये सम॑ बन्धमिभुक्ता: संविभकक्‍्तसलोदये: ॥८२॥ 
अ्रन्यण्ण नमिताशबनुस्‌रास्रलेचरम्‌ । नाथि राज्य विभात्वस्य' प्रणामविम्‌खे त्वयि ॥॥८३॥ 

ने दुनोति मनस्तीद्व रिपुरप्रणतस्तथा । बन्धुरप्रणमन्‌ गर्वाद्‌ दुविदरधों यथा प्रभूम्‌ ॥॥८४४॥ 

“तदुपत्य प्रणामेन पज्यतां प्रभ्रक्षमी । प्रभु प्रणतिरेवेष्टा प्रसूतिनन सम्पदाम्‌ ॥८५॥ 
झवन्ध्यशासनस्थास्य शञासनं' ये विमन्वले' । शासन“ द्विषतां तेषां चक्रमप्रतिशासनम्‌ ॥८६॥ 
प्रचण्डरण्डनिर्धात निपातपरिखण्डितान्‌ । तदाज्ञाखण्डनव्यग्रान्‌ पश्यनान!" सण्डलाधिपान्‌ ॥८७॥ 





सनास हराकर और जबरदस्ती उनका घन छीनकर उनपर विजय प्राप्त की हैं ॥७५॥ अच्छे 

अच्छे देवोंने आकर उसका अभिषेक किया हे और उसका निर्मल यश बड़ बड़े पव॑तोंकी शिखरों 
पर स्थलकमलोंक समान सुशोभित हो रहा हे ॥७६॥ गडद्भा-सिन्धु दोनों नदियोंक देवताओं 
ने रत्नोंक अधघोंक द्वारा उसकी पूजा की हे तथा वृषभाचलके तटपर उसने अपना यश टांकीसे 
उघेर कर लिखा हैं ॥७७॥ उसने लक्ष्मीको घटदासी अर्थात्‌ पानी भरनेवाली दासीके समान 
किया हैं, देव उसके सेवक हो रहे हें, समस्त रत्न उसके स्वाधीन हें और निधियाँ उसे धन प्रदान 
करती रहती हें ॥७८॥ और उसकी विजयी सेनाओंने समस्त दिज्ञाओंको जीतकर 
सब समुद्रोंक किनारेक वनोंकी भूमिमें भूमण किया हैं ॥७९॥ हे आयुष्मन्‌, जगत्‌में माननीय 
वही महाराज भरत अपने चत्रवर्तपनेकों प्रसिद्ध करते हुए कल्याण करनेवाले आशीर्वादसे 
आपका सन्‍्मान कर आज्ञा कर रहे हें ॥८०॥ कि समस्त द्वीप और समुद्रीं तक फंला हुआ, यह 
हमारा राज्य हमारे प्रिय भाई बाहुबलीक बिना शोभा नहीं देता हे ॥८१॥ सम्पत्तियाँ वही 
हैं, ऐश्वर्य वही हे, भोग वही हें और सामग्री वही हे जिसे भाई लोग सुखक उदयको बाँटते हुए 
साथ साथ उपभोग करें ॥८२॥ दूसरी एक बात यह हे कि आपके प्रणाम करनेसे विमुख 
रहनेपर जिसमें समस्त मनुष्य, देव, धरणेन्द्र और विद्याधर नमस्कार करते हें ऐसा उनका 
चक्रवर्तीपना भो सुशोभित नहीं होता है ॥८३॥ प्रणाम नहीं करनेवाला शत्रु स्वामीक मन 
को उतना अधिक दुखी नहीं करता हैँ जितना कि अपनेको भूठमूठ चतुर माननेवाला और 
अभिमानसे प्रणाम नहीं करनंवाला भाई करता हैं ॥८४॥ इसलिये आप किसी अपराधकी 
क्षमा नहीं करनेवाले महाराज भरतक समीप जाकर प्रणामर्क द्वारा उनका सत्कार कीजिये 
क्योंकि स्वामीको प्रणाम करना अनेक सम्पदाओंको उत्पन्न करनेवाला हैं और यही सबको 
इष्ट है ॥८५॥ जिसकी आज्ञा कभी व्यर्थ नहीं जाती ऐसे उस भरतकी आज्ञाका जो कोई 
भी उल्लंघन करते हैँ उन शत्रुओंका शासन करनेवाला उसका वह चक्ररत्न हें जिसपर स्वयं 
किसीका शासन नहीं चल सकता ॥८६॥ आप भरतकी आज्ञाका खण्डन करनेसे व्याकुल 
हुए इन मण्डलाधिपति राजाओंको देखिये जो भयंकर दण्डरूपी वजूके गिरनेसे खण्ड खण्ड 


१ अपूजयताम्‌ । २ गड्गासिन्ध्‌ देव्यो । ३ पूजयन्‌ । ४ चक्रिण:। ५ तत्कारणात्‌ । ६ आज्ञाम्‌ | 
७ अवज्ञां कुवन्ति। ८ शिक्षम्‌ । ६ दण्डरत्नाशनि । १० पश्येतान्‌ू ब०, अ०, प०, द०,स०,६०। 


८० महापुराणम॑ 


'तदेत्थ व्रुतमायष्मन्‌ प्रयास्थ मनोरथम्‌ । युवयोरस्तु साइगत्यात्‌ सझुगतं निखिल जगत्‌ ॥८८॥ 
ईति तहचनस्यान्ते कृतसन्दस्सितों युवा। धोर वबचो गभीराथंम्‌ श्राचचक्षे विचक्षण: ॥८६॥ 
साधूक्‍तं साध वृत्तत्व॑ स्वया घटयता प्रभोः। वाचस्पत्यं तदेबेष्ट पोषक स्वमतस्यथ यत्‌ ॥६०॥ 
साम' दहाँयता नाम भेददण्डो विशेषतः। प्रयुझुजानेन साध्येध्य” स्वातन्त्यं दर्शितं त्वया ॥९१॥ 
स्वतन्त्रस्य प्रभोः सत्यं स त्वमन्तदुथ 'रहचर: । प्रन्यथा 'कथमेवास्य व्यनंक्ष्यन्तगंतं गतम्‌” ॥॥६२॥। 
निसुष्टा्थतयाउत्मासु निविष्टरत्वं निधोशिना । विशिष्टोईसि न बंशिष्ट्यं परममंस्पृगीदशम्‌ ॥६३॥ 
झर्य खलू खलाचारो यदबलात्कारद्शनम्‌ । स्वगुणोत्कीतनं दोषोदभावनं व परंष यत्‌ ॥६४॥ 
विवुणोति खलो5न्येषां बोषान्‌ स्वांद्च गुणान्‌ स्वयम्‌ । संवणोति श्र दोषान्‌ स्वान्‌ परकीयान्‌ गुणानपि ॥ ६ ५॥। 
झनिराकुतसनन्‍्तापा सुमनोभिः'” समुज्किताम्‌ । फलहोनां श्रयत्यशः'' खलतां'' खलतामिव* ॥६६॥ 
सतामसम्मतां विष्वग्‌ श्राचितां विरसे: फले: । मन्‍्ये वुःखलतासेनां ललतां लोकतापिनोम्‌ ॥६७।॥। 
सोपप्रदान'' सामादों प्रयुक्तरूषि बाध्यते । पराभ्यां भेददण्डाभ्यां न्‍्याय्ये// विप्रतिषेषिनि!' ॥६८॥ 








हो रहे हें ॥८७॥ इसलिय हे दीर्घायु कुमार, आप शीध्‌ ही चलकर इसके मनोरथ पूर्ण 
कीजिये आप दोनों भाइयोंक मिलापसे यह समस्त संसार मिलकर रहेगा ॥८८॥ इस प्रकार 
उस दूृतक कह चुकनेक बाद चतुर और जवान बाहुबली कुमार कुछ मन्दमन्द हँसकर 
गंभीर अथंसे भरे हुए धीर वीर वचन कहने लगे ॥८९॥ बे बोले कि हें दृत, अपने स्वामी 
की साधु वृत्तिको प्रकट करते हुए तूने सब सच कहा हूँ क्योंकि जो अपने मतकी पुष्टि करने- 
वाला हो वही कहना ठीक होता हैं ॥९०॥ साम अर्थात्‌ शान्ति दिखलाते हुए तूने विशेषकर 
भेद और दण्ड भी दिखला दिये हें तथा उनका प्रयोग करते हुए तूने यह भी बतला दिया कि 
तूं अपना अर्थ सिद्ध करनेमें कितना स्वतन्त्र हें ? ॥९१॥ इस प्रकार कहनेवाला तूं सचमुच 
ही अपने स्वतन्त्र स्वामीका अन्तरड्भ दूत है, यदि ऐसा न होता तो तूं उसके हृदयगत अभि- 
; प्रायको कंसे प्रकट कर सकता था ॥९२॥ चत्रवर्तोनें तुकपर समस्त कार्यभार सौंपकर 
मेरे पास भेजा है, यद्यपि तू चतुर हे तथापि इस प्रकार दूसरेका मर्मछेदन करना चतुराई नहीं 
हैं ॥९३॥ अपनी जबरदस्ती दिखलाना वास्तवमें दुष्टोंका काम हैँ तथा अपने गुणोंका वर्णन 
करना और दूसरोंमें दोष प्रकट करना भी दुष्टोंका ही काम हैँ ॥९४॥ दुष्ट पुरुष, दूसरेक 
दोष और अपने गृणोंका स्वयं वर्णन किया करते हैं तथा अपने दोष और दूसरेके गुणोंको छिपाते 
रहते हैं ॥९५॥ खलता अर्थात्‌ दुष्टता खलता अर्थात्‌ आकाशकी बेलके समान हे 
क्योंकि जिस प्रकार आकाशकी बलसे किसीका संताप दूर नहीं होता उसी प्रकार दुष्टतासे किसी 
का संताप दूर नहीं होता, जिस प्रकार आकाशकी बेल सुमन अर्थात्‌ फूलोंसे शून्य होती हँ उसी 
प्रकार दुष्टता भी सुमन अर्थात्‌ विद्वान्‌ पुरुषोंस शून्य होती हैँ और जिस प्रकार 
आकाशकी बेल फलरहित होती हे उसी प्रकार दुष्टता भी फलरहित होती हूँ अर्थात्‌ उससे 
किसीकों कुछ लाभ नहीं होता, ऐसी इस दुष्टताका केवल मू्खे लोग ही आश्रय लेते हें ॥९६॥ 
जो सज्जन पुरुषोंको इष्ट नहीं हैं, जो सब ओरसे विरस अर्थात्‌ नीरस अथवा विद्वेषरूपी 
फलोंस व्याप्त हे तथा लोगोंको संताप देनेवाली हैं ऐसी इस खलता-दुष्टताको में दुःखलता 
अर्थात्‌ दुःखकी बेल ही समभता हूँ ॥९७॥ यदि न्यायपूर्ण विरोध करनेवाले पुरुषक विषय- 





१ तत्‌ कारणात्‌ । २ वचः:। ३ शान्तिम्‌ । ४ परब्रह्मकरणादिप्रयोजने । ५ दृदये वर्तमान: । 
६ व्यक्तं करोषि । ७ बुद्धिमू। ८ असकत्‌ सम्पादितप्रयोजनतया । & नियुक्त:। १० कुसुमे:। शोभन- 
हृदयेश्च । ११ श्रयन्त्यशाः ल०, द०। १२ दुर्जनत्वमू। १३ आकाशलतामिव । १४ दानसहितम्‌ । 
१५ न्यायान्विते पुरुष । १६ भेददण्डाभ्यां विकारं गच्छति सति । ह ह 


पश्नत्रिशसंम॑ पर्य १८६ 


यथा विषयमेवंधाम्‌ उपायानां नियोजनम्‌ । सिद्धयह्गं तद्दिपर्यास:' फलिष्यति पराभयम्‌ ॥६६॥ 
नेकान्तशमन सास समास्नातं सहोष्मणि' । स्तिग्थेष्पि हि जने तप्ते सपिषोवाम्थसेचनम्‌ ॥१००॥ 
उपप्रदानभप्येव॑ प्राय सनन्‍ये समहोजसि । "समित्सहख्नदाने5पि दोप्तस्थास्नें: कृतः शमः ॥१०१॥ 
लोहस्पेबोपतप्तस्य' मृदुता न सनस्विनः । दण्डोप्प्ननुनयग्राहये सामजे न म॒गद्विषि' ॥१०२॥ 
ततो व्यत्यासयज्ने नानतुपायानन्‌ पायवित्‌ । स्वयं प्रयोगवेगुष्यात्‌ सोदत्येव न साबुशः'” ॥१०३॥ 


कनलध्लपसनलकनन.. 











में पहल कुछ देनेके विधानक साथ सामका प्रयोग किया जाबे और बादमें भेद तथा दण्ड उपाय 
काममें लाये जावें तो उनके द्वारा पहले प्रयोगमें लाया हुआ साम उपाय बाधित हो जाता है । 
भावार्थ-यदि न्‍्यायवान्‌ विरोधीक लिये पहले कुछ देनेका प्रलोभन देकर साम अर्थात्‌ शान्ति 
का प्रयोग किया जावे और बादमें उसीक लिये भेद तथा दण्डकी धमकी दी जावे तो ऐसा करने 
से उसका पहले प्रयोग किया हुआ साम उपाय व्यर्थ हो जाता है क्‍योंकि न्याय- 
वान्‌ विरोधी उसकी कूटनीतिको सहज ही समझ जाता हैं ॥९८॥ साम, दाम, दण्ड, भेद 
इन चारों उपायोंका यथायोग्य स्थानमें नियोग करना कार्यसिद्धिका कारण हैं और विपरीत 
नियोग करना पराभवका कारण है । भावार्थ-जो जिसके योग्य है उसके साथ वही उपाय 
काममें लानेसे सफलता प्राप्त होती हें और विरुद्ध उपाय काममें लानेसे तिरस्कार प्राप्त होता 
है ॥९९॥ प्रतापशालो पुरुषक साथ साम अर्थात्‌ शान्तिका प्रयोग करना एकान्तरूपसे शान्ति 
करनेवाला नहीं माना जा सकता क्‍योंकि प्रतापशाली मनुष्य स्निग्ध अर्थात्‌ स्‍्नेही होनेपर 
भी यदि क्रोधसे उत्तप्त हो जावे तो उसके साथ शान्तिका प्रयोग करना स्निग्ध अर्थात्‌ चिकने 
किन्तु गर्म घीमें पानी सींचनेके समान हे । भावार्थ-जिस प्रकार गर्म घीमें पानी डालनेसे 
वह शान्‍्त नहीं होता बल्कि और भी अधिक चटपटाने लगता हे उसी प्रकार क्रोधी मनुष्य 
शान्ति व्यवहारस शान्त नहीं होता बल्कि और भी अधिक बड़बड़ाने लगता है ॥१००॥ 
इसी प्रकार अतिशय प्रतापशाली पुरुषको कुछ देनेका विधान करना भी में निः:सार समभता 
हूँ क्योंकि हजारों समिधाएँ (लकड़ियां) देनेपर भी प्रज्वलित अग्नि कंसे शान्त हो सकती है । 
॥१०१॥ जिस प्रकार लोहा तपानेसे नम नहीं होता उसी प्रकार तेजस्वी मनुष्य कष्ट देनेसे 
नरम नहीं होता इसलिये उसके साथ दण्डका प्रयोग करना निरर्थक है क्योंकि अनुनय विनय 
कर पकड़ने योग्य हाथीपर ही दण्ड चल सकता हूँ सिहपर नहीं । विशेष-लोहा गर्म अवस्था 
में नम हो जाता है इसलिये यहाँ लोहाका उदाहरण व्यतिरेकरूपस मानकर ऐसा भी अर्थ किया 
जा सकता है कि जिस प्रकार तपा हुआ लोहा नम हो जाता हे उस प्रकार तेजस्वी मनुष्य कष्ट 
में पड़कर नरम नहीं होता इसलिये उसपर दण्डका प्रयोग करना व्यर्थ हे । अरे, दण्ड भी प्रेम 
पुचकार कर पकड़ने योग्य हाथीपर ही चल सकता हूँ न कि सिहपर भी ॥१०२॥ इसलिये 
इन साम दान आदि उपायोंका विपरीत प्रयोग करनेवाले और इसलिये ही उपाय न जाननेवाले 
आप जैसे लोग इन चारों उपायोंक प्रयोगका ज्ञान न होनेसे स्वयं दुःखी होते हें ॥१०३॥ 





१ सामभेदादियोग्यपुरुषमनतिक्रम्य ।_ २ वचननियोजनम्‌ । हे सप्रतापे । ४ एतत्सद्शम्‌ । 

५ इन्धनसमूह। ६ उपतप्तस्य लोहस्य यथा मृदुतास्ति तथा उपतप्तस्थ मनस्विनों मृदुता नास्ती- 

त्ययं:। ७ सिहे। ८ वैपरीत्येन योजयन्‌। ६-प्तानु--ल०, द०, अ०, प०, स०। समाधीन्‌ । 
१० भवादुद्व: द०,ल०,अ०,प०, स०, ३० । 
कर 


१८२ महापुराणम 


साम्नाईपि दुष्करं साध्या बयमित्यपसंहुते'। तत्रोत्सेकं प्रयुअजानो व्यक्तं म॒ग्धायते भवान्‌ ॥१०४।॥ 
वबयसाधिक हत्येब न इलाध्यो भरताधिप: । जरक्षपि गजः कक्षा गाहते' कि हरे: शिशों: ॥१०५॥ 
प्रणय:' प्रश्नयशचेति' सहुगतेष्‌ सनाभिष्‌ । तेष्बेबासअझगतेष्वडुग तबृद॒यस्थ” हता गतिः ॥१०६॥ 

ज्येष्ठ: प्रणम्य हत्येतत्काममस्त्वन्यदा सदा । मुर्ध््यरोपितलड्गस्य प्रणाम इति कः फक्रमः ॥१०७॥ 

दूत नो दूयते चित्तम्‌ भन्योत्सेकान्‌ वर्णने:” । तेजस्वी भान्‌ रेबेक: किमन्यो5प्यस्त्यतः परम! ॥॥१०८॥ 
राजोक्तिमंथि तस्मवथ' संविभक्‍्ता<विवेधसा'' । राजराज:'” स्‌ हत्या ' स्फोटो गण्डस्य'' मूर्धनि' ॥१०६॥ 
काम स राजराजो5स्तु* रत्नेर्यातो४ति ग्‌ ध्नुताम्‌ । वयं राजा न इत्येव सोराज्य स्वे ” व्यवस्थिता:।११० 
बालानिव  छलादस्मान्‌ झ्राहुय प्रणमय्य' च्‌। पिण्डीखण्ड हवाभाति महोखण्डस्तदपितः '॥१११॥ 
स्वदोदु सफल इलाध्यं यत्किउज्चन मनस्विनाम्‌। न  चातुरन्तमप्येत््यं/ परभ्र लतिकाफलम्‌ ॥११२॥ 


है दृत, हम लोग शान्तिस भी वश नहीं किये जा सकते यह निश्चय होनेपर भी आप हमारे 
साथ अहंकारका प्रयोग कर रहे हैं, इससे स्पष्ट माल्म होता है कि आप मूख हैं ॥१०४॥ 
भरतेश्वर उमरमे बड़े हें इतने ही से वे प्रशंसनीय नहीं कहे जा सकते क्योंकि हाथी बूढ़ा होनेपर 
भी क्‍या सिंहक बच्चेकी बराबरी कर सकता हूँ ? ॥१०५॥ हे दूत, प्रेम और विनय ये दोनों 
परस्पर मिल हुए कुटुम्बी लोगोंमें ही संभव हो सकते हें, यदि उन्हीं कुटुम्बियोंमं विरोध हो 
जावे तो उन दोनों हीकी गति नष्ट हो जाती हें । भावार्थ-जब तक कुटुम्बियोंमें परस्पर 
मेल रहता है तब तक प्रेम और विनय दोनों ही रहते हें और ज्योंही उनमें परस्पर विरोध हुआ 
त्यों ही दोनीं नष्ट हो जाते हैं ॥१०६॥ बड़ा भाई नमस्कार करने योग्य है यह बात अन्य 
समयमें अच्छी तरह हमेशा हो सकती हूँ परन्तु जिसने मस्तकपर तलवार रख छोड़ी है उसको 
प्रणाम करना यह कौन-सी रीति है ? ॥१०७॥ हें दूत, दूसरेके अहंकारक अनुसार प्रवृत्ति 
करनेसे हमारा चित्त दुःखी होता है, क्योंकि संसारमें एक सूर्य ही तेजस्वी है । क्या उससे अधिक 
और भी कोई तेजस्वी हैँ ॥१०८॥ आदि ब्रह्मा भगवान्‌ वृषभदेवने “राजा' यह शब्द मेरे लिये 
और भरतक लिय-दोनोंक लिये दिया हे, परन्तु आज भरत “राजराज' हो गया हूँ सो यह कपोल 
के ऊपर उठे हुए गूमड़ेक समान व्यर्थ हैं ॥१०९॥ अथवा रत्नोंके द्वारा अत्यन्त लोभको प्राप्त 
हुआ वह भरत अपने इच्छानुसार भले ही “राजराज़' रहा आवे, हम अपने धर्मराज्यमें स्थिर 
रहकर राजा ही बने रहेंगे ॥११०॥ वह भरत बालकौंक समान छलसे हम लोगोंको बुला- 
कर और प्रणाम कराकर कुछ पृथिवी देना चाहता हे तो उसका दिया हुआ पृथिवीका टुकड़ा 
खलीक ट्कड़ेके समान तुच्छ मालूम होता है ॥१११॥ तेजस्वी मनुष्योंके लिये जो कुछ थोड़ा- 
बहुत अपनी भुजारूपी वृक्षकाः फल प्राप्त होता है वही प्रशंसनीय हे, उनके लिये दूसरेकी भोंह- 
रूपी लताका फल अर्थात्‌ भौंहक इशारेसे प्राप्त हुआ चार समुद्रपयन्‍्त पृथिवीका ऐश्वर्य भी 





१ विरति गते सति । २ तत्र तृष्णीं स्थिते पुंसि। उत्सेकं साहसम्‌, गवं॑मित्यर्थ:। ३ समानताम्‌ । 

४ प्राप्तोति। ५ सस्‍्नेहः। ६ विनयः। ७ भो:। ८ प्रणयप्रश्रयस्थ । & अस्माकम | १० वतंनेः ल०, 

द०, अ०, प०, स०। ११ भानो: सकाशादन्य:। १२ भरते। १३ आदिब्रह्मणा । १४ भरतेश्वरपक्षे 
राज्ञां प्रभूणां राजा राजराज:, राज्ञां यक्षाणां राजा राजराज: लोभेजित इति ध्वनि:। भूजबलिपक्ष 
तिख्र: शक्तय: षडगुणा: चतुरोपाया: सप्ताडुगराज्यानि एतैर्गुण राजन्त इति राजान:। १४५ पिटकः । 
विस्फोट: पिटकस्त्रिषु' इत्यभिधानात्‌। १६ गलगण्डस्य । गलगण्डो गण्डमाला' इत्यभिधानात्‌ । 
१७ उपरीत्यथं:। १८ कुबेर इति ध्वनि:। १६ सुराज्यव्यापार । २० आत्मीये । २१ बलादिव द० । 
२२ व्याजातू। २३ नमस्कारयित्वा। २४ पिष्याकशकल: | २५ भरतेन दत्त:। २६ चत्वारो दिगन्तों 


यस्य तत्‌। २७ प्रभुत्वम्‌ । 


पश्चनिशतमं पर्व श्८३ 


पराशोपहतां लक्ष्मी यो वाड्छेत्‌ पाथियो४षप सन्‌ । सोध्पार्ययति' तामुक्ति' सर्पोक्तिसिव डुण्डभ: ॥११३॥ 
परावमानमलिनां भूर्ति' धत्ते नुपोषपि यः। नपशोस्तस्थ नन्‍्वेष भारो राज्यपरिच्छदः ॥११४॥ 
सानभद्भगाजितेभोगि: यः प्राणान्धत्तुमोहते । तस्थ भग्नरहस्पेब ह्विरिदस्थ कृतो भिदा' ॥११५॥ 
छत्नभद्गादिनाप्यस्थ  छायाभझ्गोडइभिलक्यते । यो मानभद्गाभारेण विभव्यंबनत शिरः ॥११६॥ 
स्‌ नयो5पि “समानाइचेत्‌ त्यक्तभोगपरिच्छदा: । को नाम राज्यभोगार्थो पमानुज्सेत समानताम्‌ ॥११७॥ 
बरं बनाधिवासो5पि बरं प्राणविसरजनम्‌ । कुलाभिसानिनः पूंसो न पराज्ञाविधेयता'? ॥११८।॥ 
सानमेवाभिरक्षन्तु धीराः प्रार्ण: प्रणश्वरें: । नन्‍्वलडुक्रुते विश्वं शहवन्मानाजितं यहाः॥११६॥ 
'चारु चत्रधरस्यायं त्वयाप्त्यक्तः' पराक्रमः। कतो यतो5ंवादो5यं'' स्तुतिनिन्वापरायणः ॥१२०॥ 
वचोभिः पोषयन्त्येव पण्डिता: परिफल्ग्यपि''। प्रक्रान्तायां'' स्तुताविष्टः सिहो ग्राममृगों” ननु ॥१२१॥ 
इृद वाचनिकं कृत्स्नं त्वदुक्तं प्रतिभाति नः। क्वास्य दिग्विजयारम्भ: कद धनोंच्छना चुब्चुता ॥१२२॥। 
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किला 


प्रशंसनीय नहीं है ॥११२॥ जिस प्रकार पनया साँप सर्प” इस शब्दको व्यर्थ ही धारण करता 
है उसी प्रकार जो मनुष्य राजा होकर भी दूसरेकी आज्ञासे उपहत हुईं लक्ष्मीको धारण करता 
है वह 'राजा' इस शब्दको व्यर्थ ही धारण करता हैं ॥११३॥ जो पुरुष राजा होकर भी दूसरे 
के अपमानसे मलिन हुईं विभूतिको धारण करता है निश्चयसे उस मनुष्यरूपी पशुके लिये 
यह राज्यकी समस्त सामग्री भारक समान हैं ॥११४॥ जिसके दाँत टूट गये हें ऐसे हाथीके 
समान जो पुरुष मानभंग होनेपर प्राप्त हुए भोगोपभोगोंसे प्राण धारण करना चाहता हैं उस 
पुरुषमें और पशु भेद कंसे हो सकता है ? ॥११५॥ जो राजा मानभंगके भारसे भूक हुए 
शिरको धारण करता हैँ उसकी छायाका नाश छत्रभंग होनेके बिना ही हो जाता हैं। भावाथ- 
यहाँ छाया शब्दक दो अर्थ हें अनातप और कान्ति । जब छत्रभंग होता है तभी छाया अर्थात्‌ 
अनातप का नाश होता ह परन्तु यहांपर छत्रभंगक बिना ही छायाके नाशका वर्णन किया गया 
है इसलिये विरोध मालम होता हूँ परन्तु छत्र भंगक बिना ही उनकी छाया अर्थात्‌ कान्तिका 
नाश हो जाता हे, ऐसा अर्थ करनेसे उसका परिहार हो जाता है ॥११६॥ जिन्होंने भोगोपभोग 
की सब सामग्री छोड़ दी है ऐसे मुनि भी जब अभिमान (आत्मगौरव) से सहित होते हैं तब फिर 
राज्य भोगनेकी इच्छा करनेवाला ऐसा कौन पुरुष होगा जो अभिमानको छोड़ देंगा ? ॥११७॥ 
वनमें निवास करना अच्छा है और प्राणोंको छोड़ देना भी अच्छा हैँ किन्तु अपने कुलका अभि- 
मान रखनेवाल पुरुषको दूसरेकी आज्ञाके आधीन रहना अच्छा नहीं हें ॥११८॥ धीर वीर 
पुरुषोंको चाहिये कि वे इन नश्वर प्राणोंक द्वारा अभिमानकी ही रक्षा करें क्योंकि अभिमान 
के साथ कमाया हुआ यश इस संसारको सदा सुशोभित करता रहता हैँ !!११९॥ तूने जो 
बहुत कुछ बढ़ाकर चत्रवर्तीक पराक्रमका वर्णन किया हैँ सो ठीक है क्योंकि तेरा यह सब कहना 
स्तुति निन्दा में तत्पर है अर्थात्‌ स्तुतिरूप होकर भी निन्दाकों सूचित करनेवाला है ॥१२०॥ 
पण्डित लोग नि:सार वस्तुको भी अपने वचनोंसे पुष्ट किया ही करते हें सो ठीक ही हें क्योंकि 
स्तुति प्रारम्भ करनेपर कुत्तेको भी सिंह कहना पड़ता हैँ ॥१२१॥ हैं दूत, तेरे द्वारा कहा 
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१ अपगतार्थ करोति । २ पार्थिवाख्याम्‌ । ३ राजिल:। समौ राजिलड्ण्डभौ” इत्यभिधानात्‌ । 
४ सम्पदम्‌। ५ मनुजानडुह:। ६ भेदः । ७ तेजोहानि:। ८ अभिमानान्विता:। € साभिमानिताम्‌ । 
१० अधीनता । ११ वर ल०, द०, अ०, प०, स०, इ०। 2१२ अतिक्रम्योक्त:। १३ सत्यवाद: 
अथवा असत्यारोपमर्थ वाद: । १४ स्तुतिरूपोर्थ्यवादो निन्‍्दारूपोथ्यंवादश्चेति द्वये तत्पर:। १५ अतिनिः- 
स्सारवस्त्वपि। १६ प्रारम्भितायां सत्यामूं। १७ सारमेय:। १८ धनापनयन । 


4 महापुराणम्‌ 
दघचचाक्रचरों' बृत्ति बलि सिक्षासिवाहरन्‌ । दोनतायाः परां कोटि! प्रभ्रारोपितस्त्वया ॥१२३॥ 
सत्यं विग्विजये चक्रों जितवानमरानिति | प्रत्येयमिदमेतत' चिल्त्यमत्र' नन्‌त्वया ॥१२४॥ 
स॒ कि न दर्भशय्यायां सुप्तो नोपोषितो5यवा । प्रवृततो जलमायायां' शरपातं समाचरन्‌ ॥१२५॥ 
कृतचक्रपरिभ्रान्ति: दष्डेनायतिशालिना । घटयन्‌ पार्थिवानेष .सक््‌लालायते बत ॥१२६॥ 
झाग:” परागभातन्वन्‌ स्वयमेष कलडुकितः । चिरं कलडकयत्येष कल ''कलभृतामपि॥१२७॥ 
न्‌ पानाकव॑तो दूरान्मन्त्र: तन्त्रेदण योजिते:। इलाप्यते कियदेतस्थ पोरुषं लज्जया बिना ॥१२६॥ 
दुनोति नो भज्ं दूत इलाध्यतेष्स्थ यदाहुबः | दोलायित जले यस्‍्य बल म्लेचछबलेस्तदा॥१२६॥ 
यशोधनमभसंहाय क्षत्रपुत्रेण रक्ष्यताम्‌ । निखनन्तो' निधीन्‌ भूमो बहवो निधन गता: ॥१३०॥ 
रत्तें: किमस्ति वा कृत्यं यान्यरत्निसितां भ्‌बम्‌। “न यान्ति यत्कूते यान्ति केवल निधन नुपा: ॥१३९१॥ 
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हुआ यह समस्त कार्य हम लोगोंको केवल वचनाडम्बर ही जान पड़ता हे क्योंकि कहां तो इसका 
दिग्विजयका प्रारम्भ करना और कहां धन इकट्ठा करनेमें तत्पर होना ? ॥१२२॥ जिस 
प्रकार भिक्षुक चक्र धारण कर भिक्षा मांगता हुआ अतिशय दीनताको प्राप्त होता हैँ उसी 
प्रकार चक्रवर्तीकी वृत्ति धारण कर भिक्षाके समान कर वसूल करता हुआ तेरा स्वामी भरत 
तेरे द्वारा दीनताकी परम सीमाको प्राप्त करा दिया गया है ॥१२३॥ यह ठीक है कि चक्र- 
वर्तीने दिग्विजयर्के समय देवोंको भी जीत लिया हे परन्तु यह बात केवल विश्वास करने योग्य 
है अन्यथा तू यहां इतना तो विचार कर कि जलस्तम्भन करने में प्रवृत्त हुए तेरे स्वामी भरतने 
जब बाण छोड़ा था तब वह क्या दर्भकी शबय्यापर नहीं सोया था अथवा उसने उपवास नहीं 
किया था ॥१२४-१२५॥ जिस प्रकार कुम्हार आयति अर्थात्‌ लम्बाईसे शोभायमान डंडे 
के द्वारा चक्रको घुमाता हुआ पार्थिव अर्थात्‌ मिट॒टीके घट बनाता हूँ उसी प्रकार भरत भी 
आयति अर्थात्‌ सुन्दर भविष्यसे शोभायमान डंडे (दण्डरत्न)से चक्र (चक्ररत्न) को घुमाता 
हुआ पाथिव अर्थात्‌ पृथिवीक स्वामी राजाओंको वश करता फिरता हैं, इसलिये कहना पड़ता 
हैं कि तुम्हारा यह राजा कुम्हारक समान आचरण करता हैं ॥१२६॥ वह भरत पापकी 
धूलिको उड़ाता हुआ स्वयं कलंकित हुआ है और कुलीन मनुष्योंके कुलको भी सदाके लिये 
कलंकित कर रहा हूँ ॥१२७॥ हे दूत, प्रयोगमें लाये हुए मंत्र-तंत्रोंके द्वारा दूरसे ही अनेक 
राजाओंको बुलानेवारे इस भरतका पराक्रम तू लज्जाक बिना कितना वर्णन कर रहा है ? 
॥१२८॥ हें दूत, जिस समय तू इसके युद्धकी प्रशंसा करता हैं उस समय हम लोगोंकों 
बहुत दुःख होता हे क्योंकि उस समय म्लेच्छोंकी सेनाके द्वारा भरतकी सेना पानीमें हिडोले 
मूल रही थी अर्थात्‌ हिडोलेके समान कप रही थी ॥१२९॥ क्षत्रियपुत्रको तो जिसे कोई 
हरण न कर सके ऐसे यशरूपी धनकी ही रक्षा करनी चाहिये क्योंकि इस पृथिवीमें निधियों 
को गाड़ कर रखनेवाले अनेक लोग मर चुके हें । भावा्थ-अमरता यशसे ही प्राप्त होती हैं 
॥१३०॥ अथवा जो रत्न एक हाथ पृथिवी तक भी साथ नहीं जाते और जिनके लिये राजा 
लोग कंवल मृत्युको ही प्राप्त होते हें ऐसे रत्नोंसे क्या कार्य निकल सकता हैं ? ॥१३१॥ 
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१ चक्रस्येयं चाक्री सा चासौ चरी च चाक्रचरी ताम्‌। चक्रचरसम्बन्धिनीम्‌ । चाक्रधरींल०, द०, 
अ०, प०, स०, इ०। २ करम। ३ परमप्रकर्षणष। ४ हापथ कृत्वा विश्वास्यमू। ५ वक्यमाणम्‌ । 
६ अमरजये । ७ समुद्रजलस्तम्भनरूपमायायाम्‌ू । ८ दण्डरत्नेन सेन्येन वा।  € नृपान्‌ । पृथिवी- 
विकारांइ्व । मृत्पिण्डान्‌। । (१० पराग:। अपराधरेणम।  पापापराधयोराग:' इत्यभिधानात्‌ । 
११ मनूनाम्‌। कुलधृतामपि 2०4 १२ निक्षिपन्त:। १३. विनाशम्‌ । १४ हस्तप्रमितामू । 'अरत्तनिस्तु 
निष्कनिष्ठेन मुष्ठिना' इत्यभिधानात्‌ । १५ गत्यन्तरगमनेन सह न यान्ति। 


पश्चशिशसभं पर्व १८४ 


तुलापुरष एव यो नाम निलिलेत पे: । तुलितो रत्नापुझुजेन बत नेश्वयंमीद्शम्‌ ॥१३२॥ 

वं स्वगुदणा दत्ताम श्राचिस्छित्सति नो भुवम्‌ । 'प्रत्याल्येयत्वमुत्सुज्य गृध्नोरस्थ' किमौषधम्‌॥। १३३॥ 
बूत तातबितीर्णां नो सहीमेनां कुलोचिताम्‌ । “स्रातृजआायासिवा55वित्सो:' नास्य लज्जा भवत्पतेः ॥१३४॥ 
देयमन्यत्‌ स्वतस्त्रेण' यथाकामं जिगीव॒णा। मुक्त्या कूलकलत्रं च क्ष्मातलं च भजाजितम ॥१३५॥। 
भूयस्त दलमालप्य स॒ वा भुझकतां महीतलम्‌ । चिरमेकातपत्राइकम अ्रहं वा भजविक्रमी ॥१३६॥ 
कृतं बुथा भटालापः भर्यंसिद्धिबहिष्छृतें:। सहप्रामनिकरय व्यक्ति: पोरषस्थ समास्थ ले ॥१३७॥ 
ततः समरसंघट्टे यहा तहाञत्तु नो हयों:। नोरे कमिदसेक॑ नो वचो हर बचोहर'' ॥१३८॥ 
इत्याविष्कृतमानन कुमारेण बचोहर: ।हत॑ विसजितोःगच्छत्‌* पति सन्नाहयेत्‌!' परम्‌ ॥१३९॥ 
तदा मुक्टसंघदटाद उच्छलन्मणिकोटिभिः' । कृतोल्मुकदतक्षेप: इवोत्तस्थे महोशिभिः ॥१४०॥ 
क्षणं समरसंघट्टपिशुनो भटसहझुकटे:*'। श्रूयते सम भटालापो बले भजबलीशितुः ॥१४१॥ 
चिरात समरसम्मर्द: स्वासिनोउयसभवदिह । कि वयं स्वामिसत्काराद शभ्रनणीभवितं क्षमा: ॥१४२॥ 








कंकाल कण: 
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जो समस्त राजाओंक द्वारा रत्नोंकी राशिसं तोला गया हैं ऐसा यह भरत 
एक प्रकारका तुलापुरुष हँ खेद हें कि ऐसा ऐंश्वर्य नहीं होता ॥१३२॥ अवश्य ही वह भरत 
अपने पूज्य पिता श्री भगवान्‌ वृषभदंवक द्वारा दी हुईं हमारी पृथिवीको छीनना चाहता हैं 
सो इस लोभीका प्रत्याख्यान अर्थात्‌ तिरस्कार करनेके सिवाय और कुछ उपाय नहीं हैं ॥ १३३॥ 
हें दृत, पिताजीक द्वारा दी हुईं यह हमारे ही कूलकी पृथिवी भरतक लिये भाईकी स्त्रीके 
समान हैँ अब वह उसे ही लता चाहता हूँ सो तेरे ऐसे स्वामीको क्या लज्जा नहीं आती ? 
॥१३४।॥ जो मनुष्य स्वतन्त्र हें ओर इच्छानुसार शत्रुओंको जीतनेकी इच्छा रखते हें वे अपने. 
कुलकी स्त्रियों और भुजाओंसे कमाई हुईं पृथिवीको छोड़कर बाकी सब कुछ दें सकते हैं ॥१३५॥। 
इसलिये बार-बार कहना व्यर्थ है, एक छत्रसे चिह्नित इस पृथिवीको वह भरत ही चिरकालतक 
उपभोग करें अथवा भुजाओंमं पराक्रम रखनेवाला में ही उपभोग करू। भावार्थे-मुझे 
पराजित किये बिना वह इस पृथिवीका उपभोग नहीं कर सकता ॥१३६॥ जो प्रयोजनकी 
सिद्धिस रहित हें ऐसे श्रवीरताक इन व्यर्थ बचनोंसे क्या लाभ हैं? अब तो युद्धरूपी कसोटी 
पर ही मेरा और भरतका पराक्रम प्रकट होना चाहिये ॥१३७।॥ इसलिये हे दूत, तू यह 
हमारा संदेहरहित एक वचन ल जा अर्थात्‌ जाकर भरतसे कह दे कि अब तो हम दोनोंका जो 
कुछ होना होगा वह युद्धकी भीड़में ही होगा ॥१३८॥ इस प्रकार अभिमान प्रकट करनेवाले 
कुमार बाहुबलीने उस दूतको यह कहकर शीघ्‌ ही बिदा कर दिया कि जा और अपने स्वामी 
को युद्धके लिये जल्दी तेयार कर ॥१३९॥ उस समय जिनके मुकुटोंक संघरषणसे करोड़ों मणि 
उछल-उछलकर इधर-उधर पड़ रहें हें और उन मणियोंसे जो ऐसे जान पड़ते हैँ मानो अग्नि 
के संकड़ों फूलिज्रोंकोी ही इधर उधर फंला रहे हों ऐसे राजा लोग उठ खड़े हुए ॥१४०॥ 
उसी क्षण अनेक योद्धाओंसे भरी हुईं महाराज बाहुबलीकी सेनामें युद्धकी भीड़को सूचित करने- 
वाला योद्धा लोगोंका परस्परका आलाप सुनाई देने लगा था ॥१४१॥ इस समय स्वामीके 
यह युद्धकी तैयारी बहुत दिनमें हुईं हे, क्या अब हम लोग स्वामीक सत्कारसे ऊक्रण (ऋण- 
मुक्त) हो सकेंगे ? भावार्थ-स्वामीन आजतक पालन-पोषण कर जो हम लोगोंका महान्‌ 


१ रत्नाथंम। २ छेत्तुमिच्छति । ३ निराकरणीयत्वम्‌ । प्रत्यास्यातों निराकृतः इत्यभिधानातू । 
हेयत्वमित्यथं: (हेयत्वमेव औषधमित्यर्थ:) । ४ लुब्धस्य । ५ अनुजकलत्रम्‌। ६ आदातुमिच्छो: । 
७ तत्‌ कारणात्‌ । ८ बहुप्रलापैरलम्‌ । € निःसन्देहम्‌। १० स्वीकुर। ११ भो दृत। १२ गच्छ पति 
द०,ल०, । १३ सचन्नद्धं कुर। १४ रत्नसमूहे:। १५ अलात:। १६ भटसमूहै: । 

२४ 


१८६ मदापुराणम्‌ 
पोषयन्ति महोपाला भृत्यानवसरं प्रति। न चेदवसरः साये:' किमेमिस्तणमानुष: ॥१४३॥ 
कलेवरंसिदं त्याज्यम्‌ अ्र्जनीयं यशोधनम्‌ | जयथ्रीबिजये लक्ष्या नाल्पोदर्कों रणोत्सथः॥१४४॥ 
मन्दातपदार च्छाये प्रत्यक्मगे्बाणजर्ज रे: । लप्स्यामहे कदा ताम विश्रम रणमण्डपे ॥१४४५।॥ 
प्रत्यतीककृतानेकठ्प्‌ हं' निभिद्य सायकं:। शरशब्याससस्बाधम्‌ श्रध्याशिष्ये कदा न्वहम्‌ ॥१४६॥ 
कर्णतालानिलाधूति विधूतसमरअश्रम: । गजस्कन्धे निवीदामि' कदाहूं क्षणमूछित: ॥१४७॥। 
दन्तिद्ता गंलप्रोतोद्गलदन्त्र स्खलदूचा: । जयलक्ष्मोकटाक्षाणां कदाऋूं लक्ष्यतां भजे ॥१४८॥ 
गजदन्तान्तरालस्विस्वान्त्रमालावरजअया । कहिं दोलासिवारोप्य तुलयासि जयशियम्‌ ॥१४६॥ 


की. 


ब्रवाणरिति सहुग्रामरसिकंरुद्भटेभंटे: । शस्त्राणि सशिरस्त्राणि सज्जान्यासन्‌ बले बले ॥१५०॥ 
ततः कृतभयं भूयों भठझा कुटितजिते:। पलायितर्मिव क्‍्यापधपि प"रिच्छित्तिमगादहः ॥१५१॥॥ 
अयोरुष्यदभटानीकनेत्रल्छायापितां रुचम्‌ । दधान इब तिग्सांशः झासोदारक्‍्तसण्डल: ॥१५२॥ 
क्षणमस्ताचलप्र स्थकाननक्ष्माजपल्‍लव: । सदुगालोहितच्छायो ददुशे5काशुसंस्तर:' ॥१५३॥ 


मनन -कममन-मक-+-+-ननलनक नमन क्‍कवनन-म--3>4+मन+ /ननमन्‍फनाक्‍०>«-++नमम. 
| ७५3५-०५ नज-मन+-ननमन-ननन-न--333- ५3५ नभ>नमन- कफ सानन-न+-+ ५-० +क-नन»क- कप 3-3 फनन»+ककेनननपन-प+++ 3-3 कननकननकनन मनन नन-न- मन+- 3 फनन-मकनन- 3 नननन-- 3 पक नक५+न++ननम-न-नान-.।.3..#ननजओननन--++-+. 


सत्कार किया हैं क्या उसका बदला हम कुछ दे सकेंगे ? ॥१४२॥ राजा लोग समयके लिये 
ही सेवक लोगोंका पालनपोषण करते हें, यदि समय नहीं साधा गया अर्थात्‌ अवसर पड़नेपर 
स्वामीका काये सिद्ध नहीं किया गया तो फिर तृणसे बने हुए इन पुरुषोंसे क्‍या छाभ हूँ ? 
भावार्थ-जो पुरुष अवसर पड़नेपर स्वामीका साथ नहीं देते वे घास-फूसक बने हुए पुरुषों 
के समान सर्वंथा सारहीन हें ॥१४३॥। अब यह शरीर छोड़ना चाहिये, यशरूपी धन कमाना 
चाहिये और विजय लाभकर जयलकप्ष्मी प्राप्त करनी चाहिये, यह युद्धका उत्सव कुछ थोड़ा 
फल देनेवाला नहीं है ॥१४४॥ हम लोग, घावोंसे जजंर हुए शरीरके प्रत्येक अंगोंसे, जिसमें 
घामको मन्द करनेवाली बाणोंकी छाया पड़ रही है ऐसे युद्धके मण्डपर्म कब विश्राम करेंगे ! 
॥ १४५॥ कोई कहता था कि में कब अपने बाणोंसे शत्रुओंकी सेनाक द्वारा किये हुए अनेक 
व्यहोंको छेदकर बिना किसी उपद्रवर्क बाणोंकी शय्यापर शयन करूँगा ॥ १४६॥ कोई कहता 
था कि में कब युद्धमें क्षण भरक लिये मूछित होकर हाथीके कानरूपी ताड़पत्रकी वायुके चलने 
से जिसके युद्धका सब परिश्रम दूर हो गया हैँ ऐसा होता हुआ हाथीक कंधेपर बेठंगा ? ॥१४७॥ 
हाथीक दांतरूपी अर्गलोंमें पिरोय जानेसे जिसकी अंतड़ियां निकल रही हें तथा जिसके मुखसे 
टूटे-फूटे शब्द निकल रहे हें ऐसा होता हुआ में कब जयलक्ष्मीके कटाक्षोंका निशाना बन सकूंगा ? 
भावार्थ-वह दिन कब होगा जब कि में मरता हुआ भी विजय प्राप्त करूँगा ? ॥१४८॥ 
कोई कहता था कि हाथियोंके दांतोंके बीचमें टकती हुईं अपनी अंतड़ियोंके समूहरूपी मजबूत 
रस्सीपर भूलाक समान विजयलक्ष्मीको बेठाकर में कब उसे तोलंगा ? ॥१४९॥ इस प्रकार 
कहते हुए युद्धक प्रेमी बड़े बड़े योद्धाओंने प्रत्येक सेनामें अपने अपने शस्त्र तथा शिरकी रक्षा 
करनेवाली टोपियां सभाल लीं ॥१५०॥ 

तदनन्तर दिन समाप्त हो गया सो ऐसा मालम होता था मानो योद्धाओंकी भौंहोंके 
तिरस्कारसे भयभीत होकर कहीं भाग ही गया हो ॥१५१॥ अथानन्तर सूर्येका मंडल लाल 
हो गया मानो उसने क्रोधित हुए योद्धाओंकी सेनाके नेत्रोंकी छायाके द्वारा दी हुई छाल कान्ति 
ही धारण की हो ॥१५२॥ उस समय क्षण भरके लिये सू्यंकी किरणोंका समृह अस्ताचल 

१न गम्यरचेत्‌। २ विश्रामं ल०, द०, अ०, प०, स०। ३ शत्रुकृसेनारचनाम्‌ । ४ अव- 
धूनन । ४५ निषण्णो भवामि । कदाकहयोवा इति भविष्यदर्थे लरं। ६ परिघ | ७ -तोदगलदख- 


ट०। नियंद्रक्त:। ८ निजपुरीतद्मालदृष्यया । दृष्या कक्ष्या वरत्रा स्थाद' इत्यभिधानात्‌। € कदा । 
१० विनाशम्‌। ११ दिवस:। १२ अथारुष्य-ल०। १३ सानु। १४ रविकिरणसमूहः । 


वैज्ञश्रिशशम पर्य १८७ 


करेंगियंग्रसंलग्न: भानुरालक्ष्यत क्षणम्‌ । पातभीत्या करालाग्रेः करालम्बभिवाअयन्‌ ॥१५४॥ 

पतनन्‍्त वादणी सहझूगात्‌ परिलुप्तविभावसुम्‌ । नालम्बत' बतास्ताद़िः भानुं विभ्यदिवेनसः' ॥१५४५॥ 
गतो न्‌ विनमस्थेष्यू प्रविष्टो न्‌ रसातलम्‌ । तिरोहितो न्‌ श्युद्धगा्रेः प्रस्तावेनेंक्षि भानमान्‌ ॥१५६॥ 
विघटस्थ तमो नेहा करंराक्रस्य भूभुत: । दिनावसा'ने पर्यास्थद्‌” झ्हो रविरनंशुकः* ॥१५७॥ 
तियंझमण्डलगत्येव शहबद्‌ भानुरयं भूमत्‌। वि प्रकर्षाज्जनंमंढ़ं: प्रप्राहीव'' पतचन्नथः ॥१४५८॥ 
व्यसनेउस्मिन्‌*' दिनेशस्य शु्ेव परिपोडिताः । विच्छायानि मुखान्यहु:'' तमोरुद्धा दिगह्गनाः ॥१५९॥ 





की शिखरपर लगे हुए वनके वृक्षोंकी कोपलोंके समान कुछ कुछ लाल रंगका दिखाई दे रहा 
था ॥१५३॥ उस समय वह सूर्य अस्ताचछकी शिखरपर लगे हुए किरणोंसे क्षणभरक लिये 
ऐसा जान पड़ता था मानो नीचे गिरनेके भयसे अपने किरणरूपी हाथोंसे किसीक हाथका 
सहारा ही ले रहा हो ॥१५४।॥ जो सूर्य वारुणी अर्थात्‌ पश्चिम दिशा (पक्षमें मदिरा) के 
समागमसे पतित हो रहा हूँ और जिसका कान्तिरूपी धन नष्ट हो गया है ऐसे सूयको मानो 
पापसे डरते हुए ही अस्ताचलने आलम्बन नहीं दिया था। : भावार्थं-वारुणी शब्द्क दो 
अर्थ होते हें मंदिरा और पश्चिम दिशा | पश्चिम दिशामें पहुँचकर सूय प्राकृतिक रूपसे नीचे 
की ओर ढलने लगता हूँ । यहां कविने इसी प्राकृतिक दृश्यमें इलेषम्लक उत्प्रेक्षा अलंकार- 
की पुट देकर उसे और भी सुन्दर बना दिया हे । वारुणी अर्थात्‌ मदिराक समागमसे मनुष्य 
अपवित्र हो जाता हैं उसका स्पर्श करना भी पाप समझा जाने लगता हूँ, सूर्य भी वारुणी अर्थात्‌ 
पश्चिम दिशा (पक्षमें मदिरा) के समागमसे मानो अपवित्र हो गया था । उसका स्पर्श करने- 
से कहीं में भी पापी न हो जाऊँ इस भयसे अस्ताचलने उसे सहारा नहीं दिया-गिरते हुए को 
हस्तालम्बन देकर गिरनेसे नहीं बचाया। सूर्य डूब गया ॥१५५॥ उस समय सूर्य दिखाई 
नहीं देता था सो ऐसा जान पड़ता था मानो बीते हुए दिनको खोजनेक लिये गया हो, अथवा 
पाताललोकमें घुस गया हो अथवा अस्ताचलकी शिखरोंक अग्रभागसे छिप गया हो ॥१५६॥। 
जिप्त प्रकार कोई वीर पुरुष दारिद्र्ररूपी अन्धकारको नष्ट कर और अपने कर अर्थात्‌ टक्‍्स 
द्वारा भूभृत्‌ अर्थात्‌ राजाओंपर आक्रमण कर दिन अर्थात्‌ भाग्यक अन्तमें अनंशुक अर्थात्‌ 
बिना वस्त्रके यों ही चला जाता है उसी प्रकार सूर्य राजिसम्बन्धी अन्धकारको नष्ट कर तथा 
कर अर्थात्‌ किरणोंसे भूभृत्‌ अर्थात्‌ पर्वतोंपर आक्रमण कर दिनके अन्तमें अनंशुक अर्थात्‌ 
किरणोंके बिना यों ही चला गया-अस्त हो गया, यह कितने दुःखकी बात हैं। ॥१५७॥ 
यह सूर्य तो मेरु पवंतक चारों ओर गोलाकार तिरछी गतिसे निरन्तर घूमता रहता है तथापि 
दूर होनेसे दिखाई नहीं देता इसलिये मूखे पुरुषोंको नीचे गिरता हुआ सा जान पड़ता है ॥१५८॥। 
सूयंकी इस विपत्तिकं समय मानो शोकसे पीड़ित हुईं दिशारूपी स्त्रियां अन्धकारसे भर जाने 
के कारण कान्तिरहित मुख धारण कर रही थीं। भावार्थ-पतिकी विपत्तिके समय जिस 
प्रकार कुलवती स्त्रियोंके मुख शोकसे कान्तिहीन हो जाते हें उसी अ्रकार सूर्यकी विपत्तिक समय 


३ ७, 


दिशारूपो स्त्रियोंके मुख शोकसे कान्तिहीन हो गये थे। अन्धकार छा जानेसे दिशाओंकी 


१ विस्तृताग्रे:। 'करालो दन्तुरे तुडगे विशाल विक्वतेषपि च' इत्यभिधानात्‌ । २ वरुणसम्बन्धिदिक्‌- 
सडझू गात्‌ । मद्यसझगादिति ध्वनि:। ३ कान्तिरेव धन यस्य । पक्ष विभा च वसू च विभावसुनी, परिप्लुते 
विभावसुनी यस्य तम्‌ । ४ न धरति सम । ५ पापात्‌ | ६ गवेषणाय । ७ निशासम्बन्धि । ५ पर्वतानाम्‌ । 
नृपांधच । ६ दिवसान्त। भाग्यावसाने च। दिवाव-ल०, द०। १० पतितवान्‌। ११ कान्तिरहितः, 
वस्त्ररहित इति ध्वनि: । १२ मेरुप्रदक्षिणरूपतियंग्‌विम्बगमनेन । १३ दूरात्‌ । १४ स्वीकृत: । १५ विपदि। 
१६ धरन्ति सम । हे 


श्ध्द मेहापुराणंम " 


पश्चिन्यों सलानपद्मास्या हिरेफकरणारते: | शोचन्त्य हब संबसा वियोगादहिमत्विषः ॥१६०॥ 

सन्ध्यातपततान्यासन्‌ बनान्यस्तमहीभतः । परीतानीब दावरश्नेशिखलयातिकरालया ॥१६१॥ 

झन्‌ रक्‍्तापि सन्ध्येयं परित्यक्ता विवस्वता। प्रविष्टेवाग्निसारक्तस्छुविरालक्ष्यताम्थरे ॥१६२॥ 

शने राकाशवाराशिविदर्मोशानराजिवित्‌ । रुरुये दिशि वारण्यं सन्ध्यासिन्द्रसच्छविः ॥१६३३ 

चकवाकीमनस्तापदोपनो' न्‌ हुताशन: । पत्रणे पश्चिमाशान्ते सन्ध्यारागो जपारणः ॥१६४।॥ 

सान्थ्यो रागः स्फुरन्‌ दिक्ष क्षणसेक्षि प्रियागमे । सासिनोनां सनोरागः हृत्स्तो सुछेन्षिबेकतः ॥१६५॥ 

धुतरक्‍तांशुकां सन्ध्याम्‌ श्रनुयान्तों दिनाधिपम्‌ । बहुमेने सतों लोक: कृतानुभरणाभि्दव ॥१६६॥ 

चक्वाकीं धुतोत्कण्ठम्‌ भ्रनुयान्तों कृतस्वनाम्‌ । 'विजहाबवेब चक्राहवो' निर्यात को नु लड॒घयेत्‌ ॥१६७॥ 

रवजेः किमपराधो5यं कालस्य नियतेः किम । रथाहुृगमियनान्यासन्‌ वियक्तानि यो सिथः ॥१६८॥ 

घन तमो विनाकण व्यानशें निखिला दिशः । बिना तेजस्थिना प्रायस्तमो रुन्धे' न सन्‍ततम्‌ ॥१६६॥ 

तमो अ्वगुण्ठिता रेज रजनों तारकातता। विनोलवबसना भास्वन्मौक्तिकेवाभिसारिका ॥१७०॥ 
शोभा जाती रही थी ॥१५९॥ कमलिनियोंके कमलरूपी मुख मुरभा गये थ जिससे व ऐसी 
जान पड़ती थीं मानो सूयंका वियोग होनेसे भूमरोंके करुणाजनक शब्दोंके बहाने रूदन करती 
हुई शोक ही कर रही हों ॥१६०॥ सायंकालके लाल लाल प्रकाशसे व्याप्त हुए अस्ताचल 
के बन ऐसे जान पड़ते थे मानो अत्यन्त भयंकर दावानलकी शिखासे ही घिर गये हों ॥ १६ १॥ 
यद्यपि यह संध्या अनु रक्‍त अर्थात्‌ प्रेम करनेवाली (पक्षम छाल) थी तथापि सूर्यने उसे 
छोड़ दिया था इसलिये ही वह लाल रंगकी संध्या आकाशमें एंसी जान पड़ती थी मानो उसने 
अम्निमें ही प्रवेश किया हो । भावा्थं-पतिक्रता स्त्रियां पतियोंक द्वारा अपमानित होनेपर 
अपनी विशुद्धताका परिचय देनेके लिये सीताक समान अग्मिमें प्रवेश करती हें यहांपर कविने 
भी समासोक्ति अलंकारका आश्रय लंकर संध्यारूपी स्त्रीको सूयरूपी पतिक द्वारा अपमा- 
नित होनेपर अपनी विशुद्धता-सच्चरित्रताका परिचय देनेक लिये संध्या कालकी लालिमा 
रूपी अग्निमें प्रवेश कराया हूँ ॥१६२॥ सिन्दूरक समान श्रेष्ठ कान्तिको धारण करनेवाली 
वह संध्या धीरे धीरे पश्चिम दिशामें ऐसी सुशोभित हो रही थी मानो आकाशरूपी समुद्रमें 
मूंगोंके बगीचोंकी पंक्ति ही हो ॥१६३॥ जवाक फूलक समान लाल लाल वह ॒संध्याकाल 
की लाली पश्चिम दिशाक अन्‍न्तम ऐसी फंल रही थी मानो चकवियोंक मनक संतापको बढ़ाने 
वाली अग्नि ही हो ॥१६४॥ समस्त दिद्याओंमें फलती हुईं संध्याकालकी लाली क्षण भरके 
लिये ऐसी दिखाई देती थी मानो पतियोंके आनेपर मान करनेवाली स्त्रियोंके मनका समस्त 
अनुराग ही एक जगह इकट्ठा हुआ हो ॥१६५॥ लाल किरणेंरूपी वस्त्र धारणकर सूयरूपी 
पतिक पीछे पीछे जाती हुईं संध्याको लोग पतिक साथ मरनेवाली सतीक॑ समान. बहुत कुछ 
मानते थे ॥१६६॥ चकवाने बड़ी उत्कंठासे अपने पीछे पीछे आती हुईं और शब्द करती हुई 
चकवबीको आखिर छोड़ ही दिया था सो ठीक ही हूँ क्योंकि नियति अर्थात्‌ देविक नियमका उहललं- 
घन कौन कर सकता है ? ॥१६७॥ उस समय चकवा चकवियोंक जोड़े परस्परमे बिछड़ 
गये थे-अरूग अलग हो गये थे, सो यह क्या सूर्यका अपराध हैं ? अथवा कालका अपराध 
हैं ? अथवा भाग्यका ही अपराध हे ? ॥१६८॥ सूर्यक बिना सब दिद्याओंमें गाढ़ अन्धकार फल 
गया था सो ठीक ही हे क्‍योंकि तेजस्वीक बिना प्रायः सब ओर अन्धकार ही भर जाता हैं 

॥१६९॥ अन्धकारसे घिरी हुई और ताराओंसे व्याप्त हुई वह रात्रि ऐसी सुशोभित हो रही 

१ उद्दीपतकारी । २ सन्ध्यारागः ल०, द०। रे प्रसपनं। ४ सममरणाम्‌ । अस्निप्रवेश 


कूबंतीमित्ययें:। ५ मुमुचे । ६ चक्राइको ल०, द०, अ०, स०, ६० । ७ व्याप्नोति । ८ तमसाच्छादिता । 
& वेध्या । हे 


पऋभिशसभ पर्व १८६ 
ततास्थतससे लोके जनेरुन्थोलितेश्ण: । भादुश्यत पुरः किडिचत्‌ मिथ्यात्वेनेब वूषितेः ॥१७१॥ 
प्रसहय! तमसा रड्ों लोकोघ््त5व्यकुलोभवन्‌ । दु ष्टिबेफल्य दुष्टेनू बहु मेने शयालुतामं ॥१७२॥ 
दोपिका रखचिता रे जुः प्रतिबेश्स स्फ्रश्विष:। 'धनान्थतमसोदभेदे प्रकूलुप्ता' इब सूचिकाः ॥१७३॥ 
तमो विशूय दूरेज जगदानस्दिभिः करं:। उदियाय शशी लोक क्षोरेण क्षालयत्लिय ॥१७४॥ 
झखण्डसम्रागेण निजं मण्डलमहहन्‌ । सुराजेब कृतानदम उदगाद विधरत्कर: ॥१७४५॥ 
दुष्ट्वेबाकृष्टहरिणं हरि हरिणलाञ्छनम्‌ । तिमिरोध: प्रवुद्राय करिययसदग महान ॥१७६॥ 
ततताराबलो रज ज्योत्स्वाप्र: सुधाछुवे:। सब॒दुबद इवाकाशसिन्धोरोधः परिक्षरन्‌ ॥१७७॥ 
हं सपोत इजारिविष्छन्‌ दाशी लिसिरशेवबलम्‌ । तारा सहचरोकान्त विजगाहे' नभःसरः ॥१७८॥ 
तमो निःशेषमुद्धय जयदाप्लाथयन्‌ करे: । प्रालेयांशुस्वदा बिद्व सुधामयमिवातनोत्‌ ॥॥१७९॥ 
तमो दूरं विधयाधपि विध्रासोत्‌ कलइुकबान्‌ । निसमंज तमो नूनं महताउपि सुदुस्त्यजम्‌ ॥१८०॥ 
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थी मानो नील वस्त्र पहिने हुईं और चमकीले मोतियोंके आभूषण धारण किये हुईं कोई अभि- 
सारिणी स्त्री ही हो ॥१७०॥ जिस प्रकार मिथ्या दर्शनसे दूषित पुरुषोंको कुछ भी दिखाई 
नहीं देता-पदार्थक स्वरूपका ठीक ठीक ज्ञान नहीं होता उसी प्रकार गाढ अन्धकारसे भरे 
हुए लोकमें पुरुषोंको आंख खोलनेपर भी सामनेकी कुछ भी वस्तु दिखाई नहीं देती थी ॥ १७ १॥ 
जबदंस्ती अन्धकारसें घिरे हुए लोग भीतर ही भीतर व्याकुल हो रहे थे और उनकी दृष्टि 
भी कुछ काम नहीं देती थी इसलिये उन्होंने सोना ही अच्छा समझा था ॥१७२॥ घर घर 
में लगाये हुए प्रकाशमान दीपक ऐसे अच्छे सुशोभित हो रहें थे मानो अत्यन्त गाढ़ अन्धकार- 
को भेंदन करनेके लिये बहुत सी सुइयां ही तंयार की गई हों ॥१७३॥ इतने ही में जगत्‌को 
आनन्दित करनेवाली किरणोंसे अन्धकारको दूरसे ही नष्ट कर चन्द्रमा इस प्रकार उदय हुआ 
मानो लछोकको दृूधरसे नहला ही रहा हो ॥१७४॥ वह चन्द्रमा. किसी उत्तम राजाके समान 
संसारको आनन्दित करता हुआ उदय हुआ था, क्योंकि जिस प्रकार उत्तम राजा अनुराग अर्थात्‌ 
प्रेमसे अपने अखण्ड (संपूर्ण) मण्डल अर्थात्‌ देशको धारण करता हूँ उसी प्रकार वह चन्द्रमा 
भी अनुराग अर्थात्‌ लालिमासे अपने अखण्डमण्डल अर्थात्‌ प्रतिबिम्बको धारण कर रहा था 
और उत्तम राजा जिस प्रकार चारों ओर अपना कर अर्थात्‌ टैक्स फंलाता हैं उसी प्रकार 
वह चन्द्रमा भी चारों ओर अपने कर अर्थात्‌ किरणें फेला रहा था ॥१७५॥ हरिणक चिह्न 
वाले चन्द्रमाको देखकर अन्धकारका समूह बड़ा होनेपर भी इस प्रकार भाग गया था जिस 
प्रकार कि हरिणको पकड़े हुए सिंहको देखकर हाथियोंका बड़ा भारी भुण्ड भाग जाता हूँ । 
॥१७६॥ जिसमें ताराओंकी पडुक्ति फंली हुईं हे ऐसा चन्द्रमाकी चांदनीका समूह उस समय 
ऐसा अच्छा जान पड़ता था मानो बुदब॒दों सहित ऊपरसे पड़ता हुआ आकाशरूपी समुद्रका 
प्रवाह ही हो ॥ १७७॥ हंसक बच्चेके समान वह चन्द्रमा अन्धकाररूपी शेवालको खोजता हुआ 
तारे रूपी हंसियोंसे भरे हुए आकाशरूपी सरोवरमें अवगाहन कर रहा था-इधर-उधर 
घम रहा था ॥१७८॥ समस्त अन्धकारको नष्ट कर जगत्‌को किरणोंसे भरते हुए चन्द्रमा- 
ने उस समय यह समस्त संसार अमृतमय बना दिया था ॥ १७९॥ अन्धकारको दूर करके भी 
वह चन्द्रमा कलंकी बन रहा था सो ठीक ही हैँ क्योंकि स्वाभाविक अन्धकार बड़े पुरुषोंसे छूटना 


१ हठात्‌। २ नेत्रविफलत्वदशंभात्‌। ३ एशयनशीलताम्‌ । ४ घनावतमसोदूभेदे ट०। निवि- 
डान्धकारभेदने । ५ छुता:। ६ हवाल्विष्टस्सू ल०, द०, प०। ७ वियेश | 
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भिषजेव करं: स्पष्टा विशस्तिसिरभेदिभिः। शनेद श इबालोकम्‌ झातेन: शिषिरत्वियां ॥१८१॥ 
इति प्रदोषसमय जाते प्रस्पष्टतारके । सौधोत्सअंगभवों भेजः पुरन्धायः सह कासिभि: ॥१८२॥ 
चन्दनद्रवसिक्‍ताझूयः ख्ग्विष्य:* सावतंसिकाः। लसदाभरणा रेजस्तन्थ्यः कल्पलता इव ॥१८३॥ 
इन्दुपाद: सम्त्कर्वंम भ्रगान्मकरकेतन:। तदोदन्वानिवोढेलो सनोवृत्तिषु कामिनास्‌ ॥१८४॥ 
रसणा' रसणीयाइच चअच्त्रपादाः सचन्दना:। मदांइदत सदनारम्भभ्‌ झआतत्वन्‌ रमणोजने ॥१८५॥ 
शशाहककरजत्रास्त्र: तर्जयन्निखिलं जगत्‌ । नुपवल्‍लभिकावासान्मनोभ्रभ्यबेणयन्‌ ॥१८६॥ 
नास्वादि सदिरा स्वेरं नाजछा न करे5पिता। केवल मदनावेशासतरुण्यो भेजरुत्कताम ॥१८७॥ 
उत्सझगसहुगिनी भक्तुं: काचिन्मदविधणिता । कामिनी सोहनास्त्रेण बतानझुंगेन तजिता ॥१८८॥ 
सलोबचनमुल्लकृध्य. भदकत्या सान॑ निरगेला'। प्रयान्ती रमणावासं काप्यनडगेन धोरिता ॥१८६॥ 
शंफलोीवचनेबृना कालित्‌ पर्य भुलोचना । चक्रा द्लेंब भुशं तेपे नायाति प्राणवललभे ॥१६०॥। 
शुन्यगानस्वने:* स्त्रीगाम्‌ अलिज्याकलकछते: । प्‌र्वरशगसिवानडझगो रखयासास कामिनाम्‌ ॥१६१॥॥ 


भी कठिन है ॥१८०॥ जिस प्रकार वेद्यक द्वारा तिमिर रोगको नष्ट करनेवाल हाथोंसे स्पशे 
की हुई आंखें धीरे धीरे अपना प्रकाश फैलाने लगती हूँ उसी प्रकार चन्द्रमा द्वारा अन्धकार- 
को नष्ट करनेवाली किरणोंसे स्पर्श की हुईं दिशाएँ धीरे धीरे अपना प्रकाश फंलान लगी थीं 
॥१८१॥ इस प्रकार जिसमें तारागण स्पष्ट दिखाई दे रहें हें ऐसा सायंकालका समय होनें- 
पर सब स्त्रियां अपने अपने पतियोंक साथ महलोंकी छतोंपर जा पहुँचीं ॥१८२॥ जिनके 
समस्त शरीरपर घिसे हुए चन्दनका लेप लगा हुआ हू, जो मालाएँ धारण किये हुई हें, कानोंमें 
आभूषण पहने हें और जिनके समस्त आभ रण दंदीप्यमान हो रहे हें ऐसी वे स्त्रियां कल्पलताओं 
के समान सुशोभित हो रही थीं ॥१८३॥ उस समय चन्द्रमाकी किरणोंस जिस प्रकार समुद्र 
लहराता हुआ वृद्धिको प्राप्त होने लगता है उसी प्रकार कामी मनुष्योंके मनमें काम उद्वेलित 
होता हुआ बढ़ रहा था ॥ १८४॥ सुन्दर पति, चन्द्रमाकी किरणें और चन्दन सहित मद ये सब 
मिलकर स्त्रियोंमें कामकी उत्पत्ति कर रहे थे ॥ १८५॥ चन्द्रमाकी किरणेंरूपी विजयी शपस्त्रों- 
के द्वारा समस्त जगत॒को तिरस्कृत करता हुआ कामदेव राजाकी स्त्रियोंके निवासस्थानमें भी 
सेना सहित जा पहुँचा था ॥१८६॥ तरुण स्त्रियोंने न तो मदिराका स्वाद लिया, न इच्छा 
नूसार उसे सूंघा और न हाथमें ही लिया, केवल कामदेवक आवेशसे ही उत्कण्ठाको प्राप्त 
हो गई , अर्थात्‌ कामसे विह्नल हो उठीं ॥ १८७॥ पंतिकी मोदमें बंठी हुई और मदसे भूमदी 
हुई कोई स्त्री कामदेव द्वारा मोहन अस्त्रसे ताड़ित की गई थी ॥१८८॥ कामदेव श्रेरित 
हुईं कोई स्त्री सख्वीके वचन उल्लंघन कर तथा मान छोड़कर स्वतंत्र हो अपने पतिक निवासस्थान 
को जा रही थी ॥१८९॥ कोई स्त्री पतिक न आनेपर वापिस लोटी हुईं दृतीक वचनोंसे दुखी 
होकर आंखोंसे आंसू छोड़ रही थी और चकवीक समान अत्यन्त विद्वल हो रही थी-तड़प 
रही थी ॥१९०॥ शून्य हृदयसे गाये हुए स्त्रियोंके सुन्दर गीतोंसे तथा भूमरपंक्तिके मनोहर 
भंकारोंसे कामदेव कामी पुरुषोंक लिये पूव॑रद्भ अर्थात्‌ नाटकर्क प्रारम्भमें होनेवाला एक 
अंग विशेष ही मानो बना रहा था। भावार्थ-उस समय स्त्रियां पतियोंकी प्राप्तिक लिये 
बेसुध होकर गा रही थीं ओर उड़ते हुए भूमरोंकी गुंजार फेल रहो थी जिससे ऐसा मालूम 
होता था मानो कामदेवरूपी नट कामत्रीड़ारूप नाटकर्क पहले होनेवाले संगीत विशेष ही 
दिखला रहा हो । नाठकक पहले जो मंगरू-संगीत होता हे उसे पृवरद्ध कहते हें ॥१९१॥ 


१ मालभारिण: । २ प्रियतमा:। ३ मदाइच ल० । ४ सेनया सहाभ्यगमयन्‌ । ५ उत्कण्टताम्‌ । 
६ प्रतिबन्धरहिता। ७धैर्य नीता। ८ चित्तसंमोहनहेतुगीतविशेष:। ६ कलध्वनिभेदे: । 


पञशत्रिशतमं पर १६१ 


'गोजस्खलनसंबृद्ध सन्युमन्‍्यामनन्यज:' । नोपेक्षिष्ट प्रियोत्सकगम्‌ झ्रनयच्नवसझगताम्‌' ॥१६२॥ 
नेल्वुपादेध ति लेसे नोशीरेन' जलाडेया' । खण्डिता' सानिनों काचिद अन्तस्तापे बअलोयसि ॥१९३॥ 
काचिदृत्तापिभिर्बाणे: तापिताईपि सनोभुवा । नितम्बिनो प्रतोकारं नंेच्छड्ेयावलस्थिनों ॥१६४॥ 

अनु रक्‍्ततया दूरं॑ नीतया प्रणयोचिताम्‌ | भूमि” यूनाइन्यया सोढ़ः सन्वेध्द:" परषाक्षरः ॥१६५॥ 
श्रालि/' त्वं नालिक! बहि गत: किन्चु विलक्षताम्‌'' । 'प्रियानामा'क्षरे: क्षीणेः मोहान्मस्यवतारितेः ।१६६। 
यथा तब हूतं चेतः तया लज्जा5प्यहारि किम्‌ । येन निस्‍्त्रप'' भूयो४पि प्रणयो5स्मासु तन्‍्यते ॥१६७॥ 
सेवानुवर्ततीया ते सुभगग"मन्यमानिनी । भ्रस्थाने योजिता प्रीतिः जायतेब्नशयाय* ते” ॥१९८॥ 
इति प्राणप्रियां काञ्चित सन्दिशन्तों सलोजने । युवा सादरमश्येत्य तानुनिन्‍्ये'' न मानिनोम्‌ ॥१६६॥ 
अन्द्रपादास्तपन्‍्तीव चन्दन दहतोव माम्‌। सन्धुक्ष्यत इवाउसीमिः कामार्निव्यंजनानिले: ॥२००॥ 





गोत्रस्खलन अर्थात्‌ भूलसे किसी दूसरी स्त्रीका नाम ले देनेसे जिसका क्रोध बढ़ रहा है ऐसी 
किसी अन्य नवीन ब्याही हुईं स्त्रीकी भी कामदेवने उपेक्षा नहीं की थी किन्तु उसे भी पतिके 
समीप पहुँचा दिया था। भावाथ्-प्रौढ़ा स्त्रियोंकी अपेक्षा नवोढ़ा स्त्रियोंमें अधिक मान 
और लज्जा रहा करती हैं परन्तु उस चन्द्रोदयक समय वे भी कामसे उन्मत्त हो सब मान और 
लज्जा भूलकर पतियोंके पास जा पहुंची थीं ॥१९२॥ जिस किसी स्त्रीका पति वचन देकर 
भी अन्य स्त्रीक पास चला गया था ऐसी अभिमानिनी खण्टडिता स्त्रीक मनका संताप इतना 
अधिक बढ़ गया था कि उसे न तो बचन्द्रमाकी किरणोंसे संतोष मिलता था, न उशीर (खस) 
से और न पंखेंसे ही ॥१९३॥ धीरज धारण करनेवाली कोई स्त्री कामदेवक द्वारा अत्यन्त 
पीड़ा देनेवाले बाणोंसे दुखी होकर भी उसका प्रतीकार नहीं करना चाहती थी। भावार्थ- 
अपने घैयंगुणसे कामपीड़ाको चुपचाप सहन कर रही थी ॥१९४।॥ कोई तरुण पुरुष प्रेमसे 
भरी हुईं अपनी अन्य स्त्रीको प्रेम करने योग्य किसी दूर स्थानमें ले गया था, वहां वह उसके 
कठोर अक्षरोंसे भरे हुए संदेशको चुपचाप सहन कर रही थी ॥१९५॥ कोई स्त्री अपनी 
सखीसे कह रही थी कि हें सखि, सच कह कि क्‍या वह भूमसे मेरे विषयमें कहे हुए और अत्यन्त 
क्षीण अपनी प्रिया्क नामक अक्षरोंसे कुछ चकित हुआ था ? ॥१९६॥ कोई स्त्री अपने 
अपराधी पतिसे कह रही थी कि हें नि्लेज्ज, जिसने तेरा चित्त हरण किया हूँ क्‍या उसने तेरी' 
लज्जा भी छीन ली है ? क्योंकि तू फिर भी मुभपर प्रेम करना चाहता हे ॥१९७॥ कोई 
स्‍त्री पतिको ताना दे रही थी कि आप अपने आपको बड़ा सोभाग्यशाली समभते हें इसलिये 
जाइये उसी मान करनेवाली स्त्रीकी सेवा कीजिये क्योंकि अयोग्य स्थानमें की गईं प्रीति आपके 
संतापक लिये ही होगी । भावार्थ-मुभसे प्रेम करनेपर आपको संताप होगा इसलिये अपनी 
उसी प्रेयसीके पास जाइये ॥१९८॥ इस प्रकार सखियोंक लिये संदेश देती हुईं किसी अहंकार 
करनेवाली प्यारी स्त्रीको उसका तरुण पति आकर बड़े आदरक साथ नहीं मना रहा था कया ? 
अर्थात्‌ अवश्य ही मना रहा था ॥१९९॥ कोई स्त्री अपनी सखीसे कह रही थी कि ये चन्द्रमा 
की किरणें मुझे संताप दे रही हैं, यह चन्दन जला सा रहा है और यह पंखोंकी हवा मेरी कामार्नि 


१ नामस्खलन। २ प्रवृद्धक्रेधाम्‌। ३ काम:। ४ नववधूमित्यथं:। ४ लामज्जक:। 
'मूलेह्स्योशीरमस्त्रियाम्‌! । 'अभयं नलदं सेव्यममृणालं जलाशयम्‌ । लामज्जक॑ लघुलयमवदाहेष्टकापथे ।” 
इत्यभिधानातू। ६ व्यजनेन । ७ वियुक्ता । ८ संबानम्‌ (शब्यागृहम्‌) | £ वाचिकम्‌। १० भो 
सखि। ११ अनुतम्‌। १२ विस्मयान्वितामूं। ९१३ दिव्य । १४ निर्लज्ज । १५ अहूं सूुभगेति 
मन्‍्यमाना रामा। १६ पद्चात्तापाय। १७ तव। १८ सड्जल्पन्तीम्‌ । वचन प्रेषयन्तीम्‌। १६-न्येध्थ 
ल०, द० । अनुनय नाकरोदिति न। (अपि तु करोत्येब) । । 


श्ध्र महबुराणम्‌ 


तमानयान्‌ नोयेहू नय मां वा तदन्तिकम्‌ । त्वदधोना सम प्राणाः प्राणेशे अहुंबल्लभे! ॥२०१॥ 
इत्यनहगातुरा काचित्‌ सन्दिज्वन्तो सलीं मिथ: । भजोपरोधमाइलेधि पत्या प्रत्य्रवण्डिता ॥२०२॥ 
राज्य मनोभवस्थास्मिन्‌ स्वेरं रंरम्थतामिति । कामिनोकलकाअलोमसि: उदधोषीष घोषणा ॥२०३॥ 
कर्णोत्पलनिलीनालिक्लकोलाहलस्वने: । उपजेपे' किमु स्त्रीगां कर्णजाहे” मनोभवा ॥२०४॥ 
स्तनाझगरागसम्भर्दों परिरम्भोडतिनिदेंयः । ववधे कामिव॒त्देष रभराइच कचप्रह: ॥२०५॥ 
झारक्तकलघा द्‌ षिटः: मुखभापाद लाधरम्‌ । रतास्ते कामिनामासोीत्‌ सोत्कृतं वाइसकृत्कृतभ्‌ ॥२०६॥ 
पुष्पसम्मर्सुरभि: श्राल्लस्तजधनांशुका । सम्भोगावसताँ शब्या मिथनान्यणिशेरत ॥२०७॥ 
केहिचिद वीरभटेर्भाविरणारम्भकृतोत्सवे: । प्रियोपरोधान्मन्वेच्छेरप्यासेवि रतोत्सव: ॥२०८॥ 

केजलित्‌ कोत्येंडगनासझगमुखसझगकृतस्पहा: । प्रियाइृगनापरिष्वअग्‌ भ्रदगोीचकर्न सानिनः॥२०६९॥ 
निजितारिभटेभोग्या प्रिया मास्माभि रन्यथा । इति जातिभदाः केचिन्न भेजु शयनान्यपि ॥२१०॥ 
शरतल्पगतानल्पस्‌खसडकल्पत: पर । नाभ्यनन्दन्‌ प्रियातल्पम्‌ झ्रनल्पेच्छा भटोत्तमाः॥२११॥ 
स्वकासिनोभिरारब्धवी रालापर्भट: पर:। विभावरी विभाताउपि सा नावेदि रणोन्मुखें: ॥२१२॥ 
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को बढा सी रही हैँ ॥२००॥ इसलिये. मनाकर या तो उन्हें यहां ले आ या मुझे ही उनके 
पास ले चल, यह ठीक हूँ कि प्राणपतिक अनेक स्त्रियां हें इसलिये उन्हें मेरी परवाह नहीं हैँ किन्तु 
मेरे प्राण तो उन्‍्हींके अधीन हें ॥२०१॥ इस प्रकार कामदेव पीड़ित - होकर कोई स्त्री 
अपनी सखीसे संदेश कह ही रही थी कि इतनेमें उस नवीन विरहिणी स्त्रीको पास ही छिपे हुए 
उसके पतिने दोनों भुजाओंसे पकड़कर परस्पर आलिगन किया ॥२०२॥ उस समय मनोहर 
शब्द करती हुईं स्त्रियोंकी करधनियां मानो यही घोषणा कर रही थीं कि आप लोग कामदेव- 
के इस राज्यमें इच्छानसार क्रीड़ा करो ॥२०३॥ उन स्त्रियोंके कर्णफूलक कमलोंमें छिपे हुए 
भूमरोंके समूह कोलाहल कर रहे थे और उससे ऐसा जान पड़ता था कि कामदेव स्त्रियोंक कानों 
के समीप रलूगकर कृछ गुप्त बातें ही कर रहा हो ॥२०४॥ उस समय कामी लोगोंके सम्‌ हमें 
स्त्रियोंके स्तनोंपर लगे हुए लेपको मर्दत करनेवाला और अत्यन्त निर्देय आलिगन बढ रहा 
था तथा वेगपूर्वक केशोंकी पकड़ा-पकड़ी भी बढ़ रही थी ॥२०५॥ संभोगक बाद कामी 
लोगोंक नेत्र कुछ कुछ लाल और कल॒षित हो गये थे, मुख कुछ कुछ गुलाबी अघरोंसे युक्त 
हो गया था तथा उससे सी सी शब्द भी बार बार हो रहा था ॥२०६॥ संभोग-क्रियाके 
समाप्त होनेपर स्त्री और पुरुष दोनों ही उस शय्यापर सो गये जो कि फूलोंक संमर्देसे सुगन्धित 
हो रही थी और जिसपर खुलकर अधोवस्त्र पड़े हुए थे ॥२०७॥ जिन्हें होनेवाले युद्धक 
प्रारम्भमें बड़ा आनन्द आ रहा था ऐसे कितने ही शूरवीर योद्धाओंने इच्छा न रहते हुए भी 
अपनी प्यारी स्त्रियोंक आग्रहसे संभोग सुखका अनुभव किया था ॥२०८॥ कीतिरूपी स्त्री 
के समागमसे उत्पन्न होनेवाले सूखमें जिनकी इच्छा लग रही हूँ ऐसे कितने ही मानी योद्धाओं 
ने अपनी प्यारी स्त्रियोंका आलिगन स्वीकार नहीं किया था ॥।|२०९॥ “जब हम लोग शत्रुक 
योद्धाओंको जीत लेंगे तभी प्रियाका उपभोग करेंगे अन्यथा नहीं ऐसी प्रतिज्ञा कर कितने ही 
स्वाभाविक शूरवीर शय्याओंपर ही नहीं गये थे ॥२१०॥ बड़ी बड़ी इच्छाओंको धारण करने- 
वाले कितने ही उत्तम शूरवीरोंने बाणोंकी शय्यापर सोनेसे प्राप्त हुए भारी सुखका संकल्प 
किया था इसलिये ही उन्होंने प्यारी स्त्रियोंकी शय्यापर सोना अच्छा नहीं समझा था ॥२११॥ 
जिन्होंने अपनी स्त्रियोंके साथ अनेक शूरवीरोंकी कथाएँ कहना प्रारम्भ किया हैं ऐसे युद्धके 
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१ बहुस्त्रीक सति। २ रहसि। ३ नूतनवियुक्ता ।. ४ रहो बभाषे। भेदक्‌मन्त्र: सूचित: । 
५ कर्णमूल। ६ ईषदरुण । ७ सुरतावसाने । ८ नास्माभि-ल०, द०, अ०, १०, स०, इ० । € प्रभातापि | 


पञ्चन्रिशसम पथ १६३ 
केचिद्रण रसासक्तमनसो5पि पुर: स्थितम्‌ । कान्तासझ्गरसं स्वेरं भेज: समरसा भदाः ॥२१३॥ 
प्रहारकर्कशो दष्टदशनच्छदनिष्ठर: | रतारम्भो रणारम्भनिविशेषों न्यबेवि ते: ॥२१४॥ 
रतानुवतंने'गरिपरिरस्मेर्मुलापंणं:। मनांसि कामिनां ज हः कामिन्यस्ता: स्मरातुरा: ॥२१५॥ 
दृगद्धंवीक्षितं: सान्तहसिमेन्मनजल्पिते:' । भ्रकाण्डरुषितेइचण्डे: विवृतरसमभ्र भि: ॥२१६॥ 
तासामकृतकस्नेहगभ: कृतककतव: । रसिकोध्भ्‌द्‌ रतारम्भ: सम्भोगान्तेष कामिनाम्‌ ॥२१७॥ 
तेषां निधुवनारम्भभतिभूसिगतं तदा। संद्रष्ट्ससहन्तीब पर्यवर्तत' सा. निज्ञा ॥२१८॥ 
झल॑ बत चिरं रंत्वा दम्पतो ताम्यथों' यूवाम्‌ । लम्बितेन्दुमुली तस्थों इतोवापरदिग्वधू: ॥२१६॥ 
विघटय्य रथाडुगानां सियुनानि सिथोंडशुमान्‌ । तापेत तत्कृतेनेव परितो5भ्युदियाय सः ॥२२०॥ 
तावंदासोद्‌ दिनारम्भो गत॑ नेशं तमो लयम्‌ । सहस्रांशुदिशं प्राचों परिरेभेट करोत्करे: ॥२२१॥ 
किरणस्तरुणरेब तमः शार्वरमुद्धुतम्‌ । तरणेः करणीयं तु दिनश्रीपरिरम्भणम्‌ ॥२२२॥ 
कोककान्तानुरागेण सम पद्माकर श्रियम्‌ । पुष्णन्नुष्णांश रुग्चच्छन्‌*” श्रमुष्णात्कोमुदीं श्रियम्‌ ॥२२३॥ 


सन्मुख हुए अन्य योद्धा लोगोंको सबेरा होते हुए भी वह रात जान नहीं पड़ी थी। भावार्थ- 
कथाएं कहते कहते रात्रि समाप्त हो गई, सबेरा हो गया फिर भी उन्हें मालम नहीं हुआ 
॥२१२॥ युद्ध और संभोगर्म एकसा आनन्द माननेवाले कितने ही योद्धाओंका चित्त यद्यपि 
युद्धके रसमें आसक्त हो रहा था तथापि उन्होंने सामने प्राप्त हुए स्त्रीसंभोग्क रसका भी इच्छा- 
नुसार उपभोग किया था ॥२१३॥ उन योद्धाओंने रणके प्रारम्भक समान ही संभोगका प्रारंभ 
किया था, क्योंकि जिस प्रकार रणका प्रारम्भ परस्परक प्रहारों (चोटों) से कठोर होता हैं 
उसी प्रकार संभोगका प्रारम्भ भी प्ररस्परके प्रहारों अर्थात्‌ कचग्रह, नखक्षत आदिसे कठोर 
था, और जिस प्रकार रणका प्रारम्भ ओठ चबाये जानेसे निर्देय होता हूँ उसी प्रकार संभोगका 
प्रारम्भ भी ओठोंके चुम्बन आदिसे निर्देय था ॥२१४।॥ कामसे पीड़ित हुईं कितनी ही स्त्रियां 
पतियोंका गाढ आलिगन कर, चुम्बनके लिये उन्हें अपना मुख देकर और उनके साथ संभोग 
कर उनका मन हरण कर रही थीं ॥२१५॥ आधी नजरसे देखना, भीतर ही भीतर हंसते 
हुए अव्यक्त शब्द कहना, असमयमें रूस जाना, बड़ी तेजीक साथ करवट बदलना भौंहोंको 
आड़ी तिरछी चलाना और स्वाभाविक स्नेहसे भरा हुआ भूठा छल-कपट दिखाना आदि 
स्त्रियोंके अनेक व्यापारोंसे संभोगका एक दौर समाप्त हो जानेपर भी कामी पुरुषोंका पुनः 
संभोग प्रारम्भ हो रहा था और वह बड़ा ही रसीला था ॥२१६-२१७॥ उस समय वह 
रात्रि पोदनपुरक स्त्री-पुरुषोंके उस बढ़े हुए संभोगको देख नहीं सकी थी इसलिये ही मानो उलट 
पड़ी थी अर्थात्‌ समाप्त हो चकी थी-प्रात:ःकालक रूपमें बदल गईं थी ॥२१८॥ जिसका 
चन्द्रमारूपी मुख नीचेकी ओर लटक रहा है ऐसी पश्चिम दिशारूपी स्त्री मानो यही कहती 
हुईं खड़ी थी कि हे स्त्री पुरुषो, रहने दो, बहुत देरतक क्रीड़ा कर चुके, नहीं तो तुम दोनों ही 
दुःख पाओगे ॥२१९॥ सूर्यने सायंकालके समय चकवा-चकवियोंकों परस्पर अलग-अलग 
किया था इसी संतापसे व्याप्त हुआ मानो वह फिरसे उदय होने लगा ॥२२०॥ इतनेम ही 
दिनका प्रारम्भ हुआ, रात्रिका अन्धकार विलीन हो गया और सूर्यने अपनी किरणोंके समूहसे 
पृवेंदिशाका आलिगन किया ॥२२१॥ रात्रिका अन्धकार तो सूर्यकी लाल किरणोंसे ही 
नष्ट हो गया था अब तो सूर्यको केवल दिनरूपी लक्ष्मीका आलिगन करना बाकी रह गया था 
॥२२२॥ सूर्य चकवियोंके अनू रागके साथ ही साथ कमलोंकी शोभा बढा रहा था और उदय 


१ गाढ़ं परि ल०। २ अव्यक्तभाषण:। ३ विषमभू भि:। ४४ प्रलयं गता । ५ ताम्यता ल० १ 
६ विघटनकृतेन । ७ व्याप्तःत। ८ आलिडगनं चकार। &£ आलिडगनम्‌ । १० -रुदगच्छत्‌ ल०, दु०। 
२५ 


१६७ अदापुपकम 
तसमः कवाटमुद्धात्य दिशवमुखानि प्रराशवन्‌ । जपदुद्धाटिताक्ष' वा व्यधादुष्णकूरः करें: ॥२२४॥ 


_प्रातस्तरामकोत्याय प्माकरपरितज्रहम्‌ | तस्थत्‌ भानु: प्रताषेव जिमोवोयु सिमन्लगात्‌' ॥२२४५॥ 
सुकणष्ठा पेदुरत्युल्ल: प्रभोः प्रावोधिकास्तदा । स्वयं प्रबुद्धमप्थेत प्रवोधेत' मुयुक्षय:' ॥२२६॥ 


हरिणीच्छुन्द 
भ्धिक्षिकरों लोकामम्दों जनेरभिनष्दितों 


विधिमनुसरन्‌ शब्योत्सझुगं जहोहि मुदे क्षियः ॥२२७॥ 
कतरकतसे  नाकान्तास्ते” बलंबंलशालितो 

भूजबलमिदं लोक: प्रायो न वेशि तबाल्पकः । 
भरतपतिना सादे युद्ध जयाय कृतोद्यमो 

न्‌पवर भवान्‌ भूयाद भर्ता नुवीरजयश्रियः ॥२२८॥ 
रविरविरलानश्रून' जातानिवाअश्रमशालिनां 

तुहिनकणिकपातानाश” प्रमुज्य करोत्कर: । 


झयमुदयति प्राप्तानन्दरितो5म्बजिनोवने 
उदयसभम प्रत्युथातो'' घृतारधमिवाप्स्बुज: ॥२२६॥ 


होते ही चांदनीकी शौभाको भी चुराता जाता था-नष्ट करता जाता था ॥२२३॥ सूबने 
अपने किरणरूपी हाथोंसे अन्धकाररूपी किवाड़ खोलकर दिशाओं मुंह प्रकाशित कर दिये 
थे और समस्त जगत्‌के नेत्र खोल दिये थे ॥२२४॥ वह सूर्य विजयकी इच्छा करनेवाले किसी 
राजाकी वृत्तिका अनुकरण कर रहा था क्योंकि जिस प्रकार विजयकी इच्छा करने वाला राजा 
बड़े सबेरे उठकर अपने प्रतापसे पद्माकर अर्थात्‌ लक्ष्मीका हाथ स्वीकार करता है उसी प्रकार 
सूर्य भी बड़े सबेरे उदय होकर अपने प्रतापसे पद्माकर अर्थात्‌ कमलोंक सम्‌हको स्वीकार कर 
रहा था-अपने तेजस उन्हें विकसित कर रहा था ॥२२५॥ यद्यपि उस समय महाराज 
बाहुबली स्वयं जाग गये थे तथापि उन्हें जगानेका उद्योग करते हुए सुन्दर कण्ठवाले बंदीजन 
जोर जोरसे नीचे लिखे हुए मंगलपाठ पढ रहें थे ॥२२६॥ हे पुरुषोत्तम, जो लोगोंको आनन्द 
देनेवाला है और लोग जिसकी प्रशंसा कर रहें हें ऐसा यह सूर्य सब लोगोंको अच्छा लगनेवाले 
तेजको फंलाता हुआ इधर पूर्व दिशासे उदय हो रहा हैं इसलिये आप भी जगतको प्रकाशित 
और लक्ष्मीको आनन्दित करनेके लिये सूर्योदय्क समय होनेवाली योग्य क्रियाओंको करते 
हुए शय्याका मध्यभाग छोड़िये ॥२२७॥ हे राजाओंमें श्रेष्ठ, आपकी सेनाओंने कितने 
कितने बलशाली राजाओंपर आक्रमण नहीं किया है, ये छोटे छोटे छोग प्रायः आपकी भुजाओंके 
बलको जानते भी नहीं हूँ । हें नरवीर, आपने भरतेदवरके साथ युद्धमें विजय प्राप्त करने- 
के लिये उद्यम किया हे इसलिये विजयलक्ष्मीके स्वामी आप ही हों ॥२२८॥ हें देव, बगीचे- 
के वृक्षोंपर पड़ी हुईं ओसकी बूंदोंकों निरन्तर पड़ते हुए आंसुओंके समान अपनी किरणोंके 
समूहसे शीघू ही पोंछता हुआ यह सूर्य उदय हो रहा है और उदय होते समय ऐसा जान पड़ता 
हैं मानो कमलिनियोंक वन जिन्हें आनन्द प्राप्त हो रहा हैँ ऐसे कमलोंके द्वारा अध्यं लेकर उसकी 
१ विवृतनेत्रमू। २ अतिशयप्रातःकाले। ३ अनुकरोति स्‍्म। ४ प्रबोधन-द०, ल०। 


४ योक्तुमिच्छव:। ६ अनुगच्छुत्‌ । ७ के के । ८ तव। ६ -नश्ुुत्नाता-द० । १० -कापाता-ल०, द० । 
११ प्रतिगदीतः । 


पश्णिशसभं पव १९७९ 
झयमनुसरन्‌ कोकः कान्‍्तां सहान्शरशायिनीम्‌ 


कझचस्‌ । 
विशति बिसिनोपत्रक्छ्नां सरोजसरस्तटीं 
सरसिजरमःकीणों पक्षों विधयष झ्में: शनें: ॥२३०॥ 
जरठ बिसिनोकन्दच्छायामषस्तरलास्स्थिष 
ह्सुहिनकिरणों दिकययेन्ताद्ं प्रतिसंहरन । 
पझ्रनुकुमु दिनोषण्ड तन्‍्वन्‌ करानसतदच्यतों 
* ब्रढयति परिष्वकृगासंडगं वियोगभयादिंव ॥॥२३१॥ 
तिसिरकरिणां यूथं भित्वा तदस्रपरिप्लुता- । 
सिव तन्‌सय॑ बिभज्छोणां निशाकरकेसरी। 
वनसिव नभः क्रान्त्वापस्तादेर्गृहागहनान्येतः 
अ्रयति नियतं 'निव्रासझुगाद्‌ विजिहिततारकः ॥२३२॥ 
सरति सरसीतीरं हंसः ससारसकजितं 
भटिति घटते कोकठन्द॑ विशापमसिवाधुना । 
पतति' पततां' बृन्दं विष्वक द्रमेष कृतारुत॑' 
गतमिव जगत्प्रत्यापत्ति" समुद्यति” भास्वति' ॥२३३॥ 
उदयशिखरिप्रावश्रेणीसरोस्ह रागिणोी 
गगनजलधेरातन्वाना*'प्रवालवबनश्रियमू ।॥_ *: 
दिगिभवदन सिन्दूरक्षीरलक्तकपाटला 
प्रसरतितरां सन्ध्यादोष्तिदिगाननसण्डनों' ॥२३४॥ 


अगवानी ही कर रहे हों ॥२२९॥ इधर देखिये, जो दूसरे किनारेपर सो रही हें और निरन्तर 
बहते हुए आँसुओंक बहानेसे जो मानो शोक ही छोड़ रही है ऐसी अपनी स्त्री चकवीक पीछे 
पीछे जाता हुआ यह चकवा कमलोंक परागसे भरे हुए अपने दोनों पंखोंको कटकाकर कमलि- 
नियोंक पत्तोंसे ढके हुए कमलसरोवरक तटपर धीरे धीरे प्रवेश कर रहा हैं ॥२३०॥ यह 
चन्द्रमा पक हुए मृणालकी कान्तिको चुरानेवाली अपनी कान्तिको सब दिशाओंके अन्तसे 
खींच रहा हें तथा अमृत बरसानेवाली अपनी किरणोंकी प्रत्येक कुमुदिनियोंक समूहपर फलाता 
हुआ वियोगक डरसे ही मानो उनके साथ आलिड्डनक सम्बन्धको दृढ़ कर रहा हूँ ॥२३१॥ 
जो अन्धकाररूपो हाथियोंके समूहको भेदन कर उनके रक्‍्तसे ही तर हुएके समान छाल लाल 
दिखनेवाले शरीर (मण्डल) को धारण कर रहा हैँ तथा नींद आ जानेसे जिसकी नक्षत्ररूपी 
आंखोंकी पुतलियां तिरोहित अथवा कुटिल हो रही हें ऐसा यह चन्द्रमारूपी सिह वनके समान 
आकाशको उल्लंघन कर अब अस्ताचलकी गुहारूप एकान्त स्थानका निश्चित रूपसे आश्रय 
ले रहा है ॥२३२॥ सूर्य उदय होते ही हंस, सारस पक्षियोंकी बोलीसे सहित सरोवरके किनारे 
पर जा रहे हें, चकवा चकवियोंके जोड़े परस्परमें इस प्रकार॑ मिल रहें हें मानो अब उनका 
शाप ही दूर हो गया हो, पक्षियोंके समूह चारों ओर शब्द करते हुए वृक्षोंपर पड़ रहे हें और 
यह जगत्‌ फिरसे अपने पहले रूपको प्राप्त हुआ सा जान पड़ता हैँ ॥२३३॥ उदयाचलकी 
चद्टानोंपर पैदा होनेवाले कमलछोंके समान छाल तथा आकाहरूपी समुद्र्में मूंगाके वनकी 


खन 





१ अभिनिवेशात्‌। २ वतक्रिततारक:। . अक्ष:कनीनिकेति ध्वनि: । रे विगतशापम्‌ । आक्रोष्- 
मित्यथे:। ५ आश्रयेति । ५ पक्षिणाम्‌ । ६ कृतसमन्ताद ध्वनि:। कुतारब ल०। ७ एवेस्थितिम्‌ । 
८ उदिते सति। € आदित्ये । १० विद्रुमं। ११ मण्डयतीति मण्डनी। । 


१९६ मंहापुराणमं 


कसलसमलिनी नाल बेष्टं' अत प्रविकस्वरं 

गतमराणतां बालाकंस्य प्रसारिभिरंशुभिः। 
परिगतमिव' प्रादुष्यद्सिः कर्णगरनिलाचियां . ., 

नियतविपदं धथिग्‌ व्यामृदि विवेकपराह्क्‍मुखीम्‌ ॥२३५॥ 
उपनततरूनाधु न्वाना विलोलितघट्पदाः 

कृतपरिचया वोचोचक्र: सरस्स सरोराहाम्‌ । 
*रतिपरिमलानाकथघेन्तः सरोजरजो जडा:" 

प्रतिदिशममी मनन्‍्द वान्ति प्रगेतनमारुता: ॥२३६१ 


मालिनीच्छन्दः 


न पवर जिमभतुमंडगलेरेसिरिष्टं: 

प्रकटितजयधोषेस्त्वं विवध्यस्व भयः । 
भवति निशिलविष्नप्रप्रशान्तियंतस्ते ह 

रणशिरसि जयश्रीकामिनों कामुकस्य ॥२३७॥। 
जयति दिविजनाथ: प्राप्तपजद्धि रहँन्‌ 

धुतदुरितपरागो बोतरागोप्पराग: । 
कृतनतिशतयज्व' प्रज्वलन्मौलिरत्न- 

'च्छुरितरुचिररोचिमंअजरीपिञ>जराहुध्यिः ॥२३८॥ 


|हक->«»-०-कने+-परननाज.. भा. 





शोभा फंलाती हुई, दिशारूपी हाथियोंके मुखपर सिन्दूरके समान दिखनेवाली, महावरके 
समान गुलाबी और दिशाओंके मुखोंको अलंकृत करनेवाली यह प्रभात-संध्याकी कान्ति चारों 
ओर बड़ी तेजीसे फंल रही है ॥२३४॥ हे नाथ, यह खिला हुआ कमल लाल सूर्यकी फंलने- 
वाली किरणोंस लाल लाल हो रहा है और ऐसा मालम होतां है मानो अग्निक फंलते हुए फुलिगों- 
से व्याप्त ही हो रहा हो तथा इसी भयसे यह भूमरी उसमें प्रवेश करनेक लिये समर्थ नहीं हो 
रही है । आचाय॑ कहते हे कि जिसमें आपत्ति सदा निश्चित रहती हूँ और जो विवेकसे पराझमुख 
हैं ऐसी मूखंताको धिक्‍्कार हैँ ॥२३५॥ हैं राजन्‌ , जो उपवनक वृक्षोंकों हिला रहा हे, 
भूमरोंको चंचल कर रहा हे, जिसने कमलोंक तालाबमें लहरोंके साथ परिचय प्राप्त किया हें, 
जो स्त्री-पुरुषोंके संभोगकी सुगन्धिको खींच रहा है और जो कमलोंके परागसे भारी हो रहा 
हैं ऐसा यह प्रातः:कालका वायु सब दिशाओं में धीरे धीरे बह रहा है ॥२३६॥ हें राजाओंमें 
श्रेष्ठ, जिनमें जय जयकी घोषणा प्रकट रूपसे की गई हैँ ऐसे जिनेन्द्र भगवान्‌के इन इष्ट 
मंगलोंसे आप फिरसे जग जाइये क्‍योंकि इन्हीं मंगलोंक द्वारा रणक अग्रभागमें विजयलक्ष्मी 
रूपी स्त्रीकों चाहनेवाले आपक समस्त विध्नोंकी अच्छी तरह शान्ति होगी ॥२३७॥ 
अनेक इन्द्रोंके द्वारा जिन्हें पूजाकी ऋद्धि प्राप्त हुईं है, जिन्होंने पापरूपी धूल नष्ट कर डाली 
हैं, जो वीतराग हें-जिन्होंने रागद्वंष नष्ट कर दिये हें और नमस्कार करते हुए इन्द्रोंक देदीप्य- 
मान मुकुटक रत्नोंसे मिली हुईं सुन्दर किरणोंकी मंजरीसे जिनके चरण कुछ कुछ पीले हो 


१ असमर्थ:। २ प्रवेशाय। १ व्याप्तम्‌ 4 ४ सुरतसमये दम्पत्यनुभुक्तकस्तूरीकर्पूरादि- 
परिमलानू। ५ मन्दा:। ६ प्रातःकाले भव। ७ बवीतरागद्वेष:। ८ इन्द्र। € व्याप्त । 


पेशलिंशसमं पैर्च १६७ 


जयति जयबिलासः स्‌ ध्यते यस्य पौध्पे:- 

झलिक्लतदुगर्भ निजितानझगमुक्तेः । 
'ग्रनुपदद्‌ गमस्त्रेभ झइगशोकादिवाबि- 

दकृतकरुणनिनादे: सोध्यमाशों जिनेन्द्र: ॥२३६॥ 
जयति जितमनोभूभूंरिधामा' स्वयम्भू: 

जिनपतिरपराग:' क्षालिताग:ः परागः। 
स्‌ रमुकूटविटअकोदूड पादास्ब॒ुजशो:- 

जगद जगदगारप्रान्तविश्रान्तवोध: ॥२४०॥। 
जयति मदनबाण रक्षतात्मापि योध्धात्‌" 

जिभ बनजयलक्ष्मोकासिनों वक्षसि स्वे । 
स्वयमव॒त च॒ मुक्तिप्रेयसी यं विरूपा' 

प्यनवम सुखताति तन्‍्वतो सोध्यमहँन्‌ ॥२४१॥॥ 
जयति समरभेरीभरवारावभोम॑ 

बलमरचि न क्‌जच्चण्डकोदण्डकाण्डम । 
भा कूटिक्टिलमास्थं येन नाकारि वोज्च: 

सनसिजरिपुघाते सोध्यमाद्यो जिनेश: ॥२४२॥ 
स जयति जिनराजों दुविभाव"प्रभावः 

प्रभुरभिभवित्‌ य॑ नाशकन्मारबीरः । 
दिविजविजयदूरा' रूढगर्वोषपि गं 

न हुदि हृदिशियोध्धाद यत्र' "कष्ठास्त्रंवीयं: ॥२४३॥ 


रहे हें ऐसे श्री अहेन्तदेव सदा जंयवन्त रहें ॥२३८॥ जिनके भीतर भूमरोंक समूह गुंजार 
कर रहें हें और उनसे जो ऐसे मालम होते हें मानो अपनी पराजयक शोकसे रोते हुए कामदेव- 
के करुण कन्‍्दनको ही प्रकट कर रहे हों तथा उसी हारे हुए कामदेवने अपने पुष्परूपी शस्त्र 
भगवान्‌क चरण-युगलक सामने डाल रक्‍खे हों ऐसे पुष्पोंक समृहसे जिनके विजयकी लीला 
सूचित होती है वे प्रथम जिनेन्द्र श्री वृषभदेव जयवन्त हों ॥२३९॥ जिन्होंने कामदेवको 
जीत लिया है, जिनका तेज.अपार है, जो स्वयंभ्‌ हैं, जिनपति हूँ, वीतराग हें, जिन्होंने पाप 
रूपी धूलि धो डाली है, जिनके चरणकमलोंकी शोभा देव लोगोंने अपने मुकुटक अग्रभागपर 
धारण कर रक्‍खी हें और जिनका ज्ञान लोक अलोक रूपी घरके अन्त तक फंला हुआ हैं ऐसे 
श्री प्रथम जिनेन्द्र सदा जयवन्त रहें ॥२४०॥ जिनकी आत्मा कामदवक बाणोंसे घायल नहीं 
हुई हैं तथापि जिन्होंने तीनों लोकोंकी जयलक्ष्मीरूपी स्त्रीको अपने वक्ष:स्थलपर धारण किया 
है और मुक्तिरूपी स्त्रीने जिन्हें स्वयं वर बनाया इसके सिवाय वह मुक्तिरूपी स्त्री विरूपा 
अर्थात्‌ कुरूपा (पक्षमं आकाररहित) होकर भी जिनके लिये उत्कृष्ट सुख-समूहको बढ़ा रही 
हें वे अहेन्तदेव सदा जयवन्त हों ।२४१॥ जिन्होंने जगद्विजयी कामदेवरूपी शत्रुको नष्ट 
करनेके लिये न तो युद्धके नगाड़ोंके भयंकर शब्दोंस भीषण तथा शब्द करते हुए धनुषोंसे 
युक्त सेना ही रची और न अपना मुंह ही भौंहोंसे टेढ़ा किया वे प्रथम जिनेन्द्र भगवान्‌ वृषभ- 
देव सदा जयवन्त रहें ॥२४२॥ जो सब जगत्‌क स्वामी हें, कामदेवरूपी योद्धा भी जिन्हें जीतने- 





१ पदयुगसमीपे । २ बहलतेजा: । ३ अपगतराग: । ४ वलभ्या धृत । ५ लोकालोकालयप्रान्त । ६ धार- 
यति स्थ। ७ अमूर्तापि, कुरूपापीति ध्वनि:। ८ अप्रमितसुखपरम्पराम्‌ । £ जिनेन्द्र: ल०, द०। १० अचिन्त्य। 
११ संभर्थों ना भूत्‌ । १२ अत्यर्थ । १३ सर्वेशे। १४ मन्द । कृण्ठो मन्दः क्रियासू च' इत्यभिधानात्‌ । 


१९८ मेंदपुराणम 
जयति तदररझ्ोको दुस्तुमिः पुत्षवर्य 
खमरिरह्ससेतं बिष्टरं सेहमुदधम्‌' । 
वचनससमभ्‌ स्वेरातपत्रं व तेज: 
जिमुवनजयचिह्रं पत्य साथों जिनोप्सो ॥२४४॥ 
जयति जननतापच्छेदि यत्य क्रभाब्ज 
विपुलफलदसारास्तममाकीसाभुझ्गम्‌ । 
सम्‌ पनतजनानां प्रोणनं कल्पवक्ष- 
स्थितिमतनमहिस्ता सोज्वतात्तोर्थकृद: ॥२४५॥ 
न बर भरतराज्योष्प्यूजितस्यास्थ ब्रुष्म- 
दर्भुजपरिधयगस्य प्राप्नयाक्षय कक्षाम्‌ । 
भूजबलमिदमास्तां दृष्टिसात्रेषपि कस्ते 
रणनिषकगतस्य स्थातुमीशः क्षितींश: ॥२४६।॥ 
“तदलमधिप कालक्षेपयोगेन निद्रां 
जहिहि मह॒ति कृत्य जागरुकस्त्थमेषि । 
सपदि च॑ जयलक्ष्मीं प्राप्य भूयो5॑पि देव 
जिनम बनम भकत्या शासितारं जयाय ॥२४७॥ 


हरिणीच्छुन्दः 
इति समुचित रुच्चेरुच्चाव चेजंयमडगर्ल: 
सघटितपरदेभं योप्मी भिजेयाय विवोधितः । 
शयनमम चलन्निद्रापायपात सपार्थिवकञ्जर 
स रगज इवोत्सइुगं गड़गाप्रतीरभव: हाने: ॥२४४८॥।॥। 


के लिये समर्थ नहीं हो सका तथा जिनके सामने, देवोंको जीतनेसे जिसका अहंकार बढ़ गया हैं 
ऐसा कामदेव भी शस्त्र और सामथ्येक कुण्ठित हो जानेसे हृदयमें अहंकार धारण नहीं कर 
सका ऐसे अचिन्त्य प्रभावक धारक वें प्रसिद्ध जिनेन्द्रदेव सदा जयवन्त रहें ॥२४३॥ अज्ञोक 
वृक्ष, दुन्दुभि, पुष्पवृष्टि, चमर, उत्तम सिहासन, अनुपम वचन, ऊंचा छत्र और भामण्डल ये 
आठ प्रातिहाय जिनके तीनों लोकोंको जीतनेक चिह्न हें वे सबका हित करनेवाले श्री वषभ- 
जिनेन्द्र सदा जयवन्त रहें ॥२४४॥ जिनके चरणकमल जन्मरूप संतापको नष्ट करनेवाले 
हैं, स्वर्ग मोक्ष आदि बड़े बड़े फल देनेवाले हें, दूरसे नमस्कार करते हुए इन्द्र ही जिनके भूमर 
हैं और जो शरणमें आये हुए लोगोंको कल्पवृक्षक समान संतुष्ट करनेवाल हें ऐसे वे तीर्थ कर 
भगवान्‌ सदा विजयी हों और अपने विशाल माहात्म्यसे तुम सबकी रक्षा करें ॥२४५॥ हें 
पुरुषोत्तम, महाराज भरत भी आपके दोनों भुजारूपी अगेलदण्डोंकी तुलना नहीं प्राप्त 
कर सकते हैं, अथवा भुजाओंका बल तो दूर रहे, जब आप युद्धक॑ निकट जा पहुँचते हें तब आपके 
देखने मात्रसे ही ऐसा कौन राजा है जो आपके सामने खड़ा रहनेके लिये समर्थ हो सके ॥२४६॥ 
इसलिये हे अधीश्वर, समय व्यतीत करना व्यथ है, निद्रा छोड़िये, इस महान्‌ कार्यमें सदा जाग- 
रूक रहिये और शीघ्‌ृ ही विजयलक्ष्मीको पाकर अन्य सब जगह विजय प्राप्त करनेके लिये 
सबपर शासन करनेवाले देवाधिदेव जिनेन्द्रदेवको भक्तिपूवंक फिरसे नमस्कार कीजिये ॥२४७॥ 
इस प्रकार जिनमें अच्छे अच्छे पदोंकी योजना की गई हे ऐसे अनेक प्रकारके 


१ प्रशस्तभ्‌ । २ प्रभामण्डलम्‌ । ३ सर्वहितः | ४ समानताम्‌। ५ तत्‌ कारणात्‌। ६ जागरणशीसः 
७ भव । ८ नमसस्‍्कूर। ६ नतानाप्रकार:। 


पश्चनिशसमं पर्व १९९, 


जयकरिघटाबन्ध रुन्धन्‌ दिशो मददि छू: 
..._ बलपरिवृद राखूठ आ्रोरदृूढपराक्रमः । 
“तृपकतिपय रारादेत्य प्रजस्य । 
भुजबलि यू वा भेजे संन्‍्यभुव समरोचिताम्‌ ॥२४६॥ 


इत्याथं. भगवज्जिनसेनाचारयं प्रणमीती. श्रिषध्टिलक्षण 


ओमहापुराणसझग्रहे_ कुसारबाहुबलिरणोशोग- 
वर्णन ताम पञ्चतिशत्तमं फ्यं। ३५॥। 


परमा७++>कननम्+का नकल 


उत्कृष्ट तथा राजाओंक योग्य, विजय करानेवाले मंगल-गीतोंक "द्वारा बाहुबली महाराज 
विजय प्राप्त करनेके लिये जगे और जिस प्रकार ऐरावत हाथी निद्रा छट जानेसे गंगाक॑ किनारे- 
की भूमिका साथ धीरे धीरे छोड़ता हू उसी प्रकार उन्होंने भी निद्रा छुट जानेसे धीरे धीरे शय्या- 
का साथ छोड़ दिया ॥२४८॥ सेनाके मुख्य मुख्य लोगोंक द्वारा जिसकी शोभा बढ़ रही हैं, 
जो स्वयं विशाल पराक्रम धारण किये हुए हें और कितने ही राजा लोग दूर दूरसे आकर प्रणाम 
करते हुए जिसे देखना चाहते हैं ऐसा वह तरुण बाहुबली मदोन्मत्त विजयी हाथियोंकी घटाओंसे 
दिशाओंको रोकता हुआ सेनाक साथ साथ युद्धक योग्य भूमिमें जा पहुँचा ॥२४९॥ 


इस प्रकार भगवज्जिनसेनाचार्यप्रणीत तिरसठशलाकापुरुषीका वर्णन 
करनेवाले महापुराणसंग्रहमें कुमार बाहुबलीक॑ युद्धका उद्योग 
वर्णन करनेवाला पंतीसवाँ पर्व समाप्त हुआ । 


गा 


६ समूहेः। २ व्याप्तुनन्‌ू। दे सेनामहत्तरे:। ४ कतिपसंनुपैः । 


पटत्रिशात्तमं पवे 


झ्य दृतवचइचण्डमरुदाघातघूणितः । प्रचचाल बलास्मोषि: जिष्णोरारध्य रोदसो' ॥१॥ 
साझप्रामिक्यो' महाभेयें: तदा धोरं प्रदष्बनु:। 'यद्धूवाने: साध्बस भेजुः 'खड़गव्यप्रा नभश्चराः ॥२॥ 
बलानि प्रविभक्‍्तानि” निधोशस्य विनियंयु:। पुर: पादातमश्वोयम्‌ झारादाराज्च हास्तिकम्‌ ॥३॥ 
रथकट्यापरिक्षेपो' बलस्योभयपक्षयो:< । झ्रग्रतः पृष्ठतइचासोद ऊध्य॑ च खचरामरा: ॥४॥। 
घडडुगबलसामग्र्या सम्पन्न: पार्थिवरमा' । प्रतस्थे भरताधीशो निजानुजजिगीबया ॥५॥ 

महान गजघटाबन्धो" रंजे सजयकेतन: । गिरीणामिव संघातः सञ्चारी सह शाखिभि:” ॥६॥ 

* इच्यौतन्मदरजलासारसिक्त' भूमिसंदद्विपे: । प्रतस्थे रुद्धदिकचर्क्र: शलेरिव सनिेरे: ॥७॥ 
जयस्तम्बेरमा रेज: तुझगाः शझुगारिताइगकाः । सान्च्रसन्ध्यातपक्रान्ताः चलन्‍त इब भूषराः ॥॥८॥। 
चमूमतडगजा रंजू सज्जा:* सजयकेतना: । कुलशला इवायाताः प्रभोः स्वबलदर्शने'' ॥६॥ 
गजस्कन्ध' गता रेजुः धूर्गंता विधुताहुक॒शाः । प्रदीप्तोदभटनेपथ्या'” दर्पा: सम्पिण्डिता इध ॥१०॥ 


अथानन्तर-दृतक वचनरूपी तेज वायुके आघातसे प्रेरित हुआ चत्रवर्तीका सेना 
रूपी समुद्र आकाश और पृथिवीको रोकता हुआ चलने लगा ॥१॥ उस समय युद्धकी सूचना 
करनेवाले बड़े बड़े नगाड़े गम्भीर शब्दोंसे बज रहे थे और उनके शब्दोंसे तलवार उठानेमें , 
व्यग्र हुए विद्याधर भयभीत हो रहे थे ॥२॥ चत्रवर्तीकी सेनाएं अलग अलग विभागोंमें विभकक्‍त 
होकर चल रही थीं, सबसे आगे पंदल सैनिकोंका समूह था, उससे कुछ दूरपर घोड़ोंका समूह 
था ओर उससे कुछ दूर हटकर हाथियोंका समूह था ॥३॥ सेनाके दोनों ओर रथोंक समूह 
थे तथा आगे पीछे और ऊपर विद्याधर तथा देव चल रहे थे ॥४॥ इस प्रकार छह प्रकारकी 
सेना-सामग्रीसे सम्पन्न हुए महाराज भरतेश्वरने अपने छोट भाईको जीतनेकी इच्छासे अनेक 
राजाओं कक साथ प्रस्थान किया ॥५॥ उस समय विजय-पताकाओंसे सहित बड़े बड़े हाथियों- 
के समूह ऐसे सुशोभित हो रहे थे मानो वक्षोंके साथ साथ चलते हुए पव॑तोंक समूह ही हों ॥॥६॥ 
जिनसे भरते हुए मदजलकी वृष्टि से समस्त भूमि सींची गईं हे और ऊिन्होंने 
सब दिशाएँ रोक ली हें ऐसे मदोन्मत्त हाथियोंके साथ चक्रवर्ती भरत चल रहें थे, उस समय 
वे हाथी ऐसे मालम होते थे मानो भरनोंसे सहित पव॑त ही हों ॥७॥ जिनके समस्त शरीर- 
पर शुद्धार किया गया हो और जो बहुत ऊँचे हें ऐसे वे विजयक हाथी ऐसे सुशोभित होते थे 
मानो संध्याकालकी सघन धूपसे व्याप्त हुए चलते-फिरते पंत ही हों ॥८।॥ जो सब प्रकारसे 
सजाये गये हें ओर जिनपर विजय-पताकाएँ फहरा रही हें ऐसे वे सेनाके हाथी इस प्रकार सुशो- 
भित हो रहें थे मानो महाराज भरतको अपना बल दिखानेके लिये कुलाचल ही आये हों ॥९॥ 
जिन्होंने देदीप्यमान तथा वीररसक योग्य वेष धारण किया है, और जिन्होंने अंकुश हाथमें 
ले रखा है ऐसे हाथियोंके कंधोंपर बंठ हुए महावत लोग ऐसे जान पड़ते थे मानो एक जगह 





* द्यावाप्थिव्यो । २ पुदहेतवः। ३ सुध्वान: ल०। ४ आयुधस्वीकारव्याकुला: । 

५ संकरमकृत्वा प्रविभाजितानि। ६ समीपे। ७ रथसमहपरिवत्ति:। ८ उभयपाश्वयोरित्यर्थ, मौल- 

वंतनिकयो:, मूल कारण पुरुष प्राप्ता: मौला:। वेतनेन जीवन्तो वैतनिका:। € सह। १० आसमूह 

११ वृक्षे:। १२ स्रवत्‌ । १३ व गवदवष । धारासम्पात आसार: । १४ सन्नद्धीकृता:। १५ निजबलदधेने । 
६ गजारोहका:। १७ वीररसालडकारा: । 


. वद्भिंशसमं पर्षे २३०६ 
कौक्षेयकंनिशाता ग्रधारात्रे: सादिनों' बभः। सूक्तोभूय भुजोपाग्रलग्नेर्जा' स्‍्थेः पराक्रम: ॥११॥ 
धत्वित: शरनाराच सन्धुतेव॒धयों” बभु:। वनक्माजा सहाशालाः कोटरस्थेरिवाहिलिः ॥१२॥ 
रथिनो रथकटचासु सम्भतोचितहेतय: । सडप्रामवाधि तरणे प्रस्थिता नाविका इब ॥१३॥ 
भटा हस्त्युरसं भेजु: सशिरस्त्रतनत्रका: । समुत्वातनिशातासिपाणय: पादरक्षणे' ॥१४॥ 
पुस्फुर:! स्फुरदस्त्रोधा भटा: साईं शिता:' परे । झोत्पातिका इबानीलाः सोल्का सेधाः समुस्यिताः ॥ १५॥! 
करवाल करालाग्रं कर कृत्वा भटोउपरः । पद्यन्‌ मुखरसं तस्मिन्‌  स्वशोयं परिजशिवान'' ॥१६॥ 
कराग्रविधृतं खडुगं तुलयन कोप्प्यभाद भरः। ' प्रसिसित्सुरिवानेन' स्वासिसत्कारगौरवम्‌ ॥॥१७॥ 
महामुकटबद्धानां साधनानि** प्रतस्थिरे । पादातहास्तिकाइबोयरथकटधापरिच्छदे: ॥१८॥। 
बनमुमंक्टबद्धास्ते रत्नांशवग्रतोलय: । सलोलालोकपालानाम्‌ श्रृज्ञा' भवसिवागताः ॥१९॥ 
परिवेष्टय निरंयन्त' पाथिवाः प्‌थिवोश्वरम्‌ । दूरात्‌ स्ववलसामग्रों दर्शयन्तों ययायथरू ॥२०॥ 
* प्रत्यप्रसमरासम्भसंश्बोद्भान्तवेतस: ।  भटीराश्यासयासासु: भटाः प्रत्याम्यधीरिते:/ ॥२१॥ 


रण णणणाणणणिणण०णणणाा जन नम न न भा ला रा ।ाःभााएएएंगाख 


इकट्ठा हुआ अभिमान ही हो ॥१०॥ घृड़सवार लोग, जिनकी आगेकी धारका अग्रभाग बहुत 
तेज है ऐसी तलवारोंसे ऐसे जान पड़ते थे मानो उनके पराक्रम ही मूर्तिमानू होकर उनकी 
भुजाओंक अग्रभाग अर्थात हाथोंमें आ लगे हों ॥ ११॥ जिनके तरकस अनेक प्रकारक बाणों- 
से भरे हुए हे ऐसे धन॒र्धारी लोग इस प्रकार जान पड़ते थे मानो बड़ी बड़ी शाखावाले वनके 
बृक्ष कोटरोंमें रहनेवाल सरपोर्स ही सुशोभित हो रहे हों ॥१२॥ जिन्होंने रथोंक समूहमें युद्ध 
के योग्य सब शस्त्र भर लिये हें एस रथोंपर बंठनेवाल योद्धा लोग इस प्रकार चल रहे थे मानो 
यूद्धर्पी समुद्रको पार करनेके लिये नाव चलानेवाल खेबटिया ही हों ॥१३॥ जिन्होंने शिर- 
पर टोप और शरीरपर कवच धारण किया है तथा हाथमें पनी तलवार ऊँची उठा रक्‍खी हें 
ऐसे कितने ही योद्धा लोग हाथियोंक पे रोंकी रक्षा करनेके लिये उनके सामने चल रहें थे ॥ १४॥। 
जिनके हाथोंमें शस्त्रोंके समूह चमक रहें हें और जो लोहेक कबच पहने हुए हें ऐसे कितने ही 
योद्धा ऐसे देदीप्यमान हो रहे थे मानो किसी उत्पातको सूचित करनेवाले उल्कासहित काले 
काले मेष ही उठ रहे हों ॥१५॥ कोई अन्य योद्धा पनी धारवाली तलवार हाथमे लेकर उसमें 
अपने मुखका रज्ज देखता हुआ अपने पराक्रमका परिज्ञान प्राप्त कर रहा था ॥१६॥ कोई 
अन्य योद्धा हाथ अग्र भागपर रखी हुईं तलवारकों तोलता हुआ ऐसा सुशोभित हो रहा था 
मानो वह उससे अपने स्वामीक आदर-सत्कारका गौरव ही तोलना चाहता हो ॥१७॥ पेंदल 
सेना, हाथिथोंके समूह, घुड़्लवार और रथोंके समूह आदि सामग्रीक साथ साथ महामृकुट- 
बद्ध राजाओंक़ी सेनाएँ भी चल रही थीं ॥१८॥ रत्नोंकी किरणोंसे जिनके मुकुट ऊँचे उठ 
रहे हें ऐसे वे मुकुटबद्ध राजा इस प्रकार सुशोभित हो रहे थे मानो लीला सहित लोकपालोंक 
अंश ही पृथ्वीपर आ गये हों ॥१९॥ अनेक राजा लोग महाराज भरतको घेरकर चल रहे 
_थे ओर दूरसे ही अपनो सेनाकी सामग्री यथायोग्यरूपसे दिखलाते जाते थे ॥२०॥ नवीन 
१ निशित। २ अध्वारोहा: । अश्वारोहस्तु सादिन:' इत्यभिधानात्‌ । ३ इव । ४ प्रक्ष्वेडनास्तु नाराचा: । 
५ इषुधि: तूणीर:। “तृणोपासडगतृणीरनिषछगा इखुधिंयो:। तृण्यामित्यभिधानात्‌ । सम्भूतेषुधयः 
ल०, द०, अ०, प०, स०, इ०। ६ समरसमुद्रीत्तणार्थभ। ७ कण्णधारा:। कर्णधारस्तु नाबिक:' 
इत्यभिधानातू । ८ हस्तिमुख्यमू । € कवच । १० पादरक्षार्थभू। ११ स्फुरन्ति सम । १२ कवचिता: । 
सच्नद्धो व्मित: सज्जो दंशितों व्यूढकण्टक:' इत्यभिधानातू । १३ उत्पातहेतव: । १४ स्वं शौयंम्‌ ल० । 
१५ बुबुध। १६ प्रमातुमिच्छ:। प्रतिमित्सु-द०, ल०, प०, इ०, अ०, स०। १७ खड़गेन सह । 
१८ बलानि। १६ परिकरै:। २० केचिल्लोकपाला हत्यर्थ:। २१ निर्ययु:। २२ नूतनरणाम्भसंश्रवणादुद- 
भूस्तचेतो यासां तास्ता:। २३ भटयोषित:। २४ विश्वास्य। २५ धीरवचने: । 
... २६ 


२०२ ह मदापुरांणम 
भू रेणवस्तदाश्वोयखु रोडृताः खलहृधिनः' । क्षणविध्नितसंप्रेक्षा: प्रचक्रमराहुगंता: ॥२२॥ 
रजःसन्तमसे रुद्धदिक्वक्र व्योसमलदझधिनि । चक्रोशोतो नणां चक्रे दृुशः स्वविषयोग्मुखी: ॥२३॥ 
समुद्भटरसप्रावे:' भटालापंमंहीहुबरा: । प्रयाणके धृति प्रापुः जनजल्पेरपीवृश्द: ॥२४॥ 
रणभूमि 'प्रसाध्यारात्‌' स्थितो बाहुबलो न्‌पः । श्यं व नृपशार्दूल:' प्रस्थितो निसियन्श्रण: ॥२५॥ 
न विध्न: किन्नू खल्वत्र स्थाद भ्राज्जोरनयोरिति । प्रायो न शान्तये युद्धमू एनयोरनुजोविनाम्‌ ॥२६॥ 
विरूपकणिदं" यू दम आरब्धं भरतेशिना । ऐद्वर्यमदर्दर्बारा: स्वेरिण: प्रभवोष्यवा ॥२७॥ 
इसे मकटबद्धा: कि नेनो वारयित क्षमा: । येप्सो समग्रसामग्रथा ' सडग्रामयितुमागता: ॥२८॥। 
भ्रहो महानुभावो5यं कूमारो भुजविक्रमो । ऋद चक्रधरेधप्येबं यो योद्ध, सम्मुख स्थितः ॥२६॥ 
९अप्रयवा तन्त्रभयस्त्यं' न जयाडगं मनस्विन:। नन्‌ सिहो जयत्येकः संहितानपि** वन्तिनः ॥३०॥ 
झयं च चक्रभद देवो नेष्टः सामान्यमानथः । योधभिरक्ष्यः सहर्रेण प्रणस्राणां सपाभजाम"' ॥३९१॥ 
तत्मा भवनयोयंड जनसदक्षयकारणम । कवेन्तु देवता: शान्ति यदि सबन्निहिता इसाः ॥३२॥ 
इति माध्यस्थ्यव॒तत्यके!* जनाः इलाध्यं बचो जगुः। पक्षपातहताः केचित्‌ स्वपक्षोत्कबंमुज्जगु: ॥३३॥ 


यूद्धका प्रारम्भ सुनकर जिनके चित्त व्याकुल हो रहे हें ऐसी स्त्रियोंको वीर योद्धा बड़ी धीरता- 
को साथ समभाकर आश्वासन दे रहे थे ॥२१॥ उस समय घोड़ोंक खुरोंसे उठी हुई 
और आकाशको उल्लंघन करनेवाली पृथिवीकी धूल क्षण भरक लिये देवांगनाओंक देखनेमे 
भी बाधा कर रही थी ॥२२॥ समस्त दिद्याओंको व्याप्त करनेवाले और आकाशको उल्लंघन 
करनेवाले उस धूलिसे उत्पन्न हुए अन्धकारमें चक्ररत्नका प्रकाश ही मनुष्योंक नेत्रोंको अपना 
अपना विषय ग्रहण करनेके सन्‍्मुख कर रहा था ॥२३॥ राजा लोग रास्तेमें अत्यन्त उत्कट 
वीररससे भरे हुए योद्धाओंक परस्परके वार्तालापसे तथा इसी प्रकारक अन्य लोगोंकी बात- 
चीतसे ही उत्साहित हो रहें थे ॥२४॥ उधर राजा बाहुबली रणभूमिको दूरसे ही युद्धके योग्य 
बनाकर ठहरे हुए हें और इधर राजाओंमे सिहके समान तेजस्वी महाराज भरत भी यन्त्रणा- 
रहित (उच्छछखल ) होकर उनके सन्‍्मुख जा रहे हें ॥२५॥ नहीं मालूम इस युद्धमें इन दोनों 
भाइयोंका क्‍या होगा ? प्रायः कर इनका यह युद्ध सेवकोंकी शान्तिक लिये नहीं हैं । भावाथे- 
इस युद्धमें सेवकोंका कल्याण दिखाई नहीं देता हैं ॥२६॥ भरतेश्वरने यह युद्ध बहुत ही अयोग्य 
प्रारम्भ किया हें सो ठीक ही है क्योंकि जो ऐश्वर्यंके मदसे रोक नहीं जा सकते ऐसे प्रभु लोग 
स्वेच्छाचारी ही होते हैं ॥२७॥ जो ये मुकुटबद्ध राजा समस्त सामग्रीक साथ युद्ध करनेके 
लिये आये हुए हें वे क्या इन दोनोंको नहीं रोक सकते हें ? ॥२८॥ अहो, भुजाओंका परा- 
क्रम रखनेवाला यह कुमार बाहुबली भी महाप्रतापी है जो कि चक्रवर्तीक कुपित होनेपर भी 
इस प्रकार युद्धक॑ लिये सन्‍्मुख खड़ा हुआ हैं ॥२९॥ अथवा शूरवीर लोगोंको सामग्रीकी 
अधिकता विजयका कारण नहीं है क्योंकि एक ही सिंह भुण्डके कुण्ड हाथियोंको जीत लेता है 
॥३०॥ नमस्कार करते हुए हजारों देव जिसकी रक्षा करते हें ऐसा यह चक्रको धारण करने- 
वाला भरत भी साधारण पुरुष नहीं है ॥३१॥ इसलिये जो अनेक लोगोंक विनाशका कारण 
हैँ ऐवा इन दोनोंका युद्ध नहीं हो तो अच्छा हैँ, यदि देव लोग यहां समीपमें हों तो बे इस युद्धकी 
शान्ति करें ॥३२॥ इस प्रकार कितने ही लोग मध्यस्थ भावसे प्रशंसनीय वचन कह रहे थे 


१ आकाशलड्घिन: । २ आलोकना:। ३ रजोजन्धकारे । ४ वीररसबहुल:। ५ अलडक्ृत्वा । 
६ समीप | ७ नृपश्रष्ठ: भरत इत्यर्थ:। ८ निरडकुश:। ६ भटानाम्‌ । १० कष्टम्‌ । ११ -बवो यतः ल० । 
१२ युद्ध कारयितुम। १३ तथाहि। १४ सेनाबाहुल्‍यम्‌ । १४५ संयुक्तान १६ देवानामू। १७ तत्‌ 
कारणात्‌। १८ अन्ये । 


पद्ूत्रिशत्तमं पर्व २०३ 


एवं! प्रायंजंनालापं: महीनायथा विनोदिताः ।ब्रुतं प्रापुस्तमुद्ेश यत्र बीराफ्रणोरसों ॥३४॥ 
दोदंप॑ विगणय्यास्य दुविलझघघमरातिभि: । त्रेसुः प्रतिभटाः प्रायः “तस्मिन्नासब्नसन्निधों ॥३५॥ 
इत्यभ्यणें बले जिष्णो: बल भुजबलोशिनः | जलमब्धेरिवाक्षुभ्यद्‌ बोरध्वाननिरद्धदिक ॥३६॥ 
प्रयोभयबल धोरा: सन्नद्गअजवाजय: । बलान्यारचयामासुः श्रन्योपत्यं प्रयुवत्सया” ॥३७॥ 
तावच्छ सन्त्रिणो मुख्याः सम्प्रधार्थावद्नचिति । शान्तय नंनयोयुद्धं! ग्रहयोः ऋूरयोरिय ॥३८॥। 
चरमागन्धरादेतो नानयो: काचन क्षति: । क्षयो जनस्य पक्षस्य' ब्याजेनानेन जुम्भितः ॥३६॥ 

' इति निशिच्ित्य मनन्‍्त्रशा भीत्वा भूयो जनक्षयात्‌ । तयोरनमति लब्ध्वा धम्यं रणमधोषयन्‌ ॥४०॥ 
अ्रकारणरणेनालं जनसंहारकारिणा । महानेव''मधसंद्च गरीयांश्व यशोवध:' ॥४१॥ 
बलोत्कव॑परोक्षेयम्‌ प्रन्यथा5प्युपपद्यते'' । *तदस्तु युवयोरेव सियों युद्ध त्रिधात्मकम्‌ ॥४२॥ 
भा भडगेन!* बिना भडगः सोढव्यों प्‌ बयोरिह । विजयशच बिनोत्सेकात्‌*' धर्मो हयेष सनाभिषु ॥४३॥ 

इत्युक्तो पार्थिव: सर्वे: सोपरोधेइ््च मन्त्रिभिः। तो कृच्छात्‌ प्रत्यपत्सातां” तादुझं युद्धमुद्धतों ॥४४॥ 








और कितने ही पक्षयातसे प्रेरित होकर अपने ही पक्षकी प्रशंसा कर रहें थे ॥३३॥ प्राय: 
लोगोंक इयपी प्रकारके बचनोंते मन बहलाते हुए राजा लोग शीघ्‌ ही उस स्थानपर जा पहुंचे 
जहां वीरशिरोभणि कुमार बाहुबली पहलेसे विराजमान था ॥३४॥ बाहुबलीके समीप 
पहुंचते ही भरतक योद्धा, जिसका शत्रु कभी उल्लंघन नहीं कर सकते ऐसा बाहुबलीकी भुजाओं- 
का द्प देखकर प्राय: कुछ डर गये ॥३५॥ इस प्रकार चक्रवर्ती भरतकी सेनाके समीप पहुँचने- 
पर वीरोंक शब्दोंसे दिशाओंको भरनेवाली बाहुबलीकी सेना समुद्रकं जलके समान क्षोभकों 
प्राप्त हुई ॥३६॥ क्‍ 
अथानन्तर-दोनों ही सेनाओंमें जो ब्यूरवीर लोग थे वे परस्पर युद्ध करनेकी इच्छां- 
से अपने हाथी घोड़े आदि सजाकर सेनाकी रचना करने लगे-अनेक प्रकारके व्यूह आदि बनाने 
लगे ॥३७॥ इतनेमें ही दोनों ओरक मुख्य मुख्य मंत्री विचार कर इस. प्रकार कहने लगे कि 
ऋरग्रहोंके समान इन दोनोंका युद्ध शान्तिक लिये नहीं है ॥३८॥- क्योंकि ये दोनों ही चरम 
दरीरी हैं, इनकी कुछ भी क्षति नहीं होगी, केवल इनके युद्धक॑ बहानेसे दोनों ही पक्षक लोगोंका 
क्षय होगा ॥३९॥ इस प्रकार निश्चय कर तथा भारी मनुष्योंके संहारसे डरकर मंत्रियोंने 
दोनोंकी आज्ञा लेकर धर्मयुद्ध करनेकी घोषणा कर दी ॥४०॥ उन्होंने कहा कि मनुष्योंका 
संहार करनेवाले इस कारणहीन युद्धसे कोई लाभ नहीं हैँ क्योंकि इसके करनेसे बड़ा भारी 
अधर्म होगा और यशका भी बहुत विधात होगा ॥४१॥ यह बलक उत्कषेकी परीक्षा अन्य 
प्रकारसे भी हो सकती हूँ इसलिये तुम दोनोंका ही परस्पर तीन प्रकारका युद्ध हो ॥४२॥ 
इस युद्धमें जो पराजय हो वह तुम दोनोको भौंहक चढ़ाये बिना ही-सरलतासे सहन कर लेना 
चाहिये तथा जो विजय हो वह भी अहंकारक बिना तुम दोनोंको सहन करना चाहिये क्योंकि 
भाई भाइयोंका यही धर्म है ॥॥४३॥ इस प्रकार जब समस्त राजाओं और मंत्रियोंने बड़े आग्रह- 
के साथ कहा तब कहीं बड़ी कठिनतासे उद्धत हुए उन दोनों भाइयोंने वेसा युद्ध करना स्वीकार 


१ एवमा्ये:। २ प्राप्ता ल०, प०, द०। ३ भजबली स्थित:। ४ विचार्य । ५ बाहुबलिनि । 
६ अत्यासन्न सति। ७ भरतस्य। ८ वीराः ल०, द०, अ०, प०, स०, इ०। ६ वाजिनः अ०, स०, 
द०। ९१० प्रकर्षण योदुमिच्छथा। . ११ नावयो- ल०। १२ सहायस्थ । १३ युद्धच्छुलेन । 
१४ एवं सति। युद्ध सतीत्यर्थ'। १५ कीतिनाश:। १६ घटते इत्यथं:। १७ तत्‌ कारणात्‌ । 
१८ क्रोधाभावेनेत्यर्थ:। १६ गर्वाभावादित्यर्थ:। २० अनुमेनाते । 


२०४ महापुराणम्‌ 


जलदृष्टिनियद्धेष! योइतयोर्जयसाप्स्थति । स जयश्री विलासिन्या: पतिरस्तु स्वयंबतः ॥४५॥ 
इत्यद्योष्य कृतातन्दम्‌ झ्रानन्दित्या गभीरया। भेया चमप्रधानानां न्यधुरेकन्र सन्निधिम्‌ ॥४६॥ 
नुपा भरतगृहया ये तानेकत्र न्यवेशयन्‌ | ये बाहुबलिगृहयाइच पाथिवांस्तानतो5न्यलः ॥४७॥॥ 
मध्य महोभतां लेषां रंजतुस्तो नूपो स्थितो। गतो निषधनोलादी क्तश्चिदिव सबल्निधिम्‌ ॥४८॥। 
“तयोर्भुजबली रेजे गरड़ग्रावसच्छूवि:ः। जम्बूद्म इबोत्तुदुग: सभझगोउशित मूद्धंजः ॥४६॥ 
रराज राजराओपपि तिरोटोदग्रविग्रह:। सचलिक इवाद्रीठ्र: तप्तचामीकरच्छाथिः ॥॥५०॥॥ 
वधद्वीरतरां दुष्टि निर्तिमिषामतुद्भटाम्‌ । दृष्टियूद्धे जय॑ प्राप प्रसभ भृजविक्रमी ॥५१॥ 
विनिवाय कृतक्षोभम्‌ अझ्रनिवायं बलाणंवम्‌ । मर्वादया यवोयांस जयेनायोजयस्ुशः ॥५२॥ 
सरसतोजलमागाढौ" जलयडे मदोद्धतों । दिग्गजाविव तो दोधें: व्यात्य'क्षोमासतु्भुजे: ॥५३॥ 
प्रधिवक्षस्तरं जिव्णो रेजुरच्छा जलच्छटा:। शलभतुरिबोत्सडगसडगिन्यः ' खतयोम्भसाम्‌ ॥५४॥ 
जलोधघो भरतेदेन म॒क्तो दोबलशालिनः । *'प्रांशोरप्राप्य द्रेण मुखमारात्‌ समापतत ।॥॥५५॥ 
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किया ॥४४॥ “इन दोनोंके बीच जल युद्ध, दृष्टि युद्ध और बाहु युद्धमें जो विजय प्राप्त करेगा 
वही विजय-लक्ष्मीका स्वयं स्वीकार किया हुआ पति हो, इस प्रकार संबको आनन्द देनवाली 
गंभीर भ रियोंक द्वारा जिसमे सबको हर्ष हो इस रीतिस घोषणा कर मंत्री लोगोंने सेनाके 
मुख्य मुख्य पुरुषोंको एक जगह इकट्ठा किया ॥४५-४६॥ जो भरतके पक्षवाले राजा थे उन्हें 
एक ओर बंठाया और जो बाहुबलीक पक्षक थे उन्हें दूसरी ओर बंठाया ॥४७॥| उन सब 
राजओंक , बीचमें बेठ हुए भरत और बाहुबली ऐसे सुशोभित हो रहे थे मानो किसी कारणसे 
निवध और नीलपबंत ही पास पास आ गये हों ॥४८॥ उन दोनोंमें नीलमणिके समान 
सन्‍्दर छविको धारण करता हुआ और काले काले कंशोंस सुशोभित कुमार बाहुबली ऐसा 
जान पड़ता था मानो भुमरोंसे सहित ऊँचा जम्बूवृक्ष ही हो ॥४९॥ इसी प्रकार मुकुटसे जिसका 
शरीर ऊँचा हो रहा है ओर जो तपाये हुए सुवर्णके समान कान्तिको धारण करनेवाला हूँ ऐसा 
राज-राज रवर भरत भी इस प्रकार सुशोभित हो रहा था मानो चूलिकासहित गिरिराज- 
समेरु ही हो ॥५०॥ अत्यन्त धीर तथा पलकोंक संचारस रहित झ्वान्त दृष्टिको धारण करते 
2. बा ष्टियूद्वमें बहुत शीध्‌ विजय प्राप्त कर ली॥।५१॥ हफषंसे क्षोभ मचाते 
बहुबलीक दुनिवार सेनाहूपी समुद्रको रोककर राजाओंने बड़ी मर्यादाके साथ कुमार 

बा हुबलीको विजयसे युक्त किया अर्थात्‌ दृष्टियुद्धमें उनकी विजय स्वीकार की ॥५२॥ 
तदनन्तर मदोन्मत्त दिग्गजोंके समान अभिमानसे उद्धत हुए वे दोनों भाई जलबयुद्ध करनेंके 
लिये सरोवरक जलमें प्रविष्ट हुए और अपनी लम्बी लम्बी भुजाओंसे एक दूसरेपर पानी 
उछालन लगे ॥५३॥ चक्रवर्ती भरतक वक्ष:स्थलपर बाहुबलीक द्वारा छोड़ी हुई जलकी 
उज्ज्वल छटाएं ऐसी सुशोभित हो रही थीं मानो सुमेरुपवंतक मध्यभागम जलका प्रवाह ही 
पड़ रहा हो ॥५४॥ भरतेव्वरक द्वारा छोड़ा हुआ जलका प्रवाह अत्यन्त ऊँचे बाहुबलीक म्‌ुख- 
को दूर छोड़कर दूरसे ही नीचे जा पड़ा ॥ भावश/य॑ -भरतेश्वरने भी बाहुबलीके ऊपर पानी 
फेंका था परन्तु बाहुबलीके ऊँचे होनेके कारण वह पानी उनके मुखतक नहीं पहुँच सका, दूरसे 
ही नीचे जा पड़ा। भरतका शरीर पौचसो धनुष ऊँचा था और बाहुबलीका पौचसोौ पच्चीस 
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१ जलयुद्धदृष्टियुद्धबाहुयुद्धेध । नियुद्ध बाहुयुद्धे' इत्यभिधानात्‌। २ चक्र:। ३ कारणात्‌। 
४ सम्मेलनमित्यर्थ:। ४ तयोमेध्य । ६ नीलकेश: । 'शितः कृष्ण सिते भर्जे' इति विध्वलोचन: । 
७ शान्तामू। ८शीघम्‌ । € अनुजम्‌। '“जघन्यजे स्युः: क्रनिष्ठयवीयोज्वरजानुजा:' इत्यभिधानात । 
१० प्रविष्टी। ११ परस्पर जलसेचन चत्रतु:ड। १२ प्रवाहा:। १३ उच्नतस्य । 


पट्तचिशसमं पर्व २०४ 


भरतेदः किलात्रापि न यदाप जयं तदा। बलेभुजबलोीशस्य भूयोष्प्पद्धोणितों जयः ॥५६॥ 
निषुद्धमय' सझगीय न्‌सिहो सिहविक्रमों। घोरावाविव्कृतस्पद्धों तो रहगमबतेरतु:' ॥५७॥ 
'बल्गितास्फोटिते दिचत्रे: 'करणगेबं॑न्धपोलिते: । दोपंशालिनोरासीद बाहुयुद्धं . तयो्सेहत ॥५८॥ 
ज्वलन्मुकटभालकों हेलयोदर्घख्नामितोडमना । लीलामलातचक्रत्प' चक्रो भेजे क्षणं भूमन्‌ ॥५६॥ 
यवीयान्‌ न्‌ पशादुलं ज्यायांस' जितभारतस्‌। जित्वाइईपि नानयद्‌ भूभ्ति प्रभ्रित्येश गौरबात्‌ ॥६०॥ 
'मुजोपरोधमुदुत्य स त॑ धरे सम दोबलो। हिमादिमसिव नोलादि: सहाकटकभास्वरम्‌ ॥६१॥ 
तवा कलकलइलक पदपेभजबली शिव: । न॒प॑भेरतगृहचेरसु लज्जया नसितं शिरः ॥६२॥ 
समक्षमीक्षमाणेषु पार्थिवेष्‌भयेष्यपि । परां घिमानतां'' प्राप्प यथों चक्रो बिलक्षताम्‌'! ॥६३॥ 
बद्धभा कूटिरदभान्तरघिरारणलोचन: । क्षणं दुरीक्षतां भेज जक्ो प्रज्वलितः कथा ॥६४।। 
क्रोधान्धेत तदा दध्ये कर्तुमस्य पराजयम्‌ | चक्रमुत्कृतति:' शेषद्विषरुचरक्क॑ निधोशिना ॥६५॥ 
!'शाध्यानसात्रमेत्याशद श्रद:** कृत्वा प्रदक्षिणाम्‌ । भ्रवध्यस्थास्य!' पर्यन्तं*” तस्थो सनन्‍्दोकृतातपम्‌ ॥६६॥ 


धनुथ । इसलिये बाहुबलीक द्वारा छोड़ा हुआ पानी भरतके मुख तथा वक्ष:स्थलपर पड़ता 
था परन्तु भरतके द्वारा छोड़ा हुआ पानी बीचमे ही रह जाता था-बाहुबलीक॑ मुखतक नहीं 
पहुँच पाता था ॥५५॥ ड्रुस प्रकार जब भरतेश्वरन इस जल्युद्धम भी विजय प्राप्त नहीं की भरतेव्वरने इस जलयद्धमें भी विजय प्राप्त नहीं की 
तब बाहुबलीकी सेनाओंन फिरसे अपनी विजयकी घोषणा कर दी ॥५६॥ अथानन्तर सिह- 
के समान क्राक्रमको धारण करनेवाले धीरवीर तथा परस्पर स्पर्धा करनेवाले वे दोनों नर- 
शारदूल-श्र षठ पुरुष बाहुयुद्धकी प्रतिज्ञा कर रंगभूमिमें आ उतरे ॥५७॥ अपनी अपनी 
भूजाओंके अहंकारसे सुशोभित उन दोनों भाइयोंका, अनेक प्रकारस हाथ हिलाने, ताल ठोकने, 
पेंतरा बदलने और भूज/ओंक व्यायाम आदिसे बड़ा भारी बाहु युद्ध (मल्ल युद्ध) हुआ ॥५८॥ 
जिसके मुकुटठकी दीप्तिका समूह अतिशय देदीप्यमान हो रहा हे ऐसे भरतको बाहुबलीने लीला 
मात्रमें ही घुमा दिया और उस समय घूमते हुए चक्रवर्तनि क्षण भरके लिये अलातचक्रकी लीला 
धारण की थी ॥५९॥ बाहुबलीने राजाओंमें श्रेष्ठ, बड़े तथा भरत क्षेत्रको जीतनेवाले भरत: 
को जीतकर भी .े बड़े हैँ” इसी गौरवसे उन्हें पुथिवीपर नहीं पटका ॥॥६०॥ किन्तु भुजाओं- 
से पकड़कर ऊंचा उठाकर कन्धेपर धारण कर लिया। उस समय भरतेश्वरको कन्धेपर धारण 
करते हुए बाहुबली ऐपे जान पड़ते थे मानो नील गिरिने बड़े बड़े शिखरोंसे देदीप्यमान हिमवान्‌ 
पं तको ही धारण कर रक्‍्खा हो ॥६१॥ उस समय बाहुब॒लीक पक्षवाले राजाओंने बड़ा कोला- 


बट 


हल मचौया और भरतके पक्षक लोगोंने लज्जास अपना शिर भूका लिया ॥६२॥ दोनों पक्षक 
'राजाओंक साक्षात्‌ देखते हुए चक्रवर्तों भ्रतका अत्यन्त अपमान हुआ था इसलिग्रे वे भारी 
लज्जा और आश्चयेंको प्राप्त हुए ॥६३॥ जिसने भोौंहें चढ़ा ली हें, जिसकी रक्‍्तक समान 
लाल लाल आंखें इबर उधर फिर रही हैँ ओर जो क्रोधसे जल रहा हैं ऐसा वह चक्रवर्ती क्षण 
भरके लिये भी दुनिरीक्ष्य हो गया अर्थात्‌ वह क्रोध्स ऐसा जलने लगा कि उसे कोई क्षणभर 
नहीं देख सकता था ॥६४॥ उस समय कोधसे अन्धे हुए निधियोंक स्वामी भरतने बाहुबली- 
का पराजय करनेके लिये समस्त शत्रुओंके समूहको उखाड़कर फेंकरनेवाले चक्ररत्नका स्मरण 
किया ॥६५॥ स्मरण करते ही वह चक्ररत्न भरतक समीप आया, भरतने बाहुबलीपर चलाया 





१ बाहुयुद्धम्‌ । २ प्रतिज्ञां कृत्वा | ३ प्रविष्टावित्यर्थ :। ४ वल्गनभुजास्फालन: । वलिता-प०, इ० । 
४ पदचारिभि:। ६ बाहुबन्ध। ७ काष्ठाग्निभ्रमणस्य । ८ अनुज:। € ज्येष्ठम्‌। १० बाहुपीड़नं 
यथा भवति तथा । ११ परिभवम्‌ । १२ विस्मयान्वितम्‌। १३ उच्छित्न ।-मुक्षिप्तनल०, द०। 
१४ स्मृत। १४ एतच्चक्रमू। १६ भुजबलिन:। १७ समीपे | 


२०४ महापुराणम्‌ 
कृत॑' कृत बतानेन साहसेनेति घिक्कृतः। तदा महत्तमेश्थक्रो जगासानुशयं परम्‌ ॥६७।॥ 
२कृतापदान हत्यूल्लेः करण तुलयन्॒पम्‌ । सोध्वतोर्याशतो' धौरोडनिकृष्टां 'भूसिमापिपत्‌ ॥६८॥। 
सत्कृत: स जयाशंसम्‌ झम्येत्य न पससम: । मेने सोत्कर्वमात्मानं तदा भुजबलो प्रभु: ॥॥६९॥ 
ग्रचिन्तयच्च कि धाम कृते राज्यस्थ भझ्गिनः” । लज्जाकरों विधिरत्रा ज्येष्ठेतायमन्‌ष्ठित:" ॥॥७०॥ 
( विपाकक सास्राज्य क्षणध्वंसि धिगस्त्विदम्‌ । वुस्त्यज त्यजदप्येतद झ्डझगिभिर्ुष्कलतन्रवत्‌ ॥७१॥ 
झहो विवयसौस्यानां बेरूप्यम''पकारिता। ' भडुग्‌ रत्वमरुख्यत्वं *सबतेर्नान्विष्यते'' जने: ॥॥७२॥ 
को नाम मतिमानोीप्सेद विषयान्‌ बेषदारुणान्‌ । येबां बशगतो जन्‍्तुः यात्यतर्थपरम्पराम्‌ ॥७३॥ 
बरं विष यदेकस्मित्‌ भवे हन्ति न हन्ति था। विषयास्तु पुनध्नेन्ति हन्त जन्तुननतत्तश्ः ॥७४।॥ 
झ्रापातमात्र' 'रम्याणां विपाककटुकात्मनाम्‌ । विषयाणां कृते'' नाशो!” यात्यनर्थानपार्थकम्‌ ॥७५॥ 


परन्तु उनके अवध्य होनेसे वह उनकी प्रदक्षिणा देकर तेजरहित हो उन्हींके पास जा ठहरा । 
भावार्थ-देवोपनीत शस्त्र कुटुम्ब॒क लोगोंपर सफल नहीं होते, बाहुबली भरतेश्वरक एक पितृक 
भाई थे इसलिये भरतका चक्र बाहुबंलीपर सफल नहीं हो सका, उसका तेज फीका पड़ गया 
ओर वह प्रदक्षिगा देकर बाहुबलीक समीप ही ठहर गया ॥।६६॥ उस समय बड़े बड़े राजाओं- 
नें चक्रवर्तीको धिक्कार दिया और दुःखक साथ कहा कि 'बस बस' “यह साहस रहने दो'-बन्द 
करो, यह सुनकर चक्रवर्ती और भी अंधिक संतापको प्राप्त हुए ॥६७॥ आपने खूब पराक्रम 
दिखाया, इस प्रकार उच्च स्वरस कहकर धीर वीर बाहुबलीने पहले तो भरतराजकी हाथोंसे 
तोला और फिर कन्वेसे उंतारकर नीचे जमीनपयर रख दिया अथवा (धीरो अनिदकृष्टां ऐसा 
पंदच्छे द करनेपर) उच्च स्थानपंर विराजमान किया ॥६८।॥ अनेक अच्छे अच्छे राजाओंने 
समीप आकर महाराज बाहुबलीके विजयकी प्रशंसा करते हुए उंनका सत्कार किया और 
बाहुबलीने भी उस समय अपने आपको उत्कृष्ट अनुभव किया ॥६९॥ साथ ही साथ वे यह 
भी चिन्तवेन करने लगे कि देखो, हमारे बड़े भाई ने इस नह्वर राज्यक लिये यह कैसा लज्जा- 
जनक कार्य किया है ॥७०॥ यह सामाज्य फलकॉलमें बहुत दुख देनेवाला है, और क्षणभंग्र 
हैं इसलिये इसे घिक्कार हो, यह व्यभिचारिणी स्त्रीक समान हैं क्योंकि जिस प्रकार व्यभिचारिणी 
स्‍त्री एक पतिको छोड़कर अन्य पतिके पास चली जाती हैं उसी प्रकार यह 
सामाज्य भी एक पतिको छोड़कर अन्य पतिके पास चला जाता हैँ । यह राज्य प्राणियोंको 
छोड़ देता है परन्तु अविवेकी प्राणी इसे नहीं छोड़ते यह दुःखकी बात हूँ ॥७१॥ अहा,, विषयों- 
में आसकत हुए पुरुष, इन विषयजनित सुखोंका निनन्‍्द्यपना, अपकार, क्षणभंगुरता और नीरस- 
पने को कभी नहीं सोचते हें ॥७२॥ जिनके वशमें पड़े हुए प्राणी अनेक दु:ःखोंकी परम्पराको 
प्राप्त होते हें ऐसे विबके समान भयंकर विषयोंको कौन बुद्धिमान्‌ पुरुष प्राप्त करना चाहेगा ? 
॥७३॥ विष खा लना कहीं अच्छा हैं क्योंकि वह एक ही भवरमे प्राणीको मारता है अथवा नहीं 
भी मारता हू परन्तु विवय सेवन करना अच्छा नहीं हे क्योंकि ये विषय प्राणियोंको अनन्तबार 
फिर फिरसे मारते हें ॥७४॥ जो प्रारम्भ कालमें तो मनोहर मालम होते हें परन्तु फलकाल- 


१ अलमलम्‌ । २ पव्चात्तापम्‌ । ३ कृतपराक्रमस्त्वमिति । कुतोपादान-अ०, ल० । ४ भुजशिखरात्‌ । 
स्कन्धो भुजशिरों5सोऊस्त्री' इत्यभिधानात्‌। -तीर्याततो-ल० । ५ अवस्थाम्‌। ६-मापपत्‌ प०, ल० | 
७ निमित्तम। ८ विनश्वरस्य। &€-मधिष्ठित: १५०, ल०। १० परिणमन। ११ कृ्त्सितत्वम्‌ । 
१२ विनव्वरत्वमू। १३ आसकते:।  १४-न मुग्यते। न विचायंत इत्यर्थं:। १५ अनुभवनकाल । 
१६ निमित्तम्‌। १७ पुमान्‌ । 


धट्जिशततम पर्व १०७ 


झ्त्यग्तरसिकानादो परय्यस्ते प्राणहारिण:। 'किम्पाकपाकविधमान्‌ जिवयान्‌ कः कृती भजेत्‌ ॥७६॥ 
शस्त्रप्रहारदीप्ताग्नविवजाशनि सहोरगा: । न तथोह्ेजका:' पूंतां ययाप्मी विषयद्धिषबः ॥७७॥ 
सहाब्धिरोद्रसइप्रामभोमारण्यसरिदगिरीन्‌ । भोगायिनों भजग्त्यशा धनलाभ धनायया ॥७८॥ 
दीधंदोर्धातनिर्धातनिर्धोषविधमी ते । यादसां यादसांपत्यो' चरन्ति विवया्थिन: ॥७६॥ 
समापतच्छ्रव्रातनिरद्धगगनाहइुगणम्‌ । रणाहइ॒गर्ण विश्वन्त्यस्तभियों भोगेबिलोभिता: ॥८०॥। 

चरन्ति वनमानुष्या' यत्र सत्रासलोचना: । ताः पयंटन्त्यरण्यानी: भोगाझोपहता जड़ा: ॥८१॥॥ 
सरितों विवमावतंभोवणा ग्राहसझकला: । लितीबन्ति बताविष्टा' विजमंथिवयग्रहें: ॥८२॥ 
झारोहस्ति दुरारोहान गिरीनप्यभियो5ऋगिन:'' । रसायनरसशान' बलवादविभोहिता: ॥८३॥ 
झनिष्टवनितेबेयम झालिडगति बलाज्जरा। कवंती पलितव्याजाद रभसेन कचचग्रहम्‌ ॥८४॥ 
श्रोगेष्वस्पत्सुकः प्रायो न ज वेद हिताहितम्‌ । भकतस्य जरसा जन्‍्तोः: सृतस्य चल किमन्तरम्‌“” ॥८४५॥ 
'प्रसहयय पातयन्‌ भूसों गातश्रेषु कृतव पथ: । जरापातो* नणां कष्टो ज्वरः शीत इजोद्भवन्‌ ॥॥८६॥ 


में कड़बव (दुःख देनेवाले) जान पड़ते हें ऐसे विषयोंके लिये यह अज्ञ प्राणी क्‍या व्यर्थ ही अनेक 

दुःखोंको प्राप्त नहीं होता हैँ ? ॥७५॥ जो प्रारम्भ कालमें तो अत्यन्त आनन्द देनेवाले हैं 
और अन्तम प्राणोंका अपहरण करते हूं ऐसे किपाक फल (विषफल ) के समाद्ध विषम इन विषयों 
को कौन बृद्धिमान्‌ पुरुष सेवन करेगा ? ॥।७६॥ ये विषयरूपी ज्त्रु प्राणियोंको जेसा उद्गेंग 
करते हें बसा उद्वेग शस्त्रोंका प्रहार, प्रज्बलित अग्नि, वजू, बिजली और बड़े बड़े सर्प भी नहीं 
कर सकते हें ॥७७॥ भोगोंकी इच्छा करनेवाले मूर्ख पुरुष धन पानेकी इच्छासे बड़े बड़े समुद्र, 
प्रचण्ड युद्ध, भयंकर वन, नदी और पव॑तोंमें प्रवेश करते हें ॥७८॥ विषयोंकी चाह रंखनेवाले 
पुरुष जलचर जीवोंकी लम्बी लम्बी भुजाओंक आधातसे उत्पन्न हुए वजूपात जेसे कठोर शब्दों- 
से क्षुब्ध हुए समुद्रम भी जाकर संचार करते हैं ॥७९॥ भोगोंस लुभाये हुए पुरुष, चारों ओरसे 
पड़ते हुए वाणोंके समूहसे जहां आकाशरूपी आंगन भर गया हैँ ऐसे युद्धक मंदानमें भी निर्भय 
होकर प्रवेश कर जाते हैं ॥८०॥ जिनमें वनचर लोग भी भय सहित नेत्रोंसे संचार करते हैं ऐसे 
भयंकर बड़े-बड़े वनोंमें भी भोगोंकी आशासे पीड़ित हुए मूर्ख मनुष्य घमा करते हैं ॥८१॥ 
कितने दुःखकी बात हूँ कि विबयरूपी विषम ग्रहोंसे जकड़े हुए कितने ही लोग, ऊंची-नीची 
भंवरोंते भयंकर और मगरमच्छोंस भरी हुईं नदियोंको भी पार करना चाहते हें ॥८२॥ 
रसायन तथा रस आदिक ज्ञानका उपदेश दनेवाल धूर्तोंके द्वारा मोहित होकर उद्योग करने- 
व।ले कितने ही पुरुष कठिनाईसे चढने योग्य प्व॑तोंपर भी चढ जाते हें ॥८३॥ यह जरा सफेद 
बालोंक बहानेसे वेगपूर्वक कंशोंको पकड़ती हुई अनिष्ट स्त्रीक समान जबरदस्ती आलिंगन 
करती हूँ ॥८४॥ जो प्राणी भोगोंम अत्यन्त उत्कण्ठित हो रहा हैँ वह हित और अहितकों 
नहीं जानता तथा जिसे वृद्धावस्थाने घेर लिया है उसमें और मरे हुएमें क्या अन्तर है ? अर्थात्‌ 
बेकार होनेसे वृद्ध मनुष्य भी मरे हुएके समान है ॥८५॥ यह बुढापा मनुष्यको शीतज्वरक 
समान अनेक कष्ट देनेवाला हूँ क्योंकि जिस प्रकार शीतज्वर उत्पन्न होते ही जबदंस्ती जमीन- 





१ अम्बीरपक्वफल । २ वजरूपाशनि । हे भयडकरा:। ४ धनलाभवाञ्छया | ५ अंशनि | 
६ जलजन्तूनाम्‌। यादांसि जलजन्तव:' इत्यभिधानात्‌ । यादसां पत्यौ समुद्र । 'रत्नाकरों जलनिधियाद:-« 
पतिरपां पति: इत्यभिधानात्‌। ७ बनेचरा:। ८ भयसहिता:। € तरीतुमिच्छन्ति । १० ग्रस्ता हत्यथ्थ:। 
११-प्यभियोगिन: ल०, प०, अ०, इ०। 2१२ पलितस्तम्भौषधसिद्धरसज्ञानाज्जातबलवादान्मोहिता: । 
१३ भोक्‍तु योग्यवस्तुषु। १४ न जानाति। १५ भेद: । १६ बलात्कारेण। १७ कम्प:। १६८ प्राप्ति: । 


६०८ महांपुराणम 


अहृगसादं' सतिभ्‌ ष॑ बाचामस्फुटतासपि । जरा सुरा च निविष्हा' घटयत्याशु देहिनाम ॥८७॥। 
कालव्यालगजेमेदमायु रालानक॑_ बलात्‌ । चाल्यते यद्लाधानं जीवितालम्बनं मृणाम्‌ ॥८८॥ 
इरोरबलसेतज्व मजकर्णबदस्थिरम्‌ । रोगा खपह॒तं चेद॑ 'जरहेहुकूटीरकम्‌ ।॥॥८६।॥ 

इत्यशाइवतमप्पेतद राज्यादि भरतेदबरः: । शाइवतं मनन्‍्यते कष्ट मोहोपहतचेलसः ॥॥६०।॥। 
चिरमाकलयश्षेवत्‌ श्रप्रजस्थानुदासताम्‌' । ब्याजहारंनमृहिस्य गिरः प्रपरुषाक्षरा: ॥६१॥ 

शुणु भो नृकशञाईल क्षणं बेलक्ष्यमत्सज | मुहयतेदं त्ययापलम्बि दुरीहमतिसाहसम्‌ ॥६२॥ 

अभेश्वे मम्त वेहाव्रो त्वथा चक्र नियोजितम्‌ । विद्धपक्तिजिचत्करं' बाज शेले वजमिवापतत ॥६३॥ 
झन्यत्र भातृभाण्डानि भडक्त्था राज्य यदोप्सितम्‌ । त्वया धर्मो यहाइचेव'” तेन ''पेशलमजितम्‌ ६४) 
चक्रभृदूभरत: खष्टु: सूनः झाद्यस्य योध्प्रणो: | कुलस्योड्धारकः सोइभूदिती' डापस्थापि ल त्वया ॥६५।॥ 
जितां थे भवतेवाद्य 'यत्पापोपहतामिमाम्‌ । सग्थसेपननन्‍्यभोगीतां'' नपश्चियसनश्बवरीसम ॥६६॥ 
प्रेबसीयं तबेवास्तु राज्यक्षीर्या त्ययाइुता । नोचितेषा ममायुष्मन्‌ बन्धों" न हि सतां भूदे ॥६७॥॥ 














पर पटक देता हू उसी प्रकार बुढापा भी जबदंस्ती जमीनपर पटक देता है और जिस प्रकार 

शीतज्वर शरीरमें कम्पन पेदा कर देता हूँ उसी प्रकार बुढापा भी शरीरमें कम्पन पंदा कर 

देता हैं ॥८६॥ शरीरमें प्रविष्ट हुईं तथा उपभोग आईं हुई जरा और मदिरा दोनों ही लोगों- 

के शरीरको शिथिल कर देती हें, उनकी बुद्धि भूष्ट कर देती हें और बचनोंम अस्पष्टता ला 

देती हैं ॥८७॥ जिसके बलका सहारा मनुष्योंके जीवनका आलम्बन है ऐसा यह आयुरूपी 

खंभा कालरूपी दुष्ट हाथीक द्वारा जबदेस्ती उखाड़ दिया जाता है ॥८८॥ यह शरीरका 

बल हाथीके कानके समान चंचल हैँ और यह जीणं-शीर्ण शरीररूपी फ्ोंपड़ा रोगरूपी चहोंके 

द्वारा नष्ट किया हुआ है ॥८९॥ इस प्रकार यह राज्यादि सब विनश्वर हें फिर भी मोहके : 
उदयसे जिसकी चेतना नष्ट हो गईं है ऐसा भरत इन्हें नित्य मानता है यह कितने दुःखकी बात 
हैं? ॥९०॥ इस प्रकार बड़े भाईंकी नीचताका चिरकाल तक विचार करते हुए बाहुबली- 
ने भरतको उद्देश्य कर नीचे लिखे अनुसार कठोर अक्षरोंवाली व!णी कही ॥९१॥ हे राजाओं- 
में श्रेष्ठ, क्षणभ रके लिये अपनी लज्जा या भेंप छोड़, में कहता ह सो सुन । तूने मोहित होकर 
ही इस न करने योग्य बड़ भारी साहसका सहारा लिया हैँ ॥१२॥ जो कभी भिद नहीं 
सकता । ऐसे मेरे शरीररूपी पव॑ तपर तूने चक्र चलाया हैं सो तेरा यह चक्र वजुके बनें हुए 
पव॑तपर पड़ते हुए वजूक समान व्यय हैँ ऐसा निश्चयसे समभ ॥९३॥ दूसरी बात यह हैं 
कि जो तुंने भाइयोंकी सामग्री नष्ट कर राज्य प्राप्त करना चाहा है सो उससे तूने बहुत ही अच्छा 
धघम और यशका उपाजन किया हैं ॥९४॥ तूने अपनी यह स्तुति भी स्थापित कर दी कि 
चक्रवर्ती भरत आदिवब्रह्मा भगवान्‌ वृषभदेवका ज्येष्ठ पुत्र था तथा वह अपने कुलका उद्धारक 
हुआ था ॥९५॥ हें भरत, आज तूने जिसे जीत। है और जो प।पसे भरी हुईं है ऐसी इस राज्य- 
लक्ष्मीको तू एक अपने ही द्वारा उपभोग करने योग्य तथा अविनाशी समभता हैं ॥९६॥ 

जिसका तूने आदर किया हूँ ऐसी यह राज्यलक्मी अब तुमे ही प्रिय रहे, ह आयुष्मन्‌, अब यह 
मेरे योग्य नहीं हैँ क्योंकि बन्धन सज्जन पुरुषोंके आनन्द लिये नहीं होत। है । भावाथं-यह 
लक्ष्मी स्वयं एक प्रकारका बन्धन हैं अथवा कर्म बन्धका कारण हे इसलिये सज्जन पुरुष इसे 


१ श्रमम्‌ । २ भूशम्‌। ३ अनुभुक्ता | ४ मूषिक। ५ जीणं। ६ निकृष्टतामू। ७ विस्मया- 
न्विवत्वम्‌ । ८ मुहयतीति मुहभन्‌ तेन। € न किडिचित्कृत । किमपि कर्तुमसमर्थ इत्यथ:। १० राज्या- 
भिलाषण। ११ प्रशस्तम्‌। १२स्तुति। १३ यस्मात्‌ कारणात्‌। १४ अनन्यभोगायिताम्‌ । 
१५ बन्धकारणपरिग्रहं: । 


पटजिशसभ पर्व २०६ 


दूषितां कटकंरेनां फलिनोमपि ते क्षियम्‌ । करेणापि स्पृश्षेद्‌ धीमान्‌ लतां कष्टकिनों सच कः ॥६८॥ 
 विषकण्टकजालीब त्याज्येबा सर्वथ!इपि नः। निष्कष्टकां तपोलध्मों स्वाधीनां कर्तुमिच्छुताम्‌ ॥६९॥ 
मृष्यतां' लू तदस्मानिः कृतमागों यदीवुशम्‌। प्रच्युतों विनयात्‌ सोहहं स्व॑ जापलसदीद्शम्‌ ॥१००॥ 
इत्यू कचरद गिरामोधो' मुखाद बाहुबलोशितुः । ध्यमिरब्दादिवा5प्तप्तं' जिष्णोराह््ादयस्मन: ॥१०१॥ 
हा दुष्ट कृतमित्युण्च: झात्मानं स विगहुंयन्‌ । प्रस्ववातप्त पापेत कर्मणा स्वेल चक्वराट ॥१०२॥ 
प्रपुक्तानुनयं भूयों सनुसन्‍्त्यं स धीरयन्‌ । व्यवुतत्न स्वसकुल्पाद” झहो स्थेयं सनस्विनाम्‌ ॥१०३॥ 
महाबलिनि निक्षिप्तराज्यद्ध: स स्वनन्दने । दीक्षामुपादथे जनों गुरोराराणयन पदम्‌ ॥१०४॥ 
दोक्षावल्ल्या परिष्वक्त:* त्यक्ताशेषपरिच्छुद: । स रंजे सलतः  पत्रमोक्षक्षाअ इव द्रुम: ॥१०५॥ 
ग्रोरनुमतेष्धीती बधदेक विहारिताम्‌ । प्रतिमायोगमाबर्षम्‌'' झातस्थे किल संबुतः' ॥१०६॥ 
स॒“शंसितब्षतोइनाइवान्‌” बनवल्‍्लोततान्तिक: । वल्मीकरन्घुनिःसपंत्‌ सर्परासीद भ्यावकः ॥१०७॥ 


0० अब. 


बसदाविभवद्भोग'भुजड्भ शिशुजम्भितें: । विधाडइकर रिवोपाहइुधि'' स रेजे बेष्टितोईइभितः ॥१०५॥ 


कभी नहीं चाहते ॥९७॥ यद्यपि यह तेरी लक्ष्मी फलवती हैँ तथापि अनेक प्रकारक कांटोंसे- 
विपत्तियोंस दूषित हे । भला, ऐसा कोन बुद्धिमान्‌ होगा जो कांटेवाली लताको हाथसे 
छएगा भी ॥९८॥ अब हम कंटक रहित तपरूपी लक्ष्मीको अपने आधीन करना चाहते हें; 
इसलिये यह राज्यलक्ष्मी हम लोगोंके लिये विषके कांटोंकी श्रेणीके समान सर्वथा त्याज्य 
हैं ॥९९॥ अतएव जो मेने यह ऐसा अपराध किया हूँ उसे क्षमा कर दीजिये । म॑ विनयसे 
च्यूत हो गया था अर्थात्‌ मेने आवकी विनय नहीं की सो इसे में अपनी चंचलता ही समभता 
हूँ ॥१००॥ जिस प्रकार मेंघरसे निकलती हुईं गजंना संतप्त मनुष्योंको आनन्दित कर देती 
है उसी प्रकार महाराज बाहुबलीक मुखसे निकलते हुए वाणीक सम्‌हने चक्रवर्ती भरतक संतप्त 
मनको कुछ-कुछ आनन्दित कर दिया था ॥१०१॥ 'हा मेंने बहुत ही दुष्टताका कार्य किया है 
इस प्रकार जोर जोरसे अपनी निन्‍्दा करता हुआ चत्रवर्ती अपने पाप कमसे बहुत ही संतप्त 
हुआ ॥१०२॥ जिसमें अनेक प्रकारक अनुनय विनयका प्रयोग किया गया हूँ इस रीतिसे 
अन्तिम कुलकर महाराज भरतको बार-बार प्रसन्न करता हुआ बाहुबली अपने संकल्पसे पीछे 
नहीं हटा सो ठीक ही है क्‍योंकि तेजस्वी पुरुषोंकी स्थिरता भी आश्चर्यजनक होती है ॥१०३॥ 
उसने अपने पुत्र महाबलीको राज्यलक्ष्मी सौंप दी और स्वयं गुरुदेवक चरणोंकी आराधना करते 
हुए जनी दीक्षा धारण कर ली ॥१०४।॥ जिसने समस्त परियग्रह छोड़ दिया है तथा जो दीक्षा 
रूपी लतासे आलिड्रित हो रहा हैं ऐसा वह बाहुबली उस समय ऐसा जान पड़ता था मानो 
पत्तोंके गिर जानेसे कश छतायुक्त कोई वृक्ष ही हो ॥१०५॥ गुरुकी आज्ञामं रहकर शास्त्रों 
का अध्ययन करनेमें कुशल तथा एक विहारीपन धारण करनेवाले जितेन्द्रिय बाहुबलीने एक 
- वषतक प्रतिमा योग धारण किया अर्थात्‌ एक ही जगह एक ही आसनसे खड़े रहनेका नियम 
लिया ॥१०६॥ जिन्‍होंने प्रशंसनीय ब्रत धारण किये हैं, जो कमी भोजन नहीं करते, और 
जिनके समीपका प्रदेश वनकी लताओंसे व्याप्त हो रहा है ऐसे वे बाहुबली वामीक छिद्रोंसे 
निकलते हुए सर्पोसे बहुत ही भयानक हो रहे थे ॥१०७॥ जिनके फणा प्रकट हो रहे हें ऐसे 
फुकारते हुए सूपक बच्चोंकी उछल-कूदसे चारों ओरसे घिरे हुए वे बाहुबली ऐसे सुशोभित 





१ क्षम्यतामू। २ अपराध:। ३ भुशमपश्यम्‌। ४ प्रवाहः। ४५ भरतस्थ। ६ दुष्ठु ट०। 
तिन्‍दा । “निन्दायां दुष्ठु सुष्ठु प्रशंसने ।? इत्यभिधानातू। ७ निजवैराग्यादित्वर्थ'। ८ आलिडिगत: । 
६ लतया सहित:। १० पर्णमोचनकृशः । ११ अधीतवान्‌ । १२ वर्षावबधि । १३ निभृतः। १४ स्तुत। 
१५ उपवासी। १६ भयडकर:। १७ उच्छुवसतू। १८ फण। १६ अडिप्रसमीपे । 
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२११० महापुराणमे 
द्घान: स्कर्घ पर्व स्तलस्थिनों: केशावहलरीः । सो5 स्वगावृढकृष्णाहिसण्डल हरिचग्दनम्‌ ॥१०६॥ 
माधवीलतया गाहम्‌ उपगृढ़ः' प्रफुल्लया | शाखाबाहुभिरावेष्टय सब्‌ीच्येव” सहासया" ॥११०॥॥ 
विद्याधरी करालून पलल्‍लवा सा किलाशबत्‌ । पादयो: कासिनोवास्थ सामसि नम्ाइननेष्यतीट ॥१११॥ 
रजे स तदवस्थो5५पि तपो वृश्यचरमाचरन्‌ । कामोव स्‌क्तिकासिन्यां स्पृहयालु: कृशीभवन्‌ ॥११२॥ 
तपस्तनूनपात्ताप 'सन्तप्तस्थास्य केवलम्‌ । शरीरमशबन्नोध्वंशोष॑” कर्माप्यशर्मंदस्‌ ॥११३॥ 
तो तपस्पतो उप्यस्थ नासोत्‌ काशिचिदुपप्लच: । अचिन्त्यं मह॒तां धेय॑म्‌ येना''यास्ति न विक्रियाम्‌ ॥॥११४।॥ 
सबंसह:'' (रक्षमाभारं प्रशान्तः शीतलं जलम्‌ । निःसहृगः पवन दोष्त:: स जिगाय हुताशनम्‌ ॥११५॥ 
क्षुध॑ पिपासां शीतोष्ण सदंशमदाकद्यम्‌ । सार्गाच्यवनसंसिद्धघे 'दल्दानि सहते सम सः ॥११६॥ 
स्‌ नाग्स्य! परम जिभ्सनाभेदील्रिय धूर्तक: । ब्रह्म चर्यस्य * सा *“गृप्ति: नारन्यं नाम परं॑ तपः ॥११७॥ 
रति चारितमप्येष द्वितवं सम तितिक्षते! । न रत्यरतिबाधा हि विषयानभिषश्चगिणः” ॥११८॥ 


हो रहे थे मानो उनके चरणोंके समीप विषके अंक्रे ही लग रहे हों ॥१०८॥ कन्धों पयंन्त 
लटकती हुईं कंशरूपी लताओंकों धारण करनेवाले वे बाहुबली मुनिराज अनेक काले सर्पोंके 
समहको धारण करनेवाले हरिचन्दन वृक्षका अनुकरण कर रहे थे ॥ १०९॥ फूली हुईं वासंती 
लता अपनी शाखारूपी भुजाओंके द्वारा उनका गाढ आलिगन कर रही थी ओर उससे वे ऐसे 
जान पड़ते थे मानो हार लिये हुए कोई सखी ही अपनी भुजाओंसे उनका आलिगन कर रही हो 
॥ै११०॥ जिसके कोमल पत्ते विद्याधरियोंने अपने हायपें तोड़ लिये हें ऐसी वह वासन्ती लता 
उनके चरणोंपर पड़कर सूख गईं थी और ऐसी मालम होती थी मानो कुछ नम होकर अनुनय 
करती हुईं कोई स्त्री ही पे रोंपर पड़ी हो ॥१११॥ ऐसी अवस्था होनेपर भी वे कठिन तपरचरण 
करते थे जिससे उनका शरो'र कृश हो गया था और उससे ऐसे जान पड़ते थे मानो म॒क्तिरूपी 
स्‍त्रीकी इच्छा करता हुआ कोई कामी ही हो ॥११२॥ तपरूपी अग्निक संतापसे संतप्त 
हुए बाहुबलीका केवल शरीर ही खड़े-खड़े नहीं सूक्ष गया था किन्तु दुःख देनेव।ले कम भी सूख 
गये थे अर्थात्‌ नष्ट हो गये थे ॥११३॥ तीकब्र तपस्या करते हुए बाहुबलीके कभी कोई उपद्रव 
नहीं हुआ था सो ठीक ही हू क्योंकि बड़े पुरुषोंका धेये अचिन्त्य होता हे जिससे कि वे कभी विकार- 
को प्राप्त नहीं होते ॥११४।॥ वे सब बाधाओंको सहन कर लेते थे, अत्यन्त शान्‍्त थे, परिग्रह 
रहित थे और अतिशय देदीप्यमान थे इसलिये उन्होंने अपने गुणोंसे पृथ्वी, जल, वाय ओर 
अग्निको जीत लिया था ॥११५॥ वे मार्गसे च्यूत न होनेक्रे लिये मूख, प्यास, शीत, गर्मी तथा 
डांस मच्छर आदि 3-22 सहन करते थे ॥११६॥ उत्कृष्ट नाग्न्य ब्रतको धारण करते 
हुए बाहुबली इन्द्रियहूपो धूतोंक द्वारा नहीं भेंदन किये जा सके थे। ब्रह्मचयेकी उत्कृष्ट 
रूपसे रक्षा करना ही नाग्न्य ब्रत हैं और यही उत्तम तय है । भावाथं-व यद्यवि नग्न रहते 
ये तथापि इन्द्रियरूप धूत उन्हें विकृृत नहीं कर सके थे ॥११७॥ वे रति और अरति इन दोनों 
परिबहोंकों भी सहन करते थे अर्थात्‌ रागक कारण उपस्थित होनेपर किसीसे राग नहीं करते 
थे ओर दढ्वेंबके कारण उपस्थित होतेपर किसीछे द्वेष नहीं करते थे सो ठीक ही हैँ क्योंकि विबयों- 


१ भुजशिखर। २ अनुकरोति स्‍्म। हे आलिड्गित:। ४ सख्या। ५ सहारया अ०, स०, 
इं०, ल०। ६ छेदित। ७ ईबद्‌। ८ अनुनयं कुर्वती। € अग्नि। १० “अदुर्ध्वात्‌ पू: शुष: इति 
णम्‌ प्रत्ययान्तः:। ऊद्ृध्वंभूतं शरीरमित्यर्थ:। ११ घैयण । १२ सकलपरीषहोपसर्ग सहमानः । 
१३ भूभारमित्यथं:। १४ तपोविशेषेरा दीप्त। १५ परीषहान। १६ नग्नत्वम्‌। १७ प्रसिद्धा ! 
१८ रक्षा। १६ सहते स्म। २० विषयवाञ्छारहितस्यथ । ह 
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नास्यासोत्‌ स्त्रीकृता बाधा भोगनिर्वेदमायव: । शरीरमशुचि स्त्रेंण' पश्यतद्खर्मपुत्रिकाम्‌ ॥११६।॥ 
स्थितइचर्याँ निवश्यां व शाग्यां जासोढ हेलया । सतसाइनभि सन्धित्सन्त पा नचक्छयनांसनम्‌ ॥१२०॥॥ 

स सेहे बधमाक्रोश परमार्थविदां बवरः:। शरोरके स्वयं त्याज्य नि स्पृहोर्ष्ना इनभिनन्दयु:' ॥१२१॥ 
याचित्रियेण नास्पेष्टा विष्वाणेन तनुस्थिति: । तेल” वाचंयमो भूत्वा याञउ्याबाधामसोढ सः॥। १२२॥ 
जहल॑ मल तृणस्पर्णश सोइसतोढो ढोसमक्षमः । वपुत्सूध्टतनुसंस्कारों निविशेषसुसासुख:' ॥१२३॥ 
रोगस्पायतनं'' देहम आाध्यायन्‌' धोरधीरसों। विविधातझुकजां बाघधां सहते सम सुदृःसहास ॥॥१२४॥ 
प्रशा परिवहूं प्राशों शानज गवंमुध्सुजन्‌ । भ्ासबंश तद॒/त्कर्षात्‌ स ससाह' 'ससाहसः ॥१२५॥ 

स सत्कारप्रस्‍्कारे नासोज्जातु समुत्सुकः । प्रस्कृतो मुदं नागात्‌ सत्कृतो न सम तृष्यति ॥ १२६॥ 
परीषहमलाभ चर सन्तुष्टो जयति सम सः। श्रशानाद्श नोदुभूता बाधासोननास्थ योगिनः ॥१२७॥ 





की इच्छा न रखनेवाले पुरुषको रति तथा अरतिकी बाधा नहीं होती ॥११८॥ भोगोंस 

विरकक्‍त हुए तथा स्त्रियोंके अपवित्र शरीरको चमड़ेकी पुतछीके समान देखते हुए उन बाहुबली 
महाराजको स्त्रियोंके द्वारा की हुईं कोई बाधा नहीं हुईं थी अर्थात्‌ वे अच्छी तरह स्त्रीपरिषह 
सहन करते थे ॥११९॥ वे हमेशा खडे रहते थे और जूता तथा शयन आसन आदिकी मनसे 
भ्री इच्छा नहीं करते थे इसलिये उन्होंने चर्या, निषद्या और शय्या परिषहको लोछा मात्रमें 
ही जीत लिया था ॥ १२०॥ जो स्वयं नष्ट हो जानेवाले घरीरमें निःस्पह रहते हें और न उसमें 
कोई आनन्द ही मानते हें ऐसे परमाथ के जाननेवालोंम श्रेष्ठ बाहुबलो महाराज बध ओर 
आक्रोश परिषहको भी सहन करते थे' ॥ १२१॥ याचनासे प्राप्त हुए भोजनके द्वारा शरीर- 
की स्थिति रखना उन्हें इष्ट नहीं था इसलिये वें मौन रहकर याचना परिषहकी बाधाकों सहन 
करते थे ॥१२२॥ जिन्होंने उत्तम क्षमा धारण की हैँ, शरीरका संस्कार छोड़ दिया हे और 
जिन्हें सुख तथा दुःख दोनों ही समान हें ऐसे उन मुनिराजने स्वेद मल तथा तृण स्पर्श परिषह- 
को भी सहन किया था ॥१२३॥ “यह शरीर रोगोंका घर हे” इस प्रकार चिन्तवन करते ही 
वे धीरवीर बुद्धिके धारक बाहुबली बड़ी कठिन॒तासे सहन करनेके योग्य रोगोंसे 
. उत्पन्न हुई बाधाकों भी सहन करते थे ॥१२४॥ ज्ञानका उत्कष सर्वज्ञ होने तक हें अर्थात्‌ 
जंबंतके सवंज्ञ न हो जावे तंबतक ज्ञान घटता बढता रहता हे इसलिये ज्ञानसे उत्पन्न हुए अहंकार- 
का त्याग करते हुए अतिशय बृद्धिमान्‌ ओर साहसी वे मुनिराज प्रज्ञा परिषह्को सहन करते 
थे। भावाय-क वलज्ञान होनेके पहले सभीका ज्ञान अपूर्ण रहता हैँ ऐसा विचार कर वे कभी 
ज्ञानका गव नहीं करते थे ॥१२५॥ वे अपने सत्कार पुरस्कारमें कभी उत्कण्ठित नहीं होते 
थे। यदि किसीने उन्हें अपने कार्यमें अगुआ बनाया तो वे हषित नहीं होते थे ओर किसीने उनका 
सत्क/र किय तो संतुष्ट नहीं होत थे । भावाथथं-अपन कायमें किसीको अगुआ बनाना पुरस्कार 
कहलाता हैँ तथा स्वयं आये हुएका सम्मान करना सत्कार कहलाता है वे मुनिराज सत्कार 
पुरस्कार दोनोंम ही निरुत्सक रहते थे-उन्होंने सत्कार पुरस्कार परिषह अच्छी तरह सहन 
किया था ॥१२६॥ सदा सन्तुष्ट रहनेवाले बाहुबलीजीन अलाभ परिषहको जीता था तथा 
अज्ञान और अदशंनसे उत्पन्न होनेवाली बाधाएं भी उन मुनिराजको नहीं हुईं थीं ॥१२७॥ 





१ निर्वेदं गतस्य । -मीयुष: प०, इ०, द० । २ स्त्रीसम्बन्धि । ३ अभिसंधानमक्‌वन्‌ । ४ पादत्राण 
पादुरुपानत्‌ स्त्री इत्यभिधानात्‌ू । ५ आनन्दरहितः। ६ याचनया निवृत्तेन । ७ भोजनेन । ८ तेन 
कारणन। ह€ मौनी भूत्त। १० घृत:। ११ समानसुलदुःख:। १२ गृहम। ९१३ स्मरन्‌। 
१४ शानोत्कर्षात्‌। उपर्युपरि केवलज्ञानादित्यर्थ:। १५ सहते सम । 


२१२ मदहापुराणम्‌ 
परीवहृजयादस्य विपूला निर्भ राइभवत्‌ । कर्मंणां निर्जररोपायः परोषहजयः परः ॥ १२८।॥ , 
ऋ्रोधं तितिक्षया' मानम्‌ उत्सेक परिवर्जने:। मायामुजुतया लोभ सन्तोषेण जिगाय सः ॥१२६॥ 
रपडबे स््रियाण्यनायासात्‌ सोडजयज्जितसन्मथ: । विवयेन्धनदीप्सस्थ कामाग्नें! शसन तपः ॥१२०॥॥ 
झ्राहारमयसंशे जे समेथनपरिप्रहे। भ्रमझुगविजयादेता: संज्ञा: क्षपयतिस्म सः ॥१३१॥ 
इत्यन्तरह॒गशत्र्णा स सज्जन 'प्रसर॑ं मुह: । जयति स्मा$5त्मना$5तम/नम ध्रात्मविद जिदिताखिलः:' ॥१३२॥ 
ब्रतं ज समितीः सर्वाः सम्यगिन्द्रियरोधनम्‌ । अ्रच्वेलतां ज केशानां प्रतिलुआअचनसझग"“रम्‌ ॥॥१३३॥ 
झ्रावश्यकेष्वसम्बाधम्‌ अस्तानं क्षितिशायिताम्‌। क्‍्दत्तधावन स्थित्वा भक्ति भक्त ल नासकृतू' ॥१३४॥ 
प्रहुमूंलगणानेतान्‌ तथोत्तरगणा: पर। तेषा“माराधने यत्न॑ सोपतनिष्टातनुमुनिः १३५ 
२०एतेष्बहापयन्‌* काडिचद ब्रतशर्द्धि परां अतः । सो5दोपि किरणर्भास्वानिव दीप्तेस्तपोंडशुभिः ॥१३६॥ 
गोरवंस्त्रिभिरिन्‍्मकत: परां निःशल्यतां गतः। ' धर्मेदंशभिरारुढदाढयोउभ्स्मुक्तिवत्सेनि ॥१३७॥ 
गप्तित्रयमयों ' गुप्ति क्षितो शानासिभासुरः। संवर्सित:* समितिभिः स भेजे विजिगाब॒ुताम्‌ ॥१३८॥ 
इस प्रकार परिवहोंके जीतनेवे उनके बहुत बड़ी कर्मोकी निर्जरा हो गई थी सो ठीक ही हैं 
क्योंकि परिषहोंको जीतना ही कर्मोकी निर्जरा करनेका श्रेष्ठ उपाय हैं ॥१२८॥ उन्होंने 
क्षमासे क्रोध को, अहंका रके त्यागस मानकों, सरलता मायाकों और संतोषसे लोभको जीता 
था ॥१२९॥ काम देवको जीतने व[ले उन मुनिराजने पांच इन्द्रियोंको अनायास ही जीत लिया 
था सो ठीक ही है क्योंकि विषयरूपी ईंघन जलती हुईं कामरूपी अग्निको शमन करने- 
वाला तयरचरण ही है। भावायथे-इन्द्रियोंको वश करना तय है और यह तभी हो सकता हँ जब 
कामरूपी अग्निको जीत लिया जावे ॥१३०॥ उन्होंने कामको जीत लेनेस आहार, भय, मंथुन 
और परिग्रह इन संज्ञाओंको नष्ट किया था ॥ १३१॥ इस प्रकार अन्तरज्भ शत्रुओंक प्रसारको 
बार बार नष्ट करते हुए उन आत्मज्ञानी तथा समस्त पदार्थोको जाननेवाल मुनिराजने अपने 
आत्माक द्वारा ही अपने आत्माकों जीत लिया था ॥१३२॥ पांच महाब्रत, पांच समितियां 
पांच इन्द्रियदमन, वस्त्र परित्याग, कंशोंका लोंच करना, छह आवश्यकोंम कभी बाधा नहीं 
होना, स्नान नहीं करना, पृथिवीपर सोना, दांतौन नहीं करना, खड़े होकर भोजन करना और 
दिनवमें एक बार आहार लेनी, इन्हें अट्टाइंस मूलगुण कहते हें इनके सिवाय चोरासी लाख उत्तर 
गण भी हैं, वे महामनि उन सबक पालन करन म प्रयत्न करते थे ॥|१३३-१३५॥ इनमे 
कुछ भी नहीं छोड़ते हुए अर्थात्‌ सबका पूर्ण रीतिसे पालन करते हुए वे मुनिराज ब्रतोंकी उत्कृष्ट 
विशृद्धिको प्राप्त हुए थे तथा जिस प्रकार देदीप्यमान किरणोंसे सूर्य प्रकाशमान होता हे उसी 
प्रकार वे भी तपकी देदीप्यमान किरणोंसे प्रकाशमान हो रहें थे ॥ १३६॥ वे रसगौरव, शब्द 
गौरव, और ऋडद्धिगौरव इन तीनोंस रहित थे, अत्यन्त निःशल्य थे और दशधर्मोंक द्वारा उन्हें 
मोक्ष मागर्म अत्यन्त दढता प्राप्त हो गईं थी ॥१३७॥ वे मनिराज किसी विजिगीष अर्थात्‌ 
शत्रुओंको जीतनेक़ी इच्छा करनेवाले राजाके समान जान पड़ते थे क्योंकि जिस प्रकार विजि- 
गीबू्‌ राजा किसी दुर्ग आदि सुरक्षित स्थानका आश्रय लेता है, तलवारसे देदीप्यमान होता है 
और कवच पहने रहता हैँ उसी प्रकार उन मुनिराजने भी तीन गुप्तियोंरूपी दुर्गोका आश्रय 
ले रक्‍्खा था, व भी ज्ञानरूपी तलवारसे देदीप्यमान हो रहें थे और पांच समितियांरूप 
कवच पहिन रक्‍्खा था। भावार्थ-यथार्थमें वे कमंरूप शत्रुओंको जीतनेकी इच्छा रखते थे 
...._ १ क्षमयया | २ गयें। ३ त०, ब०, अ०, स०, इ०, प०, द० पुस्तकसम्मतो&्यं क्रमः। ल० 
पुस्तके १२६-१३० इलोकयोव्यंतिक्रमोईस्ति। ४ समूहम्‌ । ५ ज्ञातसकलपदार्थ:'। ६ प्रतिज्ञाम्‌ । 
७ एकमुक्तमित्यर्थथ। _ ८ मूलोत्तरग्णानामूं। € महान्‌। १० प्रोक्तगुरोष । ११ हानिमकवंत्‌ । 
१२ उत्तमक्षमादिभि:। १३ रक्षाम्‌। १४ कवचितः। 


घटत्रिशशमं पर्व ' २१३३ 


कवायतस्क रनास्य हुत॑ रत्मत्ञयं धघनम्‌ । सतत जाग़रूकस्य भूयों भूयोध्प्रमायतः ॥१३६॥ 

वाचंयमस्य' तस्थासीक्ष जातु विकयादर:। नाभिद्यतेन्द्रियरस्थ मनोदुर्ग सुसंबुतम्‌ ॥१४०॥॥ 
मनो5गार महत्यस्थ बोधिता शानदीपिका । व्यदोषि.तत एयासन्‌ विश्वे<र्था ध्येयतापदे ॥१४१॥ 
सतिश्ुताभ्यां निःशेषम्‌ श्र्ंतत्वं विचिन्वतः । करामलकवद विश्व तस्य विस्पष्टतासगात्‌ ॥१४२॥ 
परीबहजयेदीप्तो बिजितेन्द्रियशात्रवः । कवायशश्ननुच्छेश स तपो राज्यमन्वभूत्‌ ॥१४३॥ 
योगजाइचढ़ यस्‍्तस्य प्रादुरासंस्तपोबलात्‌ । यतोः5स्थाविरभ्च्छक्ति: त्रलोक्यक्षोभणणं प्रति ॥१४४।॥ 
खतुरभेदेषपि ओधेःस्प समुत्कर्षस्तरोदभूत' । तत्तदावरणीयानां क्षयोपशमजुश्मितः ॥१४५॥ 
मतिशानसमुत्कर्बात्‌ कोव्ठबु दृष्यादयोहभवन्‌ । अुतशानेन विश्वाहृगप्‌ वेवित्वादिविस्तर: ॥१४६॥ 
परमावधिमुल्लहझ्ृघध स सर्वावधिमासदत्‌ । मनःपर्ययबोधे' च सम्प्रापद्‌ विपुलां' सतिम्‌ ॥१४७॥ 
शानशवृध्या तपःशुद्धि: भ्रस्यथासीदति रेकिणी । शान हि तपसो मूल यह न्मूले महातरो: ॥१४८।॥ 


॥१३८॥ कषायरूपी चोरोंक द्वारा उनका रत्नत्रयरूपी धन नहीं चुराया गया था वक्‍योंकि वें 

सदा जागते रहते थे और बार बार प्रमादरहित होते रहते थे। भावाथं -लोकम भी देखा 

जाता हैँ कि जो मनुष्य सदा जागता रहता हैं और कभी प्रमाद नहीं करता उसकी चोरी नहीं 

होती । भगवान्‌ बाहुबली अपने परिणामोंक शोधमें निरन्तर लव॒लीन रहते थे और प्रमादंको 

पासमें भी नहीं आने देते थे इसलिये कषायरूपी चोर उनके रत्नत्रयरूपी धनको नहीं चुरा 
सके थे.॥१३९॥ वे सदा मौन रहते थे इसलिये कभी उनका विकथाओंम आदर नहीं होता 

था। और उनका मनरूपी दुर्ग अत्यन्त स्‌ रक्षित था इसलिये वह इन्द्रियोंके द्वारा नहीं तोड़ा जा 
सका था। भावार्थ-त्रे कभी विकथाएं नहीं करते थे और पांचों इन्द्रियों तथा मनको वचामें 
, रखते थे ॥१४०॥ उनके मनरूपी विशाल घरमें सदा ज्ञानरूपी दीपक प्रकाशमान रहता 

था इसलिये ही समस्त पदार्थ उनके ध्येयकोटिम थे अर्थात्‌ ध्यान करने योग्य थे। भावार्थ - 
पदार्थोका ध्यान करनेके लिये उनका ज्ञान होना आवश्यक हैँ, मुनिराज बाहुबलीको सब पदार्थों- 
का ज्ञान था इसलिये सभी पदार्थ उनके ध्यान करने योग्य थे ॥ १४१॥ वे मति और श्रुत ज्ञान- 
के द्वारा संसारक समस्त पदार्थोका चिन्तवन करते रहते थे इसलिये उन्हें यह जगत्‌ हाथपर 
रक्‍्खे हुए आंवलेक समान अत्यन्त स्पष्ट था ॥१४२॥ जो परिषहोंको जीत लनेसे देदीप्यमान . 
हो रहें हें और जिन्होंने इन्द्रियरूपी शत्रुओंको जीत लिया हैँ ऐसे वे बाहुबली कषायरूपी 

शत्र ओऑओंको छेदकर तपरूपी राज्यका अनुभव कर रहें थे ॥१४३॥ तपरश्चरण का बल पाकर 

उन मुनिराजक योगक निमित्तसे होनेवाली ऐसी अवेक ऋद्धियां प्रकट हुईं थीं जिनसे कि उनके 
तीनों लोकोंमें क्षोभ पेदा करनेकी शक्ति प्रकट हो गईं थी ॥ १४४॥“ उस समय उनके मतिज्ञाना- 
वरण आदि कर्मोके क्षमोपशमसे मतिज्ञान आदि चारों प्रकारक ज्ञानोंम वृद्धि हो गई थी ॥१४५॥ 

मतिज्ञानकी वृद्धि होनेसे उनके कोष्ठबुद्धि आदि ऋद्धियां प्रकट हो गई थीं ओर श्रुत ज्ञानक 

बढनेसे समस्त अंगों तथा पूर्वोक जानने आदिकी शक्तिका विस्तार हो गया था ॥१४६॥ 

वे अवधिज्ञानमें परमावधिको उल्लंघन कर सर्वावधिको प्राप्त हुए थे तथा मन:पर्यय ज्ञानमें 

विपुलमति मनः:पर्यय ज्ञानको प्राप्त हुए थे ॥१४७॥ उन मुनिराजक ज्ञानकी शुद्धि होनेसे 

तपकी शुद्धि भी बहुत अधिक हो गईं थी सो ठीक ही हूँ क्योंकि जिस प्रकार किसी बड़े वृक्षक ठह- 
रनेमें मूल कारण उसकी जड़ हे उसी प्रकार तप ठहरने आदिमें मूल कारण ज्ञान है ॥१४८॥ 





१ मौनिब्रतित:। २ ज्ञानदीपिकाया: सकाशात्‌ । ३ चिन्तयत:। ४ उदेति स्म। ५ हादशाडुग- 
चतुर्दशपूर्ववेदित्वतन्निर्पणादिविस्तर:। ६ बोधि प०, ल०। ७ विपुलमतिमन:पर्ययज्ञानम्‌ । 


२१७४ महापुराणयम्‌ 
तपसो5प्रेण चोग्रोग्रपसा चातिकशित:'। स दोप्ततपसाधत्यन्तं दिदोपे दोप्तिसानिय ॥१४६॥ 
सोध्तप्यत तयस्तप्तं तपो घोरं महच्छ यत्‌ । तथोत्तराण्यपि आप्तसमुत्कर्ाप्यनुकमात्‌ ॥१५०॥ 
तपोभि रक्षश्ष रे भिः स बभो मुनिसलस: । 'घनोपरोधनिमु क्तः करेरिव गर्भस्तिमान्‌ ॥१५१॥ 
विक्रियाधष्टतयी' चित्र प्रादरासीसपोबलात्‌ । विक्रियां निखिलां हित्या तोश्नसस्य तपस्थतः” ॥१५२॥ 
प्राप्ोषध डे रस्थासीत्‌ सबल्निषिजंगत हि6तः। “प्रामद्ंक्ष्वेल'जल्लाओ:'' प्राणिनामुपकारिण:॥१४५३॥ 

. झनाशुषो5पि तस्यासोद्‌ ' रस: शक्षिसात्रतः। तंपोबलसमुद्भूता बलादरपि पप्रथे ॥१५४।॥ 
्रक्षोगाबसथ:'' सो5भ्त्तयाउक्षोण' महादनः (नसः)'॥ सूते हि फलमक्षोणं तपो$क्ष  णमुपासितम्‌ ॥। १५५॥ 
निह न्ववृत्तिरष्पात्मन्‌ इति निजित्य जित्वरः । ध्यानाभ्यासे मनइचक्के योगी योगविदां बरः ॥१५६।॥ 
क्षमामथोत्तमां भेजे पर मार्दबमाजवम्‌ । सत्यं शोच तपस्त्यागावाकिज्चन्यं जे संगयमम्‌ ॥ १५७॥। 
ब्रह्मचयं थ पम्येस्थ ध्यानस्येता हि भावता:। योग 'सिद्धों परां सिद्धिम** झासनस्तोह योगिनः ॥१५८॥ 


वे महामुनि उग्र, और महाउग्र तपसे अत्यन्त कृश हो गये थे तथा दीप्त नामक तपसे सूय्यक समान 
अत्यन्त देदीप्यमान हो रहे थे ॥१४९॥ उन्होंने तप्तथोर और महाघोर नामके तपदचरण 
किये थे तथा इनके सिवाय उत्तर तप भी उनके खूब बढ गये थे ॥ १५०॥ इन बड़े बड़े तपोंसे 
वे उत्तम मुनिराज ऐसे सुशोभित हो रहे थे मानो मेघोंके आवरणसे निकला हुआ सूर्य ही अपनी 
किरणोंस सुशोभित हो रहा हो ॥१५१॥ यद्यपि वे मुनिराज समस्त प्रकारकी विक्रिया अर्थात्‌ 
विकार भावोंको छोड़कर कठिन तपस्या करते थे तथापि आइचयंकी बात है कि उनके तपके 
बलसे आठ प्रकारकी विक्रिया प्रकट हो गईं थी । भावार्थ-रागद्वेंष आदि विकार भावोंको छोड़- 
कर कठिन तपस्या करनेवाले उन बाहुबली महाराजक अणिमा, महिमा, गरिमा, लघिमा, 
प्राप्ति, प्राकाम्य, इंशित्व, और वशित्व यह आठ प्रकारकी विक्रिया ऋद्धि प्रकट हुईं थीं ॥ १५२॥ ' 
जिन्हें अनेक प्रकारकी ओषध ऋद्धि प्राप्त हे और जो आमझशं, क्ष्वे तथा जल्ल आदिके द्वारा 
प्राणियोंका उपकार करते हें ऐसे उन मनिराजकी समीपता जगत्‌का कल्याण करनेवाली थी । 
भाव।्थ -उनके समीप रहनेवाल लोगोंके समस्त रोग नष्ट हो जाते थे. ॥१५३॥ यद्यपि वे 
आहार नहीं लेते थे तथापि शक्ति मात्रसे ही उनके रसऋद्धि प्रकट हुईं थी और तपश्चरणके 
कल प्रकट हुई उनकी बल ऋद्धि भी विस्तार पा रही थी। भावार्थ-भोजन करनेवाले 
मुनिराजक ही रसऋद्धिका उपयोग हो सकता हैं परन्तु वे भोजन नहीं करते थे इसलिये उनके 
शक्तिमात्र से रसऋद्धिका सद्भाव बतलाया है ॥१५४॥ व मुनिरुज अक्षीणसंवास तथा 
_ अक्षीणमहानस ऋद्धिको भी धारण कर रहे थे सो ठीक ही है क्योंकि पूर्ण रीतिसे पालन किया 
हुआ तप अक्षीण फल उत्पन्न करता है ॥१५५॥ विकल्प रहित चित्तकी वृत्ति धारण करना ही 
अध्यात्म है ऐसा निश्चयकर योगक जाननेवालोंम श्रेष्ठ उन जितेन्द्रिय योगिराजने मनको 
जीतकर उसे ध्यानक अभ्यासम ऊछूगाया ॥ १५६।॥ उत्तमक्षमा, उत्तममादंव, उत्तमआजंबव, 
उत्तमसत्य, उत्तमशौच, उत्तमसंयम, उत्तमतप, उत्तमत्याग, उत्तमआकिज्चन्य और उत्तम 
ब्रह्मचयं ये दश धर्मध्यानक भावनाएं हें। इस लोकमें योगकी सिद्धि होनेपर ही उत्कृष्ट 
सिद्धि -सफलता-प्रोक्ष की प्राप्ति हो सकती हे ऐसा योगी लोग मानते हैं ॥१५७-१५८॥ 
१ कृशीकृत।। २ रविः। ३ मेघ। ४ तरणिः। ४५ अष्टप्रकारा। ६ विकारम्‌ । ७ तपः 
कृवेत:। ८ छदि:। € निष्ठीवन। १० स्वेदोत्थमलाद:। ११ अनशनब्रतिन:। १२ अमृतस्रवादि । 
१३ आलय। र४ महत्‌। १५ त०' पुस्तके 'महानसः: पाठ: सुपाठः: इति टिप्पणे लिखितम्‌ । 
रू १६ अन्योन्यम्‌ । १७ ध्याननिष्पन्ने सति। १८ मुक्तिम्‌ । 
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झनित्यात्राणसंसा रेकत्वाध््यस्वान्यशोचताम्‌ । निर्जशख्रबरस रो'ध लोकस्थित्यनुखिन्तनम्‌ ॥१५६॥ 
धमंस्याख्याततां बंधे: दु्लभत्वं च लक्षयन्‌। सोप्नुप्रेक्षाविधि दध्यो विशुद्धं द्वादशात्मकम्‌ ॥१६०॥ 
रझाशापायों विपाक ल॑ संस्थान चानचिन्तयन्‌ । सध्यप्लमभजद्‌ धर्म्यं कर्माशान्‌ परिशातयन ॥१६१॥ 
वोषिकायामिवामुष्यां ध्यायदोप्तो निरीक्षिता:। क्षणं विशीर्णाः कर्मांशाः कज्जलांशा इवाभितः ॥१६२॥ 
तहेह॒दीप्तिप्रसरो विश्वभुखेब्‌ परिस्फुरन । तहन॑ गारड़प्रावचछायातत सिवातनोत्‌ ॥१६३॥ 
तत्पदोपान्तविभ्रान्ता विज्ञ'इधा मुगजातयः । बबाधिरे मुगेर्नास्य: क्रेरक्रतां शिते: ॥१६४॥ 
विशेधितोष्प्यमी सुक्तविरोध स्वेरमासिता:। तस्मोपाहुधा भसिहाणशा: शहांसू्ब भव सुनेः॥ै१६५॥ 
जरऊउज स्वकमसाधाय मस्तके व्याधधेतका। स्वशावनिविशेष॑? ताम्‌ पीष्यत्‌!! स्तन्‍्य! सात्मन: ॥१६६॥ 
करिणो हरिणारातीनम्वीय्‌: सह यूथप:। स्तनपानोत्सुका भेज: करिणी: सिहपोतका: ॥|१६७॥॥ 
कलभान्‌ कल साइक्तारमुखरान्‌ नखरे: खरं:। कण्ठोरवःस्पुशत्‌ कण्ठे नाभ्यमन्दि से यूथपे: ॥१६८॥ 
करिण्यों विसिनोपुत्रपुटे: पानीयमानयत्‌ । तशथोगपीठपर्थन्तभुवः सम्माजनेच्छपा ॥१६६॥ 

पुष्कर: ''पुष्करोदस्ते: स्व स्तेरघिपदद्यम्‌ । स्तम्बेरमा मुनि भेज: झहो शमकर तपः ॥१७०॥ 
उवाह्ृधि भोगिनां' भोग: विनोले८प्ंरुचन्मुनिः। विन्यस्तेरचनायेव नोलेरत्यलदासकं: ॥१७१॥ 


अनित्य, अशरण, संसार, एकत्व, अन्यत्व, अशुचित्व, आख््रव, संवर, निर्जरा, लोक, बोधि 


दुल भ और धर्माख्यातत्त्व इन बारह भावनाओंका उन्होंने विशुद्ध चित्तसे चिन्तवन किया था 
॥१५९-१६०॥ वे आज्ञा, अयाय, विपाक और संस्थानका चिन्तवन करते हुए तथा कर्मो- 
के अंग्रोंको क्षीण करते हुए धर्मध्यान धारण करते थे ॥१६१॥ जिस प्रकार दीपिका प्रज्व- 
लित होनेपर उसके चारों ओर कज्जलके अंश दिखाई देते हे उसी प्रकार उनकी ध्यानरूपी 

दीपिका प्रज्वलित होनेपर उसके चारों ओर क्षणभर नष्ट हुए कर्मोक अंश दिखाई दंते थे 
॥१६२॥ सब दिश्ञाओंमें फेडता हुआ उनके शरीरकी दीप्तिका समूह उस वनको नीलमणि- 
की कान्तिसे व्याप्त हुआ सा बना रहा था ॥ १६३॥ उनके चरणोंक समीप विश्राम करनेवाले 
म्‌ृग आदि पशु सदा विश्वस्त अर्थात्‌ निर्भय रहते थे, उन्हें सह आदि दुष्ट जीव कभी बाधा नहीं 
पहुँचाते थे क्योंकि वे स्वयं वहां आकर अक़्र अर्थात्‌ शान्त हो जाते थे ॥ १६४॥ उनके चरणों 

के समीय हाथी, सिंह आदि विरोधी जीव भी परस्परका वेर-भाव छोड़कर इच्छानुसार उठते 
बठते थे और इस प्रकार वे मनिराजक एऐश्वयकों संचित करते थे ॥१६५॥ हालको व्याईं 
हुईं सिही भसेके बच्चेका मस्तक सूंघकर उसे अपने बच्चक समान अपना दूध पिला रही थी 
॥१६६॥ होॉथी अपने भूण्डके मुखियोक साथ साथ सिंहोंक पीछे पीछे जा रहे थे और स्तन- 
के पीनेमें उत्सुक हुए सिहके बच्चे हथिनियोंक समीप पहुँच रह थे ॥१६७॥ बालकपनके 
कारण मधुर शब्द करते हुए हावियोंक बच्चोंको सिह अपने पेने नाखनोंसे उनकी गर्दनपर 
स्पृश कर रहा था और ऐसा करते हुए उस सिहको हाथियोंक सरदार बहुत ही अच्छा समझ 
रहे थ-उसका अभिनन्दन कर रहें थे ॥१६८॥ उन मुनिराजक ध्यान करनेके आसनके 
समीपकी भूमिको साफ करनेकी इच्छासे हथिनियां कमलिनीक पत्तोंका दोना बनाकर उनमें 
भर भरकर पाती ला रही थीं ॥१६९॥ हाथी अपनी सूड़के अग्रभागसे उठाकर लायथ हुए 
कमल उनके दोनों चरणोंपर रख देते थे और इस तरह वे उनकी उपासना करते थे। अहा 





१ संवर। २ ध्यायति स्‍्म। ३ आज्ञाविचयापायविचयों। ४ हझृशीकृवन। ४५ व्याप्तम्‌ | 
६ निश्चला:। ७ विरोधा: ल०, प०, अ०, स०, द०,। ए८ जरज्जन्तुक ल०, इ०। जरत्‌ वृद्ध । 
& नवप्रसूतव्याघी । १० समानम्‌ । ११ पाययति स्‍्म। १२ स्तनक्षीरम्‌ । १३ मनोज्ञ-ध्वनिनिविश्ेषान । 


॥ 
रु 


' १४ द्वो नझ पूर्वमर्थ गमयतः, अभ्यनन्दीदित्यर्थ: । १५ कमले: । १६ कराग्रोद्धत:। १७ सर्पाणां छ्ारीरैः। ! 
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फणमात्रोद्गता रग्धात्‌' कणिनः सित'बोहचुतन्‌ । कृताः कुबलवेरधा मुगेरिव परदान्तिके।१७२॥। 
रेअुबंनलता नम: शालाग्रेः कुतुमोज्ज्वले: । मुनि भजन्त्पों भक्त्येव पुव्पाधेनेतिपर्यंकम्‌ ॥१७३॥ 
दाइवद्विकासिक्स में: शाखाग्रेश नि लाह ते: । बभुवेतद्र मास्तोवान्निनत्सव हवासकृत्‌ ॥१७४।॥ 
कलेरलिसशतोदगातः फणिनों लनृत्‌ः किल। उत्फणा: फणरत्नांशुदीओं भोग विंवतिते: ॥१७५॥ 
पुंस्कोकिलकलालापडिण्डिसात्‌ गते लय: । “चक्षु:अवस्सु पदयत्सु तबद्विषोष्मनटिवु"म्‌ हु: ॥१७६॥ 
महिम्ता शमितः शान्तसित्य भ्सच्च काननम्‌ । धत्ते हि महतां योग:'' दममप्पदामात्मसु" ॥१७७॥। 
शान्तस्वने वेद न्ति सम बनास्तेइस्मित्‌ शक्ल्तयः । घोषयन्त इवात्यन्त!' शान्तमेतत्तपोवतम्‌ ॥१७८॥ 
तपोश्नू भावादस्थेव प्रशान्तेइस्सिन बनाअये । विनिपात:'' कृतोधप्यासोत्‌ कस्पापि ने कथझखन ॥१७६॥ 
"पहसात्य तपोयोगअुम्मितेन सहीयसा । बभूव॒ह तहृद्ध्वान्ताः तियंडजोष्प्पनभिदुह:' ॥॥१८०॥॥ 
गतिस्खलनतो शात्वा योगस्थं तं मुनोश्वरम्‌ । अ्सकृत्पूजयाभास: झवतीय॑ नभइचरा:॥१८१॥ 
महिम्नापस्य तपोबीर्य जनितेनालधो कसा । सुहुरासनकम्पो5भ्स्नतमरध्ना सुधशिनाम्‌ ॥१८२॥ 


तपश्चरण कंती शान्ति उत्पन्न करनेवाला है, ॥१७०॥ वे मुनिराज चरणोंके समीप आये 
हुए सर्पोंके का फणाओंसे ऐसे सुशोभित हो रहे थे मानो पूृजाके लिये नीलकमलोंकी मालाएँ 
ही बनाकर रकक्‍्खी हों ॥१७१॥ बामीक छिद्वोंसे जिन्होंने कंबल फणा हो बाहर निकाल हूं 
ऐते काले सर्प उस समय ऐसे जान पड़ते थे मानों मुनिराजक चरणोंके समीप किसीन नील- 
कमलोंका अर्थ ही बनाकर रक्खा हो ॥१७२॥ बनकी लताएं फूलोंसे उज्ज्वल तथा नीचेको 
भुकी हुई छोटी छोटी डालियोंसे ऐसी अच्छी सुशोभित हो रही थीं मानो फूलोंका अधे लेकर 
भक्तिसे नमस्कार करती हुईं मुनिराजकी सेवा ही कर रही हों ॥ १७३॥ वनक वृक्ष, जिनपर 
सदा फूल खिले रहते हें ओर जो वाथुततते हिल रहे हें ऐसे शाखाओंक अग्रभागोंस ऐसे सुशोभित 
हो रहे थे मानो संतोष बार बार नृत्य ही करना चाहते हों ॥ १७४॥ जिनके फणा ऊंचे उठ 
रहे हें ऐपे सप॑, भूम रोंके शब्दरूपी सुन्दर गानेके साथ साथ फणाओंपर लगे हुए रत्नोंकी किरणों 
से देदीव्यमान अपने फगाओंको घमा घमाकर नृत्य कर रहें थे ॥१७५॥ मोर, कोकिलोंके 
सुन्दर शब्दरूपी डिण्डिम बाजेक अनुसार होनेवाले लयके साथ साथ सर्पोक देखते रहते भी 
बार बार नृत्य क्र रहें थे ॥!७६॥ इस प्रक/र अतिशय शान्त रहनेवाले उन मुनिराजक 
माहतत्म्यते वह वन भी शान्‍्त हो गया था सो ठीक ही हैँ, क्योंकि महापुरुषोंका संयोग क्र जीवों 
में भी शान्ति उत्पन्न कर देता है ॥१७७॥ इस बनमें अनेक पक्षी शान्त शब्दोंस चहक रहे 
थे और वे ऐसे जान पड़ते थे मानो इस बातकी घोषणा ही कर रहे हों कि यह तपोवन भ्रत्यन्त 
शान्त हैं ॥१७८॥ उन म्‌निराजके तपक प्रभावसे यह वनका आश्रम एसा ज्ञान्त हो गया 
था कि यहांक किसी भी जीवको किसीके भी द्वारा कुछ भी उपद्रव नहीं होता था ॥१७९॥ 
तपके सम्बन्ध बड़े हुए मुनिराजक बड़े भारी तेजस तिये चोंके भी हृदयक। अन्ध कार दूर 
हो गय। थ। ओर अब वे परस्परमें कितीते द्रोह नहीं करते थे-अहिसक हो गये थे ॥१८०॥ 
विद्याधर लोग गति भंग हो जानेते उनका सद्भाव जान लेते थे और विमानसे उतरकर ध्यान 
में बेठे हुए उन मूनिराजकी बार बार पूज। करते थे ॥ १८१॥ तपकी शक्तिसे उत्पन्न हुए मुनि- 
राजके बड़े भारी माहात्म्यते जिनके मस्तक भरे हुए हें ऐसे देवोंके आसन भी बार बार कम्पाय- 





१ वल्मीकविलात्‌। २ कृष्णा:। ३ नतितुमिच्छव:। ४-दगीतैः ल०। ४५ दीप्तै-इ०, ल०। 

६ शरीरेः। ७ तालनिबद्ध:। ८ सर्पेष। कुण्डली गूढपाज्वक्षु:अ्रवा: काकोदर: फरणी' इत्यभिधानात्‌ । 
६ सर्पद्विष: । मयूरा इत्यर्थ:। १० नटन्तिस्म। ११ यते:। १२ संयोग: । १३ क्र्रस्वरूपेषु । १४ अत्यन्त 

प्रसक्नम। ११ बाघेत्यर्थ:। ६१६ तेजसा। १७ अहिसका:। । 


पदर्चिशरसर्थ चर २१७ 
विश्वाधय: कदाचितज क्रौडाहेतोत्पाणताः । अल्लीरड्ेष्टबासासु: मुनेः सर्वाहुगसझमिनों: ॥१८३॥ 
इत्यूपारुड सदध्यानबलोदभततपोबलः । स लेहयाशुद्धिमास्क॑न्दन्‌ शुक्लध्यानोन्मुलोइमंवत्‌ ॥१८४॥ 
वत्सशनइनस्यान्ते भरतेशेत पूजितः । स भेजे परभज्योतिः केबलास्यं यदक्षरम्‌ ॥१८४५॥ | 
संक्लिष्टो भरताधीशेः सोउस्मतत' इति वलत्किल। हुथस्थ' हाद' "तेमासीत तत्पूजाइपेक्षि' केबलम्‌ ॥१८६॥ 


.] 


केवलाकोदयात्‌ प्रात पश्चाल्च विधिवद्‌ व्यधात्‌ । सपर्यां मरताधीशो योगिनो5स्य प्रसन्नधीः ॥१८७॥ 
*स्वाग:प्रमाजँनार्थेज्या '*'प्राक्तनी भरतेशिन: । * पाइ्चात्याइत्यायता' पपोज्या केवलोत्पत्तिमन्व भूत्‌ । १८८। 
था कृता भरतेशेन महेज्या स्वान्‌जन्भनः । भ्राप्तकेवलबोधस्थ को हि तहणने क्षमः: ॥१८६॥ 
'स्वाजन्यान गमो स्त्पेको धर्मरागस्तवाप्वर:। जन्मान्तरानबन्धश्थ' प्रेमबन्धोषतिनिर्भरः ॥१६०॥ 
हत्येकशोष्प्यमी भक्तिप्रकर्वस्य प्रयोगका: । तेषां न्‌ सर्वेतामश्री कां न पुष्णाति सत्कियाम्‌ ॥१६१॥ 
सामात्य: समहोपालः सान्‍्तःप्रप्रोहित:। त बाहुबलियोगीनय प्रणणामाधिराद मुदा ॥१६२॥ 
मान होने लगते थे ॥१८२॥ कभी कभी क्रीड़ाक हेतुसे आई हुईं विद्याधरियां उनके सर्व शरीर- 
. पर लगी हुई लताओंको हटा जाती थीं ॥ १८३॥ इस प्रकार धारण किये हुए समीचीनध म॑- 
| ध्यानक बलसे जिनके तथकी शक्ति उत्पन्न हुईं हैँ ऐसे वे मुनि लेश्याकी विशुद्धिको प्राप्त होंते 
हुए शुकलध्यानके सन्‍्मुख हुए ॥१८४॥ एक वर्षका उपवास समाप्त होनेपर भरतद्वरने 
आकर जिनकी पूजा की है ऐसे महाम्‌नि बाहुबलो कभी नष्ट नहीं होनेवाली कंव॒लज्ञानरूपी 
उत्कृष्ट ज्योतिको प्राप्त हुए । भावार्थ-दीक्षा लेते समय बाहुबलीने एक वर्षका उपवास किया 
था । जिस दिन उनका वह उपवास पूर्णहु आ उसी दिन भरतने आकर उनकी पूजा की और 
पूजा करते ही उन्हें अविनाशी उत्कृष्ट कंवलज्ञान प्राप्त हो गया ॥१८५॥ वह भरतेश्वर 
मुभसे संक्‍्लेशको प्राप्त हुआ है अर्थात्‌ मेरे निमित्तसे उसे दुःख पहुंचा हू यह विचार बाहुबली- 
के हृदयमें विद्यमान रहता था, इसलिये केवलज्ञानने भरतकी पूजा की अपेक्षा की थी । भावार्थ- 
भरतक पूजा करते हो बाहुबलीका हृदय शुल्यरहित हो गया और उसी समय उन्हें कंवलज्ञान 
भी प्राप्त हो गया ॥ १८६॥ प्रसन्न है बुद्धि जिसकी ऐसे समाट्‌ भरतने कवलज्ञानरूपी सू्यके 
उदय होनेके पहले और पीछे-दोनों ही समय विधिपूर्वक उन मुनिराजकी पूजा की थी ॥ १८७॥ 
भरतेश्वरने कंवलज्ञान उत्पन्न होनेके पहले जो पूजा की थी वह अपना अपराध नष्ट करनेके 
लिये की थी और कंवलज्ञान होनेके बाद जो बड़ी भारी पूजा की थी वह कंवलज्ञानकी उत्पत्ति 
का अनुभव करनेके लिये की थी ॥१८८॥ जिन्हें केवलज्ञान उत्पन्न हुआ है ऐसे अपने छोटे 
भाई बाहुबलीकी भरतेश्वरने जो बड़ी भारी पूजा की थी उसका वर्णन करनेमें कौन सम 
हो सकता है ? *॥१८९॥ प्रथम तो बाहुबली भरतक छोटे भाई थे, दूसरे भरतको घमंका 
प्रेम बहुत था, तीसरे उन दोनोंका अन्य अनेक जन्‍्मोंसे सम्बन्ध था, और चौथे उन दोनोंमें बडा 
भारी प्रेम था इस प्रकार इन चारोंमेंसे एक एक भी भक्तिकी अधिकताको बढ़ानेवाल हें, यदि 
यह सब सामग्री एक साथ मिल जाए तो वह कौन-सी उत्तम क्रियाको पुष्ट नहीं कर सकती 
अर्थात्‌ उससे कौन सा अच्छा कार्य नहीं हो सकता ? ॥१९०-१९१॥ समाट्‌ भरतेश्वरने 





१ मोचयामासु:। २ प्रकटीभूत । ३ गच्छुन'। ४ मत्‌ । ५ भुजबलिनं:। ६ स्नेह:। प्रेमा ना 
प्रियता हार्द प्रेम स्नेह इत्यभिधानात्‌ । ७ हार्देन । ८ भरतपूजापेक्षि । € केवलज्ञानम्‌ । १० निजा- 
पराधनिवा रणार्था। ११ प्राग्भवा । १२ पर्चादभवा। १३ अत्यधिका । १४ निजजवनेन । १५ अनु- 
गमनम्‌ । सहोत्पत्तिरित्यर्यं2 १६ -नुबद्धशव ब०, अ०, स०, प०, इ०। १७ एककमपि। १८ मही- 
पाले: सहितः । 

रेष 


२१८ अहापुराणस्‌ 


. किसत्र बहुना रत्न: कृतोष्ध: स्वरणदी जलम्‌। पार रत्नाजिवों दोपात्तण्डुलेज्या थ॑ मोक्तिकेः ॥१६३॥ 
हविः:' पीपूषपिण्डेन धूपो देवदमांशकं:' । पुष्पार्जा पारिजाताविसुरागसुमनइचये: ॥१६४॥ 
सरत्ना निधयः सब फलस्थान नियोजिता: । पूजां रत्नमदोमित्यं रत्नेशों निरवर्तयत्‌ ॥१६५॥ 
स्राइचासनकम्पेत शाततत्केवलोदया:। चक्रस्य परासिज्यां शता ध्वरपुरःसरा: ॥१६६॥ 
व्ुर्स न्दं स्वरुद्यानतरुष्‌ननचुऊुचब: । तदा सुगन्धयों वाताः स्वर्धुनीशीकराहरा: ॥१६७॥ 
मन्द्रं पयोगु चां सागें दष्यन्‌इज स्‌ रानका: । पृष्पोत्करो दिवोष्पतत्‌ कल्पानोकहसंभव: ॥१६८॥ 
रत्नातपत्रमस्पोच्चे: निर्मित सरशिल्पिभि:। पराध्यंमणिनिर्माणम्‌ प्रभाद्‌ दिव्यं च विव्टरम्‌ ॥ १६६॥ 
स्वयं व्यध्यतास्योच्चे: 'प्रान्तयोश्वामरोत्कर: । सभावनिद्ष तथोग्या पप्रथे प्रधितोदया ॥२००॥ 
सुरेरित्यचितः प्राप्केवलद्धिःस योगिराट्‌। व्यश्वतन्मुनिभिर्जुष्ट:' शशीवोडुभसिशश्ितः ॥२० १॥ 
घातिकमंक्षयोद्भूताम्‌ उद्हन्‌ परमेष्ठितामू। विजहार महीं कृत्स्नां सोडभिगम्य: सुधाशिनाम्‌॥२० २॥ 
इत्यं स विश्वविद्विदवं प्रोण यन्‌ स्ववचो5मु्ते: । के लासमचलं प्रापत्‌ पूत॑ं सन्निधिना गुरोः ॥२०३॥ 
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मंत्रियोंक साथ, राजाओंक साथ और अन्‍न्त:पुरकी समस्त स्त्रियों तथा पुरोहितक साथ उन 
बाहुबली मुनिराजको बड़े हषसे नमस्कार किया था ॥|१९२॥ इस विषयमें अधिक कहां तक 
कहा जावे, संक्षेपर्मं इतना ही कहा जा सकता हैं कि उसने रत्नोंका अधघे बनाया था, गंगाके जल- 
की जलवधारा दी थी, रत्नोंकी ज्योतिके दीपक चढ़ाये थे, मोतियोंसे अक्षतकी पूजा की थी, अमृत- 
के पिण्डसे नंवेद्य अपित किया था, कल्पवृक्षक टुकड़ों (चूर्णों)से धृपकी पूजा की थी, पारिजात 
आदि देवव॒क्षोंके फूलोंके समृहसे पुष्पोंकी अर्चा की थी, और फलोंक स्थानपर रत्नोंसहित 
समस्त निधियां चढ़ा दी थीं इस प्रकार उसने रत्नमयी पूजा की थी ॥१९३-१९५॥ आसन 
कम्पायमान होतेसे जिन्हें बाहुबलीक केवलज्ञान उत्पन्न होनेका बोध हुआ हैँ ऐसे इन्द्र आदि 
देवोंने आकर उनकी उत्कृष्ट पूजा की ॥१९६॥ उस समय स्वगंक बगीचेक व॒क्षोंको हिलाने- 
में चतुर तथा गंगा नदीकी बूंदोंको हरण करने वाला सुगन्धित वायु धीरे धीरे बह रहा था ॥ १९७॥। 
देवोंके नगाड़े आकाशरमें गंभीरतासे बज रहे थे और कल्पव॒क्षोंसे उत्पन्न हुआ फूलों- 
का समृह आकाशसे पड़ रहा था ॥१९८॥ उनके ऊपर देवरूपी कारीगरोंके द्वारा बनाया 
हुआ रत्नोंका छत्र सुशोभित हो रहा था और नीचे बहुमूल्य मणियोंका बना हुआ दिव्य सिहासन 
देदीप्यमान हो रहा था ॥१९९॥ उनके दोनों ओर ऊंचाईपर चमरोंका समूह स्वयं ढुल रहा 
था तथा जिसका ऐ्वय प्रसिद्ध हें ऐसी उनके योग्य सभाभूमि अर्थात्‌ गन्धकुटी भी बनाई गई 
थी ॥२००॥ इस प्रकार देवोंने जिनकी पूजा की है और जिन्हें कंवलज्ञानरूपी ऋद्धि प्राप्त 
हुईं है ऐसे वे योगिराज अनेक मुनियोंसे घिरे हुए इस प्रकार सुशोभित हो रहे थे मानो नक्षत्रों 
से घिरा हुआ चन्द्रमा ही हो ॥२०१॥ जो घातियाकर्मोक क्षयसे उत्पन्न हुईं अहेन्त परमेष्ठी 
की अवस्थाकों धारण कर रहे हैं तथा इसीलिये देव लोग जिनकी उपासना करते हें ऐसे भगवान्‌ 
बाहुबलीन समस्त पृथिवीमें विहार किया ॥२०२॥ इस प्रकार समस्त पदार्थोंको जाननेवाले 
बाहुबली अपने वचनरूपी अमृतके द्वारा समस्त संसारको संतुष्ट करते हुए, पूज्य पिता भगवान्‌ 
वृषभदेवर्क सामीष्यस पवित्र हुए कछास परव्व॑त्रपर जा पहुंचे ॥२०३॥ 


१ चरु:। २ हरिचन्दनशकलै:। ३ इन्द्र । ४ उभयपादर्वयों। ४ सेवित:। ६ आराध्यः । 
७ वृषभस्य । ह 
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संकलनु पसमाजे' दृष्टिमल्लाम्बयुद्धं: :' 
विजितभरतकीतिय: प्रवत्राज मुक्‍त्य । 
तृणमसिव विगणय्य प्राज्यसाम्राज्यभारं 
घरमतन धराणामग्रणो: सोड्वताद वः ॥२०४॥ 
भरतविजयलक्म क्ष्मौजोज्व लख्वऋमूरत्या 
यसिनससशिसरन्ती क्षेत्रियाणां समक्षम्‌ । 
चिरतरमव धूतापत्र पापा त्रमासोद्‌ 
झ्रधिगतगुरसागं: सोध्बताद दोबंली व: ॥२०५॥ 
स॒ जयति जयलक्ष्मीसझंग 'माशामवस्ध्यां 
विद्धदधिकधामा ससन्तिधो पारथिवानाम्‌ । 
सकलजगदगारव्याप्तकीतिं स्तपस्याम्‌* 
झभमजत यशस यः सूनुराचस्य धातु: ॥२०६॥ 
जयति भूजबलोशो बाहुबीय स॒ यस्य 
प्रथि तमभवदगक्षत्रियाणां नियुद्ध । 
भरतन्‌पतिनामा यस्य नामाक्षराणि 
सम तिपथम्‌ पयान्ति” प्राणिव॒न्दं पुनन्ति ॥२०७॥ 
जयति भजगवकत्रोद्वान्तनियं द्ग रारिन:' 
प्रशमससकृदापत प्राप्य पादों यदोयों । 
सकलभ वनमान्य: खेचरस्त्रीकराप्रो- 
दप्रथितविततवीरद्वेष्टितो दोबंलोदः ॥२०८॥ 


जिन्होंने समस्त राजाओंकी सभामें दृष्टियुद्ध, मल्लूयुद्ध और जलयुद्धक द्वारा भरत- 
की समस्त कीर्ति जीत ली थी, जिन्होंने बड़े भारी राज्यके भारको तृणक समान तुच्छ समझ कर 
मुक्ति प्राप्त करनेके लिये दीक्षा धारण की थी और जो चरम शरोीरियोंमें सबसे मुख्य थे ऐसे 
भगवान्‌ बाहुबलो तुम सबकी रक्षा करें ॥२०४॥ सब क्षत्रियोंक सामने भरतकी विजय- 
लक्ष्मी देदीप्यमान चक्रकी मूर्तिक बहानेसे जिन बाहुबलीके समीप गईं थी परन्तु जिनके द्वारा 
सदाक लिये तिरस्कृत होकर लज्जाका पात्र हुईं थी और जिन्होंने अपने पिताका मार्ग (मुनिमार्ग ) 
स्वीकृत किया था वे भगवान्‌ बाहुबली तुम सबकी रक्षा करें ॥२०५॥ जो अनेक राजाओंके 
सामने सफल हुईं जयलक्ष्मीके समागमकी आशाको धारण कर रहे थे, सबसे अधिक तेजस्वी 
थे, जिनकी कीति समस्त जगत्रूपी घरमें व्याप्त थी. और जिन्होंने वास्तविक यशके लिये तप 
धारण किया था वे आदिबृह्या भगवान्‌ वृषभदेवर्क पुत्र सदर जयवन्त हों ॥२०६॥ जिनकी 
भुजाओंका बल क्षत्रियोंक सामने भरतराजक साथ हुए मल्लयुद्धमें प्रसिद्ध हुआ था, और 
जिनके नामके अक्षर स्मरणमें आते ही प्राणियोंके समुहको पवित्र कर देते हें वे बाहुबली स्वामी 
सदा जयवन्त हों ॥२०७॥ जिनके चरणोंको पाकर सर्पोक मुंहके उच्छूवाससे निकलती हुई 
विषकी अग्नि बार बार शान्‍्त हो जाती थी, जो समस्त लोकमें मान्य हैं, और जिनके शरोीरेंपर- 
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फेंली हुईं छूताओंको विद्याधरियां अपने द्वाथोंके अग्रभागसे हंटा देती थीं वे बाहुबली स्वामी 











१ समक्ष । २ भूषण ज्वलत्‌। ३ भुजबलिना अवधीरिता। ४ लज्जाभाजनम्‌ । ५ सडझुग- 
वाञछाम्‌। ६ तप इत्य्थं:। ७ सहे। ८ उपगतानि भूत्ता। € विषाग्नि:। 


२४० । अहाईशफशर् 
जयति भरतराजप्रांशमौल्यप्रसत्ती- 
पललुलितनलेन्दु: सुष्दु राच्वस्य सून: । 
भजगकुलकलाप राक्लन क्लत्य॑ 
धृतिबलकलितो यो पोनभ्स्तेज भेजे ॥२०६॥ 
!शितिभिरलिकुलाभेराभजं लम्क्भानेः 
क्‍ “बिहितभुजबिटकको. स्बंजबेल्लितापे: । 
जलधरपरिरोधध्याममूरेव भूधः 
शियसफ्धदन्‌ मां दो लो यः स नोउव्यक्ल १॥२१०॥ 
स जयति हिमकाल यो हिसानीपरीतं' 
वपुरचणल इजोज्जविभावायिरय भव । 
नवघनसलिलोधेयंइच धोतो अब्वकाले' 
“खरघणिकिरणानप्यव्णकाले चिषेहें ॥२११॥ 
जगति “जयिनसमेन योगिनं योगिक्: 
इथधिगतमहिसान सामितं माननोयेः । 
स्मरति हृदि नितान्त यः स शान्तान्तरात्मा'? 
ह भजति विजयलक्ष्मीमाश जेनीमजय्याम्‌ ॥२१२॥ 
इत्याषें भगवज्जिनसेनाचायंप्रणोते शत्रिषष्टिलक्षणमहाप्‌ राणसडग्रहे भुजबलिजल- 
मल्लदुष्टियुद्धविजयदीक्षाकेवलोत्पत्तिवर्णन' माम वटत्रिशत्तमं पर्व ॥३६॥ 


सदा जयवन्त हों ॥२०८॥ भरतराजके ऊंचे मुकुटक अग्न भागमें लगे हुए रत्नोंसे जिनके चरण 
के नखरूपी चन्द्रमा अत्यन्त चमक रहे थे, जो धेयं और बलसे सहित थे तथा जो इसलिये ही 
क्षोभको प्राप्त हुए सर्पोंके समृहसे कभी आकुलताको प्राप्त नहीं हुए थे वे आदि ब्रह्मा भगवान्‌ 
वृषभदेवर्क पुत्र बाहुबली योगिराज सदा जयवन्त रहें ॥२०९॥ भूमरोंक समूहके समान काले, 
भुजाओं तक लटकते हुए तथा जिनका अग्रभाग टेढ़ा हो रहा हे ऐसे मस्तकक बालोंसे जिनकी 
“भुजाओंका अग्रभाग ढक गया है और इसलिये ही जो मेघोंके आवरणसे मलिन शिखरवाले 
पर्बेतकी पूर्ण शोभाको पुष्ट कर रहे हें वे भगवान्‌ बाहुबली हम सबकी रक्षा करें ॥२१०॥ 
जो शीतकालमें बफंसे ढक हुए ऊंचे शरीरको धारण करते हुए पव॑तक समान प्रकट होते थे, 
वर्षाऋतुमें नवीन मेबोंके जलक समूहसे प्रक्षालित होते थे-भीगते रहते थे और ग्रीष्मकालमें 
सूर्यकी किरणोंकों सहन करते थे वे बाहुबली स्वामी सदा जयवन्त हों ॥२११॥ जिन्होंने 
अन्तरज्भ-बहिरज्भ शत्रुओंपर विजय प्राप्त कर ली है, बड़े बड़े योगिराज ही जिनकी महिमा 
जान सकते हैं, और जो पूज्य पुरुषोंके द्वारा भी पूजनीय हूँ ऐसे इन योगिराज बाहुबलीको 
जो पुरुष अपने हृदयमें स्मरण करता हैँ उसका अन्‍्तरात्मा शान्त हो जाता हैँ और वह शीघ्‌ 
ही जिनेन्द्रभवान्‌की अजय्य (जिसे कोई जीत न सके) विजयलक्ष्मी-मोक्षलक्ष्मीको प्राप्त 
होता है ॥२१२॥ । 
इस प्रकार भगवज्जिनसेनाचार्य प्रणीत त्रिषष्टिलक्षण महापुराण संग्रहक भाषा- 
नुवादमें बाहुबलीका जल-युद्ध, मल्‍्ल-युद्ध और नेत्र-युद्धमें विजय प्राप्त करना, 
दीक्षा धारण करना, ओर कंवलज्ञान उत्पन्न होनंका वर्ण 
करनेवाला-छत्तीसवां पर्व समाप्त हुआ। 
१ कृष्ण: । २ आच्छादितबाहुबलभी: । ३ वक्र । अविरुद्ध कूटिलं भुग्सं वेह्लितं वक्रमित्यपि' 
इत्यभिधानात्‌ू । ४ हिमसंहतिवेष्टितम्‌ । हिमानी हिससंहति: इत्यभिधासात्‌ । ४५ प्रावट्काले। 
६ सूर्य:.। ७ सहति स्‍्म। ५८ जयशीलम्‌ । € पजणितम्‌। १० उपश्चान्तचित्त: । 
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झथ निर्वेतिताशेकधिग्जपों भरतेदवरः । प्रं साकेतमुत्केत्‌ प्राविक्षत्‌ परपा जिया ॥ १ ॥ 
'तत्रास्य नपशादले: क्‍श्रभिदेकः कृतो मू दा। चात्रम्तजयशथ्रीस्ते प्रथतां भवनेध्विति ॥॥ २ ॥। 
तमभ्यविज्चन्‌ पोराइच सान्तःपुरप्रोधस:। चिराय:ः पुथित्तीराज्ये क्रियाद्‌ देव भवानिति।॥। है ।॥। 
राज्याभिषेयने भरु्‌यों विधिद बभेशिन: । स सर्वोष्च्रापि तीर्थास्थुस स्मारादि:ः कृतो नृप:॥ ४ ॥ 
'तथाइसिपिक्तस्तेनेबव विधिनाज्लहकृतोईथिराट । तर्थथ जयघोषादिः प्रयक्‍त: सामरंनु पे: ॥ ५१ 
तथेव सत्कृता विदवे पाथिया: ससलनाभय:। तथेव तपितों लोक: परथा दामसम्पदा ॥ ६ ॥ 
'तथाध्वनन्‌ महाघोषा” तान्दीघोषा महानकाः । प्रक्षुस्यदष्षिनिर्योधों येषां घोषरणः कृत: ॥ ७ ॥ 
प्रानतिदिम्धों महाभेयं: तयवाभिहता मुहः । सहतीतचिथिरारब्ध: तथा प्रमकक्‍्मण्डपे । ८ ।॥। 
मुर्धासिषिक्त: प्राप्तासिबेकस्यास्याजनि धद्युतिः। मेराविवाभिषिक्तस्य नाकीनद्रेरादिवेधसः ॥ ६ ॥ 
गडुगासिन्ध्‌ सरिहेव्यों साक्षतेस्तीयंवारिभि: । “पअ्भ्यौक्षिष्टां तमभ्येत्य रत्नभुझगारसम्भुलेः ॥ १० ॥ 
कृताभिषेकर्मन व नुपासनमधिष्ठितम्‌ । गणबद्धामरा भेज: प्रणमा भंणिमोलिसि: ॥ ११ ॥ 





अथानन्तर जिसने समस्त दिग्विजय समाप्त कर लिया हैं ऐसे भरतंव्वरने जिसमें 
अनेक ध्वजाएँ फहरा रही हैं ऐसे अयोध्यानगरमें बड़े वेभवर्क साथ प्रवेश किया ॥१॥ चतुरंग 
विजयसे उत्पन्न हुईं आपकी लक्ष्मी संसारमें अतिशय वृद्धि और प्रसिद्धिको प्राप्त होती रहे यही 
बिचार कर बड़े बड़ राजाओंने उस अयोध्या नगरमें हषक साथ महाराज भरतका अभिषेक 
किया था ॥२॥ हे देव, आप दीघेजीवी होते हुए चिरकालतक पृथिवीका राज्य करें, इस 
प्रकार कहते हुए अन्तःपुर तथा पुरोहितोंक साथ नगरक लोगोंन उनका अभिषेक किया था 
॥३॥ जो विधि भगवान्‌ वृषभद वर्क राज्याभिषेक्क समय हुईं थी, तीर्थोॉका जल इकट्ठा करना 
आदि वह सब विधि महाराज भरतक अभिषेकक समय भी राजाओंतने की थी ॥४॥ देवोंक 
साथ साथ राजाओंने भगवान्‌ वृषभदेघषक समान ही भरतेश्वरका अभिषेक किया था, उसी 
प्रकार आभूषण पहिनाये थे और उसी प्रकार जयघोषणा आदि की ॥५॥ उसीप्रकार परिवार- 
के लोगोंक साथ साथ राजाओंका सत्कार क्रिया गया था, ओर उसीप्रकार दानमें दी हुई 
सम्पत्तिस सब लोग संतुष्ट किये गये थे ॥६। जिनके दाब्दोंने क्षोभित हुए समुद्रक शब्दको 
भी तिरकृत कर दिया था ऐसे बड़े बड़े शब्दोंवाले मांगलिक नगाड़े उसीप्रकार बजाये गये थे 
॥७॥ उसी प्रकार आनन्दकी महाभेरियां बार बार बजाई जा रही थीं और आननन्‍्दमण्डपमें 
संगीतकी विधि भी उसी प्रकार प्रारम्भ की गईं थी ॥८॥ मेरु पर्वृतपर इन्द्रोंके द्वारा अभिषेक 
किये हुए आदिब्रह्मा भगवान्‌ वृषभदेवकी जेसी कान्ति हुईं थी उसी प्रकार राजाओंके द्वारा 
अभिषेकको प्राप्त हुए महाराज भरतकी भी हुईं थ्री ॥९॥ यंगा-सिन्धु नदियोंकी अधिष्ठान्नी 
गंगा-सिन्धु नामकी देवियोंने आकर रत्नोंक भद्धारोंमें भरे हुए अक्षत सहित तीर्थंजलसे भरत- 
_ का अभिषेक किया था ॥१०॥ जिनका अभ्रिषेक समाष्त हो चुफा हें और जो राजसिहासतपर' 
बेठे हुए हैं ऐसे महाराज भरतक़ी अचेक़ गणबद्धदेव अपने प्रणिमयी भुक्रुटोंको नवा-नवाकर 


अल करन | तल बालन 


१ साकेतपुर्याम। २ चक्रिण:। ३ चतुदिक्षु भवा जयलफक्ष्मी:। चातुरब्ग-ल०, अ०, प०, 
सा०, इ०। ४ कर। ४ समूह। ९६ यथा वृषभोधभिषिक्त:। एवमुलरज्ञापि योज्यम्‌। ७ प्रथम- 
मझगलरवा: । ८ अभिषेक चक्रतु:। € अडगरक्षदेवा: । । 


१२६ मंदपुंराणम 
हिमवहिजयाबे शो मार्गधाधादच देवता:। लेचराइजोम यश्रेण्यों: त॑ नेमु्नेँ्रमौलयः॥ १२॥ 
सोषमिपिक्तो्शणप नोत्सिक्तो बभूव नुपससमे:। महतां हि सनोवृत्ति: नोत्सेक'फरिरम्भिणों ॥। १३ ॥ 
चामरेवीज्यमानोषपि न निदु सिसगाद घिभु:। भ्रातृष्यसंदिभकता थी: इतीहानुशयानुगः ॥ १४ ॥ 
दोबलिभ्ातृसहझधघर्षात्‌ तास्य तेजो विकधितम्‌। प्रत्युतोत्कषिहेस्नों वा धुष्टस्प निकषोपले ॥ १५॥ 
निष्कष्टकमिति प्राप्य साम्राज्य भरताधिपः। बसों भास्वानिवोदड्रिक्तप्रतापः शुद्धमण्डलः ॥ १६॥। 
क्षेत्र कतानतां भेजु: प्रजास्तस्सिन्‌ सुराजनि। योगक्षेमो वितन्वाने मन्वाना: स्थां सनाथताम्‌॥ १७॥॥। 
यथास्वं संविभज्यामों सम्भुक्ता निधयोधमुता । सम्भोग: संविभागइच फलसर्थर्जेने 6यम्‌ ॥ १८॥ 
रत्नान्यपि यथाकासं निविष्टानि निधोशिना। रत्नानि ननु तान्येव यानि यान्त्युपयोगिताम्‌॥ १६॥ 
सन्श्चक्रभृतामाद्य: घट्सण्डभरताधिप: । राजराजो5धिरादू सम्राडित्यस्योढ्ोषितं यशः ॥ २० ॥| 
नन्‍्दनों वुषभेशस्थ भरत: शातमातुरः । इत्यस्य रोदसी व्याप शुभ्रा कोतिरनदवरी ॥ २१ ॥ 
कोदक परिच्छुदस्तस्य विभवशसक्रवतिन: । इति 'प्रदनवशादस्थ विभवोहेशकीतंनम्‌ ॥ २२ ॥ 
गलन्मदजलास्तस्य गजाः सुरगजोपमा:। लक्षाइचतुरशीतिस्ते "रबंबंडे: सुकल्पितें: ॥ २३॥ 





सेवा कर रहे थे ॥११॥ हिमवान्‌ और विजयाध पर्वंतक अधीश्वर हिमवान्‌ तथा विजयाधें- 
देव, मागध आदि अन्य अनेक देव, और उत्तर-दक्षिण श्रेणीक विद्याधर अपने मस्तक भुका 
भुकाकर उन्हें नमस्कार कर रहे थे ॥१२॥ अनेक अच्छे अच्छे राजाओंक द्वारा अभिषिकत 
होनेपर भी उन्हें कुछ भी अहंकार नहीं हुआ था सो ठीक ही हैं क्योंकि महापुरुषोंकी मनोवृत्ति 
अहंकारका स्पर्श नहीं करती ॥१३॥ यद्यपि उनके ऊपर चमर ढुलाये जा रहें थे तथापि वे 
उससे संतोषको प्राप्त नहीं हुए थे क्‍योंकि उन्हें निरत्तर इस बातका पछतावा हो रहा था 
कि मेंने अपनी विभूति भाइयोंकी नहीं बांट पाई ॥१४॥ भाई बाहुबलीके संघंसे उनका 
तेज कुछ कम नहीं हुआ था किन्तु कसौटीपर घिसे हुए सोनंक समान अधिक ही हो गया था 
॥ १५॥ इस प्रकार निष्कण्टक राज्यको पाकर महाराज भरत उस सूय्यक समान देदीप्यमान 
हो रहे थे जिसका कि प्रताप बढ़ रहा हैं और मण्डल अत्यन्त शुद्ध हैं ॥१६॥ योग (अप्राप्त 
वस्तुकी प्राप्ति करना) और क्षेम (प्राप्त हुईं वस्तुकी रक्षा करना) को फंलानेवाले उन उत्तम 
राजा भरतक विद्यमान रहते हुए प्रजा अपने आपको सनाथ समभती हुई कुशल मंगलको 
प्राप्त होती रहती थी ॥१७॥ महाराज भरतने निधियोंका यथायोग्य विभागकर उनका 
उपभोग किया था सो ठीक ही हैँ क्‍योंकि स्वयं संभोग करना और दूसरेको विभाग कर देना 
ये दो ही धन कमानेक मुख्य फल हूँ ॥१८॥ निधियोंके स्वामी भरतने रत्नोंका भी इच्छानुसार 
उपभोग किया था सो ठीक ही हैं क्‍योंकि वास्तवमें रत्न वही हैं जो उपयोगमें आवें ॥१९॥ 
यह सोलहवां मनु है, चक्रवर्तियोंमें प्रथम चक्रवर्ती हे, षट्‌ खण्ड भरतका स्वामी हैँ, राजराजेश्वर 
है, अधिराद हे ओर समूट्‌ हे इस प्रकार उसका यश उदघोषित हो रहा था ॥२०॥ यह 
भरत भगवान्‌ वृषभदेवका पुत्र हे और इसकी माताक सौ पुत्र हें इस प्रकार इसकी कभी नष्ट 
नहीं होनेवाली उज्वल कीति आकाश तथा पृथिवीमें व्याप्त हो रही थी ॥२१॥ उस चत्रवर्ती- 
का परिवार कितना था ? और विभूति कितनी थी ? राजा श्रेणिकक इस प्रइनका उत्तर 
देनेके लिये गौतमस्वामी उसकी विभूतिका इस प्रकार वर्णन करने लगे ॥२२॥ महाराज 
भरतके, जिनके गण्डस्थलसे मदरूपी जल भर रहा है, और जो जड़े हुए सुसज्जित दांतोंसे सुशो- 


१ उत्सेक: अहइकारवान्‌ । गर्वालिझंगिनी । २ सुखम्‌ । ३ अनुभुक्तानि । ४ श्रेरिप्रश्नवशात्‌ । 
५ रदे: उपलक्षिता:। ६ स्वरणंकटकस 





सप्तत्रिशसमं पर्व श२३ 


विव्यरत्नविनिर्माण रथास्तावन्त' एवं हि। मनोवायुजवाः सू्यरथप्रस्पधिरंहुसः ॥ २४॥ 
कोटयो5ष्टादशाइवानां भूजलास्बरचारिणाम्‌। यत्खुराप्राणि धोतानि प्तंस्त्रिपययगाजले:॥ २५॥ 
चत्‌भिरधिकाशोतिः कोटयो5स्य पदातयः । थेषां सुभठ सम्भदें निरूढ' प्‌रुषत्तम्‌'॥ २६॥। 
बज्यास्थिवन्धन' बाज : बलय॑ बेंष्टितं वपु:। वज्मनाराचनिर्भिस्तम्‌” अ्रभेद्यमभवत्‌ प्रभोः ॥ २७॥ 
समसुप्रविभक्ताइ॒गं चत्‌रख्न सुसंहृति । व्‌: सुन्दरमस्यासोत्‌ संस्थानेनादिना विभोः ॥ २८॥ 
निष्ट प्वकनकरछायं सच्चत्‌:बष्टिलक्षण म्‌। ररुच व्यञ्जनंस्तस्य निसर्गसुभगं बपु:॥ २६॥ 

शारोरं यज्च यावज्य बल घट्खण्डभूभुजामूं। ततो5धिकतरं तस्य बलमासोद बलीयसः ॥। ३० ॥ 
शासन तस्य चक्राअकम्‌ भ्रासिन्‍्धोरतिवारितम्‌ । शिरोभिरूडइमारूढविकरम: पृथिवोश्वरें: ॥ ३१ ॥ 
द्ात्रिवस्मोलिबदानां सहज्ञाणि महीक्षिताम्‌? । कूलाचल॑ रिवाद्रीन्द्र: स रेजे ये: परिष्कृतः ॥ ३२ ॥ 
तावन्त्येब सहजाणि वेशानां सु निबेशिनाम्‌ । येरलडक्तमाभाति चक्रभृत्क्षेत्रमायतम्‌ ।| ३३ ॥ 
(कलाभिजात्यसम्पन्ना देव्यस्तावत्प्रमास्स्मृता:। रूपलावण्य कान्तोनां या: शुद्धाकरभूमयः ॥ ३४॥ 
स्लेच्छराजादिभिदेता: तावन्त्यो नुपबललभाः: । श्रप्सरःसंकथा: क्षोणी यकाभिरबतारिता: ३५॥ 
झवरु द्वाइच तावन्त्यः तन्व्यः कोमलविग्नहा:। मदनोद्वीपनेर्यासां दृष्टिबाणजितं जगत्‌ ॥ ३६ ॥ 


भित हें ऐसे ऐरावत हाथीक समान चोरासी लाख हाथी थे ॥२३॥ जिनका वेग मन और 
वायुके समान हैं अथवा जिनकी तेज चाल सूर्यक साथ स्पर्धा करनवाली हे ऐसे दिव्य रत्नोंक 

बने हुए उतने ही अर्थात्‌ चोौरासी लाख ही रथ थे ॥२४॥ जिनके खुरोंके अग्रभाग पवित्र गैंगा- 
जलसे धुल हुए हें और जो पृथिवी, जल तथा आकाशरमें समान रूपसे चल सकते हें ऐसे अठारह 

करोड़ घोड़े हैं ॥२५॥ अनेक योद्धाओंक मर्देन करनेमें जिनका पुरुषार्थ प्रसिद्ध हें ऐसे चौरासी 
करोड़ पेदल सिपाही थे ॥२६॥ महाराज भरतका शरीर वज की हड्डियोंके बन्चन और वज के ही 
वेष्टनोंसे वेष्टित था, वजूमय कीलोंसे कीलित था और अभ द् अर्थात्‌ भेदन करने योग्य नहीं था। 
भावाथं-उनका शरीर वजुवृषभनाराचसंहननका धारक था ॥२७॥ उनका शरीर चतुरस्र 
था-चारों ओरसे मनोहर था, उसके अंगोंपांगोंका विभाग समानरूपसे हुआ था अंगोंकी मिला- 
वट भी ठीक थी और समचतुरखत्र नामक प्रथम संहननस अत्यन्त सुन्दर था ॥२८॥ जिसकी 

कान्ति तपाये हुए सुवर्णफ समान थी और जिसपर चोंसठ लक्षण थे ऐसा उसका स्वभावसे ही 

सुन्दर शरीर तिल आदि व्यञ्जनोंस बहुत ही सुशोभि त हो रहा था ॥२९॥ छहों खण्डक 

राजाओंका जो और जितना कुछ शारीरिक बल था उससे कहीं अधिक बल उस बलवान्‌ भरत- 
के शरीरमें था ॥३०॥ जिसका चक्र ही चिह्न है और समुद्रपयं न्‍त जिसे कोई नहीं रोक सकता 
एसे उसके शासनको बड़े बड़े पराक्रमको धारण करनेवाले राजालोग अपने शिरपर धारण 
करते थे ॥३१॥ उनके बत्तीस हजार मुकुटबद्ध राजा थे, उन राजाओंसे वष्टित हुए महाराज 
भरत कुलाचलोंस घिरे हुए सुमेरु पवंतक समान सुशोभित होते थे ॥३२॥ महाराज भ रत- 
के अच्छी अच्छी रचनावाले बत्तीस हजार ही देश थे ओर उन सबसे सुशोभित हुआ चत्रवर्तीका 

लम्बा चौड़ा क्षेत्र बहुत ही अच्छा जान पड़ता था ॥३३॥ उनके उतनी ही अर्थात्‌ बत्तीस हजार 
ही देवियां थीं जो कि उच्च कुल और जातिसे सम्पन्न थीं तथा जो रूप लावण्य और कान्तिकी 

शूद्ध खानिके समान जान पड़ती थीं ॥३४॥ इनके सिवाय जिन्होंने पृथिवीपर अप्सराओंकी 

कथाओंको उतार लिया था ऐसी म्लेच्छ राजा आदिकोंके द्वारा दी हुईं बत्तीस हजार प्रियरानियां 
थीं ॥ ॥३५॥ इसी प्रकार जिनका शरीर अत्यन्त कोमल था और कामको उत्तेजित करने- 





१ चतुरशधीतिलक्षा एबं। २ वेगा:। ३ गड़गा। ४ प्रसिद्धमूं। ५ पौरुषम। ६ बन्धनेर्वा 
“ल०। ७ कीलितमू। ५ मत्तोशम्‌। , & सुसम्बदम्‌ । १० भूभुजामू। ११ कुलजात्यभि-ल० । 


१श्छ ह '. महेंसुसनर्म 
नखांश कुसुमोदभेद: ऋरक्तः पाणिपललने:। तास्तत्थ्यों भुजशालाभिः भेज: कल्पलताणियस ॥ १७ ॥ 
स्तंनाब्जक्ट्मलेरास्यपश्क जेशण विकासिमि: । झब्जिन्य इब ता रेज: मदनायासभूजिका: ।। ऐ८ ४ 
मन्य पात्राणि गात्राणि तासां कासग्रहोच्छितों । पदावेशवशादेष' दहशां प्राप्तोडतिवतिनीसम्‌ ॥॥ १६ ॥। 
शहूक निशल्लातपाषाणान्लानासां मनोभुवः। पयज्रोपारुढ तेदण्ये: स्वेः अधिध्यत्‌ कासितः शरें: ॥४०॥ 
सत्य महेष॒धी जहूघे तासां सदनबल्विनः ।_ कामस्यारोहनि:श्षेणी स्थानीयाव्रुवण्डकी ॥ ४१ ॥ 
कटो कूटी मतोजस्य काञचोीस।लकृताब ति:। नाभिशार्सा गभीरंका कूपिका चिसजन्सनः ॥ ४२ ॥ 
मनो भुवो5तिव्‌ दस्य सत्ये 5बठ्ड सभ यष्टिका । रोमराजि: स्तनों चातां कामरत्तकरण्डको॥ ४३ ४ 
कामपाशायतों बाहू शिरीबोव्गेमकोमलों । कामस्शोच्छ बसित' कण्ठ: सकण्ठोनां समोहरः ॥| ४४॥। 
मुर्स रतिसंखागारप्रभुस मुखबन्धनम्‌” । वेराग्यरससझगस्य तासा व दशानच्छाद:' ॥४५।॥ 
वग्विलासाः शरास्तासां कर्णान्‍तों लक्ष्यतां मतों । अवल्लरी धनुयेष्टि: जिगीयोः पृष्पघन्बिनः ॥॥ ४६ ।। 
खलाटाभोगमेतासां मन्य बाहयालिक।'“स्थलम्‌।_ अमद्धगनफ्तेरिष्ट'भोगकरदुकचारिण: ॥४७॥ 
"झलक: कामकृष्णाहे: शिशवः' परिप्‌डिजता: । क्‌ ज््थता: केशवटलयों सदमस्येव बागुराः ध४८॥ 


बाल जिनक नेत्ररूपी बाणोंसे यह समस्त संसार जीता गया था ऐसी बत्तीस हजार रानियां 
और भी उनके अन्त:पुरमें थों ॥३६॥ वे छियानबे हजार रानियां नखोंकी किरण रूपी फूलों 
के खि लनेसे, कुछ कुछ लाल हथ लीरूपी पल्‍लवोंस और भूजारूपी शाखाओंस कल्पलताकी 
शोभा धारण कर रहीं थीं ॥३७॥| कामदेवक निवास करनेकी भूमिस्वरूप वे रानियां स्तनरूपी 
कमलोंकी बोड़ियोंस और खिले हुए मुखरूपी कमलोंस कमलिनियोंक समान संशोभित हो 
रही थों ॥३८॥ में समभता हूँ कि उन रानियोंके शरीर कामरूपी पिशाचकी उदन्नतिक पात्र 
थे क्योंकि उनके आवेशक वशसे ही यह कामदेव सबको उल्लंघन करनेवाली विशाल अवस्था- 
को प्राप्त हुआ था ॥३९॥ अथवा मुझे यह भी शंका होती है कि उन रानियोंके नख, काम- 
देवक बाण पैने करनेके पाषाण थे क्‍योंकि वह उन्हींपर घिसकर पेने किये हुए बाणोंसे कामी 
लोगोंपर प्रहार किया करता था ॥४०॥ यह भी सच हैं कि उनकी जंघाएँ कामदेवरूपी धनु- 
धारीक बड़े बड़े तरकस थे और ऊरुदण्ड (घुटनोंसे ऊपरका भाग) कामदेवर्क चढ़नेकी नसेनी 
के समान थे ॥४१॥ करधनीरूपी कोटसे घिरी हुईं उनकी कमर कामदेवकी कूटीक॑ समान 
थी और उनकी नाभि कामदेवकी गहरी कूपिका (कुइयाँ)क समान जान पड़ती थी ॥४२॥ 
में मानता हूँ कि उनकी रोमराजि कामदेवरूपी अत्यन्त वृद्ध पुरुषक सहारेकी लकड़ी थी और 
उनके स्तन कामदेंवर्क रत्न रखनेक पिटारे थे ॥४३॥ शिरीषक फूलके समान कोमल उनकी 
दोनों भूजाएँ कामदेव पाशक समान लम्बी थीं और अच्छे कण्ठवाली उन रानियोंका मनोहर 
कण्ठ कामदे वर्के उच्छृवासक समान था ॥४४॥ उनका मुख रति (प्रीति) रूपी सुखका प्रधान 
भवन था और उनके ओंठ वराग्यरसकी प्राप्तिके मुखबन्धन अर्थात्‌ द्वार बन्द करनेवाले कपाट 
थे ॥४५॥ उन रानियोंक नेत्रोंके कटाक्ष विजयकी इच्छा करनेवाले कामदेव बाणोंके समात 
थे, कानके अन्तभाग उसके लक्ष्य अर्थात्‌ निशानोंके समान थे और भोहरूपी लता धनुषकी 
लकड़ीक समान थी ॥४६॥ मे सममता हूँ कि उन रानियोंके छूछाटका विस्तार इष्टभोग 
रूपी गेंदसे खेलनेवाले कामदेवरूपी राजाके खेलनेंका मानों मैदान ही हो ॥४७॥ उनके 


१ चक्री। २ शडकां करोमि। ३ प्राप्त। ४ सदृशों इत्यथ:। ५ आधार । ६ जीवितम्‌ । 
७ प्रकृष्टद्धारम्‌। ८ पीनाह:। पीनाहो मुखबन्धनमस्य यत्‌' इत्यभिधानातू। ६ रदनच्छद: -ल० । 
१० सेतु:। सेतुरालौ स्त्रियां पुमानुं। ११ इष्ठमोगा एवं क्दुंक। १२ चूरराकुस्तेशा। अलकाइचूर्ण- 
कुन्तला इत्यभिघानात्‌ । १३ शावका:। पृथुक: शाबक: शिशु: इत्यभिवावात्‌ । १४ भुंगवन्भती । 


सत्ततिंशसभ पे शेरे४ 
इंस्यन्गमयों सु्टि तस्बानाः स्वाहगसझिगनीम्‌ । सनोडंस्थ' जगृहुः कान्ताः कानन्‍्ते: स्‍्वेः कासजेष्टिते: 
तासां मुशकरस्पक्ष: प्रमस्निर्मेदण बोक्षित:। महतो ध्‌ तिर॒स्थासोज्जल्पितेरपि मस्यन: ७ ५० ७ 
स्मितेष्वासां दरोदूलिन्तों हसितेषु विकस्वर:। फ़लिंते: परिरम्भेव' रसिकोइभूइतइसः ॥ ५१ ॥ 
अक्षेययन्त्रपायाण: वुकक्षेपक्षेपश्नीकृते: । 'बहुदुर्ग रणस्तासां स्मरो5मूत्‌ सकचग्रह: ॥ ५२ ४ 
खरः: प्रणयगर्भेषु को रेष्वन्‌ तये सूढु:। स्तम्धों व्यलोकसानेव सुग्धः प्रणयकंतवे । ५३ ॥। 
लिर्दयः परिरम्भेष॒ सानुशानों सुश्यायंणे। प्रतिपत्तिणु सम्मूढः पटु: करणचेड्टिते ॥ ५४॥ 
संकल्पेष्वाहितोत्कर्वों मनन्‍्द: प्रत्यश्नसझुग् । प्रारम्भ रसिको दीप्तः प्रान्ते कदणकातर: ॥ ५५ ॥ 
इ॒त्यू ज्चाव चता भेजे तासां दीप्त:स सन्‍्मय:। प्रावों सिन्‍्नरसः कास: कासिनां हृदबहुग्सः ॥ ५६ ।॥। 
प्रकाममभ्रानित्यं कासान्‌ कासातिरेकिग:। स ताभिनिविशन्‌ रेसे 'वपुब्मानिय सन्‍्मयः ॥ ५७॥ 
ताइच तब्चिसहारिष्य: तरुष्य: प्र णयोद रा:। बभूव्‌: प्राप्तसाम्राब्या इब  रत्युश्सवश्िय: ।॥ ५८॥। 
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इकट्ठे हुए आगेके सुन्दर बाल कामदेवरूपी काले सर्पक बच्चोंके समान जान पड़ते थे तथा 
कुछ कुछ टेढ़ी हुई कंशरूपी लताएँ कामदेव जालक समान जान पड़ती थीं ॥४८॥ इस 
प्रकार अपने शरीरस सम्बन्ध रखने वाली काममथी रचनाको प्रकट करती हुईं वे रानियाँ अपनी 
सुन्दर कामकी चेष्टाओं से महाराज भरतका मन हरण करती थीं ॥४९॥ उनके कोमल 
हाथोंक स्पशसे, प्रेमपू्ण सरस अवलोकनस, और अव्यक्त मधुर छाब्दोंसे इसे बहुत ही संतोष 
होता था ॥५०॥ रससे भरा हुआ सुरतरूपी वृक्ष इन रानियोंक मन्द मन्द हँसनेपर कुछ खिल 
जाता था, जोरसे हँसनेपर पूर्णछूपस खिल जाता था और आलिगन करनपर फलोंसे युक्त 
हो जाता था ॥५१॥ भौंहोंके चलानेरूप यन्त्रोंस फेंके हुए पत्थरोंक द्वारा तथा दृष्टियोंक 
फेंकनेरूपी यन्त्र विशेषों (गुथनों)के द्वारा उन स्त्रियोंका बहुत प्रकारका किलेबन्दीका युद्ध 
होता था और कामदेव उसमें सबकी चोटी पकड़नेवाला था। भावार्थ-कामददेव उन स्त्रियों- 
से अनेक प्रकारकी चेंष्टा कराता था ॥५२॥ कामदेव इनक प्रमपूर्ण क्रोधंकं समय कठोर हो 
जाता था, अनुनय करने अर्थात्‌ पतिक द्वारा मनाये जानेपर कोमल हो जाता था, भूठा अभि- 
मान करनेपर उदण्ड हो जाता था, प्रेमपूर्ण कपट करते समय भोला या अनजान हो जाता था, 
आलिगनक समय निर्देय हो जाता था, चुम्बनक लिये मुख प्रदान करते समय आज्ञा देनेवाला 
हो जाता हे, स्वीकार करते समय विचार मूढ़ हो जाता हूँ, हाव-भाव आदि चेष्टाओंके समय 
अत्यन्त चतुर हो जाता हूं, संकल्प करते समय उत्करबको धारण करने वाला हो जाता हैं, नवीन 
समागमर्क समय लज्जास कुछ मन्द हो जाता है, संभोग प्रारम्भ करते समय अत्यन्त रसिक 
हो जाता था और संभोगर्क अन्तमें करुणासे कातर हो जाता था । इस प्रकार उन रानियोंका 
अत्यन्त प्रज्वलित हुआ कामदेव ऊंची-नीची अवस्थाको प्राप्त होता था अर्थात्‌ घटता-बढ़ता 
रहता था सो ठीक ही है जो काम प्राय: भिन्न भिन्न रसोंसे भरा रहता है वही कामी पुरुषोंको 
सुन्दर माल्म होता है ॥५३-५६।॥ इस प्रकार वह चक्रवर्ती उन रानियोंके साथ अत्यन्त 
मधुर तथा इच्छाओंसे भी अधिक भोगोंको भोगता हुआ शरीरधारी कामदेवर्क समान कीड़ा 
करता था ॥५७॥ भरतक चित्तको हरण करनेवाली और प्रेमसे भरी हुईं वे तरुण स्त्रियां 
एसी जान पड़ती थीं मानो सामूज्यको प्राप्त हुई रत्युत्सवरूपी लक्ष्मी ही हों ॥५८॥ 
१ भरतस्य । २ अव्यक्तै: । ३ ईषद्विकसित । ४ फलिन: ल० । ५ आलिडुगनेषु । ६ दुर्गयुदसदुशः । 
७नव। ८ करुणरसातुर।  € नानालंकारतामू। १० मनोरथवृद्धिररानू। ११ मूतिसान्‌ । 
१२ रत्युत्सवे श्रियः ल० । 
२६... 








२२६ महाँपुराणम 
लाटकानां सहु्लाणि द्वात्रिशत्प्रसितानि वे । सातोशानिं सगेयानि यानि रस्याणि भूसिभिः॥ ५६॥ 
दासप्तति: सहल्लाणि' पुरामिन्द्र प्रअियम्‌ । स्वर्गलोक इवाभाति नुलोकों येशलइ॒कृत: ॥ ६० ॥ 
ग्रामकोटदज विशेषा विभो: षण्णवतिप्रमाः। नन्‍्दनोहेशजित्वयो यासामारामभूसयः ॥ ६१ ॥ 
द्रोणामुखबसहस्माणि 'नवतिनंव चंव हिं। धनधान्पसमुद्धीनाम्‌ भ्रधिष्ठानानि यानि वे ॥ ६२ ॥ 
पतसनानां सहर्नाणि चत्वारिशतथाउष्ट जे। रत्नाकरा इवाभान्ति येषामुद्धा' बणिकपथा: ॥ ६३ ॥॥ 
पोडशंव सहस्थाणि खेटानां पुरिमा मता । प्राकारगोपुरा्राल खातवश्रादिशोभिताम्‌ ॥॥ ६४ ॥ 
भवेय रन्तरद्वीपा: घट्पञ्चाशत्प्रमामिता: । कु मानुषजनाको र्णा ये४र्णबस्य खिलायिता:' ॥ ६४५॥ 
संबाहानां सह्नाणि संख्यातानि” चत॒दंश । वहन्ति यानि लोकस्य योगक्षेमविधाविधिस ।| ६६ ॥। 
स्थालोनां कोटि रे कोक्ता रन्धने'” या नियोजिता । ''पक्वी स्थालोबिलोयानां'' तण्डलानां महानसे ॥ ६७॥। 
*कोटीशतसहस स्पाउलानां कुटिबे: समम्‌। '“'कर्मान्तकर्षणे यस्ंथ विनियोगो निरन्तर: ॥। ६८॥। 
तिख्रोहस्य * बज्यकोटः स्प्‌ : गोक्ल: शहवदाक्‌ ला: । यत्र मन्यरवाक्ृष्टा: तिष्ठन्ति स्पाध्वगा: क्षणम्‌ । ६६ ॥। 
(*कक्षिवासशतान्यस्य सप्तेवोक्तानि कोविद:। 'प्रत्यन्तवासिनों यत्र न्यवात्स:'' कृतसंअ्रया: ॥ ७०॥ 


उनकी विभूतिमें बत्तीस हजार नाटक थे जो कि भूमियोंसे मनोहर थे और अच्छे अच्छे बाजों 
तथा गानोंसे सहित थे ॥५९॥ इन्द्रकें नगर समान शोभा धारण करनेवाल ऐसे बहत्तर हजार 
नगर थे जिनसे अलंकृत हुआ यह नरलोक स्व्गंलोकक समान जान पड़ता था ॥६०॥। 
उस चक्रवर्ती ऐसे छियानबे करोड़ गांव थे कि जिनके बगीचोंकी शोभा नन्दन वनको भी जीत 
रही थी ॥६१॥ जो धन-धान्यकी समृद्धियोंक स्थान थे ऐसे निन्‍्यानवे हजार द्रोणामुख अर्थात्‌ 
बन्दरगाह थे ॥६२॥ जिनके प्रशंसनीय बाजार रत्नाकर अर्थात्‌ समुद्रोंक समान 
सूशोभित हो रहे थे ऐसे अड़तालीस हजार पत्तन थे ॥६३॥ जो कोट, कोटके प्रमुख दरवाजे, 
अटारियां , परिखाएं और परकोटा आदिसे शोभायमान हें ऐसे सोलह हजार खेट थे ॥६४।॥ 
जो कुभोगभूमि या मनुष्योंसे व्याप्त थे तथा समुद्रकं सारभूत पदार्थके समान जान पड़ते थे 
ऐसे छप्पन अन्तरद्वीप थे ॥६५॥ जो लोगोंके योग अर्थात्‌ नवीन वस्तुओंकी प्राप्ति और क्षेम 
अर्थात्‌ प्राप्त हुईं बस्तुओंकी रक्षा करना आदिकी समस्त व्यवस्थाओंको धारण करते थे तथा 
जिनके चारों ओर परिखा थी ऐसे चौदह हजार संवाह थे # ॥ ६६ ॥ पकानके 
काम आनेवाल एक करोड़ हंंडे थे जो कि पाकशालामें अपने भीतर डाले हुए बहुतसे 
चावलोंको पकातवाले थे ॥६७॥ फसल आनेके बाद जो निरन्तर खेंतोंको जोतनेमें लगाये 
जाते हें और जिनके साथ बीज बोनेकी नाली लगी हुईं हे ऐसे एक लाख करोड़ हल थे ॥६८॥ 
दही मथनेक हाउ्दोंस आकर्षित हुए पथिक लोग जहां क्षणभरक लिये ठहर जाते हें और जो 
निरन्तर गायोंके समहसे भरी रहती हें ऐसी तीन करोड़ ब्रज अर्थात्‌ गौद्ालाएँ थीं ।।६९॥ जहां 
आश्रय पाकर सप्रीपवर्ती लोग आकर ठहरते थे एसे कुक्षिवासों$की संख्या पण्डित लोगोंने सातसौ 


१ वेषे: । २ पुराणाम्‌ । ३ जयशीला:। ४ ज्ञवाधिकनवतिः । ५ प्रशस्ता:। ६ धूलिक्ट्टिम । 
७ अप्रतिहतस्थानायिता: । द्वे खिलाप्रहते समे इत्यभिधानातू्‌। ८ सखातानि-ल० । & विधानप्रकारम्‌ । 
१० पचने । ११ पचनकरी । १२ स्थालीबिलमहेन्तीति स्थालीबिलीयास्तेषाम्‌। पचमाहँताम्‌ इत्यर्थ:। 
१३ कोटीनां लक्षम्‌ । १४ कुलिपः द०, अ०, प०, स०, इ० । कुलिभे: ल० । कुटिभ: ८० । १५ आसन्नफल- 
विषयक्षेत्रकषंरों । १६ गोस्थानकम्‌ । “ब्रजो ग्रोष्ठाध्ववुन्देषु' इत्यभिधानात्‌ । १७ रत्नातां क्रयविक्रयस्थान | 
१८ म्लेच्छा:। १६ निवसन्ति स्म। # पहाड़ोंपर बसनेवाले नगर संवाह कहलाते हे। । जहां रत्नों 
का व्यापार होता है उन्हें कुक्षिवास कहते हें । 


सप्तत्रिंशत्तमं पर्व २२७ 


दुर्गाटबीसहर्नाणि तस्पाष्टाबिशतिसंता । वनधन्वाननिम्नादिविभागेर्या विभागिताः ॥७१॥ 
म्लेच्छराजसह॒आाणि तस्पाष्टदशसंख्यया | 'रत्नानामुजूवक्षेत्रं ये: समस्तादधिष्ठितम्‌ ॥७२॥ 
कालास्यइण महाकालो नेस्स प्यं: पाण्डकाहुया । पदृसमाणवपिदझ्गा ब्ज' सर्व रत्नपदादिकाः ॥७३॥ 
निधयो नव तस्पासन्‌ प्रतोतेरिति नामभिः। येरय गृह॒वीर्तायां' निश्चिन्तोडइभूज्िधीश्वरः ॥७४॥ 

निषि: पुण्पनिषे रस्प कालाख्य: प्रथमो मतः। यतों लोकिकशब्दादिवार्तातां प्रभवोष्न्वहम्‌ ।७५॥ 
इल्धियार्था सनोशा ये बीगावंशानकादयः । तान्‌ प्रसूते यथाकाल निधिरेष विशेषतः ॥७६।॥। 
झ्सिसव्यादिषटक्मंसाधनद्रब्यसम्पदः । यतः शबहबत्‌ प्रसयन्ते सहाकालो निधि: स वे ॥७७छ॥ 
दब्यासनालयादीनां ने:सर्प्यात्‌ प्रभवों निधेः। पाण्डकाद्धान्यसम्भति: षड्रसोत्पसिरप्यतः ॥७८॥ 
पट्टांशुकदुकूलादिवस्त्रागां प्रभवों यतः। स पद्मार्यों निधि: पद्सागर्भाविर्भावितो5श्युतत्‌ ॥७६॥ 
विव्याभरण भेदानाम उद्भव: पिडगलान्रिधेः॥ साणवानोतिशास्त्रागां शस्त्राणां जे समदभवः ॥॥८०॥ 
शब बात्‌ प्रदक्षिणावर्तात्‌ सोवर्णी सुष्टिमुत्तुजन्‌ । स शड्अनिषिरत्प्रेशख दरकक्‍्स रोचिजिताकंरक्‌ ।८१॥ 
सब रत्नान्महतो लती लस्वूलो' पलादय: । प्रादु:ःसन्ति'' सणिच्छायारचितेन्द्रायधत्विष: ॥॥८२॥ 

रत्तानि द्वितयान्यस्थ जीवाजोबविभागत: । ' क्ष्मात्रागेदवर्यसस्भोगसाधनानि चतुर्देश ॥८३॥ 


बनन्‍ीनीन न नन+ 


बतलाई हैं ॥७०॥ अट्ठाईस हजार ऐसे सघन वन थे जो कि नि्जल प्रदेश और ऊंचे ऊंचे पहाड़ी 
विभागोंमें विभक्त थे ॥७१॥ जिनके चारों ओर रत्नोंक उत्पन्न होनक क्षेत्र अर्थात्‌ खानें 
विद्यमान हैं ऐप अठारह हजार म्लच्छ राजा थे ॥७२॥ महाराज भरतक काल, महाकाल 
नेस्तप्यं, पाडण्क, पद्म, माणव, पिड्भ, शंख और सब्वरत्न इन प्रसिद्ध नामींसे युक्त ऐसी नो 
निधियां थीं कि जिनसे चक्रवर्ती घवकी आजीविका विषयमें बिलकुल निश्चिन्त रहते 
थे ॥७३-७४॥ पुण्यकी निधिस्वरूप महाराज भरतक पहली काल नामकी निधि थी जिससे 
प्रत्येक दिन लोकिक शब्द अर्थात्‌ व्याकरण आदिक श्षास्त्रोंकी उत्पत्ति होती रहती थी ॥७५॥ 
तथा वीणा, भाँसु री, नगाड़ें आदि जो जो इन्द्रियोंके मनोज्ञ विषय थे उन्हें भी यह निधि समया- 
नुसार विशेष रीतिसे उत्पन्न करती रहती थी !।७६॥ जिससे असि, मषी आदि छह कर्मोक 
साधनभूत द्रव्य और संयदाएं निरन्तर उत्पन्न होती रहती थीं वह महाकाल नामकी दूसरी 
निधि थीं ॥७७॥ शबय्या, आसन तथा मकान आदिकी उत्पत्ति नेसप्यं नामकी निधिसे होती 
थी। पाण्डक निधिसे धान्योंकी उत्पत्ति होती थी इसके सिवाय छह रसोंकी उत्पत्ति भी इसी 
निधिसे होती थी ॥७८॥ जिससे रेशमी सूती आदि सब तरहक. वस्त्रोंकी उत्पत्ति होतीं रहती 
हैं और जो कमलक भीतरी भागोंसे उत्पन्न हुएक समान प्रकाशमान है ऐसी पद्म नामकी निधि 
अत्यन्त देदीप्यमान थी ॥७९॥ पिज्डल नामकी निधिसे अनेक प्रकारक दिव्य आभरण उत्पन्न 
होते रहते थे और माणव नामकी निधिसे नीतिशास्त्र तथा अनेक प्रकारक हास्त्रोंकी उत्पत्ति 
होती रहती थी ॥८०॥ जो अपने प्रदक्षिणावर्त नामक शंखसे सुंवर्णकीं सृष्टि उत्पन्न करती 
थी और जिसने उछलती हुई सुवर्ण जेसी कान्तिसे सूथंकी किरणोंको जीत लिया है ऐसी शंख 
नामकी निधि थी ॥८१॥ जिसके मणियोंकी कान्तिसे इन्द्रधनुषकी. शोभा प्रकट हो रही हूं 
ऐसी सब रत्न नामकी निधिसे महानील, नील. तथा पद्मराग आदि अनेक तरह॒क रत्न प्रकट 
होते थे ॥८२॥ इनके सिवाय भरत महाराजक जीव और अजीवके भेदसे दो विभागोंमें बंटे 
हुए चोदह्‌ रत्न भी थे जो कि पृथिवीकी रक्षा और ऐश्वरयंक उपभोग करनेक साधन थे ॥८३॥ 


१ मरुभूमि। समानो मरुधन्वानौ' इत्यभिधानात्‌ । २ धन्वन्निम्नानिम्ताद्ि-द० । वनधन्व- 
ननम्लादि-ल० । ३ क्क्षिवासम्‌ । ४ स्लेच्छराजै:। ५ पिड्ग पिडगल । अब्ज कमल॥ ६ व्यापारे। 
“9 कालनिधे:। ८ जनयन्‌ू। € उच्चलत्‌। १० पद्मराग:। ,११ प्रकटीमंवन्ति । १२ पृथ्वीरक्षा । 


श्श्ष  महापुराणम्‌ 


चक्रातपत्रदष्डासिमणयह्चर्स काकिणों | चमग हपतीभाश्वयोषिसक्षपुरोधस: ॥८४॥ 
'जक्रासिदण्डरत्नानि सच्छत्राण्यायधालयात । जातानि मणिचर्मास्यां काकिणो ओगृहोदरे ॥८५॥ 
स्त्रोरत्नगजवाजीनां प्रभवों रोप्यशेलत: । रत्नान्यन्यानि साकेताज्जशिरे निधिभिः ससस्‌ ॥८६॥ 
निधीनां सह रत्नानां' गुणान्‌ को नाम वर्णयेत्‌ । 'येरावजितमूर्जस्थि' हृदय चक्रवतिन: ॥८७॥ 
भेजे बटऋतुजानिष्टान भोगान पडञ्चेस्द्रियोचितान । स्त्रोरत्नसार थिस्तद्धि' निधान सुखसम्पदाम्‌ ॥८८॥ 
कान्तारत्नमभ्त्तत्य त्‌ भव्े त्यत्‌ पु तम्‌' । *सद्रिकाइसौ प्रकृत्येव!! जात्या विद्याधरान्वया ॥८५६॥ 
शिरीबधुक्‌ माराहुगो शम्प' कच्छुदसच्छवि: । बक्लामोदनिःइवासा पाटला'' पाटलाधराः॥६०॥ 
प्रवृडगफ्त सोम्यास्या नोलोत्पलदलेक्षणा | सुभ्‌ रलिकुलानोलमुवृकुड्चितमूदंजा ॥६१॥। 
तनूदरों ब्रारोहा” ''वामोरूनिविडस्तनी । सुदुबाहुलता सा$भून्‍्मदसाग्नेरिवारणिः” ॥६२॥ 
तत्कमो नपुरामउजुगुज्जितमखरीकृतो । मदनद्विरिदस्थेव तेनतुर्जेयडिण्डिसम्‌ ॥६ रे।। 

निः:श्नेणीकृत्य तज्जडबे सदूरद्वारबन्धनाम । वासगेहास्थयाउनडगस्तच्छीणों'' नृनसासदत ॥६४।॥ 


अमन पथ. कि-िनाननननड मीन नननीननननाविनानन--ती चमननननन मनन 


चक्र, छत्र, दण्ड, असि, मणि, चर्म और काकिणी ये सात अजीव रत्न थे और सेनापति, गृहपति 
हाथी, घोड़ा, स्त्री, सिलावट और पुरोहित ये सात सजीव रत्न थे ॥८४॥ चक्र, दण्ड, असि 
ओर छत्र ये चार“रत्न आयुधशालाम उत्पन्न हुए थे तथा मणि, चर्म और काकिणी ये तीन रत्न 
श्रीगृहमें प्रकट हुए थे ॥८५॥ स्त्री, हाथी और घोड़ाकी उत्पत्ति विजयाध शेलपर हुईं थी तथा 
अन्य रत्न निधियोंक साथ साथ अयोध्यामें ही उत्पन्न हुए थे ॥८६॥ जिनके द्वारा सेवन किया 
हुआ चक्रवर्तीका हृदय अतिशय बलिष्ठ हो रहा था उन निधियों और रत्नोंका वर्णन कौन 
कर सकता हैं ? ॥८७॥ बह चत्रवर्ती स्त्रीरत्नके साथ साथ छहों ऋतुओंमें उत्पन्न होनेवाले 
पडञ्चे र्द्रियोंके योग्य भोगोंका उपभोग करता था सो ठीक ही हूँ क्‍योंकि स्त्री ही समस्त सुख 
सम्पदाओंका भण्डार है ॥८८॥ महाराज भरतके रोगादि उपद्रवोंस रहित सुभद्रा नामको 
सत्रीरत्न थी, वह सुभद्रा स्वभावसे ही भद्रा अर्थात्त्‌ कल्याणरूप थी और जातिसे विद्याधरोंक 
वंशकी थी ॥८९॥ उसके समस्त अंग शिरीषक फ्लक समान कोमल थे, कान्ति चम्पाकी 
कलीक समान थी, श्वासोच्छ वास बकौली (मौलश्री) के फूलक समान सुगन्धित था, अधर 
गुलाबक फूलक समान कुछ कुछ लाल थे, मुख प्रफुल्लित कमलके समान सुन्दर था, नेत्र नील 
कमलके दलके समान थे, भोंहें अच्छी थीं, केश भूमरोंके समूहके समान काले, कोमल और 
कुछ कुछ टेढ़े थे, उदर कृश था, नितम्ब सुन्दर थे, जाँघें मनोहर थीं, स्तन कठोर थे और भुजा- 
रूपी लताएँ कोमल थीं, इस प्रकार वह सुभद्रा कामरूपी अग्निको उत्पन्न करनेके लिये अरणिक 
समान थी। भावार्थ-जिस प्रकार अरणि नामकी लकड़ीसे अग्नि उत्पन्न होती हूँ उसी प्रकार 
उस सुभद्वासे दर्शकोंके मनमें कामार्नि उत्पन्न हो उठती थी ॥९०-९२॥ नपुरोंकी मनोहर 
भमकारसे वाचालित हुए उसके दोनों चरण ऐसे जान पड़ते थे मानो कामदेवरूपी हाथीक विजय 
के नगाड़े ही बजा रहे हों ॥९३॥ ऐसा मालम होता था मानो कामदेव अपने निवासगहपर 
पहुंचनेकी इच्छास उस सुभद्राकी दोनों जंघाओंको नसैनी बनाकर जिसमें उत्तम ऊरु ही 


की लिन जतिएभणण * अत >-+ बल न--++++ ०० 
ज्नात लक 





१ चक्रदण्डासि-ल०, द०, अ०, प०, स०, इ०। २ उत्पत्ति। ३ रत्नसहितानाम्‌ । 
४ रत्ननिधिभि:। ५ वशीकृतम्‌ । ६ सहायः । ७ स्त्रीरत्नम्‌ । ८ स्थानम्‌ । € रोगादिभिरपीडितम्‌ । 
१० मडगलमूति:। ११ स्वभावेन | १२ चम्पककुसुमदल। ९१३ कबेराक्षी। १४ ईषदरुण । 


१५ उत्तमनितम्बा। “वरारोहा मत्तकाशिन्युत्तमा वरवर्शिनी” इत्यभिधानातूं। १६ मनोहर । 


१७ अग्निमन्थनकाष्ठम्‌ । १८ सुभद्राचरणी । १६ कटिम्‌। 'कटो ना श्रोशिफलक कटिः श्रोरिः ककुदूमती' 
इत्यभिधानात्‌ । 


सप्तत्रिशशमं परे २२५६ 


निःसुत्य नाभिवल्मीकात्‌ कासकृष्णभुजझुगसः । रोसमावलोछलेनास्था ययो कुचकरण्डको' ॥६४५॥ 
निर्मेकसिव कासाहे: दघानोद्ध' स्तनांशुकम । भुजगीमिव तदुत्यें' से'कासेकाजलीमधात्‌ ॥६६॥ 
बक्ने हारलतां कण्ठलग्नां सा नाभिलस्बिनीम्‌। सस्त्ररक्षासिवानझगग्रथितां काम्रदीपिनीम्‌ ॥६७॥ 
हाराजास्तस्तनाभोगा सा सम भत्ते परां श्रियम्‌ । सोतेब' यमकाब्रिस्पुकपश्रवाहा सरिदुसभा ॥६८॥ 
बाहू तस्या जितानझूगपाशों लक्ष्मोमुवृहतु: । कामकल्पव्रुमस्यथेव प्ररोहो दोप्तसूबणों ॥६६॥ 

रेजे करतलं तस्थाः सूक््मरेजाभिराततम्‌ । जयरेखा इवाबिभ्दन्यस्त्रीनिर्जयाजिताः ॥१००॥ 
मुखमुदभ_ तनूदर्याः तरलापाइ्गमाबभो । सशरं समहेष्वासं” “जयागारमियातनोः ॥१०१॥ 
वकत़्मस्या: शशाहकस्य कॉन्‍्ति जित्वा स्वशोभया । द्षे न” भ्‌ पताकाझुक कर्णाभ्यां जयपत्रकम्‌ ॥१०२॥ 
हे!'मपत्राअकितो तन्व्या:' कणों लीलामवापतु:। स्वर्वध्निर्जणायेव कृतपत्रावलम्बनों ॥१०३॥ 
कपोलाव ज्ज्वलो तस्या वधतुर्वेपर्णश्रियम्‌ । व्रष्ट्कामस्य कामस्य * सवा दशा दहाधा स्थिता: ॥१०४॥ 
*प्ब्येशक्षुरधीराक्या नासिकाइभान्मुखोन्मुलोी' । तदामोदसिवाधात्‌ कृतयत्ना कतृहलात्‌॥१०५॥ 
छृत्वा श्रोतृपदे'' कणों तप्नेश्ने बिभमंभिणः । कृतस्प् इवाभातां पुष्पणबाणे” सभापतों ॥१०६॥ 


कि जह 


दरव/जेके बन्धन हें ऐसे उसके नितम्बोंपर जा पहुंचा हो ॥९४॥ रोमावलीक छलसे कामदेव- 
रूपी काला सर्प उसकी नाभिरूपी बामीसे निकलकर उसके स्तनरूपी पिटारेक समीप जा 
पहुंचा था ॥९५॥ वह सुभद्रा कामरूपी सर्पकी कांचलीके समान सुन्दर स्तनपरका वस्त्र 
(चोली) धारण करती थी और उस कामरूप सर्पको सन्तुष्ट करनेके लिये सपिणीक समान 
श्रेष्ठ एकावली हारको धारण करती थी ॥९६॥ वह कण्ठमें पड़ी हुईं, नाभि तक लूटकती 
हुईं और कामको उद्दीपित करनेवाली जिस हाररूपी लताकों धारण कर रही थी वह ऐसी 
मालम होती थी मानो कामदेवक द्वारा गूंथा हुआ और मन्त्रोंसे मंत्रित हुआ रक्षाका डोरा ही 
हो ॥९७॥ जिसके स्तनोंका मध्यभाग हारसे व्याप्त हो रहा है ऐसी वह सुभद्रा इस प्रकारकी 
उत्कृष्ट शोभा धारण कर रही थीं मानो जिसका प्रवाह दोनों ओरक यमक पव॑तोंको स्पशे 
कर रहा हैँ ऐसी उत्तम सीता नदी ही हो ॥९८॥ कामदेवर्क पाशको जीतनेवाली तथा देदीप्य- 
मान आभूषणोंस सुशोभित उसकी दोनों भूजाएं ऐसी शोभा धारण कर रही थीं मानो काम- 
रूपी कल्पवृक्षके दो अंक्रे ही हों ॥९९॥ सूक्ष्म रेखाओंसे व्याप्त हुआ उसका करतल ऐसा 
सूृशोभित हो रहा था मानो अन्य स्त्रियोंके पराजयसे उत्पन्न हुईं विजयकी रेखाएं ही धारण 
कर रहा हो ॥१००॥ जिसकी भोौंहें ऊपरको उठी हुईं हें और जिसमें चंचल कटाक्ष हो रहे 
हैं ऐसा उस कृशोदरीका मुख ऐसा सुशोभित हो रहा था मानो बाण और महाधनुषसे सहित 
कामदेवकी आथूधशाला ही हो ॥१०१॥ उसका मुख अपनी शोभाक द्वारा चन्द्रमाकी कान्ति- 
को जीतकर क्या कानोंक बहानेते भौंहरूपी पताकाके चिह्न सहित विजयपत्र (जीतका प्रमाण- 
पत्र) ही धारण कर रहा था ॥१०२॥ सोनेक पत्रोंसे चिह्नित उसके दोनों कान ऐसी शोभा 
धारण कर रहें थे मानो उन्होंने देवांगनाओंको जीतनेके लिये कागज-पत्र हो ले रक्‍खे हों 
॥ १० ३॥ उसक दोनों उज्ज्वल कपोल ऐसे जान पड़ते थे मानो अपनी दद्ाय प्रकारकी अवस्थाओं 
को देखनेकी इच्छा करनेवाले कामदेवर्क दपणकी शोभा ही धारण कर रहे हों ॥ १०४॥। उस 
चञूचल लोचनवाली सुभद्राकी नाक आँखोंके बीचमें मुंहही ओर भुकी हुई थी और उससे 


१-करण्डकम्‌ द०, ल०, इ०, अ०, प०, स० । २ प्रद्वस्तम्‌ । ३ कामाहे: सन्‍्तोषाय । ४ मुख्याम्‌ । 
५४ सीतानदी । ६ ददाते स्‍्म। ७ महाचापसंहितम्‌। ८ शरस्त्रशालाम्‌। € अनहूगस्य। १० इव। 
११ करापन्र। १२ तस्माः ल०, द०। १३ आत्मीयाः। १४ चक्षुषो्मध्ये। १५ मुखस्याभिमुखी । 
१६ श्रोतुजनस्थाने । १७ कामे सभापताी सति | ' द 





२३० महापुराणम्‌ . 


झभत कान्तिश्चकोराक्या ललाट लुलितालक। हू मपट्टान्तसंलरननोलोत्पलबिडस्बिनो ॥१०७॥ 

तस्या विनोलबिस्स्तकव रोबन्धबन्धु रम| । केशपाशसनझगस्य सन्ये पाह्यं प्रसारितम्‌ ॥१०८॥ 

इत्यस्पा रूपभुदभतसोष्ठय त्रिजगज्जय । मत्वाध्नझग़स्तवझृग्रेषु सन्निधानं ब्यधात्‌ श्रुवम्‌ ॥१०६॥ 

ततपालोकतो ज्चक्ष: तद॒गात्रस्पर्श नोत्सुक:। तन्मुलामोदसाजिधुन्‌ रसयंद्यासकृस्मुखम्‌ ॥११०॥ 

तदगेयकलनिष्वाणभ्रुतिसंसक्तक गंक: । तद्गात्रविपुलारासे स रेसे सृुखनिवु तः ॥१११॥ 

पञुच बाणाननहूगस्य वदन्त्येतानक ण्ठितान । पुठर बुसंकयालोक प्रसिद्धयंव गता प्रथयाम्‌ ॥११२॥ 

धतलंतां मनोजस्प प्रोहः परष्पमथों जड़ा: । सुकुमारतरं स्त्रेणं" वपुरवातनो्षनुः ॥११३॥ 

पञ्च बाणाननडस्य नियच्छन्ति' कृतो' जड़ा:। यदेव कासितां हारि तदस्त्रं कामदीपनस्‌ ॥११४॥ 

स्मितमालोकितं हासो जल्पितं मदसस्मनम्‌८ । कासाइुगसिदसेवान्यत्‌ कंतवं तस्थ पोषकम्‌ ॥११५॥। 

झ्रारुढ योवनोष्सणों स्तनावस्था हिमागमे । रोम्णां' हृषितमस्थाहइ॒ग शिशिरोत्यं विनिन्यतुः:'' ॥११६॥ 

हिमानिलेः क्चोत्कम्पत्‌ झ्राहित॑'' सा हृतक्‍्लते:। ' अर यस्करतलस्पदों: झपनिन्ये''इककशायिनी ॥११७॥ 
वह ऐसी जान पड़ती थी मानों कोतू हलसे मूंहका सुगन्ध सूंघनेक लिये प्रयत्न ही कर रही हो 
॥१०५॥ उसके दोनों नेत्र ऐसे सुशोभित हो रहे थे मानो कामदेव सभापति रहते हुए कानों- 
को साक्षी बनाकर परस्परमें हाव-भावक द्वारा स्पर्धा ही कर रहे हों ॥ १०६॥ जिसपर काली 
काली अलकें बिखर रही हूं ऐसे चकोरक समान नेत्रवाली उस सुभद्राक ललाटपर जो कान्ति 
थी वह सुवर्णक पटियेपर लटकती हुईं नीलकमलकी मालाक समान बहुत ही सुन्दर जान पड़ती 
थी ॥१०७॥ अत्यन्त काले और नीचेकी ओर लटकते हुए कबरीक॑ वन्धनसे सुशोभित उसके 
केशपाश ऐप अच्छे जान पड़ते थे मानो फला हुआ कामदेवका पाश ही हो ॥१०८॥ इस 
प्रकार जिसकी उत्तमता प्रकट हे ऐसे उस सुभद्वाक रूपको तीनों जगत्‌का जीतनेवाला जांनकर 
ही मानो कमरे वे उसके प्रत्येक अंगोंमें अपना निवासस्थान बनाया था.॥१०९॥ उसका 
रूप देखनेके लिये जो सदा चक्षुओंको ऊपर उठाये रहता है, उसके शरीरका स्पर्श करनेके लिये 
जो सदा उत्कण्ठित बना रहता है, जो बार बार उसके मुख॒की सुगन्ध सूंघा करता हैं, बार 
बार उसके मुख॒का स्वाद लिया करता हैँ और उसके संगीतक सुन्दर शब्दोंक सुननेमें जिसके 
कान सदा तल्लीन रहते हें ऐसा वह चक्रवर्ती उस सुभद्राके शरीररूपी बड़े बगीचेमें सुखसे 
सन्तुष्ट होकर क्रीड़ा किया करता था ॥११०-१११॥ कविलोग, जिनका कहीं प्रतिबन्ध 
नहीं होता ऐसा सु भद्राका रूप, कोमल स्पर्श, मुखकी सुगनन्‍्ध, ओठोंका रस और संगीतमय सुन्दर 
शब्द इन पाँचको ही कामदे वर्क पाँच बाण बतलाते हें । लोकमें जो कामदेवर्क पांचो बाणोंकी 
चर्चा हूँ वह रुढ़ि मात्रसे ही प्रसिद्ध हो गई है ॥११२॥ म्‌र्ख लोग कहते हैं कि कामदेवका 
धनृथ फूलोंका हूँ परन्तु वास्तवमें स्त्रियोंका अत्यन्त कोमल शरीर ही उसका धनुष है ॥ ११३॥ 
न जाने क्‍यों मूर् लोग काम वको पांच बाण ही प्रदान करते हें अर्थात्‌ उसके पांच बाण बतलाते 
हें क्‍योंकि जो कुछ भी कामीलोगोंक, चित्तको हरण करनेवाला हैँ वह सभी कामको उत्तेजित 
करनेवाला कामदेवका बाण हैं । भाव।र्थ-कामरदे वर्क अनेक बाण हैं ॥११४॥ स्त्रियोंका मन्द 
| हास्य, तिरछी चितवन, जो रसे हंसना और क/मक आवेशर्स अस्पष्ट बोलना यही सब काम- 
देवक अड्भ हैं इत्क सिव।थ जो उतका कपट हूँ वह इन्हीं संबक। पोयण करने वाला हैं ॥११५॥ 
जो जव/नीके कारण गर्म हो रहे हें ऐवं सुभद्वार्क दोनों स्तन हेमन्तऋतुमें ठण्डसे उठे हुए भरत 
के शरीरक रोमांचोंकी दूर करते थे ॥११६॥ गोदमें शयन करनेव/ली सुभद्र। शीतलवाथुके 
१ गलित। २ सूखतृप्त:। ३ तदूपादीनत्‌ । ४ अमन्दान्‌ । ५ स्त्रिया इृदम्‌। ६ नियमयन्ति । 


७ कि कारणम्‌। ८ मदेनाव्यक्तमाषिणम्‌ । € कामस्य । १० रोमाञ्चम्‌। “रोमाञ्चो रोमहषेंशाम्‌ 
इत्यभिधानात्‌ू । ११ नाझं चक्रुरित्यर्थ.। १२ कृतम्‌ । १३ 'प्रियतत्महस्ततल ॥ १४ अपहरति स्म। 


संपत्रिशसम॑ पे क्‍ ३ 


* साशोककलिकां चुतसझ्जरों कर्णसहुगिनोम्‌ । दधती' अस्पकप्रोत्त:: केशान्ते: साइरुचन्मधों ॥११८॥ 
मधों मबुमदारक्तलोचनामास्ललद्गतिम्‌ । बहु मेने, प्रियः कान्‍्तां मूर्तासिव मदअियम्‌ ॥११६॥ 
कलेरलिक्‌लक्वार्ण : सान्यपुष्टविक्‌ जिते: । मधुरं म॒रभ्यवष्टौत्‌' तुष्टय वामु" विज्ञाम्पतिस्‌ ॥१२०॥ 
'कलकण्ठीकलक्वागम्‌छिते रलिकह॒कृते:' । व्यज्यतेट सम स्मरांकाण्डावस्कन्दो डिण्डिमायित: ॥१२१॥ 
पुष्पण्चुतवनोद्गन्धि:” उत्फुल्लकमलाकर:। पप्रथ सुरभिर्मास:' सुरभोकृतदिग्मुख: ॥१२२॥ 
हृतालिकुलकहझुकार: सञ्चरन्सलयानिलः । झ्रनहगन्‌पतेरासीद्‌ घोषयज्निव शासनम्‌" ॥१२३॥ 
सन्ध्यारणां कलामिन्दो: मेने लोको जगदुग्रस:' । करालासिव रक्‍ताकतां दंष्ट्रां सदनरक्षसः ॥१२४॥ 
उन्मसकोकिल काल तस्मिन्नुन्सतबट्पदे। नानुन्मसो जनः को5पि मुक्त्वानह्ग जुहों मुनीन ॥१२५॥ 
सायमुद्गाहुनिणिक्ते:*' अ्रद्धौस्तुहिनशोतले: । प्रोष्मे मदनतापातें सास्याअइुंगं निरवापयत्‌*' ॥१२६॥ 
चन्दनव्रवरसंसिक्तसुन्दराहुगलतां प्रियाम्‌ । परिरभ्य दुढ़ं दोभ्याँ स लेभे गात्रनिव तिम्‌ ॥१२७॥ 
मदनज्वरतापार्ता तोब्रग्रीष्मोष्मनिःसहाम्‌  । स॒तां निर्वापयासास स्वाहइुगस्पशेसुलाम्बसि: ॥१२८॥ 
द्वारा उत्पन्न हुई स्तनोंकी कपकंपीको क्‍्लेश दूर करनेवाल प्रिय पतिक करतलक स्पशंसे दूर 
करती थी ॥११७॥ अशोकवक्षकी कलीक साथ साथ कानोंमें लगी हुई आमकी मंजरीको 
धारण करती हुईं वह सुभद्रा वसन्तऋतुमे चम्पाक फूलोंसे गुंथी हुईं चोटीसे बहुत ही अधिक 

सुशोभित हो रही थी ॥११८॥ वसन्तऋतुमें मधुके मदसे जिसकी आंखें कुछ कुछ लाल हो रही 

हैं और जिसकी गति कुछ कुछ लड़खड़ा रंही हें-स्खलित हो रही हूँ ऐसी उस सुभद्राको भरत 
महाराज मू्तिमती मदकी शोभाक समान बहुत कुछ मानते थे ॥ ११९॥ वह वसन्‍्तऋतु सन्तुष्ट 
होकर भूमरोंकी सुन्दर भंकार और कोकिलाओंकी कमनीय कूकसे मानो राजा भरतकी 
स॒न्दर स्तुति ही करता था ॥ १२०॥ कोयलोंक सुन्दर शब्दोंसे मिली हुईं भूमरोंकी भंकार- 
से ऐसा जान पड़ता था मानो कामदेवन नगाड़ोंके साथ अकस्मात्‌ आक्रमण ही किया हो- 
छापा ही मारा हो ॥१२१॥ फूले हुए आमक वनोंसे जो अत्यन्त सुगन्धित हो रहा हैँ, जिसमें 
कमलोंके समह फूले हुए हे और जिसने समस्त दिशाएं सुगन्धित कर दी हू ऐसा वह वसन्‍्तका 
चेत्र मास चारों ओर फल रहा था ॥१२२॥ भमरसम्‌हकी भंकारको हरण करनेवाला, चारों 
ओर फिरता हुआ मलयसमीर ऐसा जान पड़ता था मानो कामदंवरूपी राजाक शासनकी 
घोषणा ही कर रहा हो ॥१२३॥ उस समय सन्ध्याकारूकी लालीसे कुछ कुछ लाल हुईं चन्द्रमा 
की कलाको लोग एसा मानते थे मानों जगत्‌को निगलनंवाले कामदेवरूपी राक्षसकी रक्‍तसे 
भीगी हुईं भयंकर डांढ़ ही हो ॥१२४॥ जिसमें कोयल और भूमर सभी उन्मत्त हो जाते हैं 
ऐसे उस वसन्‍्तक समय कामदेवर्क साथ द्रोह करनेवाले मुनियोंको छोड़कर और कोई ऐसा 
मनुष्य नहीं था जो उन्मत्त न हुआ हो ॥१२५॥ सायंकालक समय जलमें अवगाहन करनेसे 
जो स्वच्छ किये गये हें और जो बर्फंक समान शीतल हें ऐसे अपने समस्त अंगोंसे वह सुभद्रा 
ग्रीष्मकालमें कामके संतापसे संतप्त हुए भरतक शरीरको शान्‍्त करती थी ॥ १२६॥ जिसकी 
शरीररूपी सुन्दर लतापर घिसे हुए त्न्दनका लेप किया गया है ऐसी अपनी प्रिया सुभद्वाको 
भरत महाराज दोनों हाथोंसे गाढ आलिगन कर अपना शरीर शान्त करते थे ॥१२७॥ जो 
कामज्वरक संतापस पीड़ित हो रही है और जिसे ग्रीष्मकालकी तीब्र गर्मी बिलकुल ही सहन 

१ बध्तन्ती ल०। २ खचितेः। . ३ वसन्ते। ४ स्तौति स्म। ५ तोषेरैव। ६ कोकिला । 

७ मिश्चितै: ।. ८ प्रकटीक्रियते स्‍्म। € कामकालधाटी:। (१० पुष्पीभवत्‌ । पुष्पचूत-इ०, अ०, 

प०, स० ल०। ११ वसन्‍्त:। १२ आज्ञामू। १३ लोकभक्षकस्य। १४ रुधिरलिप्ताम्‌ 


१५ कामघातकानू। १६ संध्याकालजलप्रवेशशुद्ध: । १७ उच्णं परिहृत्य शैत्यं चकारेत्यर्थ:। 
१८ आलिड ग्य । १६ शरीरसुखम्‌ । २० असहमानाम्‌ । ह 


२१३९ महापुराणम्‌ 


उत्फुल्लमल्लिकामोदबाहिभिगंत्धबाहिसि: । ससायंप्रातिकर्नेश धुति रतिसुखाहरे: ॥१२६॥ 
उत्फुल्लपाटलोइद्यन्धि सल्लिकासालभारिणोम्‌' । उपगूहय प्रियां प्रेम्णा नेदाधीं' सोइनयपसझिशाम्‌ ॥।१३०॥। 
सा घनस्तनितव्याजात तजितेव मनोभुवा । भुजोपवीडसाशिलष्य शिक्य पत्या तपात्यमेट ॥१३१॥ 
नवास्थबुकलुबा: पूरा ध्यनिरन्मदकेकिनाम्‌ | कदस्बामोदिनों बता: कामिनां घुतयेड्भबन्‌ ॥१३२॥ 
झ्रारूढकालिका पश्यन्‌ बलाकामालभारिणोम्‌ । घनालों पश्चिकः साथुः विज्यों सेनेंडन्थकारिताः ॥१३२र॥ 
धारारज्जुभिरानड्धा वागुरव” प्रसारिता। रोधाय पथिकेणानां' लुब्धकेनेव हृदभवा ॥१३४।॥ 
कृताव धिः प्रियो नागाद भ्रगाच्च जलदागम:ः । इत्यु दोक्ष्य घनात्‌* काचिद हृदि शूस्याइभवत्‌ सती ॥१३५॥ 
विभिन्‍्दन्‌ केतकीसूचो:” तत्पांसूनाकिरन्मरुत्‌ । पान्यानां दुष्टिरोधाय धलिक्षेपसिबाकरोत्‌ ॥१३६॥ 
इत्यभर्णतमे तस्मिन काले जलदमालिनि। स वासभवरन रम्मे प्रियाभरमयन्मृहुः ॥१३७॥ 
झाकृष्टनिचुलासोदं '' तठ्ठकत्रामोदसाहरन्‌ । तस्याः स्तनतटोत्सडगे सोइनेषोद बाथिकों' निशास्‌ ॥१३८॥ 
स॒ रसे दरदारम्भ विहरन कानतया समम्‌। वनेष्यभिनवोदभिश्नसप्तच्छदसगन्धिष ॥१३९॥ 





नहीं हो सकती ऐसी उस सुभद्राको महाराज भरत अपने शरीरके स्पशंसे उत्पन्न हुए सुखरूपी 
जलसे शानन्‍्त करते थे ॥१२८॥ खिली हुईं मालतीकी सुगंवबकों धारण करनेवाले तथा 
रतिसमयमें सूख पहुंचानवाले सायंकारू और प्रात:कालकी वायुक द्वारा चक्रवर्ती भरत बहुत 
ही अधिक संतोष प्राप्त करते थे ॥१२९॥ फूल हुए गुलाबकी सुगन्धयुक्त मालतीकी मालाओं- 
को धारण करनेवाली उस सुभद्राको आलिगन कर महाराज भरत बड़ प्रेमसे ग्रीष्मकालकी 
रात व्यतीत करते थे ॥१३०॥ वषकरितुर्मं मेघोंकी गर्जनाक बहानेसे मानो कामदेवने जिसे 
घुड़की दिखाकर भयभीत किया हे ऐसी वह सुभद्रा भुजाओंसे आलिगनकर पतिके साथ शयन 
करती थी ॥१३१॥ उस वर्बाऋतुमें नये जलसे मलिन हुए नदियोंके प्रवाह, उन्मत्त मय्रों 
के शब्द और करं बे फूलोंकी सुगन्धिसे युक्त वायु ये सब कामी लोगोंके संतोषक लिये थे ॥ १३२॥ 
जिसपर कालिमा छाई हुईं हैं और जो वगुलाओंकी पंक्तिको धारण कर रही हैँ ऐसी मेघमाला- 
को देखते हुए पथिक आंसू डालते हुए दिशाओंको अन्धकारपूर्ण मानते थे ॥१३३॥ उस वर्षा- 
ऋतुमें जो जलकी धाराएं पड़ती थीं उनसे रस्सियोंके समान व्याप्त हुई यह पृथिवी ऐसी जान 
पड़ती थी मानो कामदेवहूपी शिक/रीने पिरथिकरूपी हिरणोंको रोकने लिये जाल ही फलाया 
हो ॥१३४॥ जो आनेकी अवधि करके गया था ऐसा पति अब तक नहीं आया ओर यह वर्षा 
ऋतु आ गई इस प्रकार बादलोंको देखकर कोई पतिक्रता स्त्री अपने हृदयमें शून्य हो रही थी 
अर्थात्‌ चिन्त|से उसकी विचारशक्ति नष्ट हो गईं थी॥।१३५॥कंतकीकी बौंड़ियोंको भेदन करता 
हुआ और उनकी धूलको चारों ओर बिखेरता हुआ वायु ऐसा जान पड़ता था मानो पंथिकों- 
की दृष्टि रोकनेके लिये धूलि ही उड़ा रहा हो ॥१३६॥ इस प्रकार उस वर्षाकालमें जब बादलों 
के समूह अत्यन्त निकट आ जाते थे तब चत्रवर्ती भरत अपने मनोहर महलमें प्रिया सुभद्राको 
बार बार प्रसन्न करता था-उसके साथ क्रीड़ा करता था ॥ १३७।॥ जिसने पानीमें उत्पन्न होनें- 
वाल बेंतकी सुगन्धि खींच ली है ऐसे उस सुभद्राके मुखकी सुगन्धको ग्रहण करता हुआ 
चक्रवर्ती उसके स्तनतटक समीप ही वर्बाऋतुकी रात्रि व्यतीत करता था ॥१३८॥ शरदकऋतु- 


१ पवन: । २ सन्ध्याकालप्रभातकालभेदे: । ३ रतिस्‌ खकरैरित्यर्थ: । ४ बिभूतीम्‌। ५ आलिंग्य । 
उपगृह्य ब०,प०, द०। उपगृह्य अ०, ल०,स०। ६ निदाघसम्बन्धिनीम्‌ | ७ भुजाभ्यां पीडयित्वा । 
!८ वर्षाकाले । £€ सन्तोषाय । १० मुगबन्धिनी । ११ पान्थमृगाणाम्‌ । १२ आलोक्य । १३ घनानत्तस्तेपे 
प्रोषितभत का द० । (१४ अग्नानूं। १५ हिज्जुल। “निचुलो हिज्जुलोध्म्बुज: इत्यभिधानात्‌। 

१६ वर्षाकालसम्बन्धिनीम्‌ । हु 


सपत्िंशसर्म पर्ष रे 


संकोन्तां रमयामास हारज्योत्स्नाडिचितस्तनीम्‌ । शारदीं निविशन्‌ ज्योत्स्तां सोषोत्सअगेजु हारियु ॥१४०॥ 
सोत्पलां 'कुण्जकंद ब्यां' मालां चूडान्तलस्बिनीम्‌ । बाला पत्युदरःसझुगान्मेने बहरतिशियम्‌' ॥१४१॥ 
: इति सोत्कर्वम्रेवास्यां प्रथयन प्रेमनिध्नताम्‌' । स रेसे रतिसाइभूतो” भोगाशंगेदंशधोवितेः ॥१४२॥ 
सरत्ना मिथयो विव्या:' पुरं शय्यासने चमूः। ताटं समाजनं” भोज्यं बाहनं चेति तानि वे ॥१४३॥ 
दशाहइगसिति भोगाडगं निवधिशन स्वाशितं* भवम्‌ । 'स चिरं पालयासास भुवमेकोष्णबारणाम्‌'? ॥१४४।॥ 
घोडशास्य सहक्ाणि गणबद्धामराः प्रभो:। ये युक्‍ता घुतमिस्त्रिशा निधिरत्नात्मरक्षणे ॥१४४॥ 
क्षितिसार'' इति ख्यातः प्राकारोध्स्य गृहाजुतिः। गोपुरं सर्वतोभद्र प्रोल्लसद्रत्नतोरणम्‌ ॥१४६॥ 
नन्‍्द्यावर्तों निवेशोउस्थ शिविरस्थालधीयस:ः । प्रासादो बंजयल्ताल्यों यः सर्वत्र सुखाबहः ॥॥१४७॥ 
विक्स्‍्वस्तिका सभाभूमिः पराध्यंमणिक्‌ ट्टिमा । तस्थ चद्धक्रमणी' यब्टि: 'सुविधिमंणजिनिभिता ॥१४८।॥ 
गिरिक्टकसित्यासीत्‌ सोध॑ विगवलोकते!' । वर्धभानक सित्यन्यत्‌ ' प्रेक्षागबहमभूद जिभोः ॥१४६॥ 
धर्मान्तोः्स्य' महानासोद्‌ धारागहूसमा रछुयः | गृहक्टकमित्युच्ण: बवर्धावासः प्रभोरभूत ॥१५०॥ 
पुष्कशवत्यभिख्यं च॒ हम्पंमस्य सुधासितम्‌ । क्‌बेरकान्तमित्यासोद्‌ भाण्डागारं यदक्षयम ॥१५१॥ 
के प्रारम्भमें वह चत्रवर्ती, जिनमें नवीन खिल हुए सप्तच्छद वक्षोंकी सुगन्ध फैल रही है ऐसे 
वनोंमें अपनी स्त्रीके साथ विहार करता हुआ क्रीडा करता था ॥ १३९॥ राजभवनकी' मनोहर 
छतोंपर शरदऋतुकी चांदनीका उपभोग करता हुआ वह चत्रवर्ती हारकी कान्तिसे जिसके 
स्तन सुशोभित हो रहे हे ऐसी प्रिया सुभद्वाको प्रसन्न करता था-उसक साथ क्रीडा करता था 
॥ १४०।॥| जब कभी रानी सुभद्रा पतिक वक्ष:स्थलपर लेट जाती थी उस समय उसके मस्तक- 
पर कंचुकियोंक द्वारा गुंथी हुईं भरतकी कमलों सहित माला लटकने लगती थी और उसे वह 
बड़े प्रेमसे सूंघती थी ॥|१४१॥ इस प्रकार इस सुभद्वादेवीमें प्रेमकी परवशताकों अच्छी तरह 
प्रकट करता हुआ और रतिसुखक आधीन हुआ वह चत्रवर्ती दश प्रकारक कहे हुए भोगोंके साधनों- 
से क्रीडा करता था ॥१४२॥ रत्नसहित नौ निधियां, रानियां, नगर, शय्या, आसन, सेना 
नाटयशाला, वर्तन, भोजन और सवारी ये दश भोगक साधन कहलाते हें ॥ १४३॥ इस प्रकार 
अपनेको तृप्त करनेवाले दश प्रकारक भोगक साधनोंका उपभोग करते हुए महाराज भरतने 
चिरकालतक जिसपर एक ही छत्र हे ऐसी पृथिवीका पालन किया ॥१४४॥ चत्रवर्ती भरतके 
ऐसे सोलह हजार गणबद्ध देव थे जो कि तलवार धारणकर निधि, रत्न और स्वयं उनकी रक्षा 
करनेमें सदा तत्पर रहते थे ॥१४५॥ उनके घरको घेरे हुए क्षितिसार नामका कोट था और 
देदीप्यमान रत्नोंके तोरणोंसे युक्त सर्वतोभद्र नामका गोपुर था ॥१४६। उनकी बड़ी भारी 
छावनीक ठहरनेकां स्थान नन्थयावत नामका था और जो सब ऋतुओंमें सूख देनेवाला है ऐसा 
बेजयन्त नामका महल था ॥१४७॥ बहुमूल्य मणियोंसे जड़ी हुईं दिकस्वस्तिका नामकी 
सभाभूमि थी और टहलनेके समय हाथमें लेनेके लिये मणियोंकी बनी हुईं सुविधि नामकी 
लकड़ी थी ॥१४८॥ सब दिशाएं देखनेके लिये गिरिक्ूटक नामका राजमहल था और उन्हीं 
चत्रवर्तीक नृत्य देखनेके लिये वर्धभानक नामकी नृत्यशाला थी ॥१४९॥ उन चत्रवर्तीके 
गर्मीको नष्ट करनेवाला धारागृह नामका बड़ा भारी स्थान था और वर्षाऋतुमें निवास करनेके 
लिये बहुत ऊंचा गृहकूटक नामका महल था ॥१५०॥ चूनासे सफेद हुआ पुष्करावर्त नामका 
१ कब्जिका भद्गतरणी ब हत्पत्रातिकेशरा । महासहा' इति धन्वन्तरि:। २ रचिताम। ३ रतिश्रीस- 
मानामिति । पत्युर्तरस्यस्य स्थिता संजिघृति सम सा प०, ल०। ४ स्नेहाधीनताम्‌। ५ रत्यधीनः । 
६ देव्य:ः द०, ल०, प०। ७ भाजनसहितम्‌। ८ स्वस्थ तुप्तिजनकम्‌।  € सुचिरं ल० 
१० एकच्छतन्राम्‌ । ११ क्षितिसार इति नामा। १२ आलिड्गभूमिः, आन्दोलनभूमिरित्यथ: । 
१३ सुविधिनामा। १४ दिशावलोकार्थमभ्‌ । १४ नृत्तद्शनगृहम्‌ । १६ धर्मान्तिसंज्ञाम्‌ । 
३० 


शिी४ मंहायुराणंत 
. बसुवारंकमित्यालोत्‌ कोप्ठागारं महाव्ययमं । जीमूतमासघेयं ले मज्जनागारमूजितम'।॥।१५१॥ 
रत्ममालाइलिरोंचित्ण: बम्‌वास्थावतंसिका । वेवरम्वेति रम्या सा भता दुँष्यकंटी' पृथः ॥१४३६॥ 
सिहचाहिस्पेमूल्छब्या सिहेरूडा भयानक: । सिहासनमंबोधस्थोच्चेः गुणैननाम्तापप्यंनसरम॥£१५४४॥ 
जामरंण्यपताजात व्यतीत्यान पा यमान! । बिजवार्डकमारण वितोर्भानिं मिंभौशिंगे ॥१५५॥ 
भास्व॑त्सूवेप्रभं तस्य बम्वातपारणम्‌ । पराध्यरत्ननिर्माणं जितेसू्यक्षत्रभम ॥१५६॥ 
लापता विश्युतत्रमे चास्म रंखिरे सणिक्‌ ण्डइल । जित्वा ये बेखतों" दीप्ति रुसाते स्फ्रस्थिंती ॥१५७॥ 
रत्मांशुजटिलास्तत्थ पादुका विवमोचिका:। परेवां पदसंस्पर्शादं मुअ्चन्त्थी विंषमल्थणम ॥१५८॥ 
झमेधास्वसम्सस्य तनृत्राणं प्रमास्वरम । द्विवतां शरमारांचेः यंदेभेश महाहँवे ॥१४५६। 
रजोशजितअंजबो गास्ता जयलक्मीभरोहक्‍हः। यत्र शास्त्राणि जैज्रोणि दिव्वोग्यसंख्रमेकंशी: १६०।॥ 
चअण्ञाकाण्डॉदनिश्रख्यस्याधाता5क स्पिताखिलम । जितदंत्यॉमर॑ तंस्थें वजकाण्डमंमं्डन: ॥१६९१।। 
अमोयवातास्तस्थासन नामोधाल्था महेषंवः । "वैरसाध्यजंये श्री कृतंइलांधो रणांइशंण ॥१६२॥ 
प्रचण्डा बजतुण्डास्या गक्तिरस्थारिलब्डिंगी । बज बजेनिसाणाइलाध्यों बजिजयेडपिं था ॥१६३।। 
कुन्तः सिंहाटकों नाम बम: सिहुनखराडक्रें:। स्पर्धते सम निशाताप्रों सणिदण्डाप्रमण्डन:ट ॥१६४।॥ 
खोस महल था और कूबे रकान्त नामका भाण्डारगृह था जो कभी खाली नहीं होता था ॥१५१॥ 
वसुधारक नामका बड़ा भारी अठटूट कोठार था और जीमूत नामका बड़ा भारी स्मानगृह था 
॥१५२॥ उस चत्रवर्तीक अवतंसिका नामकी अत्यन्त देदीप्यमान रत्नोंकी माला थी और 
देवरम्या नामकी बहुत बड़ी सुन्दर चांदनी थी ॥१५३॥ भयंकर सिहोंके ढ्वारा धारण की हुईं 
सिहवाहिनी नामकी शय्या थी और गुण तथा नाम दोनोंसे अनुत्तर अर्थात्‌ उत्कृष्ट बहुत ऊंचा 
सिहासन था ॥ १५४॥ जो विजयाधंकुमारक द्वारा निधियोंक स्वामी चक्रवर्तीक लिये समर्पित 
किये गये थे ऐसे अनुपमान नामक उनके चमर उपमाको उल्लंघन कर अत्यन्त सुशोभित हो 
रहे थे ॥१५५॥ उस चत्रवर्तीक बहुमूल्य रत्नोंसे बना हुआ और संकड़ों सूर्यकी प्रभाको जीतने- 
वाला सूर्यप्रभ नामका अतिशय देदीप्यमान छत्र था ॥१५६॥ उनके देदीप्यमान कान्तिके 
धारक विद्युत्नभ नामक दो ऐसे सुन्दर कुण्डल थे जी कि ब्रिजलीकी दीप्तिको पराजित कर 
स॒शोभित हो रहे थे ॥१५७॥ महाराज भरतक रत्नोंकी किरणोंसे व्याप्त हुईं विषमोचिका 
नामकी ऐसी खड़ाऊं थीं जो कि दूसरेके परका स्पश होते ही भयंकर विष छोड़ने लगती थीं ॥ 
॥१५८॥ उनके अभेद्य नामका कबच था जो कि अत्यन्त देदीप्यमानू था और महायुद्धमें शत्रुओं 
के तीक्षण वाणोंसे भी भेदन नहीं किया जा सकता था ॥१५९॥ विजेयलक्ष्मीके भारकों धारण 
करनेबाल। अजितंजय नामका रथ था जिसपर शरत्रुओंको जीतनेवाल अनेक दिव्य शस्त्र रकक्‍्खें 
रहते थे ॥१६०॥। असमयमें होनेवाले प्रचण्ड वजूपातक समान जिसकी प्रत्यंचाक॑ आधातसे 
समस्त संसार कंप जाता था और जिसने देव, दानव-सभीको जीत लिया था ऐसा वजूकाण्ड 
नामका घत्‌ष उस चतक्रवर्तीके पास था ॥१६१॥ जो कभी व्यर्थ नहों पड़ते ऐसे उसके अमोघध 
नामक बड़े बड़े बाण थे। इन बाणोंक द्वारा ही चक्रवर्ती जिसमें विजय पाना असाध्य ही ऐसे 
युद्धस्थलमें प्रशंसा प्राप्त करता था ॥१६२॥ राजा भरतक शत्रुओंको खण्डित करनेवाली 
वजूतुण्डा नामकी शक्ति थी, जो कि वजुकी बनी हुईं थी और इन्द्रको भी जीतने में प्रशंसनीय 
थी ॥१६३॥ जिसकी नोक बहुत तेज थी, जो मणियोंके बने हुए डंडेके अग्रभागपरं सुशोभित 


१ पठक्टी । २ उपमाप्रमारामू। ३ भान्ति स्‍्म। ४ कुण्डले। ५ विशुत्सम्बन्धिनीम । 
६ विषमोचिकासंज्ञा:। ७ महाशरै:। ८ मरिमयदण्डार्य मण्डसम्‌ अंलंकारों यस्य। 
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तस्यासिपुत्निका दोडा रत्यालड्रस्फ रसरः । लोहबाहिन्पभूभास्ता जमश्रीवर्षणाश्िता ॥१६४॥ 
कपण््पोश्स्य' मतोबेसो जमश्रीत्रणमावह: | द्वियवत्क लक्कलक्ष्मा'घुदलने ग्रोश्शनीयितः ॥१६९॥ 
सोनल्कास्मत्स्पाभूद भसिरत्स स्फुरदशुति। मस्मित करतलाकूढ़े दोलारूठमिकाक्रित्त्म ॥१६७॥ 
प्राहुर्मूंतमुल लेट विभोर्मूतमुआअकितम्‌ । स्फूरता5:जीमुजले येतर दिपां मृत्यमुलायितस््‌ ॥१६८॥ 
सकरत्नम स्‌ण्जिब्णो: विक्वक्राकममक्षमस्‌ । नाम्ना सुदर्शन दीप संदबर्वशंसरातिलिः ॥|॥३६॥ 
प्रवण्डइलणषण्डनेगाक्यो व्रण्डोंसभस्लकिणः पृथु:। स यस्‍्य विनियोगोडहभूव्‌ ग्रिलकण्टकझोप्नते ॥|१७०॥ 
बज़्समं दिव्यं चर्मरत्नमभूद बिसोः। तदबल यदबलाथाताप्विस्तोर्ण” जलबिप्लवात ॥१७२१।॥। 
मसजिद्यूडासणभिर्नास चिन्तारत्नमतुत्तम्‌ । जगज््यूडाममेरस्प चित सेनानुरण्ज्तस ॥६१७२॥ 
सा ज़िन्ताजननोत्यस्प काकिणों भास्थराध्भवत्‌ | या रुप्यात्रिगुहास्लात्तमिति्ेद्रेकड्रीपिका ॥१७२॥ 
चप्त्पतिरमोध्माक्यो न्‌ रत्नमभवत्‌ प्रभोः | समररे/रिजयाश्वस्म रोदसी ब्मावके यक्षः ॥ १७४॥ 
बुढ़िसायरनासास्म पुरोधाः पुदुधोरभूत्‌ । धर्म्पा क्रिया यदायस्ता प्रतीकारोधईमि बंबिके ॥१७४५॥ 
सुधोमू हपतिनाम्ना कामब्रुष्टिस्सीष्टदः । ब्यमोप ब्ययचिस्ताग्रां निमुक्तो मो निभोपितः ॥१७६॥ 
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हो रहा था और जो सिहके नाखनोंक साथ स्पर्घा करता था ऐसा उनका सिहाटक नामका 
भाला था ॥१६४॥ जो अत्यन्त देदीप्यमान थी, जिसकी रत्नोंसे जड़ी हुईं मूठ बहुत ही चमक 
रही थी, और जो विजयलक्ष्मीक दपं णर्के समान जान पड़ती थी ऐसी लोहवाहिनी नामकी 
उन्तकी छुरी थी ॥१६५॥ मनोवेग नामका एक कणप (अस्त्रविशेष) था जो कि विज़यलक्ष्मी- 
पर प्रेम करनेव|ला था और शत्रुओंक वंशरूपी कुलाचलोंको ख़ण्डित करनेके लिये वजूके समान 
था ॥१६६।॥ भ्रतक सौनन्दक नामको श्रेष्ठ तलवार थी जिसकी कान्ति अत्यन्त देदीप्यमान 
हो रही थी और जिसे हाथमें लेते ही यह समस्त जगत्‌ भूलामें बठे हुएके समान कांप उठता 
था ॥१६७॥ उनके भूतोंक मुखोंसे चिह्नित भूतमुख नामका खेट(अस्त्रविदशेष) भरा, जो 
कि युद्धके प्रारम्भमें चमकता हुआ शत्रुओंक लिये मृत्यक मुखक समान जान पड़ता था ॥ १६८॥ 
उन विजयी चत्रवर्तीक सुदर्शन नामका चक्र था, जो कि समस्त दिद्ञाओंपर आक्रमण करनेसें 
समय था, देदीप्यमान था और जो शत्रुओंक द्वारा देखा भी ;नहीं जा सकता था ॥१६९॥ 
जिसका नियोग गुफाके कांटे वगरह शोधनेमें था ऐसा चण्डवेग नामका बहुत भारी प्रचण्ड 
. (भयंकर) दण्ड उस चतक्रवर्तोीोक था ॥१७०॥ भरतेश्वर महाराजक वजूमय चमंरत्न था, 
वह चमं रत्न, कि जिसके बलसे उनकी सेना जलके उपद्रवर्स पार हुई थी-बची थी ॥१७१॥ 
उनके चूड़ामणि नामका वह उत्तम चिन्तामणि रत्न था जिसने कि जगत्‌्क चूड़ामणि-स्वरूप 
महाराज भरतका चित्त अनु रक्त कर लिया था ॥।१७२॥ चिन्ताजतनी नामकी वह काकिणी 
थी जो कि अत्यन्त देदीप्यमान हो रही थी और जो विजयाध॑ प्बतकी गुफाओंका अन्धकार 
दूर करनेके लिये मुख्य दीपिकाके समान थी ॥१७३॥ उत्त प्र भुके अयोध्य नामका सेनापति 
था जो कि मनुष्योंमें रत्न था और युद्धमें शत्रु ओंको जीतनेसे जिसका यश आकाश और पृश्निबी- 
के बीच व्याप्त हो गया था ॥ १७४॥ समस्त धार्मिक क्रियाएं जिसके आधीन थीं और दंब्रिक 
उपद्रव होनेपर उनका प्रतिकार करना भी जिसके आश्रित था ऐस्ता बुद्धिसागर नामका महा- 
बृद्धिमात्‌ पुरोहित था ॥ १७५॥ उनके कामवृष्टि ज्ञामका गृहपति रत्न था, जो कि अत्यन्त 
बुद्धिमान्‌ था, इच्छानुसार सामग्री देनेवाला था तथा जो चत्रवर्तीके छोढ़े बड़े सभ्री खर्चोंकी 


१ क्षुरका। स्याच्छस्त्री चासिपुत्री च क्षुरिका चासिधेनुका। इत्यभिधानातू। २ मुष्टि:। 
त्सरु: खड़गादिमुष्टि: स्माद' इत्यभिधानात्‌ । हे करावोश्स्य ल०। ४ पर्वत। ५ निस्तरणमकरोत्‌ | 
६ आय। ७ चक्रिणः। 


४रे६ महापुराणम 
रत्न स्थपतिरप्यत्य बास्तु'विधापदासधी: । नाम्ता भव्रमुलोप्नेकप्रासादधहने- पटु: ॥१७७॥। 
शैलोदग्ो महानस्थ यागहस्तोक्षरस्मदः । भद्टो गिरिचरः' शाजत्नो. नाम्ता विजयपर्बंत: ॥१७८।॥ 
पवनस्यथ जयन्‌ वेग हयोप्स्य पबनञ्जयः । जिजयाठंगुहोत्सअरगं हेलया यो व्यलक्षघयत्‌ ॥१७६९॥ 
प्रागुक्तवर्णन चास्य स्त्रीर॒त्न रूड़नासकम_ । स्वभावमधुरं हुशं रसायनसिवापरम्‌ ॥॥१८०॥ 
रत्तास्पेतानि दिव्याति बभूवुइ्सकवतिन: । देवताकृतरक्षाणि याग्यलकुधबानि विद्विषास्‌ ॥१८१॥ 
झातस्विस्थोडब्थिसिर्धोषा भेयोंस्थ द्वादशांसवन्‌ । द्विषड्योजनमापर्य स्वेर्ध्वानेर्या: प्रदध्यनु:॥१८२॥ 
झासन्‌ विजययोघारुया: पटहा हादशापर। गृहकेकिमिरद्धोवे: सानन्‍्द आुतनिःस्थनाः ॥॥१८३॥। 
गम्भीरावसेनामानः शझुला गम्भीर निःस्वना: । चतुविशतिरस्थासन्‌ शुभाः पुण्बाब्धिसम्भवाः॥ १८४।॥ 
कटका रत्ननिर्माणा विभोषोराहुगदाद्भुया:। रेजू: प्रकोष्ठमादेल्टय तडिद्बलयविभूमाः ॥१८५॥ 
पताकाकोटयोउस्पाध्टचत्वारिशरप्रमा मताः। सरतःप्रेष्श्षोलि तोट्रेश्लदंशुकोन्मष्टलाइगणाः ॥१८६॥ 
सहाकल्याणक माम दिव्याशनमभूद्‌ विभो:। कल्याणाइगस्य 'येनास्य तृप्तिपुष्टीबलान्विते ॥१८७॥ 
भक्षाइचामुतगर्भाख्या रख्यस्थादाः स्‌ गन्धयः । नान्‍यें' जरयित्‌ शक्‍ता यान्‌ “गरिष्ठरसोत्कटान्‌ ॥१८८॥। 
स्वार्ध' चामुतकल्पाल्यं हथ्यास्वादं सुसंस्कृतम्‌ । रसायनरसं दिव्यं पानक॑ चामुताहुयम्‌ ॥१८६॥ 


चिन्तामें नियुक्त था। ॥१७६।॥ मकान बनानेकी विद्यार्में जिसकी बुद्धि प्रवेश पाये हुईं हैं 
और जो अनेक राजभवनोंके बनानेमें चतुर है ऐसा भद्रमूल नामका उनका शिलावटरत्न 
(इंजीनियर) था ॥१७७॥ जो पवं तके समान ऊंचा था, बहुत बड़ा था, पूज्य था, जिससे मद 
भर रहा था, भद्र जातिका था और जिसका गजन उत्तम था ऐसा विजयपवंत नामका सफेद 
हाथी था ॥१७८।॥ जिसने विजयाकघेप्रवंतकी गुफाक मध्यभागकों लीलामात्रमें उल्लंघन कर 
दिया था ऐसा वायु वेगको जीतनेवाला पवनंजय नामका घोड़ा था ॥१७९॥ और जिसका 
वर्ण न पहले .कर चुके हें, जिसका नाम अत्यन्त प्रसिद्ध है, जो स्वभावसे हो मधुर हैं और जो 
किसी अन्य .रसायनके समान हृदयकों आनन्द देनेवाला हे ऐसा सुभद्रा नामका स्त्रीरत्न था 
॥१८०॥. इस प्रकार चक्रवर्तीक ये दिव्य रत्न थे जिनकी देव लोग रक्षा किया करते थे, और 
जिन्हें शत्रु कभी उल्लंघन नहीं कर सकते थे ॥१८१॥ उस चत्रवर्तीक समुद्रक समान 
| गंभीर आवाजवाली आनन्दिनी नामकी बारह भेरियां थीं जो अपनी आवाजको बारह योजन दूर 
तक फंलाकर बजती थीं ॥१८२॥ इनक सिवाय बारह नगाड़े और थे जिनकी आवाज घरके 
मय्‌र ऊंची गर्देन कर बड़े आनन्दक साथ सुना करते थे ॥१८३॥ जिनकी आवाज अतिशय 
गंभीर है, जो शुभ हैं, ओर पुण्यरूपी समुद्रसे उत्पन्न हुए हें ऐसे गम्भीराघत नामक चौबीस 
दंख थे ॥१८४॥ उस प्रभुक रत्नोंके बने हुए वीरांगद नामक कड़े थे जो कि हाथकी कलाई- 
को घेरकर सुशोभित हो रहें भ्रे और जिनकी कान्ति बिजलीक कड़ोंके "समान थी ॥१८५॥ 
वायूक मेंकोरेसे उड़ते हुए कपड़ोंसे जिन्होंने आकाशरूपी आंगनको भाड़कर साफ कर दिया 
हैं ऐसी उसको अड़तालोस करोड़ पताकाएं थीं ॥१८६॥ महाराज भरतक महाकल्याण नाम 
का दिव्य भोजन था. जिससे कि कल्याणमय शरीरको घारण करनेवाले उनके बलसहित तृप्ति 
और पुष्टि दोनों ही होती थीं ।|१८७॥ जो अत्यन्त गरिष्ठ रससे उत्कट हैं, जिन्हें कोई अन्य 
पचा नहीं सकता तथा जो रुचिकर, स्वादिष्ट ओर सुगन्धित हे ऐसे उसके अमृतगर्भ नामके 
भक्ष्य. अर्थात्‌ खाने योग्य मोदक आदि प्रदार्थ थे ॥१८८॥ जिनका स्वाद हृदयकों अच्छा 
१ वास्तुविद्यास्थाने स्वीकृतबुद्धि । २पूज्य। ३ गिरिवरः ल०, प०। ४ चलनेनोच्चलत्‌ । 


४ आहारेश। ६ पुरुषा:। ७ जीर्णकिर्तुम। 5 अतिगुरु। € क्रमुकदाडिमादि। ओदनाघ- 
श्न स्वाद ताम्बूलादि जलादिकम्‌ । पेय॑ं स्वाद्यमपूपाथं त्याज्यान्येतानि शक्तिकः ।” 


पुण्यकल्पत रोरासन्‌ फलास्पेतानि चक्षिण: । यात्यनस्थोपभोग्यानि भोगाहगास्यतुलानि वें ॥१६०॥ 
पुष्याद बिना क्तस्तावृग्रूपसंपदनीवुशी । पृष्याद्‌ बिना. कुतस्तादुगू श्रभेथ् गात्रबन्धनम्‌ ॥१६१॥ 
पुष्याद्‌ बिना क्‌तस्तादुअनिधिरत्नद्धिरूजिता । पुण्याद्‌ बिना कुतस्तादुप्‌ इभाइवादिपरिच्छदः ॥१६२॥ 
पुष्याद्‌ बिना कृतस्तादुग श्रन्तः:पुरमहोदयः । पुष्याद्‌ बिना कुतस्तादग्‌ दक्षाद्री भोगसल्थबः ॥१६३॥ 
पुष्याद विना क्‌तस्तावृग झाशादीपाब्बिलस्िनी । पुष्याद्‌ बिना कुतस्तावृग जयश्रीजित्वरी दिशाम्‌ ॥ १६४।॥ 
पुष्याद बिना क्‌ तस्तावुक्‍प्रताप: प्रणतामरः । पुष्याद्‌ बिना कुतस्तादग्‌ उछोगो लख्धखिताणंजः ॥१६५॥ 
पुष्याद्‌ बिना क्‌ तस्तादुग्‌ प्राभव त्रिजगज्जयि । पुण्याद्‌ थिना कुतस्तादक 'तगराजजयोत्सव: ॥१६६॥ 
पुष्याद बिना कृतस्तावुक्‌ सत्कार स्तत्कृतोडधिक: । पुण्याद्‌ बिना कुतस्तादुक 'सरिदृव्यभिषेषनम्‌ ॥१६७। 
पुष्याद्‌ बिना कृतस्तावुकू खचराचलनिर्जयः । पुण्याद्‌ बिना कुतस्तादुग्नत्नलाभोध्न्यदुर्लेमः ॥१६८॥ 
पुष्याद्‌ विना क्तस्ताद्‌ ग्‌ 'झायत्तिभिरतेषखिले । पुष्याद्‌ विता कुतस्तादुक्‌ कोतिदिक्तट लझधिनो ॥ १६६॥। 
ततः' पुण्योदोदभूतां सत्या चक्र तः अयम्‌ । चिनुध्यं भो बुधाः पुण्य यत्युण्यं सुससब्यदाम्‌ ॥२००॥ 
लगनेवाला हैं और मसाले वगरहसे जिनका संस्कार किया गया है ऐसे अमृतकल्प नामक उनके 
स्वाद्य पदार्थ थे तथा रसायनक समान रसीला अमृत नामका दिव्य पानक अर्थात्‌ पीने योग्य 
पदार्थ था ॥ १८९॥ चत्रवर्तीके ये सब भोगोपभोगक साधन उसके पुण्यरूपी कल्पवृक्षक फल थे, 
उन्हें अन्य कोई नहीं भोग सकता था और वे संसारमें अपनी बराबरी नहीं रखते थे ॥१९०॥ . 


पुण्यके बिना चक्रवर्तीकि समान अनुपम रूपसम्पदा कंसे मिल सकती है ?  पुण्यक बिना 
वसा अभेद्य शरीरका बंधन कंसे मिल सकता हे ? पुण्यंके बिना अतिशय उत्कृष्ट निधि और 
रत्नोंकी ऋद्धि कंसे प्राप्त हो सकती है ? पुण्यक बिना वैसे हाथी घोड़े आदिका परिवार कंसे 
मिल सकता है ? पुण्यक बिना वैसे अन्तः:पुरका वेभव. कंसे मिल सकता हैं ? पुंण्यक बिना 
दस प्रकार भोगोपभोग कहां मिल सकते हें ? पुण्यक बिना द्वीप और समुद्रोंकों उल्लेंघन 
करनेवाली वैसी आज्ञा कंसे प्राप्त हो सकती है ? पुण्यक बिना दिशाओंको जीतनेवाली वेंसी 
विजयलक्ष्मी कहां मिल सकती हूँ ? पुण्यक बिना देवताओंको भी नम्‌ करनेवाला वेैंसा प्रताप 
कहां प्राप्त हो सकता हे ? पुण्यक बिना समुद्रको उल्लंघन करनेवाला वेसा उद्योग कंसे मिल 
सकता है ? पुण्यके बिना तीनों लोकोंको जीतनेवाला बसा प्रभाव कहां हो सकता हे ? पृष्य 
क्रे बिना वेसा हिमवान्‌ प्वृतको विजय करनेका उत्सव कंसे मिल सकता है ? पुण्यक बिना 
हिमवान देवक द्वारा किया हुआ वसा अधिक सत्कार कहां मिल सकता है ? बिना पुण्यक 
सदियोंकी अधिष्ठात्री देवियोंके द्वारा किया हुआ वेसा अभिषेक कहां हो सकता हूँ ? पृण्यक 
बिना विजयाधे पवंतको जीतना केसे हो सकता हैँ ? परुण्यके बिना अन्य मनुष्योंकों दुरूभ 
वेले रत्नोंका लाभ कहां हो सकता हे ? पुण्यके बिना समस्त भरतक्षेत्रमें वसा सुन्दर विस्तार 
कंसे हो सकता हे ? ओर पुण्यके बिना दिशाओंके किन।रेको उल्लंघन करंनेवाली वसी कौति 
कपे हो सकतौ है ? इसलिये हे पण्डित जन, चत्रवर्तीकी विभूतिकों पुण्यके उदयसे उत्पन्न 
हुईं मानकर उस पुण्यका संचय करो जो कि समस्त सुख और सम्पदाओंकी दुकानक समान 


१ हिमवद्गिरि। २ हिमवच्नगस्थसुरकृत:। हे गड्गगासिन्धुदेवी । ४ घनागमः प्रभावों वा। 
५ लम्भिनी इ०। ६ ततः कारणात्‌ । 


*: परेड भ्रत्क्ारलार्‌ 


झाए लजिकी छिलल 
इत्याविष्कृतसम्पदों बिजयिनस्तस्याखिलक्ष्माभतामु 
स्फोतामप्रत्तशासनां प्रथयल: पट्खण्डराज्यश्रियम । 
कालोउनल्पत रोप्प्यमात्र क्षण हवन अ्रक्पुण्यक्मोंदयाद 
जबभूब्र: प्रभदाजहेः वढकदजेसोंगेशलिस्थाइजिः ॥२०१॥ 
फीपानवेजॉीफलतसाम्पतिनुनी ज़िमां 


साधू ज्पश्रिग्रमेकब्रोगहिपता कुमशारखिल्ां पाजपन्‌ । 
यो5भूझेव किलाकूलः क्‌ लवबूसेकासिवाहुक स्थितां 

सोध्यं चक्रपरोःभु तक भुवसमूमेकातप्रत्रां चिरम्‌ ॥२०२॥ 
यज्ञास्ता भरतावनित्वमगसत्‌ षट्वण्डभूषा' मही 

.. देना ज्रेतुहिमाबरि रकितमिद क्षेत्र कृतारिकयम । 

वस्थाधिनिधिरस्मस्म्वदु लिया लक्ष्मौररःशायितों 

से ओशोमान भरतेदवरों निधिभ जामग्रेसरोपभत्‌ प्रभः॥२०३॥ 
ग्रा; स्तुत्पो जगतां भयत्य ते पुनः स्तोता स्वयं कस्यचिद्‌ 

ध्ययों सोगिजनस्थ यह न तरां ध्याता स्वग॑ं कस्प्रत्तित। 
यो नन्‍त नपि' नेतुमुशन्नतिमल नस्तव्यप्रक्ष स्थितः 

स श्लोमान्‌ जयताज्जगतत्रयगरदेंव: पुरु:ः पावनः ॥२०४॥ 


ग्राम 


हैं ॥१९१-२००॥ इस प्रकार ज़िसने सम्पदाएं प्रकट की हें, जिसने समस्त राजाओंको 

जीत लिया है, और जो दूसरेक झञस नसे रहित अपने छह खण्डकी विस्तृत राज्यलक्ष्मीको निरन्तर 
फैलाता रहता है ऐसे उस चक्॒वर्ती भरतका बड़ा भारी समय पूर्व परुण्यकर्मके उदयसे उत्पन्न 
हुए, सब तरहक़ा आनन्द देनेवाले और भ्रत्यल्त स्वादिष्ट छहों ऋतुओंक भोगोंक द्वारा क्षण- 
भरके समान ब्यतीत हो ग्रम्रा था ॥२०१॥ अनेकों रत्नों, निधियों ओर देशोंसे सुशोभित 
हुई सम्पत्तिक द्वारा जो मारी गौरवको प्राप्त हो रही हे ऐसी इस समस्त सामाज्यकछक्ष्मीको 
एक अपने ही उप्रश्नोग् करनेके योग्य ब्रताकर उसका प्रालत करता हुआ जो चक्रवर्ती ग्रोद्मे 
बेदी हुई कुलबधूकी रक्षा करते हुएक समराव कभी ज्र्याकुल नहीं हुआ बह भरत एक छत्रवाली 
इस पूृथिवीका चिर॒काल तक फ़ाछून क्ररता रहा था ॥२०२॥ छह खण्डोंसे विध्ूषित पश्रिवी 
ज़िसके नाससे भरतभूमि नाम्रको प्राप्त हुईं, जिसने दक्षिण समुद्रसे लेकर हिमवान्‌ पर्वततकके 
इस क्षेत्रसें झजुओंका क्षय कर उसकी रक्षा की, तथा प्रकट हुई निधि ओर रत्न आदि सम्पदाओं- 
वें गोग़्य लक्ष्मी ज़िसके चक्ष:स्घलपर शत करती थी वह प्रभु-शीमात््‌ भरतेदवर निधियोंके 

स्‍्त्रामी अर्थात्‌ चक्रतियोंमें प्रथम कोर मुख्य चक्रवर्तों हुआ था ॥२०३॥ जो तीनों जगत के 
जीबोंके द्वारा स्तुति करनेके योग्य हें परन्तु जो स्वयं किसीकी स्तुति नहीं करते, बड़े बड़े योगी 
छोम जिनका ध्य/त्त करते हूँ परन्तु ज्रो कित्रीक। ध्यात तहीं करते, जो नमस्कार करनेवालों- 
को भ्री उन्नत स्थातपर ले जातेके लिये समय हें परन्तु स्वयं नमस्कार करने योग्य पक्षमें स्थित 
हें अर्थात्‌ क्िप्तीको तमस्कार नहीं करते, वे तीनों जगत्क गुरु अत्यन्त पवित्र श्रीमान्‌ भगवान्‌ 
१ निधि। २ आत्मन: एकस्यैव भोगनियताम्‌। ३ पालयति स्म। ४ घट्खण्डालडकारा । 


५ दक्षिणक्नमुद्रात्‌ प्रारभ्य हिमकदग्िरिमर्येत्तम्‌। ६ नमनशीलान्‌। ७ समर्थ:। ४८ नमनयोग्यपक्षे । 
स्वयं कस्यापि नन्‍्ता नेत्यर्थ: । द 


सपतनिशसर्म पथ १३६ 


य॑ नत्या पुनरानसन्ति न पर स्तुत्वा लू य॑ नापरं 
भव्याः संस्तुवते श्रयन्ति न परं य॑ संध्षिता: श्रेयसे । 
य॑ सत्हृत्य छृतादरं कृतधियः सर्त्कर्दति मॉर्परंम  ,, 
स आसान वृधभों जिनो भवभयाघ्वस्त्रायतां तीर्यक्रत्‌ ॥२०५॥ 
इंत्यार्थ भें गंवरज्जिनसेनाचार्य प्रणीते.. त्िर्थष्टिलेक्ष्ं- 
अहापुंशर्ण सडप्रहे भरतेई॑वरा४वुर्दयर्णनें मास 
संप्तत्रिदालिम पर्व ॥३७॥ 


वृषभदेव सदा जयवन्त रहें ॥२०४।॥ भव्य लोग जिन्हें नमस्कार कर फिर किसी अन्यको नमस्कार 

नहीं करते, जिनकी स्तुति कर फिर किसी अन्यकी स्तुति नहीं करते, जिनका आश्रय लेंकर 
कल्याणंके लिये फिर किसी अन्यका आश्रय नहीं लेते, और बृद्धिमान्‌ लोग जिनका सबंने 
आदर किया हें ऐसे जिनका सत्कार कर फिर किसी अन्यका सत्कार नहीं करते वे श्रीमान्‌ वृषभ 
जिनन्द्र तीथ कर हम सबकी संसारक भयसे रक्षा करें ॥२०५॥ 


इस प्रकोर भगवज्जिनसे नाचार्यप्रणीत त्रिषष्ठिलक्षण महापुराणसंग्रहिक . 
भाषानुवादमें मरतेहवेरके वेभवका वर्णन करनेबाला यह 
सेंतीसवां पं समाप्त हुआ | 
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१ संसारभीतेरपसाय | 


अष्टतिशत्तमं पव 


जयन्त्यखिल वाहइुमागंगामिन्यः सक्‍तयोऋुताम्‌ । धतान्धतमसा दीप्रा यास्त्विषोंइशमतामिव ॥ १॥। 
स जोयात्‌ बृषभों मोहविषसुप्ससि्द जवात्‌ । पटविद्येब' यद्विशा सच्यः सम्‌दतिष्ठपत्‌ ॥२॥ 

त॑ नत्या परम॑ ज्योति: बृब॒भं बोरसन्वतः: । द्विजन्मनामथोत्यति व्ष्य श्रेणिक भोः श्युण ॥।३॥ 

भरतों भारत बर्ष' निजित्य सह पार्थिव: । षष्टया वर्बसहज्रेस्सु दिशां निवयुते जयात ॥४॥ 
'कतकृत्यस्थ तस्यान्तश्चिन्तेयनुदपल्यत । प मुदपद्यत । परार्थे सम्पदास्माका सोपयोगा कथं भवेत्‌ ॥५॥ 
महामहमहूं कुत्वा जिनेशस्थ महोदयम्‌ । प्रीणयासि जगद्विव्व विष्यक्‌ "विश्राणयन्‌ धनम्‌ ॥६॥ 
नानगारा वसन्यस्मत प्रतिगुहन्ति निःस्पह्ा:। सागारः कतसः' पृज्यों धनधान्यसमृद्धेलिः ॥७॥ 
'येपणुतरतधरा धोरा धोरेया" गुहमेधिनाम्‌ । तपंणीया हि तेउल्मालिः इंप्सितेबंसवाहने: ॥॥८॥॥ 

इति निश्चित्य राजेन्द्र: सत्कतृंमचितानिमान्‌ । “परीचिक्षिषरा ह्वात्त तदा सर्वान्‌ महीभुजः ॥॥६॥। 
सदाचारंनिरज रिष्टे: अनुजोविभि रन्विता: । प्रद्यास्मदुत्सवे यूयम्‌ झ्रायातेति'"” पृथक पृथक ॥॥१०॥॥ 
हरितेरहक रं: पुष्प: फलेश्लाकोर्णमहझगणम्‌ । सम्माडचीकरत्तेषां परीक्षायं स्ववेश्सनि ॥११॥ - 
लेष्यश्रता विना सहगात्‌*' प्राविक्षन्‌ नुपमन्दिरम्‌ | तानेकतः समुत्साय शेषानाहुययत्‌ प्रभः ॥१२॥ 


जो समस्त भाषाओंमें परिणत होनेवाली है, जिसने अज्ञानरूपी गाढ अन्धकारको 
नष्ट कर दया है और जो सूर्यकी किरणोंक समान देदीप्यमान है वह अरहन्त भगवान्‌की सुन्दर 
'बाणी सदा जयवन्त हो ॥१॥ गारुड़ी विद्याकं समान जनकी विद्याने मोहरूपी विषसे सोये 
हुए इस समस्त संसारको बहुत शीधू्‌ जगा दिया वे भगवान्‌ वृषभदेव सदा जयवन्त रहें ॥२॥ 
गौतमस्वामी राजा श्रेणिकसे कहते हें कि हें श्रेणिक, में उन परमज्यो ति-स्वरूप भगवान्‌ वृुषभदेव 
तथा भगवान्‌ महावीर स्वामीको नमस्कारकर अब यहांसे द्विजोंकी उत्पत्ति कहता हूं सो सुनो ॥३॥ 
भरत चत्रवर्ती अनेक राजाओंक साथ भारतवर्षको जीतकर साठ हजार वर्षमें दिग्विजयसे वापिस 
लौटे ॥४॥| जब वे सब कार्य कर चुके तब उनके चित्तमें यह चिन्ता उत्पन्न हुईं कि दूसरेक 
उपकारमें मेरी इस संपदाका उपयोग किस प्रकार हो सकता है ? ॥५॥ में श्री जिनेन्द्रदेवका 
बड़े ऐश्वयेंक साथ महामह नामका यज्ञ कर धन वितरण करता हुआ समस्त संसारको 
संतुष्ट करूं ? ॥६॥ सदा निःस्पृह् रहनेवाले मुनि तो हम लोगोंसे धन लेते नहीं हें परन्तु 
ऐसा गृहस्थ भी कोन हें जो धन-धान्य आदि सम्पत्तिक द्वारा पूजा करनेके योग्य हैं ॥७॥ जो 
अणु ब्रतको धारण करनेवाले हैं, धीर वीर हैं और गृहस्थोंमे मुख्य हें ऐसे पुरुष ही हम लोगोंके 
द्वारा इच्छित धन तथा सवारी आदिक वाहनोंक द्वारा तर्पण करनेक योग्य हैं ॥८।॥ इस प्रकार 
निरचय कर सत्कार करनेके योग्य व्यक्तियोंकी .परीक्षा करनेकी इच्छासे राजराजेश्वर 
भरतने उस समय समस्त राजाओंको बुलाया ॥९॥ और सबके पास खबर भेज दी कि आप 
लोग अपने अपने सदाचारी इष्ट मित्र तथा नौकर चाकर आदिक साथ आज हमारे उत्सवमें 
अलग अलग आवें ॥१०॥ इधर चत्रवर्तीन उन सबकी परीक्षा करनेके लिये अपने घरके 
आंगनमें हरे हरे अंक्र, पुष्प और फल खूब भरवा दिये ॥११॥ उन लोगोंमें जो अब्नती थे वे 


१ सर्वभावात्मिका इत्यर्थ:'। २ गारुडविद्या । ३ क्षेत्र। ४ वितरन। ४५ कए्चन । 
६ अणंव्रता- ल०। ७ घुरीणा:। ५ परीक्षितुमिच्छ:। ६ भृत्य:। १० आगच्छत । ११ विचारात्‌ 
प्रतिबन्‍्भाद्‌ू वा। कम 


कर अछएजिशसमं पवे २७१ 


ते तु स्वश्नतसिदयभंत ईहमाना' महास्वया:। नेबुः' प्रवेश तावद यावदा्ाशक्राः पथि ॥१३॥ 
सथस्पेहरिते: कोर्मम्‌ अ्रताकल्व नपाक्ृगणम्‌ | निविचकमु: कृपालत्यात्‌ केचित्‌ सावशभीरवः ॥१४॥ 
कृतातुअन्धना' भयदचक्रिलः: किल तेइल्तिकल्‌ । प्राहुकेन पयाधन्येन भेजुः कान्त्या मुपाहृगणम्‌ ॥१५॥ 
प्राक केस हेतुना यूथ नायाताः पुनरागताः । केन ब्रूतेसि पृथ्टास्ते प्रत्यभावन्त लक्रिजम्‌ ॥१६॥ 
प्रवालपञपुष्यादे: प्ंणि व्यवरोपणम्‌'। न कल्पतेषछ्य तज्जानां' जन्‍्तूनां नो घ्लभिवुहास्‌ ॥१७॥- 
सनपेवानन्तद्ों जोबा हरितेष्यक्वररादिय्‌। निगोता इति सावंशं'? देवास्मालिः भूत बचः ॥१८॥ 
तस्माज्नास्मासिराकाग्तम्‌_'*'अचयत्वे त्वद्गृह्माइगणम्‌ । कृतोपहारमार्वाद्र:' फलपुष्पाझछूराबिभिः ॥१६॥ 
इति तदचनात्‌ सर्वान्‌ सोइमिनस्थ दृढब़तान । पूजयामास लक्ष्मीवान्‌ 'दानमानादिसत्कृतं: ॥२०॥ 
तेषां कृतानि चिह्नानि सूत्र: पद्माहुयाप्तिषे:। !उपात्त बंहासत्ा छः: एका्रेकादशान्तकेः ॥२१॥ 
गुणभूमिकृताद भेदात्‌'' क्लुप्त*' यशोपयोंतिनाम्‌। सत्कारः कियते स्मेषाम्‌ भ्रत्न॒ताइच बहिः कृताः ॥२२॥। 
झथ ते कृतसन्‍्मानाः चक्रिणा प्रतधारिण: । भजन्ति सम परं दाढच 'लोकदज नानपूजयत्‌ ॥२३॥। 
इज्यां वार्ता चर दत्ति च स्वाध्यायं संयर्म तपः। अआुतोपासकसत्रत्वात्‌ स तेभ्यः समुपादिशत्‌ ॥२४॥ 


बिना किसी सोच-विचारक राजमन्दिरमें घुस आये । राजा भरतने उन्हें एक ओर हटाकर 
बाकी बचे हुए लोगोंको बुलाया ॥१२॥ परन्तु बड़े बड़े कुलमें उत्पन्न हुए और अपने ब्रतकी 
सिद्धिके लिये चेष्टा करनेवाले उन लोगोंने जब तक मार्गमें हरे अंक रे हें तब तक उसमें प्रवेश 
करनेकी इच्छा नहीं की ॥१३॥ पापसे डरनेवाले कितने ही लोग दयाल होनेके कारण हरे 
धान्योंसे भरे हुए राजाके आंगनको उल्लंघन किये बिना ही वापिस लौटने लगे ॥१४।॥ परन्तु 
जब चत्रवर्तीने उनसे बहुत ही आग्रह किया तब वे दूसरे प्रासुक मार्गसे राजाक आंगनको हलूांघ- 
कर उनके पास पहुंचे ॥१५॥ आप लोग पहले किस कारणसे नहीं आये थे, और अब किस 
कारणसे आये हैं, ऐसा जब चक्रवर्तीने उनसे पूछा तब उन्होंने नीचे लिखे अनुसार उत्तर दिया 
॥१६॥ आज पवक दिन कोंपल, पत्ते तथा पुष्प आदिका विधात नहीं किया जाता और न. 
जो अपना कुछ बिगाड़ करते हैं ऐसे उन कोंपल आदियें उत्पन्न होनेवाले जीवोंका भी विनाश 
किया जाता हूँ ॥१७॥ हे देव, हरे अंकुर आदिमें अनन्त निगोदिया जीव रहते हें, ऐसे सर्वज्ञ- 
देवक वचन हमलोगोंने सुने हें ॥१८॥ इसलिये जिसमें गीले गीले फल, पुष्प और अंकुर 
आदिसे शोभा की गईं है ऐसा आपके घरका आंगन आज हम लोगोंने नहीं खूंदा है ॥१९॥ 
इस प्रकार उनके वचनोंसे प्रभावित हुए सम्पत्तिशाली भरतने ब्रतोंमें दृढ़ रहनेवाले उन सबकी 
प्रशंसा कर उन्हें दान मान आदि सत्कारसे सन्मानित किया ॥२०॥ पद्म नामकी निधि 
से प्राप्त हुए एकसे लेकर ग्यारह तककी संख्यावाले ब्रह्मसूत्र नामक सूत्रसे (ब्रतसूत्रसे) उन सबके 
चिह्न किये ॥२१॥ प्रतिमाओंके द्वारा किये हुए भेदक अनुसार जिन्होंने यज्ञोपवीत धारण 
किये हें ऐसे इन सबका भरतने सत्कार किया तथा जो ब्रती नहीं थे उन्हें वेसे ही जाने दिया 
॥२२॥ अथानन्तर चक्रवर्तीने जिनका सन्‍्मान किया हैँ ऐसे ब्रत धारण करनेवाले वे लोग 
अपने अपने ब्र॒तोंमें और भी दृढ़ताको प्राप्त हो गये तथा अन्य लोग भी उनकी पूजा आदि करने 
लगे ॥२३॥ भरतने उन्हें उपासकाध्ययनांगसे इज्या, वार्ता, दत्ति, स्वाध्याय, संयम और 





१ चेष्टमाना:। २ नेच्छन्ति स्‍्म। ३ निर्गता:। ४ निर्बन्धा:। ४ मार्गेर। ६ हिसनम्‌ । 
७ प्रवालपत्नपुष्पादिजातानामू । ८ अस्माकम्‌ । £ अहिसकानाम्‌ । १० सर्वज्स्पेदम्‌ । ११ इृदानीम्‌। 
१२ नितरामादें:। १३ वस्त्रादिदानसद्वचनादिपूजासस्कारै:। १४ स्वीकृतैः। १५ दार्शनिकादियण- 
मिलयविहितातू। १६ कृत । १७ जनः । 2 
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श्डर महणुरत्सम्‌ 

केसबर्मोत्पमित्नेबांस अहेस्प्जारियर्णनत्‌ । तदा भरतराजतिः शग्ववोजदमूभासातर ॥२५॥ 
ज्ोष्ता पंजाहुता मिज्या सा अतुर्था सदार्चनर् । अतुम खमहः कल्पमाश्याष्टालिकोशप जे ॥२६॥ 
तत्र लिल्यसेहों मांस शदवज्जिनेयहूं ध्रति । स्वंग हाज्ोबभागाइर्जा गग्धपुण्पाक्षता बिका १२७) 
लेत्मचेत्थालयाजना भष्त्था मिर्भापण थ यंत्‌ । हासिंगीकृत्य दान ज पग्रॉमादोगां सदाधंगम ॥२८।॥ 

' था च पूथा सुंगौखाभां नित्यंदोगानथझमिणो । स थे नित्यसहों शेयों यथा पॉक्स्युपकल्पिंत: ॥२९॥ 
भहामुफटंवडंसल कियमाणों महांमहः | चंतुम्‌ लः से जिक्षेमः संबंतोभग्र हत्यषिं ।॥३०॥। 
दंत्या किर्मिश्लेक दानें समाश्मिरय: प्रवत्यंते । कल्प भसह: सोध्य जगदाशाधवुरण: ॥३ ११ 
झाष्टांहिफो सह: सार्वजनिको' रूह एंव सः । भहानेसाध्यजोपन्यस्तु सरराजः हृतो महः ॥३२॥ 
बलिस्मंपतलित्वस्य: जिसस्थ्यासेबया संभम्‌ । उंक्तेंप्जेब घिकस्पेष शेयमम्यण्य तावृराम्‌ ॥३१३।। 
एजंजिधंविधानेत या सेहेज्या जिनेशिताम्‌ । विधिशास्ताभृशन्तीज्यां वि प्राथभकल्पिको्‌! |३३४। 
वार्ता विशद्धजस्था स्थांत कृष्यांदीमासन्‌ध्ठिति:' । शतुर्धा चणिता दलिः दया पात्रतमान्वये ॥३४५॥। 
सानकम्पसनप्राह्ट प्राणिवुम्देश्भयप्रदा । जिशद्यनगता सेयं दयादसिमंता अधेः ॥३६।। 
महातपोधनायाच प्रितिग्रहपुर:सरम्‌" । प्रदानमशनादीनां पात्रदानं तदिष्यते ॥३७॥ 





| तपका उपदेश दिया ॥२४॥ यह इनका कुलधमम हैं ऐसा विचार कर राजपषि भरतने उस समय 
अनुक्रमसे अहँत्‌पूजा आदिका वर्णन किया ॥२५॥ वें कहने लगे कि अहेन्त भंगवान्‌कीः पूजा 
नित्य करनी चाहिये, वह पूजा चार प्रकारकी है सदार्चेन, चतुर्मूख, कल्पद्रुम और आष्टाह्विक 
॥२६॥ इन चारों पूजाओंमेंसे प्रतिदिन अपने घरसे गन्ध, पुष्प, अक्षत इत्यादि ले जाकर 
जिनालयमें श्री जिनेन्द्रदवकी पूजा करना सदाचेन अर्थात्‌ नित्यमह कहलाता है ॥२७॥ 
अथवा भक्तिपूवंक अहुन्तदवकी प्रतिमा और मन्दिरका निर्माण कराना तथा दानपत्र लिख- 
कर ग्राम खेत आंदिका दान देना भी सदाचन (नित्यमह) कहलाता है ॥२८॥ इसके सिवाय 
अपनी शक्तिक अनुसार नित्य दान देते हुए महामुनियोंकी जो पूजा की जाती है उसे भी नित्य- 
मह समझना चाहिये ॥२९॥ महामुकुटबद्ध राजाओंके द्वारा जो महायज्ञ किया जाता है 
उसे चतुर्मूंख यज्ञ जानना चाहिये । इसका दूसरा नाम स्वतोभद्र भी हैं ॥३०॥ जो चक्रवर्तियों- 
के द्वारा किमिच्छक (मुंहमांगा) दान देकर किया जाता है. और जिसमें जगत्‌क समस्त जीवों- 
की आशाएं पूर्ण की जाती हूँ वह कल्पद्रुम नामका यज्ञ कहराता है। भावाथं -जिस यज्ञ्में 
कल्पवृक्षक समान सबकी इच्छाएं पूर्ण की जावें उसे कल्पद्रुम यज्ञ कहते हें, यह यज्ञ चत्रवर्ती 
ही कर सकते हें ॥३१॥ चोथा आष्टाह्विक यज्ञ है जिसे सब लोग करते हें ओर जो जगत्‌में 
अत्यन्त प्रसिद्ध है । इनके सिवाय एक ऐन्द्रध्वज महायज्ञ भी है जिसे इन्द्र किया करता है ॥३२॥ 
बलि अर्थात्‌ नेवेच चढाना, अभिषेक करना, तीनों संध्याओंमें उपासना करना तथा इनके 
समान और भी जो पूजाके प्रकार हें वे सब उन्हीं भेदोंमें अन्तर्भूत हें ॥३३॥ इस प्रकारकी 
विधिसे जो जिनेन्द्रदेवकी महापूजा की जाती है उसे विधिक जाननेवाले आचाय॑ इज्या नामकी 
प्रथम वृत्ति कहते हें ॥३४॥ विशुद्ध आचरणपूर्वक खेती आदिका करना वार्ता कहलाती है 
तथा दयादत्ति, पात्रदत्ति, समदत्ति और अन्वयदत्ति ये चार प्रकारकी दत्ति कही गई हैं ॥३५॥ 

अनुप्रह करने योग्य प्राणियोंके समूहपर दयापूर्वक मन वचन कायकी शुद्धिक साथ 
उनके भय दूर करनेको पण्डित लोग दयादत्ति मानते हें ॥३६॥ महातपस्वी मुनि्योंके लिये 


१-तां नित्या सा ल०। २ नित्यमह:। “भर्चा पूजा च नित्यमह:। ३ भवतः किभिष्टमिति 
प्रश्नपूवेकं तदभिवाड्छितस्यथ दानम्‌ । ४ सर्वेजने भवः । ५ प्रथमकल्पे भवाम्‌ | घटकर्मश्‌ प्रथमोक्‍तामित्यथे: । 
६ अनुष्ठानम्‌ । ७ पूजास्थानविधिपूर्वकम्‌ । 


अधिकतम पर्व भरे 


समानावात्मता अयस्ने किलाससतत्रतादिलि : । 'निस्तारफोसमायेह भ्हेमाश्मतिसजंतरम्‌' ॥३८७ 
समावदततिरेषा स्वात्‌ पाते सथ्यक्तामिते'। समायप्रतिबत्थेव प्रवुता' भद्धयाउस्विता ॥३९॥ 
झात्सान्वयप्रतिव्दा्थ”' सुलण यदशेवतः | सम समयब्तिस्यां' स्ववगंस्थातिसर्जनस्‌ (४०४७ 
सेवा सकलबत्ति: स्यात स्वाध्यायः अुतभावनढ्। तपोप्सशनव॒त्त्यादि संयसों त्तणारणम्‌ ४४ १॥ 
विशुद्धा शुसिरेषयां बदतबीष्टा दविजन्मनास्‌ । योप्तिकासेविसां सोइशो तास्नेव न गूलडद्िर:ः' ॥४२॥ 
तपः श्ुतअ्च जातिइय तय ब्राह्मण्यकारणम्‌ । तपःअुताभ्यां यो हीनो जातिग्राह्मण् एवं सः ॥४३॥ 
झ्रषापोषहतां व्‌लिः स्थादेवां जातिरशमा। इत्तोम्याथीति मुख्यत्वाद त्रतशुद्धणा सुसंस्कृताट ॥४४॥ 
मनुष्यजातिरेकंब जातिनामोदपो:द्धवा । वुत्तिभेदाहिताऊ्रेदाज्यातुविध्यमिहाइन ते ॥॥४४५॥ 
ब्राह्मणा ब्रतसंस्कारात क्षत्रिया: शस्त्रधारणात्‌ । वणिजोउर्याणतान्याय्वात्‌ शूत्रा '*ल्यग्वुजिसंधयात्‌ ४६ 
तप भ्रुताभ्यानेबत्घो'' जातिसंस्कार इच्यते । भ्रसंस्कृतस्यु यस्ताभ्यां जातिमाजेज से द्विलः ॥४७॥ 
द्विजातो हि दिजस्लेष्ट: क्रियातों गर्भतवण यः । किमामन्ञविहीनस्तु केवल नामधारक: ॥॥४८॥॥ 
तदेवां जातिसंस्कारं ब्रह्यश्विति सोड्घिराद्‌ । स प्रोवाल ठिजस्मेभ्यः: करियाभेदासशेशरतः ३४ ६९॥ 
सत्कारपूर्वक पड़गाह कर जो आहार आदि दिया जाता हैं उसे पात्रदान कहते हैं ॥३७॥ क्रिया, 
मंत्र और ब्रत आदिसे जो अपने समान है तथा जो संसारसमुद्रसे पार कर देनेवाला कोई अन्य 
उत्तम गृहस्थ हैं उसके लिये पृथिवी सुवर्ण आदि देना अथवा' मध्यम पात्रक लिये समान बुद्धि- 
से श्रद्धाकं साथ जो दान दिया जाता है वह समानदत्ति कहलाता है ॥३८-३९॥ अपने वंशकी 
प्रतिष्ठाके लिये पुत्रको समस्त कुलपद्धति तथा घनके साथ अपना कुटुम्ब समर्पण करनेको सकल- 
दत्ति कहते हें। शास्त्रोंकी भावना (चिन्तवन) करना स्वाध्याय है, उपवास आदि करना 
तप हैं और ब्रत धारण करना संयम है ॥४०-४१॥ यह ऊपर कही हुईं छह प्रकारकी विशुद्ध 
वृत्ति इन द्विजोंके करने योग्य हैं। जो इनका उल्लंघन करता है वह्‌ मूर्ख नाममात्रसे ही द्विज 
है, गुणसे द्विज नहीं है ॥४२॥ तप, शास्त्रज्ञान और जाति ये तीन ब्राह्मण होनेक कारण हें, 
जो मनुष्य तप और शास्त्रज्ञानसे रहित हैं वह केवल जातिसे ही ब्राह्मण है ॥४३॥ इन लोगों- 
'की आजीविका पापरहित है इसलिये इनकी जाति उत्तम कहलाती हे तथा दान, पूजा, अध्ययन 
आदि काये मुख्य होनेके कारण ब्रतोंकी शुद्धि होनेसे वह उत्तम जाति और भी सुसंस्‍्कृत हो गई 
हैं ॥४४॥ यद्यपि जाति नामकमंक उदयसे उत्पन्न हुई मनुष्य जाति एक ही है तथापि आजी- 
विकाक भेदसे होनेवाले भेदके कारण वह चार प्रकारकी हो गईं हैँ ॥४५॥ ब्रतोंक संस्कारसे 
ब्राह्मण, शस्त्र धारण करनेसे क्षत्रिय, न्‍्यायपूर्वक धन कमानेसे वेश्य और नीच वृत्तिका आश्रय 
लेनेसे मनुष्य श॒द्र कहलाते हैं ॥|४६॥ इसलिये द्विज जातिका संस्कार तपरचरण और  शास्त्रा- 
« भ्याससे ही माना जाता हैं परन्तु तपरचरण और शॉस्त्राभ्याससे जिसका संस्कार नहीं हुआ 
हैँ वह जातिमात्रसे द्विज कहलाता हैं ॥४७॥ जो एक बार गर्भसे ओर दूसरी बार क्रियासे इस 
। प्रकार दो बार उत्पन्न हुआ हो उसे द्विजन्मा अथवा द्विज कहते हें परन्तु जो क्रिया और मंत्र 
दोनोंसे ही रहित है वह केवल नामको धारण करनेवाला द्विज है ।॥४८॥ इसलिये इन द्विजोंकी 
जातिक संस्कारको दृढ करते हुए समूट्‌ भरतेश्वरने द्विजोंके लिये नीचे लिखे अनुसार क्रियाओं- 
के समस्त भेद कहें ॥४९॥ 





१ संसारसागरोत्तारक । २ दानम्‌ । ३ मध्यमत्वं गते । ४ प्रवृत्या ल० ।. ५ सद़मंथ्नाभ्याम्‌ । 
६ ग्रोदिज: ल०, अ०, प०, स०, ६० । ७ स्वाध्याय । ८ सुसंस्कुता सती। ६ बलेन । १० सीचबूत्ति 
११ जतः कारणात्‌। । 


ताइच कियास्त्रिधाउप्माताः आवकाध्यायसअग्रहे | सदवृध्टिभिरनुष्ठेया महोदर्काः शुभावजहा: ॥५०॥। 
गर्भास्वयक्तियाइजेव तथा दीक्षास्वयक्रिया:। कर्जन्वयक्तियाश्येति तास्त्िधंय बुधेसेतां: ॥५१॥ 
झाषानाशास्त्रिपञड्चाशत शेया गर्भास्वमक्रिया:। चत्वारिशदयाष्टो चर स्मृता दोखास्थपक्तिया: ॥५२॥ 
कर्नन्वयक्तियाइथेव सप्त तज्तेंः समुच्यिता:। ताहां, यंथाक्षमं 'मामनिर्देशोस्यमनूशते' ॥५३॥ 
झअझ्गानां' सप्तमादह्गाद' दुस्तरादर्णयादपि । इलोकेरध्टाभिराप्षेण्य" प्राप्त शानलबं सथा ॥॥५४।॥ 
झाधानं प्रीतिसप्रीती धृतिमोंदः प्रियोज़ूब:। नामकर्मबहिर्धाननिषद्ा: प्राशनं तथा ॥५५॥ 
व्यूष्टिशण' केदशवापक्ण लिपिसशहलयानसहग्रह:। उपनोतित्नंतं र्या श्रतावतरणं तथा ॥५६।॥ 
विवाहो वर्णलाभश्च क्‌लचर्या गृहोशिता । प्रशान्तिश्ण गृहर्यागों दीक्षार्थ जिनरूपता ॥५७॥। 
समोनाध्यवनवुत्तत्थ॑ तीयेकृस्थस्थ भावना । ग्‌ रस्थानाभ्य पामो गणोपप्रहणं लथा ॥५८॥ 
स्वग्‌रुस्थानसंक्रान्ति: निस्सहगत्वात्ममावना । बोगनिर्वाणसम्प्राप्त: योगनिषर्चिसाधनम्‌ ॥५९॥ 
इन्जोपपादासिषको विधिदान सुखोदयः । इन्द्र्यागावतारों व हिरण्योत्कृष्टजस्मता ॥६०॥ 
सन्दरेखाभिषकदुण ग्‌रापजोपलम्भनम्‌ । गोवराज्यं. स्वराज्यं थे चऋलाभो विशाञज्जयः ॥६१॥ 
सकामिपकसासाज्य निष्कान्तियोगसम्मह: । झा हुन्त्यं तद्विहारइव योगत्यायो5श्ननिवु तिः ॥६२॥ 
शत्रयः पड्चाददेता हि सता गर्भान्वयक्रिया:। गर्भाधानादिनिर्वाणपयंस्ता: परमागमे ।॥॥६३॥। 
झवतारो वृशललाभः स्थानलाभों गणग्रहः । पजाराध्यपुण्ययज्ञों बुड्तर्योपयोगिता ॥६४॥ 
इत्युह्ष्टासिरष्टालि: उपनीत्यादय:” क्रिया: । चत्वारिशत्प्रसायक्ता: ता: स्थर्दोक्षान्ययक्रिया: ॥६५॥ 
उन्होंने कहा कि श्रावकाध्याय संग्रहमें वे क्रियाएं तीन प्रकारकी कही गई हें, सम्यग्दृष्टि 
पुरुषोंको उन क्रियाओंका पालन अवश्य.करना चाहिये क्‍योंकि वे सभी उत्तम फल देनेवाली 
और शुभ करनेवाली हैं ॥५०॥ गर्भानन्‍वय क्रिया, दीक्षान्वय क्रिया और कत्र॑न्वय क्रिया इस प्रकार 
विद्वान्‌ लोगोंने तीन प्रकारकी क्रियाएं मानी हें ॥५१॥ गर्भान्‍वय क्रियाएं, आधान आदि तिरेपन 
जानना चाहिये और दीक्षान्वव क्रियाएं अड़तालीस समभना चाहिये ॥५२॥ इनके सिवाय उस 
विषयके जानकार विद्वानोंने करत्रेन्चय क्रियाएं सात संग्रह की हें। अब आगे यथाक्रमसे उन 
क्रियाओंका नाम निर्देश किया जाता हूँ ॥५३॥ जो समुद्रसे भी दुस्तर हँ ऐसे बारह अंगोंमे 
सातवें अंग (उपासकाध्ययनांग ) से जो कुछ मुभे ज्ञानका अंश प्राप्त हुआ हूँ उसे में नीचे लिखे 
हुए आठ इलोकोर्स प्रकट करता हूँ ॥५४॥ १ आधान, २ प्रीति, ३ सुप्रीति, ४ धृति, ५ मोद, . 
६ प्रियोदुभव,७ नामकमं,८ बहिर्यान, ९ निषद्या, १ ०प्राशन, ११ व्युष्टि, १२ केशवाप, १३लिपि 
संख्यानसंग्रह, १४ उपनीति, १५ ब्रतचर्या, १६ ब्रतावतरण, १७ विवाह, १८ वर्णलाभ, १९ कुल- 
चर्या, २० गृहीशिता, २१ प्रशान्ति, २२ गृहत्याग, २३ दीक्षा८दय, २४ जिनरूपता, ३५ मौना- 
घ्ययनवृत्तत्व, २६ तीर्थकृतूमावना, २७ ग्‌ रुस्थानाभ्युपगम, २८ गणोपग्रहण , २९ स्वगुरु- 
स्थानसंक्रान्ति, ३० नि:संगत्वात्ममावना, ३१ योगनिर्वाणसंप्राप्ति, ३२ योगनिर्वाणसाधन, 
३३ इन्द्रोपपाद, ३४ अभिषेक, ३५ विधिदान, ३६ सुखोदय, ३७ इन्द्रत्याग, ३८ अवतार, _ 
३९ हिरष्पोत्कृष्टजन्मता, ४० मन्दरेन्द्राभिषेक, ४१ गुरुपुजोपलम्भन, ४२ यौवराज्य, 
४३ स्वराज्य, ४४ चक्राभ,४५ दिग्विजय, ४६ चक्राभिषेक, ४७ सामूज्य, ४८ निष्क्रान्ति 
४९ योगसन्मह, ५० आहुन्त्य, ५१ तद्विहार, ५२ योगत्याग और ५३ अग्रनिवु ति । परमागम 
में ये गर्भते लेकर निर्वाणपयन्त तिरपन क्रियाएं मानी गई हैँ ॥५५-६३॥ १ अवतार, 
२ वृत्तलाभ, ३ स्थानलाभ, ४ गणग्रह, ५ पूजाराध्य, ६ पुण्ययज्ञ, ७ दृढचर्या और ८ उपयोगिता 
१ नामसंकीतेनम। २ अनुवादयते । ३ -द्वादशाडुगानाम्‌ मध्ये। ४ उपासकाध्ययनात्‌ । 
भू आए करिष्ये इत्यर्थ:। ६ अम्युपपम:। ७ गर्भान्वयक्रियासू आदो भयोदशक्रिया: मुक्त्या दोषा 
उप +] ह पड ०० | 
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: लास्तु क्नम्वया शेयर या: प्राष्याः पुण्यकर्तू भिः। फलरूपतया बता: सम्लार्गोशघनस्य वे ॥६६॥ 
 पज्जाति: सबगूहित्व॑ थ पारिवाज्य सुरेखाता | सासाज्यं परमाहुनत्यं परनिर्वायसित्यपि ॥६७॥॥ 
स्थानास्थेतासि सप्त स्थ्‌: परमाणि जगसभये ॥: श्रहंदागमृतास्वादात्‌ प्रतिलस्यानि देहिनाम्‌ ॥६८॥ 
करियाकल्पोश्यमास्तातो बहुमेदों महविलि: । सइसक्षेपतस्तु (तललक्स बत्ये सब्चक्ष्य' जिस्तरम्‌ ॥६९॥ 
झाधान नाम गर्भादों संस्कारों मन्जपृर्वकः। पत्नोमुतुमती स्नातां पुरस्कृत्याहुदिम्यया ॥७०॥॥ 

: तज्नार्यनाजिभो जकजय छत्रत्रयाम्वितम_। जिनार्चामभित:* स्थाप्य सम॑ पुण्यार्तिसिस्व्रिलि: ॥७१॥ 
अ्रमोह्नयो5हूँदगणभ च्छेषकेवलिनिय्‌ तो । ये हुतास्ते प्रणेतव्या:: सिद्धालविद्यपाअया:" ॥७२॥ 
“लेब्य हुँ दिज्याशेवांधे: भ्राहुतिमंस्त्रपूविका । विधेया शुचिशिव्रे्ये: पु स्पुतश्रोत्पत्तिकास्थया" ॥॥७३॥ 
तस्मन्त्रास्तु ययाम्तायं वदयन्तेश्ल्यत्र पर्वेणि' । सप्तधा पोठिकाजातिमन्त्रादिप्रविभागतः ॥७४॥ 
विनियोगस्तु सर्वासु क्रियास्वेषां! मतों जिने:। भश्रव्यामोहादतस्तज्जञेः प्रयोज्यास्त'' उपासके: ॥७५॥ 
_ गर्भाधानक्रियामेनां प्रवुज्यादों बधाविधि । सन्‍्तानार्थ जिना रागाद्‌ दम्पतिभ्यां 'फ्यवेयताम ॥७६॥ 

.इति गर्भाषानम्‌ । 
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इन कही हुईं आ5 क्रियाओंक साथ उपनीति नामकी चौदहवीं क्रियासे तिरपनवीं निर्वाण (अग्न- 
निवु ति) क्रिया तककी चालीस क्रियाएं मिलाकर कुल अड़तालीस दीक्षान्वय क्रियाएं कहलाती 
है ॥६४-६५॥। कत्रेन्वय क्रियाएं वे हें जो कि पृण्य करनेवाले लोगोंको . प्राप्त हो सकती 
हें और जो समीचीन मार्गकी आराधना करनेके फल स्वरूप प्रवृत्त होती हें ॥६६॥ १ 'सज्जाति, 
२ सद्गृहित्व, ३ पारित्राज्य, ४ सुरेन्द्रता, ५ सामाज्य, ६ परमाहनत्य और ७ परमनिर्वाण ये सात 
स्थान तीनों लोकोंम उत्कृष्ट माने गये हें और ये सातों ही अहंन्त भगवान्‌क वचनरूपी अमृत 
के आस्वादनसे जीवोंको प्राप्त हो सकते हें ॥६७-६८॥ महषियोंने इन क्रियाओंका समूह 
अनेक प्रकारका माना-अनेक प्रकारसे क्रियाओंका वर्णन किया हूँ परन्तु में यहां विस्तार छोड़- 
कर संक्षेप ही उनके लक्षण कहता हूँ ६९॥ चतुर्थ स्नानके द्वारा शुद्ध हुई रजस्व॒ला पत्नी 
को आगे कर गर्भाधानक पहले अहुन्तरदेवकी पूजाक द्वारा मंत्रपूवंक जो संस्कार किया जाता है 
उसे आधान क्रिया कहते हें ॥७०॥ इस आधान क्रियाकी पूजामें जिनन्द्र भगवान्‌की प्रतिमा 
दाहिनी ओर तीन तल सामने सन न जात कर बांई ओर तीन छत्र और सामने तीन पवित्र अग्नि स्थापित करे ॥७१॥ 
अहन्त भगवान्‌ (तीथ्थे कर) के निर्वाणक समय, गणधरदवोंक निर्वाणके समय और सामान्य 
केवलियोंक निर्वाणक॑ समय जिन अग्नियोंमें होम किया गया था ऐसी तीन प्रकारकी- पवित्र 
अग्नियां सिद्ध प्रतिमाकी वेदीके समीप ही तैयार करनी चाहिये ॥७२॥प्रथम ही अहँन्त देवकी 
पूजा कर चुकनेक बाद शेष बचे हुए पवित्र द्रव्यसे पुत्र उत लक ीनेकी इच्छा कर्‌ मंत्रपू्वेक 
उन तीन अग्नियोंम आहुति करनी चाहिये तीन अग्नियोंमें आहुति करनी चाहिय ॥७३॥ उन आहुतियोंक मंत्र आगंक पव॑म शास्त्रो- 
नुसार कहे जावगे | वे पीठिका मंत्र, जातिमंत्र आदिक भेदसे सात प्रकारक हें ॥७४।॥ 
श्रीजिन नद्रदेवने इन्हों मंत्रोंका प्रयोग समस्त क्रियाओंमें बतलाया हे इसलिये उस विषयक जान- 
कार श्रावकोंको व्यामोह (प्रमाद) छोड़कर उन मंत्रोंका प्रयोग करना चाहिये ।॥७५॥ इस 
प्रकार कही हुईं इस गर्भाधानकी क्रियाको पहले विधिपूवंक करके फिर स्त्री-पुरुष दोनोंकों विष- 
यान रागक बिता कंवल सनन्‍्तानके लिये समागम करना चाहिये ॥७६।॥ इस प्रकार यह गर्भा- 
धान क्रियाकी विधि समांप्त हुई। की 
9 प्रवतिता:। २ क्रियालक्षराम्‌ । कक गयित्वा। ४ तत्र आदानक्रियायाम्‌ । तत्राचंनविधो 
ल०। ५ जिनबिम्बस्थ समन्‍्ततः:। ६ संस्कायी:। ७ सिद्धप्रतिमाश्निततियंग्वेदिसमीपाणिता: 
८ अग्निष। ६ वाञ्छया। (१० सगें। ११ मन्जाणाम्‌। १२ मन्‍्त्रा:। १३ विधीयताम्‌ ल०। 
व्यवीयताम्‌ द० । अभिगम्पताम। | हे कक 7 


मर्भाभावात, पर जले तृतीय सम्प्रवते । फ्रीतिततण चियर प्रीसेः बाश्तृप्ठेखा हिजन्मनि: ॥७७॥ 
तजाथि पूर्यकतस्थपूर्णा पूजा लिभेदिनाम । हर्मरे तोस्णविन्दत्सः पूर्णकस्मो ला सस्मतों ७५ 
शबादि प्रस्प हूं भेरीदाठ्दों झष्टरस्णमरतत्थित:' । पवाविभवनेदेत: प्रपोज्यों ग्रहमेशिमिः ॥36॥॥8 


इतति प्रोति: । 
खाधानात, पण्चल सासि किया स्‌प्रोत्तिरिष्यते । भा सुपी्तः प्रयोक्तब्या प्रसोपासकल्नतेः ॥८०॥ 
तत्रापशुक्लो जिधिः पूर्व: सर्वोक्ृ्दविशसल्रियो । कार्यो मर्तविधानशे: साक्षोकृत्पाध्मिवेदता: ॥5२९॥ 
इति सुप्रीतिः । 
तिस्‍तु सप्स्ले स्ललि कार्या तदत॒क्रियादरः । गृहसेथिमसिरव्यप्रमनोभिगभंबुद्धसे ४२४ सिह 
द् 


नबसे सास्यतोध्म्य्ण सोबों सास क्रियाजिधिः। तददेवादुते: कार्यो गर्भपुष्टय द्विजोचमे: ॥८३॥ 
तत्रेष्टो पाशिकायरधों भझगल्पं लू प्रसाधनम्‌' । रक्षासत्रब्रिधानं' चल गर्भिष्या हक स ॥5४॥ 
॥ 
प्रियोज्धूवः प्रसताया' जातकमं विधि: स्मृतः । जिनजातकसाध्याय प्रवत्यों यो यथाविधि ॥८५॥ 
जवान्तरविशेषोप करियामन्वाविलक्षण:। भयान" समस्त्यसो शेयों मलोपासंकसत्रलः ॥८६॥ 
इति तजियोजूबः । 

गर्भाधानक बाद तीसरे माहम प्रीति नामकी क्रिया होती है जिसे संतुष्ट 
हुए द्विज लोग करते हैं ॥७७॥ इस क्रियामें, भी पहलेकी क्रियाक॑ समान मन्त्रपूव॑क 
जिनेन्द्रदेवकी पूजा करनी चाहिये, दरवाजेपर तोरण बांधना चाहिये तथा दो पूर्ण कलश 
स्थापन करना चाहिये ॥७८॥ उस दिनसे लेकर गृहस्थोंको प्र तिदिन अपने वेभवर्क अनुसार 
घंटा और नगाड़े बजवान चाहिये।७९।॥ यह दूसरी प्रीति क्रिया है । 

गर्भाधानस पांचवें माहमें सुप्रीति क्रिया की जाती है जो कि प्रसन्न हुए उत्तम श्रावकोंक 
द्वारा की जाती है ।॥८०॥ इस क़ियामें भी मंत्र और क्रियाओंको जाननेवाले श्रावकोंकी अग्नि 
तथा देवताकी साक्षी कर अहुन्त भगवान्‌की प्रतिमाके समीप पहले कही हुईं समस्त विधि 
करनी चाहिये ॥८१॥ यह तीसरी सुप्रीति नामकी क्रिया है। 

जिनका आदर किया गया हैँ और जिनका चित्त व्याकुल नहीं है ऐसे गृहस्थोंको 
गर्भकी वृद्धिक लिये गर्भसे सातवें महीनेमें पिछली क्रियाओंके समान ही धृति नामकी 
क्रिया करनी चाहिये ॥८२॥ यह चौथी धृति नामकी क्रिया हैँ । 

तदनन्तर नौवें महीनेके निकट रहनेपर मोद नामकी क्रिया की जाती हैं 
यह क्रिया भी पिछली क्रियाओंके समान आदरयुक्त उत्तम द्विजोंक द्वारा गर्भकी पुष्टिके 
लिये की जाती हैं ।।८३॥ इस क्रियामें उत्तम द्विजोंको गर्भिणीक शरीरपर गात्रिकाबन्ध करना 
चाहिये अर्थात्‌ मंत्रपूवक बीजाक्षर लिखना चाहिये, मद्भलमय आभूषणादि पहिनाना चाहिये और 
रक्षाके लिये कंकणसूत्र आदि बांधनेंकी विधि करनी चाहिये ।८४॥ यह पांचवीं मोदक्रिया है । 

तबनन्तर प्रसूति होनेपर प्रियोदुभव नामकी क्रिया की जाती है, इसका दूसरा नाम 
जातक विधि भी हँ। यह क्रिया जिनेन्द्र भगवान्‌का स्मरण कर विधिपूर्वक करनी 
चाहिये ॥८५॥ / इस क्रियामें क्रिया मंत्र आदि अवान्तर विशेष का बहुत भारी हें इसलिये 
इसका पूर्ण ज्ञान मूलभूत उपासकाध्ययनाजुस प्राप्त करना चाहिये ॥८६॥ यह छठवीं 

प्रियो दूभव क्रिया है । 

१ स्वतान्वित: ल०। २ गात्रेदु बीजाक्षराशां मस्॒यूर्वेकं ल्‍यासः। ३े शोमनम्‌ । ४ असकछकारः । 

४ रक्षार्थ कडकरासूत्रवन्धनविधानम्‌ । ६ प्रसूतायां सत्यामूं। ७ महान्‌ । 


हू 


इ्तरनिकासर् बर्य.. २७७ 


दावंशरहाल्‌ परं॑ मामकर्म अस्मदिमात्मतम । शधकले सुतस्यास्थ पिर्रोराष सुखाणहे ८७ 
यवाविभवमभेव्ट देवविदिजपूजनम । शस्त थ नासमभेयं तत्‌ स्थाप्यसन्ययव॒ृद्धिकृत्‌ ॥८८॥ 


भ्रष्ठोससरसहुलाद का शिममामकदम्सकाम। धंटपत्रविधानेत प्राहयमस्वतमं शुभम्‌ ॥5८६॥ 
इसि नाणकर्भ । 


बहिर्पान॑ ततो 'द्विज्रेः मासंस्त्रिचतुरंदरत' । यथानुकलमिष्टेडछि कार्य तुर्यादिमझगलेः ॥६०॥ 
ततः प्रभुत्यभीष्टं हि शिक्षो: प्रसववेश्मम: । बहि:प्रणयम॑ भात्रा धाप्युत्सहगगतस्थ वा ॥€१ 
'ततभ् बरणअतादयलाभो मः पारितोधिक:' । ल तस्पोत्तरकालेशप्थों भनं पिश्यं यदाष्स्पतति ॥8 र४। 
इति अधिर्पानस्‌ । 
ततः पर निवचास्य क्रिया बआलस्यथ कल्प्यते । तथोरये तल्प झास्तोणें' कृतमहऋगलसज्षियों ॥॥६ ३।। 
सिद्धाथंनादिकः सरब्रो जिंघि: पूवंवदत्' ल। यतोट विव्यासनाहुंत्वम अ्स्य स्थाइत्तरोसरम्‌ ॥६४॥ 
इलि मिचचया । 


जन्मदिनसे बारह दिनके बाद, जो दिन माता पिता और पुत्रक अनुकूल हो, सूख 


देनेवाला हो उस दिन नामकमंकी क्रिया की जाती हैं ॥८७॥ इस क्ियामें 
अपने वेभवर्क अनुसार अहुन्तदेव और ऋषियोंकी पूजा करनी चाहिये, द्विजोंका 
भी यथायोग्य सत्कार करना चाहिये तथा जो वंशकी वृद्धि करनेवाला हो ऐसा कोई 
उत्तम नाम बालकका रखना चाहिये ॥८८॥ अथवा जिनेन्द्रदवक एक हजार आठ नामोंके 
समूहसे घटपत्रकी विधिसे कोई एक शुभ नाम ग्रहण कर लेना चाहिये । भावाथ-भगवान्‌ 
के एक हजार आठ नामोंको एक हजार आठ कागजके ट्कड़ोंपर अष्टगंधसे सुवर्ण अथवा अनार 
की कलमसे लिखकर उनकी गोली बना लेवे और पीले वस्त्र तथा नारियल आदिसे ढक हुए 
एक घड़ेमं भर देवे, कागजके एक टुकड़ेपर 'नाम' ऐसा शब्द लिखकर उसकी गोली बना लेवे 
इसी प्रकार एक हजार सात कोरे टुकड़ोंकी गोलियां बनाकर इन सबको एक दूसरे घड़ेमें भर 
देवे, अनन्तर किसी अबोध कन्या या बालकसे दोनों घड़ोंमेसे एक एक गोली निकलवाता जावे। 
जिस नामकी गोलीक साथ नाम ऐसा लिखी हुई गोली निकले वही नाम बालकका रखना 
चाहिये । यह घटपत्र विधि कहलाती है ॥८९॥ यह सातवीं नामकमं क्रिया है । 
तदनन्तर दो-तीन अथवा तीन-चार माहके बाद किसी शुभ दिन तुरही आदि मांगलिक 
बाजोंके साथ साथ अपनी अनुकूलताक॑ अनुसार बहिर्यान क्रिया करनी चाहिये 
॥९०॥ जिस दिन यह किया की जावे उसी दिनसे माता अथवा धायकी 
गोंद बेठे हुए बालकका प्रसूतिगृहुसे बाहर ले जाना शास्त्रसम्मत है ॥९१॥ उस 
क्रियाकं करते समय बालकको भाई बान्चव आदिसे पारितोषिक-मभेंटरूपसे जो 
कुछ धनकी प्राप्ति हो उसे इकट्ठा कर, जब वह पुत्र पिताक धनका अधिकारी हो 
तब उसके लिये सौंप देवे ।९२॥ यह आठवीं बहिरयानि क्रिया है । 
तदनन्तर, जिसके समीप मजुलद्रव्य रखे हुए हें और जो बालकक योग्य हैं ऐसे 
बिंछाये हुए आसनपर उस बालककी निषद्या क्रिया को जाती हें अर्थात्‌ उसे उत्तम 
ऑसनपर बठालते हैँ ॥९३॥ इस क्रियामें सिद्ध भगवान्‌की पूजा कंरना आदि सब विधि 
पहलेके समान ही करनी चाहिये जिससे इस बालककी उत्तरोत्तर दिव्य आसंनपर बैठनेंकी 


योग्यता होती रहे ॥९४॥ यह नौंवी निषद्या क्रिया है । 


१ ६ौ वा ज्यों वा द्वित्रास्त:। २ अथवा। २ प्रसवर्धेश्मत: सकांशात्‌।4 ४ परितोंने भव: । 
५ शस्यायामू। .६ विस्तीरें।. ७ निषयदयाक्रियायाम्‌। ८ निषयाकियायाः । 


शेष | महंतयुधाणम 


गते मासपुथक्तथे' सच जन्माशस्प' पधाकमस्‌ । भप्नप्राप्नसास्तातं प्जाविभिपुरःसरभ ।॥।६५॥ 
ह इति झअन्नप्राशनम्‌। 
ततोहत्य हायते' पूर्णे ब्यूप्डि्नॉास किया मता। वर्षवर्धनपर्वायशब्दवाध्या प्रधाभुतम्‌ ॥६६॥ 
“झज्नापि पूर्ववहानं जनों पूजा व पूर्ववत्‌ । इष्टबन्धसमा हात समाशादिष्य' लक्ष्यताम्‌ ॥६७॥ 
द द इति ध्यूष्टि: । 
केक्षव(पस्तु केशानां शुभछ्लि व्यपरोपणम” । क्ोरेण कर्मणा देवगुरुपजापुर:सरम्‌ ॥६८॥ 
गर्घोदकाहितान कृत्वा केशान्‌ शेषाक्षतों चितान । सोण्डयमस्य विधेयं स्थात्‌ सचल“ स्वाध्ल्थयोचितस' 
स्तपनोदकभोताहइगम्‌ अनुलिप्तं समवणम्‌'? । प्रणसम्य'' मुनोन पदचाद्‌ योजयेद्‌ बन्धुनाशिया ॥१००॥ 
खोलाख्यथा प्रतीतेम॑ कृतपुष्ययहमझगला । क्रियस्थामादुतो लोकों यतते परया मुदा ॥१०१॥ 
इति केशवापः । 
- लतोउत्प पडवते वर्ष प्रयमाक्षरदरोंने | शेयः क्रियाविधिनास्ता लिपिसइलचधानसहप्रह: ॥१०२॥ 
यथाविभवसत्रापि शेय:ः प्‌ जापरिच्छूद: । उवाध्यायपदे चास्य मतोष्घीतो!' गृहुत्॒ती ॥१०३॥ 
इति लिपिसकइल धानसहस्र हः । 
करिपोपनो तिर्नासास्य वर्ष गर्भाष्टमे मता। यत्रापनीतकेशस्य सौझजो सद्रतबन्धना ।॥१०४।॥ 
जब क्रम ऋरमसे सात आठ माह व्यतीत हो जायें तब अहेन्त भगवान्‌की पूजा आदि कर 
बालकको अन्न खिलाना चाहिये ॥९५॥ यह दसवीं अन्नप्राशन क्रिया है । 
तदनन्तर एक वर्ष पूर्ण होनेपर व्यूष्टि नामकी क्रिया की जाती है इस क्रियाका दूसरा 
नाम शास्त्रानूसार वर्षवर्घन हैं ॥९६॥ इस क्रियामें भी पहले ही के समान दान देना 
चाहिये, जिनेन्द्र भगव/नकी पूजा करनी चाहिये, इष्टबन्धुओंको बुलाना चाहिये और 
सबको भोजन कराना चाहिये ॥९७॥ यह ग्यारहवीं व्युष्टि क्रिया है । 
तदनन्तर, किसी शुभ दिन देव और गुरुकी पूजाके साथ साथ क्षौरकमं 
अर्थात्‌ उस्तरास बालकक बाल बनवाना केशवाप क्रिया कहलाती है ॥९८॥ प्रथम 
ही बालोंकोी गन्धोदकर्त गीला कर उनपर पूजाक बच हुए शेष अक्षत रक्‍्खे ओर फिर चोटी 
सहित अथवा अपनी कुलपद्धतिक अनुसार उसका मुंडन करना चाहिये ॥९९॥ फिर स्नान 
करानेके लिये लाये हुए जलसे जिसका समस्त शरीर साफ कर दिया गया है, जिस पर लेप 
लगाया गया है और जिसे उत्तम आभूषण पहिनाये गये हूँ ऐसे उस बालकसे मुनियोंको नमस्कार 
करावे, पश्चात्‌ सब भाई, बन्धु उसे आशीर्वादस युक्त करें ॥१००॥ इस क्रियाम पृण्याह- 
मंगल किया जाता है और यह चौल क्रिया नामसे प्रसिद्ध हूँ इस क्रियार्में आदरको प्राप्त हुए 
लोग बड़े हष॑से प्रवृत्त होते हें ॥१०१॥ यह केशवाप नामकी बारहवीं क्रिया हें । 
तदनन्तर पांचवें वर्षमें बालककों स्प्रथम अक्षरोंका दर्शन करानेके लिये लिपिसंख्यान 
नामकी क्रियाकी विधि की जाती है ॥१०२॥ इस क्रियामें भी अपने वेभवर्क अनुसार पूजा 
आदिकी सामग्री जुटानी चाहिये और अध्ययन करानेमें कुशल ब्रती गृहस्थको ही उस बालकके 
अध्यापकक पदपर नियुक्त करना चाहिये ॥१०३॥ यह तेरहवीं लिपिसंख्यान क्रिया है । 
गर्भसे आठवें वर्ष मे. बालककी उपनोति (यज्ञोपवीत धारण) क्रिया होती है। 
इस. क्रियामें कंशोंका मुण्डन, ब्रतबन्धत तथा मौड्जीबन्धनकी क्रियाएं की 
१ सप्ताष्टमासे। २ जन्मदिनात्‌ प्रारभ्य । ३ संवतूसरे। 'संवत्सरो वत्सरोडब्दो हायनो5स्त्री 
शरत्‌ समा' इत्यभिधानात्‌ । ४ शास्त्रानुसारेण । ५ तत्रांपि ल०।.६ सहभोजनादि: । ७ अपनयनम्‌ । 
श चूडासहितम्‌। शिखासहितमित्यर्थ:। ६ वान्वयोचितम्‌ ल० । चान्वययोच्ितम्‌ द०। १० अलड़कार- 
युकक्‍्तशिश म्‌। ११ मुतिभ्यों नमन कारयित्वा। १२ बन्धुसमूहकृताशीवंचनेन । १३ अधीतवान्‌ । 


अएमिशतसम क्‍र्य श्छथ 
कृताहत्पूअनस्थात्य मौस्जोबस्धो जिनालये । गुस्सालिविधातव्यों प्रतापंणपुरस्तरम्‌ ॥१०५॥ 
शिलोी सितांशुकः साम्तर्वासा' निर्वेषविक्रिय:' । क़्तचिह्लं बधत्सूत्र' तदोक्‍्तो ब्रह्मचायंसों ॥१०६॥ 
च्रणोजितसस्पक्य' नासधेयं तदस्य” वे। बुशिइत्त भिक्षयाप्त्यत्र राजन्यादुद्धवंभवात्‌।॥।१०७॥ 
'लो#तःपुर चरेत्‌ पात््यां' नियोग इति केवलम्‌। “तदर्नं देवसात्कृत्य' ततो5र््ष योग्यमाहरेत*? ॥१०८ 
इत्यपनीतिः । 
ब्रतजर्यामतो'*' वक्ष्य क्रियामस्योपबिभत:। कटयूरूर:शरोलिहगम्‌ ' अनूचानव्रतोचितम्‌ ॥१०६॥ 
कटीलिहूगं भवेदत्॑य मोझजीबत्णात्विभिगण:। रत्नत्रितयशुव्ध्यड्स्‍ं तडि चिह्न दिजात्मनाम्‌ ॥११०॥ 
तस्पेष्टम्रलिहं यू सूधौतसितशाटकम्‌' । झाहँतानां कुल पूतं विशाल चेति सूचने ॥१११॥ 
उरोलिह्ृगसथास्य स्थाद प्रथितं सप्स्भिर्गुण:। यशोपवीतक सप्तपरसस्थानसअकम्‌ ११२७ 
दिरोलिशझ्ग थे तस्थेष्टं परं मोण्डभ्मनाविलम्‌। सोण्ड्यं सनोवचःकायगतमस्पोपब हयत्‌ ॥११३॥ 
एवंप्रायेण'" लिझंगेन विशुद्ध धारयेद्‌ ब्रतम्‌ | स्थलहिसाविरत्यादि ब्रह्मचर्योपब्‌ हितम्‌ ॥११४॥ 
वन्तकाष्ठग्रहो नास्य न तास्बूलं न चाउजनम्‌ । न हरिव्रादिभिः स्ताने शुद्धस्तानं दिन प्रति ॥११५॥ 
जाती हैँ ॥१०४॥।॥ प्रथम ही जिनालयमे जाकर. जिसने अहुन्तदेवकी 
पूजा की है ऐसे उस बालकको ब्रत देकर उसका मौज्जीबन्धन करना चाहिये £ 
अर्थात्‌ उसकी कमरमें मुंजकी रस्सी बांधनी चाहिये ॥१०५॥ जो चोटी रखाये हुए है, जिसकी 
सफेद धोती और सफेद दुपट्टा है, जो वेष और विकारोंसे रहित है, तथा जो ब्रतक चिह्नस्वरूप 
यज्ञोपवीत सूत्रको धारण कर रहा है ऐसा वह बालक उस समय ब्रह्मचारी कहलाता है ॥१०६॥ 
उस समय उसके आचरणक योग्य और भी नाम रक्‍खे जा सकते हें । उस समय बड़े वेभवशाली 
राजपुत्रको छोड़कर सबको भिक्षावत्तिसे ही निर्वाह करना चाहिये और राजपुत्रको भी अन्त:- 
पुरमें जाकर माता आदिसे किसी पात्रमें भिक्षा मांगनी चाहिये, क्योंकि उस समय भिक्षा लेने- 
का यह नियोग ही है । भिक्षामें जो कुछ प्राप्त हो उसका अग्रभाग श्री अरहन्तदेवको समर्पण 
कर बाकी बच हुए योग्य अन्नका स्वयं भोजन करना चाहिये ॥१०७-१०८॥ यह चोदहवीं 
उपनीति किया हैं। 
अथानन्तर ब्रह्मचयं ब्रतक योग्य कमर, जांघ, वक्षःथल और शिरक चिह्नको 
धारण करनवाले इस ब्रह्मचारी बालककी ब्रतचर्या नामकी क्रियाकां वर्णन करते 
हें ॥१०९॥ तीन लरकी मूंजकी रस्सी बांधनेसे कमरका चह्न होता है, यह मौंजीबन्धन रत्न- 
त्रयकी विशुद्धिका अंग हैँ और द्विज लोगोंका एक चिह्न है ॥११०॥ अन्त्यन्त घुली हुईं सफेद 
धोती उसकी जांघका चिह्न है, वह धोती यह सूचित करती है कि अरहन्त भगवान्‌ का कुल 
पवित्र ओर विशाल हैँ ॥१११॥ उसके वक्ष:स्थलका चिह्न सात लरका गुंथा हुआ यज्ञोपवीत 
है, यह यज्ञोपवीत सात परमस्थानोंका सूचक है ॥११२॥ उसक शिरका चिह्न स्वच्छ और 
उत्कृष्ट मुण्डन हैं जो कि उसके मन, वचन, कायक मुण्डनको बढ़ानेवाला है । भावार्थ -शिर 
मुण्डनसे मन, वचन, काय पवित्र रहते हें ॥११३॥ प्रायः इस प्रकारके चिह्नोंसे विशुद्ध और 
ब्रह्मचय से बढ़े हुए स्थूल हिंसाका त्याग (अहिंसाणु ब्रत)आदि ब्रत उसे धारण करना चाहिये 
॥११४॥ इस ब्रह्मचारीको वृक्षकी दातौन नहीं करनी चाहिये, न पान खाना चाहिये, न 
अंजन लगाना चाहिये और न हल्दी आदि लगाकर स्नान करना चाहिये, उसे प्रतिदिन केवल 
१ अन्तर्वेस्त्रेश सहित:। २ वेषविकाररहित: । रे यज्ञसूत्रम्‌। ४ वर्तनायोग्यम्‌ । ४५ तंदास्य 
ल०। ६ राजत्य-ख। ७ पात्रे भिक्षां प्रार्थयेदित्यथें:। ८ भिक्षान्नम्‌। ६ देवस्थ चर समप्ये। 
१० शेषान्न॑ भुड्जीत। ११ -मह ल०। १२ ब्रह्मचयेत्रत। १३ घवलवंस्त्रम्‌। १४ उष्शीषादिरहितम्‌ । 
१५ एवं प्रकारेण । 
. श२ 


देह ग्रदततुाकद्‌ 
ने 'खट्याशमन तस्थ नान्याह्ममपरिघटुनम्‌ । भूसो केब्रलग्रेकाकोी लबघीत पतशाड्धग ॥११६॥ 
पावद चि68त्रासमाध्ति: स्थात्‌ तायदस्मेदर्श ब्रतम्‌ । ततो+वूष्य बल तत्‌ स्थाद तसम्ल मुहमेधिनाम्‌ ॥।११७॥ 
सूचमोपासिक चास्प स्थादध्येयं गुरोमृलात्‌ । विनयेन तलोष्म्य्ण शास्त्रमध्यात्ममोचरम्‌ ॥११८।॥ 
शब्दजित्ताइबंत्ास्मादि चाध्येत नास्य 'दुष्पति। सुसंस्कारप्रधोधाय 'जेयात्यक्यातथे5पि क्ष ॥११६॥ 
ज्योति निमयलडुन्दोशानं शान ज शाकनम्‌ । 'सहस्याशानसितीदं क् तेनाध्येयं विशेषतः ॥१२०॥ 
इति ब्रत्र्या । 
ततो5स्पाधोत विश्वस्य ब्रतबृत्यवतारणस्‌ । विशेष विषय तस्य स्थितस्योत्सगिके' प्रते ॥१२१॥ 
मधुमांसपरित्यांग: पञ्चोदुस्वरवर्ज नम । हिंसादिविरतिश्चास्य व्रतं स्थात्‌ सार्वकालिकम्‌ ॥१२२॥ 
ब्रतावतरणं चेदं गुंदसाक्षिकृताचेनम्‌' । वत्सराद द्ावशादृध्यंम श्रयबा घोडशात्‌ परम्‌ ॥१२३॥ 
कुतहि जाजंनस्थास्य ब्रतावतरणोचितम्‌ । वस्त्राभरणमाल्याविग्रहरण गृजनुशया ॥१२४।॥ 
शस्त्रोपजोविवरग्य इचेद'' घारयेच्छस्त्रमप्यद: | ''स्ववुत्तिपरिरक्षार्थ श्ञोभा्थ त्ास्य तदग्रहः ॥१२५॥ 
भोगब्रह्मवतावेबन झवतोणो भर्वेत्तरा | कामब्रह्मत्रत 'त्वस्य तावद्यायर्क्रियोत्तरा' ॥१२६॥। 
| इति व्रतावतरणम्‌ । 
जलसे शुद्ध स्‍्तान करना चाहिये ॥११५॥ उसे खाट अथवा पलंगपर नहीं सोना चाहिये, 
दूसरक शरीरसे अपना शरीर नहीं रगड़ना चाहिये, और ब्रतोंको विशुद्ध रखनेके लिये अकेला 
पृथिवीपर सोना चाहिये ॥११६॥ जब तक विद्या समाप्त न हो तब तक उसे यह ब्रत घारण 
करना चाहिये और विद्या समाप्त होनेपर वे ब्रत धारण करना चाहिये जो कि गुहस्थोंक मूलगुण 
कहलाते हैं ॥११७॥। सबसे पहले इस ब्रह्मचारीको गुरुक मुखसे श्रावकाचार पढ़ना चाहिये 
और फिर विनयपूर्वक अध्यात्मशास्त्र पढ़ना चाहिये ॥११८॥ उत्तम संस्कारोंको जागृत 
करनेके लिये और विद्वत्ता प्राप्त करनेके लिये इस व्याकरण आदि शब्दशास्त्र और न्याय आदि 
अ्थंशास्त्र का भी अभ्यास करना चाहिये क्योंकि आचार-विषयक ज्ञान होनेपर इनके अध्ययन 
करनेमें कोई दोष नहीं है ॥११९॥ इसके बाद ज्योतिष शास्त्र, छन्दशास्त्र, शकुनशास्त्र 
और गणितशास्त्र आदिका भी उसे विशेषरूपसे अध्ययन करना चाहिये ॥१२०॥ यह 
पन्‍्द्रहवीं ब्रतचर्या क्रिया हे । | 
तदनन्तर जिसने समस्त विद्याओंका अध्ययन कर लिया है ऐसे उस ब्रह्मचारीको 
ब्रतावतरण क्रिया होती हैं। इस क़्ियामें वह साधारण ब्रतोंका तो पालन 
करता ही है परल्तु अध्ययनके समय जो विशेष ब्रत ले रक्खे थे उनका परित्याग कर देंता है । 
॥१२१॥ - इस क्रियाके बाद उसके मधुत्याग, मांसत्याग, पांच उदुम्बर फलोंका त्याग ओर 
हिंसा आदि पांच स्थूल पापोंका त्याग, ये सदा काल अर्थात्‌ जीवन पर्यन्त रहनेवाले ब्रत रह जाते 
हैं ॥१२२॥ यह ब्रतावत्रण क्रिया गुरुकी साक्षीपू्वक जिनेन्द्र भगवान्‌की पूजा कर बारह 
अथवा सोलह वर्ष बाद करनी चाहिये ॥१२३॥ पहले द्विजोंका सत्कार कर फिर ब्रतावतरण 
करना उचित हूँ और ब्रतावतरणके बाद गुरुकी आज्ञासे वस्त्र, आभूषण और माला आदिका 
प्रहण करना उचित हैँ ॥१२४॥ इसके बाद यदि वह दास्त्रोपजीवी अर्थात्‌ क्षत्रिय वर्गंका हैं 
तो बहु अपनी आजीविकाकी रक्षा लिये शस्त्र भी धारण कर सकता है अथवा केवल शोभा- 
के लिये भी शस्त्र ग्रहण किया जा सकता है ॥१२५॥ इस प्रकार इस क्रियामें यद्यपि वह भोगोप- 
भोगोंके ब्रह्मब्रतका अर्थात्‌ ताम्बूल आदिके त्यागका अवतरण (परित्याग) कर देता है तथापि 


क्‍ १ मज्चक। २ नीतिशास्त्र । ३ दृष्यते ल०, द०। ४ धाष्टर्थ । ५ ज्योतिःशास्त्रम्‌। 
६ छा्दःशास्त्रम्‌ । ७ ग़रितशास्त्रभ्‌ू । ८ वृत्ति जीवन । € साधाररों। १० कृताराधनम्‌ । ११ बर्गे भवः । 
' १२ निजजीवन । १३ चास्य ल०। १४ वक्ष्यमाणा, वैवाहिकी । 
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तंतीउत्य (शुर्भनशानाद्‌ हष्टा वेबाहिकी क्रिया । भबाहिके कूले कन्याम्‌ उचितां परिणेष्यतः ॥१२७॥ 
सिद्धा चंतविधि संस्यक निर्व्यथ हिजतसभा: । कृताग्सिभ्रयसभ्पषजा: कर्युस्तत्सालिताँ क्रिपाम्‌ ॥१२८॥ 
पुण्याअमें क्यचित्‌ सिद्धप्रतिभाभिम्‌लं तयो: । दष्पत्यो: परया भूत्या कार्य! पाणिश्रहोत्तव: ॥१२६॥ 
बेशां प्रणीतमर्मीमां त्र॑यं हयसथककम्‌ । ततः प्रदक्षिणोकृत्य प्रसज्य विनिवेशनम्‌ ॥१३०॥॥ 

. बाणिप्रहजदीक्षा्यां नियुक्त तद॒धुंवरम । श्रासप्ताहँ' चरेद ब्रह्मंत्रतं देवाग्तिसालिकस ॥१३१॥। 
कारत्वा स्वस्थीजितां भूमि तीर्यमभीजिहृत्थ ले । स्वगुहं प्रविशेद भत्या परया तद॒धवरम ॥१३२॥ 
जिमृक्तकंझकण  पहचात्‌ स्वगहे शयनोयकर्म्‌। भ्रधिधय्य यथाकाल भोगाहगेरुपलालितम ॥१३३॥ 
सस्तानार्थमृताबेष कामसेवां सियो भजेत्‌ । शक्तिकालण्यपेक्षोहयं/ क्रमोःदक्तेष्वतोज्न्यया ॥१श४।॥ 

इति जिवाहकिया । 
एवं कृतविवाहस्य गाहुस्थ्यमत्‌ तिष्ठतः । स्वधर्मानतिवृत्त्यर्थ बर्णलाभसथो बुबे ॥१३४॥ 
'ऊदभारयों5प्वयं तावब भ्रस्वतन्त्रों ग्‌रोगु हे। ततः स्वातन्श्यसिद्धधय वर्णलाभोश्स्य वणितः ॥१३६॥ 
गुरोरनुशया लब्भधनघान्यादिसम्पदः। प्थक्कृतालयस्यास्थे ब॒त्तिवर्णाप्तिरिष्यते ॥१३७॥ 
तदापि ५ बेंबत्सिडप्रतिसानचंमग्रत:'” । क्ृत्वाधस्थो'पासकान्‌ मुख्यान्‌ साक्षोकृत्यापंयेद्‌ धघनम्‌ ॥१३८॥ 
जब तक उसके आगेकी क्रिया नहीं होती तब तक वह काम परित्यागरूप ब्रह्मत्रतका पालन करता 
रहता है ॥१२६॥ यह सोलहवीं ब्रतावतरण क्रिया है। 
तदनन्तर विवाहक॑ योग्य कुलमें उत्पन्न हुईं कन्‍्याके साथ जो विवाह करना 
चाहता है ऐसे उस पुरुषकी गुरुकी आज्ञासे वंवाहिकी क्रिया की जाती हैं ॥१२७॥ 
उत्तम द्विजोंकी चाहिये कि वे सबसे पहले अच्छी तरह सिद्ध भगवान्‌की 
पूजा करें और फिर तीनों अग्नियोंकी पूजा कर उनकी साक्षीपूवंक उस वेवाहिकी 
(विवाह सम्बन्धी) क्रियाको करें ॥१२८॥ किसी पवित्र स्थानमें बड़ी विभूतिक साथ सिद्ध 
भगवान्‌की प्रतिमार्के सामने वधू-वरका विवाहोत्सव करना चाहिये ॥१२९॥ बवेदीमें जो तीन, 
दो अथवा एक अग्नि उत्पन्न की थी उसकी प्रदक्षिणाएं देकर वधू-वरको समीप ही बेठना चाहिये 
॥१३०॥ विवाहकी दीक्षामें नियुक्त हुए वध्‌ और वरको देव हनन 5 
सात दिन तक ब्रह्मचय ब्रत धारण करना चाहिये ॥१३१॥ फिर अपने किसी देशम 
भूमण कर अथवा तीथंभूमिमें विहारकर वर और वध बड़ी विभूतिक साथ अपने घरनमें प्रवेश 
करें ॥ १३२॥ तदनन्तर जिनका कंकण छोड़ दिया है, ऐसे वर और वध्‌ अपने घरमें समया- 
नुसार भोगोपभोगक साधनोंसे सुशोभित शय्यापर शयन कर कंवल संतान उत्पन्न करनेकी 
इच्छास ऋतुकालमें ही परस्पर काम-सेवन करें। काम-से वनका यह क्रम काल तथा शक्ति 
की अपेक्षा रखता हें इसलिये शक्तिहीन पुरुषोंक लिये इससे विपरीत क्रम समझना चाहिये 
अर्थात्‌ उन्हें ब्रह्म चयंसे रहना चाहिये ॥१३३-१३४॥ यह सत्रहवीं विवाह-क्रिया है । 
इस प्रकार जिसका विवाह किया जा चुका है और जो गाहंस्थ्यधर्मका 
पालन कर रहा है ऐसा पुरुष अपने धर्मका उल्लंघन न करे इसलिये उसके 
अर्थ वर्णलाभ क्रियाकों ,कहते हैं ॥१३५॥ यद्यपि उसका विवाह हो चुका है 
तथापि वह जबतक पिताक घर रहता है तबतक अस्वतन्त्र ही है इसलिये 
उसको स्वतन्त्रता प्राप्त करनेके ल्सि यह वर्णलाभकी क्रिया कही गई है ॥१३६॥ पितोंकी 
जाज्ञासे जिसे घनधान्य आदि सम्पदाएं प्राप्त हो चुकी हें और मकान भी जिसे अल्ग मिल चुका 
है ऐसे पुरुषकी स्वत॒न्त्र आजीविका करने लगनेको वर्णलाभ कहते हैं ॥१३७॥ इस क्रियाके समय 
१ पितुरनुमतात्‌। २ विवाहोचिते। ३ साक्षि तां ल०। ४ पवित्रप्रदेशे। ५ संस्कृतम्‌ । 


६ संप्तेदिवसपर्यन्तमू । ७ संन्तानोथंम्‌ ऋतुकाले कामंसेवाक्रमः।  एं -मंतो ल॑ं० । ६ विवाहित । 
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धमसमेतदुपादाय स्थित्मा$स्मिन्‌ स्वग॒हे पृथक । गृहिषमंस्स्थया धार्यः कृत्ससो दानादिलक्षण:॥१३९॥ 
धरनेवास्माभिराजितम्‌ । यशो धर्मन्‍्ण तहस्यं यशोधर्मानपाज्जय ॥।१४०॥ 
इत्येबसन्‌शिष्येनं! बर्णेलाभे निमोजयेत्‌ । सदारः सोषुषि त॑ धर्म तयानष्ठातुमहंति ॥१४१॥ 
इति बर्णलाभक्रिया । 

लब्धवर्णत्यथ तस्पेति कलजर्थाज्तुकोत्मंते । सा स्विज्यादत्तिवार्तादिलक्षणा प्राक्‌ प्रपडिचिता ॥१४२॥ 
बिशुद्धा बृत्तिरस्थायंदटकर्मानुप्रवर्तनम्‌ । गृहिणां क्‌लचर्येष्टा क्लधर्मोप्प्यसो मतः ॥१४३॥ 

इति कुलचर्या क्रिया । 
कुलचर्यामनुप्राप्तो धर्म दादधंभयोद्वहत्‌ । गृहस्थाचायंभावत्र संभ्रयेत स गृहीशिनाम्‌ ॥१४४।॥ 
ततो वर्णोसमत्वेन स्थापयेत्‌ स्वां गुहीशिताम्‌ । शुभवुत्तिक्रियामत्त्रवियाहे: सोत्तरक्रियें: ॥१४५॥ 
झनन्यसद्दो रेलि: अतवृत्तिक्रियादिभि : । स्वमुर्शात नयझेष तदाएहँति गृहीजिताम्‌ ॥१४६॥ 
वर्णोसमों महीदेवः सुश्तों द्विजसत्तमः। निस्तारकों 'ग्रामयतिः मानाहेंश्चेति मानितः ॥१४७॥ 

इति गृहोदिता । 
सोप्नुरूपं ततो लब्ध्वा सूत्‌ मात्मभरक्षमम्‌ । तत्रारोपितगाहेस्थ्य: सन्‌ प्रशान्तिमतः अयेत्‌ ॥॥१४८॥ 





भी पहलेक समान सिद्ध प्रतिमाओंका पूजन कर पिता अन्य मुख्य श्रावकोंको साक्षी फर उनके 
सामने पुत्रको धन अपंण करे तथा यह कहे कि यह धन लेकर तुम इस अपने घरमें पृथक्रूपसे 
रहो तुम्हें दान पूजा आदि समस्त गृहस्थधर्म पालन करते रहना चाहिये । जिस प्रकार हमारे 
पिताक द्वारा दिये हुए घनसे मैंने यश और घमंका अर्जन किया है उसी प्रकार तुम भी यश और 
घरंका अर्जन करो । इस प्रकार पृत्रको समझाकर पिता उसे वर्णलाभमें नियुक्त करे ओर 
संदाचारका पालन करता हुआ वह पुत्र भी पिताके धर्मका पालन करनेके लिये समर्थ होता है 
॥ ११३८-१४ १॥ यह अठारहवीं वर्णलाभ क्रिया है । 
जिसे वर्णलाभ _ ब्राप्त हो चुका है ऐसे पुत्र है ऐसे पुत्रक' लिये कुलचर्या क्रिया कही जाती हे और 
पृजा, दत्ति तथा आजीविका करना आदि सब जिसके लक्षण हैं ऐसी कूलचर्या क्रियाका 
पहले विस्तारक॑ साथ वर्णन कर चुके हें ॥१४२॥ निर्दोषरूपसे आजीविका करना तथा 
आये पुरुषोंके करने योग्य देवपूजा आदि छह कार्य करना यही गृहस्थोंकी कुलचर्या कहलाती 
हैं और यही उनका कुलधर्म माना जाता है ॥१४३॥ यह उन्नीसवीं कुलचर्या क्रिया हैं। 
तदनन्तर कूलचर्याको प्राप्त हुआ वह पुरुष धमंमें दुढ्ताकों धारण करता 
हुआ गृहस्थाचार्यरूपस गृहीशिताको स्वीकार करे अर्थात्‌ गृहस्थोंका स्वामी बने॥१४४॥ 
फिर उसे आपको उत्तमवर्ण मानकर आपकमें गृहीशिता स्थापित करनी चाहिये । जो दूसरे 
-गृहस्थोंमें न पाई जावे ऐसी शुभ वृत्ति, क्रिया, मन्त्र, विवाह तथा आगे कही जानेवाली क्रियाएं, 
शास्त्रज्ञान ओर चारित्र आदिकी क्रियाओंसे अपने आपको उन्नत करता हुआ वह गुृहीश अर्थात्‌ 
गृहस्थोंक स्वामी होनेक योग्य होता हे ॥ १४५-१४६॥ उस समय वर्णोत्तम, महीदेव, सुश्रुत, 
द्विजसत्तम, निस्तारक, ग्रामपति और मानाई इत्यादि कहकर लोगोंको उसका सत्कार करना 
चाहिये ॥१४७॥ यह बीसवीं गृहीशिता क्रिया है। , 
तदनन्तर वह गृहस्थाचायं अपना भार संभालनेमें समर्थ योग्य पुत्रकों पाकर उसे अपनी 


१ उपशिष्य। २ सदाचारः: स॑ तद्म॑ ल०, द०। ३ गृहस्थाचार्यस्वरूपेश । ४ ग्रामपतिः 
पृ०, ल०। | 


| 
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विवयेज्यनभिष्यहंगो' नित्यस्वाध्यायशीलता । नानाजिधोपवासंइ्ल बुत्तिरिष्टा प्रशान्तता ॥१४६॥ 
इति प्रशान्ति: । 
ततः छृतार्थभात्मानं मम्यमानों गृहाअसे | यदोछते! गुहत्यागे तदाप्स्थेष क्रियाबिधिः ॥१५०॥॥ 
सिद्धार्थनां पुरल्कृत्य सर्वानाहुय सम्मतान्‌। तत्सावि सुने सब निवेज्ातो गहं त्यजेत्‌ ॥१५१॥ 
क्‌ लक्तसस्त्वथा तात सम्पाल्योध्स्तत्परोक्षतः । जिया कृत व नो द्व्यं त्वयेत्यं विनियोख्यताम ॥१५२॥ 
एकॉ5शो धर्मकायेंप्तो द्वितोयः स्वगृहव्यये । तृतीय: संविभागाय भवेस्वत्सहजन्मनाम्‌ ॥१५३॥ 
विस कियानतर्िधिल्सव गा सम॑ पुत्र: समांशके: । त्वं तु भत्या क्‌लज्येष्ठः सनन्‍्तति नोअ्तपालय ॥१५४॥ 
अआुतुतक्रियामस्त्रविधिशस्स्वमतन्द्रित: । प्रपालय क्लाम्तायं गुरं देवांइज प्जयन ॥१५५॥ 
इत्येबसनुशिष्य स्‍्थ॑ ज्येष्ठं सूनूमनाकल: । ततो दोक्षामपादात्‌ ट्विज: स्वं गृहम॒त्सजेत्‌ ॥१५६॥ 
इति गहल्याग:। 
त्यक्तागारस्यथ सद्दुष्टे: प्रशान्तस्य गृहोशिनः । प्राग्दीक्षोपणिकात्‌' कालादू एकशाटक्थारिणः ॥१५७॥ 
यत्पुरद्चरणं दोक्षाग्रहणं प्रति षाय॑ते । दीक्षाद्यं नाम तज्लेयं क्रियाजातं' द्विजन्मनः ॥१४५८॥ 
इति दोक्षाद्यम्‌ । 
त्यक्तचेलादिसध्गस्य जेनीं दोक्षामपेयूष:' | धारणं जातरूपस्थ यत्तत्‌ स्थाज्जिनरूपता॥१५६॥ 
गृहस्थीका भार सौंप दे और आप स्वयं उत्तम शान्तिका आश्रय ले ॥ १४८॥ विषयोंमें आसक्त 
नहीं होना, नित्य स्वाध्याय करनेमें तत्पर रहना तथा नाना प्रकारक उपवास आदि करते 
रहना प्रशान्त वृत्ति कहलाती हैँ ॥१४९॥ यह इक्कीसवीं प्रशान्ति क्रिया है । 
तदनन्तर गृहस्थाश्रममें अपने आपको कछतार्थ मानता हुआ जब वह गृहत्याग 
करनेके लिये उद्यत होता हैँ तब उसके यह गृहत्याग नामकी क्रियाकी विधि 
की जाती है ॥ १५०॥ इस क्रियामें सबसे पहले सिद्ध भगवान्‌का पुजन कर समस्त इष्टजनोंको 
बुलाना चाहिये और फिर उनकी साक्षीपूर्वक पुत्रके लिये सब कूछ सौंपकर गृहत्याग कर देना 
चाहिये ॥१५१॥ गृहत्याग करते समय ज्येष्ठ पुत्रको बुलाकर उससे इस प्रकार कहना चाहिये 
कि पुत्र, हमारे पीछे यह कुलक्रम तुम्हारे द्वारा पालन करने योग्य हैँ । मेंने जो अपने धनके 
तीन भाग किये हें उनका तुम्हें इस प्रकार विनियोग करना चाहिये कि उनमेंसे एक भाग तो 
धर्मकायेमें खरे करना चाहिये, दूसरा भाग अपने घर ख्चक लिये रखना चाहिये ओर तीसरा 
भाग अपने भादइयोंमें बांट देनेके लिये है। पुत्रोंक समान पुत्रियोंके लिये भी बराबर भाग देना 
चाहिये। हे पुत्र, तू कुलका बड़ा होकर मरो सब संतानका पालन कर । तू शास्त्र, सदाचार 
क्रिया, मन्त्र और विधिको जाननेवाला है इसलिये आलस्यरहित होकर देव और गुरुओंकी पूजा 
करता हुआ अपने कुलघर्मका पालन कर । इस प्रकार ज्येष्ठ पुत्रको उपदेश देकर वह द्विज 
निराकल होवे और फिर दीक्षा ग्रहण करनेके लिये अपना घर छोड़ दे ॥१५२-१५६॥ यह 
बाईसवीं गृहत्याग नामको किया हैँ । 
जिसने घर छोड़ दिया है, जो सम्यग्दृष्टि है, प्रशान्त है, गृहस्थोंका स्वामी है और 
दीक्षाधारण करनेके समयक कुछ पहले जिसने एक वस्त्र धारण किया है उसके .दीक्षाग्रहण 
करनेके पहले जो कुछ आचरण किये जाते हें उन आचरणों अथवा क्रियाओंक समूहको 
द्विजकी दीक्षाद्य क्रिया कहते हें ॥१५७-१५८॥ यह तेइसवीं दीक्षाद्र क्रिया है। | 
जिसने वस्त्र आदि सब परियग्रह छोड़ दिये हें और जो जिनदीक्षाको प्राप्त करना चाहता 
है ऐसे पुरुषका दिगम्बररूप धारण करना जिनरूपता नामकी क्रिया कहलाती है ॥१५९॥ 


१.निष्प्रभ:। २ अस्माकम्‌ ।. द कुलपरम्पराम्‌ 4 . ४ दीक्षास्वीकारात्‌ प्राकू। ६ क्रिमासमूहः । 
६ गतस्य । 


र्श्र महापराणम्‌ 
अक्षक्यधारण जेद॑ जन्तुवा कातरात्मताभ । जेन॑ निससकझगताभुर्य रूप धीरेमियेब्धते ॥१६०॥ 
इति जिनरूपता । 
कुलदोकोपयासस्य प्रवू्त: पारणाविथों | मोनाध्ययतव्त्त्मम्‌ हृष्टमाभतमिष्ठिते: ॥१६१॥ 
बाच यमो विनोतात्मा विशुद्धकेरणत्रयः। सोप्योयीत अत कृत्स्तम्‌ झामूलाद गुरसप्षियों ॥१६२॥ 
अत हि विधिनानेतन सध्यात्मसिरषासितम। योग्यतासिह पुष्णाति परत्राषि प्रसोदति॥१६३॥ 


इति मोनाध्ययनबृत्त्मम्‌ । । 
ततो$घोतालिलाचार: शास्त्राविश्वतविस्तर: | विशुद्धाजरणोध्ध्यस्पेत्‌ तौ्बेकृस्वस्थ भावनास ॥१ै६४॥ 
सा तु वोडशधापप्त्ताता महाभ्युदयसाधिनी । सम्यग्दशेनशुद्धघादिलकाणा प्राषप्रपम्खिता ॥१६५॥ 
इति तोर्यक्र:द्वायना । 


ततोध्स्य विविताशेब बेधस्थ विजितात्मन: । गुरस्थानाभ्यपगमः सम्मतों गुर्वनग्रहात्‌ ॥१६६॥ 
जानविशानसस्पन्न : स्वगुरोरभिसम्भतः । वितीतो धर्मझीलक््च यः सोषहति गुरोः पदम ॥१६७॥ 
गुरस्थाना भय पामः । 
ततः सुविहितस्पास्थ' यू क्तत्यथ गणपोषणों । गणोपश्रहणं नाम क्रियाम्ताता सहषिलिः ॥१६८॥ 
जिनका आत्मा कातर है ऐसे पुरुषोंको जिनरूप (दिगम्बररूप) का धारण करना कठिन है 
इसलिये जिसमें परिग्रह त्यागकी मुख्यता है ऐसा यह जिनेन्द्रदेवका रूप धीरवीर मनुष्योंक 
द्वारा ही धारण किया जाता हैँ ॥१६०॥ यह चौबीसवीं जिनरूपता क्रिया हैं । 
जिसने दीक्षा लेकर उपवास किया है और जो पारणकी विधिमें अर्थात्‌ विधि- 
पूवंक आहार लनेमें प्रवृत्त होता हूँ ऐसे साधुका शास्त्रकी समाप्ति पर्यन्त जो मौन 
रहकर अध्ययन करनेमें प्रवृत्ति होती हैँ उसे मौनाध्ययनवृत्तत्व कहते हें ॥१६१॥ 
जिसने मौन धारण किया है, जिसका आत्मा विनय युक्त है, और मन वचन काय शुद्ध 
हैं ऐसे साधुको गुरुके समीपमें प्रारम्भसे लेकर समस्त शास्त्रोंका अध्ययन करना 
चाहिये ॥।१६२॥ क्योंकि इस विधिसे भव्यजीवोंक द्वारा उपासना किया हुआ शास्त्र इस 
लोकमें उनकी योग्यता बढ़ाता हे और परलोकमें प्रसन्न रखता हैँ ॥१६३॥ यह पच्चीसवीं 
मोनाध्ययनवृत्तित्व क्रिया हैं । | 
तदनन्तर जिसने समस्त आचार शास्त्रका अध्ययन किया हे, तथा अन्य 
दास्त्रोंके अध्ययनसे जिसने समस्त श्रुतज्ञानका विस्तार प्राप्त किया हैं और जिसका आचरण 
विशुद्ध हैं ऐसा साधु तीथ्थंद्भुर पदकी भावनाओंका अभ्यास करे ॥१६४॥ सम्यग्दशंनकी 
विशुद्धि रखना आदि जिसके लक्षण हैँ जो महान ऐश्वयंको देनेवाली हें तथा पहले जिनका 
विस्तारक॑साथ वर्णन किया जा चुका हैं ऐसी वे भावनाएँ सोलह मानी गई हें ॥१६५॥ 
यह छब्बीसवीं तीर्थक द्रावना नामकी किया हैं । 
तदनन्तर जिसने समस्त विद्याएं जान ली हें और जिसने अपने अन्तःकरणको वश कर 
लिया है ऐसे साधुका गुरुके अनुग्रहसे गुरुका स्थान स्वीकार करना श्ञास्त्रसंमत है ॥१६६॥ 
जो ज्ञान विज्ञान करके सम्पन्न हे, अपने गुरुको इष्ट है अर्थात्‌ जिसे गुरु अपना पद प्रदान 
करना योग्य समभते हें, जो वितयवान्‌ ओर धर्मात्मा हैँ वहू साधु गुरुका पद प्राप्त करनेके 
योग्य हे ॥१६७॥ यह सत्ताईंसवीं गृरुस्थानाभ्यूपगम क्रिया हैं । 
तदनस्तर जो सदाचारका पालन करता है गण अर्थात्‌ समस्त मुनिसंघ्क पोषण 


१ श्रृतसमाप्तिपबंन्तम । २ मौनी । ३ अध्ययन कुर्यात्‌। लिझ। ४ -विद्वस्थ लं०, द०, 
: यृ०। ५ ज्ञान मोक्षशास्त्र । विज्ञान शिल्पशास्त्र । ६ सदाचारस्य । 


झइिकसमं परे ३४४ 
आवफ़्तासाधिकासकर्थं आभाविकाः संयतानपि । सस्ता क्तेबलेद गणकोबजलांज्रत्‌ १६८॥ 
अताधिलयः धुत दाद दोक्षाथिभ्यरुण दीक्षमल्‌ । धर्मायस्यो४पि सझर्भ स शश्बत्‌ प्रतिवादयेत्‌ ॥१७०॥ 
सदवुसान दारयन सूरिरसदुर्दुसाधिवाश्यम्‌ । होहमंध्थ कृतादागोसलात्‌ स विभयाद भचम्‌ ॥१७१॥ 

गणोपप्रहुणनम । 

गणलपोषणमित्याविष्क्वश्षात्रयंसतल: । ततोध्यं स्वग॒रस्थानसंकान्तो यत्नवान्‌ भजेत्‌ ॥१७२॥ 
श्रधीतविद्य तद्मिल्ले:ः झ्रावुतं मुनिससमे: । योग्यं शिष्यमथाहुय तस्में स्॑॑ भारमपंयेत्‌ ॥१७१॥। 
गुरोरनुमतात्‌ सो5पिं ग्‌ रुस्थानसधिष्ठितः । ग्रुवृत्तो स्वयं तिष्ठन्‌ वर्तेवेदिखिलं गणस्‌ ॥१७४॥ 

ह इति स्वगुरुस्थानावाप्ति:। 
तन्ारोप्य भरं कत्स्तं काले कस्म्िश्चिदव्यण:। कयदिकविहारी स निःसहृगत्यात्मभावनाम्‌ ॥१७५॥ 


नलिःसझगवत्तिरेकाफी विहरत्‌ स सहातपा:। चिकोव रात्मसंस्कारं नान्‍्य संस्कतुमहेति ॥१७६॥ 

झपि रागं समृत्सृज्य शिष्यप्रवचनाविध। निर्ममत्वकतानः संश्चर्याशूद्धि तदाप्अयेत्‌ ॥१७७॥ 
इति निःसह्त्गत्वात्मभावना । 

कत्वेवमात्मसंस्कारं ततः सल्लेसनोद्वतः। कृतात्मशुद्धिरध्यात्मं योगनिर्वाणमाप्नुयात्‌ ॥१७८॥ 


करने में जो तत्पर रहता हैँ उसके मह्षियोंने गणोपग्रहण नामकी क्रिया मानी हैं ॥१६८॥ 
इस आचार्यकों चाहिये कि वह मुनि, आ्यिका, श्रावक और श्राविकाओंकों समीचीन 
मार्गमे लगाता हुआ अच्छी तरह संघका पोषण करे ॥१६९॥ उसे यह भी चाहिये कि 
वह ॒ शास्त्र अध्ययनकी इच्छा करनेवालोंको दीक्षा देव और धर्मात्मा जीवोंक लिये 
धमंका प्रतिपादन करे ॥१७०॥ वह आचाये सदाचार धारण करनेवालोंको प्रेरित करे, 
दुराचारियोंको दूर हटावे और किये हुए स्वकीय अपराधरूपी मलकों शोधता हुआ 
अपने आश्चितगणकी रक्षा करे ॥१७१॥ यह अदठाईसवीं गणोपग्रहण क्रिया है। 

तदनन्तर इस प्रकार संघका पालन करता हुआ वह उत्तम आचार्य अपने ग्रुका 
स्थान प्राप्त करनेके लिये प्रयत्त सहित हो ॥१७२॥ जिसने समस्त विद्याएं पढ ली 
हैं और उन विद्याओंक जानकार उत्तम उत्तम मुनि जिसका आदर करते हें ऐसे योग्य 
शिष्यको बुलाकर उसके लिये अपना भार सोप दे ॥१७३॥ गुरुकी अनुमतिसे वह शिष्य 
भी गुरुके स्थानपर अधिष्ठित होता हुआ उनके समस्त आचरणोंका स्वयं पालन करें और 
समस्तसंघको पाकन करावे ॥१७४॥ यह उन्तीसवीं स्वगरु-स्थानावाप्ति क्रिया हैं । 

इस प्रकार सूयोग्य शिष्यपर समस्त भार सांपकर जो किसी कालमें दुःखी नहीं 
होता है ऐसा साधु अकेला विहार करता हुआ 'मेरा आत्मा सब प्रकारके परियग्रहसे रहित 
है! इस प्रकारकी भावना करे ॥१७५।॥ जिसकी वृत्ति समस्त परिग्रहसे रहित हैँ, जो अकेला 
ही विहार करता हैँ, महातपस्वी है ओर जो कंबल अपने आत्माका ही संस्कार करना चाहता 
है उसे किसी अन्य पदाथं का संस्कार नहीं करना चाहिये अर्थात्‌ अपने आत्माको छोड़कर 
किसी अन्य साधु या गृहस्थके सुधारकी चिन्तामें नहीं पड़ना चाहिये ॥ १७६॥ शिष्य पुस्तक आदि 
सब पदार्थोंमें राग छोड़कर और निर्मम मत्वभावनामें एकाग्र बुद्धि लगाकर उस समय उसे 
चारित्रकी शुद्धि धारण करनी चाहिये ॥१७७॥ यह तीसवीं निःसड्गत्वात्मभावना क्रिया हे । 

तदनन्तर इस प्रकार अपने आत्माका संस्कार कर जो सल्लेखना धारण 
: करनेके लिये उद्यत हुआ हैं और जिसने सब प्रकारस आत्माकी शुद्धि कर लौ है ऐसा 





सारयन्‌ अ०, प०, इ०, प्न॒०, ल०, द०। २ प्रोषमेद्‌। ३ तिष्ठेद्‌ वरतेयेत्‌ सकल ग़णम्‌ ल० । 


योगो ध्यान 'तदर्थों यो यत्मः संवेगप्वंक:ः। तमाहुयोगनिर्याणसस्प्राप्तं परम तप: ॥१७६॥ 

हत्या परिकरं योग्य तनुझोधनपर्वकम । परीरं कहंयेहोषे! सम॑ रागादिभिस्तदा ॥१८०॥ 
तदेतचोगनिर्ताण संस्यासे प््वेभावना' । जोविताशां मुती्छां थे हित्वा 'सव्यात्मसब्धये ॥१८१॥ 
रागदंधों समुत्सृज्य श्रेयोध्याप्तो ल संशयम्‌ । अनात्मोयेषु चात्मोयसअकल्पाद विरमेशदा ॥१८२॥ 
नाहूं देहों भनो नास्मि न वाणी न अर कारणम्‌ । 'तत्वयस्पेत्यनद्िरतों सजेदस्यत्वभावनाम ।॥॥१८३॥॥ 
झहमेको न से कश्चित्तवाहमपि कस्यचित्‌ । हत्यदीमसनाः सम्यगेकत्वसपि भावयेत ॥१८४।॥ 
यतिमाधाय लोकाप़े नित्यानन्तसुखास्पदे । भावयेद योगनिर्या्ण स योगी योगसिद्धमे ॥१८५॥ 


इति निवार्णसम्प्राप्ति: । 
ततो निःशेषमाहारं शरोरं ल समृत्सजन । योगोन्द्रो योगनिर्वषाभसाधनायोश्वतों भवेत ॥१८६॥ 


उत्तमा्षे " कृतास्थान:' सन्यस्ततनुरुद्धधो: । ध्यायन्‌ सनोवचः'कायान्‌ बहि्भतान स्वकान स्वतः ॥१८७॥ 

प्रणिधाय” मनोर्वत्ति पदेषु परमेष्ठिनाम्‌ ५ जीविताल्ते स्वसात्कुर्याद योगनिर्षाणसाधनम्‌ ॥१८८।॥ 

बोग: ससाधिनिर्वाण तत्कृता चित्तनिव्‌ ति:' । तेनेष्ट साधन यसव्‌ योगनिर्वाणसाधनम्‌ ॥ १८६॥ 
इति योगनिर्बाणसाधनम्‌ । 


पुरुष योगनिर्वाण क्रियाको प्राप्त हो ॥१७८॥ योग नाम ध्यानका है उसके लिये जो संवेग- 
पूर्वक प्रयत्न किया जाता है उस परम तपको योगनिर्वाण संप्राप्ति कहते हें ॥१७९॥ प्रथम 
ही शरीरको शुद्ध कर सल्लेखनाक योग्य आचरण करना चाहिये और फिर रागादि दोषोंके 
साथ दरीरको कृश करना चाहिये ॥ १८०॥ जीवित रहने ॥ आशा और मरनेकी इच्छा छोड़कर 
“यह भव्य है” इस प्रकारका सुयश प्राप्त करनेके लिये संन्यास धारण करनेके पहले भावना की 
जाती हैं वह योगनिर्वाण कहलाता है ॥१८१॥ उस समय रागद्वेष छोड़कर कल्याणकी प्राप्ति 
में प्रयत्त करना चाहिये और जो पदार्थ आत्माक नहीं हैं उनमें 'यह मेरे हें? इस संकल्पका त्याग 
कर देना चाहिये ॥१८२॥ न में शरीर हू, न मन है, न वाणी ह और न इन तीनोंका कारण 
ही हैं. । इस प्रकार तीनोंक विषयमें उद्विग्न न होकर अन्यत्व भावनाका चिन्तवन करना चाहिये 
॥१८३॥ इस संसारमें में अकेला हूं न मेरा कोई है और न में भी किसीका हु, इस प्रकार उदार 
चित्त होकर एकत्वभावनाका अच्छी तरह चिन्तवन करना चाहिये ॥१८४॥ जो नित्य 
ओर अनन्त सुखका स्थान हैं ऐसे लोकक अग्रभाग अर्थात्‌ मोक्षस्थानमें बुद्धि लगाकर उस 
योगीको योग (ध्यान) की सिद्धिक लिये योग निर्वाण क्रियाकी भावना करनी चाहिये। भावार्थ 
सल्लेखनामें बठे हुए साधुको संसारक अन्य पदार्थोका चिन्तवन न कर एक मोक्षका ही चिन्तवन 
करना चाहिये ॥१८५॥ यह इकतीसवीं योगनिर्वाणसंप्राप्ति क्रिया हैं । 
तदनन्तर-समस्त आहार ओर शरीरको छोड़ता हुआ वह योगिराज योगनिर्वाण साधनके 
लिये उद्यत हो ॥१८६॥ जिसने उत्तम अर्थात्‌ मोक्षपदार्थमें आदर बुद्धि की है, शरीरसे ममत्व 
छोड़ दिया है और जिसकी बुद्धि उत्तम हे ऐसा वह साधु अपने सन, वचन, कायको अपने 
आत्मासे भिन्न अनुभव करता हुआ अपने मनकी प्रवृत्ति पञ्चपरमेष्ठियोंके चरणोंमें रगावे 
और इसे प्रकार जीवनके अन्तमें योगनिर्वाण साधनकों अपने आधीन करे-स्वीकार करे 
॥१८७-१८८॥ योग नाम समाधिका है उस समाधिके द्वारा चित्तको जो आनन्द होता है उसे 
निर्वाण कहतें हैं, चूंकि यह योगनिर्वाण इष्ट पदार्थोका साधन है-इसलिये इसे योगनिर्बाण 
साधन कहते हें ॥१८९॥ यह बत्तीसवीं योगनिर्वाण साधनक्रिया है । 
१ तद्‌ ध्यानम्‌ अथप्रयोजन यस्य । २ प्रथम भावता । ३ भव्याइकल-ल०, द०। ४ संश्रयेद्‌ 
अ०, प०, स०। देहमनोवाकृत्रयस्थ । ५ संन्‍्यासे । ६ कृतादर:। ७ हिरुग्भतात्मकान्‌ स्वत्त: 5० । 
पृथगूभूतस्वरू्पकानू । ८ एकाग्र कृत्वा। ६ पञ्चपदेषु । -१० चित्ताह्माद: | ' 


. अइनिंशसमं पर्व क्‍ र५७ 
लयाह योग सलाधाय कुतप्राभजविसर्जनः । इख्रोपपादलाप्नोति पते! पुण्ये पुरोगताम्‌' ॥१९०॥ 
इसाः श्युत्मिक्ाधीसा:: लेवृत्पादस्तपोबलात । यःस इत्पोपपादः स्वात्‌ जिधाउहेल्मार्ससेचिनाश ।।१६१॥ 
ततोञ्सो किव्यक्षय्यायां शणादापूर्णधोवनः । परमानसत््तादभ्तों दीप्तो दिश्येग तेजसा (११६२१ 
.अणिसादिभिरथ्टानिः युतोश्साधारणेर्गुणे:। सहजाम्वरविष्यज इसणिभ्ृषणभूषितः ॥१९३॥ 
दिव्यानभावस प्मतप्रभाव॑ परमदहन्‌ । बोबुध्यते तदाधत्मीयम ऐस् विव्यायजिस्विणए ॥१६४॥। 
इति इन्द्रोपपादकिया । 
पर्याप्तभात एबायं प्राप्तजस्मायबोधनः । पुनरिखाभिषेकेज योज्यते्मरससम: ॥१६५॥ 
दिव्यसहमीतवादिजरसझगलोद्गी तिनिःस्वने: । विजिश्रेदवाप्सरोन्से: निवुत्तेखाभिषेतरनः ॥१६९६॥ 
(कि)रीटमइहन दोपं स्वसामाज्यकलाअछनम्‌ । सुरकोटिभिराकृडप्रसदर्जवकारित: ॥१६७॥ 
खरबी सबंधुकों दोअअः भषितों दिव्यभषणे:। ऐन्द्रविष्टरसारुडह़ो महानेष महीपते ॥१६८॥ 
इति इस्राभियेकः। 
ततोड्यभानतानेतान सत्कृत्य स्‌ रससभमान । पदेथ, स्थापयन्‌ स्वेषु जिधिदाने प्रदर्सते ॥१६६॥ 
'स्वविमानद्िदानेत प्रीणितेधिशुधेव्‌ तः । सोइन्‌ भुझक्ते चिरं काल सुकृती सुलमामरम* ॥॥२००॥ 
तदेतद्विधिदानेखसुखोदयविक ल्पितम्‌ । क्रियाहयं समास्तातं स्वरलोकिप्रभवोचितम्‌ ॥२०१॥ 
इति विधिदानसूखोदयों । 


ऊपर लिखे अनुसार योगोंका समाधान कर अर्थात्‌ मन, वचन, कायको स्थिरकर 
जिसने प्राणोंका परित्याग किया है ऐसा साधु पुण्यक आगे आगे चलनेपर इन्द्रोपपाद 
क्रियाको प्राप्त होता हैं ॥१९०॥ देवोंके स्वामी इन्द्र कहलाते हेँ, तपशचरणके बलमसें 
उन इन्द्रोंमें जन्म लेना इन्द्रोपपाद कहलाता है। बह इन्द्रोपपादक्रिया अहुत्प्रणीत मोक्षमार्ग 
का सेवन करनेवाले जीवोंक ही होती है ॥१९१॥ तदनन्‍तर वह इन्द्र उसी उपपाद शंय्यापर 
क्षणभरमें पूर्णयौवन हो जाता है और दिव्य तेजसे देदीप्यमान होता हुआ परमानन्दरममें निमग्न 
हो जाता हैं ॥१९२॥ वह अणिमा महिमा आदि आठ असाधारण गुणोंसे सहित होता हैँ ओर 
साथ साथ उत्पन्न हुए वस्त्र, दिव्यमाला, तथा मणिमय आभूषणोंसे सुशोभित होता हैँ । दिव्य 
माहात्म्यसे उत्पन्न हुए उत्कृष्ट प्रभावकों धारण करता हुआ वह इन्द्र दिव्य अवधिज्ञानरूपी 
ज्योतिक द्वारा जान लेता हूँ कि में इन्द्रपदमें उत्पन्न हुआ हूं, ॥१९३-१९४॥ यह इन्द्रोपपाद 
नामकी तेंतीसवीं क्रिया है । क्‍ द । 

पर्याप्तकक होते ही जिसे अपने जन्मका ज्ञान हो गया हैं ऐसे इन्द्रका फिर . 
उत्तमदेव लोग इन्द्राभिषिक करते हैं ॥१९५॥ दिव्य संगीत, दिव्य बाजे, दिव्य मंगल- 
गीतोंक शब्द और अप्सराओंके विचित्र नृत्योंस जिसका इन्द्राभिषेक सम्पन्न हुआ हैँ, जो अपने 
सामूज्यक मुख्य चिह्नस्वरूप देदीप्यमान मुकुटको धारण कर रहा है, हषेको प्राप्त हुए करोड़ों 
देव जिसका जयजयकार कर गी उत्तम मालाएं और वस्त्र धारण किये हुए हैँ तथा देदी- 
प्यमान वस्त्राभूषणोंस सुशोभित है ऐसा वह इन्द्र इन्द्रके पदपर आरूढ होकर अत्यन्त पूजाको 
प्राप्त होता हे ॥१९६-१९८॥ यह चॉंतीसवीं इन्द्राभिषेक क्रिया हें । 

तदनन्तर नम्रीभूत हुए इन उत्तम उत्तम देवोंको अपने अपने पदपर नियुक्त करता हुआ 
वह इन्द्र विधिदान क्ियामें प्रवृत्त होता है ॥१९९॥ अपने अपने विमानोंकी ऋद्धि देनेसे संतुष्ट 
हुए देवोंसे घिरा हुआ बह पुण्यात्मा इन्द्र चिरकालतक देवोंके सुखोंका अनुभव करता है ॥२००॥ 


१. गते सति । २ अग्रेसरत्वम्‌ । हे सम्भूतं ल०, द० । ४ इन्द्रर। ५ निजविमानैश्वयेवितरणेन । 
६ अमरसम्बन्धि ।. . है क्‍ क्‍ न 








प्रोक्तरित्विशोप्पाइशजिवेकदाम सुखोद्या । इसात्यागास्थमजला संप्रथदथे क्रिवान्तरम ॥२०२॥ 
किड्लिकाभावशिष्टाया स्वस्याजाय्‌ स्थित सुरेद । युद्ध्या स्वर्नाधतार स्व॑ं लोप्यक्ात्स्थभशतकिलि १२० ३ 
भो भी: शुपादाना धजम भ्रत्ताति: फरिस्तशश्चिरम । केचित्‌ पिभ्नैधित८' केचित पुमप्रीत्योगलालिताःः (९ ०४।॥ 
पुरोधोमन्भ्यसात्यामां पे केजिजिमोजिताः । अवस्थवीठ मर्दोधस्थाने बृध्टाइज केंचन धर ० हा) 
स्वप्राभनिविशेष>्य' केलित्‌ आगाय सम्भताः । फेचिस्ताबपदे दृध्टाः पालका:' स्वनिधासितास्‌ ॥२०६॥ 
केजिव्यमृचरल्थाने'! केजिल्च स्वजनास्थया । प्रजासामान्यमस्पे च केचिज्यानुचरा: पुथक्‌ ॥२०७॥ 
केचित्‌ परिजनस्थाने केजिज्याम्त:पुरे अशः । काशियद बल्‍लमिका वेव्यो अहदेव्यशण काकलन (२० ८५।। 
इत्यसाचारणा प्रीति्भया शुध्तास्‌ दशिता। स्थाधिभक्तिक्य युष्मातिः सप्यताधारणों भरता ॥२०६।॥ 
सास्यत स्वर्गंभीनेद्‌ गती मध्येश्छुतामहुभ्‌ । प्रत्यासल्ा हि मे लक्ष्मी: झख्य भूलोकगोश्वरा १२१०३ 
युष्मत्साकि तले: कत्स्न स्‍्थः सामाज्य मयोज्कितम । यदचाण्णों सत्लेसो मावी तस्मे सर्य समपितम॥२११९॥ 
इत्यतुत्सकतों लैंच भावयसेत्‌ शिष्य: तान | कर्थनिखपदत्यागं स व्यथां नेति” धीरधीः ॥२१२॥ 
इन्त्पायकिया सैका तत्स्वभोचातिसजंनम । धीर।स्त्यजन्त्यतायास्तदेश्य तादुशमप्यहों ॥२१३॥॥ 

इति हस्ात्यागः । 
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इस प्रकार स्वगेलोकर्मे उत्पन्न होनेके योग्य ये विधिदान और इन्द्र.सुखोदय नामकी दो क्रियाएं 
मानी गईं हें ॥२०१॥ ये पेंतीसवीं और छत्तीसबीं विधिदान तथा सुखोदय क्ियाएं हें । 

: इस प्रकार इन्द्रोपपाद, इन्द्राभिषेक, विधिदान ओर सूखोदय ये इन्द्र सम्बन्धी चार 
क्रियाएं कहीं । अब इन्द्रत्याग नामकी पुथक्‌ क्रियाका निरूपण करता हूं. ॥२०२॥ इन्द्र 
जब अपनी आयुकी स्थिति थोड़ी रहनेपर अपना स्वगंसे च्यूत होना जान लेता हे तब 
वह देबौंको इस प्रकार उपदेश देता है ॥२०३॥ कि भो देवो, मेने चिरकालसे आपका पालन 
किया है, कितने ही देवोंको मेने पिताके समान माना है, कितने ही देवोंको पुत्रकें समान बड़े 
प्रेमसे खिलाया है, कितने हीको पुरोहित, मन्‍्त्री और अमात्यके स्थानपर नियुक्त 
किया हूँ, कितने हीको मेंने मित्र और पीछमदेके समान देखा हैं। कितने ही देवोंकों 
अपने प्राणोंके समान मानकर उन्हें अपनी रक्षाके लिये नियुक्त किमा है, कितने हीको 
देधोंकी रक्षाके लिये सम्मानयोग्य पदपर देखा है, कितने हीकी सेनापतिके स्थानपर 
नियुक्त किया हैँ, कितने हीको अपने परिवार्क छोग समभा है, कितने हीको सामान्य 
प्रजाजन माना है, कितने हीको सेवक माना हैँ, कितने हीको परिजनक स्थानपर और 
कितने हीकी अन्त:पुरन रहनेवाले प्रतीहारी आदिक स्थानपर नियुक्‍त किया हैं । कितने ही 
देव॑यींको वल्लभिका बनाया है और कितनी ही देवियोंको महादेवी पंदपर नियुक्त किया है, 
ईस प्रकार मैंने आप लोगोंपर असाव।रण प्रेम दिखलाया है और आप लोगोंने भी हमपर असाधा- 
रण प्रेम धारण किया है ॥२०४-२०९॥ इस समय स्वगंक भोगोंमें मेरी इच्छा मन्‍्द हो गई 
हैं और निश्चय ही पृथिवी छोककी लक्ष्मी आज मेरे निकट आ रही हैँ ॥२१०॥ इसलिये 
आज तुम सबकी साक्षीपूव॑क में स्वर्धका यह समस्त साभाज्य छोड़ रहा हूं और मेरे पीछे मेरे 
समान जो दूसरा इन्द्र होनेवाला है उसके लिये यह समस्त सामग्री समंफ्ति करता हूँ, ॥२११॥ 
ः इस प्रकार उन सब देबोंमें अपनी अनुत्कण्ठां अर्थात्‌ उदासीनताका अनुभव करता हुआ इन्द्र 
उने सबके लिये शिक्षा दे और धीरवीर बुद्धिका धारक हो, इन्द्र पदका त्याग कर दुःखी नही 
॥२१२॥ इस तरह जो स्वर्गके भीगींका त्याग करता है वह इच्द्रत्याग क्रिया है । यह भी एक 








१ विधिदान । २ स्वराद प०, ल॑०। ३ पिता इवाचरिता:। ४ कामाचाय । ५ समान यथा 
भवति तथा । ६ लोकपाला इत्यथे:। ७ सेनापति । ८ ततः कारणात्‌ | £ उपकिष्य । १० न गंच्छति 


अश्णिक्तार पर्य २३६९, 


..। झवताकिवकाशयालार ततः संपरिवतते । कृताहेलूशगस्यत्ते स्वर्नाशयतरित्यतः॥२ १४४ . 
लो गृजल्यलंजाफ्या सिद्धि प्रामभिलाबकः । जेतः सिद्धनशस्यायां समाजले सु्राजिराहू ॥२१५।॥ 
शुभ: जोडलालिः स्वप्लेः संसूचितमहोदय: । तथा स्वर्धावतारात्यां फल्याजोभशयूते! लिहाज ॥२१६ 

इति इसतललारः ) 

, ततोअभरतीशों मर्भेप्शो रत्मगर्भगृहोपसे । जनविश्या' महादेव्या “ओऔीदेवीभिविशोधिते ॥२१७॥ 
हिरण्यवुष्टि अ्रगद्रे प्रतक बब्पतसान्‌ प्रध्णति। अप्यायान््यासिवामम्दात स्वर्शेश्ंवहि भूसललम्‌ ॥२१८॥ 
प्रमुतश्वसने' मत्त्य झावाति व्याप्सतोरभे" । भूदेष्या इस निःश्यासे प्रकलप्ते पययरलरे: ॥४२१६॥ 
दुल्दु शिध्यलिते मवाम्‌ उत्यिते पथि वार्मुचाम्‌ । भ्रकालस्तनितादइकाम्‌ झ्रातन्वति शिखण्डिनाम्‌ ॥२२०॥ 
सम्वारखजजस्लानिमन भामोबाहुतवट्पदाम्‌ । मुभ्चत्स, गहाकाश्य' निकासेप्यमताशिबाम्‌ ॥२२१॥ 
देवीगपचशमवीय्‌ देशों भुववतमातरम । लक्ष्म्या सम समागत्य ओह्ीधोभृतिकोतिषयु ॥२२२॥ 
शबस्मिदिणत्‌ सुकृताधरसे' पुण्ये शजजिशन्दिर । हिरण्यगर्भो पलेश्सो हिस्ण्मोत्कृप्टजकतात्‌ ५२२३७ 
हिरिण्यसचितोत्कष्टअम्यत्वात्‌ स तया भुतिम्‌!' । बिभाणां तां कियां घसे क्षस्थो४पि जिवोधभूृत्‌ ॥२२४॥ 


0. दा कट 
आश्चर्य की बात हैं कि धीरवीर पुरुष स्वगंक बसे ऐश्वयंको भी बिना किसी कष्टक छोड़ देते 
हैं ॥२१३॥ इस प्रकार यह सेंतीसवीं इन्द्रत्याग क्रिया है । 
तदनन्तर-जो इन्द्र आयु अन्तर अरहन्तदेवका पूजन कर स्वर्गस अवतार लेना 
चाहता हैं उसके आगेकी अवतार नामकी क्रिया होती हैं ॥२१४॥ में मनुष्य जन्म पाकर 
बहुत शीध्‌ मोक्ष प्राप्त किया चाहता हं, यही विचार कर वह इस्द्र अपना चित्त सिद्ध 
भगवान्‌को नमस्कार करनेमें लगाता है ॥२१५॥ शुभ सोलह स्वप्नोंके ह्वरा जिसने अपना 
बड़ा भारी अभ्युदय-माहात्म्य सूचित किया है ऐसा वह इन्द्र उस समय कल्याण करनंबाली 
स्वर्गावतार नामकी क्रियाको प्राप्त होता है ॥२१६॥ यह अड़ तीशवीं इन्द्रावशार किया हैं । 
: तदनन्तर-व माता महादेवीके श्री आदि देवियोंक द्वारा शुद्ध किये हुए रत्नमय 
गर्भागारक समान गर्भमें अवतार लेते हें ॥२१७॥ गभेमें आनेके छह महीने पहलेसे जब 
कुबर घरपर रत्नोंकी वर्षा करने लगता है और वह रत्नोंकी वर्षा ऐसी जान पड़ती हूं 
मानो आनन्दसे स्वर्गकी सम्पदा ही भगवान्‌क॑ साथ साथ पृथिवीतलपर आ रही हो ।| जब 
अमृतक समान सुख देनेवाली वायु मन्द मन्द बहकर सब दिशाओंम फल रही हो तथा ऐसी 
जान पड़ती हो मानो पवनकुमार दंवोंक द्वारा निर्माण किया हुआ पृथिवीरूपी देवीका निःव्थांस 
ही हो । जब आकाशमें उठी हुईं-फंली हुई दुन्दुभि बाजोंकी गंभीर आवाज मयूरोंको असमंय 
में होनेवाली मेघगर्जेनाकी शंका उत्पन्न कर रही हो । जब गुहयक नामक देवोंके समूह कभी 
म्लान न होनेवाली और सुगन्धिके कारण भुमरोंको अपनी ओर खींचने वाली कल्पवृक्षक फूलों 
की मालाओंको बरसा रहे हों। और जब श्री, ही, बुद्धि, घृति और कीति वामकी दे वियां लक्ष्मी 
के साथ आकर स्वयं जंगन्माता महादेवीकी सेवा कर रहो हों उस समय पृुण्यक निबासभूत 
किती पवित्र राजमन्दिरमें वे हिरण्यगर्भ भगवान्‌ हिरण्योत्कृष्ट जन्म धारण करते हें ॥२१८- 
२२३॥ जो गर्भ में स्थित रहते हुए भी तीन ज्ञानको धारण करनेवाले हें ऐसे भगवान्‌, हिरण्य 
१ सोडह॑ ल०4 २ भटिति। ३ नमस्कारे । ४ समाहित कुछते । » अच्छति । ६ जनन्या: । 
जनयित्री भ्रसूर्माता जननी' इत्यभिधानात्‌। ७ श्रीह्ीधृत्यादिभि: । - ८ सहागच्छन्त्यामूं। € अमुत- 
वदरहुबकरघादते । १० व्यप्समास्ते ल०३ ११ ताबुकुसरे: 4 १३ देवशरेदेष । १३ स्वयं ल० | 
१४ पुण्यस्थाने । ,१५ हिरण्योत्कृष्टजन्मतसभ्रिश्वानम्‌ । 


२६७० . * महसुरासम्‌ 


(जिदयेश्वरा जगस्माता सहादेवो सहासती। पृज्मा सुमझगला लेति धत्ते रुईदे जिमास्थिका ४॥२२४॥ 

करराहिमनिलया वेव्य: भी ह्ीधोषुतिकीतेयः । सम॑ लक्ष््या वड्ेताइच सम्मता जिनमात॒काः ॥१२२६९॥। 

जर्मानस्तरभायातेः स॒रेसोमेंद्मर्डति ।  योडभियेकविधिः क्षीश्पयोणे: शुचिभिर्जलेः ॥२२७॥ 

सरइरेखामिशेकोइसो किपापस्य परमेणठिठन:। सा पुनः संप्रतीतत्यात भयो नह प्रतस्यते ॥२२८॥ 
इति मन्दर खाभिषेकः। 

ततो विशोषदेशोउस्थ स्थतस्जस्थ स्वयम्भव:। शिव्यभावद्यतिक्रास्ति: गरफज्ओोपलमस्मनस्‌र ॥२२९॥ 

लेखा: पूजबररटय न॑ अातार जिजगदगरुम । झ्शिक्षितोषषि देवर सस्मतो5सशीति जिस्मिता:॥२३०॥। 


इति गुरापुजनम्‌। 
लतः कमारकाले5स्यथ बोजराज्योपलम्भनम । पट्टमन्धोडईमिथ कश्ल तदास्य स्यान्महोजसः ॥२३६१॥ 
,  ईैति मोचराज्यम । 
स्वराज्यमति राज्येडभिषिक्तस्थास्य कितोश्यर:। शासत:" सा्वामेतां कितिसप्रतिशासनाम्‌ ॥२३२।॥। 
<्त इति स्थराज्यम । 
खकलाभो भवेदस्थ निषिरत्नसमुज़ूब । निजप्रकृतिभिः पूजा सासिवेकाइधिराडिति ॥२३३॥ 
इति चकलाभ:। 
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अर्थात्‌ सुवर्णकी वर्षासे जन्मकी उत्कृष्टता सचित होनेके कारण हिरण्योत्कृष्ट जन्म इस सार्थक 
नामको धारण करनेवाली क्रियाको धारण करते हें ॥२२४॥ यह उनतालीसवीं हिरष्योत्कृष्ट 
जन्मता क़िया हैं । 

... उस समय वह भगवान्‌की माता विश्वेश्वरी, जगन्माता, महादेवी, महासती, पृज्या 
और सुमंगला इत्यादि नामोंको धारण करती हैँ ॥२२५॥ कुलाचलोंपर रहनेवाली श्री, 
ही, बृद्धि, धृति, कीति और लक्ष्मी ये छह देवियां जिनमातृका अर्थात्‌ जिनमाताकी सेवा 
करनेवाली कहल।ती हूँ ॥२२६॥ जन्‍्मक अनन्तर आये हुए इन्द्रोंके द्वारा मेरु पवतक मस्तक 
पर क्षीरसागरके पवित्र जलस भगवान्‌का जो अभिषेक किया जाता है वह उन परम ष्ठीकी 
मन्दराभिषेक क्रिया है। वह क्रिया अत्यन्त प्रसिद्ध हें इसलिये यहां उसका फिरसे विस्तार 
नहीं किया जाता है ॥॥२२७-२२८॥ यह चालीसवीं मन्दराभिषेक क्रिया है । 

...._तदनन्तर स्वतंत्र और स्वयंभू रहनेवाले भगवान्‌क॑ विद्याओंको उपदेश होता है बे 
शिष्यभावक बिना ही गूरुकी पूजाको प्राप्त होते हें अर्थात्‌ किसीक शिष्य हुए बिना ही सबके 
गुरु कहलाने लगते हैं ॥२२९॥ उस समय इन्द्र लोग आकर हूँ देव, आप अशिक्षित होनेपर 

- भी सबको मान्य हैं इस प्रकार आशचयंको प्राप्त होते हुए सबको रक्षा करनंवाल और तीनों 
जगतक गुरु भगवान्‌की पूजा करते हें ॥२३०॥ यह इकतालीसवोीं गृरुपृजन क्रिया है । 

तदनन्तर कुमारकाल आनेपर उन्हें युवराजपदकी प्राप्ति होती हे, उस समय महा- 
प्रतापवान्‌ उन भगवानूक राज्यपट्ट बांधा जाता है और अभिषेक किया जाता.हैँ ॥२३१॥ 
यह बियालीसवीं यौवराज्य क्रिया है।. 

तत्पश्चात्‌ समस्त राज/ओंने राजाधिराज (समुट्‌्)के पदपर जिनका अभिषेक किया 
हैं और जो दूसरेके शासनसे रहिते इस समुद्र पयंन्तकी पृथिवीका शासन करते हैं 
ऐसे उन भगवान्‌के स्वराज्यकी प्राप्ति होती है ॥२३२॥ यह तंतालीसवीं स्वराज्य क्रिया है । 

इसके बाद निधियों और रत्नोंकी प्राप्ति होनेपर उन्हें चक्रकी प्राप्ति होती है उस समय 


। १ निष्वेश्वती ल०) २ दिष्यत्वाभाव:। हे गुरुपुजाप्राप्ति:। स्वस्थ स्वयमेव गुरुरिति भाव: । 
४ पूजयन्त्येत ल०, द० । ५ रक्षतः। ६ आत्मीयप्रजापरिवारैः:। 


अइभिशशमं पे क्‍ २६१ 

विश्ञाञ्जय: से बिशे यो योपसप दिग्विजयोच्यमः । चक्तरत्म पुरस्कृत्य जयतः सार्थ वा महीम्‌ ३२३४ 

| इसि विशक्षाल्जय:। 
सिद्धरिग्विमगर्यास्य स्वपुरानंप्रवेशन। क्रिया जऋकामियेकाहु!ं साउथना सम्प्रकीत्वेते ॥२३५॥ 

' अकरत्नं पुरोषाय प्रविष्ट: स्व॑ मिकेतनम्‌ । पराध्यंजिभवोपतं स्वविभानाथपहासि यत्‌ ॥२३६४ 
सत्र क्षणमिवासीने' रम्ये प्रमदमण्डपे । चामरेवोज्यमानोध्य सनि्ेर इवादिशट्‌ ॥॥२३७॥ 

संयृज्य निधिरत्तासि कृततक्रमहोत्सवः । दत्या किसिच्छुक दान मास्यान्‌ सस्सान्य पार्थिधान्‌ ॥२३८॥ 
ततोशभिजेकसाप्नोति पार्थिवर्महितास्थये: । सास्‍्दीतूर्येणु गम्भीर प्रध्यनत्स सहखशः ॥२३९॥ 
पयाबद्िजिक्तस्य सिशेटारोपणं ततः । क़ियते पायिवेमुल्ये: जतुर्भिः प्रथितान्ववेः ॥२४०॥ 
समहांभिवेकसामग्रथा कृतचक्राभिषेत्रनः । कृतमझगलनेपशथ्यः' पाथ्थियें: प्रणतोईमिताः ॥२४१॥ 

तिरीटं स्फुटरत्नांश जटिलीकृतदिग्मुखभ । दर्भानइक्र सामाज्यकक्दं/ नृपपुझुगवाः ॥२४२॥ 
रत्नांशुब्छूरित' बिभूत्‌ कर्जाभ्यां कुण्डलद्यम्‌ । यदहागदेव्या: समाक्रोडारथ चक्रहयायितम्‌ ॥२४३॥ 
तारालितरलस्य्लमुकताफलमुरोगुृहे । भारयन्‌ हारमाबद्ध सब महगलतोरणम्‌ ॥२४४॥ 


न्‍अपनममादसमयकन-न 


समस्त प्रजा उन्हें राजाधिराज. मानकर उनकी अभिषेक सहित पूजा करती हैँ ॥२३३॥ यह 
चक्रलाभ नामकी चवालीसवीं क्रिया है । 

. तदनन्तर चक्ररत्नकों आगे कर समुद्रसहित समस्त पृथिवीकों जीतने वाले उन भग- 
वान्‌का जो दिशाओंको जीतने के लिये उद्योग करना हे वह दिशांजय कहलाता हैँ ॥२३४॥ 
यह दिशांजय नामकी पेंतालीसबीं क्रिया हैं । 

जब भगवान दिग्विजय पूर्णकर अपने नगरम प्रवेश करने लगते हें तब उनके चतक्रा- 
भिषेक नामकी क्रिया होती हैं। अब इस समय उसी क्रियाका वर्णन किया जाता हैं 
॥ै२३५॥ वे भगवान्‌ चक्र रत्कको आगेकर अपने उस राजभवनमें प्रवेश करते हें जो कि 
बहुमूल्य वैभवसे सहित होता हैँ और स्वर्गेक विमानोंकी हँसी करता हें ॥२३६॥ वहांपर 
वे मनोहर आनन्दमण्डपर्म क्षणभर विराजमान होते हें उस समय उनपर चमर ढलाये 
जाते हें जिससे वे ऐसे जान पड़ते हैं मानो निर्भेरनोंसहित सूमेरु पर्वत ही हो ॥२३७॥। 
उस समय वे निधियों और रत्नोंकी पूजाकर चक्र प्राप्त होनेका बड़ा भारी उत्सव करते हें, 
किमिच्छक दान देते हें और माननीय राजाओंका सनन्‍मान करते हें ॥२३८॥ तदनन्तर तुरही 
आदि हजारों मांगलिक बाजोंक गंभीर शब्द करते रहनपर वे उत्तम उत्तम कुलमें उत्पन्न 
हुए राजाओंके द्वारा अभिषेकको प्राप्त होते हें ॥२३९॥ तदनन्तर-विधिपूवंक जिनका 
अभिषेक किया गया हैं ऐसे उन भगवान्‌क मस्तकपर प्रसिद्ध, प्रसिद्ध कुलमें उत्पन्न हुए 
मुख्य चार राजाओंक हारा मुकुट रक्खा जाता है ॥२४०॥ इस प्रकार महाभिषेककी सामग्री 
से जिनका चक्राभिषेक किया गया हे, जिन्होंने माड़ूलिक वेष धारण किया है, जिन्हें चारों ओर 
से राजा लोग नमस्कार कर रहे हैं, जो देदीप्यमान रत्नोंकी किरणोंसे समस्त दिशाओंको व्याप्त 
करनेवाले तथा चक्रवर्तीके सामाज्यक चिह्नस्वरूप मुकुटको, धारण कर रहे हैं, राजाओंमें श्रेष्ठ 
हैं, जो अपने दोनों कानोंमे रत्नोंकी किरणोंसे व्याप्त तथा सरस्वतीक क्रीड़ारथर्क पहियोंकी 
शोभा देनेवाल दो कुण्डलोंको धारण कर रहे हें, जो वक्षःस्थलरूपी घरक सामने खड़े किये 
हुए मांगलिकतोरणक समान सुशोभित होनेवाले और ताराओंकी पंक्तिके समान चंचल तथा 


जा १ क्षणप्योन्तमेव । २ विहितचक्रमंजन:) रे सम्पूज्य । ४ अलझकार:। ४ चिहं प्रधानं वा। . 
प्रधाने . राजलिडंगे चर वृषाडुगे कुमुदोइस्त्रियासित्यभिधांनात्‌। ६ मिश्चितम्‌ू। ७ क्रीडानिमिसस्पन्दम | 


जिलसबदअहा दूजेव अधिसक्ततन्‌ लत: । तशविभरसस्थश्तरणणसूरिशियाधित: ॥ २४५० 

सदत्तक्टक ओशजें: शिक्षर  भुजयोपुगम्‌ । द्राधिभतलाधि बिभाणः' क्लक््माभृदयायितम्‌ ॥२४६॥ 

कटिग्ष्डलसंलक्तलखत्क|अ्जोर्सर खुद: । महंड्रीर इवोषान्तरत्नवेदीपरिष्कृत: ॥॥२४७॥॥ 

मत्दारक सुथामोशलण्शलिकललांह॒ते: । फिमप्याशल्यसहमोतभिव कोेखसरमुह॒हन्‌ ॥॥२४८॥ 

तत्कालोचितमन्वच्ण दलत्सहगलभूजणमभ्‌ । स तदा लक्ष्यते साक्षारत॒धस्थाः पुअण इबोच्छिल:ः ॥२४६।॥ 

प्रीवाक्याधिष्टुजन्थेन तदानो म॒पसतना: | विध्यव्जयों दिलाण्जेता दिव्यमूतिभंबानिति ॥२५०॥ 

पोश! प्रकृतिगृश्याक्य कृतकादाजियेचना: | तत्कथाचममादाय क्वेन्ति स्वकशिरोधतम ॥१२५१॥ 

ओदेव्यश्ण सरिदेब्यों देव्पो जिध्येश्वरा भ्रपि | सम्पेत्य नियोग: स्वेस्तदेनं पर्यबासते ॥२४५२॥ 
इति जकवमिवेक: । 

जकानियेक 'इत्येक: समाख्यातः क्रियाविधि: । तबनन्तरमस्थ स्थात्‌ सामाज्याश्यं क्रिवस्तरम ॥२५२।। 

अप रंशुदिनारस्ले धृतपु्यप्रसाधन:'। मध्य महानपसभं' मयास्यमजिष्ठितः ॥२४५४॥ 

दीप्रे: प्रकीर्मकताते: स्वधनीसोक रोज्म्वलं: । वारणारोकराधत: ब्ोस्यमागः सबन्‍्ततः ॥२५४५॥ 

सेबायते: पुथिव्यादिदेवतांझ:' परिष्कृत:। धतिप्रशान्तदीप्त्पोजों निर्मलत्योपमा'दिभि: ॥२५६॥ 


बड़े बड़े मोतियोंसे युक्त हार घारण किये हुए हैं, शोभायमान यज्ञोपवीतसे जिनके शरीरकी 
उच्चता प्रकट हो रही है और इसी कारण जो तठपर पड़ते हुए निर्भरनोंसे सुन्दर आका रवाले 
सुमेर पवंतके समान जान पड़ते हें, जो रत्नोंके कटक अर्थात्‌ कड़ों (पक्षमें रत्नमय मध्यभागों ) 
से सहित, ऊंचे ऊंचे शिखरों अर्थात्‌ कन्धों (पक्ष में चोटियों) से युक्त, लम्बाईंसे सुशोभित 
और इसलिये ही दो कुलाचलोंके समान आचरण करनेवालीौ दो भुजाओंको धारण कर रहे 
हैं, जिनकी कमरपर देदीप्यमान करधनी सटी हुईं है और उससे जो ऐसे जान पड़ते हें मानो 
चारों ओरसे रत्नमयी वेंदीक द्वारा घिरा हुआ कोई महाद्वीप ही हो, जो मन्दार वृक्षके फूलोंकी 
: सुगन्धिक कारण आकर छगे हुए भूमरोंके समूहकी भंकारोंसे कुछ गाते हुएके समान सुशो- 
भित होनेवाले शेखरको धारण कर रहे हें तथा उस कालक योग्य अन्य अन्य मांगलिक 
आभूषण धारण किये हुए हें ऐसे वे भगवान्‌ उस समय ऐसे जान पड़ते हें मानो जिसकी शिखा 
ऊंची उठ रही हें ऐसा साक्षात्‌ लक्ष्मी का पुझुु्ज ही हो ॥२४१-२४९॥ उस समय अन्य उत्तम 
उत्तम राजा लोग संतुष्ट होकर उनकी इस प्रकार स्तुति करते हें कि आपने समस्त संसारको 
जीत लिया है, आप दिशाओंकों जीतनेवाले हें और दिव्यमूर्ति हैं ॥२५०॥ नगरमनिवासी 
लोग तथा मंत्री आदि म्‌ख्य मुख्य पुरुष उनके चरणोंक अभिवेक करते हें और उनका चरणोदक 
लेकर अपने अपने मस्तकपर धारण करते हें ॥२५१॥ श्री ही आदि दवियां, गड्भा सिन्धु 
आदि देवियां तथ। विश्वेदुबरा आदि देवियां अपने अपने नियोगोंके अनुसार आकर उस समय 
उनकी उपासना करती हैं ॥२५२।॥ यह चक्राभिषेक नामकी छियालीसवीं किया है । 
इस प्रकार उनकी यह एक चक्राभिषेक नामकी क्रिया कही। अब इसके बाद सामाज्य नामेकी 
- दूसरी क्रिया कहते हैं ॥२५३॥। दूसरे दिन प्रातः:कालक समय जिन्होंने पवित्र आभूषण ध।रण किये 
हैं जो बड़े बड़े राजओंकी सभाक,बीचमें राजसिहासनपर विराजमान हैं, जिनपर देदीप्यमान, 
गज नदीके जलक छींटोंके समान उज्ज्वल और गणि काओंक ह/थसे हिलागे हुए चमर चारों 
ओरतसे ढहलाये जा रहे हें, जो धृति, धान्ति, दीप्ति, ओज और निर्मलताको उत्पन्न करनेवाले 


१ दैघेन श्लाधि। २ परिवेष्टितः॥  $ ईबद्‌। ४ गंगादेव्यादय:। ४५ पवित्रालइुकारः | 
. ६ महानृपसभाया: अध्ये । ७ प्रविव्यप्तेजोवायूययवाधिदेवताविकियादरीरे: इत्यथ: । र कूषित: । .६£ बलम्‌ । 
.. ओोजों दीप्तो बजे इत्यभिधानतत्‌ । १० उत्पादक: । क्‍ 2, 


अशमिशखध ये रद 


ताब' अजत्यग्रहे गिरथ॑ समरक्मानेत मोजयन । सम्भर्भदानजिशऋप्मे:' प्रकृतीरम॒रअझजयंत्‌ ॥२५७॥ 
पर्त॑क्वएर प्रजतन धर्य स्थाये: पतलयत प्रंजरः । सत्पायेद्‌ 'प्रद्शाश्येद वर्खिलोकों #ा थ॑ हि बः (२५८ 
'अषयरण दितओ दुष्टनिश्रह: दिष्टफालनम्‌ । शो5व संतातन: क्षात्री धर्मों सत्य: अंजेक्वरेः ॥२४५९॥ 
विव्याश्तदेवताइअस्र/राष्या: स्एविधानत: । तामिस्तु सुप्रसत्तति: श्रवत्यं/ भावुकी जयः ॥२६०॥ 
राजबतिमिमां सम्यक पतलयणज़िरतन्द्रितं:। श्रजाल बतितब्यं भो भयत्दिस्थविवत्संगा ॥॥२६९१४ 
पालयेश इम थर्म॑ स अमंजिजयी भरत | क्सां जयेद्‌ विजितात्मा हि कॉंभियों स्यायजीविक: ।॥२६२॥ 
इह्ज' स्थत्द अधीलाभों भलाभदय महरेदयः। अमजाभ्यवयत्वाप्ति: ऋतात त्रलोक्यमिर्जय:।॥२६३॥ 
लि भयौध्यदिष्पतान अभ्रजआापालभसंजिधो । स्वयं ले “पालयस्वेत्रान योगकीमानचिन्तने: ॥१२४६४।॥ 
तबिद तस्थ सामास्य मास अर्ध्य कियान्तरम्‌। येसनवालितेशायमिहाम॒ज अ नन्‍्दति ॥२६४५॥ 
इति सामाज्यस 4 
एवं पंजा: अजापालानबि परलयतरिखचिरम । काले कस्मिश्थिवृत्प्तयोभे दोौक्षोझभी जवेत्‌ ॥२६६१। 








पृथिवी आदि देवत।ओंके अंशोंसे अर्थात्‌ उनके वे क्रियिक शरीरोंसे हें,जो उन देवताओंको समाधान- 
पूर्वक निरन्तर प्रजाके उपकार करने में लगा रहे हें और आदर सत्कार; दान तथा विज्ञवास आदि 
से जो मंत्री आदि प्रमुख कार्थकर्ताओंको आनन्दित कर रहे हें ऐसे वें महाराज नमस्कार करते 
हुए राजाओंको इस प्रकार शिक्षा देते हें कि तुम लोग न्यायपूत्रेक प्रजाका पालन करो, यदि 
अन्यायमें प्रवृत्ति रक्खोगे तो अवश्य ही तुम्हारी बृत्तिका लोष हो जावेगा ॥२५४-२५८॥ 
* व्याव दो प्रकारका हँ-एक दुष्टोंका निग्नरह करना ओर दूसरा शिष्ट घुरुषोंका पालन करना ॥ 
यहक्षत्रियोंका सनातन धर्म है । राजाओंको इसकी रक्षा अच्छी तरह करनी चाहिये।।२५९॥ ये 
दिव्य अस्त्रोंके अधिष्ठाता देव भी विधिपू्वक आराधना करने योग्य हें क्योंकि इनके प्रसन्न 
होनेपर युद्धमें विजय अवश्य ही होती है ॥२६०॥ इस राजबृत्तिका अच्छी तरह षालन करते 
हुए आप लोग आहूस्य छोड़कर प्रजाके साथ न्याय-मार्गसे बर्ताव करो ॥२६१॥ जो राजा 
इस धर्सका पालन करता है वह धमंत्रिजश्नी होता हे क्योंकि जिसने अपना आत्मा जीत लिया है 
तथा स्यायपूवेंक जिसकी आजीविका है ऐसा क्षत्रिय ही पृथिवीको जीत सकता हैं ॥२६२॥ 
इस प्रकार न्यायपूर्वक बर्ताव कश्नेसे इस संसारमें भ्रशक्ता लाभ होता हे, महान्‌ बैभवक साथ 
साथ पृथिवीकी प्राप्ति होती है, और परलोकर्में अभ्युदय अर्थात्‌ स्वर्गंकी अप्ति होती 
हैं और अनुक्रमस वह तीनों लोकोंको जीत लेता हू अर्थात्‌ मोक्ष अवस्था ब्राप्त कर लेता हैं ॥२६३१॥ 
इस प्रकार वे महाराज प्रजापालनकी रीतियोंके विवयमें उन राजाओंको बार-बार शिक्षा 
दंत हैँ तथा योग और क्षेमका बार बार चिन्तवन करते हुए उनका स्वयं पालन करते हूँ ॥२६४॥।। 
इस प्रकार वह उनकी धर्मसहित सामज्य ना|मकी वह क्रिया हे जिसके कि पालन करंनेसे यह 
जीव इस लोक तथा परलोक दोनों ही लोकोंमें समृद्धिको प्राप्त होता है ॥२६५॥ यह संता- 
लीसनीं सामाज्य- क्रिया हे । 
इस प्रकार बहुत दिन तक प्रजा और राजइओंका पालन करते हुए उन महाराजक 
किसी समय भेदविज्ञान उत्पन्न होनेपर दीक्षा ग्रहण करनेके लिये उद्यम होने 


हक १ पृथिव्यादिदेवतांशान्‌ । २ स्नेह: विश्वासर्वा। ३ प्रवृत्तिश्येत्‌ १०, ल०, द०। ४ निलनिजः 
राज्यलोपो भवति । ५ नियमेंम भवति । ६ एवं सति.). ७ छिक्षां कुत्वा । ८५ पालय्त्येतान्‌ ले०;बच० , 
द०। € सामाज्यनामक्ियान्तरेशा । 


१६७४ .. - महपुराणम- 


सेवा निष्कान्तिरस्येष्टा क्षिसा राज्याद जिरज्यतः | लोकास्तिकास रेभूजो बोघितस्थ समागतेः ॥२६७॥ 

, कृतशाज्यापंणों क्येष्ठे सूनों! .पाथिबसाकिकम्‌ । सम्तत्नपपालने चास्य करोतत्यनुवाइसलम्‌ ॥२६८॥ 
स्वया स्पायधनेबाइम भवितब्यं प्रजाधतों। प्रजा कामदुधा धनु: मता न्यायेत बोजिता ॥२६६॥ 
राजबुसमिद दिद्धि यसपायेतर प्रता्ंनम्‌ । वर्षेनं रक्षणं चास्प तीर्थ ल प्रतिपादनम्‌ ॥२७०॥ 
प्रजानां पालनार्थ ञ्ञ सर्त सत्यनुपालनमभ्‌' । मतिहिंताहितशानस्‌ झ्रात्रिकासूत्रिकार्ययोः ॥२७१॥। 

. लत: कृतेखियजयों व्‌ उसंबोगसम्पदा। धर्मा् धास्त्रविशानात प्रशां सेंस्कतृमहंसि॥२७२॥ 
झस्यथा विमतिभृयो' य्‌ स्तायुक्तानभिशकः । हन्यवा$सपे: प्रजेयः: स्यान्लिष्याशानलबोदितेः ॥२७३॥ 
कलानुपासन चाय सहास्तं यत्नमाचरंत । अ्रशातक्लधर्मो हि दब संदृपयत्‌ कलम ॥२७४॥ 

- सयाधसत्सरक्षायां सदा यत्नपरो भवत्‌ । रक्षितं हि भवेस्‌ सर नुपंणात्मनि रक्तिते ॥२७५॥ 
झपायों हि सपत्वेन्पों' नृपस्यारक्षितात्मनः । आत्मान्‌ जोविवर्गाच्य कठलुब्धविमानितात्‌* ॥२७६॥ 
'तस्माद रसदतोकणादीन्‌'' भ्रपायानरियोजितान्‌ । परिहृत्य निर्जरिष्टं: स्‍्थ॑ प्रयस्नेन पालयेत्‌ ॥२७७॥ 
स्थात्‌ समअ्जसब्‌ शित्वमप्यस्पात्माभिरक्षणे'' । झ्समअजसबुत्तो हि नि्जरप्यभिभूयते ॥२७८॥। 





लगता हैं ॥२६६॥ जो राज्यस विरक्‍्त हो रहें हैं और आय हुए लौकान्तिक देव जिन्हें बार 
बार प्रवीधित कर रहे हे ऐसे उन भगवान्‌की यह निष्कौन्त नामकी क्रिया कही जाती है ॥२६७॥ 
वे समस्त राजाओंकी साक्षीपूर्व क अपने बड़े पुत्रके लिये राज्य सौंप देते हैं और संतान-पालन 
करनेके लिये उसे इस प्रकार शिक्षा देते हें ॥२६८॥ हे पुत्र, तुमे प्रजाके पालन करनेमें न्‍्यायरूप 
धनसे म॒क्‍त होना चाहिये अर्थात्‌ तू न्‍्यायको ही घन समभ, क्योंकि न्यायपुर्वक पालन की हुईं 
प्रजा मनोरथोंको पूर्ण करनेवाली कामधेनु गायक समान मानी गई है ॥२६९॥ हैं पुत्र, तू 
इसे ही राजव्‌ त्त अर्थात्‌ राजाओंका करत व्य समझ कि न्यायपूर्वक धन कमाना, उसकी वृद्धि 
करना, रक्षा करना तथ। तीर्थस्थान अथवा योग्य पात्रोंका देना ॥२७०॥ प्रजाका पालन करने- 
के लिये सबसे अपनी बुद्धिकी रक्षा करनी चाहिये, इस लोक और परलोक दोनों लोकसम्बन्धी 
पदार्थोंके विषयमें हित तथा अहितका ज्ञान होना ही मति कहलाती हैँ ॥२७१॥ इसलिये वृद्ध 
मंन्‌ष्योंकी संगति रूपी सम्पदासे इन्द्रियोंपर विजय प्राप्त कर तुम धर्मशास्त्र और अथंशास्त्र 
के ज्ञानसे अपनी बुद्धिको सुसंस्क्ृत बनानेके योग्य हो अर्थात्‌ बुद्धिके अच्छे संस्कार बनाओ 
॥२७२॥ यदि राजा इससे विप रीत प्रवृत्ति करेगा तो वह हित तथा अहितका' जानकार न 
होनेसे बुद्धिभुष्ट हो जावेगा ओर ऐसी दशामें वह मिथ्याज्ञानक अंश मात्रस उद्धत हुए अन्य 
कुमार्गगामियोंके वश हो जावेगा ॥२७३॥ राजाओंफो अपने कुलकी मर्यादा पांलन करने 
के लिये बहुत भारी प्रयत्न करना चाहिये क्योंकि जिसे अपनी कुलमर्यादाका ज्ञान नहीं हैँ वह 
अपने दुराचारोंसे कुलको दूषित कर सकता हैं ॥२७४॥ इसके सिवाय राजाको अपनी रक्षा 
करनेमें भी सदा यत्न करते रहना चाहिये क्योंकि अपने आपके सुरक्षित रहनेपर ही अन्य 
सब कुछ सुरक्षित रह सकता हूँ ॥२७५॥ जिसने अपने आपकी रक्षा नहों की है ऐसे राजाका' 
शत्रुओंसे तथा क्रोवी, लोभी और अपमानित हुए अपने ही सेवकोंसे विनाश हो जाता है ॥२७६॥ - 
इसलिये शत्रुओंक द्वारा किये हुए प्रारम्भमें सरल किन्तु फलकालमें कठिन अपायोंका परिहार - 
कर अपने इष्ट वर्गोंक द्वारा प्रयत्नपू्वक अपनी रक्षा करनी चाहिये ॥२७७॥। इसके सिवाय 








१ प्रजापती निमित्तमं। २ धनस्य। ३ पात्रे। ४ निजबुद्धिरक्षणम्‌। ५.ततः कारणात्‌ | 
६ नीतिदास्त्र । . ७ भूयो ६०, प०, स०।॥.८ वश्य:। & दायादेम्य: शत्रुभ्यो वा। १० तिरस्कृतात्‌ । 
११ तस्मात्‌ कारणात्‌।4 १२ रसतामास्वादं कुरवेतामकटुकादीन्‌ रसनकाले अनुभवनकाले .स्वादुरसंप्रवान्‌ 
विपाककाले कटुकानित्यर्थ:। १३ आत्मरक्षानिभित्तम्‌ । -त्मादिरक्षणों अ०,-प०, द०.। 


अष्तिशसमं पर्य २६५ 


समड्जसत्वमस्पेष्ट प्रजास्वविषमेक्षिता' । आनृशंस्यमवाग्दण्डपारव्यादिविक्षेषितम्‌ ॥२७६।॥ 

ततो जितारिषड्वर्ग: स्‍्वां बृत्ति पालयन्रिमाम्‌ । स्थराज्य सुस्यितो राजा प्रेत्य' चेषह्ठ ७ नन्‍्दलि ॥२८०॥॥ 
सम समज्जसत्वेत कुलमत्यात्मपालनम्‌ । प्रजानुपालनं! जेति प्रोक्‍्ता बृत्तिम होलिताम्‌ ॥२८१॥ . 

/ततः क्षात्रसिमं धर्म ययोक्‍ततमनुपालयन्‌ । स्थितो राज्य यशोधर्म विजय च॑ “स्वमाप्नुह ॥२८२॥ 
प्रशान्तधीः समुत्प्ननोधिरित्यनृशिष्य. तम्‌' । परिनिष्कान्तिकल्थाणे सुरेखंरभिपजित:॥२८३॥ 
महादानसथों दत्वा सामाज्यपदमुत्सुजन्‌ | स राजराजों राजधिनिष्कामति गृहाद्‌ वनम्‌" ॥२८७४॥ 
धोरेये: पार्थिव: किडिचत्‌ सम्स्क्षिप्ता महीतलातू । स्कन्धाधिरोपितां भूयः सुरेन्रंभ॑क्तिनिर्भरें: ॥२८४॥ 
झारुढ़: शिविकां दिव्यां दोप्तरत्तविनिभिताम। विसानवर्सात भानोरित्राध््यातां महोतलम ॥२८६॥ 
पुरस्सरंष निःशषमिरुठ्धब्योमवोधिष । स्रासुरंषु तन्वत्स संविग्धाकंप्रभं नभः ॥२८७॥ 

“झनू स्थितेष्‌ सम्प्रोत्या पाथिवंध ससंभूमम्‌ । कमारमप्रतः कृत्वा प्राप्तराज्य नवोदयम्‌ ॥२८८॥ 
झनुयायिनि तस्थागादिव सन्दोभवदल्ुतो | निधोनां सह रत्लानां सन्दोहेउस्यर्णसंक्षये ॥२८९॥ 





राजाको अपनी तथा प्रजाकी रक्षा करनेमें समंजसवृत्ति अर्थात्‌ पक्षपातरहित होना चाहिये 
क्योंकि जो राजा असमंजसवृत्ति होता है, वह अपने ही लोगोंक द्वारा अफ्मानित होने, लगता 
हैं ॥२७८॥ समस्त प्रजाकों समान रूपसे देखना अर्थात्‌ किसीके साथ पक्षपात नहीं करना 
ही राजाका समंजसत्व गुण कहलाता है । उस समंजसत्व गुणमें करता या धातकपना नहीं होना 
चाहिये और न कठोर वचन तथा दण्डकी कठिनता ही होनी चाहिये ॥२७९॥ इस प्रकार जो 
राजा काम, क्रोध, लोभ, मोह, मद ओर मात्सर्य इन छह अन्तरज्भ शत्रुओंको जीतकर अपनी 
इस वृत्तिका पालन करता हुआ स्वकीय राज्यमें स्थिर रहता है वह इस लोक तथा परलोक 
दोनों ही लोकोंमें समृद्धिवान्‌ होता हैं ॥२८०॥ पक्षपातरहित होकर सबको एक समान देखना, 
कुलकी मर्यादाकी रक्षा करना, बुद्धिकी रक्षा करना, अपनी रक्षा करना और प्रजाका पालन 
करना यह सब राजाओंकी वृत्ति कहलाती है ॥२८१॥ इसलिये हे पुत्र, ऊपर कहे हुए इस 
क्षात्रधमंकी रक्षा करता हुआ तू राज्यमें स्थिर रहकर अपना यश, धर्म और विजय प्राप्त कर 
॥२८२॥ जिनकी बूद्धि अत्यन्त शान्त हैँ और जिन्हें भेदविज्ञान उत्पन्न हुआ है ऐसे वे भगवान्‌ 
ऊपर लिखे अनुसार पुत्रको शिक्षा देकर दीक्षाकल्याणके लिये इन्द्रोंके द्वारा पूजित होते हैं 
॥२८३॥ अथानन्तर महादान देकर सामाज्यपदको छोड़ते हुए वे राजाधिराज राजषि धरसे 
वनके लिये निकलते हें ॥२८४॥ प्रथम ही मुख्य मुख्य राजा लोग जिसे पृथिवीतलसे उठाकर 
कधपर रखकर कुछ दूर ले जाते हें और फिर भक्तिसे भरे हुए देव लोग जिसे अपने कंघोंपर 
रखते हूँ, जो देदीप्यमान रत्नोंसे बनी हुई हैं और जो पृथिवीतलूपर आये हुए सूर्यक विमानके 
समान जान पड़ती हे ऐसी दिव्य पालकीपर वे भगवान्‌ सवार होते हें ॥२८५-२८६॥ जिस 
समय समस्त आकाश-मागको रोकते हुए और अपनी कान्तिसे आकाशरमें सू्यकी प्रभाका संदेह 
.फेलाते हुए सुर और असुर आगे चलते हें, जिसे राज्य प्राप्त हुआ हैं और जिसका नवीन 
उदय प्रकट हुआ हे ऐसे कुमारको आगे कर बड़े प्रेम और संभूमक साथ जब समस्त राजा लोग 
भगवान्‌क समीप खड़े होते हें, जिनका भगवान्‌क समीप रहना छूट चुका हैं और भगवानके 
छोड़ देनेसे ही मानो जिनकी कान्ति मन्द पड़ गई है ऐसे निधि और रत्नोंका समूह जब उनके 
पीछे पीछे आता हे,. जिसने वायुक वेगसे उड़ती हुईं ध्वजाओंक समूहंसे आकाशको व्याप्त 





१ समदर्शित्वमभ्‌। २ अनुशंसस्य भावः। अधातुकत्वमित्यर्थ:। ह भवान्तरे । ४ ततः कारणात्‌। 
५ स्वमाप्नुहि प०, इ० ।- ६ पुृञ्रम्‌। ७ दीक्षावनम्‌ । ८ अन्तःस्थितेष्‌ ल० । । 
डड | 


श्र मदारुसश् क्‍ 
सेन्ये ने हृतराचओो करने: समत्तच्छति । मस्युसपबज़्तातलिरद्धपवनाध्यति ॥२६०४ 
भ्वनत्सु शुरतुयेबु नृत्यत्यम्सरसां गणे। गायम्तोव कलक्याणं किप्तरोपु च मझयलल २६१ 
भगधाममिनिष्णात्लः पुण्मे' कल्सिश्थिवायमे । स्थितः झिलातले श्वस्मिशिज्रेतसीबातिधिस्तृते ॥२६२॥ 
गिर्लणदीकलमात्मानं योजयन्चज़्तोदय: । शराधिप: कृतानखभ्नाधितः परसेल्यया ॥२६१३॥ 
योपज शेथों 'विधियुस्तः केशप्जादिलक्षणः । प्रेत स तु नि्रोहो विष्कान्ते वृथभेदिवः 0॥२६४॥ 

इसि विध्कर्तत्तः | 
परिनिष्यतन्तिरेवा स्थात्‌ क्रिया म्तथिजदायिनों। ऋतः परं भवदस्थ मुमकोयवॉगसम्मह: ॥२६५७ 
यदायं , स्थक्तवाहवान्तत्सक्षगो "निःसह्ृगमाचरेत। 'सदुइणरं तपोयोगं जिनकल्पमनसरम्‌ ॥२६६।॥ 
तदाध्स्य क्षपकर्जेणजोम शारूडस्योजिते पदे । शक्‍्लध्यानारिननिर्दस्धधातिकेंघनाट्े: ॥२६७॥ 
अहुर्भेयति निःशेषयहिरम्तंलकषयात्‌ । केबलाल्यं परं ज्योतिोकालोकप्रकाशक्‌ ॥२६४॥। 
सदेतसत्सिद्साध्यस्य प्रापुष:" परम॑ महः । योगसम्मह इत्यास्याम श्रमुणले क्रियास्तरम्‌ ॥२९६॥ 
शानच्यानसमायोगो गोगों यस्तत्कुतों महः | महिसमातिशयः सोध्यम्‌ झ्ाम्नातो योगसम्महः ॥३००॥॥ 
इति योगसम्मह: । 

ततोञस्थ केक्लोत्पतो पजितस्याभरेश्वरं:। बहिविभूतिरद्धता प्रातिहार्याब्िलक्षणा ॥३०१॥ 


कर लिया हैं ऐसी सेना अपनी विशेष रचना बनाकर |जस समय धीरे धीरे उनके पीछे चलने 
लगती है तथा जिस समय देवोंक तुरही आदि बाजे बजते हैं, अप्सराओंका समूह नृत्य करता 
हैं ओर किन्नरी देवियां मनोहर शब्दोंसे मंगलगीत गाती हें, उस समय वे भगवान्‌ किसी पबित्र 
आश्रममें अपने चित्तक समान विस्तृत शिलातलपर विराजमान होकर दीक्षा लते हें । इस 
प्रकार जिनका उदय आशइचये करनेवाला है और जो निर्वाणदीक्षा्क द्वारा अपने आपको युक्त 
कर रहे हें ऐसे भगवान्‌की इन्द्र लोग उत्कृष्ट सामग्रीक द्वारा आनन्दके साथ पूजा करते 
हैं ॥२८७-२९३॥ इस क्रियामें केश लोंच करना, भगवान्‌की पूजा करना आदि जो भी काये 
अवशिष्ट रह गया हैं उस सबका भगवान्‌ वृषभदेवको दीक्षाक समय वणन किया जा चुका हे॥२९४।॥। 
इस प्रकार यह अड़तालीसवीं निष्क्रान्ति क्रिया हें । 
यह निर्वाणको देनेवाली परिनिष्कान्ति नाम की क्रिया हैं । अब इसके आगे मोक्षकी इच्छा 
क्रतेवाल उन भगवान्‌क योगसंमह नामकी क्रिया होती है ॥२९५॥ जब वे भगवान्‌ बाहय और 
आस्यन्तर परिग्रहको छोड़कर निष्परिग्रह अवस्थाको प्राप्त होते हें और अत्यन्त कठिन तथा 
सर्वेश्रेष्ठ जिनकल्प नामक तपोयोगकों धारण करते हें तब क्षपक श्रेणीपर आरूढ हुए और 
योग्य पद अर्थात्‌ गुणस्थानमें जाकर श्‌ कलध्यानलूपी अग्निसे घातियाकर्मझपी सघन वनको 
जलूा देनेवाले उन भगवान्‌क समस्त बाह्य और अन्तरज्भरु मलके नष्ठ हो जानेसे लोक तथा 
अलोकको प्रकाशित करनेवाली कंवलज्ञान नामकी उत्कृष्ट ज्योति प्रकट - होत्ती है ॥२९६- 
२९८॥ इस प्रकार जिनके समस्त कार्य सिद्ध हो चुके हें और जिन्हें उत्कृष्ट तेज प्राप्त हुआ है 
ऐंसे भगवान्‌क यह एक भिन्न क्रिया होती हे जो कि 'योगसम्मह' इस नामको धारण करती है 
॥२९९॥ ज्ञान ओर ध्यानक संयोगको योग कहते हें और उस योगसे जो अतिशय लेंज उत्पन्न 
होता है वह योगसम्मह कहलाता है ॥३००॥ यह योगसस्मह नामकी उनंचासवीं किया है । 
तदनन्तरः कंवलशान उत्पन्न होनेपर इन्द्रोंने जिनकी पूजा की हैं ऐसे उन भगवान्‌क 


१ प्रवित्षें। २ प्रदेशे। ३ विधिमुक्त-द०, ल०। ४ नै:सडस्य-द०, ल०,ब० ।  सुदुर्धर॑ 
प०,ल०,द० । ६गूरास्थाने । ७ सतबतः:। प्राप्लुद: द०। प्रायुद: ल० । 


अधकिशसभ पे २१३७ 


प्रातिहार्याप्टक दिल्यं गणों द्ादशधोदितः | स्कूनईम्याकक्‍्ले सालवलयः केतुमालिका ॥॥३०२।॥ 
इत्यादिकासिसां भूतिम्‌ अभ्रदूभतामुपविभतः । स्यादाहुन्त्यैमिति र्यातं क्रियान्तरमनन्तरम्‌ ॥३०३॥। 

इति भझाईन्त्थक्तिवा । 
विहारस्सु प्रतीतार्नों धर्मचचपुरत्तरः। प्रपष्जचितश्स प्रागेष ततो न पुनरुच्यते ॥३०४।॥ 

इति बिहारफिया । 

ततः पराथंसम्पर्थे 'धर्ममा्गपिदेशने । कृततीर्वेबिहार्त्य योगत्यावः परा क्रिया ॥३०५॥ 
विहारस्योपसंहारः संहृतिश्थ सभावने: । बुसिइ्ण योगरोधार्या योगत्यागः स उच्चते ॥३०६॥ 
*यच्च दण्डकपाटादिप्रतीतार्थ क्रियास्सरम्‌ । 'तदन्तभूतमेवादस्ततो न पृथगुच्यते ॥३०७॥ 


इति योगत्यागक्रिया । 
ततो निराद्धनिशशेषयोगस्पास्य जिनेशितः । प्राप्सशोलेश्यबस्थस्थ' प्रक्षोणा घातिकर्मणः ॥३०४८॥ 
क्रियाप्रनिव तिर्नाम परनिर्वाणमापुष: । स्वभावजनिताम्‌ध्य व्रज्यामास्कन्दतों' सता ॥३०६॥ 
इति झग्ननिषु तिः । 


इति निर्वाणपर्यन्ता: क्रिया गर्भादिकाः सदा । भव्यात्सभिरनंष्ठेयाः जिपस्चाशत्समस्ययात्‌ट ॥३१०॥॥ 
यथोकक्‍तविधिनेताः स्पः झनष्ठेया द्विजन्सभिः। योप्प्यत्रान्तगंतो' भेदस्तं वच्म्यत्तरपवंणि ॥३११॥ 


प्रातिहार्य आदि बाहर विभूति प्रकट होती हेँ ॥३०१॥ इस प्रकार आठ प्रातिहायें, 
बारह दिव्य सभा, स्तृप, मकानोंकी पंक्तियां, कोटका घेरा और पताकाओंकी पंक्ति इत्यादि 
अद्भूत विभूतिको धारण करनेवाले उन भगवान्‌के आहुन्त्य नामकी एक भिन्न क्रिया कही 
गईं है ॥३०२-३०३॥ यह आहहुन्त्य नामकी पचासवीं क्रिया हैं । 

धरंचक्रको आगे कर जो भगवान्‌का विहार होता हूँ वह विहार नामकी क्रिया हैं। यह 
क्रिया अत्यन्त प्रसिद्ध है और पहले ही इसका. विस्तारके साथ निरूपण किया जा चुका है 
इसलिये फिरसे यहां नहीं कहते हें ।३०४॥ यह इक्यावनवीं विहारक्रिया हें । 

तदनन्तर धर्ममार्गके उपदेशके हारा परोपकार करनेक लिये जिन्होंने तीर्थ विहार किया 

है ऐसे भगवान्‌के योगत्याग मामकी उत्कृष्ट क्रिया' होती है ॥३०५॥ जिसमे विहार करना 
समाप्त हो जावे, सभाभूमि (समवसरण ) विघट जावे, और योगनिरोध करनेके लिये अपनी 
बृत्ति करनी पड़े उसे योगत्याग कहते हैं ॥३०६॥ दण्ड, कपाठ आदि रूपसे प्रसिद्ध जो केवलि- 
समुद्धात नामकी क्रिया है वह इसी योगत्याग क्रियामें अन्तमृंत हो जाती हेँ इसलिये 
अलूगसे उसका वर्णन नहीं किया है ॥३०७॥ यह बावनवीं योगत्याग नामकी किया है । 

तदनन्तर -जिनके समस्त योगोंका निरोध हो चुका हैं, जो जिनोंके स्वामी हैं, 
जिन्हें शीलक॑ ईश्वरपनेकी अवस्था प्राप्त हुईं है, जिनके अधातिया कम नष्ट हो चुके हें जो 
स्वभावसे उत्पन्न हुईं ऊध्वंगतिको प्राप्त हुए हें और जो उत्कृष्ट मोक्षस्थानपर पहुंच गये हें 
ऐसे भगवान्‌क अग्ननिवृ ति नामकी क्रिया मानी गई है ॥३०८-३०९॥ यह तिरेपनवीं 
अग्ननिव ति नामकी क्रिया है । 

इस प्रकार गर्भसे लेकर निर्वाण पर्यन्त जो सब मिलाकर तिरपन क्रियाएं हें भव्य 
पुरुषोंकी सदा उनका पालन करना चाहिये ॥३१०॥ द्विज लोगोंको ऊपर कही हुई 
विधिक अनुसार इन क्रियाओंका पालन करना चाहिये। इन क्रियाओंके जो भी अन्तगेत भेद 





१ धृतमार्गोप-प० । २ यत्र दण्ड-प०, ल०। ३ योगत्यागानन्तर्भतम्‌ । ४ शैलेश्ितावस्थस्य। 
२ -मायुष: अ०, इ०, प०, स०, द०। ६ ऊध्वंगमननम्‌। ७ यच्छृत:। ८ सम्‌ज्यया: ल०। ६ त्िप- 


स्वाशतृक्रियासु । 


ष्द्द महापुराणम्‌ 

शादूलविशीडितस्‌ 
इत्यक्लेसरताबिप: स्वसमय संस्थापयन तान द्विजान 

सम्प्रोबाच कृती सतां बहुमता गर्भास्वयोत्या: क्ियाः। 
गर्भालाः: परिनिव तिप्रगमनप्रान्तास्त्रिपव्चाशतं 

प्रारंभेष्य पुनः प्रवक्‍तुम्‌ चिता वीक्षान्ययाल्या: क्रिया: ॥३१२॥ 
यसत्वेताः ह्िजससमेरभिसमता गर्भाविकाः सतक्तिया 

श्रत्धा सम्यगधीत्यभावितमतिजेनेश्वर.. बशेने । 
सामप्रीमुचितां स्वततत परतः सम्पादयच्नाचरेद्‌ 

भव्यात्मा स समप्रधीस्त्रिजजति जड़ामणित्व॑ भजेत्‌ ॥३१३४ 


इत्याथं भगवज्जिनसेनाचायंप्रणीते त्रिषष्टिलक्षणमहापुराणसझग्रहे द्विजोत्पत्तो 
गर्भा्वयक्रियायर्णन॑ नाम प्रध्टत्रिशततमं पर । 
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हैं उनका आगेक पवेमें निरूपण करेंगे ॥३११॥ इस प्रकार पुण्यवान्‌ भरत महाराजने 

उन द्विजोंकों अपने धममें स्थापित करते हुए गर्भसे लेकर निर्वाणगमन परययन्तकी तिरेपन गर्भा- 
न्वय क्रियाएं कहीं और उनके बाद कहने योग्य जो दीक्षान्वय क्रियाएं थीं उनका कहना प्रारम्भ 
किया ॥३१२॥ उत्तम उत्तम द्विजोंकों माननीय इन गर्भाधानादि समीचीन क्रियाओंको 
सुनकर तथा अच्छी तरह पढ़कर जो जिनेन्द्र भगवान्‌के दशेनमें अपनी बुद्धि लगाता है ओर योग्य 
सामग्री प्राप्त कर दूसरोंसे आचरण कराता हुआ स्वयं भी इनका आचरण करता हे वह भव्य 
पुरुष पूर्ण ज्ञानी होकर तीनों लोकोंक चूड़ामणिपनेको प्राप्त होता है अर्थात्‌ मोक्ष प्राप्त कर 
तीनों लोकोंक अग्रभागपर विराजमान होता हैं ॥३१३॥ 


इस प्रकार भगवज्जिनसेनाचाय प्रणीत त्रिषष्टिलक्षण महापुराणसंग्रहक भाषा- 
नुवादमें द्विजोंकी उत्पत्ति तथा गर्भान्‍वय क्रियाओंका वर्णन 
करनेवाला अड़तीसवां पर्व समाप्त हुआ 


कोनचल्वारिंशतमं € 

एकोनचत्वारिशत्तमं पद 
अरयाश्षवीद दिजस्मस्यों 'मनुर्वोक्षास्वयक्तिया:। यासता 'निःश्षेयसोदर्काश्चत्वारिशदथाष्ट ले ॥१॥ 
श्रूयतां भो द्विजन्मानों बक्ये ने:श्रेयसी:' क्रिया: । झवतारादिनिर्वाणपरयंन्ता दोक्षितोंचिताः ॥२॥। 
 ब्रता विष्करण दीक्षा द्विषाम्तातं च तदब़्तम्‌। महच्चाणु च दोषाणां “कृत्स्नवेशनिवुस्तितः ॥३॥ 
महात्रतं भवेत्‌ कृत्स्नहिसाधागोविवर्जितम्‌ । विरतिः स्थलहिसादिदोषेभ्योप्णुश्॒त॑ सतस्‌ ।(४॥ 
तदुन्मुखस्थ' या वृत्ति: पुंसो दीक्षे्यसों समता । “तामन्विता क्रिया या तु सा स्थाद्‌ दोक्षास्वया क्रिया ॥५॥ 
तस्थास्तु भेदसहझस्पान प्राग्निर्णीतं बड़ण्टकम्‌' । क्रियते तद्िकल्पानाम्‌ अ्रधुना लक्मवर्णनम्‌ ॥६॥ 
तत्रावतारसंशा स्थाद श्राशा दीक्षास्वयक्रिया | सिख्यात्ववूषिते भव्य सन्‍्मागेंग्रहणोन्मुले ॥७॥॥ 
स॒ तु संसृत्य योगोन्‍्द्र यूक्‍्ताचारं महाधियम्‌ । गुहस्थाचायंमथवा पृच्छतोति विचक्षण: ॥॥८॥ 
ब्रूत युयं महाप्रशा' महयं धर्ममनाविलम्‌'' । प्रायो मतानि तोर्थ्यानां' हेयानि प्रतिभान्ति मे ॥६॥ 
९शोतान्यपि हि वाक्यानि सम्मतानि क्रियाविधो । न विचारसहिष्णूनि *'दुःप्रणीतानि तान्यपि'" ॥१०॥ 


अथानन्तर-सोलहव मन्‌ महाराज भरत उन द्विजोंके लिय मोक्ष फल दे नेवाली अड़- 
तालीस दीक्षान्वय क्रियाएं कहने लगे ॥१॥ वे बोले कि हें द्विजो, में अवतारस लेकर निर्वाण 
पर्यन्तकी मोक्ष देनेवाली दीक्षान्वय क्रियाओंको कहता ह., सो तुम लछोम स्‌ नो ॥२॥।- ब्रतोंका 
थारण करना दीक्षा है और वे ब्रत हिसादि दोषोंक पूर्ण तथा एकदेश त्याग करनेकी अपेक्षा 
महाब्रत और अणब्रतर्क भेदसे दो प्रकारक माने गये हें ॥३॥ सूक्ष्म अथवा स्थूल- 
सभी प्रकारक हिंसादि पापोंका त्याग करना महात्रत कहलाता है और स्थूल हिसादि दोषोंसे 
निवृत्त होनेको अणुब्रत कहते हें ॥४॥ उन ब्रतोंक ग्रहण करनेक लिये सन्मुख पुरुषकी जो 
प्रवृत्ति है उसे दीक्षा कहते हें और उस दीक्षासे सम्बन्ध रखनेवाली जो क्रियाएं हैं वे दीक्षान्वय 
क्रियाएं कहलाती हैं ॥५॥ उस दीक्षान्वय क्रियाके भेद अड़तालीस हैं जिनका कि निर्णय 
पहले किया जा चुका है। अब इस समय उन भेदोंक लक्षणोंका वर्णन किया जाता है ॥६॥ उन 
दीक्षान्वय क्रियाओंमें पहली अवतार नामकी क्रिया हैं जब मिथ्यात्वसे दृषित हुआ कोई भव्य 
पुरुष समीचीन मार्गंको ग्रहण करनेके सन्‍्मुख होता हैँ तब यह क्रिया की जाती है ॥७॥ प्रथम 
ही वह चतुर भव्य पुरुष योग्य आचरणवाले महाबृद्धिमान्‌ मुनिराजक समीप जाकर अथवा 
किसी गृहस्थाचाय्येक समीप पहुंचकर उनसे इस प्रकार पूछता है कि ॥८॥ महाबुद्धिमनू, आप 
मेरे लिये निर्दोष धर्म कहिये क्योंकि मुझे अन्य लोगोंक मत प्रायः दृष्ट मालूम होते हैं ॥९॥ 
धामिक क्रियाओंक करनेमें जो वेदोंके वाक्य माने गये हें वे भी विचारकों सहन नहीं कर सकते 
अर्थात्‌ विचार करनेपर वे नि:ःसार जान पढ़ते हें, वास्तवमें वे वाक्य दुष्ट पुरुषोंके बनाये हुए 
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१ भरत:। २ नि:श्रेयसं मोक्ष उदकंम्‌ उत्तरफलं यासु ता:। ३ मोक्षहेतुन्‌ । निःश्लेयसी: ल० । 

४ ब्रताधिकरणं प०, द०, ल०। «५ सकलनिवृत्त्येकदेशनिवृत्तित: ।॥ ६ तन्महाणज्रताभिमुखस्य । 

. ७ दीक्षाम्‌ू। ८ अनुगता । € षण्णामष्टक षडष्टकम्‌ अष्टोत्त रचत्वारिश्वत्‌ इत्यर्थं:। १० महाप्राज्ञा 

ल०, द०। ११ निर्दोषम्‌। १२ हेयानि प्रतिभाति माम्‌ इ०, स०, अ०। हतानि प्रतिभाति माम्‌ 

ल०, द०। १३ वेदसम्बन्धीनि। श्रुति: स्त्री बेद आम्नातः: इत्यभिधानात्‌। १४ दुष्दे:ः कथितादि । 
१५ प्रसिद्धान्यपि । तानि वे ल० । 


२७० मदापुराणम्‌ 
इति पृष्टवते तस्म व्याचध्टे स! बिदांबरः । तथ्यं म्‌क्तिप्ं धर्म जिचारपरिनिष्ठितम्‌ ॥११॥ 
विद्धि सत्योद्षमाप्तोयं बचः श्रेयोड्न्‌ शासनम्‌ । झनाप्तोपशसन्यतु बचो वाहमलमेव तत्‌ ॥१२॥ 
विराग: सर्वजित्‌ साथ: सूक्‍तसूनतपुतवार | ऑप्त: सन्मार्भदेश्ती धत्तदाभासास्ततोउपरे ॥१३॥ 
रूपतेजोगु णस्थानध्यानलक्म्यत्‌ वतिभि:' । 'काहइ़क्यता विजयशानदृष्टिवोयंसुखामुते: ॥१४॥ 
प्रकृष्टो यो गुणरेनिः जकिकल्पा घिपादिव्‌ । स भाप्त: स.लज सर्वशः स लोकपरमेह्वरः ॥९४५॥ 
तत:” श्रेयोषथिसा बेेयं मतसाप्तप्रणेतुकम्‌ । भ्रव्याहृतमनालोढपूर्व” सर्वश्मानित्रिः ॥१६॥ 
'हेत्वाशायुक्तमइंत” दीप्तं गम्भीरशासनस्‌ । अल्पाक्षरमसन्दिग्धं याक्‍य स्वायम्भुवं विदुः॥१७॥ 
"एतइल 'तत्प्रमा्॑ स्पात्‌ भुतमत्तक्ियादय: । पदार्जाः सुस्थितास्तज" यतो नानयमतोचिता ॥१८॥ 
यवाकममतो बूसः तान्पदार्थान्‌ “प्रपञ्चल:। ये: सनिःकृष्पमाणा:'' स्य॒ः दुःस्थिता: परसक्तय:" ।१६॥ 
बेदः पुराण स्मृतयः चारित्रं सं क्रियाथिथि: । मनन्‍्त्राइण देवबतालिअगम्‌ प्राहाराद्याइल शुद्धपः ॥२०॥ 
एतेशथॉ“ यत्र तस्वेन प्रजोताः परमणिणा । स धर्म: स ले सन्‍्मागें: तदाभासाः स्पुरन्यथा ॥२१॥ 


हैं ॥१०॥ इस प्रकार पूछनेवाले उस भव्य पुरुषक लिये महाज्ञानी मुनिराज अथवा गृहस्थाचार्य 
सत्य, विचारसे परिपूर्ण तथा मोक्षक मार्गस्वरूप धर्मका व्याख्यान करते हें ॥११॥ वे कहते 
हे-हे भव्य, सोक्षका उर्पदेश देने वाले ऑप्तक वचनको ही तू सत्य ववन मान ओर इसके विपरीत 
जो वर्चन आप्तका कहा हुआ नहीं हें उसे केवल वाणीका मल ही समभ ॥।१२॥ जो वीतराग 
है, संवेज्ञ है, सबंका कल्याण करनेवाला है, जिसके वचन समीचीन, सत्य और पवित्र हैं, तथा 
जो उत्कृष्ट-मोक्षमार्गंका उपदेश देनेवाला है वह आप्त कहलाता है, इनसे भिन्न सभी आप्ता- 
भास हें अर्थात्‌ आप्त न होनेपर भी आप्तक समान मालम होते हैं ॥१३॥ जो रूप, तेज, गुण- 
स्थान, ध्यान, लक्षण, ऋद्धि, दान, सुन्दरता, विजय, ज्ञान, दृष्टि, वीय॑ और सूखामृत इन 
गुणोंसे चक्रवर्ती तथा इन्द्रादिकोंस भी उत्कृष्ट हें वही आप्त है, सर्वज्ञ हे और समस्त लोकोंका 
प्रमेश्वर॑ है ॥॥ १४-१५॥ इसलिये जो आप्तका कहा हुआ है, जिसका कोई खण्डन नहीं कर 
सकंता और अपने औऑपको सर्वज्ञ माननेवाले पुरुष जिसका स्पर्श भी नहीं कर सक हें ऐसा जन 
मत हैं। कल्याणकी इच्छा करनेवाले पुरुषोंके लिये कल्याणकारण हैँ ॥१६॥ जो युक्‍्ति तथा 
आगमसे युक्त हे, अंनृपर्म हैँ, देदीप्यमान है, जिसका शासन गंभीर है, जो अल्पाक्षर वाला है 
और जिसके पढनेसे किसी प्रकारका संदेह नहीं होता ऐसा वाक्य ही अरहन्त भगवान्‌का कहा 
हुआ कहलाता है ॥१७॥ चूंकि अरहन्तदेवक मतमें अन्य मतोंमें नहीं पाये जानेवाल शास्त्र, 
मंत्र तथा क्रिया आदि पदार्थोंका अच्छी तरह निरूपण किया गया हैँ इसलिये वह प्रमाणभूत 
है ॥१८॥ है वत्स, में यथाक्रमसे विस्तार साथ अपदार्थोंका निरूपण करता हूं, क्योंकि उन 
पंदार्थॉके समीप आनेपर अन्य मतोंके वचन दुष्ट जान पड़ते हैं ॥१९॥ जिसमें बेद, पुराण, 
स्मृति, चार्रित्र, क्रियाओंकी विधिं, मन्त्र, देवता, लिझुग और आहांर आदिकी शुद्धि इन पदार्थों 
का यथार्थ रीतिसे परमर्षियोंने निरूपण किया है वही धर्म हे और वही समीचीन मार्ग है। इसके 
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. है थौगीरद्र: । २ सत्यवंचनम्‌। ३ एवंविंधलक्षणादन्ये । ४ लक्ष्मद्धिदत्तिभि: ज०, १०, द०, 
सण्,इ०, ल॑ं०। ४ कान्तता अ०, प०, ६०, स०, द०, ल०। आंदरणीयता। ६ इन्द्र। ७ ततः 
कारणात्‌। ८ पूर्वस्मिन्ननालीठमस्पुष्टम्‌। € य्‌क्‍्त्यागमपरमागमाभ्यां कलित:। १० अद्वितीयम्‌ । 
११ आप्तवेचततः। १२मतेमं। १३ मते। (१४ विस्तरत:। १५ पदार्थ. १६ निषर्षंरं 
. क्रियमाणा:। समीप ग्रस्यमाना गा। १७ कृतीश्यंसूचका:। १८ पदार्था:। 
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शत सुचिहित बेदो हाददाइगलकत्मपम । हिसोपदेशि बदाश्य न बेदोउसो कृतान्तवाकू ॥२२४ 

पुराणं धर्मझास्त्ं जे तत्स्पाद बधनिषेथि श्रत्‌ । वधोपदेशि कतत्तु शेमं धलेप्रभेतकम्‌ ॥२३॥ 
सावचबिश्तिय्‌ रथ प्रार्यथद्कर्मलक्षणम्‌' । 'चातुराशम्यबु्स तु परोक्षससदझ्जसा' ॥२४।॥ 
क्रियागर्भादिका यास्‍्ता निर्वाणान्ताः परोदिता:' । झाधानादिब्मशानान्ता न ताः सम्यकृक्तिया सता: ॥२५॥ 
सम्त्रास्त एवं धर्म्याः स्प्‌: थे क्रियास नियोजिता: । दुसंस्त्रास्तेडत्र विशेया ये युक्‍ता: प्राणिजारणे ॥२६॥ 
विष्वेश्वरादयों शेया वेबताः दान्तिहेतवः । ऋरास्तु देवता हेया यासां स्थाद वुत्तिरामिषेः ॥२७॥ 
निर्बाणसाधन यत्‌ स्थात्तल्लिकगं जिनदेशितम्‌ | 'एजाजिनादिचिल्मुं तु कुलिड्लं तड़ि बेकतभ्‌ट ॥२८।॥ 
स्थाजश्षिरासिषभोजित्य॑ शुद्धराहारगोचरा । सर्वइकवास्तु' ते शेया ये स्म्राणिबवभोजिन:ः ५२६॥ 
झहिसाइूदिरेषां स्यांद ये निःसहझुगा दयाजब: । रताः पशुव्े ये तु न ते शद्धा वुराहयाः ॥३०॥॥ 
कामशद्धिमंता तेदां बिकामा ये जितेन्द्रिया:। समन्तुष्टाइक स्ववारंध क्षेधरा: सर्वे विडम्बकाः ४९ २१॥ 
इति शुद्ध मत॑ यस्य विचारपरिनिष्ठितम्‌ । स एजाप्तस्तदुज्नीलो' घ्मे: क्षेयो हिताधिनाम ॥३२॥ 


सिवाय सब धर्माभास तथा मार्गाभास हैं ॥२०-२१॥ जिसके बारह अंग हैं, जो निर्दोष हें 
और जिसमें श्रेष्ठ आचरणोंका विधान हैँ ऐसा शास्त्र ही वेद कहलाता है, जो हिसाका उपदेश 
देनेवाला वाक्य हे वह वेद नहीं है उसे तो यमराजका वाक्य ही समभना चाहिये ॥।२२॥ पुराण 
और धर्मशास्त्र भी वही हो सकता हे जो हिसाका निषेध करनेवाला है । इसके विपरीत जो _ 
पर पलक को विसत सपा अत का है। बह बाज था पृत्पोक करने अथवा धर्मशास्त्र हिंसाका उपदेश दें धर्तोका बनाया हुआ समभना चाहिये 
॥२३॥ पापारम्भक कार्योसे विरक्त होना चारित्र कहलाता है। वह चारित्र आय पुरुषोंक करने 
योग्य देवपूजा आदि छह कमंरूप है । इसके सिवाय अन्य लोगोंन जो ब्रह्मचयं आदि चार आश्रमों 
का चारित्र निरूपण किया हैं वह वास्तवमें बुरा हैं ॥२४॥ क्रियाएं जो गर्भाधानसे लेकर 
निर्वाणपर्यन्त पहले कही जा चुकी हें वें ही समभनी चाहिये, इनके सिवाय गर्भेसे मरणपयेन्त 
जो क्रियाएं अन्य लोगोंने कही हें वे ठीक नहीं मानी जा सकतीं ॥२५॥ जो गर्भाधानादि क्रियाओं 
में उपयुक्त होते हें वे ही मन्त्र धार्मिक मन्त्र कहलाते हें किन्तु जो प्राणियोंकी हिसा करनेमें प्रयुक्त 
होते हें उन्हें यहां दुर्मेन्त्र अर्थात्‌ खोटे मन्त्र समकना चाहिये ॥।२६॥ शान्तिको करनेवाले तीर्थ 
कर आदि ही देवता हैं। इनक सिवाय जिनकी मांससे वृत्ति है वे दुष्ट देवता छोड़ने योग्य हें।। २७॥। 
जो साक्षात्‌ मोक्षका कारण हे ऐसा जिनेन्द्रदेवका कहा हुआ निग्नेन्थपना ही सच्चा लिड्ग है । 
इसके सिवाय मृगचर्म आदिको चिह्न बनाना यह कुलिझुगियोंका बनाया हुआ कुलिझग है ॥२८॥। 
मांसरहित भोजन करना आहार-विषयक शुद्धि कहलाती है। जो मांसभोजी हैं उन्हें सवंधाती 
समभना चाहिये ॥२९॥ अहिसा शुद्धि उनके होती हैँ जो परिग्रहरहित हें और दयाल हें, 
परन्तु जो पशुओंकी हिंसा करनेमें तत्पर रहते हें वे दुष्ट अभिप्रायवाले शुद्ध नहीं 
हैं ॥३०॥ जो कामरहित जितेन्द्रिय मुनि हें उन्हींके कामशुद्धि मानी जाती हैं अथवा जो 
गृहस्थ अपनी स्त्रियोंमें संतोष रखते हें उनके भी कामशुद्धि मानी जाती हूँ परन्तु इनके सिवाय: 
जो अन्य लोग हें वे केवल विडम्बना करनेवाले हें ॥३१॥ इस प्रकार विचार करनेपर जिसका 
सत शुद्ध हो वही आप्त कहुला सकता है और उसीके द्वारा कहा हुआ धर्म हित चाहनेवाले लोगों 
को कल्याणकारी होण्सकता है ॥३२॥ वह भव्य उन उत्तम उपदेशकसे इस प्रकारका उपदेश 





.._ १ यमस्य बचचननम्‌। २ धर्मशास्त्मू। ३ द्ज्यावाददत्तिस्वाध्याय्नंबमतरोरूप &॥ ४ बह्य- 
भय्यादिचतुराभमे भव। ६४ निदच्चयेन । ६ पुरोदिता: द०, ल०, अ०, प०, ६०। ४ कृष्णाजित.। 
८ तद्विधेः कृतम्‌ १०, ल०, द०। &€ सकलविनाशका इत्यभं: ।4 १० तत्योक्तः । | 


ईैकरे , महापुराणम 
अस्वेति वेशनां तस्‍्माद्‌ भव्योज्सों वेशिकोस्तमात्‌ 4 सम्मा्गें सतिमाधते दुर्मागरतिमुत्सुजन्‌ ॥१३४।॥ 


गुराज॑नयिता' तरवश्ाने गर्भ: सूसंस्कृतः। तबा तत्रावतीर्णोज्सो भव्यात्मा धर्मजल्मना' ॥३४।॥ 
झवतारकियाधस्पेषा गर्भाधानवदिष्यते । थतो' जस्मपरिप्राप्तिः उभयत्र' न खबिश्वते ॥३५॥ 


इत्यवतारफिया । 
लतोधत्य बत्तलाभः स्यात्‌ तदब गु्‌ रुपादयो: । प्रणतस्य श्षतत्रातं “विधानेनोपसेदुब: ॥३६॥ 
इति बत्तलाभः । 


ततः झलोपयासस्य पूजाबिधिपुरःसरः। स्थानलाभो भवेदस्य 'तत्रायमलितों विधि: ॥३७॥ 
जिनालये शुको रहुूगे पद्ममष्टद्ल लिखेत्‌ | विलिखेद वा जिनास्थानमण्डलं समवुत्तकम्‌ ॥३४८॥ 
इलक्ेण पिष्टलूणन “सलिलालोडितेन वा। बर्तन सण्डलस्येष्टं खन्द्रभादिद्रवेण वा।॥।३६॥ 
तस्मिन्नष्टदल पद्मे जेने वाउप्थानमण्डले। विधिता लिखिते तज्लेविष्वग्थिरक्षितार्यते ॥४०॥। 
जिनार्जासिमु्स सूरिः विधिनन निवबेशयेत्‌ । तबोपासकदोक्षेयसिति सृध्नि मुहुः स्पृशन्‌ ॥॥४१॥ 
"पञ्चमुष्टिविधानन स्पृष्ट्वेतनमधिमस्तकम्‌'' । पतोषइसि दोक्षयेत्यकत्वा सिद्शेषा व लम्भयेत्‌'' ॥४२॥ 
ततः पठ्चनमस्कारपदान्यस्मा उपादिशेत्‌* । सन्त्रोह्यमलिलात्‌ “'पापात्त्यां पुनीता'दितीरयन्‌* ॥४३॥ 
कृत्वाविधिमिसं पश्चात्‌ पारणाय विसजंयेत्‌ । गुरोरन्‌प्रहात्‌ सोषपि सम्प्रीतः स्वगृहं ब्रजेत्‌ ॥४४॥ 
इति स्थानलाभ:। 
सुनकर मिथ्यामार्गमें प्रेम छोड़ता हुआ समीचीन मार्गमें अपनी बुद्धि लगाता है ॥३३॥ उस 
समय गुरु ही उसका पिता हूँ और तत्त्वज्ञान ही संस्कार किया हुआ गर्भ है। वह भव्य पुरुष धर्म 
रूप जन्मक द्वारा उस तत्त्वज्ञानरूपी गर्भमें अवतीर्ण होता हैं ॥३४॥ इसकी यह क्रिया गर्भा- 
धानक्रियाके समान मानी जाती हे क्‍योंकि जन्मकी प्राप्ति दोनों ही क्रियाओंमें नहीं हैँ ॥३५॥ 
इस प्रकार यह पहली अवतारत्रिया हे । 
तदनन्तर-उसी समय गुरुके चरणकमलोंको नमस्कार करते हुए और विधिपूबक ब्रतोंक 
समूहको प्राप्त होते हुए उस भव्यक वृत्तताभ नामकी दूसरी क्रिया होती हैँ ॥३६॥ यह वृत्त- 
लाभ नामकी दूसरी क़िया हे । 
तत्पश्चात्‌ जिसने उपवास किया है ऐसे उस भव्यर्क पूजाकी विधिपूवं क स्थानलाभ 

नामकी तीसरी क्रिया होती है । इस क़्ियामें यह विधि करना उचित है ॥३७॥ जिनाल्‍ूयमें 
किसी पवित्र स्थानपर आठ पांखुरीका कमल बनावे अथवा गोलाकार समवसरणके 
मंडलकी रचना करें ॥३८॥ इस कमर अथवा समवसरणके मण्डलकी रचना पानी 
मिले हुए महीन' चूणंस अथवा घिसे हुए चन्दन आदिसे करनी चाहिये ॥३९॥ उस 
विषयक जानकार विद्वानोंके द्वारा लिखे हुए उस अष्टदलकमल अथवा जिनेन्द्र भगवान्‌के 
समवसरणमण्डलकी जब सम्पूर्ण पूजा हो चुके तब आचाये उस भव्य पुरुषको जिने- 
न्द्रदेवकी प्रतिमार्क सन्‍्मुख बंठावे और बार बार. उसके मस्तकको स्पर्श करता हुआ कहे 
कि यह तेरी श्रावककी दीक्षा हूँ ॥४०-४१॥ पञ्चमुष्टिकी रीतिसे उसके मस्तकका स्पर्श 
करे तथा “तू इस दीक्षासे पवित्र हुआ” इस प्रकार कहकर उससे पूजाक बचे हुए शेषाक्षत 
ग्रहण कराव ॥४२॥ तत्पश्चात्‌ यह मन्त्र तुझे समस्त पापोंसे पवित्र करें! इस प्रकार कहता 
हुआ उसे पञ्च नमस्कार मन्त्रका उपदेश करे ॥४३॥ यह विधि करके आचार्य उसे 


१पिता। २धमम एवं जन्म तेन। यस्मात्‌ कारणात्‌। ४ गर्भाषानावतारयों: । 

'भ ब्रतविचरणंशास्त्रौक्‍्तविधिता । ६ उपगतस्थ । ७ स्थानलाभे। ८ जलमिंथितेन वा। ६ उद्धरणम्‌। 

. १० पश्चगुरुमुद्राविधानेत । ११ मूध्नि। १२ प्रापयेत्‌। १३ अस्मै उपदेशं कर्यात्‌। १४ दुष्क्ृतात्‌ 
अपसाय । १५पवित्र कूर्यात्‌ू। ए६ब्रवनू। . . 
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१लिविव्टस्वामलासंत्थ पुमरस्य पणत्ह: । स्थान्मिव्यावेवता: स्वसथाद दिनिःसारणतों गहात्‌ ॥४४५॥ 

: इयस्तं कालभशानात पूजिता: स्थ कृतावरम्‌ । प्ज्वास्त्थिवानीमस्साभि:: श्स्मतशमयदेवताः ॥४४६॥ 
ततोशपमु' कितेशालस इत्यत्र स्वैरसास्यताम । इति 'प्रकाशमेजेतान तीत्वाउन्यज क्य्िस्यद्देस धड़७। 
गणपन्रहः से एव स्यात्‌ भाफसन देवताइमजम्‌ । विसुज्मासंयत: क्षारता देगता: 'समग्रोच्िता: धडंदा,... 


ह इति प्रहणक्रिया । 
प्माराध्याक्मया स्वाता क्रियाइस्य स्थादत: परा | पृजोपवाससम्पत्या अच्णतोडश्गार्सब्यहम्‌ ४४६॥ 
इति पजाराध्यक्रिया । 
ततोधन्या शुमावशाहदा फिया पुण्ान्‌ बम्थिनी । प्स्वत: पर्ञ जिश्ानात भ्र्थ संग्रह्मणारिणः ॥५०॥ 
इति पुण्ययशक्तिया ९ 
सथा5त्य दुदजर्जा स्कात किया स्वलमयभ तम्‌ । मिष्ठाप्य" श्रु्णतों प्रत्यान बाहपानस्यांइथ कांग्शन ।। ५ १॥॥ 
दइंढचर्भाकरिया । 
बुठततस्य तस्यस्‍्या क्रिया स्थादुपयोगिता । ''पर्वोपवासपयन्ते प्रतिमायोगघारणम्‌ ॥५२॥ 
इति उपयोगिताकिया। » 


बारणाके लिये विदा करे और वह भव्य भी गुरुके अनुग्रहसे संतुष्ट होता हुआ अपने घर जावे 
॥४४॥ यह तीसरी स्थानलाभ क्रिया हें । 

जिसके लिये स्थानकाभकी क्ियाका वर्णन ऊपर किया जा चुकां है एंसा भव्य पुरुष 
जब मिथ्यादेवताओंको अपने घरसे बाहर निकालता हैँ तब उसके गणग्रह नामकी क्रिया 
होती हैं ॥॥४५॥ उस समय वह उन देवताओंसे कहता हूँ कि 'मेंने अपने अज्ञानसे इतने 
दिनतक आदरके साथ आपकी पूजा की परन्तु अब अपने ही मतक देवताओंकी पूजा 
कहूंगा इसलिये क्रोध करना व्यर्थ है । आप अपनी इच्छानुसार किसी दूसरी जगह 
रहिये।' इस प्रकार प्रकट रूपसे उन देवताओंको ले जाकर किसी अन्य स्थानपर 
छोड़ दे ॥४६-४७॥ इस प्रकार पहले देवताओंका विसर्जन कर अपने मतके शान्त देवताओं 
की पूजा करते हुए उस भव्यक यह गणग्रह नामकी चौथी क्रिया होती है ॥४८॥ यह चौथी 
गणग्रह क्रिया हे । ' 

. तदनन्तर पूजा और उपवासरूप सम्पत्तिकं साथ साथ अंगोंके अर्थसमूहको सुननेवाले 

उस भव्यके पूजाराध्या नामकी प्रसिद्ध क्रिया होती है। भावाथ-जिनेन्द्रदेवकी पूजा तथ्ना. 
. उपवास' आदि करते हुए द्वादशाज्का अर्थ सुनना पूजाराध्य क्रिया कहलाती हें. ॥४९॥ 
यह पांचवीं यूजाराध्य किया है । 

तदनन्तर साधर्मी पुरुषोंके साथ साथ चौदह पूर्वविद्याओंका अर्थ सुननेक्वाले उस भव्यक 
पुण्यको बढानेवाली पुण्ययज्ञा नामकी भिन्न क्रिया होती हैँ ॥५०॥ यह छठवीं पुण्ययज्ञा क्रिया है । 

इस प्रकार अपने मतके शास्त्र समाप्त कर अन्य मतक ग्रन्थों अथवा अन्य किन्हीं दूसरे 
विषयोंको सुननेबाले उस भव्यके दुढ़चर्या नामकी क्रिया होती है ॥५१॥ यह दृढ़चर्या 
नामकी सातवीं क्रिया है। 

तदनन्तर जिसके ब्रत दृढ़ हो चुके हैं ऐसे पुरुषके उपयोगिता नामकी क्रिया होती हैं । 





१ उपदेशित। २ भवथ। ३ ततः कारणात्‌। ४ ईर्षया क्रोधेन वा।4_ ४ प्रकर्ट यद्यां 
भवति तथा । ६ निम्र्स। ७ द्ादशाक्गसस्बन्धिद्व्यसंग्रहादिक्‌ । ८ चतु्देशविद्यानां सस्वन्धिनम्‌ । 
सहाध्यामिसहितस्य ।. “एकम्रह्मन्नताचारा  मियः सप्रह्मचारिशः ।' इत्यभिषात्तात्‌ू । . १० सम्प्रणेस- 
धीत्य । ११ पबॉपवासरात्रावित्यर्य: । 0 कक 

३५, | 





जियाकलापेमोक्तेन शुद्धिसस्योपबिभूतः । उपनीतिरन्‌ जातवोप्यशिश्यप्रहो भवेत ॥५३॥ 
उपनीतिहि बेषस्थ ब्सस्य समयस्य ज । देवताभरसालि स्याद विधिवत्मतिपालनंग ॥५४॥ 
शहक्‍्लवस्ओोप बीताविधारण बेध उच्यते। शार्ययटकर्मजीजित्य॑ वुसवस्य प्रचकते ॥५४५॥ 
जेतोपासकदोला स्यात समयः समयोचितम्‌ । दघतों गोजजात्यादि तासान्तरमतः परम्‌ ।१५६॥ 
इत्यूपनी तिकिया । 
ततोज्यम्‌ पनोतः सन्‌ स्तचयाँ समाअथयेत्‌ । सतचरमोपासकं सम्यग धभ्यस्य प्रल्यतोडबंतः ५७॥ 
इति ब्रतजर्याकिया । 
ब्रतावतारणं तस्प भूयों भवादिसक्षप्रह:। भजेदधोतविद्यस्य यधावद्गुरुसक्षिधों ॥५८॥। 
इति स्रतावतरणकरिया । 
विवाहस्तु भ्वेदस्थ नियुष्जानस्य दोक्षया | सुत्रतोचितया सम्पक स्‍वां 'अर्मेसहचारिणीम्‌ ॥५९॥ 
पुनथियाहुसंस्कारः पूर्व: सर्वोष्त्य सम्मतः । सिद्धार्थनां पुरस्कृत्य पत्नया:" संस्कारभिच्छुत: ॥६०॥॥ 
विवाहकरिया । 





पवेके दिन उपवासक अन्‍्तमें अर्थात्‌ रात्रिके समय प्रतिमायोग धारण करना उपयोगिता 
क्रिया कहलाती है ॥५२॥ यह उपयोगिता नामकी आठवीं किया है । 

“» ऊपर कहें हुए क्रियाओंके समूहसे शुद्धिको घारण करनेवाले उस भव्यक उत्कृष्ट 
पुरुषोंके योग्य चिह्लको धारण करनेरूप उपनीति क्रिया होती हैं ॥५३॥ देवता और 
गुरुकी साक्षीपूृर्वक विधिक अनूसार अपने वेष, सदाचार और समयकी रक्षा करना 
उपनीति क्रिया कहलाती हैं ॥५४॥ सफेद बस्त्र और यज्ञोपवीत आदि धारण करना वेष 
कहलाता है, आर्यो्के करने योग्य देवपूजा आदि. छह कर्मोके करनेको वृत्त कहते हें और इसके 
बाद अपने शास्त्रक अनुसार गोत्र जाति आदिक दूसरे नाम धारण करनेवाले पुरुषके जो जन 
श्रावककी दीक्षा है उसे समय कहते हैं ॥५५-५६॥ यह उपनीति नामकी नौवीं क्रिया हैँ । 
| तदनन्तर यज्ञोपवीतसे युक्त हुआ भव्य पुरुष शब्द और अर्थ दोनोंसे अच्छी तरह उपासका- 

ध्ययनक सूत्रोंका अभ्यास कर ब्रतचर्या नामकी क्रियाको धारण करे। भावार्थ-यज्ञोपवीत 
घारण कर उपासकाध्ययनाझुग (श्रावकाचार) का अच्छी तरहसे अभ्यास करते हुए ब्रतादि 
' घारण करना ब्रतचर्या नामकी क्रिया हैं ॥॥५७॥ यह दसवीं ब्रतचर्या क्रिया है । 
जिसने समस्त विद्याएं पढ ली हें ऐसा श्रावक जब गुरुंके समीप विधिक अनुसार फ़िरसे . 
आभूषण आदि ग्रहण करता हैं तब उसके ब्रतावतरण नामकी क्रिया होती हैँ ॥५८॥ यह 
ब्रतावतरण नाॉमकी ग्यारहवीं क्रिया हैं । 


जब वह भव्य अपनी पत्नीको उत्तम क्रतोंके योग्य श्रावककी दीक्षा युक्त करता 
हैं तब उसके विवाह नामकी क्रिया होती है !५९॥ अपनी पत्नीके संस्कार चाहने वाले उस 
भव्यके उसी स्त्रीक साथ फिरसे विवाह संस्कार होता है और उस संस्कारमें सिद्ध भगवान्‌की 
पूजाको आदि लेकर पहले कही हुई समस्त विधि करनी चाहिये ॥६०॥ यह बारहवीं 
विवाहक्रिया हैं-। 





ह १ क्रियासमूहेन । २ प्रवचने साकगेन्‍्घीती । ३ यशोपवीत । 'उपबीत यज्ञसूत्र प्रोद्धृुतं दक्षिण 
करे! । ४ ब्रतावतरखणम्‌ ल० । ५ धर्मपत्नीम्‌॥8 ६ गर्भान्‍्वयक्रियास्‌ प्रोक्त:। ७ जिनदशनस्वीकारात्‌ 
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पकोनअस्वारिंशतमं पर्व. २७४ 


बर्णलाभस्ततोध्त्य स्पात सम्बत्थं' संविधित्सतः' ३ 'समानाजीविभिलत्य बर्णेरस्पेक्पासक: ॥६१॥ 
जतुरः':आवकण्फेव्टान भ्रकरूप कृतसत्कियान्‌। तान्‌ मपादस्थ्यनुश्राहयों भंवज्धिः स्वसमीकृषतः' ।६२॥ . 
यूय॑ मिंस्तारका वेशब्राह्मणा लोकपूजिताः। भहं चु॑ कृतदोक्षोौईस्मि गृहोतोपासकत्नतः ॥६३॥। 
सया तु लरितो धर्में: पुष्कलो गुहमेंधिनाम्‌ । दसाम्यपि लव दानाति कृत ले गुरपुजनर्स ६४) 
झयोनिसम्भवं जन्म लब्ध्बाहं ग॒र्वतुग्रहात। चिरभावितमुत्स ज्य प्राप्ठो वुसमभावितम्‌ट ॥६४॥ 
स्रतसिवृध्यर्वभेवाहम्‌ उपनौतोजस्सि साम्भतम्‌ । 'कृतजिद्र॒वंश जातो5स्सि 'स्वधीतोपासकर्थुतः ॥६६॥ 
वरताकतरणस्थास्ते'' स्वीकृताभरणो<स्म्थहम्‌ । पत्नी नर संस्कृता5पसीया कृतपाणिप्रहा पुनः ॥६७॥ 
एबं कृतत्रतस्याद्ष वर्णलाभों भमोखितः । सुलभ: सोधपि युष्माकम हनृशानाते सघरंजाम्‌ ॥६८॥ 
इत्पुक्तास्ते सच त॑ सत्यभ्‌ एयसस्तु समउजसम्‌*' । त्वयोक्‍त इलाध्यमेबेतत कोश्स्पस्त्वत्सदुशो द्विजः ॥६९॥ 
” अष्मादशासलाभे तु मिथ्यादृष्टिसिरप्यसा । समानाजीविभिः कर्त' सम्बन्धोीडभिसतों हि नः ॥॥७०॥॥ 
इत्युकल्वेन॑ ससाह्वास्थ बर्णलाभेन यृअजते । विधिवत सो5पि त॑ लब्ध्वा 82 “७०332: ॥७१॥ 
। 
बर्णलामोध्यमुदिष्टः कूलचर्यापधनोच्यते । झ्रायंघदकमंबत्ति: स्थात कुलचर्याउस्यथ पुष्कला ॥७२॥ 
इति कुलचर्या । 


तदनन्तर-जिन्हें बर्णलाभ हो चुका है और जो अपने समान ही आजीविका 
करते हें ऐसे अन्य श्रावकोंके साथ सम्बन्ध स्थापित करनेकी इच्छा करनेवाले उस 
भव्य पुरुषंक वर्गलाभ नामकी क्रिया होती हैं ॥६१॥ इस क्रियाके करते समय वह भव्य . 
चार बड़े बड़े श्रावकोंको आदर सत्कार कर बुलाबे और उनसे कहें कि आप लोग मुझे अपने 
समान बनाकर मेरा अनुग्रह कीजिये ॥६२॥ आप लोग संसारसे पार करनेवाले देव ब्राह्मण 
हैं, संसारमें पूज्य हें और मेंने भी दीक्षा लेकर श्रावकक ब्रत ग्रहण किये हें ॥६३॥ मेंने गृहस्थों- 
के संपूर्ण धर्मंका आचरण किया है, दान भी दिये हें और गृरुओंका पूजन भी किया है ॥६४॥ 
मेंने गूरुक अनुग्रहसे योनिक बिना ही उत्पन्न होनेवाला जन्म घारण किया है, और चिर कालसे 
पालन किये हुए मिथ्याधमेंको छोड़कर जिसका पहले कभी चिन्तवन भी नहीं किया था ऐसा 
सम्यक्‌ चारित्र धारण किया हैं ॥६५॥ ब्रतोंकी सिद्धिके लिये ही मेंने इस समय यज्ञोपवीत 
धारण किया हैँ और श्रावकाचारका अच्छी तरह अध्ययन कर विद्वान्‌ भी हो गया ह ॥६६॥ 
ब्रतावतरण क्रियाक बाद ही मेने आभूषण स्वीकार किये हुए हैं, मेंने अपनी पत्नीक भी संस्कार 
किये हें और उसके साथ दुबारा विवाहसंस्कार भी किया है ॥६७॥ इस प्रकार ब्रत धारण 
करनेवाले मुझको वर्णलाभकी प्राप्ति होना उचित हैं और वह भी आप साधर्मी पुरुषोंकी आज्ञासे 
| सहज ही प्राप्त हो सकती है ॥६८॥ इस प्रकार कह चुकनपर वे श्रावक कहें कि ठीक है, ऐसा 
ही होगा, तुमने जो कुछ कहा है वह सब प्रशंसनीय हे, तुम्हारे समान और दूसरा ह्विज कोन है ? 
॥६९॥ आप जेसे पुरुषोंके न मिलनेपर हम लोगोंको समान जीविका करनेवाले मिथ्यादृष्टियों 
के साथ भी सम्बन्ध करना पड़ता है ॥७०॥ इस प्रकार कहकर वे श्रावक उसे आश्वासन दें 
ओर वर्णलाभसे युक्त करावें तथा वह भव्य भी विधिपू्वंक वर्णलाभको पाकर उन संब श्रावकों- 
की समांनताको प्राप्त होता है ॥७१॥ यह तेरहवीं बवर्णलाभ नामकी क्रिया है । 
, यह वर्णलाभ क्रिया कह चुके । अब कुलचर्या क्रिया कंही जाती हैँ। आये पुरुषोंके करने 
- १ कन्याप्रदानादानादिसम्बन्धम्‌ । २ संविधातुमिच्छत: । ३ सदुशायंषट्कर्मादिवृत्तिभि:। ४ विच- 
क्षणाः।  चतुसंख्यानं। ६ युष्मत्सदृश्ीकृत।। ७ चिरकालसंस्कारितम्‌ू । मिथ्यात्ववृत्तमि-. . 
: स्यर्थें.। पद प्‌ वर्वस्मिन्नभावितम्‌। सदुवृत्तमित्यर्थ:। &€ सम्पूर्णाविद्यः । १० सुष्द्वधीत:। ११ -सकत्रत: . 
. .ज०, द०। १२ सावधीकृतकतिचिद्क्रतावतारणावसाने | (३ेइष्टमू। .. - ४ द 





विद्युद्धस्तेन बृत्तेन ततोंडम्येति गृहीकिताम । बुसाव्ययनसल्ंप्तंथा पराुशहयकाम: ७ ईक 5... 
. आवश्चिततिनतशः 'अुतित्मुति पुराणजित्‌ 4 गृहस्थाचायंतां अ्त्सः सदा पे पृहोफिसास 7७४॥ 


ततः पूबबदेवास्य भवेविष्ठा, प्रदास्तता | मानाविध्ोषधासादिभावताः समुफयुकः ॥७क : 
इति प्रश्ान्तताकिया ।  ,. 
गृहपलपस्ततो+स्य स्पाद गृहबासाद विरम्मतः । कोग्य सून मभाग्यावत्‌ श्नुशिव्य गुहोरणतन ॥७६॥ 
ह फूृति गहत्थापकिया 
त्यक्तागारस्थ तस्थातः तपोदनमुदेणुओअः | एकदाटकाथारित्य प्राग्यह्रीकाशलिस्यते ११७७) 
इति दोशातकिया । 
ततो+त्य जिनरूपत्यम्‌ ब्रज्मते त्यस्तवाससः:। धारण जातरूपस्थय बुक्ताचाराव गरशशिनः ॥७णो 
| इसि जिलरूपता । 
किवाहझेवास्तु निःशेवाः प्रोक्‍्ता गर्भाववय यथा । तथब प्रतिपांशा: स्थुःन भेदोश्स्त्यन्न कदचन ॥७६॥। 
यस्त्वेतास्तरथतो शात्या भण्यः सबत्‌ तिष्ठति । सोष्षिगण्छति निर्यषाणम्‌ भचिरात्सुखसाझुबन्‌ ॥८०॥ 
इति दोक्षान्वयक्तिया । 

योग्य देंवपृजा आदि छह कार्योंमें पूर्ण प्रवृत्ति रखना कुलचर्या कहलाती हे ॥७२॥ यह 
कुलचर्या नामकी चोदहवीं किया है । 

ऊपर कहे हुए चारित्रसे विशुद्ध हुआ श्रावक गृहीशिता क्रियाको प्राप्त होता है । 
जो सम्यक्वारित्र और अध्ययनरूपी सम्पत्तिसे परपुरुषोंका उपकार करनेमें समर्थ हे, जो 
प्रायश्चिसकी विधिका जानकार है,श्रुति, स्मृति और पुराणका जानने वाला है ऐसा भव्य गृहस्था- 
चाये पदको प्राप्त होकर गृहीशिता नामकी क्रियाको धारण करता है ॥७३-७४॥ यह गृही- 
शिता नामकी पन्द्रहवीं क्रिया हे । 

तदनंन्तर नाना प्रकारके उपवास आदिकी भावनाओंकी प्राप्त होनेवाले उस भव्यंके 
पहलेक समान ही प्रशान्तता नामकी क्रिया मानी जाती है ॥७५॥ यह सोलहवीं प्रशान्तता 
क्रिया है । 

तत्परचात्‌ जब वह घरक निवाससे विरक्‍्त होकर योग्य पुत्रको नीतिक अनुसार शिक्षा 
देकर .घर छोड़ देता हे तब उसके गृहत्याग नामकी क्रिया होती है ॥७६॥ यह सत्रहवीं 
गृहत्याग क्रिया 

तदनन्तर जो घर छोड़कर तपोवनमें चला गया है ऐंसे भव्य पुरुषका पहलेके समान 
एक वस्त्र धारण करना यह दीक्षाद्य नामकी क्रिया मानी जाती हैं ॥७७॥ यह दीक्षा 
नामकी अठारहवीं क्रिया हैं। 

इसके बाद जब वह गृहस्थ वस्त्र छोड़कर किन्हीं योग्य आचरणवाले मुनिराजसे 
दिगम्बर रूप घारण करता हे तब उसके जिनरूपता नामकी क्रिया कही जाती हे ॥७८॥ यह 
उन्नीसवीं जिनरूपता क्रिया हैं । 

इनके सिवाय जो कुछ क्रियाएं बाकी रह गई हैं बे सब जिस प्रकार गर्भान्‍वय क्रियाओं 
कहीं गईं हूँ उसी प्रकार प्रतिपादन करने योग्य हें । इनमें और उनमें कोई भेद नहीं है ॥७९॥ 
जो भव्य इन क्रियाओंकों यथार्थरूपसे जानकर उनका पालन करता है वह सुखके आधीन होता 
हुआ बहुत शीघ्‌ निर्वाणको प्राप्त होता है ॥८०॥ इस प्रकार यह दीक्षान्वय क्रियाओंका 

बर्णन पूर्ण हुला । क्‍ 

...... १ द्वादकारुगशुतिरूपवेद:। २ धर्मदास्त्रम्‌। 


पकोनअत्थारिहसम पर्व श्कक 
झजातः सम्बधद्धालि द्विजा:' कर्स्तभक्तिया:+ याः प्रत्यासससिष्तस्थ लबेयुसंव्यवेहिडः व८ १४ 


ततन्न सज्जातिरिव्याश्ा क्रिया भ्रेयोध्नुवस्थिनी | था शा बाससमव्यस्य जुजन्फोपमन्रे मंथेतं ॥८२॥ 
- शें भुंजभस॑पररिप्राप्ती दीक्षापोग्ये संदभ्वये। विजु|ड्ध शेभते जनम संचा सम्जातिरिणाते सेहंशा। 


दारीरजन्भनाों सैधा संम्जा|तिरपर्वाणता। 'एंतनला यतः' सर्वाः पुंसामिष्टार्थसिदयः "दा 
संस्कारणम्तना चान्वा संज्जालिश्तकौर्पते । 'याभासाथ हिंजामत्य॑ भव्यात्मा समंपादइनते ॥८९॥॥ 
विशुद्धाकरंसस्भतो मणि: संस्कारयोगत:ः । बात्युत्कर्ष यंधा5०/मैब'' फियामरतरः सुस॑स्कृतः ॥६०७ 
सृबर्धातुरथबा शुद्ध्येदासाश संस्कियामं। यथर तयंब भव्यात्मा शुद्ध्यत्यासादितक्रियः (६१॥ 
शानजः स्‌ तु संस्कार: सम्यर्शानमत्त्तरम्‌ । यदाथ लभते साक्षात्‌ सर्वेविन्मुखत: कृती ॥६२॥ 


न्‍मजलथाहअकरमजामन्‍लटपादममन, 





अंथानन्तर-हे द्विजो, में आगे उन कत्रेस्वय क्रियाओंको कहता ह जो कि अल्पसंसारी 
भव्य प्राणी हीके हो सकती हैं ॥८१॥ उन कत्रन्वयक्रियाओंमें कल्याण करनेवाली सबसे पहली 
क्रिया सज्जाति है जो कि किसी निकट भव्यको मनुष्यजन्मकी प्राप्ति होनेपर होती हैं ॥८२॥ 
मनुष्यजन्मकी प्राप्ति होनेपर जब वह दीक्षा धारण करने योग्य उत्तम वंशरमें विशुद्ध जन्म 
घारण करता हैँ तब उसके यह सज्जाति नामकी क्रिया होती है ॥८३॥ विशुद्ध कुल और 
विशुद्ध जातिरूपी संपदा सज्जाति कहलाती है। इस सज्जातिसे ही पुण्यवान्‌ मनुष्य उत्त- 
रोत्तर उत्तम उत्तम वंशोंको प्राप्त होता है ॥८४॥ पिताक वंशकी जो शुद्धि है उसे कुल कहते 
हैं और माता वंशकी शुद्धि जाति कहलाती है ॥८५॥ कुल ओर जाति इन दोनोंकी विशुद्धि- 
को संज्जाति कहते हें, इस सज्जातिक प्राप्त होनेपर बिना प्रयत्नक सहज ही प्राप्त हुए गुणोंसे 
रत्नत्रयकी प्राप्ति सुलभ हो जाती है ॥८६॥ आरयंखण्डकी विशेषतासे सज्जातित्वकी प्राप्ति 
शरीर आदि योग्य सामग्री मिलनेपर प्राणियोंके अनेक प्रकारक कल्याण उत्पन्न करती हैं । 
भाव।र्थ-यदि आयेखण्डक विशुद्ध वंशोंम जन्म हो और शरीर आदि योग्य सामग्रीका सुयोग 
प्राप्त ही तो अनेक कल्याणोंकी प्राप्ति सहज ही हो जाती है ॥८७॥ यह सज्जाति उत्तम शरीर 
: के जन्मसे ही वर्णन की गईं है क्योंकि पुरुषोंके समस्त इष्ट पदार्थोंकी सिद्धिका मूलकारण यही 
एक सज्जाति है ॥८८॥ संस्काररूप जन्मसे जो सज्जातिका वर्णन किया जाता है वह दूसरी 
ही सज्जांति हैं उसे पाकर भव्य जीव द्विजन्मपनेको प्राप्त होता है ॥८९॥ जिस प्रकार विशुद्ध 
खानमें उत्पन्न हुआ रत्न संस्कारक योगसे उत्कंषंको प्राप्त होता है उसी प्रकार क्रियाओं और 
मंत्रोंसे सुसैध्कारको प्राप्त हुआ आत्मा भी अत्यन्त उत्कषंको प्राप्त हो जाता है ॥९०॥ अथवा 
जिस प्रकार सुवर्ण पाषाण उत्तम संस्कारको पाकर शुद्ध ही जाता है उसी प्रकार भव्य जीव उत्तम 
क्रियांओंको पाकर शुद्ध ही जाता है ॥९१॥ वह संस्कार ज्ञानसे उत्पन्न होता है, सबसे उत्कृष्ठ 
ज्ञान सम्यंस्ञाने हैं, िस समय वह पुण्यवान्‌ भव्य साक्षात्‌ सर्वज्ञ देवक मुंखसे उसे उत्तम ज्ञान- 





१ भो विप्रा:। २ प्रत्यासन्नमोक्षस्य। रे सा चासन्न-ल०। ४ उत्तरोत्तराश्युदयबदम्वयत्वभ्‌ | 
५ यत्‌ .सम्जातो आप्तो सत्वयाम्‌). ६ रत्नत्रयप्राप्ति। .७ उपागतैः। < सज्जातिपरिभ्राप्ति: । 
९ जायाखिण्ड 4: , 'जायावते:: पृण्यंभूमिरित्यभिधानातू।.. १० एवा सज्जातिर्मूल कारण बासां तार। 
११ ये: कारणात्‌। १२ संस्कारजन्मसज्ञातिमू। १३ उत्कर्ष यातिं। १४ सुंबर्णपायाश:॥ 


शेज्य का अहत्पुराणम .. 

तदेध परसलासगर्भात संस्कारजन्थना । जातो भणेद टहिजस्मेति शतेः झोलेरल भूजितः ॥६३॥ 
प्रतचिलुं भव दस्य सूत्र सरहपुर/सरम । सर्वक्षाशप्रधायस्थ प्रभ्यभावविकल्पितस्‌ ॥६४॥ . 
यलोपवीतसत्य स्पाद अ्रध्यतस्विय जात्मकम्‌ । सूत्रसोएासिक' हु स्पाद 'भावास्हेस्त्रिनिर्गुणे: ॥६४५॥ 
यवेज लबण्धसंस्कार: पर ब्रह्माधिगल्छति । तदेनसंभिनरध्षाज्ञीबंचोभिगंजनायका: ४७६६॥। 
"लस्भयर्त्यू चितां शोषां जेतीं पुष्पेरथाक्षते! । स्थिरोकरणमेतद्धि धर्भप्रोत्साहनं” परण्‌ ॥६७॥ 
झवयोनिसस्भवं दिव्वलानगर्भसमुऊूबत । सोइएपिगस्य पर जन्म तदा सउज्जातिभारभवेत्‌ ॥६५॥ 
. ततोशषियतसंज्जातिः सदगृहित्वमसों भजेत । गहनेथोभवज्ञार्थवट्कर्माष्यन्‌ पालयन्‌ ॥।६६।॥। 


यहुक्‍्त गृहचर्वायाम्‌ ऋत्‌ प्ठानं विशुद्धनत्‌ । तदाप्तविहितं कृत्सनम्‌ भ्रतसालुः समाचरेत्‌' ॥१००॥ 
जिनेशाहलब्यसज्जर्मा गणेखेरन शिक्षित: । स परे परम ब्रह्मन्चलं'' द्विजससमः॥१० हा... 
तमेन॑ धर्मेसाज़ तं इलाधन्ते धामिकाः जनाः । परं तेज इव ब्राह्मम' झवतोर्ण महोतलन्‌ ॥१०२॥ 

से यज़त्‌! वाजयतन' घोमान यजमताने रुपासितः'। अ्रध्यापयप्नधोयामो'' 'बेदवेदाज़ूजिस्तरम्‌ ॥१०३॥। 


को प्राप्त करता है उस समय वह उत्कृष्ट ज्ञानरूपी गर्भसे संस्काररूपी जन्म लेकर उत्पन्न होता 
है और ब्रत तथा शीलसे विभूषित होकर द्विज कहलाता है ॥९२-९३॥ सर्वेज्ञ देवकी आज्ञा- 
को प्रधान साननेवाला वह द्विज जो मंत्रपूर्वक सूत्र धारण करता है वही उसके ब्रतोंका चिह्न 
है, वह सूत्र द्रव्य और भावक भेदसे दो प्रकारका हैं ॥९४॥ तीन लरका जो यज्ञोपवीत हूँ वह 
उसका द्रव्यसत्र हे और हृदयमें उत्पन्न हुए सम्यग्दशन, सम्यग्शान और सम्यक्चारित्ररूपी 
गुणोंसे बना हुआ जो श्रावकका सूत्र हे वह उसका भावसूत्र है ॥९५॥ जिस समय वह भव्य 
जीव संस्कारोंको पाकर परम ब्रह्मको प्राप्त होता हैं उस समय आचाये लोग आशीर्वादरूप 
बचनोंसे उसकी प्रशंसा कर उसे पुष्प अथवा अक्षतोंसे जिनेन्द्र भगवान्‌की आशिषिका ग्रहण 
कराते हें अर्थात्त्‌ जिनेन्द्रदेवकी पूजासे बचे हुए पुष्प अथवा अक्षतं उसके शिर आदि अंगोंपर 
रखवाते हैं क्योंकि यह एक प्रकारका स्थिरीकरण हैं और धर्ममें अत्यन्त उत्साह बढानेवाला 
है ॥९६-९७॥ इस प्रकार जब यह भव्य जीव बिना योनिक प्राप्त हुए दिव्यज्ञानरूपी गर्भसे 
उत्पन्न होनेवाले उत्कृष्ट जन्मको प्राप्त होता हैं तब वह सज्जातिको घारण करनेवाला समभा 
जाता हैं ॥९८॥ यह सज्जाति नामकी पहली किया हैं । 
तदनन्तर जिसे सज्जाति क्रिया प्राप्त हुईं हे ऐसा वह भव्य सद्गृहित्व क्रियाको 
प्राप्त होता है इस प्रकार जो सदगृहस्थ होता हुआ आर्य पुरुषोंके करने योग्य छह 
कर्मोंका पालन करता हे, गृहस्थ अबस्थामें करने योग्य जो जो विशुद्ध आचरण 
कहें गये हें अरहन्त भगवान्‌क द्वारा कहें हुए उन उन समस्त आचरणोंका जो आलस्य- 
: रहित होकर पालन करता हैँ, जिसने श्री जिनेद्रदेवसे उत्तम जन्म प्राप्त किया है और 
गणवरदेवने जिसे शिक्षा दी है ऐसा वह उत्तम द्विज उत्कृष्ट ब्रह्मतेज-आत्मतेजक़ों धारण 
करता है ॥९९-१०१॥ उस समय घममस्वरूप हुए उस भव्यकी अन्य धर्मात्मा लोग यह कहते 
हुए प्रशंसा करते हैँ कि तू पृथिबीतकपर अवतीर्ण हुआ उत्कृष्ट ब्रह्मतेजके समान है ॥१०२॥। 
पूजा करनेवाले यजमान जिसकी पूजा करते हें, जो स्वयं पूजन करता है, और दूसरोंसे भी कराता 


१ यशसूत्रम्‌। २ उपासकाचारसम्बन्धि । ३ मनसा विकल्पितै:। ४ सम्यग्दर्शनश्ञानचारित्रैः । 
. उपलब्धि-उप्योगसंस्कारैर्वा । ५ परमज्ञानम्‌, परमतपों वा। ६ आचार्या:। ७ प्रापयन्ति ।. ८ प्रवर्त- 
. नम्‌। €£ समाचरन्‌ द०, ज०, ल०; प०,इ०, स०। १० बू त्ताध्ययनसम्पत्तिम्‌ । स्याद्‌ भ्रह्मवर्चसं बृसा- 
_ झाग्र्नाठिः इत्यमिधानात्‌4. ११ श्ानसम्गन्ध्युत्कृष्टेज इत । १२ यजन कूर्वेत्‌। - १३ यजन कारवन । 
४ पूजाकारक:। हे आराधित:। १६ अध्ययन कारंबन्‌। १७ आगम>जअंगसाडइल | ५ 5 


एकोनंअत्यसिशशमं पर्व १७६ 
स्पृशाश्नप महीं नव स्पृष्टो दोवमंहीगते:। बेवस्थभात्मसात्कर्माद इहेबास्यजितेगुंणेः ॥१०४॥ 
माणिसा महिमेकत्य धरिसेब न लाघवस्‌ । 'प्राप्ति: 'प्राकास्यमीदित्वं वशित्य॑ देति तदगुणा: ॥१०४५॥ 
. 'गुनेरेमिरषारूठसहिमा वेबसाहूबम' । विभ्ल्लोकातियं धाम महयामेष महीयतें ॥१०६॥ 
. अंम्पेराचरितेः सत्यशोचक्षान्तिदमादिभि: । बेवबाह्मणतां इलाध्यां स्वस्मिन्‌ सम्भाववत्यसों ॥॥१०७॥ 
झथ जातिमदाव शात्‌ करिलिदेन द्विजश वः । गूयादेव किमणेव देवभूय गतो भवान्‌ ॥१०८॥ 


त्वम/तुष्पायण:' किस किस्तेउस्वाइमुष्य पुत्रिका । “न बमुझसो भूत्या यास्यसत्कृत्य सद्रियान ॥१०६॥ : 


जाति: सब कल तच््य सोश्स योशस प्रगेतन:। तथापि वेवतात्मानस्‌ झ्ात्मातं सन्‍्यते भवन ॥११०॥ 

देवतातिथिपिजर्निकार्थेध्यप्रथतो'' सवान्‌ । ग्‌ रदिजातिदेबानां प्रणामाव्य पराइ्मलः ॥१११७ 

दोक्षां जेनों प्रपश्नस्थ जात: कोइतिदयस्तव । यतोध्चापि सनुष्यस्त्वं पादचारों महों स्पुशन्‌ ७११२॥ 

इत्युपारुडसंरम्भम्‌*' उपालब्ध:' स केसचित्‌ । ददात्युश्तरमित्यस्स॑ बचोभियुक्तिपेशर्ल: ॥११३॥ 

शूयता भो हिजम्मस्य त्वयाउस्महिव्यसम्भवः'" । जिनो *जनयिता5स्मार्क शान गर्भोइतिनिममंलः ॥११४।॥ 
है, जो वेद और वेदाडुगर्क विस्तारकों स्वयं पढता हैं तथा दूसरोंको भी पढ़ाता हैँ, जो यद्यपि 
पृथिवीका स्पर्श करता है तथापि पृथिवीसम्बन्धी दोष जिसका स्पर्श नहीं कर सकते हें, जो 
अपने प्रशंसनीय गुणोंसे इसी पर्यायमें देवपर्यायको प्राप्त होता है, जिसके अणिमा ऋद्धि अर्थात्‌ 
छोटापन नहीं है किन्तु महिमा अर्थात्‌ बड़प्पन है, जिसके गरिमाऋद्धि हैं परन्तु लधिमा नहीं 
हैं, जिसमें प्राप्ति, प्राकाम्य, ईशित्व और वशित्व आदि देवताओंक गुण विद्यमान हें, उपर्युक्त 
गुणोंसे जिसकी महिमा बढ रही है, जो देवरूप हो रहा हैं और लोकको उल्लंघन करनेवाला 
उत्कृष्ट तेज धारण करता हूँ ऐसा यह भव्य पृथिवीपर पूजित होता हैं ॥१०३-१०६॥ सत्य, 
शौच, क्षमा और दम आदि धर्मंसम्बन्धी आचरणोंसे वह अपनेमें प्रशंसनीय देवब्नाह्मणपनेकी 
संभावना करता हे अर्थात्‌ उत्तम आचरणोंसे अपने आधको देवब्राह्मणक समान उत्तम बना 
देता हैं ॥१०७॥। 

यदि अपनेको भूठम्‌ठ ही द्विज माननेवाला कोई पुरुष अपनी जातिक अहंका रक आवेश 

से इस देवश्राह्मणसे कहें कि आप क्‍या आज ही देवपनेको प्राप्त हो गये हें? ॥१०८॥ क्या 
तू अमुक पुरुषका पुत्र नहीं है ? और क्या तेरी माता अमुक पुरुषकी पुत्री नहीं हैं ? जिससे 
कि तू इस तरह नाक ऊंची कर मेरे ऐसे पुरुषोंका सत्कार किये बिना ही जाता है ? ॥१०९॥ 
यद्यपि तेरी जाति वही है, कुल वही है और तू भी वही हे जो कि सबरेके समय था तथापि तू 
अपने आपको देवतारूप मानता है ॥११०॥ यद्यपि तू देवता, अतिथि, पितुगण और अग्नि 
कार्योंमें निपुण हैँ तथापि गुरु, द्विज और देवोंको प्रणाम करनेसे विमुख हैं ॥१११॥ जेनी 
दीक्षा धारण करनेसे तुझे कौनसा अतिशय प्राप्त हो गया है ? क्‍योंकि तू अब भी मनुष्य ही 
है और पृथिवीको स्पश करता हुआ पैरोंसे ही चलता है ॥११२॥ इस प्रकार क्रोध धघारणकर 
यदि कोई उलाहना दे तो उसके लिये युक्तिसे भरे हुए वचनोंसे इस प्रकार उत्तर दे ॥११३॥ 
हे अपने आपको हद्विज माननेवाले, तू मेरा दिव्य जन्म सुन, श्री जिनेन्द्रदेव ही मेरा पिता है और 





१ रत्लत्रयादिगुशलाभ: । २ प्रकर्षणासमन्तात्‌ सकलाभिलषशीयत्वम्‌ । ३ देवाधीनम्‌। देव- 
सादभवन्‌ ल०, द०, इ०। देवसादभवेत्‌ अ०, प०, स०। ४ देवत्वमू। ५ कुलीन:। अप्रसिद्धपितु 
>रत्पन्न आमृष्यायश उच्यते।। ६ तव। ७ कुलीना पुत्री। ५ येन कारणेन। ६ उद्गततासिकः-। 
१० प्रागूभव:। ११ -८्वप्राकृतो ल०, द०। १२ स्वीकृतक्रोधं यथा भवति तथा। २१३ दूषित: । 
'१४ पटुनि!।. १५ अस्माक॑ देवोत्पलि: ।. १६ पिता। 


हु 


'तकहुसों जिया भिसां हवित जे ( ध्यसेब्ध्तिम । स्वसात्कृत्य समुवूभता जय संस्कारचन्सता ॥ ११५ 
भपोनिसम्भवात्तेत देवा एवं न मागवरः । बयं अमसिवास्थेईपि सस्ति जेद शरृहि सिवा ११६।॥ 
स्वायम्शवास्मुककज्याता: सतो देशदिजा भवम्‌ । प्रता्चित्ंथ नमः सूत्ं यवतित्र सृजदशितल' ।११७॥। 
यापसू आता येज भ हिजा सूजकण्ठका: । सम्मार्मकष्टकास्तीवणा: केबल सलदृजिताः ॥२११८॥ 

दरोरजन्म संस्कारअन्त जेति दिमा मतम्‌ । जन्माझुबितां भुतितलेयं ह्विभाग्याता जिनागओे ॥११६॥ 


देहान्सरपरिप्राष्ति: ए अंवेहपरिक्षयात्‌ । तरोरजन्स विशेयं देहमाजां भवाम्तर ॥१२०॥ 
तथालब्यात्मभागस9 पुनः संस्कारधोधतः । हिजन्मतापरिप्राप्तिजेस्म संस्कारजं स्मृलम्‌ ४१२१४ 
दारोसरसरण स्थामश्ते देहचिलर्जनम्‌ 4 संस्कारमरण॑ आप्ततव्रतस्याग:सभ्‌ उ्कबल्‌ ॥॥१२२॥ 

*वरतोड्य लब्बसंस्कारों विजहाति प्रगेशनम्‌ । भिव्यादहांतपर्यायं ततस्तेथ' सुक्तों स्वेत् ॥१२१३॥। 


सब” शंस्कारजन्मेदम्‌ क्रपापोपहत परम्‌। जात॑ नो” गुर्ममशानाव्‌" छातों देवड़िला क्रम ॥१२४।॥ 
इत्यात्ममों गुणोत्कर्य श्यायपन्म्यायवत्मेना | गृहनेभी मयजेत प्रषष्प सदगहित्वलनसरम ॥१२४५॥ 
भयो5पि संप्रवक्यामि ब्राह्मणान सत्कियोचितान । जातिवादावलेपस्यथ*' ''निरासार्थभमतः परम ॥१२६॥। 


ज्ञान ही अत्यन्त निर्मेल यभे हैं ॥११४॥ उस गर्भमें उपलब्धि, उपयोग और संस्क्रार इन तीव 
गुषोंक आश्वित रहनेवाली जो अरहन्तदेवसम्बन्धिनी सम्यरदर्शन, सम्वस्जञान ओर सम्यक्‌ 
 झारित्र ये तीन भिन्न भिन्न शक्तियां हें उन्हें अपने अधीन कर हम संस्काररूपी जन्मसे उत्पन्न 
हुए हैं ॥११५॥ हम लोग बिता योनिसे उत्पन्न हुए हें इसलिये देव ही हें मनुष्य नहीं हें, हमारे 
समान जो और भी हैं उन्हें भी तू देवब्राह्मण कह ।।११६॥ हम लोग स्वयंभूक मुखसे उत्पन्न 
हुए हें इसलिये देवब्ाह्मण हें और हमारे ब्रतोंका चिह्न शास्त्रोंमें कहा यह पवित्र सूत्र अर्थात्‌ 
यज्ञोपवीत है.॥॥११७॥ आप लोग तो गलेमें सूत्र धारणकर समीचीन मार्गेमें तीक्षण कण्टक 
बनते हुए पापरूप सूत्रके अनुसार चलनेवाले हें, कंवल मलसे दूषित हैं, द्विज नहीं हें ॥११८॥ 
' जीवोंका जन्म दो प्रकारका हैँ एक तो शरीरजन्म और दूसरा संस्कार-जंन्मं । इसी प्रकार 
जेनशास्त्रोंमें जीवोंका मरण भी दो प्रकारका माना गया है ॥११९॥ पहले शरीरका क्षय 
झे जानेसे दूसरी पथयमें जो दूसरे शरीरकी प्राप्ति होती है उसे जीव्रोंका शरीरजन्म जानना 
चाहिये । ॥१२०॥ इसी प्रकार संस्कारयोगसे जिसे पुन: आत्मलाभ प्राप्त हुआ है ऐसे पुरुष- 
को जो द्विजपनेकी प्राप्ति होना हे वह संस्कारज अर्थात्‌ संस्कारसे उत्पन्न हुआ जन्म कहलाता 
हैं ॥२१॥ अपनी आयुर्क अन्तमें शरीरका परित्याग करना शरीरमरण हूँ तथा ब्रती पुरुष- 
का पायोंका परित्याग करन। संस्कारमरंण हैं ॥ १२२॥ इस प्रकार जिसे सब संस्कार प्राप्त 
हुए हें ऐसा जीव मिथ्यादशनरूप पहलेके पर्यायको छोड़ देता हैं इसलिये वह एक तरहसे मरा 
हुआ ही कहलाता हूँ ॥१२३॥ उन दोनों जन्मोंमेंसे जो पापसे दूषित नहीं है ऐसा संस्कारसे 
उत्पन्न हुआ यह उत्कृष्ट जन्म गुरुकी आज्ञानुसार मूभे प्राप्त हुआ है इसलिये में देवद्विज या 
देवब्राह्म ण-कहलाता हूं, ॥१२४॥ इस प्रकार न्यायमार्गसे अपने आत्माके गुणोंका उत्कर्ष प्रकंट 
करता हुआ वह पुरुष सर्वश्रेष्ठ सदगृहित्व अवस्थाको पाकर सद्गृहस्थ होता .हैँ.॥१२५॥ 
उत्तम क्रियाओंक करने योग्य ब्राह्मणोंसे उनके जातिवादका अहंकार दूर करनेके लिये इसके 





'ह शाययर्मे। २ सम्परद्शसज्ञान-चारित्राशीति, भिम्रकारै। ३ उपलब्धयुप्योगसंस्कारातमतां 
गताम । ४ अग्रोनिसम्भवप्रकारानू। अद्रोनिसम्मभवसदुशानित्यर्थ:। ५ आंगमशोक्तम्‌। ६ सुत्रभात- 
ममे्र कण्ठे येषां ते। ७ यस्मात्‌ कारणात्‌ । . ८ भाकतनम्‌। : ६ भिश्यावश्षेनत्यजनल्वेशेत्यर्भ: । 
६० शरीरजन्मसंस्कारजन्मनों: । ११ अस्माकम्‌ ।.१२ गुटोरनुश्ञाया:.। है३ धर्दस्य। १४ निराकरणात,। 


पकोम॑चेत्कॉरेंशसमं पर्च शैध१ै 
' अंदाबोसपत्यमिए्पेष शाहणा: तम्दाहुता: । ब्रह्मा त्ववस्मर्ंगवान परमेष्ठो' जिनोसम: ॥१२७॥ 
स हँंचादिपरमत्रह्म जिनेखो एज हजात्‌ । पर ब्रह्म यदायसंम्‌ भ्रामनस्ति मुंगोंदबराः ॥१२४८॥ 
नेजांजिनंधरों श्रक्मा जदाकचॉदिलक्षण:। येः कामग्दमोंभत्या प्रच्युतों ग्रह्मंचंसात' ॥१२६॥ 
दिव्यमूर्से जिने सत्य शानगर्मादनाविलात' । समासा्दिलजन्भानों दिजन्मानस्ततों मताः ॥१३०॥॥ 
५अर्भन्तिपातियों नेते मस्तव्या द्िजससमाः। श्रतसस्त्रादिश॑स्कारसमारोपितगौरयाः ॥१३ १॥। 
वर्भोससानिमान्‌ विद्यः कान्तिशोचपरायणान । सन्तुष्टान प्राप्तवेशिष्टयान्‌ भ्रक्‍लिष्टाचारभवणान ।। १३२।। 
'क्लिष्टाचाराः परे गेब बाह्णा द्विजमातिनः ॥ पापारम्भरता शबबद झाहत्य” पशुधातिनः ॥१३३॥ 
सर्वभेषमय बर्मम्‌ भ्रस्प॒पेत्य पशुध्नताम । का नाम गतिरेयां स्थात्‌ पाप्ञास्त्रोपणीविनाम्‌ ॥१३४।॥। 
लोश्नालकणणं” धर्मेम श्रधर्म प्रतिजानते'! । ये तेम्यः कर्मचांण्डालान पश्यामों नापरान्‌ भूवि ॥१३५॥ 
पार्जिवेदेष्डतीयाइच लुण्टाका:'' पापपण्डिता:"। तेह्सी धर्मजवां बाहया ये निध्नन्त्यघणा:*' पशन ॥१३६॥ 
''वशुहत्याससारध्मात्‌ क्रव्यावेभ्यो5पि'" निव्कृपा: । यद्युक्छिति''मुवस्त्येते हन्तेवं घासिका हता: ॥१३७॥॥ 


आगे फिर भी कुछ कहता हूं ॥१२६॥ जो ब्रह्माकी संतान हैं, उन्हें ब्राह्मण कहते हें और 
स्वयंभू, भगवान्‌, परमेष्ठी तथा जिनेन्द्रदेव ब्रह्मा कहलाते हैँ । भावार्थ-जो जिनेन्द्र भगवांन्‌ 
का उपदेश सूनकर उनकी शिष्य-परम्परामें प्रविष्ट हुए हैं वे ब्राह्मण कहलाते हूँ ॥१२७॥ 
श्रीजिनेन्द्रदेव ही आदि परम ब्रह्म हैं क्योंकि वे ही गुणोंको बढ़ानेवाले हैँ और उत्कृष्ट ब्रह्म अर्थात्‌ 
ज्ञान भी उन्हींके अधीन हैँ ऐसा मुनियोंक इंश्वर मानते हें ॥ १२८॥ जो मृगचर्म धारण करता 
है, जठा , डाढ़ी आदि चिह्नोंसे युक्त हैं तथा कामक वश गधा होकर जो ब्रह्मतेज अर्थात्‌ ब्रह्मचरयंसे 
भ्रष्ट हुआ वह कभी ब्रह्मा नहीं हो सकता ॥१२९॥ इसलिये जिन्होंने दिव्य मूतिक धारक 
श्री जिनेन्द्रदेवक निर्मेल ज्ञानरूपी गर्भसे जन्म प्राप्त किया है वे ही द्विज कहलाते हैं ॥१३०॥ 
ब्रत, मन्त्र तथा संस्कारोंधे जिन्हें गौरव प्राप्त हुआ है ऐसे इन उत्तम द्विजोंको वर्णोंके अन्तर्गत 
नहीं मानना चाहिये अर्थात्‌ ये वर्णोत्तम हैं ॥१३१॥ जो क्षमा और शौच गृणक धारण करनेमें 
. सदा तत्पर हैं, संतुष्ट रहते हें, जिन्हें विशेषता प्राप्त हुईं हे और निर्दोष आचरण ही जिनका 
आभूषण है ऐसे इन द्विजोंको सब वर्णोर्मे उत्तम मानत हें ॥१३२॥ इनके सिवाय जो मलिन 
आचारके धारक हैं, अपनेको भूठमूठ द्विज मानते हैं, पापका आरम्भ करनेमें सदा तत्पर रहंते 
हैं और हठपूर्वंक पशुओंका घात करते हैं वे ब्राह्मण नहीं हो सकते ॥१३३॥ जो समस्त 
हिसामय धमम स्वीकार कर पशुओंका घात करते हूँ ऐसे पापशास्त्रोंसे आजीविका करनेवाले 
इन ब्राह्मगोंकी न जाने कौन सी गति होगी ? ॥१३४॥ जो अधर्म स्वरूप वेदमें-कहे हुए 
प्रेरणात्मक धर्मको धर्म मानते हें में उनके सिवाय इस पृथिवीपर और किसीको कर्म चाण्डाल 
नहीं देखता हुं अर्थात्‌ वेदमें कहे हुए धर्मको माननेवाले सबसे बढ़कर कर्म चाण्डाल हैं ॥१३५॥ 
जो निर्दंय होकर पशुओंका घात करते हैं बे पापरूप कार्योमें पंडित हूँ, लूटेरे हें, और धर्मात्मा 
लोगोंसे बाहच्च हें; ऐसे पुरुष राजाओंके द्वारा दण्डनीय होते हैं ॥ १३६॥ पशुओंकी हिसा क 
उद्योगसे जो राक्षसोंसे भी अधिक निर्देय हें यदि ऐसे पुरुष ही उत्कृष्टताको प्राप्त होते हों तब 





१ परमपदे स्थित:। २ कामाद गर्दभाकारमुख इत्यर्थ:। हे अध्ययनसम्पत्ते:। ४ अकलुषात्‌ । 
५ वर्शामात्रवतित इत्यर्थ:। ६ दुष्ट । ७ हठातू, साक्षात्‌वा। ८ हिंसामंयमभ्‌। € हिंसा कुबेतास्‌। 
१० वेदोकंतलक्षयम्‌ |. ११ प्रतिज्ञा कुंवते। १२ चोरा:। १३ लिःकृपा। १४ पशुहननप्रारंभ्भातं । 
१५ रा्षसेस्य:। . राक्षस: कोराप: कऋव्यात्‌ क्रव्यादोइलप आशर: इत्यभिषानांतूं। १६ उन्नतिम्‌ । 
३६ 


रेघरे महापुराणम 


मलिनाचरिता हयेते 'कृष्णवर्ग द्विजमुवा: । जेनास्तु निर्मलाचाराः 'शुक्लबर्ग सता ब॒र्ध: ॥१३८॥। 
भुतिस्मृति पुरावत्"वृत्तमरत्रक्रियाशिता । वेवतालिकरगकामान्तकृता शुद्धिद्विजन्मनाम्‌ ॥१३६।॥ 

ये विश्युद्धतरां वृत्ति तत्कृतां' समुपाशिता: । ते शुक्‍्लवर्ग ओधब्याः शेषाः शुद्धेः बहिः कुता ॥ १४०॥॥ 
तच्छूडपशुद्धों' बोधव्य न्‍्यायान्यायप्रव॒त्तितः । न्‍्यायी दयाद्वंवत्तित्वम भ्रन्यायः प्राणिमारणम्‌ ॥१४१॥ 
विशुद्धवृत्तयस्तस्माज्जना वर्णोत्तमा द्विजा: । “वर्णान्त:पातिनो नेते जगन्मान्या इति स्थितम्‌ ।॥१४२॥ 
स्पादारंका चू बट्कमंजोविनां गुहलेधिनाम्‌ । हिसादोषो5नु सझगी स्पाज्जेनानां थ द्विजन्सनाम्‌ ॥१४३॥ 
इत्यत्र' ब्र्‌ महे सत्यम्‌'' झल्पसावद्यसझगति: । * तत्रास्त्येव तथाप्येषां स्थाच्छृद्धि: शास्त्रदशिता ॥१४४॥ 
भ्रषि लेषां विश द्धण्यअ्नगं पक्षदर्॑र्था च साधनम्‌ । इति जितयमस्त्येब तदिदानों विवृष्महे ॥१४५॥ 

तत्र पक्षों हि जेनानां कृत्स्नहिसाविवर्जनम्‌। सेश्रोअमोदकारुण्यसाध्यस्थ्यरपब हितम्‌ ॥।१४६॥ 

जर्पा तु देवतार्थ वा मन्त्रसिडययंमेज वा। झोषधाहारक्लुप्त्य वा न हिस्पामीति चेष्टितम्‌ ॥१४७॥। 
ततजाकासकृते'' शुद्धिः प्रायश्चिसेविधोयते । पद्चास्चात्मालयं!' सूनो व्यवस्थाप्य गृहोज्कनस्‌ ॥१४८।॥ 


तो दुःखके साथ कहना पड़ेगा कि बेचारे धर्मात्मा लोग. व्यर्थ ही नष्ट हुए ॥१३७॥ ये द्विज 
लोग मलिन आचारका पालन करते हें और भूठमठ ही अपनेको द्विज कहते हें इसलिये विद्वान्‌ 
लोग इन्हें कृष्णवर्ग अर्थात्‌ पापियोंके समूहमें गर्भित करते हें और जन लोग निर्मेल आचारका 
पालन करते हें इसलिये इन्हें शुक्लवर्ग अर्थात्‌ पुण्यवानोंक समूहमें शामिल करते हैं ॥१३८॥ 
द्विज लोगोंकी शुद्धि श्रुति, स्मृति, पुराण, सदाचार, मन्त्र और क्रियाओंक आश्वित हे तथा 
देवताओंक चिह्न धारण करने और कामका नाश करनेसे भी होती हैँ ॥१३९॥ जो श्रुत 
स्मृति आदिके द्वारा की हुईं अत्यन्त विशुद्ध वृत्तिको धारण करते हें उन्हें शुक्लवर्ग अर्थात 
पुण्यवानोंके समूहमें समझना चाहिये और जो इनसे शेष बचते हें उन्हें शुद्धिस बाहर समभना 
चाहिये अर्थात्‌ वे महा अशद्ध हें ॥१४०॥ उनकी शुद्धि और अशद्धि, न्याय और अन्यायरूप 
प्रवत्तिस जाननी' चाहिये । दयासे कोमल परिणाम होना न्याय हे और प्राणियोंका मारना 
अन्याय हैं ॥१४१॥ इससे यह बात निश्चित हो चकी कि विशद्ध वत्तिको धारण करनेवाले 
जन लोग ही सब वर्णोमें उत्तम हें । वे ही द्विज हें । ये ब्राह्मण आदि वर्णोके अन्तगंत न होकर 
वर्णोत्तम हें और जगत्पूज्य हैं ॥१४२॥। 

अब यहाँ यह शंका हो सकती हूँ कि जो असि मषी आदि छह कर्मोंस आजी विका करने- 
वाले जैन द्विज अथवा गृहस्थ हैं उनके भी हिसाका दोष लग सकता हूँ परन्तु इस विषयमें हम यह 
कहते हें कि आपने जो कहा हूँ वह ठीक है, आजीविकाके लिये छह कर्म करनेवाले जन गृहस्थोंके 
थोड़ी सी हिसाकी संगति अवश्य होती है परन्तु शास्त्रोंमें उन दोषोंकी शुद्धि भी तो दिखलाई 
गई है ॥१४३-१४४॥ उनकी विशद्धिक अद्भ तीन हें पक्ष, चर्या और साधन । अब में यहाँ 
इन्हीं तीनका वर्णन करता हूं ॥ १४५॥ उन तीनोंमेंसे मंत्री, प्रमोद, कारुण्य और माध्यस्थ्य- 
भावसे वृद्धिको प्राप्त हुआ समस्त हिसाका त्याग करना जैनियोंका पक्ष कहलाता है ॥१४६॥ 
किसी देंवताक लिये, किसी मंत्रकी सिद्धिके लिये अथवा किसी औषधि या भोजन बनवानेके 
लिये में किसी जीवकी हिसा नहीं करूंगा ऐसी प्रतिज्ञा करना चर्या कहलाती हैं ॥१४७॥ इस 


प्रतिज्ञामें यदि कभी इच्छा न रहते हुए प्रमाद्स दोष लग जावे तो प्रायश्चित्तस उसकी शाद्धि 


व लाल पलक अमल .लल अर 3 मल बी न हल अ 3.3 
१ पाप। २ फृष्य। ३ आगम। ४ घमंसंहिता। ५ पुराण। ६ श्रुतिस्मृत्यादिकृतामू। 


७ जेनद्विजौत्तरयो: शुद्धवुद्धि: । ८ वर्णमात्रवतिन:। €£ शडका | १० हिसादोषोनुसडगी स्थाद' हत्यत्र । 
११ सत्यमित्यकगीकारे । १२ चेष्टिते। व्यापारे इत्यर्थ:। १३ प्रमादजनिते दोषे। १४ -चात्मान्वयं 
द०, ल०, इ०, अ०, प०, स०। 


पकोनचत्वारिशशमं पर्व॑ श्द३े 


थर्वेदा गुहिणां प्रोश्ता जोवितान्ते तु साधनम्‌ । वेहाहारहितत्यागात' ध्यानशुद्धात्मशोधनम्‌ ॥।१४६॥ 
जिल्बेतेष्‌ न संस्पर्शों बधेताहेद्द्विजन्मनाम्‌ । इत्यास्मपक्षनिक्षिप्तरोषाणां स्थान्षिराकृतिः ॥१५०॥॥ 
जतुर्णामाभ्रमाणां थ शुद्धिः स्थादाहुते मते । 'चातुराश्रम्यभन्यपषास अ्रविचारितिसस्दरम ॥१५१॥। 
ब्रह्मचारों गृहस्थशुच वानप्रस्थोड्य भिक्षुक: । इत्याश्रमास्तु जेनानाम्‌ उत्तरोत्तरशद्धितः ॥१५२॥ 
शातव्या: स्प्‌ः प्रपअ्चेन सान्तभवाः पृथरिवधा:' । प्रन्यगोरबभीत्या तु नाज्तेषां प्रपञ्चना ॥१५३।॥। 
स द्गुहित्विसिद शेयं गुणरात्मोपब्‌ हणम्‌ । पारिव्राज्यमितों वक्ये सुविशुद्धं क्रियान्तरम ॥१४५४॥ 

. इति सदगहित्वम्‌ । 
गाहुस्थ्यमनपाल्येब गृहवासाद विरज्यतः' । यहील्षाग्रहणं तड़ि पारिब्वाज्यं प्रचक्षते ॥१५५॥ 


पारिवाज्य परिव्राजो भावों निर्वाणदोक्षणम्‌ । तत्र निर्ममता वुत््या जातरूपस्य धारणम्‌ ॥१५६॥ 
प्रशस्ततिथिनक्षत्रयोगलग्न भ्रहशके । निप्नेन्याचारयमाश्रित्य दीक्षा प्राहया मुमुक्षुणा ॥१५७॥ 


विशुद्धक्लगोत्रस्थ सद्वृत्तस्य बपुष्मतः। दोक्षायोग्यत्वमाम्तातं सुमुखस्य सुमेघसः ॥१५४८॥ 
"प्रहोपरागप्रहणे परिवेथेन्द्रचापयो: । वक़ग्रहोदय ,मेघपटलस्थगितेध्म्बरे ॥१५९॥ 








की जाती है तथा अन्तमें अपना सब कुटुम्ब पुत्रक लिये सौंपफर घरका परित्याग किया जाता 
है ॥ १४८॥ यह गृहस्थ लोगोंकी चर्या कही, अब आगे साधन कहते हूँ । आयुके अन्त समयमें 
शरीर आहार और समस्त प्रकारकी चेष्टाओंका परित्याग कर ध्यानकी शुद्धिसे जो आत्माको 
शुद्ध करना है उसे साधन कहते हें ॥१४९॥ अरहन्तदेवको माननेवाले द्विजोंका पक्ष, चर्या 
और साधन इन तीनोंमें हिसाके साथ स्पर्श भी नहीं होता, इस प्रकार अपने ऊपर ठहराये हुए 
दोषोंका निराकरण हो सकता हैँ ॥ १५०॥ चारों आश्रमोंकी शुद्धता भी श्री अहंन्तदेव्क मतमें 
ही है । अन्य लोगोंने जो चार आश्रम माने हें वे विचार किये बिना ही सुन्दर हें अर्थात्‌ जब तक 
उनका विचार नहीं किया गया हैँ तभी तक सुन्दर हैं ॥१५१॥ ब्रह्मचारी, गृहस्थ, वानप्रस्थ 
और भिक्ष॒क ये जैनियोंके चार आश्रम हें जो कि उत्तरोत्तर अधिक विशुद्धि होनेसे प्राप्त होते 
हैं ॥१५२॥ ये चारों ही आश्रम अपने अपने अन्तरभे;ंदोंस सहित होकर अनेक प्रकारक हो जाते 
हैं, उनका विस्तारक साथ ज्ञान प्राप्त करना चाहिये परन्तु ग्रन्थ बढ़ जानेके भयसे यहाँ उनका 
विस्तार नहीं लिखा हे ॥१५३॥ इस प्रकार गुणोंके द्वारा अपने आत्माकी वृद्धि करना यह 
सद्गृहित्व क्रिया हैं । अब इसके आगे अत्यन्त विशुद्ध पारिब्रज्य नामकी तीसरी क्रियाका निरूपण 
करेंगे ॥ १५४॥ यह दूसरी सद्गृहित्व क्रिया है । 

इस प्रकार गहस्थधमंका पालन कर घरके निवाससे विरक्त होते हुए पुरुषका जो 
दीक्षा ग्रहण करना हैं उसे पारिब्रज्य कहते हें ॥१५५॥ परिब्राटका जो निर्वाणदीक्षारूप 
भाव है उसे पारिब्रज्य कहते हें, इस पारिब्रज्य क्रियामें ममत्व भाव छोड़कर दिगम्बररूप 
धारण करना पड़ता हैं ॥१५६॥ मोक्षकी इच्छा करनेवाले पुरुषको शुभ तिथि, शुभ नक्षत्र 
शभ योग, शुभ लरूग्न और शभ ग्रहोंक अंशमें निग्रेन्‍्थ आचार्यक पास जाकर दीक्षा ग्रहण करनी 
चाहिये ॥१५७॥ जिसका कुल और गोत्र विशुद्ध हें, चरित्र उत्तम हूँ, मुख सुन्दर 
हैं और प्रतिभा अच्छी है ऐसा पुरुष ही दीक्षा ग्रहण करनेके योग्य माना गया है ॥१५८॥ 
जिस . दिन ग्रहोंका उपराग हो, ग्रहण लगा हो, सूर्य-चन्द्रमापर परिवेष (मण्डल) 
हो, इन्द्रधनुष उठा हो, दुष्ट ग्रहोंका उदय हो, आकाश मेघपटलसे ढका हुआ हो, नष्ट मास 
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१ चेष्टा। २ चतुराश्षमत्वम्‌ ।. ३ नानाप्रकारा:। ४ विरक्ति गच्छतः। ४« मुहूर्त: । 
६ ग्रहांशाकैः: ल०, द०, अ०, प०, इ०,स०)]। ७ चन्द्रादिग्रहरो || 


र्पढ मदाधुराणम्‌ 


'तष्टाधिमासदिनयो: संकफान्तो हानिसतिथों। दोक्षार्वोषि ममक्षणां नेच्छण्ति कृतवश्यः ।॥१६०।। 
'सम्प्रदायमनादुत्य यर्त्विम 'बोक्षपेदघों:। स साधुभियंहिः कार्यो वृद्धात्यासादनारत:' ॥१६१॥ 

"तत्र सत्रपंदान्पाहु: योगीन्दाः सप्तविशतिम_। येनिणोतभंवेत्साक्षात्‌*' पारिवराज्यस्य लक्षणम्‌ ॥१६२॥ 
जातिमतिश्य तत्रस्थं'" लक्षण सुन्दराश्शता । प्रभामण्डलचक्राणि तथालिदषवनाबते'' ॥१६३॥ 
सिहासनोपधान स्व छत्रवामरधोषणः । भ्रमौकबुक्षनिधयों गहशोभावगाहने ॥१६४।॥ 

क्षेत्रशाउपता सभा: कोत्तिबंस्शता बाहनानि च। भाषहारस्खानोति जात्यादिः सप्तविशति: ॥१६५॥ 
जात्यादिकानिसान्‌ सप्तविशाति परमेष्ठिनाम्‌ | गुणानाहुभंजद्ीक्षां स्वेष' "तलेष्यक्ृतादरः ॥१६६॥ 
जातिसानप्यत्‌ त्सिक्‍्त:'' सम्भजवहूतां क्रमो'*। यतो जात्यन्तर'' जात्यां” याति जाति चतुष्टमोम्‌॥१६७। 
जातिरेखी'' भवेदिव्या चक्रिणां विजयाशिता । परमा जातिराहुन्त्ये स्वात्मोत्या सिद्धिसीयुषाम्‌ ॥१६५८॥ 





अथवा अधिक मासका दिन हो, संक्रान्ति हो अथवा क्षयतिथिका दिन हो उस दिन बुद्धिमान्‌ 
आचार्य मोक्षकी इच्छा करनेवाले भव्योंक लिये दीक्षाकी विधि नहीं करना चाहते हैं अर्थात्‌ 
उस दिन किसी शिष्यको नवीन दीक्षा नहीं देते हें ॥१५९-१६०॥ जो मन्दबृद्धि आचाये 
इस सम्प्रदायका अनादर कर नवीन शिष्पको दीक्षा दे दता है वह वृद्ध पुरुषोंके उल्लंघन करनेमें 
तत्पर होनेसे अन्य साधुओंक द्वारा बहिष्कार कर देने योग्य हैं। भावार्थ-जो आचाये असमय- 
में ही शिष्योंको दीक्षा दे देता है वह वृद्ध आचार्योकी मान्यताको उल्लंघन करता हैँ इसलिये 
साधुओंको चाहिये कि वे ऐसे आचायंको अपने संघर्स बाहर कर दें ॥१६१॥ मुनिराज इस 
पारिब्रज्य क्रियामें उन सताईस सूत्र पदोंका निरूपण करते हें जिनका कि निर्णय होनेपर पारि- 
व्रज्यका साक्षात्‌ लक्षण प्रकट होता है ॥१६२॥ जाति, मूर्ति, उसमें रहनेवाल लक्षण, शरीर- 
की सुन्दरता, प्रभा, मण्डल, चक्र, अभिषेक, नाथता, सिंहासन, उपधान, छत्र, चामर, घोषणा, 
अशोक वृक्ष, निधि, गृहशोभा, अवगाहन, क्षेत्रज्ञ, आज्ञा, सभा, कीति, वन्दनीयता, वाहन, 
भाषा, आहार और सुख ये जाति आदि सत्ताईस सूत्रपद कहलाते हें ॥१६३-१६५॥ ये 
जाति आदि सत्ताईस सूत्रपद परमेष्ठियोंके गुण कहलाते हैं । उस भव्य पुरुषको अपने जाति 
आदि गृणोंसे आदर न करते हुए दीक्षा धारण करना चाहिये । भावाथ-ये जाति आदि गूण 
जिस प्रकार परमष्ठियोंमें होते हें उसी प्रकार दीक्षा लेनेवाले शिष्यमें भी यथासंभव रूपसे 
होते हैं परन्तु शिष्यको अपने जाति आदि गृणोंका सन्‍्मान नहीं कर परमंष्ठियोंक ही जाति 
आदि गुणोंक सन्‍्म/न करना चाहिये । क्योंकि ऐसा करनेसे वह शिष्य अहंकार आदि दुर्गुणों- 
से बचकर अपने आपका उत्थान शीघ्र ही कर सकता है ॥१६६॥ स्वयं उत्तम जातिवाला 
होनपर भी अहंकाररहित होकर अरहन्तदवक चरणोंकी सेवा करनी चाहिये ब्योंकि ऐसा 
करनेसे वह भव्य दूसरे जन्ममें उत्पन्न होनेपर दिव्या, विजयाश्रित', परमा और सवा इन चार 
जातियोंको प्राप्त होता हैं ॥१६७॥ इन्द्रक दिव्या जाति होती है, चक्रवतियोंके विजयाश्रिता, 
अरहन्तदेवक परम। और मोक्षको प्राप्त हुए जीबोंके अपने आत्मास उत्पन्न होनेवाली स्वा- 


१ नष्टमासस्याधिकमासस्थ दिनयो: ।. २ असम्पूर्णितिथा । ३ सम्पूर्णमतय:ः। ४ आम्तायम्‌ 
(परम्पराम्‌) । ४ दीक्षां स्वीकूर्यातू। ६ वृद्धातिक्रमणे तत्पर। ७ परिव्राज्यै। ८ निश्चित: । 
€ प्रत्यक्षम्‌। १० मूत्तिस्थितम्‌। तत्रत्यं ल०। ११ अभिषवदच अभिषेको नाथता च॒ स्वामित्व 
च। १२आत्मीयेब। १३ जात्यादिष। १४ अगवित। १५ चरणौं। १६ जन्‍्मान्तरे। 
१७ उत्पत्तौ सत्याम्‌ू । १८ दिव्यजातिविजयजाति: परमजातिः स्वामोत्यजातिरिति । १६ इन्द्रस्य इयम्‌ । 


पएकोनचस्वारिशतमं पर्य रपट 
मर्त्प विव्यवि' मेतव्या कल्पनेयं चतुष्टयो । पुराणश्रसम्मोहात्‌ क्वचिज्य जितयी समता ॥१६६॥ 
क गेशेररसिमात्मोयां रक्षस्मूती: शरोरिणाम्‌ | तरोडइभितिष्ठेद्‌ दिव्यादिमतोराष्तुणसा भुनिः ॥१७०१ 
स्वलक्षगमनिर्देदवं! मन्‍्यमानों जिनेशिनाम्‌। लक्षणास्यभिसस्धाय तपस्येत्‌ कृतलक्षण:' ॥३७१॥ 
सलातपयन्‌ स्थाहुृगसोस्दर्म मुनिरप्त तपदचरेत्‌ । वाठछन्विष्यादिसोन्द्यमत्र प्रनिवायंपरम्परम्‌ ॥१७२॥ 
सनोगसाझगों वयुत्तुष्टल्वकायप्रभवप्रमः । प्रभो:' प्रभां मुनिर्ष्यायन भवेत्‌ क्षित्रं प्रभास्थर: ॥॥१७३॥ 
सं समिलेह दोपदितेजोउपास्य जिन भजन । तेजोसयमयं योगो स्थात्तेजोबलयोज्ज्वल: ॥१७ड॥ 
त्यवत्वाउस्त्र बरत्रशस्त्राणि'' प्रकतनानि प्रशान्तिभाक। शिनमाराध्य योगीखो धर्मेजक्रालिपों भवेत्‌ ॥। 
त्यक्तत्नानादिसस्कार: संश्रित्थ स्वातक'' जिनम्‌ । सूध्नि सेरोरवाष्नोति परं जन्मासिषेयनम्‌ ॥॥१७६॥ 
स्व स्वास्थमेहिक॑ त्यक्त्था परमस्वासित जिनम्‌ । सेवित्वा सेवनोयत्वम्‌ एथ्यत्येष जगज्जने: ॥१७७॥ 
स्वोजितासन भेदानां त्यागास्यक्ताम्बरों मुनिः। सेंहँ विष्टरमध्यास्य तो्प्रस्यापको भेत ॥१७८॥ 
"स्वोपबाताधइनादुत्य योधभ झिसपघिभबि। शयानः स्थण्डिल बाहुमात्रापितशिरस्तटः ॥१७९।॥ 


जाति होती है ॥ १६८॥ इन चारोंकी कल्पना मूर्ति आदिमें कर लेनी चाहिये, अर्थात्‌ जिस प्रकार 
जातिके दिव्या आदि चार भेद हूँ उसी प्रकार मूर्ति आदिक भी समभ लेना चाहिये। परन्तु 
पुराणोंको जाननेवाले आचाय॑ मोहरहित होनेसे किसी किसी जगह तीन ही भेदोंकी कल्पना 
करते हैं । भावाथथ -सिद्धोंमें सवा मूर्ति नहीं मानते हें ॥१६९॥ जो मुनि दिव्य आदि मू्तियों- 
को प्राप्त करना चाहता हूँ उसे अपना शरीर कृश करना चाहिये तथा अन्य जीवोंक शरीरोंकी 
रक्षा करते हुए तपशचरण करना चाहिये ॥१७०॥ इसी प्रकार अनेक लक्षण धारण करने- 
वाला वह पुरुष अपने लक्षणोंको निर्देश करनेके अयोग्य मानता हुआ जिनेन्द्रदेवके लक्षणोंका 
चिन्तवनकर तपरचरण करे ॥ १७१॥ जिनकी परम्परा अनिवाय॑े हूँ ऐसे दिव्य आदि सौनन्‍्दर्यो- 
की इच्छा करता हुआ वह मनि अपने शरीरके सोन्द्यको मलिन करता हुआ कठिन तपश्चरण 
करे ॥१७२॥ जिसका शरीर मलिन हो गया है, जिसने अपने शरीरसे उत्पन्न होनेवाली प्रभा 
का त्याग कर दिया है और जो अहुन्तदेवकी प्रभाका ध्यान करता है ऐसा साधु शीघ्र ही देदीप्य- 
मान हो जाता है अर्थात्‌ दिव्यप्रभा आदि प्रभाओंको प्राप्त करता हैं ॥ १७३॥ जो मुनि अपने 
मणि ओर तेलक दीपक आदिका तेज छोड़कर तेजोमय जिनेन्द्र भगवानकी आराधना करता 
हैं वह प्रभामण्डलसे उज्ज्वल हो उठता है ॥ १७४॥ जो पहलेक अस्त्र, वस्त्र और शस्त्र आदि 
को छोड़कर अत्यन्त शान्‍्त होता हुआ जिनेन्द्रभगववान्की आराधना करता है वह योगिराज 
धर्मेचक्रला अधिपति होता हैँ ॥१७५॥ जो मुनि स्नान आदिका संस्कार छोड़कर केवली 
जिनेन्द्रका आश्रय लेता हूँ अर्थात्‌ उनका चिन्तवन करता हैं वह मेरुपवंतक. मरतकपर उत्कृष्ट 
जन्माभिबेकको प्राप्त होता हैं ॥१७६।॥| जो मुनि अपने इस लोक-सम्बन्धी स्वामीपनेकों 
छोड़कर परमस्वामी श्रीजिनेन्द्रदेवकी सेवा करता हैँ वह जगत्‌क जीवोंक द्वारा सेवनीय होता 
हैं अर्थात्‌ जगत्‌्॒के सब जीव उसकी सेवा करते हें ॥१७७॥ जो मुनि अपने योग्य अनेक आसनों 
के भेदोंका त्यागकर दिगम्बर हो जाता हैं वह सिहासनपर आरूढ़ होकर तीथर्थंको प्रसिद्ध करने- 
वाला अर्थात्‌ तीर्थ कर होता हैं ॥ १७८॥ जो मुनि अपने तकिया आदिका अनादर कर परिपग्रह- 


१ दिव्यमूतिविजयमूतिः परममूर्ति: स्वात्मोत्थमूर्तिरिति एवमुत्तरत्रापि योजनीयम्‌। २ सिद्धादों । 
३ नामसंकीर्तन कर्तुमयोग्यमिति । ४ ध्यात्वा। ५ ग्णः प्रतीत: । 'ग्णौः प्रतीते तु कृतलक्षणाहितलक्षतौ'- 
इत्यभिचामात्‌ । ६ स्लासि कूर्वनू। ७ जिनस्थ। ए तैलाम्यक़ुगन। € दिव्यास्त्र । १० “व्यस्त्र- 
ठट०। करम्‌क्‍त:। २१६ साभास्योस्‍्त्र । १२ प्रकृष्टशानातिशयम्‌ । (१३ स्वाभित्वमू। १४ मिजोप- 
वहासनादि । 'उपधानं तूपवबंहँश इत्यमिधातातू्‌। १४ निःपरिग्रह:। 


श्घद ' «दिपुरायम्‌ 
से महाभ्युदर्ग प्राप्य जिनो मूत्या5एप्ससर्किय: । देवेविरचित दोीप्रम्‌ ग्रास्कल्दत्युपधानकम्‌र ॥॥१८०॥। 
स्यक्तंशीतातपत्राण' सकलात्सपरिच्छद: । त्रिभिदछत्रे: समुद्धासिरत्तेरज़ासते स्वयम्‌ ॥१८९१॥ 
विविधव्यजन त्यागाद प्रत्ष्ठिततपोजिधि: । चामराणां चतुःथष्ठया बोज्यते जिनपर्ययें ॥१५८२॥ 
उज्मितानकसडमीतधोषः कृत्वा तपोविधिम्‌ । स्याद सु दुस्तुभिनिर्धोषेः घृष्यमाणजयोदय: ॥१८३॥ 
उद्यानाविकृतां छापाम भ्रपास्य स्वां तपो व्यधात्‌ । यवोष्यमत ए वास्य स्थादशोकमहादुम: ॥ १८४।॥ 
स्व 'स्वापतेय त्‌ चित त्यक्त्वा निर्मंमतासितः” । स्वयं निधिभिरभ्येत्य सेव्यते हरि दूरत: ॥१८५॥। 
गृ्‌ हशोभां कृतारक्षां दरीकृत्य तपस्यतः। आोमण्डपाविशोभास्य स्वतो5भ्येति पुरोगताम्‌ट ॥१८६॥ 
तवो६ वगाहनादस्प गहनार्पधितिष्ठतः । त्रिजगज्जनतास्थानसहूं स्यादव्गाहनम्‌ ॥१८७॥ 
क्षेत्रवास्तुसम॒त्सर्गात्‌ *"क्षेत्रशत्वमुपे पृषः । स्वाधीनत्रिजगत्क्षेत्रम्‌ ऐश्यमस्पोषजायते ॥ १८८॥ 
झाशाभिसानम्त्सुज्य मौनमास्थितवानयम्‌ । प्राप्पतोति परमामाज्ञां सुरास्रशिरोधृताम्‌ ॥१८६॥ 
स्वाभिष्टभृत्यवन्ध्यादिसभा नुत्सुष्टवानयम्‌ । परमाप्तपदप्राप्तो भ्रध्यास्ते त्रिजगत्सभाम्‌ ॥१६०॥ 





रहित हो जाता है और कंबल अपनी भुजापर शिरका किनारा रखकर पृथिवीक ऊंचे-नीचे 
प्रदेशपर शयन करता हैं वह महाअभ्युदय (स्वर्गादिकी विभूति) को पाकर जिन हो जाता 
हैं, उस समय सब लोग उसका आदर-सत्कार करते हैं और वह देवोंके द्वारा बने हुए देदीप्यमान 
तकियाको प्राप्त होता है ॥ १७९-१८०॥ जो मुनि शीतल छत्र आदि अपने समस्त परियग्रह- 
का त्याग कर देता हैं वह स्वयं देदीप्यमान रत्नोंसे युक्त तीन छत्रोंसे सुशोभित होता है ॥१८१॥ 
अनेक प्रकारक पंखाओंके त्यागस जिसने तपश्चरणकी विधिका पालन किया है ऐसा मुनि 
जिनेन्द्रपर्यायमें चौंसठ चमरोंसे वीजित होता हैँ अर्थात्‌ उसपर चौंसठ चमर ढुलाये जाते हैं 
॥१८२॥ जो मुनि नगाड़े तथा संगीत आदिकी घोषणाका त्याग कर तपश्चरण करता है उसके 
विजयका उदय स्वगंक दुन्दुभियोंके गम्भीर शब्दोंसे घोषित किया जाता है ॥१८३॥ चूंकि 
पहले उसने अपने उद्यान आदिके द्वारा की हुईं छायाका परित्याग कर तपश्चरण किया था 
इसलिये ही अब उसे (अरहन्तअवस्थामें) महाअशोक वृक्षकी प्राप्ति होती हैं ॥१८४॥ जो 
अपना योग्य धन छोड़कर निर्ममत्वभावको प्राप्त होता हें वह स्वयं आकर दूर दरवाजेपर 
खड़ी हुईं निधियोंसे सेवित होता हैँ अर्थात्‌ समवसरण भूमिमें निधियाँ दरव।जेपर खड़े रहकर 
उसकी सेवा करती हैं ॥१८५॥ जिसकी रक्षा सब ओरसे की गई थी ऐसी घरकी शोभाको 
छोड़कर इसने तपश्चरण किया था इसीलिये श्रीमण्डपकी शोभा अपने आप इसके सामने आती 
हैं ॥१८६॥ जो तप करनेके लिये सवन वनमें निवास करता हैँ उसे तीनों जगत्‌के जीबोंके 
लिये स्थान दे सकनेवाली अवगाहन शक्ति प्राप्त हो जाती हे अर्थात्‌ उसका ऐसा समवसरण 
रचा जात! है जिसमें तोनों लोकोंके समस्त जीव सूखसे स्थान पा सकते हें ॥१८७॥ जो क्षेत्र 
मकान आदिका परित्याग कर छुद्ध आत्माको प्राप्त होता है उसे तीनों जगतृके क्षेत्रको 
अपने आधीन रखनेवाला ऐश्वयं प्राप्त होता है ॥१८८॥ जो मुनि आज्ञा देनेका अभिमान 
छोड़कर मौन धारण करता है उसे सुर और असुरोंके द्वारा शिरपर धारण की हुई उत्कृष्ट आज्ञा 
प्राप्त होती है अर्थात्‌ उसकी आज्ञा सब जीव मानते हैं ॥ १८९॥ जो यह मुनि अपने इष्ट सेवक 
तथा भाई आदिकी सभाका परित्याग करता है इसलिये उत्कृष्ट अरहन्त पदकी प्राप्ति होनेपर 





१ उपवहेम्‌। २छत्र। ३ चामर। ४ अहंँपर्याये सति। ४ स्वर्दुन्दुभिभि:। ६ धनम्‌ । 
द्रव्यं बृत्त स्वापतेयं रिक्‍्यं दुक्थं धनं वसु: इत्यभिधानातूं। ७ निगेमत्वं गत:। ८ अग्रेसरताम्‌। 
६ प्रवेशनातू। १० आत्मस्वरूपत्वम्‌ | क्षेत्रज्ष आत्मा पुरुष: इत्यभिधानात्‌ । । 


पकोनथर्वारिशसमं पर्च श्द्ऊ 


स्वग्‌णोत्कीतंन त्यक्त्वा त्यक्तकामों सहातपा: । स्तुतिनिन्दासमों भूयः कोर््यंते भवनेइबरः ॥॥१६१॥ 
बन्दित्वा बन्धमहुँनत॑ 'यतो$न्‌ ष्ठितवांस्तप: । ततोष्यं बन्द्यते बन्द: झनिन्‍्द्यगुणसन्निषिः ॥१६२॥ 
तपोध्यमन्‌पानत्क: पादखारों विवाहनः। कृतवान्‌ पद्मगर्भेवब्‌ चरणन्यासमहँति' ॥१६३॥। 
वाग्गुप्तो हितवारव॒ स्या यतो5यं तपसि स्थित: । ततो5स्य विव्यभावा स्थात्‌ प्रीणयन्त्यखिलां सभाम्‌ ॥ १६४।॥ 
'अनाइवापन्रियताहारपारणो/तप्त' यत्तप:” । तदस्य दिव्यविजय परमामृततुप्तयः ॥१९४५॥॥ 
त्यक्तकामसू खो भूत्वा तपस्यस्थाब्चिरं यतः। ततोध्यं सुखसादभ्त्वा परसानन्दरुं, भजेत्‌ ॥१६६।॥ 
किमत्र अहुनोक्तेन यद्यदिष्टं ययाविधम्‌ | त्यजेन्म्‌निरसंकल्पः तत्तत्सूतेडस्य तस्तपः' ॥१९७॥ 
प्राप्तोत्क्ब_ तदस्य स्थास्पह्चिस्तासगे: फलम। यतोइहंज्जातिमूर्स्पादिप्राप्ति: सेघाइन्‌ बणिता ५१६८४ 
जेनेदवरों परामाशां स्‌तओोहिष्टां प्रमाणयन्‌ । तपस्यां यवुपाधतोे पारिव्राज्य तदा|्जसम्‌'' ॥१६६९॥ 
झन्पव्च बहुवारजाल निबद्ध प्‌क्तिबाधितम्‌ । पारिव्ाज्य परित्यज्य प्राहयं 'चेदमनसरम्‌' ॥२००॥ 
ह इति पारिबवाज्यम्‌ । 


वह तीनों लोकोंकी सभा अर्थात्‌ समवसरण भूमिम्में विराजमान होता हूँ ॥१९०॥ जो सब 
प्रकारकी इच्छाओंका परित्याग कर अपने गुणोंकी प्रशंसा करना छोड़ देता हैँ और महा- 
तपदचरण करता हुआ स्तुति तथा निन्दामें समान भाव रखता हैं वह तीनों लोकोंक इन्द्रोंक 
द्वारा प्रशंसित होता हूँ अर्थात्‌ सब लोग उसकी स्तुति करते हें ॥१९१॥ इस मुनिने बन्दना 
करने योग्य अहेन्तदेवकी बन्दना कर तपश्चरण किया था इसीलिये यह वन्दना करने योग्य- 
पूज्य पुरुषों के द्वारा वन्दना किया जाता हूँ तथा प्रशंसनीय उत्तम गृणोंका भाण्डार हुआ हैं ॥ १९२॥ 
जो जूता और सवारीका परित्याग कर पैदल चलता हुआ तपश्चरण करता हूँ वह कमलोंके 
मध्यम चरण रखनेक योग्य होता है अर्थात्‌ अहंन्त अवस्थामें देवलोग उसके चरणोंक नीचे 
कमलोंकी रचना करते हैं ॥१९३॥ चूंकि यह मुनि वचनगृप्तिको धारण कर अथवा हित मित॒ 
वचनरूप भाषासमितिका पालन कर तपदचरणमें स्थित हुआ था इसलिये ही इसे समस्त 
सभाको संतुष्ट करनेवाली दिव्य ध्वनि प्राप्त हुई हैं ॥१९४॥ इस मुनिने पहले उपवास धारण 
कर अथवा नियमित आहार और पारणाएं कर तप तपा था इसलिये ही इसे दिव्यतृप्ति, विजय- 
तृप्ति, परमतृप्ति और अमृततृप्ति ये चारों ही तृप्तियाँ प्राप्त हुई हें ॥१९५॥ यह मुनि काम 
जनित सखको छोड़कर चिरकाल तक तपइचरणमें स्थिर रहा था इसलिये ही यह सुखस्वरूप 
होकर परमानन्दको प्राप्त हुआ है ॥१९६॥ इस विषयमें बहुत॑ कहनेसे क्या लाभ है ? संक्षेप 
में इतना ही कह देना ठीक है कि मुनि संकल्परहित होकर जिस प्रकारकी जिस-जिस वस्तुका 
परित्याग करता हैं उसका तपश्चरण उसके लिये वही वही बस्तु उत्पन्न कर देता हैं ॥१९७॥ 
जिस तपरचरणरूपी चिन्तामणिका फल उत्कृष्ट पदकी प्राप्ति आदि मिलता है और जिससे 
अहंन्तदेवकी जाति तथा मूर्ति आदिकी प्राप्ति होती हैँ ऐसी इस पारिब्रज्य नामकी क्रियाका 
वर्णन किया ॥१९८॥ जो आमगममें कही हुई जिनेन्द्रदेवकी आज्ञाको प्रमाण मानता हुआ 
तपस्या धारण करता है अर्थात्‌ दीक्षा ग्रहण कंरता है उसीके वास्तविक पारिब्रज्य होता हैं 
॥१९९॥ अंनेक प्रकारके वचनोंक जालरमें निबद्ध तथा युक्तिसे बाधित अन्य लोगोंक पारिब्रज्य 





१ यस्मात्‌ कारणात्‌। २ गरणधरादिभि:। रे पादत्राशरहित:। ४ पादन्यासस्य योग्यों 
भवति । ५ अनहनब्रती । ६ अकरोत्‌। ७ यत्‌ कारणात्‌। ६४ दिव्यतृप्तिविजयतृप्तिपरमतृप्त्य- 
मृततृप्तय:।. ६ आनन्दम्‌। १० प्रसिद्ध तप:। ११ पारमाथिकम्‌ । १२ अहुत्सम्बन्धि पारिब्राज्यम्‌ । 
१३ -मनुत्तमम्‌ ल० । न्‍ 


श्थ्द महंपुराणम 

था स्‌ रेखपदग्राप्सि: पारिव्राज्यफलोदयात्‌' । संषा स्रेखता नांस क्रिया प्रागतबेणिता ॥२०१॥ 
इति स्रेखता। 

सास्ताज्यमाधिराज्यं स्थास्यकरत्नपुरःसरम्‌ । निधिरत्नसम्‌ दूभूतं॑ भोगसम्पत्परम्परम्‌ ॥२०२॥ 

ह इसि साम्राज्यम । 

झाहेन्यमहुंतो भावों कर्म वेति परा क्रिया। यत्र स्वर्गावतारादिसहाकल्याणसम्पंदः ॥२०३॥ 

याइसो विवोध्वतोर्णस्थ प्राप्ति: कल्यागसम्पदाम्‌ | तदाहँस्त्यमिति शेयं प्रेलोक्यक्षोमकारणम्‌ ॥२०४।॥ 

ह इत्याहंन्यम्‌ । 

भवबस्वनम्‌ क्तस्थ यावस्था परसात्मनः | परिनिय्‌ सिरिध्टा सा पर निर्वाणसित्यपि ॥२०५॥ 

कृत्स्तकमंमलापायात संस्नद्धिर्बाध्त्तरात्मन: । सिद्धि: स्वात्मोपसब्धि: सा 'माभाणों न गुणोच्छिदा' ॥२०६।॥। 
इति निय तिः । 

इत्यागभानसारेण प्रोक्‍्ता: कत्रेस्वयक्रिया:। सप्तंताः परमस्थानसझुगतियंत्र योगिनाम्‌ ॥॥२०७॥ 

योश्नुतिष्ठत्यतरत्राल्‌: क्रिया हयतास्त्रिधोदिता:। सोइघिगच्छेत्‌ परं घाम यत्सम्प्राप्तो पर शिवम्‌ ॥२०४॥ 


पुष्पिताग्राइत्तम 
जिनसतबिहितं पुराणधर्मं थे इससनुस्सरति क्रियानिबद्धम्‌ । 
धनचरति थ पुण्यवी: स भव्यों भवभयवन्धनमाशु निधु नाति ॥२०६७ 


को छोड़कर इसी सर्वोत्करष्ट पारिब्रज्यको ग्रहण करना चाहिये ॥२००॥ यह तीसरी पारि- 
ब्रज्य क्रिया है । ह 
पारिब्रज्यके फलका उदय होनेसे जो सुरेन्द्र पदकी प्राप्ति होती है वही यह सुरेन्द्रता 
नामकी क्रिया हैं इसका वर्णन पहले किया जा चुका हैं ॥२०१॥ यह चौथी सुरेन्द्रता क्रिया है । 
जिसमें चक्ररत्तक साथ साथ निधियों और रत्नोंसे उत्पन्न हुए भोगोपभोगरूपी संपदाओं 
की परम्परा प्राप्त होती हैँ ऐसा चक्रवर्तीका बड़ा भारी राज्य साम्राज्य कहलाता हैं !!२०२॥ 
यह पाँचवीं साम्राज्यक्रिया है । 
अहँत्‌ परमेष्ठीका भाव अथवा कमंरूप जो उत्कृष्ट क्रिया हैं उसे आहेन्त्य क्रिया कहते 
हैं। इस क्रियामें स्वर्गावतार आदि महाकल्याणकरूप सम्पदाओंकी प्राप्ति होती हैं ॥२०३॥ 
स्वरगंसे अवतीर्ण हुए अहुंन्त परमेष्ठीको जो पञचकल्याणकरूप सम्पदाओंकी प्राप्ति होती 
हैं उसे आहुन्त्य क्रिया जानना चाहिये, यह आह ंन्त्यक्रिया तीनों लोकोंमें क्षोभ उत्पन्न करने- 
वाली है ॥२०४॥ यह छठवीं आहेन्त्यक्रिया हैं । 
संसारके बन्वनसे मुक्त हुए परमात्माकी जो अवस्था होती है उसे परिनिवंति कहते हैं । 
इसका दूसरा नाम परंनिर्वाण भी हें ॥२०५॥ समस्त कर्मरूपी मलक नष्ट हो जानेसे जो अन्त- 
रात्माकी शुद्धि होती हे उसे सिद्धि कहते हें, यह सिद्धि अपने आत्मतत्त्वकी प्राप्तिरूप है अभाव- 
रूप नहीं हे और न ज्ञान आदि गुणों के नाशरूप ही है ॥॥२०६॥ यह सातवीं परिनिवृति क्रिया है । 
इस प्रकार आगमक अनुसार ये सात कत्रेन्वय क्रियाएं कही गईं हैं, इन क्रियाओंका पालन 
करनेसे योगियोंको परम स्थानकी प्राप्ति होती हैं ॥२०७।॥ जो भव्य आलस्य छोड़कर निरूपण की 
हुई इन तीन प्रकारकी क्रियाओंका अनुष्ठान करता है वह उस परम धाम (मोक्ष) को प्राप्त होता 
है जिसके प्राप्त होनेपर उसे उत्कृष्ट सुख मिल जाता है ॥२०८॥ पबत्रित्र बुद्धिको धारण करने 


९ फलोदये प०। २ तुच्छाभावरूपो न। ३ बुद्धिसुखदुःखादितवानामात्मगूणानामत्यन्तोच्छि- 
त्तिमोक्ष' इति मतप्रोक्तो मोक्षो न । ४ सुखम्‌ । 


क्र 


पकफोनचत्यारिंशसमं परे .. शष९ 


परमजिनपदान्रक्‍्तभीः 

भजति पुमान्‌ य इमं कियाविधिम्‌ । 
स धुतनिलिलकरम बन्धनो 

. जननजरामरणान्त'कृदू भवेत्‌ ॥२१०॥ 


शादलविक्रीडितम 


भेव्यात्मा समवाप्य जातिम्‌ चिता जातस्ततः सदगृही 
पारिताज्यमनत्तरं मरमंतदासाश यातो विवम्‌ । 
तत्रेखों क्रियमाप्तवान्‌ पुनरतदस्युत्वा गतइचक्रिताम्‌ 
प्राप्ता हंसत्पपद: समग्रमहिमसा प्राप्तोत्पतो नि तिम्‌ ॥२११॥। 


इत्याथं भगवज्जिनसेनाचायंप्रणीते त्रिबष्टिलक्षणमहा- 


क्‍६७--+० व्यााकानाहक- का 


पुराणसहुप्रहे दीक्षाकर्रेन्चयक्रियावर्णन नास 
एकोनचत्वारिशत्तमं पर्व ॥३६॥ 


वाला जो भव्य पुरुष उक्त क्रियाओंसहित जिनमतमें कहे हुए इस पुराणके धमंका अथवा प्राचीन 
धर्मका स्मरण करता है और उसीक अनुसार आचरण करता है वह संसारसम्बन्धी भयके 
बन्धनोंको शीघ्र ही तोड़ देता है-तष्ट कर देता है ॥२०९॥ जिसकी बुद्धि अत्यन्त उत्कृष्ट 
जिनेन्द्रभगवान्‌के चरणकमलोंमें अनुरागको प्राप्त हो रही है ऐसा जो पुरुष इन क्रियाओंकी 
विधिका सेवन करता हैं वह समस्त कर्मबन्धनको नष्ट करता हुआ जन्म, बुढापा और मरण- 
का अन्त करनेवाला होता हैं ॥२१०॥ यह भव्य पुरुष प्रथम ही योग्य जातिको पाकर सद्‌- 
गृहस्थ होता है फिर गृएकी आज्ञासे उत्कृष्ट पारिब्रज्यको प्राप्तकर स्वर्ग जाता है, वहां उसे 
इन्द्रको लक्ष्मी प्राप्त होती है, तदनन्तर वहांसे च्यूत होकर चत्रवर्ती पदको प्राप्त होता है, फिर 
अरहन्त पदको प्राप्त होकर उत्कृष्ट महिमाका धारक होता हैँ और इसके बाद निर्वाणको प्राप्त 


होता हैँ ॥२११।॥ 


इस प्रकार भगवज्जिनसेनाचार्यप्रणीत त्रिषष्टिलक्षण महापुराण 
संग्रहके भाषानुवादमें दीक्षान्वय और कजश्रेन्वय क्रियाओं 


शा मलिक वशकस 


१ विनाशकारी । 
३७ 


का वर्णन करनेवाला -उनतालीसवां परे 
समाप्त हुआ । 


२ स्वर्गात्‌ । 


चत्वारिशत्तमं पे 


अ्यात: सम्प्रवक्यासि क्रियासत्तरचलिकाम्‌' । विशेषनिर्णयों यत्र क्रियाणांँ तिसणामपि ॥१॥ 
तत्रादो तावदुश्लेष्पे' क्रियाकल्पप्रकलप्तये' । सन्‍्त्रोद्धारंक्रियासिद्धि: सन्त्राधीना हि योगिनाम्‌ ॥२॥ 
झाधानादि क्रियारम्भ पूर्वमेव निवेशवत। त्रीणिच्छत्राणि चक्राणां त्रयं श्रीकुच हविभृजः” ॥३॥ 
'सध्यवेदि जिनेन्द्रार्चा: स्थापयेच्च यथाविधि । मन्त्रकल्पो5्यमाम्नातस्तश्र” तत्पूजनाबिधोट ॥४॥ 


नमो$त्तो नीरजद॒दाब्दइचतुय्य॑न्तो5त्र पठ्यताम्‌ । जलेन भूमिबन्धा् परा शुद्धिस्तु तत्फलम्‌*” ॥५॥ 
; (नोरजसे नमः) 


दर्भास्तरणसम्बन्धस्ततः परचादुदीथंताम्‌ । विध्नोपज्ञान्तय दर्पसमथनाय नमः पदम्‌ ॥॥६॥। 
(दर्षसयनाय नमः) 

गन्धप्रदानमन्त्रत्त शीलगन्धाय वे नसः । (शीलगन्धाय नमः) 

पुष्षप्र वानमन्त्रो5पि विमलाय नसः पदम्‌ ॥७॥। (विमलाय नमः) 


जज अआ ाणयनाण “डा “5८ 


अथानन्तर-आगे इन क्रियाओंकी उत्तरचुलिकाका कथन करेंगे जिसमें कि इन तीनों 
क्रियाओंका विशेष निर्णय किया गया है ॥१।॥। इस उत्तरचूलिकामें भी सबसे पहले क्रियाकल्प 
अर्थात्‌ क्रियाओंके समूहकी सिद्धिके लिये मन्त्रोंका उद्धार करूंगा अर्थात्‌ मंत्रोंकी रचना आदि 
का निरूपण करूंगा सो ठीक ही है क्‍योंकि मुनियोंके कार्यकी सिद्धि भी मंत्रोंके ही आधीन होती 
हैं ॥२।॥ आधानादि क्रियाओंक प्रारम्भमें सबसे पहले तीन छत्र, तीन चक्र ओर तीन अग्नियां 
स्थावित करना चाहिये ॥|३॥| और वेदीक मध्य भागमें विधियूर्वक जिनन्द्रदेवकी प्रतिमा विराज- 
मान करनी चाहिये । उक्त क्रियाओंके प्रारम्भमें उन छत्र, चक्र, अग्नि तथा जिनेन्द्रदवकी 
प्रतिमाकी जो पूजा की जाती है वह मन्त्रकल्प कहलाता हैं ॥४॥ इन क्रियाओंके करते समय 
जलसे भूमि शुद्ध करनेके लिये जिसके अन्‍्तमें नमः शब्द लगा हुआ हैं ऐसे नीरजस्‌ शब्दको 
चतुर्थीके एकवचनक। रूप पढ़ना चाहिये अर्थात्‌ 'नीरजसे नमः? (कर्मरूप धूलिसे रहित जिनेन्द्र 
भगवान्‌को नमस्कार हो) यह मंत्र बोलना चाहिये । इस मन्त्रका फल उत्कृष्ट विशुद्धि होना 
हैं ॥५॥ तदनन्तर डाभका आसन ग्रहण करना चाहिये और उसके बाद विध्नोंको शान्त करने 
के लिये 'दर्पभथताय नमः! (अहंकारको नष्ट करनेवाले भगवान्‌कों नमस्कार हो) इस मन्त्र- 
का उच्चारण करना चाहिये ॥६॥। गन्ध समर्पण करनेका मन्त्र हे 'शीलगन्धाय नमः” (शील 
रूप सुगन्ध धारण करनेवाले जिनेन्द्रदेवको नमस्कार हो) । तथा पुष्प देनेका मन्त्र है 'विमलाय 





१ उपरितनांश यत्‌ चूलिकायाम्‌ । २ गर्भानवयादीनाम्‌। ३ वक्ष्ये। ४ क्रियाकलापकरणार्थम्‌। 
५ अग्नीन । ६ वेदिमध्ये । ७ गर्भाधानादिक्रियारम्भे । ८ छत्रत्रयादिपूजज । € भूमिसंयोगार्थ भूमि- 
सेचनाथेमित्यथं:। १० जलसेचनफलम । 
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कयविक्षतपृजायंम्‌ भ्रक्षताय नमः पदम । (अक्षताय नमः) 
रधूपा् श्रृतध्ूपाय नमः पदमुदाहरेत्‌ ॥८।.. (श्रुतधूपाय नमः) 


शानोच्योतएप पूर्ण श्र दीपदाने नसः पदरम्‌। (शानोश्रोताय नमः) 

मन्त्र: परसमसिद्धाय नसः इत्यामृतोद्धुतों ॥६॥ (परमसिद्धायनसः ) 

मन्जे रेभिस्तु संस्कृत्य यथावज्जगतोतलम_। ततोघन्बकं पीठिकासन्त्र: पठनोयो द्विजोसतमेः ॥१०॥ 
पीठिकासन्त्र:-- 

सत्यजातपढदं पूर्व चतुथ्य॑न्तं नमः -परम्‌ । 'ततो5हुंज्जातशब्ददच तदन्‍्तस्तत्परों” मतः ॥११॥ 

ततः परमजाताय नम इत्यपरं पदम्‌। ततो5नुपमजाताय नम इत्यत्तरं पदम्‌ ॥१२॥ 

ततदइज स्वप्रधानाय नम इत्यूसरों ध्वनि: । झचलाय नमः शब्दाद श्रक्षयाय नसः परस्‌ ॥१३॥ 
प्रव्यावाधपद॑ चान्यव्‌ भ्रनन्तशानदाब्दनम्‌ । झ्रनन्तद्नानन्तवोयंशब्दों ततः पृथक्‌ ॥१४॥ 
झनन्तसुलशब्ददच नीरज:शब्द एव च्‌। निम्मलाच्छेच्रत्ब्दो च तथा$भेद्याजरश्न॒ती ॥१५॥ 
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नमः (कर्ममलसे रहित जिनन्द्रभगवान्‌क लिये नमस्कार हो) ॥७॥ अक्षतसे पूजा करनेके 
लिये 'अक्षताय नमः? (क्षयरहित जिनेन्द्रभगवान्‌को नमस्कार हो) यह मन्त्र बोले और धूपसे 
पूजा करते समय “श्रुतधूपाय नमः” (प्रसिद्ध वासनावाल भगवान्‌को नमस्कार हो) इस मन्त्र- 
का उच्चारण करे ॥८॥ दीप चढते समय 'ज्ञानोद्योताय नमः? (ज्ञानरूप उद्योत-प्रकांश) 
को धारण करनेवाले जिनेन्द्रभगवानूको नमस्कार हो) यह मन्त्र पढ़ें और अमृत अर्थात्‌ नेवेच्य 
चढ़ाते समय 'परमसिद्धाय नमः (उद्ृष्ट सिद्धभगवान्‌को नमस्कार हो) ऐसा मन्त्र बोले 
॥९॥ ऋस प्रकार इन मन्त्रोंसे विधिपूर्वक भूमिका संस्कार कर उसके बाद उन उत्तम द्विजोंको 
पीठिका मन्त्र पढ़ना चाहिये ॥१०॥। पीठिका मन्त्र इस प्रकार है-सबसे पहले, जिसके आगे 
“नमः” दब्द लगा हुआ है और चतुर्थी विभक्ति अन्तमें है ऐसे सत्यजात शब्दका उच्चारण करना 
चाहिये अर्थात्‌ 'सत्यजाताय नम: (सत्यरूप जन्मको धारण करनेवाले जिनेन्द्रभगवान्‌को 
नमस्कार हो) बोलना चाहिये, उसके बाद चतुथ्य॑न्त अहंज्जात शब्दर्क आगे “नम: पद लगा 
कर “अहेज्जाताय नमः? (प्रशंसनीय जन्मको धारण करनेवाले जिनेन्द्रभगवानको नमस्कार 
हो) यह मन्त्र बोले ॥११॥ तदनन्तर 'परमजाताय नमः” (उत्कृष्ट जन्मग्रहण करनेवाले 
अहेन्तदेवको नमस्कार हो) बोलना चाहिये और उसके बाद 'अनुपमजाताय नमः” (उपमा- 
रहित जन्म धारण करनेवाले जिनेन्द्रको नमस्कार हो) यह मन्त्र पढ़ना चाहिये ॥॥१२॥ इसके 
बाद 'स्वप्रधानाय नमः (अपने आप ही प्रधान अवस्थाको प्राप्त होनेवाले जिनराजको नमस्कार 
हो) यह मन्त्र बोले और उसके पदचात्‌ अचलाय नमः” (स्वरूपमें निश्चल रहनेवाले वीतराग 
को नमस्कार हो) तथा “अक्षयाय नमः” (कभी नष्ट न होनेवाले भगवान्‌को नमस्कार हो) 
यह मन्त्र पढ़ना चाहिये ॥१३॥ इसी प्रकार 'अव्यावाधाय नमः” (बाधाओंसे रहित परमेश्वर 
को नमस्कार हो), “अनन्तज्ञानाय नमः” (अनन्त ज्ञानकों धारण करनेवाले जिनराजको 
नमस्कार हो), 'अनन्तदशनाय नमः” (अनन्तदर्शन-कवल दर्शनको धारण करनेवाले जिनेन्द्र- 
देवको नमस्कार हो), “अनन्तवीर्याय नम: (अनन्त बलके धारक अहुन्तदेवको नमस्कार 
हो), 'अनन्तसुखाय नमः” (अनन्तसुखके भाण्डार जिनेन्द्रभगवान्‌कों नमस्कार हो), 'नीरजसे 
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६ धूपा्ेने । २ चसुसमर्पणो । ३ तस्मात्‌ परम्‌। ४ चतु्थ्यंन्तः । ५ नमः परः:। ६ शाब्दः 


२६२ महत्वुराणण्‌ 
ततोध्मराप्रमेयोक्‍्ती! सागभविासझब्दन  । ततो5क्षोस्याविलीनोक्ती परसादिधंनध्वनिः' ॥१६॥३ 
पृथक्पुथगिमे' शब्दास्त'दन्तास्तत्परा' मताः। उत्तराज्यनसन्धाय पदास्थेभिः पद॑बंदेत ॥१७॥ 
ध्रादो परमकाष्ठेति योगरूपायवाक्परस्‌ | नस: शब्दभुदी्यास्ते भन्त्रविन्कअम॒झध रेत्‌ ॥१०८३ 
लोकाप्रवासिनेशब्दात्पर: कार्यो नमो मसः । एवं परमसिद्धेभ्योऋत्सिडेभ्य इत्यपि॥१६॥ 
एवं केवलिसिड भ्यः पदाद भूयोष्न्तकृत्पदात्‌ । सिद्धभ्य इत्यमष्माच्य परम्परपदादि" ॥२०॥ 
झनादिपदपूर्वाज्च तस्मादेव” पदात्परम,। भ्नाद्यनुपमादिभ्यः सिद्धेभ्यद्य नमो नमः ॥२१॥ 


नमः (कमेंरूपी धूलिस रहित जिनराजको नमस्कार हो), 'निर्मेलाय नमः (कर्मरूप मलसे 
रहित जिनेन्द्रभावान्‌को नमस्कार हो) “अच्छेद्याय नम: (जिनका कोई छेदन नहीं कर सके 
ऐसे जिनेन्द्रदेवको नमस्कार हो), 'अभेद्याय नमः” (जो किसी तरह भिद नहीं सके ऐसे अरहन्त 
को नमस्कार हो), “अजराय नमः” (जो बुढापासे रहित है उसे नमस्कार हो,) 'अमराय नमः 
(जो मरणसे रहित हैँ उसे नमस्कार हो), “अप्रमेयाय नमः” (जो प्रमाणसे रहित है-छ झस्थ 
पुरुषके ज्ञानसे अगम्य हैं, उसे नमस्कार हो) “अगरभवासाय नमः (जो जन्म-मरणसे रहित 
होनेके कारण किसीके गर्भमें निवास नहीं करते ऐसे जिनराजको नमस्कार हो), “अक्षोभ्याय 
नमः (जिन्हें कोई क्षोभ उत्पन्न नहीं कर सकता ऐसे भगवान्‌को नमस्कार हो), 'अविलीनाय 
नमः (जो कभी विलीन-नष्ट नहीं होते उन परमात्माको नमस्कार हो) और 'परमघनाय 
नमः (जो उत्कृष्ट घनरूप हँ-उन्हें नमस्कार हो) इन अव्यावाद्य आदि शब्दोंके आगे चतुर्थी- 
विभक्ति तथा नमः शब्द लगाकर ऊपर लिखें अनुसार अव्यावाधाय नमः आदि मन्त्र पदों- 
का उच्चारण करना चाहिये ।।१४-१७।। तदनन्तर मन्त्रको जाननेवाला द्विज जिसके आ दियें 
परमकाष्ठ”ः हूँ और अन्तमें योगरूपाय हैँ ऐसे शब्दका उच्चारण कर उसके आगे “नमः” पद 
लगाता हुआ 'परमकाष्ठयोगाय नमः (जिनका योग उत्कृष्ट सीमाको प्राप्त हो रहा हैं ऐसे 
जिनेन्द्रको नमस्कार हो) इस मन्त्रका उद्धार करे ॥१८॥ फिर लोकाग्रवासिने शब्द आगे 
“नमो नमः» लगाना चाहिये इसी प्रकार परम सिद्धेभ्य: और अहंत्सिद्धेभ्य: शब्दोंके आगे भी नमो 
नमः शब्दका प्रयोग करना चाहिये अर्थात्‌ क्रमसे 'लोकाग्रवासिने नमो नमः? (लोकके अग्रभाग 
पर निवास करनेवाले सिद्ध परमेष्ठीको बार बार नमस्कार हो), 'परमसिद्धे भ्यो नमो नमः' 
(परम सिद्धभगवान्‌को बार बार नमस्कार हो) और “अहंत्सिद्धेभ्यों नमो नमः” (जिन्होंने 
अरहन्त अवस्थाक बाद सिद्ध अवस्था प्राप्त की हूँ ऐसे सिद्ध महाराजको बार बार नमस्कार 
ही) इन मन्त्रोंका उच्चारण करना चाहिये ।।१९।॥। इसी प्रकार 'केवलिसिद्धेभ्यो नमो नमः 
(क वली सिद्धोंको नमस्कार हो) “अन्तःऋत्सिद्धेभ्यो नमो नमः” (अन्तकृत्‌ केवली होकर सिद्ध 
होनेवालोंको नमस्कार हो), 'परम्परसिद्धेभ्यो नमः (परम्परासे हुए सिद्धोंको नमस्कार हो) 
'अनादिपरम्परसिद्धे भ्यो नम: (अनादि कालसे हुए परम सिद्धोंको नमस्कार हो) और '“अना- 
दनुपमसिद्धेभ्यो नमो नमः (अनादिकालसे हुए उपमारहित सिद्धोंको नमस्कार हो, ) इन मन्त्र पदों 
का उच्चारण कर नीचे लिखें पद पढना चाहिये। इन नीचे लिखे शब्दोंको सम्बोधनरूपसे 


है. 


दो दो बार बोलना चाहिये। प्रथम ही हे सम्यग्दुष्टे हे सम्यर्दृष्टे, हे आसन्नभव्य 
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१ अमराप्रमेयशब्दों । २ सागर्भावासशब्दसहिते । ३ परमघनशब्द:। ४ अव्याबांधपदमित्या- 
दयः |.  चतुथ्येत्ता:। ६ नैमःशब्दपरा:। ७ परम्परशब्दात्‌। ८ सिद्धेभ्य इति पदात्‌ । 


चत्यारिशसमं पर्थ - २६३ 
इति सन्त्रपदार धुकत्था पदानोसान्यतः पठेत्‌ । द्विरक्‍्त्वा5:मन्ठ्य' वक्‍तव्यं सम्यग्वृष्टिपदं ततः ॥२२॥ 
झासचभध्यदाब्ददण॒द्विर्वाच्यस्तददेव हि। निर्वाणाविष्य पूजाहें: स्वाहान्तोषनीस्त्र इत्यपि ॥२३॥ 
काम्यसनत :-न 
ततः स्वकाम्यसिद्ध्यथंसिद'! पदमुदाहरेत्‌। सेवाफलं घट्यरमस्थानं भवतु तत्परम' ॥॥२४॥ 
झपमृत्यु विनाश भवत्वन्त' पं भवेत्‌*। भवत्वन्तमतो बाच्यं समाधिमरणाक्ष रम" ॥२५॥। 
खूणिः-“सत्यजाताय नमः, भ्रहेंज्नातायनमः, परमजाताय नमः, प्रनुपमजाताय नमः, स्वप्रधानाय नमः, 
झचलाय नमः, पध्रक्षयाय नमः, श्रव्यावाधाय नमः, प्रनन्तशानाय नमः, भ्रनन्तदर्दोेनाय नसः, अनन्तवो्याय 
ससः, अ्रनस्तसुखाय नमः, नोरजसे नमः, निर्मेलाय नमः, भ्रच्छेश्ाय नमः, श्रभेग्याय नमः, भ्रजराय नमः, 
झमराय नमः, भ्रप्रभेयाय नमः, भ्रगर्भवासाय नमः, श्रक्षोभ्याय नमः, श्रविलीनाय नभः, परमघनाय नमः, 
परमकाष्ठायोगरूपाय नमः, लोकाग्रवासिने नसों नमः, परमसिद्धेभ्यों नमो नमः, श्रहेत्सिडेभ्यों नमो नमः, 
केवलिसिद्धेम्यो नमो नसः, प्रन्तकृतसिद्धेश्यों नमो नमः, परम्पंरसिद्धेभ्यों नमः, श्रनादिपरभ्परसिद्धे भ्यो 
नमो नमः, अनाह्तुपससिद्धे भ्यो नमो नमः, सम्यर्दुष्टे सम्यर्दृष्ट झ्रासझ्रभव्य झासच्भव्य निर्वाण- 
पूजाहेँ निर्वाणपूजाहूँ भ्रग्नोनद्र स्वाहा, सेवाफल॑ घद्परमस्थान भवतु, प्रपमृत्युविनाशन॑ भवतु, 
समाधिमरणं भवतु । 
पोठिकामन्त्र एवं स्थात्‌ पर्व रेसि: सम्‌च्चितें:। जातिमन्त्रसितो बक््य याश्रुतमनुक्रमात्‌८ट ॥२६॥ 
सत्यजन्मपद॑ तान्तमादो" शरणमप्यतः । प्रपद्चामीति व्याच्यं स्थादहुंज्जन्मपदं तथा ॥२७॥ 


हें आसन्नभव्य, हे निर्वाणपृजाह॑ हे निर्वाणपूजाहें, और फिर अग्नीन्र स्वाहा इस 
प्रकार उच्चारण करना चाहिये (इन सबका अर्थ यह है कि हें सम्यग्दृष्टि, हे निकटभव्य, 
हें निर्वाण कल्याणकी पूजा करने योग्य, अग्निकुमार देंबोंके इन्द्र, तेरे लिये यह हवि सम- 
पित करता हूं) ॥२०-२३॥ (अब इसके आगे काम्य मन्त्र लिखते हें) । तदनन्तर अपनी 
इष्टसिद्धिके लिये नीचे लिखें पदका उच्चारण करना चाहिये 'सेवाफल षट्परमस्थानं भवतु, 
अपमृत्युविनाशनं भवतु, समाधिमरणं भवतु' अर्थात्‌ मुझे सेवाक फलस्वरूप छह परम स्थानोंकी 
प्राप्ति हो, अपमृत्युका नाश हो और समाधिमरण प्राप्त हो ॥२४-२५॥ ऊपर कहे हुए सब 
मन्त्रोंका संग्रह इस प्रकार हे-- 
सत्यजाताय नमः, अहेज्जाताय नमः, परमजाताय नमः, अनुपमजाताय नमः, स्व- 
प्रधानाय नमः, अचलाय नमः, अक्षयाय नमः, अव्याबाधाय नमः, अनन्तज्ञानाय नमः, अनन्त- 
दर्शनाय नमः, अनन्तवीर्याय नमः, अनन्तसुखाय नमः, नीरजसे नमः, निर्मेलाय नमः, अच्छेद्याय 
नमः, अभेद्याय नमः, अजराय नमः, अमराय नमः, अप्रमेयाय नमः, अगर्भवासाय नमः, अक्षो- 
भ्याय नमः, अविलीनाय नमः, प्रमघनाय नमः, परमकाष्ठायोगरूपाय नमः, लोकाग्रवासिने 
नमो नमः, परमसिद्धेभ्यो नमो नमः, अहंत्सिद्धेभ्यो नमो नमः, केवलिसिद्धे भ्यों नमो नमः, अन्त- 
कृत्सिद्धे भ्यो नमो नमः, परम्परसिद्धेभ्यो नमो नमः, अनादिपरम्परसिद्धेभ्यो नमो नमः, अनाझनु- 
पमसिद्धे भयो नमो नमः, सम्यग्दृष्टे सम्यर्दृष्टे आसन्नभव्य आसन्नभव्य निर्वाणपूजाहे निर्वाणपूजाह 
अग्नीन्द्र स्वाहा, सेवाफल षट्परमस्थानं भवतु, अपमृत्यु विनाशन भवतु, समाधिमरणं भवतु । 
इस प्रकार इन समस्त पदोंके द्वारा यह पीठिका मन्त्र कहा, अब इसके आगे शास्त्रोंके 
अनुसार अनुऋमसे जातिमन्त्र कहते हें ॥२६॥ तान्‍्त अर्थात्‌ षष्ठीविभकत्यन्त सत्यजन्म पदके 
आगे शरण और उसके आगे प्रपद्यामि शब्द कहना अर्थात्‌ 'सत्यजन्मन: शरण प्रपद्यामि' (में 
१ सम्बोधनं कृत्ता। २ आमन्त्रणं कृत्वेत्यर्थ:। ३ अभीष्टम्‌ । ४ तस्मादुपरि । ५ भवतुशब्दोष्न्ते 
यसय तत्‌। ६ पढेत्‌ द०, ल०, अ०, प०, स०, इ०। ७ समाधिमरणापदम्‌ | ८ आगमानतिकत्रमेण । 
* नान्तमिति पाठ:, नकारः अन्ते यस्य तत्‌ । 





२६७ महापुराणम्‌ 
प्रहत॒मात॒पव 'तदस्वन्तम हेत्सुताक्षरम्‌ । अनादिगसनस्येति तथाइनुपसजन्मनः ।॥२८॥ 
रत्नत्रयस्थ शरण प्रपच्चामोत्यतः परम्‌ । बोद्ध्यन्तं' थ ततः सम्यग्दुध्टि' द्वित्वन' योजयेत्‌ ॥२६॥ 
ज्ञानमूतिपदं तद॒त्सरस्वतिपदं तथा । स्वाहान्तमन्ते बकक्‍तव्यं काम्यभन्त्रन्‍ज" पूर्ववत्‌ ॥३०॥॥ 
चूणिः-सत्यजन्मन: शरण प्रपशालि, प्रहेंज्जन्मनः शरण प्रपासि, श्रहुग्मातुः शरण प्रप्चामि, 
अ्रहंत्सुतस्य शरण प्रपद्यात्र, भ्रनादिगसनस्य दरणं प्रपश्चासि, पग्रनुपमजन्मतः शरणं प्रपश्चासि, रत्नजयस्य 
दरणं प्रपद्यामि, हे सम्यरदृष्ट हे सम्परदुष्टे, हे शानम्तें, शानमूर्ते, हे सरस्वति, हे सरस्वति स्वाहा, सेवा- 
फल षघटपरमस्थानं भवतु, अपमृत्युविनाशनं भवतु । 
जातिमन्न्रोध्यमाम्नातो' जातिसंस्कारकारणम्‌ । मन्त्र निस्तारकादि थे यथाम्नायमितों बुबे ॥३१॥ 
निस्तारकमन्त्र :--- 
स्वाहान्तं सत्यजाताय पदमादावनुस्मृतम्‌ । 'तदल्तमहेज्जातायपदं स्थात्तरनन्तरम्‌ ॥३२॥। 
ततः षट्कमंण स्वाहा पदम्‌ ज्चारयेत्‌ द्विज: । स्थादग्रामयतय स्वाहा पदं तस्मादनन्तरम ॥३३॥ 
झनादिओत्रियापेति जूयात्‌ स्वाहापदं ततः। तद्च्च स्‍्नातकायेति श्रावकायेति व हयम्‌ ॥३४॥ 
सत्यरूप जन्मको धारण करनेवाले जिनेन्द्रदेवका शरण लेता हूं), इस प्रकार कहना चाहिये । 
इसके बाद “अहेज्जन्मन: शरण प्रपद्मयामि' (में अरहन्त पदर्क योग्य जन्म धारण करनेवाले 
का शरण लेता हुं) “अहेँन्मातु: शरणं प्रयद्यामि' (अहंन्तदेवकी माताका शरण लेता हूं,) 
अहंत्सुतस्य शरणं प्रपद्यामि' (अरहन्तदेवके पुत्रका शरण लेता हुं), 'अनादिगमनस्य शरणं 
प्रपद्यामि' (अनादि ज्ञानको धारण करनेवालेका शरण लेता हूं), “अनुपमजन्मनः: शरणं 
प्रपद्यामि' (उपमारहित जन्मको घारण करनेवालेका शरण लेता हूं) और 'रत्नत्रयस्य शरणं 
प्रपद्यामि' (रत्नत्रयका शरण ग्रहण करता हूं) ये मन्त्र बोलना चाहिये । तदनन्तर सम्बोधन 
विभक्त्यन्त सम्यर्दृष्टि, ज्ञानमूति और सरस्वती पदका दो दो बार उच्चारणकर अन्तमें स्वाहा 
शब्द बोलना चाहिये अर्थात्‌ सम्यग्दृष्ट सम्यर्दृष्टे, ज्ञानमूर्तें, ज्ञानमूर्ते, सरस्वति 
सरस्वति, स्वाह। (हें सम्यर्दृष्टे हे सम्परदष्टे, हे ज्ञानमर्ते हें ज्ञानमर्ते, हें सरस्वति, हे सरस्वति 
में तेरे लिये हूवि समपेंण करता हूं ) यह मन्त्र कहना चाहिये और फिर काम्य मन्त्र पहलेक समान 
ही पढ़ना चाहिये ॥२७-३०॥ ऊपर कहे हुए कछिकत मन्‍्त्रोंका संग्रह इस प्रकार हँ- 
'सत्यजन्मन: शरण प्रपद्यामि, अहेज्जन्मन: शरण प्रपद्यामि, अहुन्मातु: शरण प्रपद्यामि, 
अहँत्सुतस्य शरण प्रपद्यामि, अनादिगमनस्य शरण प्रपद्यामि, अनुपमजन्मन: शरण प्रपद्यामि, 
रतनत्रथस्य शरण प्रयद्यामि, सम्यरष्टे सम्यरदुष्टे ज्ञानमूर्ते ज्ञानमूर्तें, सरस्वति सरस्वति स्वाहा, 
सेवाफल षट्परमस्थानं भवतु, अपमृत्युविनाशनं भवतु, समाधिमरणं भवतु ।' 
ये मन्त्र जातिसंस्कारका कारण होनेसे जाति मन्त्र कहलाते हें अब इसके आगे निस्ता- 
रक मन्त्र कहते हें ॥३१॥ सबसे पहले 'सत्यजाताय स्वाहा! (सत्यरूप जन्मको धारण करने 
वालेके लिये में हवि समर्पण करता हूं) इस मन्त्रका स्मरण किया गया है फिर “अहंज्जाताय 
स्वाहा' (अरहन्तरूप जन्मको धारण करनेवालेके लिये में हवि समर्पित करता हूं) यह मन्त्र 
बोलना चाहिये और इसके बाद षट्कमंणे स्वाहा (देवपुजा आदि छह कम करनेवालेक लिये 
हवि समर्पित करता हुं), इस मन्त्रका द्विजको उच्चारण करना चाहिये। फिर 'प्रामयतये 
: स्वाहा! (ग्रामयतिक लिये समर्पण करता हूं ), यह मन्त्र बोलना चाहिये ॥३२-३३॥ फिर 
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१ तु शब्द: अन्ते यस्य तत्‌। २ सम्बुद्धघन्तमू। ३ सम्यर्दृष्टिपम्‌। ४ द्विः कृत्वा योज- 
येदित्यर्थ.। ५ पट्परमस्थानेत्यादि । ६ प्रोक्‍्तः । ७ स्वाहान्तम्‌ । 
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स्यादेवब्ाहगायेति स्वाहेत्यन्तसमतः पदम्‌ | सब्ाह्मणाय स्वाहान्तः स्वाहान्ताप्नपमाय गीः ॥३५॥ 

सम्यरदुष्टिप्द चेब तथा निधिपतिश्रुतिम्‌ । ब्याद्‌ बंश्रवणोक्ति च हिः स्वाहेति ततः परम्‌' ॥३६॥ 

कास्यसन्त्रसतो मबरयात्‌ पू्‌्ववन्सन्त्रविद्‌ द्विज: । ऋषिमन्त्रसमितों बद्ये यथा5ःहोपासकर्शुतिः ॥३७॥॥ 

खणि:-सत्यजाताय स्वाहा, प्रहंज्जाताय स्वाहा, षदकमंणे स्वाहा, प्रामयतये स्वाहा, अभ्रनावि- 

ओतियाय स्वाहा, स्तातकाय स्वाहा, आावकाय स्वाहा, देवब्राह्मणाय स्वाहा, सुबाह्मणाय स्वाहा, अनुपमाय 
स्वाहा, सम्यरदुष्टे सम्यरदुष्टे निधिपते निधिपते वेश्ववण वेश्वण स्वाहा, सेवाफल घट्परमस्थानं भवतु, 
झपमत्युविनाशन भकतु, समाधिमरणं भवतु । 

प्रथम सत्यजाताबय नमः पदमुदीरयेत्‌ । गृह्लीयादहंज्जाताय नमः शब्दं ततः परम्‌ ॥३८॥ 

निप्नेन्‍्याय नमो बीतरागाय नम इत्यपि । सहाव्नताय पूर्व च नमः पदमनन्तरम्‌ ॥३६॥ 

जिगुप्ताय नमो सहायोगाय नम इत्यतः | ततो विविधयोगाय नम हत्यनुपठ्यताम्‌ ॥॥४०॥॥ 

विविधद्धिपदं चास्मान्नसः शब्देन पोजितम्‌ । ततोइ़छूगधरपूव5च पठेत्‌ पूर्वधरध्वनिम ॥॥४१॥ 


न्‍ सनम ७तकनमनननकननननन जनम “नननाीमननािननागनिननगनग0तवत न न न न न बततसन्‍न्‍ अल न ल्‍ल लत नल न+७-.++++२् पेन >नललनम-न+->नन>->9े 


'अनादिश्रोत्रियाय स्वाहा (अनादिकालीन श्रुतके अध्येताको समर्पण करता हूं ) , यह मन्त्र- 
पद बोलना चाहिये तदनन्तर इसी प्रकार 'स्तातकाय स्वाहा! और श्रावकाय स्वाहा' ये दो 
मन्त्र पढ़ना चाहिये (केवली अरहन्त और श्रावकर्के लिये समपंण करता हूं) ॥३४॥ इसके 
बाद 'देवब्राह्मगाय स्वाहां (देवब्राह्मणक लिये समर्पण करता हुं), 'सुब्राह्मणाय स्वाहा' 
(सुब्राह्मगके लिये समपपंग करता हुं), और “अनुपमाय स्वाहा” (उपमारहित भगवान्‌के 
लिये हवि समर्पित करता हुं), ये शब्द बोलना चाहिये ॥३५॥ तदनन्तर सम्यग्दृष्टि, निधि- 
पति और वैश्व वण शब्दको दो दो बार कहकर अन्‍्तमें स्वाहा शब्दका प्रयोग करना चाहिये 
अर्थात्‌ सम्परुष्टे सम्यदुष्टे निधियते निधियते, वेश्रवण वेश्रवण स्वाहा” (हे सम्यग्दृष्टि 
हे निधियोंके अधियति, हे कुबे र, में तुम्हें हवि समपित करता हुं) यह मन्त्र बोलना चाहिये ।। ३६॥ 
इसके बाद मन्त्रोंको जाननेवाला द्विज पहलेके समान काम्यमन्त्र बोले । अब इसके आगे 
उपासकाध्ययन-शास्त्रक अनुसार ऋषिमन्त्र कहता हूं ॥३७॥ जातिमन्त्रोंका संग्रह इस 
प्रकार है- 

'सत्यजाताय स्वाहा, अहेंज्जाताय स्व्राह्य, घटकर्मणे स्वाहा, ग्रामयतये स्वाहा, अनादि- 
श्रोत्रिवाय स्वाहा, स्नातकाय स्वाहा, श्रावकाय स्वाहा, देवब्राह्मणाय स्वाहा, सुब्राह्मणाय 
स्वाहा, अनुपमाय स्वाहा, सम्यर्दृष्टे सम्यर्दुष्टे निधिपते निधियते वेश्रवण वेश्रवण स्वाहा, 
सेवाफर्ं षटपरमस्थानं भवतु, अपमृत्युविनाशनं भवतु, समाधियरणं भवतु। 

ऋषिमन्त्र-प्रथम ही 'सत्यजाताय नमः” (सत्यजन्मकों धारण करनेवाल को नमस्कार 
हो) यह पद बोलना चाहिये और उसके बाद 'अहेँज्जाताय नम': (अरहन्त रूप जन्मको धारण 
करनेवालेके लिये नमस्कार हो) इस पदका उच्चारण करना चाहिये ॥३८॥ तदनन्तर 
“निम्नेन्धाय नमः” (परिग्रहरहितके लिये नमस्कार हो) , 'वीतरागाय नमः” (रागद्वेषरहित जिनेन्द्र 
देवको नमस्कार हो), 'महाव्रताय नमः” (महात्रत धारण करनेवालोंक लिये नमस्कार हो), 
त्रिगुप्ताय नमः (तीनों गृष्तियोंको धारण करनेवालेके लिये नमस्कार हो,) 'महायोगाय नमः 
(महायोगको धारण करनेवाले ध्यानियोंको नमस्कार हो) और 'विविधयोगाय नमः! (अनेक 
प्रकारके योगोंको धारण करनेवालोंके लिये नमस्कार हो) ये मन्त्र पढ़ना चाहिये ॥३९-४०॥ 
फिर नमः हाब्दके साथ चतुर्थी विभकत्यन्त विविर्धाद्ध शब्दका पाठ करना चाहिये अर्थात्‌ 'विवि- 








१ पदम्‌ ल० । 


रद मदंपुरण्णम 
नमः शब्दपरो चेतो खतुध्य॑न्त्यायतुस्मृतो । ततो गणधरायेति पं युक्तनमः पदस ॥४२॥ 
परमर्विभ्य हत्यस्मात्परं बाच्यं नमो नमः। ततोइतृपमजाताय नमो नम इतीरथेत्‌ ॥४३॥ - 
सम्यग्वुष्टिपदं जास्ते बोध्यन्तं द्विर्दाहरेत्‌ । ततो भूषतिदाब्ददश नगरोपपदः पतलिः ॥४४॥ 
दिर्वाच्यों ताविमो शब्दों बोध्यन्तो सन्त्रवेदिभिः। मन्त्रशेवो5प्पयं॑ तस्मादनस्तरमुदोयताम्‌ ॥।४५॥। 
कालअमगशब्दं च द्विसक्‍त्वाउप्सन्‍्त्रणे ततः। स्वाहेति पदमुच्चाय प्राग्वत्काम्यानि चोद्धरेत्‌ ॥४६॥ 
चणिः-सत्यजाताय नमः, झहेंज्जालाय ममः, निप्रेस्धाय नमः, वीतरागाय नमः, महाव्नताय! मसः 
त्रिगप्ताय नमः, महायोगाय नमः, विविधयोगाय नमः, विविधदर्षये नमः, अहझुगंधराय नसः, पर्थ राय नन्तः, 
गणघराय नमः, परसर्षिभ्यो नसो नमः, अनुपमजाताय नमो नमः, सम्यरदृष्टे सम्यर्दुष्ट भूपषते भूषते सगरपते 
कालभ्रमण कालअमण स्वाहा, सेवाफलं घट्यरमस्थानं भवतु, भ्रपमृत्युविनाशनं भवतु, समाधिमरणं भकक्‍्तु । 
म्‌ निमन्त्रो5्यसाम्नातो मुनिभिस्तस्‍त्वदर्शिभि: । यकये सुरेन्द्रमन्‍्त्र जे यथा 'स्माहार्षभी अुतिः ॥४७॥। 
प्रथम सत्यजाताय स्वाहेत्येततपद पठेत्‌ । ततः स्थादहंज्जाताय स्वाहेल्येतल्परं पदम्‌ ॥॥४८॥ 


सर नर-ननकनकनन-न-न-«ॉतन-ननमनकनन+ “न “मनननननन-झसनन-ममन-झममामन»नभान 


धद्धंये नमःः (अनेक ऋद्धियोंको धारण करनेवालेके लिये नमस्कार हो). ऐसा उच्चारण 
करना चाहिये । इसी प्रकार जिनके आगे नम: शब्द लगा हुआ है ऐसे चतुथ्य॑न्त अद्भूधर और 
पृवंधर शब्दोंका पाठ करना चाहिये अर्थात्‌ 'अद्भवराय नमः (अज्भोंके जाननेवालेको नमस्कार 
हो) और 'पूव॑ंधराय नमः (पूर्वोंके जाननेवालोंको नमस्कार हो) ये मन्त्र बोलना चाहिये । 
तदनन्तर 'गणवराय नमः” (गणबरको नमस्कार हो) इस पदका उच्चारण करना चाहिये 
॥४१-४२॥ फिर परमर्षिभ्य: शब्दके आगे नमो नमः का उच्चारण करना चाहिये अर्थात्‌ 
'परमर्थिभ्यो नमो नमः” (परम ऋषियोंको बार ब।र नमस्कार हो) यह मन्त्र बोलना चाहिये 
और इसके बाद 'अनुपमजाताय नमो नमः (उपमारहित जन्मधारण करनेवालेको बार बार 
नमस्कार हो) इस मन्त्रका उच्चारण करना चाहिये ॥४३॥ फिर अन्तमें सम्बोधन विभकत्यन्त 
सम्यग्दष्टि पदका दो बार उच्चारण करना चाहिये और इसी प्रकार मन्त्रोंको जाननेवाले द्विजों 
को सम्बोधनानत भूषति और नगरपति दब्दका भी दो दो बार उच्चारण करना चाहिये । 
तदनन्तर आगे कहा जानेवाला मन्त्रका अवशिष्ट अंश भी बोलना चाहिये । कालश्रमण 
दब्दको सम्बोधन विभक्तिमें दो बार कहकर उसके आगे स्वाहा शब्दका उच्चारण करना 
चाहिये और फिर यह सब कह चुकनेक बाद पहलेके समान काम्यमन्त्र पढ़ना चाहिये ॥॥|४४-४६॥ 
इन सब ऋषिमन्त्रोंका संग्रह इस प्रकार ह- 

सत्यजाताय नमः, अहँज्जाताय नमः, निग्नेन्थाय नमः, वीतरागाय नमः, महाब्रताय 
नमः, त्रिगुप्ताय नमः, महायोगाय नमः, विविधयोगाय नमः, विविधद्धंये नमः अजद्भपधराय 
नमः, पूर्वंधराय नमः, गणधराय नमः, परमर्षिभ्यो नमो नमः, अनुपमजाताय नमो नमः, सम्य- 
रृष्टे सम्यर्दृष्टे भूपते भूपते तगरपते नगरपते कालश्रमण कालश्रमण स्वाहा, सेवाफल षट्परम- 
स्थान भवतु, अपमृत्युविनाशनं भवतु, समाधिमरणं भवतु । 

तत्त्वोंके जाननेवाले मुनियोंके द्वारा ये ऊपर लिखे हुए मन्त्र मुनिमन्त्र अथवा ऋषिमन्त्र 
माने गये हें । अब इनके आगे भगवान्‌ ऋषभदेवकी श्रुतिने जिस प्रकार कहा है उसी प्रकार में 
सुरेन्द्र मन्‍्त्रोंको कहता हूं ॥॥४७॥ 

प्रथम ही में सत्यजाताय स्वाहा (सत्यजन्म लेनेवालेको हि समर्पण करता हूं) 
यह पद पढ़ना चाहिये, फिर “अहंज्जाताय स्वाहा' (अरहन्तक योग्य जन्म लेनेवालेकों हृवि 


सह र्शककाक-अन्‍्यआ८पकसाम>. 


१ बदन्ति सम । २ ऋषभप्रोक्‍्ता । 


सत्कार्शसम पर्व २१७ 


ततइल विव्यजालाव स्वाहेस्पेबनुदाहरेत्‌ । ततो दिव्याच्यंजाताय स्वाहेत्वेतरपद पठेत ॥४९॥ 

ग्वाण्ण नेमिनाथाय स्वाहेत्येशदनन्तरम्‌ | सोधर्माय पद चास्मात्स्वाहोक्तंयन्तमन्स्भ रेत ॥५०॥ 

कल्पाधिपतय स्वाहाप्द बाध्यमतः परम्‌। भूयोश्प्यन्‌चरायादि स्वाहाशंब्दमदोरयेत्‌ ॥५ ह॥॥ 

ततः परम्परेखाय स्वाहेल्पुल्चारयेत्पदम । सम्पठेदहमिन्द्राय स्वाहेत्येतदनन्तरम्‌ ॥५२।। 

ततः परमाहँताय स्वाहेल्थेत्त्‌ पद प्रठेत्‌। लतोष्प्यनृषमायेति पद स्वाहापदान्वितम्‌ ॥५३॥ 

सम्पग्दृष्टियद चास्साद बोध्यन्तं द्विर्दीरयत्‌ । तया कल्पर्षात चापि विव्यमूर्ति क्र सम्पठेत ॥५४॥ 

दिवाग्य बजनामेति ततः स्वाहेति संहरेत्‌' | पूर्वबत्‌ काम्यसस्जो5षपि पाठ्योध्स्यान्ते त्रिभि: पद: ॥५५॥ 

सूणि:-सत्यजाताय स्वाहा, श्रहेंज्जाताय स्वाहा, दिव्यजालाय स्वाहा, विव्याध्यंजाताय स्वाहा, 

तसिताथाय स्वाहा, सोधर्माय स्वाहा, कल्पाधिपतये स्वाहा, अतुचराय स्वाहा, परम्परेन्त्राय स्वाहा, 
गहमित्दाय स्वाहा, परम्शहेंताय स्वाहा, प्रनुपप्ाय स्वाहा, सम्यरदृष्टे सस्यग्दृष्टे क़ल्पपते कल्पपते दिव्यमूले 
दिव्यमूर्ते बजुनामन्‌ वजनामन्‌ स्वाहा, सेवाफल षट्परमस्थानं भवतु, अ्रपमृत्युविनाशमं भवतु, ससाधि- 
मरणं भवतु । 
समपंण करता हूँ ) यह उत्कृष्ट पद पढ़ना चाहिये ॥४८॥ फिर 'दिव्यजाताय स्वाहा' (जिसका 
जन्म दिव्यरूप हे उसे हवि समपंण करता हूँ) ऐसा उच्चारण करना चाहिये और फिर “दिव्या- 
विर्जाताय स्वाहा” (दिव्य तेज:स्वरूप जन्म धारण करनेवालक लिये हवि समपंण करता हूँ) 
यह पद पढ़ना चाहिये ।।४९॥ तदनन्तर 'नेमिनाथाय स्वाहा (धर्मंचक्रकी धरीक स्वामी 
जिनन्द्रदेवको समपंण करता हूँ) यह पद बोलना चाहिये और इसके बाद 'सौधर्माय स्वाहा 
(सौधमेंन्द्रके लिये समर्पण करता हूँ ) इस मन्त्रका स्मरण करना चाहिये ॥५०॥ फिर 'कल्पाधि- 
पतये स्वाहा (स्वगंक अधिपतिक लिये समपंण करता हूँ) यह मन्त्र कहना चाहिये और उसके 
बाद अनूचराय स्वाहा (इन्द्रक अनुचरोंक लिये समपंण करता हूँ) यह शब्द बोलना चाहिये 
॥५१॥ फिर “'परम्परेन्द्राय स्वाहा' (परम्परासे होनेवाल इन्द्रोंके लिये समपंण करता हूँ) 
इस पदका उच्चारण करे और उसके अनन्तर 'अहमिन्द्राय स्वाहा' (अहमिन्द्रके लिये समपंण 
करता हूँ) यह मन्त्र अच्छी तरह पढ़े ॥५२॥ फिर 'पराहँताय स्वाहा' (अरहन्तदेवक परम- 
उत्कृष्ट उपासकको समपंण करता हूँ) यह मन्त्र पढ़ना चाहिये ओर उसक पश्चात्‌ 'अनुपमाय 
स्वाहा! (उपमारहितक लिये समर्पण करता हूँ) यह पद बोलना चाहिये ॥५३॥ तदनन्तर 
सम्बोधनान्त सम्यग्द्ष्टि पदका दो बार उच्चारण करना चाहिये तथा सम्बोधनान्त कल्पपति 
ओर दिव्यमूर्ति शब्दको भी दो दो बार पढ़ना चाहिये इसी प्रकार सम्बोधनान्त वज्रनामन्‌ शब्द 
को भी दो बार बोलकर स्वाहा शब्दका उच्चारण करना चाहिये और अन्तमें तीन तीन पदोंक 
द्वारा पहलेके समान काम्य मन्त्र पढ़ना चाहिये अर्थात्‌ सम्यग्दुष्ट सम्यग्दृष्ट कल्पपते कल्पपते 
दिव्यमूर्ते दिव्यम्तें वद्ननामन्‌ वज्भनामन्‌ स्वाहा (हें सम्यर्दृष्टि, हे स्वगंके अधिपति, हे दिव्य- 
मूतिको धारण करनेवाले, हें वज्चनाम, में तेरे लिये हृवि समपंण करता हूँ ) यह बोलकर काम्य 
मन्त्र पढ़ना चाहिये ॥५४-५५॥। 

ऊपर कहे हुए सुरेन्द्र मन्त्रोंका संग्रह इस प्रकार हं- 

'सत्यजाताय स्वाहा, अहेज्जाताय स्वाहा, दिव्यजाताय स्वाहा, दिव्याचिर्जाताय स्वाहा 
नेमिनाथाय स्वाहा, सौधर्माय स्वाहा, कल्पाधिपतये स्वाहा, अनुचराय. स्वाहा, परम्परेन्द्राय 
स्वाहा, अहमिन्द्राय स्वाहा, परमाहँताय स्वाहा, अनुपमाय स्वाहा, सम्यर्दृष्ट सम्यग्दृष्ट कल्प- 
पते कल्पपते दिव्यमूर्ते दिव्यमर्ते वद्चनामन्‌ वज्नामन्‌ स्वाहा, संवाफल षट्परमस्थान भवतु 





९ सम्यग्‌ बूयातू । २ बट्पश्मस्थानेस्मादिभिः । 


२९८ महापुराणम्‌ 


स्रेनद्रमरत्र एव: स्थात्‌ सुरनास्पानतपर्णम्‌ । मन्त्र परमराजादि बकयामोतो परयाभृतम ॥१५६॥ 

प्रागत्र”! सत्यजाताय स्वाहेत्येत॒त्‌ पद पठेत्‌ । ततः स्थावहुंज्जाताय स्वाहेत्येतत्परं पदम्‌ ॥५७॥। 

ततरच/न्‌ पमेन्द्राय स्वाहेत्येतत्पदं मतम्‌ । विजयाज््यादिजाताय पद स्वाहान्तमन्वतः ॥॥५८॥ 

ततोडपि नेमिनाथाय स्वाहेत्येतत्पदं पठेत्‌ । ततः परमराजाय स्वाहेत्येतदुवाहरेत ॥५६॥ 

परमाहँताय स्वाहा पदमस्मात्परं पठेत्‌ । स्वाहान्तमन्‌ पायोक्तिरतो वाच्या द्विजन्मभिः ॥६०॥ 

सम्यग्दृष्टिपदं चास्माद्‌ ओध्यन्तं द्विर्दीरमेत्‌। उप्रतेजः पद चंव दिज्ञास्जयपदं तथा ॥६१॥॥ 

ने स्थादिविजय चेव कुर्यात स्वाहापदोत्तरम्‌ । काम्यमन्त्रं व त॑ ख्यात्‌ प्राग्ददन्ते पर्दस्त्रिभिः ॥६२॥ 

चणिः-सत्यजाताय स्वाहा, प्रहेंज्जाताय स्वाहा, अनुपमेन्द्राय स्वाहा, विजयाच्यंजाताय स्वाहा, 

नेमिनाथाय स्वाहा, परमराजाय स्वाहा, परमाहुताय स्वाहा, भ्रनुपमाय स्वाहा, सम्यग्वुष्टे सम्यग्दुष्टे 
उग्रतेज: उग्रतेज: दिशांजय दिशांजय नेमिविजय नेसिविजय स्वाहा, सेवाफल घटपरमस्थानं भवतु, 
झपम्‌ त्यविनाशनं भवत्‌, समाधिमरणं भवतु । 
मन्त्र: परमराजादिमंतो5यं परमेष्ठिनाम्‌ | पर॑ मन्त्रमितो वक्ष्य यथा5ह परमा श्रुति: ॥६३॥ 


अपमृत्यविनाशनं भवतु, समाधिमरणं भवतु । 

यह सुरेन्द्रको संतुष्ट करनवाला सुरेन्द्र मन्त्र कहा । अब आगे शास्त्रोंके अनुसार परम- 
राजादि मन्त्र कहते हैं ॥५६।॥ इन मन्त्रोंमें सवेप्रथम 'सत्यजाताय स्वाहा (सत्य जन्म धारण 
करनेवालको हवि समपंण करता हूँ) यह पद पढ़ना चाहिये, फिर “अहंज्जाताय स्वाहा' (अरहन्त 
पदर्क योग्य जन्म लेनेवालेकों समर्पण करता हूँ) यह उत्कृष्ट पद पढ़ना चाहिये ॥५७॥ इसके 
बाद “अनुपमन्द्राय स्वाहा (उपमारहित इन्द्र अर्थात्‌ चक्रवर्तीकि लिये समपंण करता हूँ) 
यह पद कहना चाहिये। तदनन्तर 'विजयाचंजाताय स्वाहा' (विजयरूप तथा तेज:पूर्ण जन्मको 
धारण करनेवालके लिये समर्पण करता हूँ) इस पदका उच्चारण करना चाहिये ॥५८॥ 
इसके पर्चात्‌ 'नेमिनाथाय स्वाहा (धर्मरूप रथके प्रवर्तकको समर्पण करता हूँ) यह पद 
पढ़ना चाहिये और उसके बाद 'परमजाताय स्वाहा' (उत्कृष्ट जन्म लेनेवालेको समर्पण करता 
हूँ ) यह पद बोलना चाहिये ॥५९।॥ फिर 'परमाहंताय स्वाहा' (उत्कृष्ट उपासकको समपंण 
करता हूँ ) यह पद पढ़ना चाहिये और इसक बाद द्विजोंको 'अनुपमाय स्वाहा' (उपमारहित 
के लिये समपंण करता हूँ) यह मन्त्र बोलना चाहिये ॥६०॥ तदनन्तर सम्बोधनान्त सम्यग्दृष्टि 
पदका दो बार उच्चारण करना चाहिये तथा इसी प्रकार सम्बोधनान्त उग्रतेज: पद, दिशाजय 
पद और नमिविजय पदको दो दो वार बोलकर अन्‍्तमें स्वाहा शब्दका उच्चारण करना चाहिये 
ओर अन्‍्तमें पहलेके समान तीन तीन पदोंसे काम्य मन्त्र बोलना चाहिये अर्थात्‌ सम्यग्दुप्टे 
सम्यग्दृष्टे उग्रतेज: उग्रतेज: दिशांजय दिशांजय नेमिविजय नेमिविजय स्वाहा (हें सम्यर्दुष्टि 
हें प्रचण्ड प्रतापक धारक, हे दिशाओंको जीतनेवाले, हें नेभिविजय, में तुम्हें हवि समर्पण करता 
हूँ ) यह मन्त्र बोलकर काम्यमन्त्र पढ़ना चाहिये ॥६१-६२॥ 

परमराजादि मन्त्रोंका संग्रह इस प्रकार है- 

सत्यजाताय स्वाहा, अहृज्जाताय स्वाहा, अनुपमन्द्राय स्वाहा, विजयाचेजाय स्वाहा, 

नेमिनाथाय स्वाहा, परमजाताय स्वाहा, परमाहँताय स्वाहा, अनपमाय स्वाहा, सम्यर्दृष्टे 
सम्यरदृष्ट, उग्रतेंज:, .उम्नतेज:ः, दिशांजय दिश्ञांजय, नेमिविजय नेमिविजय स्वाहा, सेवाफल 
पट्‌ परमस्थान भवतु, अपमृत्युविनाशनं भवतु, समाधिमरणं भवतु । 

ये मन्त्र परमराजादि मन्त्र माने गये हें । अब यहांसे आगे जिस प्रकार परम शास्त्रमें 


१ परमराजादिमन्त्रे । २ परमजाताय प०, ल०, अ०, प०, स० | 
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चत्वारिशश मं पर्व २०५९ 


तत्रादों सत्यजाताय नमः पदम॒दीरयेत्‌ । वाज्यं ततोःहंज्जाताय नम इत्यसरं पदम ॥६४॥ 
ततः परमजाताय नमः पदम्‌ दाहरेत्‌ । परमाहंतशब्द च चतुथ्य॑न्तं नमः परम्‌ ॥६५॥ 
ततः परसरू्पाय नभ्तः परमतेजसे । मम इत्युभयं वाच्यं पदमध्यात्मदर्शिभिः ॥६६॥ 
परमादिगुणायेति पद चान्यश्नमोयुतम्‌ । परमस्थानशब्दरच चतुथ्यन्तो ममोउन्वितः ॥६७॥ 
उदाहाय॑ कर शात्वा ततः परमयोगिने । नमः परमभाग्याय नम इत्युभयं पदम्‌ ॥६८॥ 
परमड्धिपव॑ चान्पस्य ठुष्य॑न्तं नमः परम्‌ | स्थात्परसप्रसादाय नम इत्युत्तरं पदम्‌ ॥६६॥ 
स्यात्परमकाहुक्षिताय नस इत्यत उत्तरम्‌। स्थात्परमविजयाय नमः इत्यत्तरं बच: ॥७०॥ 
स्थात्परमविशानाय नमो वाक्तदनन्तरस्‌ । स्थात्परमदर्शनाय नमः पदसतः परम ॥७१॥ 
ततः परमदोर्याय पद चास्मात्नम: परम्‌। परमादिस्‌खायेति पदमस्मादनन्तरम्‌ ॥७२॥ 


सर्वशाय नमोवाक्यमहँते नम इत्यपि। नमो नमः पद॑ चास्मातस्थात्परं परमेष्ठिने ॥७३॥ 
परमादिपदाक्षत्र इत्यस्माल्य नमो नमः। सम्यर्दृष्टिपदं चान्‍्ते बोध्यन्तं द्विः प्रयज्यताम ॥७४॥ 


न्जिजजजाभन अज5 +++-++5++++_7्+++5: 
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कहा है उसी प्रकार परमष्ठियोंके उत्कृष्ट मन्त्र कहता हैँ ॥६३॥ उन परमेष्ठो मन्त्रोम सबसे 
पहले 'सत्यजाताय नम: (सत्यरूप जन्म लेनेवालेक लिये नमस्कार हो) यह पद बोलना चाहिये 
और उसके बाद “अहेज्जाताय नम: (अरहन्तक योग्य जन्म लेनवालेके लिये नमस्कार 
हो) यह पद पढ़ना चाहिये ॥६४॥ तदनन्तर 'परमजाताय नमः (उत्कृष्ट जन्म लेनेवाले 
के लिये नमस्कार हो) यह पद कहना चाहिये और इसके बाद चतुर्थी विभकत्यन्त परमाहँत 
दब्दक आगे नमः पद लगाकर 'परमाहँताय नमः” (उत्कृष्ट जिनधमंके धारकक लिये नमस्कार 
हो) यह मन्त्र पढ़ना चाहिये ॥६५॥ तत्पश्चात्‌ अध्यात्म ज्ञास्त्रकों जाननेबाल द्विजोंको 
'प्रमरूपाय नमः (उत्कृष्ट निम्नेन्थरूपको धारण करनेवालेके लिये नमरकार हो) और परम- 
तेजसे नमः (उत्तम तेजको धारण करनेवालेके लिये नमस्कार हो) ये दो मन्त्र बोलना चाहिये 
॥६६॥ फिर नमः शब्दक साथ परमगुणाय यह पद अर्थात्‌ 'परमगुणाय नमः (उत्कृष्ट गुण 
वालेक लिये नमस्कार हो) यह मन्त्र बोलना चाहिये और उसके अनन्तर नमः शब्दस सहित 
चतुर्थी विभकत्यन्त परमस्थान शब्द अर्थात्‌ 'परमस्थानाय नमः” (मोक्षरूप उत्तमस्थानवाले 
के लिये नमस्कार हो) यह पद पढ़ना चाहिये ॥६७॥ इसके पश्चात्‌ क्रको जानकर 'परम- 
योगिने नमः (परम योगीक लिये नमस्कार हो) और 'परमभाग्याय नमः (उत्कृष्ट भाग्य- 
शालीको नमस्कार हो) ये दोनों पद बोलना चाहिये ॥६८॥ तदनन्तर जिसके आगे नम: 
शब्द लगा हुआ है और चतुर्थी विभकिति जिसके अन्तमें है ऐसा परमद्धि पद अर्थात्‌ 'परमद़ेंये 
नमः (उत्तम ऋद्धियोंके धारक लिये नमस्कार हो) और 'परमप्रसादाय नम: (उत्कृष्ट 
प्रसन्नताको धारण करनेवालेके लिये नमस्कार हो) ये दो मन्त्र पढ़ना चाहिये ॥६९॥ फिर 
'परमकाक्षिताय नमः” (उत्कृष्ट आत्मानन्दकी इच्छा करनेवालेके लिये नमस्कार हो) 
और परमविजयाय नमः (कर्मरूप शत्रुओंपर उत्कृष्ट विजय पानेवालेके लिये नमस्कार 
हो) ये दो मन्त्र बोलना चाहिये ॥७०॥ तदनन्तर 'परमविज्ञानाय नमः (उत्कृष्ट ज्ञानवाले 
के लिये नमस्कार हो) और उसके बाद 'परमदशनाय नमः (परम दर्शनके धारकक लिये 
नमस्कार हो) यह पद पढ़ना चाहिये ॥७१॥ इसके पश्चात्‌ 'परमवीर्याय नमः (अनन्त बल 
शालीके लिये नमस्कार हो) और फिर 'परमसुखाय नमः (परम सूखके धारकको नमस्कार 
हो) ये मन्त्र कहना चाहिये ॥७२॥ इसके अनन्तर सर्वज्ञाय नमः (संसारके समस्त पदार्थोको 
जाननेवालेके लिये नमस्कार हो) 'अहंते नमः” (अरहन्तदेवके लिये नमस्कार हो), ओर फिर 
'परमेष्ठिने नमो नमः” (परमेष्ठीके लिये बार बार नमस्कार हो) ये मन्त्र बोलना चाहिये 
॥७३॥ तदनन्तर 'परमनेत्रे नमो नमः (उत्कृष्ट नेताके लिये नमस्कार हो) यह मन्त्र 





३०० मदत्युरालम 
द्विः सता तिलोकबिजयघमंम्‌त्तिपदे तत:। धर्मंनेशिपदं बाच््यं द्विः स्वाहेति ततः परस ॥३७५॥ 
काम्यमन्त्रसतों ब्रृबात्पर्थंथट्धनिघिववृद्रिज:। काम्यसिद्धिप्रधाना हि सर्व मन्‍्जाः समता बर्थ: ॥३७६।॥ 
सूणिः-सत्यमालाय ममः, भहेंस्मातताय गसः, पशमजाताब समः, परमाहुताय मवः, परसकपाय नमः, 
परमतेजसे नमः, परमगृणाय नमः, परमसस्थानाय नमः, परप्षयोगिने नमः, परमभाग्याथ नसः, परमढ़ंये 
नमः, परमप्रसादाम नमः, परमकाइक्षिताय गमः, प१रमविजयाय नमः, परमविशानायथ नमः, परशवर्लेनाय 
नमः, परमवीर्याय समः, परमसुखाय नमः, सर्वशाव मलः, अहंते नमः, परमेध्ठिने नमो नसः, परमनेत्रे 
नसों नसः, सम्यरदुश्टे सम्यग्दष्टे जिलोकविजय भिलोकबिजय धर्मम््ते धर्ममर्त धर्मनेमे बर्मने स्वाहा, 
सेबाफल घटयरमस्थानं सबसु, अपम्स्यिन्तक्षनं भवतु, समाधिसरणं भवतु । 
+एते तु पीठिकासन्त्रा: सुप्त शेपा हिजोत्तमे: । एते: शलिखाजंनं क्‌र्यादाथा तादिक्ियजिधोौ ।७७ 
_क्ियामस्व्रास्‍्त छझते स्थ॒रधानारदिकिवाजिधों। सूत्र गणबरोडायें पान्ति साधमसम्थताम ॥७८॥। 
सन्ध्यास्वग्नित्रयें देषपूजने नित्यकर्मणि । भक्‍्न्‍्त्याहुतिमन्त्राइचव त एते विधिसाक्षता: ॥७६॥ 
सिद्धार््चधासप्चिधो मन्त्रान्‌ जपेदष्टोसरं झतम्‌। गन्धपुष्पाक्षतार्धादि'निरवेदतपुर:सरम्‌ ॥८०॥॥ 
सिद्धविश्वस्ततो मन्त्रेरेमि: कर्म समाचरत । दकक्‍लवासा: झज्ियंशोपवोत्यव्यप्रमानसः ॥८१॥। 
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कहना चाहिये और उसके बाद सम्बोधनान्त सम्यग्दृष्टि पदका दो बार प्रयोग करना चाहिये 
॥७४॥ तथा इसी प्रकार त्रिलोकविजय, धरंमूति और धर्मनेमि शब्दको भी दो दो बार 
उच्चारण कर अन्तमें स्वाहा पद बोलना चाहिये अर्थात्‌ सम्यग्दृष्ट सम्यर्दृष्ट, त्रिछोकबिजय 
तिलोकविजय, धमंमूतें धमंमूर्ते, धर्मनेमे धर्मनेम स्वाहा (हे सम्यग्दृष्टि, हे तीनों लोकोंको 
विजय करनेवाले, हे धर्ममूति और हेण्धमक प्रवर्तक, में तेरे लिये हवि समर्पण करता हूँ) यह 
मन्त्र बोलना चाहिये ॥७५॥ तत्परचात्‌ द्विजोंको पहलेके समान विधिपूर्वक काम्यमन्त्र 
पढ़ना चाहिये क्‍योंकि विद्वान्‌ लोग सब मन्त्रोंसे अभीष्ट फलकी प्राप्ति होना ही मुख्य फल 
मानते हैं ॥७६॥।। 
परमंष्ठी मन्त्रोंका संग्रह इस प्रकार हैं- 

' सत्यजाताय नमः, अहेँज्जाताय नमः, परमजाताय नमः, परमाहँताय नमः, परम- 
रूपाय नमः, परमतेजस नमः, परमगृणाय नमः, परमस्थानातय नमः, परमयोगिने नमः, परम- 
भाग्याय नमः, परमद्धंये नमः, परमप्रसादाय नमः, परमकाक्षिताय नमः, परमविजयाय नमः, 
परमविज्ञानाय नमः, परमदशनाय नमः, परमवीर्याय नमः, परमसुखाय नमः, सर्वज्ञाय नमः, 
अहेते नमः, परमेष्ठितें नमो नमः, परमनेत्रे नमो नमः, सम्यग्दृष्टे सम्यग्दृष्ट, त्रिकछोकविजय 
त्रिलोकविजय, धमंमूर्ते धमंमत, धर्मनेम धमंनेम स्वाहा, सेवाफलं षट्परमस्थानं भवतु, अप- 
मृत्यु विनाशनं भवतु, समाधिमरणं भवतु । 

ब्राह्म॒णोंको ये ऊपर लिखें हुए सात .पीठिका मन्त्र जानना चाहिये और गर्भाधानादि 
क्रियाओंको विधि करनेमें इनसे सिद्धपूजन करना चाहिये ॥७७॥ गर्भाधानादि क्रियाओंकी 
विधि करनेमें ये मन्त्र क्रियामन्त्र कहलाते हें और गणधरोंक द्वारा कहे हुए सूत्रमें ये ही साधन 
मन्त्रपनेको प्राप्त हो जाते हें ॥७८॥ विधिपूर्वक सिद्ध किये हुए ये ही मन्त्र संध्याओंके समय 
तीनों अग्नियोंमें देवपूजनरूप नित्य कर्म करते समय आहुति मन्त्र कहलाते हें ।७९॥ सिद्ध 
भगवान्‌की प्रतिमाक सामने पहले गन्घ, पुष्प, अक्षत और अधे आदि समर्पण कर एक सौ आठ 
बार उक्त मन्‍्त्रोंका जप करना चाहिये ॥८०॥ तदनन्तर जिसे विद्याएँ सिद्ध हो गई हैं, जो 





१ दो बारो। २ भवेताम। ३ सत्यजातायेत्यादय:। ४ गर्नाधानादि। ५ समर्पण । 


चत्यारिशश मं पर्व है० ६ 
श्रयोपतय: प्रणेया: स्यथ॒ः कर्मारम्भे ह्विजोत्तमे:। रत्नत्रितयसझुकल्पादग्नीवम्‌ कटोद्भवा: ॥८२॥ 
ती्यंकृदगणभ्‌रछे धकेबल्यन्तमहोत्सवे । पूजाझगर्ब' समासाश पवित्रत्वभवत्णला: ॥८३।॥ 
क्ण्डश्रय प्रणेतग्यास्त्रय एते महाप्नम: । गाहेँपत्याहुअनोमदलिनाग्निप्रसिदयः ॥८४।। 
झ्रस्मिस्न॒स्निक्रय पूजा सन्‍त्रें: कवंत्‌ हिलोत्तम: । भ्राहिताग्तिरिति शक्षे्ों मित्येदयथा यस्य सध्यति ॥८५॥ 
५हुबिण्पके लू घुपे ज दोपोद्बोधनस विधो । बह्लीनां' विनिमोन: स्पाद अनोयां नित्थनजने ३६८६॥ 
प्रथत्नेनाभिरकय स्थाव इृदसस्विजयं गुहे । वेब वातव्यमन्धम्यस्तेधन्य ग्रे स्म॒रसंस्कृता:* ॥८७१। 
न स्वतो5ग्ने: पविश्रत्वं देवतारूपमेव बा। किन्‍्स्वहूँ हिव्यम्‌र्तीज्यासम्बन्धात प्राववोइनल: ॥८८७४ 
ततः पूजाज़ुतामस्प मत्वाउंन्ति द्िजोत्तमा:। निर्दाणक्षेत्रपूजातत्तत्पुजा5“तो' न दृष्यति ॥०८६॥ । 
व्यवहारनयापक्षा तस्थेष्टा पूज्यता द्विजें:। जेनेरध्यवहायों"5यं नयो5्चत्वेउप्रजन्मचः* ॥६०॥॥ 
साधारणास्त्विमे मन्त्रा: सर्वेत्रेव क्रियाविधो । यथा सम्भवम झेष्य'' विदषविषयाइच् तान ॥६१॥ 


,७५>लनीननी--..+ 











शा औ-+++++->-+ 


सफेद वस्त्र पहने हुए हें, पवित्र हें, यज्ञोपवीत धारण किये हुए हें और जिसका चित्त आकुलतासे 
रहित है ऐसा द्विज इन मन्त्रोंके द्वारा समस्त क्रियाएँ करें ॥८१॥ क्रियाओं क प्रारम्भमें उत्तम 
द्विजोंको रत्नत्रयका संकल्प कर अग्निक््‌मार दंबोंक इन्द्रकं मुकटसे उत्पन्न हुईं तीन प्रकारकी 
अग्नियाँ प्राप्त करनी चाहिये.॥८२॥ ये तीनों ही अग्नियाँ तीथंद्भु र, गणधर और सामान्य 
केवलीक अन्तिम अर्थात्‌ निर्वाणमहोत्सबर्में पूजाका अंग होकर अत्यन्त पवित्रताको प्राप्त 
हुई मानी जाती हें ॥८३॥ गाहेपत्य, आहवनीय और दक्षिणाग्नि नामसे प्रसिद्ध इन तीनों 
महाअग्नियोंको तीन कण्डोंम स्थापित करना चाहिये ॥८४॥ इन तीनों प्रकारकी अग्नियोंमे 
मंत्रोंके द्वारा पूजा करनेवाला पुरुष द्विजोत्तम कहलाता हे और जिसके घर इस प्रकारकी पूजा 
नित्य होती रहती है बह आहिताग्नि अथवा अग्निहोत्री कहलाता है ॥८५॥ नित्य पूजन 
करते समय इन तीनों प्रकारकी अग्नियोंका विनियोग नंवेद्यके पकानेमें, धुपखेनेमें और दीपक 
जलानेमें होता है अर्थात्‌ गाहंपत्य अग्निसे नेवद्य पकाया जाता है, आहवनीय अग्निमें धूप खेई 
जाती हैँ और दक्षिणाग्निस दीपक जलाया जाता जाता हैं ॥८६॥ घरमें बड़े प्रयत्तके साथ इन तीनों 

अग्नियोंकी रक्षा करनी चाहिये और जिनका कोई संस्कार नहीं हुआ हैं ऐसे अन्य लोगोंको कभी 


० वेममनन सावन उकन-कन. ९०५० * 


अरहन्तदेवकी दिव्य मतिको पूजाके सम्बन्धेस वह अर्ग्नि पवित्र हों जाती हैँ ॥८८॥ इसलिये 


कल करन के ७बननक+ न ००. 


ही द्विजोत्तम लोग इसे पूजाका अंग मानकर इसकी पूजा करते हूँ अतएवं निवर्णिक्षेत्रकी 
पूजाक समान अग्निकी पूजा करनेमें कोई दोष नहीं हूं । भावार्थ-जिस प्रकार जिनन्द्रदवक 
सम्बन्धस क्षेत्र भी पूज्य हो जाते हे उसी प्रकार उनके सम्बन्ध अग्नि भी पूज्य हो जाती हें 
अतएव जिस प्रकार निर्वाण आदि क्षेत्रोंकी पूजा करनेमें दोष नहीं हे उसी प्रकार अग्निकी पूजा 
करनेमें भी कोई दोष नहीं है ॥८९॥ ब्राह्मणोंको व्यवहार नयकी अपेक्षा ही अग्निकी पृज्यता 
इष्ट हैं इसलिये जैन ब्राह्मगोंको भी आज यह व्यवहारनय उपयोगमें लाना चाहिये ॥९०॥। 
ये ऊपर कहे हुए मन्त्र साधारण मन्त्र हें, सभी क्रियाओंमें काम आते हें अब विशेष क्रियाओंसे 
सम्बन्ध रखनेवाले विशेष मन्त्रोंको यथासम्भव कहता हूँ ॥९१॥ 





१ संस्कार्य:। २ कैेबली। २३ परिनिर्वाणमहोत्सवे। ४ कारणत्वम। ५ चरुपचने | 
६ गाहपत्यादीनाम्‌ अग्नित्रयाणां । यथासंख्येन हविःपाकादिषु त्रिषु विनियोग: स्थातू। ७ गर्भाधाना- 
दिसंस्काररहिला:। ८ अग्निजवपजा । £€ कारणात्‌। १० ब्यबहलु योग्य:। ११ विप्रस्थ ।-जन्मभिः 
६०, ल०, अ०, प०, स०, इ० । १२ लुट्‌ । वक्ष्ये । 


३०२ महापुराशणम्‌ 
गर्भाधानसन्त्र:---- 
सज्जातिभागी भव सदगूहिभागों भवेति ल। पदद्वयमुदीर्यादों पदानोसान्यतः पठेत्‌ ॥६२॥ 
झादो म्‌ नोखद्रभागीति भवेत्यन्ते पद बदेस । सु रेखभागी परसराज्यभागीति लू हयम्‌ ॥६३॥ 
झाहँन्तयभागी भवेति पदमस्मादनन्तरम्‌ । ततः परमनिर्वाणभागी भव पद भवेत्‌ ॥६४॥ 
झाधाने' मन्त्र एवं स्थात पथंमन्त्रपुरःसर: । विनियोगद्ण भन्‍त्राणां यथास्नायं प्रदर्शित: ॥६५॥। 
चजणि:-सज्जातिभागी भव, सद््‌ग हिभागी भव, सनीन्‍्द्रभागी भव, सरेच्रभागी भव, परमराज्यभागी 
भव, झाहुन्त्यभागी भव, परमनिर्वाणभागी भव, (अझ्राधानसन्त्र:) 
स्थात्प्रोतिमन्त्रस्त्रेलोक्थनाथों भवपदादिक: । श्रेकाल्यश्ञानो भव त्रिरत्नस्वामी भवेत्ययम्‌ ॥६६॥ 
चूणि:-त्रे लोक्यनाथों भव, श्रेलोक्यशानी भव, त्रिरत्तस्वामी भव, (प्रीतिमन्त्रः) ? 
रअन्‍्त्रोधवतारकल्याणभागी भवपदादिक: । सुप्रोतो मन्दरेन्द्राभिषेककल्याणवाकपरः ॥६७॥। 
भागीभव पदोपेतस्ततो निष्कान्तिवाक्‍्पर:। कल्याणमध्यमो भागी भवदेत्येतेन योजितः ॥६८॥ 
ततदचाहेन्त्यकल्याणभागी भव पदास्वित: | ततः परमनिर्धाणकल्याणपदसडशूुगतः ॥९६९॥ 


गर्भाधानके मन्‍्त्र-प्रथम ही 'सज्जातिभागी भव (उत्तम जातिको धारण करनेवाला 
हो) और 'सद्गृहिभागी भव” (उत्तम गृहस्थ अवस्थाको प्राप्त होओ ) इन दो पदोंका उच्चारण 
कर पदचात्‌ नीच लिखें पद पढ़ना चाहिये ॥९२॥ पहल 'मनीन्द्रभागी भव (महाम्‌निका 
पद प्राप्त करनेवाला हो) यह पद बोलना चाहिये और फिर 'सुरेन्द्रभागी भव (इन्द्र पदका 
भोक्‍ता हो) तथा 'परमराज्यभागी भव (उत्कृष्ट राज्यका उपभोग करनेवाला हो) इन दो 
पदोंका उच्चारण करना चाहिये ॥९३॥ तदनन्तर “आहेन्त्यभागी भव (अरहन्त पदका प्राप्त 
करनेवाला हो) यह मन्त्र पढ़ना चाहिये और फिर 'परमनिर्वाणभागी भव (परम निर्वाण 
पदको प्राप्त करनेवाला हो), यह पद कहना चाहिये ॥९४॥ गर्भाधानकी क्रियामें पहलेके 
मन्त्रोंके साथ साथ यह मन्त्र काममें लाना चाहिये इस प्रकार यह आम्नायके अनुसार मन्त्रोंका 
विनियोगका क्रम दिखलाया है ॥९५॥ 

गर्भाधानक समय काम आनेवाल विशेष मन्त्रोंका संग्रह इस प्रकार हे- 

सज्जातिभागी भव, सद्गृहिभागी भव, मुनीन्‍्द्रभागी भव, सुरेन्द्रभागी भव, परम-. 
राज्यभागी भव, आहेंन्त्यभागी भव, परमनिर्वाणभागी भव । 

अब प्रीतिमन्त्र कहते हँ- त्रेलोक्यनाथो भव” (तोनों छोकोंके अधिपति होओ ) 'त्रेकाल्य- 
ज्ञानी भव' (तीनों कालका जाननेवाला हो) और त्रिरत्नस्वामी भव (रत्नत्रयका स्वामी हो ) 
ये तीन प्रीतिक्रियार्क मन्त्र हें ॥९६॥ 

स॑ग्रह-त्रेलोक्यनाथो भव, त्रेकाल्यज्ञानी भव, त्रिरत्नस्वामी भव |. 

अब सुप्रीति क्रियांक मन्त्र कहते हँ-सुप्रीति क्रियामें अवतारकल्याणभागी भव' (गर्भकल्या- 

णकको प्राप्त करनेवाला हो), 'मन्दरेन्द्रा भिषिककल्याणभागी भव' (सुमेरु पव॑तपर इन्द्रके द्वारा 
जन्माभिषेकर्क कल्याणको प्राप्त हो), “निष्क्रान्तिकल्याणभागी भव” (निष्क्रमण कल्याणको 
प्राप्त करनेवाला हो), “आहुन्त्यकल्याणभागी भव (अरहन्त अवस्था-केवलज्ञानकल्याणकको 
प्राप्त करनेवाला हो), और 'परमनिर्वाणकल्याणभागी भव' (उत्कृष्ट निर्वाण कल्याणककों 


| १ गर्भाधाने । २ पीठिकामन्त्रादिपुरःसर:। ३ अवतारादिकल्याणादिपरमनिर्वाशपदान्तानां 
सर्वेपदानाम्‌ । मन्त्र इति पद विशेष्यपद भवति । 


चत्वारिंशशमं पर्व ... छ०३ 


भागों भवपदान्तरध क्रमाहाध्यो मनोषिभि: । धृतिमन्त्रमितो! बदये प्रोत्या शुणत भो हिजाः ॥१००॥ 
चूणि:-धवतारकल्याणभागी भव, मन्दरेन्द्रभिषेककल्याणभागी भव, निष्करान्तिकल्याणभागी भव, 
झाहंन्त्यकल्याणभागी भव, परमनिर्वाण-कल्याणभागी भव, (सुप्रोति सनन्‍्त्र:) । 
घुतिक्रियासन्त्र:--- 
झाधभानमन्त्र एवात्र' सर्वेश्राहितदात॒वाक । मध्य यथाक्रमं वाच्यों नान्‍यों भेदोउत्र कक्चन ॥॥१०१॥॥ 
चूणि:-सज्जातिदातृभागी भव, सद्गृहिदातुभागी भव, मुनोन्द्रदातुभागी भव, सुरेन्द्रदातुभागी भव, 
परमराज्यदातुभागी भव, श्राहन्त्यपदवदातृभागी भव, परमनिर्वाणदातृभागों भव, (घतिक्रिया सन्‍्त्र:) । 
मसोदक्रियामन्त्र:--- 
मनन्‍्त्रो मोदक्रियायां च मतो5यं मुनिसत्तमे: । पूर्व सज्जातिकल्याणभागी भव पद बदेत्‌ ॥१०२॥ 
ततः सदगहिकल्याणभागी भव पद पठेत। ततो वेवाहकल्याणभागी भव पद -सतस्‌ ॥१०३॥ 
ततो म्‌ नोदकल्याणभागी भव पद स्मृतम्‌ । पुनः स्‌ रेन्द्रकल्याणभागी भव पदात्परम्‌ ॥१०४॥ 
मन्दराभिषेककल्याणभागीति क्॒ष भवेति च्‌। तस्माच्च योवराज्यादिकल्याणपदसंयतम्‌ ॥॥१०५॥ 


प्राप्त करनेवाला हो) ये मन्त्र विद्वानोंकों अनुक्रमसे बोलना चाहिये । अब आगे धृतिमन्त्र 
कहते हूँ सो हें द्विजो, उन्हें तुम प्रीतिपू्वक सुनो ॥९७-१००॥ 
संग्रह-'अवतारकल्याणभागी भव, मन्दरेन्द्राभिषेककल्याणभागी भव, निष्क्रान्ति- 
कल्याणभागी भव, आहेंन्त्यकल्याणभागी भव, परमनिर्वाणकल्याणभागी भव । 
धृति क्रियार्क मन्त्र-गर्भाधान क्रियाके मंत्रोंमे सब जगह दातृ शब्द लगा दनेसे धृति 
क्रियाक मन्त्र हो जाते हें, विद्वानोंको अनुक्रमसें उन्हींका प्रयोग करना चाहिये, आधान क्ियाके 
मंत्रोंसे इन मन्त्रोंम और कुछ भेद नहों है । भावा्थ-'सज्जातिदातृभागी भव (सज्जाति- 
उत्तम जातिको देनेवाला हो), 'सद्गृहिदातुभागी भव (सद्गृहस्थपदका देनेवाला हो), 
'मुनीन्द्रदातभागी भव (महामुनिपदका देनेवाला हो), सुरेन्द्रदातभागी भव (सरेन्द्रपदको 
देनेवाला हो), 'परमराज्यदातृभागी भव' (उत्तमराज्य-चक्रवर्तीके पदका देनेवाला हो), 
'आहँन्त्यदातृुभागी भव (अरहन्त पदका देनेवाला हो) तथा “परमनिर्वाणदातृभागी भव' 
(उत्कृष्ट निर्वाण पदका देनेवाला हो) घृति क्रियामें इन मन्त्रोंका पाठ करना चाहिये ॥१०१॥ 
संग्रह-'सज्जातिदातृ भागी भव, सद्गृहिदातृभागी भव, मुनीन्द्रदातृभागी भव, सुरेन्द्र- 
दातृभागी भव, परमराज्यदातृभागी भव, आहेंन्त्यदातृभागी भव, परमनिर्वाणदातृभागी भव। 
अब मोदक्रियाके मन्त्र कहते हें-उत्तम मनियोंने मोदक्रियाकके मन्त्र इस प्रकार माने 
हैं सबसे पहले 'सज्जातिकल्याणभागी भव” (सज्जातिक कल्याणकों धारण करनेवाला हो) 
यह पद बोलना चाहिये, फिर सद्गृहिकल्याणभागी भव (उत्तम गृहस्थक कल्याणंका धारण 
करनेवाला हो) यह पद पढ़ना चाहिये, तदनन्तर 'वैवाहकल्याणभागी भव' (विवाहके कल्याण 
को प्राप्त करनेवाला हो) इस पदका उच्चारण करना चाहिये, फिर 'मुनीन्द्रकल्याणभागी 
भव” (महामुनि पदक कल्याणको प्राप्त करनेवाला हो) यह मन्त्र बोलना चाहिये, इसके बाद 
सुरेन्द्रकल्याणभागी भव” (इन्द्र पदके कल्याणका उपभोग करनेवाला हो), यह पद कहना 
चाहिये, फिर 'मन्दराभिषेककल्याणभागी भव' (सुमेरु पर्वतपर अभिषेकर्क कल्याणको प्राप्त 
हो) यह मन्त्र पढ़ना चाहिये, अनन्तर 'यौवराज्यकल्याणभागी भव' (युवराज पदके कल्याण- 
का उपभोग करनेवाला हो) यह पद कहना चाहिये, तत्पश्चात्‌ मन्त्रोंके प्रयोग करनेमें विद्वान्‌ 
गैंको “महाराज्यकल्याणभागी भव” (महाराज पदके कल्याणका उपभोक्ता हो) यह 
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१ मतो ल०। मयों द०। २ धृतिक्रियायाम्‌ । 





देण्से मदरुरासम 
भरोभवषद बारुप मब्जसरेसबिक्षारदे:। स्पान्महाराज्यकल्याणभागी भव पद परम्‌ ॥१०६॥ 
परमराज्यादिकल्थाणोपहित' मतम । भागों भबेत्ययाहुंन्त्यकल्याणेन जे गमोजितस्‌ ॥॥१०७॥ 
सणि:-सज्जातिकल्याणभागी भव, सद्गुहिकल्याणसागी भक, जेबाहकल्याणभागी भव, सुनोस्त्र- 
कल्याण भागी भव, सुरेशाकल्याणभागों भव, मन्दराभिषेककल्याणभागी भव, योवराज्यकल्याणभागों भव, 
महाराज्यकल्पाणभागी भव, परसराज्यकल्याणभागी भव, प्राहुन्त्यकल्पाणभागी भव, (सोदकिया मस्त्र:) । 
प्रियोदर्भ वसन्ज:-- 
प्रियोदभद ल मन्‍्त्रोष्यं सिद्धार्जनपुरःसरम्‌ । दिव्यनेसिजिजयाय पदात्परसनेसिबाक्‌ ॥१०८॥ 
विजयायेत्ययाहुनतयते स्यादिविजयाय च। युक्तो मन्त्राक्षर रेभिः स्वाहान्तः सम्मतो द्विजें: ॥१०६॥ 
 खुथि:-विव्यनेसिविजयाय स्वाहा, परमनेसिविजयाय स्वाहा, भ्ााहुनत्यनेमिविजयाय स्वाहा । 
(प्रियोद भवमन्त्र:) । 
जन्मसंस्कारमन्त्रो5्यम्‌ एतेनाभंकमादितः । सिद्धाभिषेकगन्धास्थुसंसिक्तं शिरसि स्थितम्‌ ॥११०॥ 
क्‌्लजातिव्योरू पगणे: झ्ीलप्रजान्यये: । भाग्याविधवतासौम्यमू्तित्व: समधिष्ठिता ॥१११॥ 
सम्यग्दुष्टिस्तवास्वेयमतस्त्वमपि पुत्रक: । सम्प्रीतिमाप्त्‌ हि श्रीणि' प्राप्य चक्राण्यनुक्रमात्‌ ॥११२॥ 
इत्यडगानि स्पृशेदस्थ प्रायः सारूप्ययोगतः' । "तत्राधा'यात्मसडकल्पं/ ततः सूक्तमिदं पठेत्‌ ॥११३॥ 
मन्त्र बोलना चाहिये, फिर 'परमराज्यकल्याणभागी भव' (परमराज्यके कल्याणको प्राप्त 
हो) यह पद पढ़ना चाहिये और उसके बाद “आहुन्त्यकल्याण भागी भव” (अरहन्त पदक कल्याण- 
का उपभोग करनेवाला हो) यह मन्त्र बोलना चाहिये ॥१०३-१०७॥। 
संग्रह-'सज्जातिकल्याणभागी भव, सद्गृहिकल्याणभागी भव, वेवाहकल्याणभागी 
भव, मनीनन्‍्द्रकल्याणभागी भव, सुरेन्द्रकल्याणभागी भव, मन्दराभिषेककल्याणभागी भव, 
यौवराज्यकल्याण भागी भव, महाराज्यकल्याणभागी भव, परमराज्यकल्याणभागी भव, आहें- 
न््यफल्याणभागी भव । 

अब प्रियोज्भूव मन्त्र कहते हें-प्रियोद्धूव क्रियामें सिद्ध भगवान्‌की पूजा करनेके बाद 

नीचे लिखे मन्त्रोंका पाठ करना चाहिये- 

'दिव्यनेमिविजयाय', 'परमनेमिविजयाय', और “आहेन्त्यनेमिविजयाय' इन मन्त्रा- 
क्षरोंक साथ द्विजोंको अन्तमें स्वाहा शब्दका प्रयोग करना अभीष्ट हें अर्थात्‌ 'दिव्यनेंमिविजयाय 
स्वाहा (दिव्यनेमिके द्वारा कमेंरूप शत्रुऑंपर विजय प्राप्त करनेवालेक लिये हवि समपंण 
करता हूँ), 'परमनेमिविजयाय स्वाहा - (परमनेमिक द्वारा विजय प्राप्त करनेवालेके लिये 
समपंण करता हैँ) और “आहेंन्त्यनेमिविजयाय स्वाहा' (अरहन्त अवस्थारूप नेमिक द्वारा 

में शत्रुओंको जीतनेवाले जिनेन्द्रदेवके लिये समर्पण करता हूँ) ये तीन मन्त्र बोलना चाहिये 
॥१०८-१०९॥।। 
संग्रह-'दिव्यनेमिविजयाय स्वाहा, परमने मिविजयाय स्वाहा, आहेंन्त्यने मिविजयाय स्वाहा ' । 
अब जन्म संस्कारक मन्त्र कहते हं-प्रथम ही सिद्ध भगवानके अभिषेंकर्के गन्धोदकसे 
सिचन किये हुए बालकको यह मन्त्र पढ़कर शिरपर स्पर्श करना चाहिये और कहना चाहिये कि 
यह तेरी माता कुल, जाति, अवस्था, रूप आदि गुणोंसे सहित है, शीलवती है, सनन्‍्तानवती 
है, भाग्यवती हैं, अवेधव्यसे युक्त हे, सौम्यशान्तमूर्तिसे सहित है. और सम्यग्दृष्टि है इसलिये 
हे पुत्र, इस माताक सम्बन्ध तू भी अनुक्रमसे दिव्य चक्र, विजयचक्र और परमचत्र तीनों 
चक्रोंको पाकर सत्प्रीतिको प्राप्त हो ॥११०-११२॥ इस प्रकार आशीर्वाद देकर पिता 

१ सहितम। २ क्लजात्यादियथायोग्यगुरौरधिष्ठितः॥ . ३ दिव्यचक्रविजयचक्रपरमचक्रारि | 

४ समानरुपत्वसम्बन्धातूं। ५ बालके। ६ विधाय। ७ निजसहुकल्पम्‌ । 
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भर्मगादशगात्सम्भवस्ति हृदयादपि जायसे । श्रात्मा वे पुत्र नामासि स जीव शरद: हतम्‌ ॥११४॥ 
क्षी राज्यममृतत' पूतं नाभाववज्य' यूक्तिनि:' । चातिञ्जयो भवेत्यस्थ' ह्ासयेन्नाभिनालकम्‌' ॥११५॥ 
ओदेव्यो जात ते जात“क्रियां कुवेन्त्विति ब्रुयन्‌। तलनुं चर्णवासेन' दानरहत्यं यत्नतः ॥११६॥ 
त्वं सम्दराभियेकाहों भवेति स्नपरयेशतः। गन्याम्बुलिश्चिरं जोव्या'" इत्याशास्याक्षतं क्षिपेत्‌ ॥११७॥ 
नव्यात्कंमल हृत्स्तसित्यास्थे''इस्य सनासिके । घृतमोषधसंसिद्धमाव' पेन्मात्रया'' द्विज: ॥११८॥ 
ततो विश्वेश्वरास्तन्यभागी” भूया इतोरयन्‌'' । मातुस्तनमपासन्त्य बदनेःस्थ समासजेत्‌*५ ॥११६९॥ 
प्राग्वाणतमयाननन्‍द प्रोतिदानपुरःसरम्‌ । विधाय विधिवत्तस्थ जातकर्म समापयेत्‌* ॥१२०॥॥ 
जरायुपटल चास्य माभिनालसमायुतम्‌ । शुच्यो भूगो निखातायां विक्षिपन्मन्त्रमापठन्‌ ॥१२१॥ 
सम्यग्दृष्टिपदं बोध्ये सर्वभातेति चापरम्‌ । वसुन्धरापदं बेब स्वाहान्तं द्विददाहरंत्‌ ॥१२२॥ 
चूणि:-सम्यग्वृष्टे सम्यग्दुष्टे स्बभातः सर्वभातः वसुन्धर वसुन्धरे स्वाहा । 
सन्त्रेणानेन सम्मन्त्य भूमो सोदकमक्षतम्‌ । क्षिप्त्वा गर्भभलं“ न्‍्यस्तपड्चरत्नतले क्षिपेत्‌ ॥१२३॥। 
उसके समस्त अंगोंका स्पशे करे और फिर प्रायः अपने समान होनेसे उसमें अपना संकल्पकर 
अर्थात्‌ यह में ही हूँ ऐसा आरोपकर नीचे लिखे हुए सुभाषित पढ़े ॥११३॥ हे पुत्र, तू मरे 
अद्भ अड्भसे उत्पन्न हुआ है और मेरे हृदयसे भी उत्पन्न हुआ है इसलिये तू पुत्र नामको धारण 
करनेवाला मेरा आत्मा ही है । तू सकड़ों वर्षों तत जीवित रह ॥११४॥ तदनन्तर दूध और 
घीरूपी पवित्र अमृत उसकी नाभिपर डालकर “घातिजयों भव” (तू घातिया कर्मोंको जीतने- 
वाला हो) यह मन्त्र पढ़कर युक्तिसे उसकी नाभिका नाल काटना चाहिये ॥११५॥ तत्पश्चात्‌ 
हे जात, श्रीदेव्य: ते जातक्रियां' क॒व॑न्तु अर्थात्‌ हे पुत्र, श्री, ही आदि देवियाँ तेरी जन्मक्रियाका 
उत्सव करें यह कहते हुए धीरे धीरे यत्नपूवक सुगन्धित चूणंसे उस बालकके शरीर॒पर उबटन 
करे फिर (त्वं मन्दराभिषेकाहों भव' अर्थात्‌ तू मेह पर्वंतपर अभिषेक करने योग्य हो यह मन्त्र 
पढ़कर सुगन्धित जलसे उसे स्नान करावे और फिर “चिरं जीव्या:' अर्थात्‌ तू चिरकालतक 
जीवित रह इस प्रकार आशीर्वाद देकर उसपर अक्षत डाले ॥११६-११७॥ इसके अनन्तर 
द्विज, 'नश्यात्‌ कर्ममल कृत्स्नम्‌'-अर्थात्‌ तेरे समस्त कर्ममल नष्ट हो जावें यह मन्त्र पढ़ करउसके 
मुख और नाकमें, औषधि मिलाकर तैयार किया हुआ घी मात्रा अनुसार छोड़े ॥११८॥। 
तत्पश्चात्‌ 'विश्वेश्वरीस्तन्‍्यभागी भूया:' अर्थात्‌ तू तीथ करकी माताक स्तनका पान करने 
वाला हो ऐसा कहता हुआ माताके स्तनको मन्त्रितकर उसे बालकके मुहमें लगा दे ॥११९॥ 
तदनन्तर जिस प्रकार पहले वर्णन कर चुके हें उसी प्रकार प्रीतिपूवक दान देते हुए उत्सव कर 
विधिपू्वंक जातक अथवा जन्मकालकी क्रिया समाप्त करनी चाहिये ॥१२०॥ उसके जरायूं 
पटलको नाभिकी नालके साथ साथ किसी«पवित्र जमीनकों खोदकर मन्त्र पढ़ते हुए गाड़ देना 
चाहिये ॥१२१॥ उसकी प्रक्रिया इस प्रकार है कि सम्बोधनान्त सम्यग्दृष्टि पद, सर्वमाता 
पद ओर वश्न्धरा पदको दो दो बार कहकर अन्‍्तमें स्वाहा शब्द कहना चाहिये। अर्थात्‌ 
सम्यग्दृष्टे सम्यग्दुष्टे सवेमात: सर्वमातः वसुन्धरे वसुन्धरें स्वाहा (सम्यग्दृष्टि, सवेकी माता 
पृथ्वीमें यह्‌ समर्पण करता हूँ) इस मन्‍्त्रसे मन्त्रितकर उस भूमिमें जल और अक्षत डालकर 
पाँच प्रकारके रत्नोंके नीचे गर्भभा वह मल रख देना चाहिये और फिर कभी (्वत्पुत्रा इव 


१ बहुसंवत्सरमित्यथे: । २ क्षीराज्यरूपममृतम्‌ । ३े सिक्‍त्वा.। ४ युक्तित: ल०। भक्तितः द०। 
५ बालस्य। ६ हुस्वं कर्यात्‌ । छिन्यादित्यथे:। ७ पुत्र | ८ जातकर्म ॥ € परिमलचूरान | १० जीव । 
११ वक्‍त्रे। १२ आवजंयेद, क्षिपेद बा। १३ किड्चित्‌ परिमाणोन। १४ जिनेजननीस्तन्यपान-' 
भागी भव । १५ बुबन्‌ । १६ संयोजयेत्‌ । १७ सम्प्रापयेत्‌। १८ जरायुपटलम्‌ । ' ह 
३६ . ह क्‍ ै 


३०६ ह महापुराणयम्‌ 
त्वस्पुज्ञा' इब मत्पुञ्ना भूगासुश्चिरओोविनः । इत्युवाहुत्य सस्‍या हैं तत्केप्सब्यं महोतले ॥१२४॥ 
क्षीरबुक्षोपशासानिः उपहृत्य' व भूतलम्‌ । स्नाप्या तज्ास्य माताउसो सुखोष्णमंन्त्रितेजलेः॥१२५॥ 
सम्परदृष्टिपद बोध्यविषयं द्विददोरयेत्‌ । पदसासच्नभव्येति तदव विश्वेश्वरेत्यपि' ॥१२६॥ 
तत ऊजितपुण्पेति जिनसातुपदं तथा। स्वाहान्तो मन्त्र एव: स्थान्मातुः स्तानसंविधों ॥१२७॥ 
जुणिः-सम्यप्दुष्ट सस्यस्वृष्ट भासपझ्मभव्ये झ्ासन्नमब्ये विश्वव्वर विश्वेश्वरे ऊजितपुण्ये ऊजितपुष्य 
जिनसातः जिनमसातः स्वाहा । 
यथा जिनास्बिका पृश्रकल्याणान्यभिपत्यति । तथेयमपि सत्पत्नीत्यास्थयेयं' विधि भजेत्‌ ॥१२८॥ 
तृतीयेप्हुनि चानन्तज्ञानदर्शी भर्वेत्यमुम्‌|। झ्ालोकयेत्समत्क्िप्प निशि ताराह्षकितं लभः ॥१२६॥ 
पुष्याहधोषणापूर्व कर्याद दाने चर शक्तितः। यथायोग्यं विदध्याज्च सर्वस्याभयधोषणाम्‌ ॥१३०॥॥ 
जातकमंविधि: सोध्यम्‌ प्राम्तातः प्‌ वेंसूरिभिः | यथायोगमनुष्ठेयः सोध्धत्वेषपि द्विजोत्तमे: ॥१३१॥ 
नासकर्स विधाने ल सन्त्रोह्यसन्‌ कीत्यंते । सिद्धांचंनविधों सप्त सन्‍्त्रा: प्रागनुवणिता: ॥१३२॥ 
ततो विव्याष्टसहखनामभागो भवादिकस्‌ । पदशत्रितयम्लाय्य सन्‍्त्रोध्् परिवत्यंताम्‌ ॥१३ ३॥ 
सणि:-“दिव्यास्त्रसह॒जनामभागी भव, विजयाष्टलसहख़नासभागी भव, परमाष्टसहर््ननामभागी 
भक्ः । 


मत पुत्रा: चिरंजीविनी भयासु:' (हे पृथ्वी तेरे पुत्र-कुलपवंतोंके समान मेरे पुत्र भी चिरंजीवी 
हों) यह कहकर घान्य उत्पन्न होनेके योग्य खेतमें जमीनपर वह मल डाल देना चाहिये 
॥ै१२२-१२४।॥ तदनन्तर क्षीर वक्षकी डालियोंसे प्थिवीको सशोभित कर उसपर उस 
पुत्रकी माताको बिठाकर मंत्रित किये हुए सुहाते गर्म जलस स्नान कराना चाहिये ॥१२५॥। 
माताको स्नान करानेंका मन्त्र यह हें-प्रथम ही सम्बोधनान्त सम्यग्द्ष्टि पदको दो बार कहना 
चाहिये फिर आसन्नभव्या, विश्वेश्वरी, अर्जितपुण्या, और जिन माता इन पदोंको भी सम्बोध- 
नान्‍त कर दो दो बार बोलना चाहिये और अन्‍्तमें स्वाहा शब्द पढ़ना चाहिये । भावार्थ- 
सम्य्दुष्ट सम्यग्दृष्ट आसन्नभव्ये आसन्नभव्ये विश्वेश्वरि विश्वेश्वरि ऊर्जितपुष्ये ऊजितपुष्ये 
जिनमातः जिनमातः स्वाहा (हे सम्यग्दृष्टि, हे निकटभव्य, हें सबकी स्वामिनी, हे अत्यन्त 
पुण्य संचय करने वाली, जिन माता तू कल्याण करनेवाली हो) यह मन्त्र पुत्रकी माताको स्नान 
कराते समय बोलना चाहिये ॥१२६-१२७॥ जिस प्रकार जिनेन्द्रदेवकी माता पुत्रक 
कल्याणोंको देखती हेँ उसी प्रकार यह मेरी पत्नी भी देखे ऐसी श्रद्धासं यह स्नानकी विधि 
करनी चाहिये ॥१२८॥ तीसरे दिन रातक समय “अनन्तज्ञानदर्शी भव (तू अनन्तज्ञानकों 
देखनेवाला हो) यह मन्त्र पढ़कर उस पुत्रको गोदीमें उठाकर ताराओंसे सुशोभित आकाश 
दिखाना चाहिये ॥१२९॥ उसी दिन पुण्याहवाचनक साथ साथ हशक्तिक अनुसार दान करना 
चाहियें और जितना बन सके उतना सब जीवोंक अभयकी घोषणा करनी चाहिये ॥१३०॥ 
इस प्रकार पूर्वाचार्योने यह जन्मोत्सवकी विधि मानी हँ-कही हैँ । उत्तम द्विजजो आज भी 
इसका यथायोग्य रीतिसे अनुष्ठान करना चाहिये ॥१३९१॥ 

अंब आगे नामकमम करते समय जिन मंत्रोंका प्रयोग होता है उन्हें कहते हें-इस विधिमें 
सिद्ध भगवान्‌की पूजा करनेके लिये जिन सात पीठिका मंत्रोंका प्रयोग होता है उन्हें पहले ही 
कह चुके हें । उनके आगे “दिव्याष्टसहस्ननामभागी भव” आदि तीनों पदोंका उच्चारण कर 
प्रन्‍्त्र परिवर्तित कर लेना चाहिये अर्थात्‌ 'दिव्याष्टसहलनामभागी स्व (एक हजार आठ 
दिव्य नामोंका पानेवाला हो), 'विजयाष्टसहखनामभागी भव” (विजयरूप एक हजार आठ 


१ कुलपवेता इव। २ अलडकृत्येत्यर्थ:। ३ विश्वेश्वरीत्यपि ल०। ४ एवं बुद्ध्या । ५ पृत्रम्‌। 


यत्वार्शित्तर्म पर्व ैण्छ 
होथी विधित्तु निशोथः आग क्तो नोच्यते पुन: । अहिर्यधानकियामन्त: ततोत्यमन'गष्यताम ॥१३४।॥ 
बहियात्रक्रिया+ 
तमत्रोपनयनिष्कान्तिभागी भव पदात्परम्‌। भवेद्‌ वंबाहनिष्करान्तिभागी भव पद ततः ॥ १३४५॥ 
ऋमास्मुनोसानिष्कास्तिभागो भव पद वदेत्‌। ततः सुरेखनिष्कान्तिभागी भंव पद स्मृतम्‌ ॥१३६॥ 
मन्दराभिवेकनिष्कान्तिभागीभव पद ततः। योवराज्यमहाराज्यपदे भागी भंवान्विते ॥१ ३७ 
निष्कास्तिपदसध्य स्‍्तां पररमज्यपद तथा। प्राहेन्ल्थराज्यनिष्कान्तिभागी भव शिखापदम्‌' ॥१३४८।॥ 
पर्द रेभिरयं मन्त्रस्तदिज़ूरन्‌जप्यताम। प्रागुक्तो विधिरन्यस्तु निषश्चामन्त्र उसरः॥१३£॥ 


जूणि:-उपनयनिष्कास्तिभागी भव, बेवाहुनिष्कातिभागी भव, सुनौन्द्रनिष्कास्तिभागों भव, श्रेना- 
निष्कास्तिभागी भव, सम्दराभिवेकनिष्काम्तिभागों भव, यौवराज्यनिष्कान्तिभागी भव, महाराज्यनिष्कान्ति- 
भागी भव, परमराज्यनिष्करान्तिभागी भव, श्राहुन्त्यनिष्कान्तिसागी भव, (बहिर्याममस्त्:) 
निषशा-- 
दिज्यसिहासनपदाद भागी भव पद भवेत्‌ । एवं विजयपरमसिहासनपदहथात्‌ ॥१४०॥ 


ना।मोंका धारक हो और 'परमाष्टसहस्ननामभागी भव' (अत्यन्त उत्तम एक हजार आठ नामोंका 
पानेवाला हो) ये मन्त्र पढ़ना चाहिये । 

संग्रह-'दिव्याष्टसहत्नाम भागी भव, विजयाष्टसहस्रनामभागी भव, परमाष्ट- 
सहख्ननामभागी भव” ॥१३२-१३३॥ बाकीकी समस्त विधि पहल कही जा चुकी हैँ इस्नलिये 
दुबारा नहीं कहते हें अब आगे बहिर्यान क्रियाक मन्त्र नीचे लिखे अनुसार जानना चाहिये ॥ १३४॥ 

सबसे पहले “उपनयनिष्क्रान्तिभागी भव, (तू बज्ञोपवीतक लिये निकलनेवाला हो) 
यह पद बोलना चाहिये और फिर “वैवाहनिष्क्रान्तिभागी भव” (विवाहक लिये बाहर निकलने 
वाला हो) यह मन्त्र पढ़ना चाहिये ॥१३५॥ तदनन्तर अनुक्रमसे “मुनीन्द्रनिष्क्रान्तिभागी 
भव' (मुनिपदर्क लिये निकलनेवाला हो) यह मन्त्र कहना चाहिये और उसक बाद 'सुरेन्द्र- 
निष्क्रान्तिभागी भव' (सुरेन्द्र पदकी प्राप्तिकं लिये निकलनेवाला हो) यह पद बोलना चाहिये 
॥१३६॥ तत्पश्चात्‌ “मन्दरेन्द्राभिषेकनिष्क्रान्तिभागी भव (सुमेरुपवंतपर अभिषेक लिये 
निकलनेवाला हो) इस मन्त्रका उच्चारण करना चाहिये और फिर 'यौवराज्यनिष्क्रान्तिभागी 
भव' (यूवराज पदक लिये निकलनेवाला हो) यह मन्त्र कहना चाहिये ॥१३७॥ तदनन्तर 
'हा राज्यनिष्क्रान्तिभागी भव' (महाराज पदकी प्राप्तिके लिये निकलनेवाला हो) यह पद 
बोलना चाहिये और उसके बाद 'परमराज्यनिष्क्रान्तिभागी भव (चत्रवर्तीका उत्कृष्ट राज्य 
पानेके लिये निकलनेवाला हो) यह मंत्र पढ़ना चाहिये और इसके अनन्तर आहंन्त्यराज्य- 
भागी भव ' (अरहन्त पदकी प्राप्तिके लिये निकलनेवाला हो) यह मन्त्र कहना चाहिये ॥१३८॥ 
इस प्रकार मन्त्रोंको जाननेवाले द्विजोंको इन उपर्युक्त पदोंक द्वारा मंत्रोंका जाप करना चाहिये। 
बाकी समस्त विधि पहले कह चुक॑ हें अब आगे निषद्या मन्त्र कहते हें ॥१३९॥ 

संग्रह-“उपनयनिष्क्रान्तिभागी भव, वेवाहनिष्क्रान्तिभागी भव, मुनीन्‍द्रनिष्करान्ति- 
भागी भव, सुरेन्द्रनिष्क्रान्तिभागी भव, मन्दराभिषेकनिष्क्रान्तिभागी भव, यौबराज्यनिष्कान्ति- 
8३ भव, महाराज्यनिष्क्रान्तिभागी भव, परमराज्यनिष्क्रान्तिभागी भव, आहेन्त्यनिष्क्रान्ति 
भागी भव । 


निषद्याम॑न्त्र:-'दिव्यसिहासनभागी भंव (दिव्य सिहासनका भोक्‍ता, हो-हन्द्रक 





१ शायताम्‌। २ स्थाताम्‌। ३ अन्त्यपदम्‌। 


३०८: महापुरोणिमं 


चुथिः-दविव्यसिहासनभागी भव, _ विजयसिहासनभागी भव, परमसिहासनभागी (भ्रव इति 
निवद्यामन्त:) । 
झप्नप्राशनकिया-- 
'प्रादानेषपि तथा सन्त्र पदेस्जिभिरुदाहरेत्‌। तानि स्थविश्यविजयाक्षोणामृतपदालि थे ॥१४१॥ 
भागी भव पदेनान्ते युक्‍्तेनानगतानि तु। पद रभिरयं भन्‍त्रः प्रयोज्यः प्राशन बुध: ॥१४२॥ 
चूणि:--दिव्यामृुतभागी भव, विजयामृुतभागी भव, उ्रक्षोणामुतभागी भव । 
व्यष्टि:-- 
व्यू ष्टिक्रियाओितं मन्त्रम इतो वकये ययाश्तम्‌ । तत्रोपनयन जन्मवषयर्द्ध लवाग्युतम्‌ ॥१४३॥ 
भागो भव पद शेयम्‌ झादो शेषपदाण्टके । बंबाहनिष्ठशाब्देन मुनिजन्मपदेन चल ॥१४४॥ 
सुरेग्खजन्मना मनन्‍्दराभिषेकपदेन थ। योवराज्यमहाराज्यपदाभ्यामप्यनु ऋमात्‌ ॥१४५॥ 
परमाहुन्त्यराज्याभ्यां वर्षबर्बनसंय्‌ तम_ । भागी भव पद योज्यं ततो सन्‍्त्रोध्यम्‌ उ्भधूवेत्‌ ॥१४६ 
जूुणिः-उपनयमजन्मवर्षवर्दंनभागो भव, बंबाहुनिष्ठव्ष बद्ध तभागी भव, सुनोनद्रणन्‍्सवर्ष वद्धन भागी भव, 
सुरेन्द्रजन्मवर्ष वद्ध तभागी भव, सन्दराभिषेकवर्षबर्धनभागी भव, यौवराज्यवर्षवद्धसभागी भव, सहराज्य- 
बर्षबद्धनभागों भव, परमराज्यवबवर्डेनभागोी भव, भाहंन्त्यराज्यव्ष वर्धनभागी भव, (व्यूष्टिक्रियासन्त्र:) 
आसनपर बंठनेवाला हो ), 'विजयसिहासनभागी भव' (चत्रन्वर्तीके विजयोललसित सिहासन 
पर बेठनेवाला हो) और 'परमसिहासनभागी भव” (तीर्थ करके उत्कृष्ट सिहासनपर बेठने 
वाला हो) ये तीन मन्त्र कहना चाहिये । ॥१४०॥। 
संग्रह-' दिव्यसिहासनभागी भव, विजयसिहासनभागी भव, परमसिहासनभागी भव। 
अब अन्नप्राशन क़ियाके मन्त्र कहते हें-अन्नप्राशन क्रियाके समय तीन पदोंक द्वारा 
मन्त्र कहने चाहिये और वे पद दिव्यामृत, विजयामृत और अक्षीणामृत इनके अन्तमें भागी भव 
ये योग्य पद लगाकर बनाने चाहिये । विद्वानोंको अन्नप्राशन क्ियामें इन पदोंके द्वारा मन्त्रका 
प्रयोग करना चाहिये। भावार्थ-इस क्रियामें निम्नलिखित मन्त्र पढ़ने चाहिये-दिव्यामृत- 
भागी भव' (दिव्य अमृतका भोग करने वाला हो ), 'विजयामृतभागी भव (विजयरूप अमृतका 
उपभोक्‍ता हो) और 'क्षीणामृतभागी भव” (अक्षीण अमृतका भोक्‍ता हो) ॥१४१-१४२॥ 
संग्रह:-'दिव्यामृतभागी भव, विजयामृतभागी भव, अक्षीणामृतभागी भव । 
अब यहाँसे आग शास्त्रानुसार व्युष्टि क्रियाक मंत्र कहते हें-सबसे पहले 'उपनयन' के 
आगे “जन्मवर्षवरद्धन! पद लगाकर 'भागी भव पद लगाना चाहिये और फिर अनुक्रमसे वेबाह- 
निष्ठ, म्‌ नीन्द्रजन्म, सुरेन्द्रजन्म, मन्दराभिषेक, यौवराज्य, महाराज्य, परमराज्य और आहेन्त्य- 
राज्य इन शेष आठ पदोंके साथ “वर्षवद्धंन! पद लगाकर “भागी भव' यह पद लगाना चाहिये । 
ऐसा करनंसे व्यष्टिक्रियाक सब मन्त्र बन जावेंगे।. भावाथं-व्यष्टिक्रियामें निम्नलिखित 
मंत्रोंका प्रयोग करना चाहिये-'उपनयनजन्मवर्षवर्धनभागी भव” (यज्ञोपवीतरूप जन्मके 
वर्षका बढ़ानेवाला हो ), 'वेवाहिनिष्ठवर्षवर्धतभागी भव (विवाह क़ियाक वर्षका वर्धक हो ) 
'मुनीन्द्र॑जन्मवर्ष वर्धनभागी भव (मुनि पद धारण करनेवाले वर्षकी वृद्धिसे युक्त हो), 'सुरेन्द्र- 
जन्मवर्षवर्धनभागी भव (इन्द्र जन्मक वर्षका बढ़ानेवाला हो), 'मन्दराभिषेकवर्षवर्धनभागी 
भव (सुमेरु पर्वतपर होनेवाले अभिषेककी वर्ष वृद्धि करनेवाला हो), यौवराज्यवर्षवर्धन- 
भागी भव' (युवराज पदकी वर्ष वृद्धि करनेवाला हो), 'महाराज्यवरषवर्धनभागी भव' (महाराज 
पदकी वर्षवृद्धिका उपभोक्ता हो) 'परमराज्यवषंवर्धनमागी भव (चन्रवर्तीके उत्कृष्ट राज्य 





$ अश्नप्रादने । 


चत्वारिशशमं पर्व. ई०६ 

बौलकर्म-+- 
चोलकर्मण्यथों मञ्र: स्थाज्योपनयनादिकम। मुण्डभागी भवान्तं व पदसादावनुस्मृतम्‌ ॥१४७॥ 
ततो निम्नेल्वमुण्डादिभागी भजपदं परस्‌। ततो निष्कास्तिमुण्डादिभागो भव पद परम ॥१४८॥ 
स्थास्परमनिस्तारककेदभागी भवेत्यतः । परमेन्द्रपदावित्ण केशभागोी भवध्वनि: ॥१४६॥ 
परमाहुनतपराज्यादिकेशभागीति बार यम्‌ । भवेत्यन्तपदोपेत॑ मन्त्रो5स्मिन्स्पाच्छिलापदम ॥१५०॥ 
झिखामेतेन सस्जेण स्थापयेद्विषिवद्‌ द्विज: । ततो मन्‍्त्रोध्यमास्नातो लिपिसअझस्यानसडग्रहें ॥१५१॥ 

जणि:-उपनयतस॒ण्डभागी भव, सिप्रेन्थमुण्डभागो भव, परमसनिस्तारककेशभागोी भव, परमेन्द्र केद- 

भावी भव, परमराज्यकेशभागो भव, झाहुन्त्यराज्यकेशभागी भव । (इति चौलक्रियामन्त्र:) 

शब्दपारभागी भव झर्थपारभागो भव । पद शब्दार्थ सम्बन्धपारभागोी भवेत्यपि ॥१५२॥ 


चूणि:-शब्दपारगामी (भागी) भव, झर्थपारगामी (भागी) भव, हाब्दार्थपारगामो (भागी) भव, 
(लिपिसंल्यानसमंन्त्र:) 


उपनीतिकियामन्त्र स्मरन्‍्तीमं द्विजोत्तमा:। परसनिस्तारकादिलिशग भागी भर्वेत्यतः ॥१५३॥ 


की वर्षवृद्धि करनेवाला हो) और “आहेन्त्यराज्यवर्षवर्धनभागी भव! (अरहन्त पदवीरूपी 
राज्यक वर्षका बढ़ानेवाला हो) ॥१४३-१४६॥ 

संग्रह" उपनयनजन्मवषंवर्धनभागी भव, वेवाहनिष्ठवर्षवद्धनभागी भव, मुनीन्‍्द्रजन्म- 
वर्षवर्धनभागी भव, सुरेन्द्रजन्मवर्षवर्धनभागी भव, मन्दराभिषेकवर्षवर्धनभागी भव, 
यौवराज्यवर्ष वद्धनभागी भव, महाराज्यवर्षवर्धनभागी भव, परमराज्यवर्षव्धनभागी भव, 
आहन्त्यराज्यवर्षवर्धघनभागी भव' । 

अब चौलक़ियाक मन्त्र कहते हें-जिसके आदिमें उपनयन शब्द है और अन्‍न्तमें 'मुण्ड- 
भागी भव शब्द है एसा पहला मन्त्र जानना चाहिये अर्थात्‌ 'उपनयनमुण्डभागी भव” (उपनयन 
क्रियामें मुण्डन करनेवाला हो) यह चौलक़्रियाका पहला मन्त्र है ॥१४७॥ फिर “निग्नेन्थ- 
मुण्डभागी भव' (निग्नेन्थ दीक्षा लेते समय मुण्डन करनेवाला हो) यह दूसरा मन्त्र हें और 
उसके बाद निष्क्रान्तिमुण्डभागी भव (मुनि अवस्थामें कंशलोंच करनेवाला हो) यह तीसरा 
मन्त्र है ॥१४८।॥ तदनन्तर 'परमनिस्तारककंशभागी भव (संसारसे पार उतारनेवाले 
आचार्य केशोंको प्राप्त हो) यह चौथा मन्त्र हें और उसके परचात्‌ परमन्द्रकेशभागी भव 
(इन्द्र पदके केशोंको धारण करनेवाला हो) यह पाँचवाँ मन्त्र बोलना चाहिये ॥१४९॥ इसके 
बाद परमराज्यकेशभागी भव' (चत्रवर्तीक कंशोंको प्राप्त हो) यह छठवाँ मन्त्र हैं और आहें- 
न्यराज्यकेशभागी भव” (अरहंत अवस्थारक केशोंको धारण करनेवाला हो) यह सातवाँ मन्त्र 
बोलना चाहिये । द्विजोंको इन मन्त्रोंसे विधिपूवंक चोटी रखवाना चाहिये । अब आगे लिपि- 
'संख्यानके मन्त्र कहते हें ॥१५०-१५१॥ 
५. संग्रह-उपनयनमृण्डभागी भव, निग्नेन्थमुण्डभागी भव, निष्क्रान्तिमुण्डभागी भव, 
परघनिस्तारककेशभागी भव, परमेन्द्रकेशभागी भव, परमराज्यकेशभागी भव, आहेंन्त्यराज्य- 
केश्शप्वगी भव' । 

लिपिसंख्यानके मन्त्र-शब्दपारभागी भव (शब्दोंका पारगामी हो), अरथंपारगामी 
भागी भव! (सम्पूर्ण अथंका जाननेवाला हो) और शब्दाथंसम्बन्धपारभागी भव (शब्द 
तथा अर्थ दोनोंके सम्बन्धका पारगामी हो) ये पद लिपिसंख्यानक समय कहने चाहिये ॥१५२॥ 

संग्रह- दब्दपारगामी भव, अर्थपारगामी भव, शब्दाथपारगामी भव । 

उत्तम द्विज नीचे लिखे हुए मन्त्रोंको उपनीति क्रियाक मन्त्ररूपस स्मरण करते हूँ- 








, ईैह० ' अक्षदुराणम्‌ 
युक्‍त परमधिलिझंगेत भागोभवपद भवेत । परमेशादिलिक्रगा विभागी भवजंपदं परस ।॥६१४५४४ 
एबं परमराज्यादि परमसाहँसत्यादि थे ऋमात युक्त परमनिर्धायपदेन जे शिलापदम्‌ ॥१५४५ल 
जूुनिः-परसनिस्तारक लिहइमभागी भय, परमणिलिझरतभागों भव, परमेल्रस्टिश्गभागी भव, परम- 
राज्यलिश्शभागो भव, परसाहुँनत्यलिक्षगभागों भव, परसनिर्याणलिझुगभागी भव, (हत्युपनीतिकियालन्तः) 
मस्त्रेभानेन शिष्यस्थ कृत्या संस्कारसादितः $ मिविकारंण जस्त्रेण कर्यादेन सवाससस्‌ ॥१५६॥ 
कोौषीनाच्छादन जनम्‌ 'अम्तवेसि न कारयेत्‌ । मोड्जॉजन्थमत: कर्याद अनुबस् धरिमेलकर्' ॥३५७१॥ 
सूर्च' गणघरंद ब्यं ग्रतचिछ्लूं नियोजयत्‌ । मब्त्रपुतमतो यशोपबीती स्थादसों द्विजः ॥१४८॥ 
जात्येव ब्राह्मण: पथम्‌ इदानों त्तसंस्कृत: । द्विर्जातों हिज इत्येवं रूढिमास्तिध्तुते” गुण: ॥१४९॥। 
देयान्यगृज्रतान्यस्म म्‌ रसाक्षि ययावितिः | गुणशोलानगंह्चंन संस्कर्याद प्रतजातके:" ॥१६०॥॥ 
वतोश्तिबालविश्वादी च्षियोगादस्य सिदि शत्‌ । दत्थोपासकांध्ययन नामापि अरणोचितम्‌ ॥१६१॥ 
ततो5्यं कृतसंस्कार: सिद्धां्च नपुरःसरम्‌ | यथाविधानमश्चोयंपूर्जा कर्यादतः परम्‌ ॥१६२॥ 
तस्मिन्दिने प्रविष्टस्य भिक्षार्थ जातिवेश्मस । योडर्यलाभ: स देय: स्याव्‌ उपाध्यायाय सादरभस्‌ ॥१६३॥। 
सबसे पहले 'परमनिस्तारकलिझगभागी भव' (तू उत्कृष्ट आचार्यंक चिह्नोंको धारण करने- 
वाला हो), फिर 'परमषिलिझुगभागी भव (परमऋषियोंक चिक्कको धारण करनेवाला हो) 
और परमेन्द्रलिछिगरभागी भव (परम इन्द्रपद्क चिह्नोंको धारण करनेवाला हो) ये मन्त्र 
बोलना चाहिये । इसी प्रकार अनुक्रमस परम राज्य, परमाहेन्त्य और परम निर्वाण पदको 
“लिझगभागी भव' पदसे युक्तकर परमराज्यलिझुगभागी भव (परमराज्यक चिह्नोंको धारण 
करनेवाला हो), परमाहेंन्त्यलिझुगभागी भव (उत्कृष्ट अरहन्तदेवक चिह्नोंको धारण 
करनेवाला हो) और 'परमनिर्वाणलिझुगभागी भव' (परमनिर्वाणक चिह्लोंका धारक हो) 
ये मन्त्र बना लेना चाहिये । 
संग्रह-'परमनिस्तारकलिझगभागी भव, परम्षिलिझगभागी भव, परमेन्द्रलिझुग भागी 
भव, परमराज्यलिझुगभागी भव, परमाहेंन्त्यलिझुगभागी भव, परमनिर्वाणलिझुगभागी भव । 
इन मन्त्रोंस प्रथम ही शिष्यका संस्कार कर उसे विकाररहित बस्त्रक द्वारा बस्त्रसहित 
करना चाहिये अर्थात्‌ साधारण वस्त्र पहिनाना चाहिये ॥१५६॥“इंसे वस्त्रक भीतर लेगोटी 
देनी चाहिये और उसपर तीन लड़की बनी हुईं मूंजकी रस्सी बाँधनी चाहिये ॥१५७॥ तद- 
नन्‍्तर गणधरदेवके द्वारा कहा हुआ, ब्रतोंका चिह्नस्वरूप और मन्त्रोंसे पवित्र किया हुआ सत्र 
अर्थात्‌ यज्ञोपवीत धारण कराना चाहिये । यज्ञोपवोत धारण करनेपर वह बालक द्विज कहलाने 
लगता है ॥१५८॥ पहले तो वह केवल जन्मसें ही ब्राह्मण था और अब ब्रतोंसे संस्कृत होकर 
दूसरी बार उत्पन्न हुआ हैँ इसलिये दो बार उत्पन्न होनेरूप गुणोंस वह द्विज ऐसी रुढ़िको प्राप्त 
होता हैं ॥१५९॥ उस समय उस पुत्रके लिये विधिक अनुसार गुरुकी साक्षीपूर्वक अणुव्रत 
देना चाहिये और गुणब्रत तथा शिक्षात्रत रूपशीलसे सहित ब्रतोंके समूहसे उसका संस्कार करना 
चाहिये। भावार्थ-उसे पाँच अपषुब्रत, तीन गुणब्रत और चार शिक्षात्रत इस प्रकार ब्रत और 
शील देकर उसके संस्कार अच्छे बनाना चाहिये ॥१६०॥ तदनन्तर गुरु उसे उपासकाध्ययन 
पढ़ाकर और चारित्रके योग्य उसका नाम रखकर अतिबाल विद्या आदिका नियोगरूपसे 
उपदेश दे ॥१६१॥ इसके बाद जिसका संस्कार किया जा चुका है ऐसा वह पुत्र सिद्ध भगवान्‌ 
की पूजा कर फिर विधिक अनुसार अपने आचायंकी पूजा करे ॥ १६२॥ उस दिन उस पुषको 


१ वस्त्रस्यान्त:। २ तिंग्णात्मकम्‌ । ३ ब्रह्मसूतम्‌। ४ श्राप्नोति। ,£ सलूहः। ६ बत्य- 
मान 
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दोषों विधिस्तु प्राकशोश्तः तमनून समाचरेत्‌ | यावत्सो5धोतविद्यः सन्‌ भजेत सनब्रह्मणारिताम्‌ ॥१६४।॥ 
प्रधातोधत्य प्रवक्यामि श्तसर्यामत्‌ ऋरमात्‌ । स्याध्त्रोपासकाध्याय: समासेनानूसंहुत:' ॥१६४॥ 
शिरोलिहुगम्रोलिक्षएं लिक्ृगकद्‌ यूदरंश्रितम्‌ । लिझुगमस्योपनीतस्य प्राग्निर्णोतं चतुविधम्‌ ॥१६६॥ 
तत्त्‌ स्पादसिवृत््या वा सणष्या कृष्या वणिज्यया। यथास्व॑ वंसातानां सद्दृष्टोनां द्विजन्मनाम्‌ ॥१६७॥ 
कुतदिचत्‌ कारणादू यस्य क्‌ल॑ सम्प्राप्ततृषणम्‌ । सोडपि राजादिसम्सत्या शोषयेत्‌ स्व यंदा कुलम्‌ ॥१६८॥ 
तवास्पोपनयाहुत्व पुज्रपोत्रादिसन्‍्ततो । न निषिद्ध हि दीक्षाहें कुले वेदस्य पूर्वजा:॥१६६॥ 

झादीक्षाहँ कुले जाता विद्याशिल्पोपजीविनः । एतेबामुपनोीत्यादिसंस्कारों नाभिसम्मतः ॥१७०॥ 

तेषां स्थादुचितं लिहझ॒गं स्वयोग्यव्रतधारिणाम्‌ । एकशाटकथारित्वं संन्‍्यासमरणावधि ॥१७१॥ 
स्थान्विरासिवभोजित्व' क्‌ लस्‍्त्रोसेवनव्रतम्‌ । श्रनारम्भवधोत्सगो हयभक्ष्यापेयवर्जनम्‌ ॥१७२॥ 

इति शुद्धतरां वुरत्ति ब्रतपूतामुपेंयिवान्‌ | यो द्विजस्तस्थ सम्पूर्णो श्रतचर्याविधि: स्मृतः ॥१७३॥ 
वशाधिकारास्तस्पोकताः सूत्रेणोपासिकेन हिं। तान्ययाक्रममुद्ेशमाश्ेणानप्रच_््महे ॥ १७४।॥ 





अपनी जाति या कुंटुम्बक लोगोंक घरमें प्रवेश कर भिक्षा माँगना चाहिये और उस भिक्षामें जो 
कुछ अर्थका लाभ हो उसे आदर सहित उपाध्यायके लिये सौंप देना चाहिये ॥१६३॥ बाकीकी 
सब विधि पहले कही जा चुकी हू । उसे पूर्णरूपस करना चाहिये । इसके सिवाय वह जबतक 
विद्या पढ़ता रहें तब तक उसे ब्रह्मचयंत्रत पालन करना चाहिये ॥१६४।॥ 
अथानन्तर जिसमें उपासकाध्ययनका संक्षेपसे संग्रह किया हे ऐसी इसकी ब्रतचर्या- 
को अनुक्रमसे कहता हूँ ॥१६५॥ जिसका यज्ञोपवीत हो चुका हे ऐसे बालकके लिये शिरका 
चिह्न (मुण्डन), वक्षःस्थलका चिह्न-यज्ञोपवीत, कमरका चिन्ह-मूंजकी रस्सी और जाँघका 
चिह्न-सफेद धोती ये चार प्रकारके चिह्न धारण करना चाहिये । इनका निर्णय पहले हो चुका 
है ॥१६६॥ जो लोग अपनी योग्यताक अनुसार तलवार आदि ्ास्त्रोंके द्वारा, स्याही अर्थात्‌ 
लेखनकलाके द्वारा, खेती और व्यापारके द्वारा अपनी आजीविका करते हें ऐसे सद्दृष्टि द्विजों 
को वह यज्ञोपवीत घारण करना चाहिये ॥१६७॥ जिसके कुलमें किसी कारणसे दोष लग 
गया हो ऐसा पुरुष भी जब राजा आदिकी संमतिसे अपने कुलको शुद्ध कर लेता है तब यदि उसके 
पूवज दीक्षा धारण करनेके योग्य कुलमें उत्पन्न हुए हों तो उसके पुत्र पौत्र आदि संततिक लिये 
यज्ञोपवीत धारण क रनेकी योग्यताका कहीं निषेध नहीं हें । भावार्थ-यदि दीक्षा धारण करने 
योग्य कुलमें किसी कारणसे दोष लूग जावे तो राजा आदिकी संमतिसे उसकी शुद्धि हो सकती 
हैं और उस कुलके पुरुषको यज्ञोपवीत भी दिया जा सकता है । न कंवल उसी पुरुषको किन्तु 
उसके पुत्र पौत्र आदि संतानके लिये भी यज्ञोपवीत देनेका कहीं निषेध नहीं हैं ॥१६८-१६९॥ 
जो दीक्षाक अयोग्य कुलमें उत्पन्न हुए हें तथा नाचना गाना आदि विद्या और शिल्पसे अपनी 
आजीविका करत हें ऐसे पुरुषोंको यज्ञोपवीत आदि संस्कारोंकी आज्ञा नहीं हे ॥१७०॥ किन्तु 
ऐसे लोग यदि अपनी योग्यतानुसार ब्रत धारण करें तो उनके योग्य यह चिह्न हो सकता है कि 
वे संन्यासमरण पयंन्‍त एक घोती पहनें ॥१७१॥ यज्ञोपवीत धारण करनेवाले पुरुषोंको माँस- 
रहित भोजन करना चाहिये, अपनी विवाहिता कुलस्त्रीका सेवन करना चाहिये, अनारम्भी 
हिसाका त्याग करना चाहिये और अभक्ष्य तथा अपेय पदार्थका परित्याग करना चाहिये ॥१७२॥ 
इस प्रकार जो द्विज ब्रतोंसे पवित्र हुईं अत्यन्त शुद्ध वृत्तिको धारण करता है उसके ब्रतचर्याकी 
पूर्ण विधि समभनी चाहिमे ॥१७३॥ अब उन द्विजोंके लिये उपासकाध्ययन सूत्रमें जो दशा 





१ संगृहीत: । २ जीवताम्‌। ३ कांक्षारहितभोजित्वम्‌ू । ४ आरम्भजनितवर्ध विहायान्यवधत्यागः । 


के महापुराणम - 
तत्रातियालविद्याध्या कलावधिरनन्तरम्‌। वर्णोत्तमत्वपात्रत्थे तथा सुध्टय्धिकारिणा ॥१७५॥ 
व्यवहा रेशिताधत्या स्पाद्‌ अवध्यत्वमदण्ड्यता । सानाहूँता प्रजासम्बन्धान्तरें चेत्यनुक्रमात ॥१७६॥ 
दशाधिकारि वास्तुनि स्प॒रुपासकसहुप्रहे। तानोसानि ययोहरेश सझक्षेपेण विदुण्सहे ॥१७७॥ 
बाल्यात्रभृति 'या विद्ञाशिक्षोद्योगाद्‌ हिजन्मन:। प्रीक्तातिबालविद्येति सा क्रिया द्विमसम्मता ॥१७८॥ 
तस्थामसत्यां म्‌इं।त्मा हेयादेयानभिशक: । सिश्याअुर्ति प्रप्ेत 'दिजन्सास्यः प्रतारित:॥१७६॥ 
बाल्य एवं ततो5भ्यस्पेद्‌ द्विजन्मोपासिकों शृतिम्‌ । स तया प्राप्तसंस्कारः स्वपरोत्तारको भवेत्‌ ॥१८०॥ 
कलावधि: कलाचाररक्षणं स्थात्‌ द्विजन्मनः। तस्मिन्नसत्यसो नष्टक्रियोष्न्यंकुलतां भजेत्‌' ॥१८2९॥ 
बर्णोत्तमत्वं वर्णयु सर्वेष्वाधिक्यमस्थ ये। तेनायं श्लाध्यतामेति स्वपरोद्धारणक्षमः ॥१८२॥ 
वर्णोत्तमत्वं यद्वस्य न स्पान्न स्पात्प्रकृष्टता । प्रप्रकृष्टइरय नात्मानं शोधयेनत्न परानपि ॥१८३॥। 
ततो5यं शुद्धिकामः सन्‌ सेवेतान्यं क लिशगिनम्‌। 'कुब्रह्म वा ततस्तज्जान्‌ दोषान्‌ प्राप्नोत्नसंशयम्‌ ॥ १८४॥ 
भ्रदानाहुत्वमस्यष्टं पात्रत्वं गुणगौरवात्‌ । गुणधिको5हि लोके5स्मिन्‌ प्‌ृज्यः स्थाल्लोकपूजितेः ॥१८५॥ 
ततो गए णक्ृतां स्वस्मिन्‌ पात्रतां दरढ पेद्‌हिज: । तदभावे विमान्यत्वाद डियते$स्य धर नुपे:ः ॥१८६॥ 
अधिकार कहे हें उन्हें यथाक्रमसे नामक अनुसार कहता हूँ ॥१७४॥ उन दश अधिकारोंमें 
पहला अतिबाल विद्या, दूसरा कुलावधि, तीसरा वर्णत्तिमत्व, चौथा पात्रत्व, पाँचवाँ सृष्ट्यधि- 
कारिता, छठवाँ व्यवहारेशिता, सातवाँ अवध्यत्व, आठवाँ अदण्डचता, नौवाँ मानाहँता और 
दशवाँ प्रजा सम्बन्धान्तर है । उपासकसंग्रहमें अनुक्रमसे ये दश अधिकारवस्तुएँ बतलाई गई 
हैं । उन्हीं अधिकार वस्तुओंका उनके नामक अनुसार यहाँ संक्षेपस कुछ विवरण करता हूँ । 
॥१७५-१७७॥ द्विजोंको जो बाल्य अवस्थासे ही लेकर विद्या सिखलानेका उद्योग किया 
जाता हैं उसे अतिबालविद्या कहते हैं, यह विद्या द्विजोंको अत्यन्त इष्ट है ॥१७८॥ इस अति- 
बाल विद्या्के अभावमें द्विज मूर्ख रह जाता है उसे हेय उपादेयका ज्ञान नहीं हो पाता और वह 
अपनेको भूठमूठ द्विज माननेवाल पुरुषोंक द्वारा ठगाया जाकर भिथ्या शास्त्रक अध्ययनमें 
लग जाता हैं ॥१७९॥ इसलिये द्विजोंको उचित हैँ कि वे बाल्य अवस्थामें ही श्रावकाचारके 
शास्त्रोंका अभ्यास करें क्योंकि उपासकाचारक शास्त्रोंके द्वारा जिसे अच्छे संस्कार प्राप्त 
हो जाते हें वह निज और परको तारनेवाला हो जाता है ॥१८०॥ अपने कुलुक आचारकी 
रक्षा करना द्विजोंकी कुलावधि क्रिया कहलाती है । कुलक आचारकी रक्षा न होनेपर पुरुष- 
को समस्त क्रियाएँ नष्ट हो जाती हैँ और वह अन्य कुलको प्राप्त हो जाता हैं ॥ १८१॥ समस्त 
'"वर्णो्ें श्रेष्ठ होना ही इसकी वर्णोत्तम क्रिया हैँ, इस वर्णोत्तम क्रियासे ही यह प्रशंसाको प्राप्त 
होता हैं और निज तथा परका उद्धार करनेमें समर्थ होता हैं ॥१८२॥ यदि इसके वर्णोत्तम 
क्रिया नहीं है अर्थात्‌ इसका वर्ण उत्तम नहीं है तो इसके उत्कृष्टता नहीं हो सकती और जो 
उत्कृष्ट नहीं है वह न तो अपने आपको शुद्ध कर सकता हूँ और न दूसरेको ही शुद्ध कर सकता 
है ॥१८३॥ जो स्वयं उत्कृष्ट नहीं हे ऐसे द्विजको अपनी शुद्धिकी इच्छासे अन्य कुलिझुंगियों 
अथवा कुब्रह्म की सवा करनी पड़ती है और ऐसी दशामें वह निः:सन्देह उन लोगोंमें उत्पन्न 
हुए दोषोंको प्राप्त होता हैं। भावार्थ-सदा ऐसे ही कार्य करना चाहिये जिससे वर्णकी उत्तमता 
में बाधा न आवे ॥ १८४॥ गुणोंका गौरव होनेसे दान देनेके योग्य पात्रता भी इन्हीं द्विजोंमें 
होती हूँ क्योंकि जो गुणोंसे अधिक होता है वह संसारमें सब लोगोंक द्वारा पूजित होनेवाले 
लोगों ऊ द्वारा भी पूजा जाता है ॥१८५॥ इसलिये द्विजोंको चाहिये कि वे अपने आपमें गृणों- 


हे १ यो विद्याशिक्षोद्योगो द्विजन्मन: द०, ल०, अ०, स०, ६० । २ दिजम्मन्यै: द० । रे ब्रजेत्‌ द०, 
' ल०। ४ क्त्सितब्रह्मणम्‌। ५ कूलिंगकुब्रह्मसेवनात्‌ । 


चत्करेंशसर्भ चर्य हर ४१३ 


रक्‍्यः शुष्टथ विकारीएपि द्विजेशतमधृष्टिमि:। प्रसेदृदृष्टिकृतों सुष्टि परिहृत्य विवृश्तः ह१८७॥ 
प्रस्यया सृष्टियादेन हुई प्लेते! कुदृष्टय:। लोक नृपोश्च सम्सोषट्टय तयन्त्युत्ववगासितास ॥१८८॥ 
दूरण्‌ अंपास्य मयतत्वबित्‌। अनाविक्षेत्रियं: सूष्टां घर्मसूष्टि प्रभावयेत्‌ ॥१८९॥ 
तोयंकुजूरियं सृष्डा धर्मसृदिट: सनातनी । तां' संश्षिताशुपानेव' सुष्टिहेतुन्‌ प्रकाशयेत्‌ ॥१९०४ 
अर्पयाप्स्थक्षर्ता सुदिट प्रकज्ना: स्थुन्‌ पोसमा: । ततो नेइवर्य सेयां स्थात्तत्रस्थाइच स्यथ॒ राहुताः ॥१६१॥ 
वयवहारेशिता प्राहः प्रायश्चिसादिकर्समणि । स्वतन्त्रता हिजस्थास्य भितस्थ परमां अ्रृतिम्‌ ॥१६२॥ 
तैदभाव स्वमनन्‍्याप्च न शोधयितुमहेंति । अधुद्ध: परतः शद्धिम्‌ श्रभीष्सनन्यक्कृतो' भवेत ॥१९३॥ 
स्पादवध्याधिकारे5पि स्थिरात्मा दिजससम: । ब्राह्मणों हि गणोत्कर्षान्नान्यतों" वधमहेति ॥१९४॥ 
सर्व: प्राणी ने हन्तव्यों ग्राह्मणस्तु विशेषतः । ग॒णोत्कर्बापकर्षाभ्यां वधेषपि दृधात्मता' सता ॥१६५॥। 
तस्मादवध्यतामिष पोषयेद्‌ धामिके जन । धरम स्‍्थ तद्ि मशहात्म्यं तत्स्थों य्लांभिभूयते ॥१६६॥ 
तदभाये व्‌ बध्यत्वम भ्रयमच्छति स्दंतः । एव च सति घसंस्‍्प नदयत्‌ प्रामाण्यमहेताम्‌ ॥॥१६७॥ 


के द्वारा की हुईं पात्रताको दढ करें अर्थात्‌ गुणी पात्र बनें क्योंकि पात्रता अभावमें मान्यता 
नहीं रहती और मान्यताक न होनेसे राजा लोग भी धन हरण कर लते हैं ॥ १८६॥ जिनकी 
सुष्टि उत्तम हे ऐसे द्विजोंकों मिथ्यादृष्टियोंक द्वारा की हुईं सुष्टिको दूरसे ही छोड़कर अपनी 
सृष्टिके अधिकारोंकी रक्षा करनी चाहिये ॥१८७॥ अन्यथा भिथध्यादृष्टि लोग अपने दूषित 
सृष्टिवादसे लोगोंको और राजाओंको मोहित कर कुमाग्गंगामी बना देंगे ॥१८८।॥ इसलिये 
नय और तत्त्वोंको जाननेवाले द्विजकों चाहिये कि वह मिथ्यादृष्टियोंकी अन्यसृष्टिको दूरसे 
ही छोड़कर अनादिक्षत्रियोंके द्वारा रची हुईं धर्मसृष्टिकी ही प्रभावना करे ॥१८९॥ तथा 
इस धं्मसृष्टिका आश्रय लेनेवाले राजाओंसे ऐसा कहे कि तीथंद्ूरोंके द्वारा रची हुईं यह 
सृष्टि अनांदिकालसे चली आई हैं। भावार्थ-यह धर्मसृष्टि तीर्थद्धुरोंके द्वारा रची हुई है 
और अनादि कालसे चली आ रही है इसलिये आप भी इसकी रक्षा कीजिये ॥१९०॥ यदि 
द्विज राजाओंसे ऐसा नहीं कहेंगे तो वे अन्य लोगोंक द्वारा की हुईं सष्टिको मानने लगेंगे जिससे 
उनका ऐश्वर्य बहों रह सकेगा तथा अरहन्तक मतको माननेवाले लोग भी उसी धम्मको मानने 
लगेंगे ॥१९१॥ परमागमका आश्रय लेनेवाले द्विजोंको जो प्रायश्चित्त आदि कार्यो स्वतन्त्रता 
है उसे हो व्यवहारेशिता कहते हैं ॥ १९२॥ घ्यवहा रेशिताके अभावमें द्विज न अपने आपको शुद्ध 
कर सकेगा और न दूसरेको ही श॒द्ध कर सकेगा तथा स्वय अशुद्ध होनेपर यदि दूसरेसे अपनी 
शुद्धि करना चाहे तो वह कभी कृती नहीं हो सकेगा ॥१९३॥ जिसका अन्तःकरण स्थिर हे ऐसा 
उत्तम द्विज अवध्याधिकारमें भी स्थित रहता है अर्थात्‌ अवध्य है क्योंकि ब्राह्मण गुणोंकी अधि- 
कताके कारण किसी दूसरेक द्वारा वध करने योग्य नहीं होता ॥ १९४॥ सब प्राणियोंकों नहीं 
मारना चाहिये और विशेषकर ब्राह्मणोंको नहीं मारना चाहिये। इस प्रकार गुणोंकी अधिकता 
ओर हीनतासे हिंसामें भी दो भेद माने गये हैं ॥१९५॥ इसलिये यह धार्मिक जनोंमें अपनी 
अवच्यताको पुष्ट करे। यथाथमें वह धमंका ही माहात्म्य है कि जो इस धममें स्थित रहकर किसी 
से तिरस्कृत नहीं हो पाता ॥१९६।॥ यदि वह अपनी अवध्यताको पुष्ट न करेगा तो सब लोगों 
से वध्य हो जावेगा अर्थात्‌ सब लोग उसे मारने छगेंगे और ऐसा होनेपर अहेन्तदेवके धर्मकी 





१ असमीक्षितेन क्दष्टाप्तेन वा। २ तां धर्मसृष्टि प्रकाशयेदित्यर्थ:। रे आत्मानमाश्रिता । 
अथना पूर्व तां संजखितां बोधयेत्‌ तक्वष्त्यथंभ्‌ । ४ -प्ककुतो ल०। “न्लकृती द०। +# नुपादे: सकाशात्‌। 
६ द्िरूपता (दुष्टनिग्रहशिष्टप्रतिषाललंता) । 

४७० 


श्श्छ । मदापुराणम 
ततः सबंप्रयस्तेन रकक्‍्यो धर्म: सनातनः । स हिं संरक्षितों रक्षा करोति सचराचर ॥१€८॥ ' 
स्थाहण्डत्वमप्येबम्‌ झ्स्य घर्मे स्थिरात्मनः । घमंस्थों हि जनोअ्त्यस्थ दण्डप्रस्थापने प्रभः ॥१६९॥ 
'तद्धमंस्थी यमास्नाय भावयन्‌ घमंदर्शिसि:' । झ्रधमंस्थेष्‌ वण्डस्य प्रणेता घामिको नूपः ॥२००॥ 
परिहाय॑ यथा वेवगराग्रव्य हिताथिसि: । ब्रहस्थ थे तथाभूतं न दण्डाहेस्ततो द्विजः ॥२०१॥। 
युक्त्यानया गुणाधिक्यमात्सन्यारोपयन, वक्षी । भ्रदण्ड्रपक्ष स्वात्मानं स्थापयेहण्डभारिणम्‌"॥२०२॥ 
ध्रधिकार हयसत्यस्मिन्‌ स्थाह्डयोज्यं ययेतरः । ततदलष निस्स्वतां प्राप्तो नहामुश्र ल नन्‍दति ॥२० ३२७ 
सान्यत्वमस्य सन्पत्ते मानाहं त्वं सुभावितम_। गुणाधिकों हि मान्य: स्यथाद वध: पृज्यद्य सत्तसे: ॥२०४॥ 
झ्रसत्यस्मिन्नसान्यत्वम_ प्रस्थ स्थात सम्मतेजन:। 'ततदच स्थानसानादिलाभाभावात्‌* पदण्युति: ।।२० ५॥॥ 
तस्मादयं ग्‌ ण यंत्नाद्‌ झ्रात्मन्यारोप्यतां द्विजे:'। यत्नइच शानव्तादिसम्पत्ति: सोश्च्यंतां न्‌पे:! ॥२०६॥ 
स्थात्‌ प्रजान्तरसम्बन्धे!! स्वोन्नतेरपरिच्यति:। या5स्थ सोक्‍ता प्रजासम्बन्धान्तरं नामतो गुण: ॥२०७॥॥ 
यथा कालायसाविद'' स्वर्ण याति विवर्णताम्‌ | न तथाउस्यान्यसम्बन्धे स्वगुणोत्कबक्प्लियः ॥२०८॥ 


नजलनज तल" 


प्रामाणिकता नष्ट हो जावेगी ॥१९७॥ इसलिये सब प्रकारक प्रयत्नोंसे सनातनधमंकी रक्षा 
करनी चाहिये । क्‍योंकि अच्छी तरह रक्षा किया हुआ धर्म ही चराचर पदार्थो्से भरे हुए संसार- 
में उसकी रक्षा कर सकता हैं ॥१९८॥ इसी प्रकार धमंमें जिसका अन्त:करण स्थिर है ऐसे 
इस द्विजजो अपने अदण्ड्त्वका भी अधिकार है क्योंकि धमंमें स्थिर रहनेवाला मनृष्य ही 
दूसरेक लिये दण्ड देनेमें समर्थ हो सकता हैं ॥१९९॥ इसलिये धर्मदर्शी लोगोंके द्वारा दिखलाईं 
हुईं धर्मात्मा जनोंकी आम्नायका विचार करता हुआ ही धामिक राजा अधर्मी जनोंको दण्ड 
देता है ॥२००॥ जिस प्रकार अपना हित चाहनेवाले पुरुषोंके द्वारा देव द्रव्य और गुरुद्रव्य 
त्याग करने योग्य हूँ उसी प्रकार ब्राह्मणका धन भी त्याग करने योग्य है । इसलिये ही द्विज 
दण्ड देनेके योग्य नहीं हे ॥२०१॥ इस युक्तिसे अपनेमें अधिक गुणोंका आरोप करता हुआ 
वह जितेन्द्रिय दण्ड देनेवाले राजा आदिक समक्ष अपने आपको अदण्ड अर्थात्‌ दण्ड न देने 
योग्य पक्षमें ही स्थापित करता है । भावार्थ-वह अपने आपमें इतने अधिक गुण प्राप्त कर लेता 
है कि जिससे उसे कोई दण्ड नहीं दे सकते ॥२०२॥ इस अधिकारक अभावमें अन्य पुरुषोंक 
समान ब्राह्मण भी दण्डित किया जाने लगेगा जिससे वह दरिद्र हो जावंगा और दरिद्र होनेसे 
न तो इस लोकमें सुखी हो सकंगा और न परलोकमें ही ॥२०३॥ यह ब्राह्मण जो अच्छी 
तरह सनन्‍्मानक योग्य होता है वही इसका मान्यत्व अधिकार है सो ठीक ही हे क्‍योंकि जो गुणोंसे 
अधिक होता है अर्थात्‌ जिसमें अधिक गण पाये जाते हें वही सत्पुरुषोंके द्वारा सन्‍्मान करने 
योग्य, वन्दना करने योग्य और पूजा करने योग्य होता हैँ ॥२०४॥ इस अधिकारके न होनेसे 
उत्तम पुरुष इसका सनन्‍्मान नहीं करेंगे ओर उससे स्थान मान लाभ आदिका अभाव होनेके 
कारण वह अपने पदसे च्यूत हो जावेगा । इसलिये द्विजको चाहिये कि वह यह गुण (मान्यत्व 
गण) बड़े यत्नसे अपने आपमें आरोपित करे क्योंकि ज्ञान चारित्र आदि सम्पदाए ही उसका 
यत्न हैं इसलिये राजाओंको उसकी पूजा करनी चाहिये ॥२०५-२०६॥ प्रजान्तर अर्थात्‌ अन्य 
धमावल्‍रूम्बियोंके साथ सम्बन्ध होनेपर भी जो अपनी उन्नतिसे च्यूत नहीं होना हैँ वह इसका 
प्रजासंबन्धान्तर नामका गूण है ॥२०७॥ जिस प्रकार काले लोहके साथ मिला हुआ सुवर्ण 





१ तत्कारणात्‌ । २ धर्मसम्बन्धिनम्‌ । ३ आगमम्‌ । ४ धर्माचार्यमतात्‌ दण्ड करोतीति तात्पयंम्‌ । 
५-धारिणम्‌ अ०, १०, इ०, स०। ६ अमान्यत्वात्‌ । ७ प्‌ वेस्थितस्य स्थानमानादिलाभस्याभावात्‌ । ८ गुणों 
द०। €६दढ्वि: ल०। (६० सोज्मतां न तैः द०। ११ सम्बन्धे सति। १२ अयोयुक्तम्‌ । 


चत्वारिशलम पर्य ३१५ 


किन्तु प्रजास्तरं स्वेन सस्‍्यर््ध स्वगुणानयम्‌ । प्रापयत्यचि रादेव लोहधातूं यथा रसः ॥२०६॥ 
ततो सहानयं धममप्रभावोशोतकों गुण:। 'येनाय॑' स्वगुणेरन्यान्‌ झ्रात्मसात्कतुंमहँति ॥॥२१०॥॥ 
असत्यस्मित्‌ ग॒णे ्यस्मात्‌ प्राप्तुयात्‌ स्वगुणच्यूतिम्‌ । सत्येवं गणबसास्य निष्कृष्येत' द्विजन्मतः ॥२११॥। 
झतो5तिवालविद्यादीज्षियोगान्‌' दशधोदितान_। यथाहँमात्मसात्कुर्वन्‌ द्िजः स्थाल्लोकसम्मतः ॥२१२॥ 
गुणेष्येष विशेषोष्न्यो यो वाच्यो बहुबिस्तर:। स उपासकर्सिद्धान्ताद श्रधिगम्यः प्रप”चतः ॥२१३॥ 
५क्रियामस्थानुषड्रेण वतचर्याक्रियाविधो' । दशाधिकारा व्याख्याताः सदृवृत्तेराहुता द्विजेंः ॥२१४॥ 
क्रियामन्त्रास्ट्विहु शेया ये पू्रंमनुवर्णिता:। सामान्यविषयाः: सप्त पीठिकासन्त्ररूढयः ॥२१४॥ 
ते हि साधारणाः सर्वक्तियासु विनियोगिनः । तत “झौत्सगिकानेतान्‌ मनन्‍्त्रान्‌ सन्त्रविदों बिंदु: ॥२१६॥ 
विशेषविषया सन्‍्त्रा: क्रियासूकतास, दक्षिता:। इतः प्रभूति चाभ्यूद्यास्ते यथास्नायमग्रजें: ॥॥२१७॥ 
सन्त्रानिसान्‌ यथा योगं यः क्रियासु नियोजयेत्‌ । स लोके सम्मति याति युक्‍ताचारो द्विजोत्तम: ॥२१८॥ 
क्रिपामन्त्रविहोनास्तु प्रमोक्‍तणां न सिद्धये। यथा सुकृतसन्नाहा:' सेनॉध्यक्षा विनायका:*” ॥२१६॥ 
विवर्णताको प्राप्त हो जाता हैं उस प्रकार अन्य पुरुषोंके साथ सम्बन्ध होनेपर इस ब्राह्मणके 
अपने गुणोंके उत्कषेमें कुछ बाधा नहीं आती है । भावार्थ-लोहेके सम्बन्धसे सुवर्णमें तो खराबी 
आ जाती है परन्तु उत्तम द्विजमें अन्य लोगोंके सम्बन्ध्स खराबी नहीं आती ॥२०८॥ किन्तु 
जिस प्रकार रसायन अपने साथ सम्बन्ध रखनेवाले लोहेको शीघ्य ही अपने गुण प्राप्त करा देती 
है उसी प्रकार यह ब्राह्मण भी अपने साथ सम्बन्ध रखनेवाले पुरुषोंको शीघ्र ही अपने गुण 
प्राप्त करा देता हैं ॥२०९॥ इसलिये कहना चाहिये कि यह प्रजासम्बन्धान्तर गुण, धर्मकी 
प्रभावनाकों बढानेवाला सबसे बड़ा गुण हूँ क्‍योंकि इसीके द्वारा यह द्विज अपने गुणोंसे अन्य 
लोगोंको अपने आधीन कर सकता है ॥२१०॥ इस गुणके न रहनेपर ब्राह्मण अन्य छोगोंके 
सम्बन्धसे अपने गुणोंकी हानि कर सकता है और ऐसा होनेपर इसकी गुणवत्ता ही नष्ट हो 
जावेगी ॥२११॥ इसलिये जो अतिबालविद्या आदि दश प्रकारक नियोग निरूपण किये हैं 
उन्हें ययायोग्य रीतिसे स्वीकार करनेवाला द्विज ही सब लोगोंको मान्य हो सकता है ॥२१२॥ 
इन गुणोंमें जो अन्य विशेष गुण बहुत विस्तारके साथ विवेचन करनेके योग्य हें उन्हें उपासका- 
ध्ययनशास्त्रसे विस्तारपूर्वक समझ लेना चाहिये ॥२१३॥ इस प्रकार ब्रतचर्या क्रियाकी विधि 
का वर्णन करते समय उस क्रियाक योग्य मंत्रोंके प्रसंगसे उत्तम आचरणवाले द्विजोंक द्वारा 
माननीय दश अधिकारोंका निरूपण किया ॥२१४॥ इस प्रकरणमें जिनका वर्णन पहले कर 
चुके हें उन्हें क्रियामन्त्र जानना चाहिये और जो सात पीठिकामन्त्र इस नामसे प्रसिद्ध हें उन्हें 
सामान्यविषयक समभना चाहिये अर्थात्‌ वे मन्त्र सभी क्रियाओंमें काम आते हें ॥२१५॥ 
वें साधारण मन्त्र सभी क्रियाओंमें काम आते हैं इसलिये मंत्रोंके जाननेवाले विद्वान्‌ उन्हें औत्स- 
गिक अर्थात्‌ सामान्य मन्त्र कहते हें ॥२१६॥ इनके सिवाय जो विशेष मन्त्र हें वे ऊपर कही 
हुई क्रियाओंमें दिखला दिये गये हैं। अब ब्रतचर्यासे आगेके जो मन्त्र हें वे द्विजोंको अपनी 
आम्नाय (शास्त्र परम्परा) के अनुसार समझ लेना चाहिये ॥२१७॥ जो इन मन्त्रोंको क्रियाओं 
में यथायोग्य रूपसे काममें लाता है बह योग्य आचरण करनेवाला उत्तम द्विज लोकमें सन्‍्मान 
को प्राप्त होता है ॥२१८॥ जिस प्रकार अस्त्र-शस्त्र धारण कर तैयार हुए मुख्य मुख्य योद्धा 
जी व प लक शव पट ि> की केक 22) 


..._* प्रजान्तरसम्बन्धेन । २ द्विज:। ३ सम्बन्ध्येत । नष्येदित्यं:। ४ अधिकारानू।  कियाणां 
मल्त्रा: क्रियामन्त्रास्तेषामनुषज्ञो योगस्तेन। ६ पूर्वोक्तद्रतचर्याक्रियाविधाने | ७ साधारणान्‌ । ८ यथायुक्ति । 
योगस्सप्नहनोपायध्यानसऊ़ूतियुक्तिधु' इत्यभिधानात्‌। ८ सुविहितकव्ा: । १० स्वामिरहिताः । 


३१६ : ._ मह्बुलकह 
ततो विष्तिममूं सम्यग, क्‍्वयस्य कृतासमं:' । विधान, प्रयोग्तणारः कियाभ्रकफुरस्कूछा: ॥२२०॥। 
हु वसन्‍ततलिलकापृत्तम 
इत्यं स धमंविजयी भरताधिराजों 
धर्म क्रियसू कृतधीन्‌ पलोकसाक्षि । 


तान्‌ सुब्रतान्‌ द्विजवरान्‌ विनियम्य सम्यक्‌ 
धमंप्रियः समंसूजत्‌ दिजलोकसगंम्‌ ॥३२२१॥: 


मालिनी 


इति भरतनरंखात्‌ प्राप्तसत्कारयोगा 
वतपरिचयचारुफ़ारवुसशा: आताठया:' । 
जिनवृषभमतान्‌ 'ब्रज्यया पृज्यमरता: 
जगति बहुमतास्ते ब्राह्मणा: ख्यातिमोय: ॥२२२॥ 
वृत्तस्थानंयथ तान. विधाय सभवानिदवाक्चूडासणि:' 
ह जेने वत्मंनि सुस्थितान्‌ द्विजवरान्‌ सम्मनयन्‌ प्रत्यहम्‌। 
स्व मेने कृतिन मुदाट परिगतां' स्वां सृष्टिमच्च:ः कृतां 
पश्यन्‌ कः सुकृती कृता्थपदवों नात्मानमारोपयत्‌ ॥२२३॥ 
इत्याथष भगवज्जिनसेनाचायंप्रणोते श्रिषष्टिलक्षणमहापुराणसझयप्रहे द्विजोत्पत्तो 
क्रियासन्त्रानुवर्णनं नाम चत्वारिशत्तमं पर्व ॥४०॥ 


सेनापतिक बिना कुछ भी नहीं कर सकते उसी प्रकार मंत्रोंसे रहित क्रियाएं भी प्रयोग. करने- 
वाले पुरुषींकी कुछ भी सिद्धि नहीं कर सकतीं ॥२१९॥ इसलिये शास्त्रोंका अभ्यास करनेवाले 
द्विजोंको यह सब विधि अच्छी तरह जानकर मन्त्रोच्चारणक साथ साथ सब क्रियाएं विधि- 
पूवेंक करनी चाहियें ॥२२०॥ इस प्रकार जिसने धर्मक द्वारा विजय प्राप्त की है, जो घाभिक 
क्रियाओंमें निपुण हे और जिसे धर्म प्रिय हैं ऐसे भरतक्षेत्रक अधिपति महाराज भरतने राजा 
लोगोंकी साक्षीपूवंक अच्छे अच्छे ब्रत धारण करनेवाले उन उत्तम द्विजोंको अच्छी शिक्षा 
देकर ब्राह्मणवर्णकी सृष्टि की अर्थात्‌ ब्राह्मणवर्णकी स्थापना की ॥२२१॥ इस प्रकार महाराज 
भरतसे जिन्हें सत्कारका योग प्राप्त हुआ है, ब्रतोंक परिचयसे जिनका चारित्र सुन्दर और 
उदार हो गया हूं, जो शास्त्रोंके अर्थोको जाननेवाले हें और श्रीवषभ जिनेन्द्रक मतानुसार धारण 
की हुई दीक्षासे जो पूजित हो रहे हें ऐसे वे ब्राह्मण संसारभें बहुत ही प्रसिद्धिको प्राप्त हुए और 
खूब ही उनका आदर-सन्मान किया गया ॥२२२॥ तदनन्तर इक्ष्वाकुकुलचड़ामणि महाराज, 
भरत जनमागमें अच्छी तरह स्थित रहनेवाले उन ब्राह्मणोंको सदाचारमें स्थिर कर प्रतिदिन 
उनका सन्मान करते हुए अपने आपको धन्य मानने लगे सो ठीक ही है क्योंकि आनन्दसे: युक्त 
तथा उत्कृष्टताको प्राप्त हुईं अपनी' सृष्टिको देखता हुआ ऐसा कौन पृण्यवान्‌ पुरुष. हैं. जो अपने 
आपको कृतक्ृत्य न. माने ॥२२३॥ 
इस प्रकार भगवज्जिनसेनाचारयं प्रणीत त्रिषष्ठिलक्षण महापुराणसंग्रहकें भाषा- - 
नुवादमें ट्विजोंकी उत्पत्तिमें क्रियामन्योंका वर्णन करनेव्ाला 
यह चालीसवां पे समाप्त हुआ । 


| पर बात: । २ सम्पूर्णबुद्धि । रे ब्रताभ्यास। ४ श्रुत्तार्थ: द०, ला०। ४ बताकु: 
गमनेन । ६ चारित्रपद् गतान्‌ । ७ पूज्य; ।. ५ सन्लोधेश सहू:। €& सममात्वितामित्यप्र: ॥; 


एकचल्वारिंशत्तमं पे 


झथ' चक्रपरः काले व्यतिकान्ते कियत्यपि । स्वप्नान्यशामयत्‌्र कांदियद एकदा5द्भतदर्डानाते ॥१॥ 
तत्स्वप्नदर्शनात्‌ किडिचद उत्त्रस्त इव चेतसा। प्रवुदः सहसा तेषां फलानोति व्यतर्कंयन ॥२॥४ 
झसत्फला इमे स्वप्ना: प्रायंण प्रतिभान्ति माम्‌। भन्‍ये दूरफलांबचेतान्‌ पुराकलप 'कलप्रदान्‌ ॥३॥ 
कतश्चिद भगवस्यद 'प्रतपत्यादिभत्तरि। प्रजानां कथमेवदंजिधोषप्लबसस्भय:॥॥४॥ 

ततः' कृतयुगस्यास्य' व्यतिक्रान्तों कदाचन । फलमेते प्रवास्यन्ति नूनमेनः प्रकर्षतः ॥।५॥ 
“बुगान्तविष्लवोदककस्त एते:निष्टशंसिन: । स्वप्ना: प्रजाप्रजापालसाधारणफलोदयाः॥६॥ 
यदहच्यल्ाक विभ्योत्थ विक्रियाजनितं फलम । जगत्साधारणं तठ॒त्‌ सदसच्चास्मदोक्ितम्‌" ॥७॥॥ 
इतीदमन्‌भान नः स्थ॒लार्थानप्रचित्तनम्‌ । सूक्ष्मतत्त्वप्रतीतिस्तु प्रत्यक्षशान' गोचरा ॥५७ 
केवलाककादुते नान्‍्यः संशयप्वान्तभेदकृत_। को हि नाम तसो ''नेज्ञ हन्यादन्यत्र भास्करात्‌ ७६) 
तत्त्वाव्शं स्थिते देवे को नामास्मन्मतिभ्रमः । सत्यादद्ों'' करामर्शात्‌ कः पद्येन्मुससोष्ठवस ॥१०॥॥ 
'सदत्र भगवदकत्रमझगलादशंदर्शनात्‌ । यू कता नस्तत्त्वनिर्णीति:' स्वप्नानां शान्तिकर्म व॥११॥ 
झ्पि चास्मदुपशं'" यब्‌ द्विजलोकस्य सर्जनम्‌। गत्वा तदपि विशाप्यं भगवत्पादसब्निधों ॥१२॥' 


अथानन्तर-कितना ही काल बीत जानेपर एक दिन चक्रवर्ती भरतने अद्भू त फल 
दिखानेवाले कुछ स्वप्न देखे ॥१॥ उन स्वप्नोंक देखनेसे जिन्हें चित्तमें कुछ खंद-सा उत्पन्न 
हुआ है ऐसे वे भरत अचानक जाग पड़े और उन स्वप्नोंके फलका इस प्रकार विचार करने 
लगे ॥२॥ कि ये स्वप्न मुझे प्राय: बुरे फल देनेवाले जान पड़ते हैँ तथा साथमें यह भी जानः 
पड़ता है कि ये स्वप्न कुछ दूर आगेके पंचम कालमें फल देनेवाले होंगे ॥३॥ वयोंकि इस समय 
भगवान्‌ वृषभदेवक प्रकाशमान रहते हुए प्रजाको इस प्रकारका उपद्रव होना कसे संभव हो 
सकता है? ।४॥ इसलिये कदाचित्‌ इस क्ृतयूग (चतुर्थेकाल)क व्यतीत हो जानेपर जब 
. पापक्नी अधिकता होने लगेगी तब ये स्वप्न अपना फल देंगे ॥५॥ युगक अन्तर्मे विप्लव फंलाना 
ही जिनका फल है ऐसे ये स्वप्न अनिष्टको सूचित करनेवाले. हूँ औ'र राजा तथा प्रजा दोनोंको 
समान फल देनेवाले हें ॥६॥। जिस प्रकार चन्द्रमा और सूर्यक बिम्बस उत्पन्न होनेवाली विक्रिया. 
से प्रकट हुआ फल जगत्‌क जीबोंको समानरूपस उठाने पड़ते हूँ उसी प्रकार मेरे द्वारा देखे. हुए 
स्वप्नोंक फल भी समस्त जीवोंको सामान्यरूपसे उठाने पड़ेंगे ॥७॥ इस प्रकार हमारा. यह 
अनुमान केवल. स्थूल पदार्थका चिन्तवन करनेवाला हे, सूक्ष्म तत्त्वकी प्रतीति प्रत्यक्ष ज्ञानसे, 
ही हो: सकती है ॥८॥ केवलज्ञानरूपी सू्यको छोड़कर और कोई पदार्थ संशयरूपी अन्धकार 
को भेदन करनेवाला नहीं हैँ सो ठीक ही हैँ क्योंकि सूयंको छोड़कर ऐसा कौन हूँ जो रात्रिका 
अन्धकार नष्ट कर सके ॥|९॥ तत्त्वोंका वास्तविक स्वरूप दिखलानेवाल भगवान्‌ वृषभदेवक 
रहते. हुए मुझे. बुद्धिका भ्रम. क्यों होना चाहिये, भला दर्पणक रहते हुए ऐसा:कोन पुरुष. हैं जो. 
हाथक स्परशंसे मुखकी सुन्दरता देखे ?॥१ ०-१ १॥ इसलिये इस विषयम भगवान्‌क मुखरूपी मजुल 





है ददहाँ। २ मम प्रकाइन्ते। ३ पत्वचादभाविकाले। पञ्चमकाले हृत्यर्थ:। ४ प्रकाशमामें 
सति। ५ तस्मात्‌ कारणात्‌। € चतुर्थँथालस्थ , ७ पाप। छ युगस्य चतुर्थकालस्यान्ते. विप्लन 
एवं उछके उत्तरफला येषां! ते। € मयेक्षितम्‌ ॥ ९० केवलजानविथया। ११ निशासम्कन्धि। १२ दपेरणो 
विद्यमाने सति., १३ तत्‌ कारणात्‌। १४ स्कव्पनिशांत्र: ।। ६४ मया' प्रधमोपन्ान्तम्स | 


६३१८ महापुरायम 


व्रष्टव्या ग्‌ रवो नित्य प्रष्टव्याइच हिताहितम्‌ । महेज्यया से यष्टव्या:' शिष्टानामिध्टमोदुशम्‌ ॥।१३॥। 
इत्यात्मगतमालोच्य शण्योत्सहुगात्‌ पराद्धंचतः । प्रातस्तरां सम्‌ त्याय कृतप्राभातिकक्रियः ॥१४॥ 
'क्षणमिव स्थित्वा महास्थान नृपव्‌ तः। वन्दनाभकतय गन्तुम्‌ उद्यतो5भूद्‌ विशाम्पतिः ॥१४५॥ 
बुत: परिसितेरेव मोलिबद्धरन् त्यितं: । प्रतस्थे वन्दनाहेतोः विभृत्या परयान्वितः ॥१६॥ 
ततः क्षेपोय” एवासो गत्वा सेन्‍्ये: परिष्कृत: । सम्राद्‌ प्रापतमुद्देशं" यत्रास्ते सम जगदगुरु: ॥१७॥ 
दुरादेव जिनास्थानभूमि पर्यपश्मिधोह्वरः । प्रणनाम चलन्मोलिघटिताञआजलिकड्सल: ॥१८॥ 
सतां प्रदक्षिणोकृत्य बहिर्भाग सदो'धवनिम्‌ । प्रविवेश विशामीशः क्रान्त्वा कक्षा: पृथग्विषा:' ॥१६॥ 
सानस्तम्भमहाचेत्यद ससिद्धार्थपादपान्‌  । प्रेक्षमाणो ध्यतीयाय स्तुपांइचाचितपूजितान्‌ ॥॥२०॥ 
चतुष्टयों बनश्रेणों ध्वजान्‌ हम्यविलोमपि। तत्र तत्रेक्षमाणोइसो तां तां कक्षामलझूघयत ॥२१॥ 
प्रतिकक्ष सुरस्त्रीणां गोतेन्‌ सेइच हारिभिः । रज्यमानमनोवृत्ति: तत्रास्यासोत्‌ परा धुतिः॥२२॥ 
ततः प्राविक्षवृत्तुझुगगोपुरद्वारवरत्मंना । गणरघ्यूषितां भूमि श्रीमण्डपपरिष्कृताम्‌ ॥॥२ ३॥। 
जिमेखलस्य पोठस्य प्रथर्मां मेललामत: । सोषधिरहय परीयाय धर्मंचक्राणि पूजयन्‌ ॥२४॥ 


दर्पणको देखकर ही मुझे स्वप्नोंक यथाथ रहस्यका निर्णय करना उचित हैँ और वहीं खोटे 
स्वप्नोंका शान्तिक्म करना भी उचित हैँ ॥१२॥ इसके सिवाय मेंने जो ब्राह्मण लोगोंकी 
नवीन सुष्टि की हैँ उसे भी भगवान्‌क चरणोंक समीप जाकर निवेदन करना चाहिये ॥१३॥ 
फिर अच्छे पुरुषोंका यह कतेव्य भी हूँ कि वे प्रतिदिन गुरुओंक दर्शन करें, उनसे अपना हित 
अहित पूछा करें और बड़े वेभवर्स उनकी पूजा किया करें ॥ १४॥ इस प्रकार मनमें विचारकर 
महाराज भरतने बड़े सबेरे बहुमूल्य शय्यासे उठकर प्रात:कालकी समस्त क्रियाएं कीं और फिर 
थोड़ी देरतक सभामें बेठकर अनेक राजाओंक साथ भगवान्‌की वन्दना तथा भक्तिक अर्थ जानेके 
लिये उद्यम किया ॥१५॥ जो साथ ही साथ उठकर खड़े हुए कुछ परिमित मुकुटबद्ध 
राजाओंसे घिरे हुए हें और उत्कृष्ट विभूतिस सहित हैं ऐसे महाराज भरतने वन्दनाक लिये _ 
प्रस्थान किया ॥ १६॥ तदनन्तर सेना सहित सम्राट्‌ भरत शीघ्‌ ही वहां पहुंच गये जहां जगद्‌- 
गुरु भगवान्‌ विराजमान थे ॥१७॥ दूरसे ही भगवान्‌क समवसरणकी भूमिको देखते हुए 
निधियोंक स्वामी भरतने नम्प्रोभूत मस्तकपर कमलकी बॉौंड़ीके समान जोड़े हुए दोनों हाथ 
रखकर नमस्कार किया ॥ १८॥ उन महाराजने पहले उस समवसरण भूमिक बाहरी भागकी 
प्रदक्षिणा दी और फिर अनेक प्रकारकी कक्षाओंका उल्लंघन कर भीतर प्रवेश किया॥१९॥। 
मानस्तम्भ, महाचेत्यवृक्ष, सिद्धार्थवृक्ष और पूजाकी सामग्रीसे पूजित स्तूपोंको देखते हुए उन 
सबको उल्लंघन करते गये ॥२०॥ अपने अपने निश्चित स्थानोंपर चारों प्रकारकी वनकी 
पंक्तियों, ध्वजाओं और हर्म्यावलीको देखते हुए उन्होंने उन कक्षाओंका उल्लंघन किया ॥२१॥ 
समवसरणकी प्रत्येक कक्षा होनेवाले देवांगनाओंके मनोहर गीत और नृत्योंसे जिनके चित्त- 
की वृत्ति अनुरक्‍्त हो रही है ऐसे महाराज भरतको बहुत ही संतोष हो रहा था ॥२२॥ तदनन्तर 
बहुत ऊंचे गोपुर दरवाजोंक मार्गसे उन्होंने जहां गणधरदेव विराजमान थे और जो श्रीमंडपसे 
सुशोभित हो रही थी एसी सभामूमिम प्रवेश किया।॥।२३॥ वहांपर तीन कटनीवाले पीठकी 
प्रथम कटनीपर चढ़कर धर्मंचक्रकी पूजा करते हुए प्रदक्षिणा दी ॥२४॥ तदनन्तर चक्रवर्ती 
दूसरी कटनीपर महाध्वजाओंकी पूजा कर तीनों जगत्‌की लक्ष्मीको तिरस्कृत करनेवाली गन्ध- 
१ यजनीया:। २ क्षणपर्यन्तम्‌ । ३ सहोत्यितै: । ४ अतिशयेन क्षित्रम्‌ । ५ प्रदेशम्‌ । ६ सभाभूमिम्‌ । 

७ नानाप्रकारा:। ८ -पाथिवान्‌ ल०, म०। € प्रदक्षिशार चक्रे 


पकचत्वारिशिसमं पर्य इ्श्€ 


मेखलायां द्वितोयस्‍्यां 'वरिवस्थन (सहाध्वजाम) प्रापद ग़न्धकूटों चक्री न्‍य क्‍्कृतत्रिजगच्छियम्‌ ॥२५॥ 

देवदानवशन्धरवं सिद्धविद्याध रे डितम_। भगवन्तेंमथालोक्य ब्राणमव्‌' भक्तिनिर्भरः ॥२६॥ 

स्तुत्वा स्तुतिभिरीशानम्‌ भश्रभ्यच्यं च यथाविधि । निषसाद' यथास्थानं धर्मामृतपिपासित:" ॥२७॥ 
- भक्त्या प्रणमतस्तस्य भगवत्पादपहकजे। विशुद्धिफरिणामाझगमव्िशानम्‌द्बभौ ॥२८॥। 

पोत्वाध्यों धरंपोधूष परां तृप्तिमवापिवान्‌। स्वमनोगतसित्य जले: भगवन्तं व्यजिशपत ॥॥२६॥। 

सया सुष्टा दिजन्सानः श्रावकाचारचुड्चव:” । त्वद्गीतोपासकाध्यायसत्रमार्गानगासिनः ॥३०॥॥ 

एकाधेकादशान्तानि: दत्तान्पेभ्यो मया विभो। ब्रतचिहक्वानि सृत्राणि गणभमिविभागतः ॥३१॥ 

विश्वस्य धमंसगस्य' त्वयि साक्षात्प्रणेतरि । स्थिते मयातिबालिश्याद!' इृदमाचरितं विभो ॥३२॥ 

दोष: कोइईत्र गण: कोउत्र किमेतत साम्प्रतं!! न वा। दोलायमानभिति मे मनः स्थापय निश्चितो" ।॥३३॥ 

श्रपि चाथ्थ मया स्वप्ना निशान्ते षोडश क्षिताः । प्रायोइनिष्टफलाइचेते मया देवाभिलक्षिता: ॥३४॥ 

ययादुष्टमुपन्‍्यस्पे! तानिसान्‌ परमेदबर: । यथास्वं तत्फलान्यस्मत्प्रतीतिविषयं' नय ॥३५॥ 

सिहो म॒गेल्रपोतदच तुरगः करिभारभृत्‌*" । छागा व॒क्षलतागल्मशणष्कपत्रोपभोगिन:* ॥३६॥ 

शाखामगा द्विपस्कन्धम्‌ आरूढ़ा: फौशिफा: खर्ग:। विहितोपद्रवा ध्वाइक्षे:* प्रसयाइच'* प्रमोदिनः ॥३७॥ 


कटीक पास जा पहुंचे ॥२५॥ वहांपर भक्तिस भरे हुए भरतने देव, दानव, गन्धव, सिद्ध और 
विद्याधर आदिक द्वारा पूज्य भगवान्‌ वृषभदेवको देखकर उन्हें नमस्कार किया ॥२६॥ महा- 
राज भरत उन भगवान्‌की अनेक स्तोत्रोंक द्वारा स्तुति कर और विधिपूर्वक पूजा कर धर्मरूप 
अमृतक पीनेकी इच्छा करते हुए योग्य स्थानपर जा बंठे ॥२७॥ भक्तिपूर्वक भगवान्‌के चरण- 
कमलोंको प्रणाम करते हुए भरतके परिणाम इतने अधिक विशुद्ध हो गये थे कि उनके उसी 
समय अवधिज्ञान उत्पन्न हो गया ॥२८॥ तदनन्तर धमंरूपी अमृतका पान कर वे बहुत ही 
संतुष्ट हुए और उच्च स्वरसे अपने हृदयका अभिप्राय भगवान्‌से इस प्रकार निवेदन करने लगे 
॥२९॥ कि हें भगवन्‌, मेने आपके द्वारा कहे हुए उपासकाध्याय सूत्रक मार्गपर चलनंवाले 
तथा श्रावकाचारमें निपुण ब्राह्मण निर्माण किये हें अर्थात्‌ ब्राह्मण वर्णकी स्थापना की हैँ ॥३०॥ 
हें विभो, मेंने इन्हें ग्यारह प्रतिमाओंक विभागसे ब्रतोंके चिह्न स्वरूप एक्स लेकर ग्यारह तक 
यज्ञोपवीत दिये हैं ॥३१॥ हे प्रभो, समस्त धममरूपी सृष्टिको साक्षात्‌ उत्पन्न करनेवाले आपके 
विद्यमान रहते हुए भी मेंने अपनी बड़ी मूर्खतासे यह काम किया है ॥३२॥ है देव, इन ब्राह्मणों 
की रचनामें दोष क्या है ? गुण क्‍या है ? और इनकी यह रचना योग्य हुईं अथवा नहीं ? 
इस प्रकार कूलाके समान भूलते हुए मेरे चित्तको किसी निरचयमें स्थिर कीजिये अर्थात्‌ गुण, 
दोष, योग्य अथवा अयोग्यका निश्चयकर मेरा मन स्थिर कीजिये ॥३३॥ इसके सिवाय हैं 
देव, आज मेंने रात्रिके अन्तिमभागमें सोलह स्वप्न देखे हें और मुझे ऐसा जान पड़ता हैं कि 
ये स्वप्न प्रायः अनिष्ट फल देनेवाले हैं ॥३४।॥ हें परमेश्वर, वे स्वप्न मेने जिस प्रकार देखे 
हें उसी प्रकार उपस्थित करता हूं । उनका जैसा कुछ फल हो उसे मरी प्रतीतिका विषय करा 
दीजिए ॥३५॥ (१) सिंह, (२) सिहका बच्चा, (३) हाथीके भारकों धारण करनेवाला 
घोड़ा, (४) वक्ष, लता और भाड़ियोंके सूखे पत्ते खानेवाले बकरे, (५) हाथीक स्कन्धपर बंठ 

















१ पृजयन्‌। २ अधःकृत । ३ नमस्करोति स्‍्म। ४ निविष्टवान्‌ । ५ पातुमिच्छामितः सन्‌। 

९ कारणम्‌। ७ प्रतीता:। ८ -दक्षाड्ानि ल०, म०। ६ सुष्टे:। १० मू्खेत्वेत। भज्ञे मूढयथा- 

जातमूखंवेधेयवालिशा:' इत्यमर:।  ११यक्‍तसम। १२ निशएचये। १३ विज्ञापयामि। १४ ज्ञानम्‌ । 

१५ करिणो भारं बिभति। १६ भक्षिण:। १७ उलूका:। रै८ कार्क:। काके तु करटारिष्ट- 
बलिपुष्टसकृत्मजा: । ध्वाडः क्षात्मघोषपरभूदूबलिभुग्वायसा अपि ॥ इत्यभिधानात । १६ भताः: । 


'श ्कसध्यं तडांग अ् पेय॑न्तेप्रदरोरकर्म्‌। पांशषूसरितों' रत्मराशिः द्वार्थ स्गहितः' ॥३३८॥ 


तारण्यशाली बृषमः झोतांशु: परिवेवप्‌क । सियो5झगोकृतसाहुत्यों पुछ्णवों सहृगलच्छियों ॥३६।॥ 


रविराशाय प्रत्नवत॑सो 5०4 स्तिरोंहितः । संशष्कस्तररच्छायो जीणंपर्णसमच्चय: ॥।४०॥ 

घोडदोलेडश धामित्यां दृष्टाः स्वप्ना बिंदं वर । फलविप्रतिर्पोत्ति' मे तद्गतां त्वसपाक्र ॥॥४ १॥ 

इति तत्फलविजशञाननिपुणोःप्यवर्धित्विषा । सभाजनश्रवोधाय पप्रच्छ निधिराट्‌ जिममे ॥॥४२॥ 
"तत्प्श्नावसितावित्यं व्याचष्टे सम जगदग्रः। वचनामतसंसेकं: प्रोणयन्चिखिलं सदः ॥ढोई॥ 
भगवहिव्यवागर्य शुश्॒णायहित' तदा। ध्यानोपगसिवाभू सत्सदद्िचित्रगत सू था।।४४॥ 

साधु वत्स कृत साथु धासिकद्वि जपूजनम्‌ । किन्तु दोषानुषश् गोउश्र कोउप्यस्ति स निद्म्यताम ॥॥४४॥ 
आायब्मत्‌ भवता सुष्टा य एते गृहमेधिनः । ते तावदुचिताणारा यावत्कृत“यगस्थितिः ॥४६॥ 

ततः 'कलिएगेउस्यणें'" जातिबाशवलेपतः''। अ्ष्टाचाराः प्रपत्स्यन्ते'' सन्‍्मागंप्रत्यनीकताम्‌र' ॥४७॥ 


लेड्मी जातिमदाविष्टा बयं लोकाधिका इति। पुरा दुरागमेलॉक सोहयन्ति'" धनाहया ॥४८॥ 
सत्कारलाभसंवृद्धगर्वा सिश्यामदोद्धता: | जनान प्रतारयिष्यन्ति'' स्वयम॒त्पाद्य दुःअुतीः' ॥॥४६॥ 


हुए वानर, (६) कौआ आदि पक्षियोंक द्वारा उपद्रव किये हुए उलूक, (७) आनन्द करते हुए 

भूत, (८) जिसका मध्यभाग सूखा हुआ हैं और किनारोंपर खूब पानी भरा हुआ हैं ऐसा तालाब 
(९) धूलिसे घूसरित रत्नोंकी राशि, (१०) जिसकी पूजा की जा रही है ऐसा नैवेद्यको खाने- 
बाल्य कुत्ता, (११) जवान बैल, (१२) मण्डलसे युक्त चन्द्रमा, (१३) जो परस्परमें 
मिल रहे हैं और जिनकी शोभा नष्ट हो रही है ऐसे दो बेल, (१४) जो दिशारूपी स्त्रीरत्नोंके 
से बने हुए आभूषणक समान है तथा जो मंघोंसे आच्छादित हो रहा है ऐसा सूये, (१५) छाथा- 
शंहित सूखा वृक्ष और . (१६) पुराने पत्तोंका समूह। हे ज्ञानियोंमें श्रेष्ठ, आज मेंने राजिक, 
समय ये सोलह स्वप्न देखे हें । हे नाथ, इनके फलके विषयमें जो मुभे संदेह है, उसे दूर कर 
दीजिये ॥॥३६-४१॥ यद्यपि निधियोंके अधिपति महाराज भरत अपने अवधिज्ञानके द्वारा 
उय स्वप्नोंका फल जाननेमें निपुण थे तथापि सभाक लोगोंको समभानेके लिये उन्होंने भगवान्‌ 
से इस प्रकार पूछा था ॥४२॥ भरतका प्रइन समाप्त होनेपर जगद्गुरु भगवान्‌ वृषभदेव अपने 
बचनरूपी अमृतर्क सिंचनसे समस्त सभाको संतुष्ट करते हुए इस प्रकार व्याख्यान करने लगे 
॥४३॥ उस समय भगवान्‌की दिव्य ध्वनिर्क अर्थकों सुननेकी इच्छा से सावधान हुई वह संभा 
ऐसी जान पड़ती थी मानो ध्यानमें मग्न हो रही हो अथवा चित्रकी बनी हुई हो ॥४४।॥ बे 
कहने लगे कि हें वत्स, तूने जो धर्मात्मा द्विजोंकी पूजा की हैँ सो बहुत॑ अच्छा किया है परन्तु 
इसमें कुछ दोष है उसे तू सुन ॥४५॥। है आयुष्मन्‌, तूने जो गृहस्थोंकी रचना की हैं सो जबतेक 
कृत॑युग अर्थात्‌ चतुर्थंकालकी स्थिति रहेगी तबतक तो ये उचित आचारका पालन करते रहेंगे 
परन्तु जब कलियुग निकट आ जायगा तब ये जातिवादके अभिमानसे सदाचारसे भ्रष्ट होकर 
समीचीन मोक्ष-मार्गके विरोधी बन जावेंगे ॥४६॥ पंचम कालमें ये लोग, हम सब लोयोंमें 
बड़े हैं, इस प्रकार जातिके मदसे युक्त होकर केवल धनकी आशासे खोटे खोटे शास्त्रोंके द्वारा 
लोगोंको मोहित करते रहेंगे ।४७।। सत्कारक लाभसे जिनका गवे बढ रहा है और जो मिथ्या 
मदसे उद्धत हो रहे हैं ऐसे ये ब्राह्मण लोग स्वयं मिथ्या शास्त्रोंको बना बनाकर लोगोंको ठगा 
करेंगे ॥४८॥ जिनकी चेतना पापसे दृषित हो रही है ऐसे ये मिथ्यॉद्ष्टि छोगे इतने समय 
१ ईषत्पाण्ड्रित: + २ चरुभुक्‌ । ३ पूजित:। ४ सन्देहम्‌ 4 ५ तस्य अदनावशाने । ६ अवधानंपरस्‌ 

७ योग: 4 ८ चतुर्थेकाल । € पञ्चमकाले । १० समीपे सलि। ११ गर्वंत:। १२ यास्यन्ति । १३ प्रतिकूलताम्‌ । 
१४ पव्चमकाले । १५ परुरायावतोलेंडिति भविष्यत्य्थे लट। १६ बम््वमिष्यम्तिा4 १७ डुःशास्त्रारिश १ 








एकचत्वारिंशततभं पे इ२१ 


ते इमे कालपपंन्‍्ते विक्रियां प्राप्य दुद शः । धर्मंत्र हो! भविष्यन्ति पापोपहतचेतना: ॥५०॥॥ 
सत्वोपधातनिरता मव्मांसाशनप्रिया: । प्रवुत्तिलक्षणं' धर्म घोषयिध्यन्त्यथाभिकाः ॥५१॥ 
आहिसालक्षणं धर्म दूधयित्वा दुराइयाः। चोदनालक्षर्ण धर्म पोषयिष्यन््यमो बत ॥५२॥ 
'पापसूत्रधरा धूर्ताः प्राणिमारणतत्परा: । 'वत्स्यंशगे प्रंवत्स्पंन्ति संन्भागंपरिषन्थिनः ॥॥५३॥॥ 
दिजातिसरनं” तस्मान्नाद्य यद्यपि दोषकृत्‌ | स्थाहोषयीजमायत्यां' कृपासण्डप्रवतंनात्‌ ॥५४।॥ 

इति कालान्तर दोषबीजमप्येतदञ्जसा । नाधुना परिहतंव्यं धर्मसृष्टय्नतिक्रमात्‌ ॥५४५॥। 
ययाद्षम पर कत॑ सत्‌ क्वचित्कस्यापि दोषकृत। तथाधप्यपरिहाय तद्‌ बुधेबंहुगणास्थया ॥॥५६॥। 
तयेदमपि मन्तव्यम_ ब्रश्चत्वे ग णवतया । प्‌ सामाशयवेषस्थात्‌ पश्चाद्‌ यद्यपि दोषकृत ॥५७॥ 

इदमेवं गत हन्त यक्च ते स्वप्नरशनम्‌ । तदष्पेष्यद"यूगे धर्मेस्थिति छ्ठासस्थ सूचनस्‌ ५८ ॥। 

ते ज स्वप्ना द्विधा5:म्नाताः स्वस्थास्वस्थात्मगोचरा: । समंस्तु धातु्िः स्वस्था विषसंरितर सता: ॥५६॥ 
तथ्या: स्थृ्‌: स्वस्थ सन्दृष्टा: मिथ्यास्वप्ना विपयर्यात्‌ । जगत्मनतीतमेतद्धि विद्धि स्वप्तविमशेतम्‌ट ॥६०॥॥ 
स्वप्नानां हे तमस्त्यन्यद्रीबदेवसमु दुभवम्‌ । दोषप्रकोपजा भिश्या तथ्या:ः स्थ॒र्देवसम्भवा: ॥६१॥ 








विन 


तक विकारभावको प्राप्त होकर धर्मके द्रोही बन जायेंगे ॥५०॥ जो प्राणियोंकी हिंसा करनेमें 
तत्पर हें तथा मध्‌ और मांसका भोजन जिन्हें प्रिय है ऐसे ये अधर्मी ब्राह्मण हिसारूप धर्मकी 
घोषणा करेंगे ॥५१॥ खेद हे कि दुष्ट आशयवाले ये ब्राह्मण अहिसारूप धर्मको दूषित कर 
वेदर्म कहे हुए हिसारूप धर्मको पुष्ट करेंगे ॥५२॥ पापका समर्थन करनेवाले, शास्त्रको जानने 
वाले अथवा पापक चिह्नस्वरूय यज्ञोपवीतको धारण करनेवाले और प्राणियोंके मारनेमें सदा 
तत्पर रहनेवाले ये धूते ब्राह्मण आगामी युग अर्थात्‌ पंचम कालमें समीचीन मार्गक विरोधी 
हो जावेंगे ॥५३॥ इसलिये यह ब्राह्मणोंकी रचना यद्यपि आज दोष उत्पन्न करनेवाली नहों 
है तथापि आगामी कालमें खोटे पाखण्ड मतोंकी प्रवृत्ति करनेसे दोषका बीजरूप हैं ॥५४॥ 
इस प्रकार यद्यवि यह ब्राह्मगोंकी सृष्टि कालान्तरमें दोषका बीजरूप हे तथापि धर्म सृष्टिका 
उल्लंधन न हो इसलिये इस समय इसका परिहार करना भी अच्छा नहीं है ॥५५॥ जिस 
प्रकार खाया हुआ अन्न यद्यपि कहीं किसीको दोष उत्पन्न कर देता है तथापि अनेक गुणोंकी 
आस्थासे विद्वान्‌ लोग उसे छोड़ नहीं सकते उसी प्रकार यद्यपि ये पुरुषोंके अभिप्रायोंक्री विष- 
मतासे आगामी कालमें दोष उत्पन्न करनेवाले हो जावेंगे तथापि इस समय इन्हें गुणवान्‌ ही 
मानना चाहिये ॥|५६-५७॥ इस प्रकार यह तेरी ब्राह्मण रचनाका उत्तर तो हो चुका, अब 
तुने जो स्वप्न देखे हें, खेद हैं, कि वे भी आगामी युग (पंचम काल) में धर्मको स्थितिक हासको 
सूचित करनेवाले हैं ॥५८॥ वे स्वप्न दो प्रकारक माने गये हें एक अपनी स्वस्थ अवस्थामें 
दिखनेवाले और दूसरे अस्वस्थ अवस्थामें दिखनेवाले। जो धातुओंकी समानता रहते हुए 
दिखते हें वे स्वस्थ अवस्थाक कहलाते हें और जो धातुओंकी विषमता-न्यूनाधिकता रहते 
हुए दिखते हें वे अस्वस्थ अवस्थाक कहलाते हें ॥५९॥ स्वस्थ अवस्थामें दिखनेवाले स्वप्न 
सत्य होते हें और अस्वस्थ अवस्थामें दिखनेवाले स्वप्न असत्य हुआ करते हें इस प्रकार स्वप्नों- 
के फलका विचार करनेमें यह जगत्‌प्रसिद्ध बात है ऐसा तू समक ॥६०॥ व ओर भी 
दो भेद हैं एक दोषसे उत्पन्न होतेवाल और दूसरे देवसे उत्पन्न होनेवाले । उनमें दोषोंक प्रकोप- 





१ घमंधातिन:। २ चोदनालक्षशम्‌। ३ भावि। ४ प्रतिकूले। ५ सूष्टि:। ६ उत्तरकाले। 


उत्तर: काल आयतिः' इत्यभिधानात्‌ । ७ भविष्यद्युगे । ८५ विचारणम । 
४ 


शेशर ह महापुराणम्‌ 


कल्याणाहुगस्स्वमेकान्ताद देवताधिष्ठितशव यत्‌'। से सिथ्या तदिसे स्वप्नाः फलसेवां निबोध से'॥६२॥ 
द्‌ दटाः स्वप्ने सुगाधोशा ये त्रयोविशतिप्रमाः । निस्सपत्नां विहृत्येमां कर्मां क्माभुत्कूटमाओअता:' ॥६३॥। 
तत्फल सर्न्मात मुक्त्वा शेषतीर्यंक रोदवथ । दुर्नंयानामन्‌द्भूतिख्यापनं लक्ष्यतां स्फुटम्‌ ॥६४॥ 


पुनरेकाकिनः सिहपोतस्यान्वक मुगेक्षणात्‌ । भवेयः सन्‍्मतेस्तीर्थे सानषहुगाः कूलिझगिनः ॥६५॥ 
करीजभारनिभ्‌ स्नपुष्टस्याश्वस्थ बोक्षणात्‌ । कृत्स्नान्‌ तपोगणान्वोढ़ं नाल वृष्यमसाधव:ः ॥६६॥ 
मूलोत्तरग णेष्वात्तसझगराः केचनालसा: । भवयस्ते मूलतः केचित्तघ्‌ यास्यन्ति मन्दताम्‌ ॥६७॥। 
“निध्यानादजयूथस्य शुष्कपत्रोपयोगिनः । यान्त्यसद्वृत्ततां त्यक्तसदाचाराः पुरा नराः ॥६८॥ 
करोवल्रकन्ध राख्ठशाखाम्‌गविलोकनात । भ्रादिक्षत्रान्वयोच्छित्तो क्ष्मां 'पास्यन्त्यकुलीनका: ॥६६॥ 
फाकरुलूकसम्बाधवहशेनाइमंकाम्यया । म॒कत्या जेनानमु नोनन्‍्यमतस्थानन्वियर्ज ना: ॥७०॥ 
प्रतुत्यतां प्रभ्तानां' भुतानामोक्षणात्‌ प्रजा:। भजयुर्नामकर्माश्: व्यन्तरान्‌ देवंतास्थया'? ॥७१॥ 
शुष्कमध्यत डागस्य पर्यन्तेड्म्बुस्थितीक्षणात्‌ । प्रच्युत्यायंनिवासात्‌ स्थाद्धमं: प्रत्यन्तवासिषु'! ॥७२॥ 
५. पॉंसुबूसररत्नौधनिध्यानाव द्धिसत्तमा:। नेब प्रादुर्भविष्यन्ति मुतयः पठ्चमे युगे ॥७३॥। 
शुनोइचितस्य सत्कारश्चरुभाजनदर्शंनात्‌ । ग्‌णवत्पात्र सत्का रमाप्स्यन्त्यव्तिनो द्विजा: ॥॥७४॥ 


से उत्पन्न होनेवाले भूठ होते हें और देवसे उत्पन्न होनेवाल सच्चे होते हें ॥६१॥ हे कल्याणरूप, 
चूंकि तू अवश्य ही देवताओंसे अविष्ठित हैँ इसलिये तेरे ये स्वप्न मिथ्या नहीं हैं । तू इनका 
फल मुभसे समझ ॥६२॥ तूने जो स्वप्नमें इस पृथ्वीपर अकेले विहार कर पवृतकी शिखरपर 
चढ हुए तेईंस सिंह देखे हें उसका स्पष्ट फल यही समभ कि श्रीमहावीर स्वामीको छोड़कर 
शेष तइंस तीथंद्धुरोंके समयमें दुष्ट नयोंकी उत्पत्ति नहीं होगी । इस स्वप्नका फल यही बत- 
लाता है ॥६३-६४॥ तदनन्तर दूसरे स्वप्नमें अकले सिहके बच्चेके पीछे चलते हुए हरिणोंका 
समह देखनेसे यह प्रकट होता हे कि श्री महावीर स्वामीक तीथ्थमें परिग्रहको धारण करनेवाले 
बहुतसे कुलिड्भी हो जावेंगे ॥६५॥ बड़े हाथीक उठाने योग्य बोभसे जिसकी पीठ भुक गईं 
है ऐसे घोड़ेके देखनेसे यह मालम होता है कि पंचम कालके साधु तपदचरणके समस्त गुणोंको 
धारण करनेमें समर्थ नहीं हो सकेंगे ॥६६॥ कोई मूलगण और उत्तरगुणोंके पालन करनेकी 
प्रतिज्ञा लेकर उनके पालन करनेमें आलसी हो जायेंगे, कोई उन्हें मूलसे ही भंग कर देंगे और 
कोई उनमें मन्दता या उदासीनताको प्राप्त हो जायेंगे ॥६७॥ सूखे पत्ते खानेवाले बकरोंका 
समूह देखनेंसे यह मालूम होता हे कि आगामी कालमें मनृष्य सदाचारकों छोड़कर दुराचारी 
हो जायेंगे ॥६८॥ गजेन्द्रकें कंधेपर चढ़ हुए वानरोंके देखनेसे जान पड़ता हैं कि आगे चलकर 
प्राचीन क्षत्रिय वंश नष्ट हो जायेंगे और नीच कुलवाले पथ्वीका पालन करेंगे ॥६९॥ कौबोंके 
द्वारा उलूकको त्रास दिया जाना देखनेसे प्रकट होता है कि मनुष्य धर्मकी इच्छासे जनमुनियों- 
को छोड़कर अन्य मतक साधुओंके समीप जायेंगे ॥७०॥ नाचते हुए बहुतसे भूतोंक देखनेसे 
मालूम होता हैँ कि प्रजाके लोग नामकर्म आदि कारणोंसे व्यन्तरोंको देव समझकर उनकी 
उपासना करने लगेंगे ॥७१॥ जिसका मध्यभाग सूखा हुआ हैँ ऐसे तालाबके चारों ओर पानी 
भरा हुआ देखनेसे प्रकट होता हे कि धर्म आयंखण्डसे हटकर प्रत्यन्तवासी-म्लेच्छ खण्डोंमें 


ही रह जायगा ॥७२॥ घुलिसे मलिन हुए रत्नोंकी राशिके देखनेस यह जान पड़ता है कि 
पंचमकालमें ऋद्धिधारी उत्तम मुनि नहीं होंगे ॥७३॥ आदर-सत्कारस जिसकी पूजा की 


१ यस्मात्‌ कारणात्‌ । २ जानीहि। ३ मम सकाशात्‌ । ४-भास्थिता:ट० । ५ अनुगच्छत्‌ । 
६ सपरिय्रहा:। ७ दर्शनात्‌। ८ पालयिष्यन्ति | ६ भूरीणाम्‌। १० देवबुद्ध्या। ११ स्लेच्छदेशेषु । 
* प्रत्यन्तों स्लेच्छदेश: स्यात्‌ ।' क्‍ 


एकचत्वारिशसमं पय शेश्रे 


तदरणस्थ व्‌ षस्योज्चे: नदतो' 'विहृतोक्षणात्‌ । तारुण्य छुव श्रामण्य स्थास्थन्ति न दह्ान्तर ॥७५॥ 
परिवेषोपरक्‍्तस्य 'इवेतभानोनिजश्ञासनात्‌' । नोत्पत्स्थतें' तपोभृत्सु समनःपर्ययोह्वधिः ॥७६॥ 
प्रन्योन्‍्यं सह सम्भूय वृषपोगं मनेक्षणात्‌ । वत्स्यंस्ति मुनयः साहचर्याश्नंक विहारिण: ॥७७॥ 
घनावरणरुद्धस्य दर्शनादंशु मालिन: । केवलाकोदिय: प्रायों' न भवेत्‌ पञ्चमे यगे ॥७४८॥ 

पुंसां स्त्रीगां च चारित्रच्युतिः शुष्कदुर्मक्षणात्‌। महौषधिरसोच्छेदों जीणंपर्णावलोकनात ॥७६९॥ 
स्वप्नाव बंफलानतान्‌ विद्धि दूरविपाकिनः:' । ना दोषस्ततः को८पि फलमेषां यगान्तरे ॥८०॥ 
इति स्वप्नफलान्यस्माद बुध्वा बत्स यथा तथा। धर्म सति दुढं धत्स्व विश्वविष्नोपशान्तये ॥८१॥ 
इत्थाकण्पं ग्‌ रोवक्य स वर्गाश्नमपालक: । सन्देहकर्दंम/पायात्‌ स प्रसन्नमघान्सन: ॥८२॥ 

भूयों भूयः प्रणस्पेशं समापुच्छच पुनः पुनः । पुनरावव॒ते कृच्छात्‌ स प्रीतो गुवंनुग्रहात्‌ ॥८३॥ 
ततः प्रविश्य साकेतपुरमाबद्धतोरणम्‌ । केतुमालाक ल॑ पोरे: सानन्दसभिनन्दिनः ॥८४।॥ 
शान्तिक्रियासतदचकरे दुःस्वप्नानिष्टशान्तये । जिनाभसिषेकसत्पात्रदाना्े: पुण्यचेष्टितें: ॥८५॥ 
गोदोहे:” प्लाबिता धात्री पुजिताइच मह॒बंयः । महादानानि दत्तानि प्रीणितः प्रणयो जनः' ॥८६॥ 
निर्मापितास्ततो धण्टा जिनबिम्बरलडकृता: । पराध्यंरत्ननिर्माणा: सम्बद्धा हेमरज्जुभिः ॥८७॥ 


गई है ऐसे कुत्तेको नंवेद्य खाते हुए देखनेसे मालम होता है कि ब्रतरहित ब्राह्मण गुणी पात्रोंक 
समान सत्कार पायेंगे ॥७४॥ ऊचे स्वरसे शब्द करते हुए तरुण बेलका विहार देखनेसे सूचित 
होता है कि लोग तरुण अवस्थाम ही मुनिपदर्म ठहर सकगे, अन्य अवस्थामें नहीं (|७५॥ परि- 
मण्डलसे घिरे हुए चन्द्रमाके देखनेसे यह जान पड़ता हूँ कि पंचमकालक मुनियोंमें अवधिज्ञान 
और मनःपर्यय ज्ञान नहीं होगा ॥७६॥ परस्पर मिलकर जाते हुए दो बलोंके देखनेसे यह सूचित 
होता हैं कि पंचमकालमें मनिजन साथ साथ रहेंगे, अकेले विहार करनेवाले नहीं होंगे ॥७७॥ 
मेघोंके आवरणसे रुके हुए सूर्यक देखनेसे यह मालूम होता हूँ कि पंचमकालमें प्राय: केबल- 
ज्ञानरूपी सू्यंका उदय नहीं होगा ॥७८॥ सूखा वृक्ष देखनेस सूचित होता है कि स्त्री-पुरुषों- 
का चारित्र भ्रष्ट हो जायगा और जी गण पत्तोंके देखनेसे मालम होता हैँ कि महाऔषधियोंका 
रस नष्ट हो जायगा ॥७९॥ ऐसा फल देनेवाल इन स्वप्नोंको तू दूरविपाकी अर्थात्‌ बहुत 
समय बाद फल देनेवाले समभ इसलिये इनसे इस समय कोई दोष नहीं होगा,इनका फल पञ्चम- 
कालमें होगा ॥८०॥ हें वत्स, इस प्रकार मभसे इन स्वप्नोंका यथार्थ फल जानकर तू समस्त 
वध्नोंकी ज्ञान्तिके लिये धर्ममें अपनी बद्धि कर ॥८१॥ वर्णाश्रमकी रक्षा करनवाल भरतन 
ग्रुदेवक उपर्यक्त वचन सनकर संदेहरूपी कीचड़के नाश होनेसे अपना चित्त निर्मल किया 
॥८२॥ वे भगवान्‌को बार बार प्रणाम कर तथा बार बार उनसे पूछकर गुरुदवक अनुग्रह्से 
प्रसन्न होते हुए बड़ी कठिनाईसे वहाँस लौटे ॥८३॥ तदनन्तर नगरक लोग आनन्दर्क साथ 
जिनका अभिनन्दन कर रहे हें ऐसे उन महाराज भरतने जिसमें जगह जगह तोरण बाँध गये 
हें और जो पताकाओंकी पंक्‍्तियोंसे भरा हुआ है ऐसे अयोध्या नगरमें प्रवेश कर खोटे स्वप्नोंसे 
होनेवाले अनिष्टकी शान्तिके लिये जिनेन्द्रदेवका अभिषेक करना, उत्तम पात्रको दान देना 
आदि पुण्य क्रियाओंसे शान्ति कर्म किया ॥८४-८५॥ उन्होंने गायक दूध पृथिवीका सिचन 
किया, महषियोंकी पूजा की, बड़े बड़े दान दिये और प्रेमीजनोंको संतुष्ट किया ॥८६॥ तद- 
नन्‍्तर उन्होंने बहुमूल्य रत्नोंसे बने हुए, सुवर्णकी रस्सियोंसे बँधे हुए और जिनन्द्रदेवकी प्रति- 








१ ध्वनतः। २ विहरण । ३ चन्द्रस्य । ४ दर्शनात्‌ । ५ नोदेष्यति । ६ भृशम्‌ । ७ दूरोदयात्‌ । 
८गोक्षीरै:। € बन्ध: | 


३२७ महापुराणम्‌ 


लम्धिताइच पुरदारि' ताइच्रतुविशतिप्रमा:। राजवेश्ममहाद्वारगोपुरष्वप्यन्‌ फ्रमात्‌ ॥८८॥ 

यदा किल विनिर्याति प्रविशत्यप्ययं प्रभ्‌:। तदा सोल्यप्रलग्नाभिः झस्य स्यावहुंतां स्मृति: ॥८६॥ 
स्मृत्वा ततोहहू रर्चानां भकत्या कृत्वाभितन्दनास्‌। प्‌ जयत्यभिनिष्कासन्‌ प्रविशंह्तत स पुण्यधी; ॥६०॥ 
रोज: सूत्रेदु सम्प्रोक्ता धष्टास्ताः परभेष्ठिनाम्‌ । सदर्थधदिताष्टीका ग्रन्यानासिव पेशलाः ॥६१॥ 
लोक चूडामणेस्तस्य सोलिलग्ना विरेजिरे। पावच्छाया ज़िनस्पेव घण्टास्ता लोकसम्मताः ॥६२॥ 
रत्ततोरणविन्यासे स्थापितास्ता निधोशिना। दुष्टवाहुद्वन्दनाहेतो: लोको5प्यासोत्तरादरः ॥६३॥ 
पौरंजनरतः स्वेषु 'बेइमतोरणदामसु । ययाविभवमाबद्धा घण्टास्ता सपरिच्छदाः' ॥&४॥ 
झाविराजकृतां सुष्टि प्रजास्तां बहुमेनिरे । प्रत्यगारं यतोउ्यापि लक्ष्या बन्दनसालिकाः ॥६५॥ 
वन्दनार्थ कृता माला यतस्ता भरतेशिना । ततो वन्दनमालाख्यां प्राप्य रूंढि गताः क्षितो ॥६६॥ 
धमंशीले महीपाले यान्ति तच्छोलतां' प्रजा:। 'अताच्छील्यमतच्छीले' यथा राजा तथा प्रजा: ॥६७॥ 
तदा कालान भावेन प्रायो धमंप्रिया नरा:। साधीयः साथुवृत्तेडस्मिन्‌ स्वासिन्यासन्‌ हिते रता: ॥॥६८॥ 
सू कालइच स्‌ राजा च सम॑ सन्निहितं दयम्‌ । ततो घमप्रिया जाताः प्रजास्तदनु रोधतः ॥६९॥ 


'माओंसे सर्ज हुए बहुतसे घंटे बनवाये तथा ऐसे ऐसे चौबीस घंटे बाहरक दरवाजेपर, राजभवन 
के महाद्वारपर और गोपुर दरवाजोंपर अनुक्रमसे टंगवा दिये ॥८७-८८॥ जब वे चत्रवर्ती 
उन दरवाजोंसे बाहर निकलते अथवा भीतर प्रवेश करते तब मुकुटक अग्रभागपर लगे हुए 
घंटाओंसे उन्हें चौबीस तीर्थ करोंका स्मरण हो आता था। तदनन्तर स्मरणकर उन 
अरहन्तदेवकी प्रतिमाओंको वे नमस्कार करते थे इस प्रकार पुण्यरूप बुद्धिको धारण करनेवाले 
महाराज भरत निकलते और प्रवेश करते समय अरहन्तदेवकी पूजा करते थे ॥८९-९०॥ 
सूत्र अर्यात्‌ रस्सियोंसे सम्बन्ध रखनेवाले वे परमेष्ठियोंके घंटा ऐसे अच्छे जान पड़ते थे मानो 
उत्तम उत्तम अर्थो्स भरी हुईं और सूत्र अर्थात्‌ आगम वाक्योंसे सम्बन्ध रखनेवाली ग्रन्धोंकी 
सुन्दर टीकाएं ही हों ॥९१॥ महाराज भरत स्वयं तीनों लोकोंक चूड़ामणि थे उनके मस्तक 
पर लगे हुए वे लोकत्रिय घंटा ऐसे सुशोभित हो रहे थे मानो जिनेन्द्रदेवक चरणोंकी छाया ही 
हो ॥९२॥ निधिथोंक स्वामी भरतने अहुन्तदेवकी वन्दनाक लिये जो घंटा रत्नोंके तोरणों- 
की रचनामें स्थापित किये थे उन्हें देखकर अन्य लोग भी उनका आदर करने लगे थे अर्थात्‌ 
अनने अपने दरवाजेक तोरणोंकी रचनामें घंटा लगवाने लगे थे। उसी समयसे नगरवासी 
लोगोंने भी अपने अपने घरकी तोरणमालाओंमें अपने अपने वेभवकक अनुसार जिनप्रतिमा 
आदि सामग्रीसे युक्त घंटा बाँधे थे ॥९३-९४॥ उस समय प्रथमराजा भरतकी बनाई हुई 
इस सुष्टिको प्रजाके लोगोंने बहुत माना था, यही कारण हूँ कि आज भी प्रत्येक घरपर बन्दन 
मालाएं दिखाई देती हें ॥९५॥ चूंकि भरतेश्वरने वे मालाएं अरहन्तदेवकी बन्दनाके लिये 
बनवाई थीं इसलिये ही वे वन्दनमाला नाम पाकर पृथिवीमें प्रसिद्धिको प्राप्त हुई हैं ॥९६॥ 
यदि राजा धर्मात्मा होता है तो प्रजा भी धर्मात्मा होती हैं और राजा धर्मात्मा नहीं होता है 
तो प्रजा भी धर्मात्मा नहीं होती है, यह नियम है कि जेसा राजा होता है वैसी ही प्रजा होती 
है ॥९७॥ उस समय काहके प्रभावसे प्रायः सभी लोग धमंप्रिय थे सो ठीक ही है क्योंकि 
सदाचारी भरतके राजा रहते हुए सब लोग अपना हित करनेमें लगे हुए थे ॥९८।॥! उस समय 
अच्छा राजा और अच्छी प्रजा दोनों ही एक साथ मिल गये थे इसलिये राजाक अनुरोधसे प्रजा 


१ बहिद्दारि ल०, म०, द० । २ रत्नादिसम्यग्थे:: ३ तोरणमालासू । ४ जिनबिम्बादिपरिक- 
रसहिता:। ४ धर्मशीलतामू । ६ अपमंत्वम्‌ । ७ अधमंशीले सति । 


पएकचयत्यारिशसमं पर्व ३२४ 


एव धर्मेप्रियः सघाद धसस्थानभिनन्दति । सत्देति तिखिलो लोक: तदा घधर्से रते व्यधात्‌ ११००७ 
स धरंदिजदी सम्याद सदुत्तः श्‌ चिरूजिलः । 'प्रकृतिष्यन्‌ रक्तासु व्यधाद धर्मक्रियादरस्‌ ॥१०१४७ 
भरतोइभिरतो' घममें बव तदतुजोविन:। इति तदवृसमन्वौय्‌:' मोलिबदा महीक्षित:' ॥१०२॥ 
सोध्य साधित कामार्यइय को चकातुभावतः। चरिताय्द्रथे तस्सिन्‌ भेजे धर्मकतानताम ॥॥१०३॥ 
दान॑ पूजां च शील च दिन परव प्पु पोषितम्‌ । धर्मइचतुविधः सो5यम्‌ भ्रास्तातो: गृहमेंधितास्‌ ॥ १ ०४॥। 
ददो दानससों सद्भ्यों मु निभ्यों विहितादरम्‌। समेतो तवभिः पुण्य: गुण: सप्तभिरल्वितः ॥१०४॥ 
सोध्दाव्‌ बिश्‌ डमाहारं ययायोगं क्र भेषजम । प्राणिभ्योईइभयदानं ऋह्व दानस्यंतावतों गति: ॥१०६॥ 
जिनेष्‌ भक्तिमातस्वन _तत्पूजायां बुत दो । पूज्यानां पु जनाल्‍लोके पुज्यत्वभिति भावषन्‌ ७१०७७ 
चेत्यवेत्यालयादीनां निर्मापणपुरस्सरम्‌। स ऋक्रे परमामिज्यां कल्पवुक्षपथप्रथाम्‌ ॥१०८७ 
शीलान्‌ पालत्ने यत्नो मनसस्‍्थस्य विभोरभूत्‌ । शील॑ हि रक्षितं प्रत्नाद्‌ भरात्मानमन्‌ रक्षति ॥१०९॥ 
बतान्‌ पालन शीलकब्तान्पुकतान्यगारिणाम्‌ । स्थूलहिसाविरत्यादिलक्षणानि च॑ लक्षण: ॥११०॥। 
'सभावनानि तान्येष यथायोगं प्रपालयन। प्रजानां पालकः सो5भूद्‌ धोरेयो गृहमेघिनाम्‌ ॥१११॥ 
___ पवपवाससमास्थाय” जिनागार समाहितः। कुवन सामयिक सोदघान्म्‌ निवृत्तं च ततक्षणम्‌* ॥११२॥ 
धर्मप्रिय हो गई थी ॥९९॥ यह सम्राट स्वयं धमप्रिय है और धर्मात्मा लोगोंका सन्‍्मान करता 
है यही मानकर उस समय लोग घधमममें प्रीति करने लगे थे ॥१००॥ वह चक्रवर्ती धर्मंविजयी 
था, सदाचारी था, पवित्र था और बलिष्ठ था इसलिये ही वह अपनेपर प्रेम रखनेवाली प्रजामें 
धार्मिक क्रियाओंका आदर करता था अर्थात्‌ प्रजाको धा्िक क्रियाएं करनेका उपदेश देता था 
॥१०१॥ “भरत धर्ममें तत्पर है और हम लोग उसके सेवक हें? यही समभकर मुकुटबद्ध राजा 
उनके आचरणका अनुसरण करते थे। भावार्थ-अपने राजाको धर्मात्मा जानकर आश्रित 
राजा भी धर्मात्मा बन गये थे ॥ १०२॥ चत्रक प्रभावसे अथ ओर काम दोनों ही जिनके स्वा- 
धीन हो रहे हैं ऐसे चक्रवर्ती भरत अर्थ और कामकी सफलता होनेपर केवल धर्ममें ही एकाग्रता 
को प्राप्त हो रहे थे ॥१०३॥ दान देना, पूजा करता, शीकू पालन करता और पवेक दिन 
उपवास करना यह गृहस्थोंका चार प्रकारका धर्म माना गया है ॥१०४।॥ नव प्रकारक पृण्य 
और सात गणोंसे सहित भरत उत्तम मनियोंक लिये बड़े आदरक साथ दान देते थे ॥१०५॥ 
वे विशुद्ध आहार, योग्यतानुसार औषधि और समस्त प्राणियोंके लिये अभय दान दंते थे सो 
ठीक ही है क्योंकि दानकी यही तीन गति हैं ॥१०६॥ संसारमें पूज्य पुरुषोंकी पूजा करनंस 
पूज्यपना स्वयं प्राप्त हो जाता है ऐसा विचार करते हुए महाराज भरत जिनेन्द्रदंवर्म अपनी 
भक्ति बढाते हुए उनकी पूजा करनेमें बहुत ही संतोष धारण करते थे ॥१०७॥ उन्होंने अनेक 
जिनविम्ब और जिनमन्दिरोंकी रचना कराकर कल्पव॒क्ष नामका बहुत बड़ा यज्ञ (पूजन) 
किया था ॥१०८॥ उनके मनमें शीलकी रक्षा करनेका प्रयत्न सदा विद्यमान रहता था सो 
ठीफ ही है क्योंकि प्रयत्नपूर्वक रक्षा किया हुआ शील आत्माकी रक्षा करता है ॥१०९॥ ब्रतों- 
को पालन करना शील कहलाता है और स्थलहिसाका त्याग करना (अहिसाणु ब्रत) आदि 
जो गृहस्थोंके ब्रत हैं वे लक्षणोंके साथ पहले कहे जा चुके हें ॥ ११०॥ उन ब्रतोंको भावनाओं 
सहित यथायोग्य रीततिसे पालन करते हुए प्रजापालक महाराज भरत गृहस्थोंमे मुख्य गिने जाते 
थे ॥१११॥ वें पबंक दिन उपवासकी प्रतिज्ञा छेकर चित्तको स्थिर कर सामायिक करत 
१ प्रजापरिवारेषु ॥ २ भरतो निरतो ल०, म० । ईशनोइभिरतो अ०, स० । रे अनुगच्छन्ति सम । 
४ नुपा:। ४ स्वाधीन -ल०, म०, स०, अ०, प०। ६ धम्में अनन्यवरतिताम्‌ । 'एकतान अनन्यवृत्ति: 
इत्यभिधानातू। ७ उपवास: । ८ कथित:। ६ मैत्रीप्रमोदादिभावनासहितानि । १० प्रतिज्ञां ऋृत्वा। 
“माध्याय ल०, प०। ११ सामायिककालपर्यन्तम्‌ । 


ई२६ . मदापुराणम्‌ 
जिनान्‌ स्मरण तस्य समाधानमुपेयषः । शेथिल्याद गात्रवन्धस्थ 'लस्तान्याभरणान्यहों ॥११३॥ 
तथापि बहुचिन्तस्य धर्मंचिन्ताउभवद्‌ इढा । धर्म हि. चिन्तिते सब चिन्त्यं स्थादन्‌चिन्तितम्‌ ॥११४।॥ 
तस्याखिलाः क्रियारम्भा धर्मचिन्तापुरस्सरा:। जाता जातमहोदर्क॑पुण्यपाकोत्यसम्पदः ॥११५॥ 
प्रातरन्मी लिताक्ष: सन्‌ सन्ध्यारागारणा दिशः। स मेने 5हँत्पदाम्भोजरागेणेवानु रडझिजताः ॥११६॥ 
प्रातरच्चन्त व्‌ द्व तनश्ान्धतससं' रविम्‌। भगवत्केवलाफंस्थ प्रतिबिस्यममंस्त सः ॥११७॥ 
प्रभातभण्तोद्ध तप्रबुद कमलाकरात्‌ । हृदि सोध्धाज्जिनालापकलापानिव शीतलान्‌ ३११८७ 
धार्मिकस्यास्थ कामार्यचिन्ताउभू द।नुषद्ञगिकी' । तात्पय त्वभवद्धमें कृत्स्नश्रेयोईनुबन्धिनि ॥११६॥ 
प्रातरत्याय धरम्मस्थ:" क्ृत्र्मान्‌ चिन्तनः । ततो$र्थकामसर्म्पत्ति सहामात्यन्यंरूपयत्‌' ॥१२०॥। 
तल्पादुत्यितमात्रोडसौ सम्पूज्य ग्‌ रुदंबतम्‌ । कृतमझुगलनेपथ्यो “धर्मासनसधिष्ठितः ॥१२१॥ 
प्रजानां सदसद्वुत्तचिन्तने: क्षणमासितः । तत झ्रायक्तकान्‌" स्वेबु नियोगेष्वन्वशाद विभुः ॥१२२॥ 
न पासनसथाध्यास्थ महादशंन'"सध्यग: । नृपान्‌ सम्भावयामास सेवावसरकाडक्षिणः ॥१२३॥ 
कांश्चिदालोकन: कांशिचित्स्मितेराभावर्ण: परान्‌ । कांश्चित्समानदानाञे: तपंयामास पाथिवान्‌ ॥१२४॥ 


हुए जिनमन्दिरमें ही रहते थे और उस समय ठीक मुनियोंका आचरण धारण करते थे ॥११२॥ 
जिनेन्द्रदेवका स्मरण करने में वें समाधानको प्राप्त हो रहे थे-उनका चित्त स्थिर हो रहा था और 
आइचरय्य है कि शरीरके बन्धन शिथिल होनेसे उनके आभूषण भी निकल पड़े थे ॥११३॥ 
यद्यपि उन्हें बहुत पदार्थोंकी चिन्ता करनी पड़ती थी तथापि उनके धर्मकी चिन्ता अत्यन्त दृढ़ 
थी सो ठीक ही है क्योंकि धर्मकी चिन्ता करनेपर चिन्ता करने योग्य समस्त पदार्थोका चिन्तवन 
अपने आप हो जाता हूँ ॥ ११४॥ बड़े भारी फल देनेवाल पुण्यकमंक उदयसे जिन्हें अनेक संपदाएं 
प्राप्त हुईं हैं ऐसे भरतकी समस्त क्रियाओंका प्रारम्भ धर्मके चिन्तवनपूर्वक ही होता था अर्थात्‌ 
महाराज भरत समस्त कार्योके प्रारम्भमें धर्मका चिन्तवन करते थे ॥११५॥ वे प्रातःकाल 
आंख खोलकर जब समस्त दिशाओंको सबेरेकी लालिमासे लाल लाल देखते थे तब ऐसा मानते 
थे मानों ये दिशाएं जिनेन्द्रदवक चरणकमलोंकी लालिमासे ही लाल लाल हो गई हैं ॥११६॥। 
जिसने रात्रिका गाढ अन्धकार नष्ट कर दिया है ऐसे सू्यको प्रात:छालके समय उदय होता 
हुआ देखकर वे ऐप्ता समककर उठते थे मानों यह भगवान्‌क कंवलज्ञानका प्रतिविम्ब ही हो 
॥११७॥ प्रातःकालकी वायु चलनेसे खिले हुए कमलोंके समूहको वे अपने हृदयमें जिनेन्द्र 
भगवान्‌की दिव्यध्वनिके समूहक॑ समान शीतल समभते थे ॥११८॥ वे बहुत ही धर्मात्मा 
थे, उनके काम और अर्थकी चिन्ता गौण रहती थी तथा उनका मुख्य तात्पयं सब प्रकारका 
कल्याण करनेवाले धमंमें हौ रहता था ॥११९॥ वे सबेरे उठकर पहले धर्मात्मा पुरुषोंके साथ 
धर्मका चिन्तवन करते थे और फिर मंत्रियोंके साथ अर्थ तथा कामरूप संपदाओंका विचार 
करते थे ॥ १२०॥ वे शय्यासे उठते ही देव और गुरुओंकी पूजा करते थे और फिर माज्ुलिक 
वेष धारणकर धर्मासनपर आरूढ होते थे ॥१२१॥ वहां प्रजाकं सदाचार और असदाचारका 
विचार करते हुए वे क्षणभर ठहरते थे तदनन्तर अधिकारियोंकोी अपने अपने कामपर नियुक्त 
करते थे अर्थात्‌ अपना अपना काये करनेकी आज्ञा देते थे ॥१२२॥ इसके बाद सभाभवनके 
बीचमें जाकर राजसिहासनपर विराजमान होते तथा सेवाके लिये अवसर चाहनेवाले राजाओं 
का सन्‍्मान करते थे ॥१२३॥ वे कितने ही राजाओंको दशनसे, कितनोंहीको मुसकानसे, 


१ गलितानि । २ निशासम्बन्धि । ३ विकसित । ४ अमुख्या । ५ धर्मस्थेः सह । ६ विचारमंकरोत्‌। 
७ मजुलालदार:। ८ आसनमण्डलविशेषम्‌ । € तत्परान। १० सभादशेन-अ०, स०। सभासदन- 
प०, ल०, म० । मह॒द्दशोनं येषां ते महादर्शंनास्तेषां मध्यंगः । सम्यजनमध्यवर्ती सन्नित्यर्थ: | ' 


पकचत्वारिंशसम पर्व... . ३२७ 


तत्रोपायनसम्पत्या समायातान्‌ महत्तमान' । बचोहरांइच' सम्मान्य कृतकार्यान्‌ व्यसर्जयत्‌ ॥१२५॥ 
कलाविदशच नृत्यादिद्शनेः समुपस्थितान्‌। 'पारितोषिकदानेन समहता समतर्पयत्‌ ॥१२६॥ 

तेतो विसर्जितास्थानः प्रोत्याय नृपविष्टरात। स्वेच्छाविहारमकरोद्‌ विनोद: सुकूमारक: ॥१२७॥ 
ततो “सथ्यंदिनेभ्यर्ण कृतमज्जनसंविधि: । तन्‌स्थिति स निर्वेत्य निरविक्षत्‌* प्रसाधनभ्‌” ॥१२८॥ 
चाम रोत्क्षेपताम्बूलदानसंवाहनादिभिः । “परिचेरुरपेत्येन॑ परिवाराहुगनाः स्वतः ॥१२६॥ 

ततो ““भक्तोत्तरास्थाने स्थितः कतिपपवेन्‌ पे: । सम॑ विदग्ध'मण्डल्या विद्यागोष्ठीरभावयत्‌ ॥१३०॥ 
तत्र वारविलासिन्यो त्‌ृ पवल्लभिकाइच तम्‌। परिवत्नरुपारूढ तारुण्यमदककशाः ॥१३९१॥ 
तासामालापसंल्लापपरिहास''कयादिभिः । ''सुखासिकामसो भेजे भोगाहरगेइव सुहृतंकम्‌ ॥१३२॥ 
ततस्तुर्पावश्ेष्र अह्वि पर्यटन्मणिक्ट्टिमे । वीक्षते सम परां शोभाभ्‌ श्रभितों राजवेइमनः ॥१३३॥ 
सनमंसचियं'' कड्चित्‌ समालम्ब्यांसपीठ के'।। परिक्रामनब्नितवचेतो'' रेजे सुरक्मारवत्‌ ॥१३४।॥ 
रजन्यामपि यत्कृत्यम्‌ उचितं चक्रवतिनः: | तदाचरन्‌ सुखेनंष त्रियामा“सत्यवाहयत्‌ ॥१३४५॥ 
कदाचिदुचितां* बेलां नियोग इति केवलम्‌ । मन्त्रयामास मन्त्रज्ञ: कृतकार्योषपि चक्रमृत्‌ ॥१३६॥ 
तन्त्रावायगता चिन्ता नास्यासीद विजितक्षितेः । तन्त्र' चिन्तेव नन्‍्वस्य स्वतन्त्रस्येह भारते ॥१३७॥ 





कितनोंहीको वरर्तालायसे, कितनोंहीको सन्‍्मानस और कितनोंहीको दान आदिसे संतुष्ट - 
करते थे ॥१२४॥ वे वहांपर भेंट ले लेकर आये हुए बड़े बड़े पुरुषों तथा दूतोंकों सन्‍्मानित 
कर और उनका काय॑ पूराकर उन्हें बिदा करते थे ॥१२५॥ नृत्य आदि दिखानेक लिये आये 
हुए कलाओंक जाननेवाले पुरुषोंकों बड़े बड़े पारितोषिक देकर संतुष्ट करते थे ॥१२६॥ 
तदनन्तर सभा विसर्जन करते और राजपसिहासनसे उठकर कोमल कीड़ाओंके साथ साथ अपनी 
इच्छानुसार विहार करते थे ॥१२९७॥ तत्पदश्चात्‌ दोपहरका समय निकट आनेपर स्तान आदि 
करके भोजन करते और फिर अलंकार धारण करते थे ॥ १२८॥ उस समय परिवारकी स्त्रियां 
स्वयं आकर चमर ढोलना, पान देता और पर दाबना आदिके द्वारा उनकी सेवा करती थीं । 
॥१२९॥ तदनन्तर भोजनके बाद बैठने योग्य भवनमें कुछ राजाओंके साथ बेठकर चतुर लोगों 
की मंडलीक साथ साथ विद्याकी चर्चा करते थे ॥१३०॥ वहां जवानीक मदसे जिन्हें उद्ण्डता 
प्राप्त हो रही है ऐप्ती वेश्याएं और प्रियरानियां आकर उन्हें चारों ओरसे घेर लेती थीं ॥१३१।॥ 
उनके आभाषण, परस्परकी बातचीत और हास्यपूर्ण कथा आदि भोगोंक साधनोंसे वे वहाँ 
कुछ दे रतक सुखसे बेठते थे ॥१३२॥ इसके बाद जब दिनका चौथाई भाग शेष रह जाता था 
तब मणियोंसे जड़ी हुई जमीनपर टहलते हुए वे चारों ओर राजमहलकी उत्तम शोभा देखते 
थे ॥१३३॥ कभी वें क्रीड़ासचिव अर्थात्‌ कीड़ामें सहायता देने वाले लोगोंके कंधोंपर हाथ 
रखकर इधर उधर घूमते हुए देवकुमारोंके समान स्‌शोभित होते थे ॥१३४॥ रातमें भी 
चक्रतर्तीके योग्य जो कार्य थे उन्हें करते हुए वे सुखसे रात्रि व्यतीत करते थे ॥ १३५॥ यद्यपि वे 
चक्रवर्ती कृतकृत्य हो चुके थे अर्थात्‌ विजय आदिका समस्त कार्य पूर्ण कर चुके थे तथापि केवल 
नियोग समझकर कभी कभी उचित समयपर मंत्रियोंके साथ सलाह करते थे ॥ १३६॥ जिन्होंने 


१ महत्तरान। २ दूतान्‌। ई३ परितोषे भवः। ४ मुदुभिः। «* मध्याक्त । ६ अन्वभवत्‌ । 
७ अनुलेपनम्‌ । वस्त्रमाल्याभरणादि । “आकल्पवेशौ नेपथ्य॑ प्रतिकर्म प्रसाधनम्‌' । ८ पादमर्देत । € परिचर्या- 
ड्चक्रिरें। १० भोजनान्ते स्थातुं योग्यास्थाने । ११ विद्वत्समूहेन । १२ मिथोभाषण । सल्लापो भाषरां 
मिथ: इत्यभिधानात्‌ । १३ सुखस्थलम्‌ । १४ क्रीडासहाय । 'कीडा लीला च नर्म च' इत्यभिधानात्‌ । 
१५ अंसो भुजशिर एवं पीठस्तस्मिन्‌। १६ इतस्तत:। १७ रात्रि नयति स्‍्म। १८ उचितकालपयेन्तम । 
१६ स्वराष्ट्रेचिन्ताम, अथवा शस्त्रचिन्ताम्‌ । तन्त्रप्रधाने सिद्धान्ते सूत्रवाये परिच्छदे” इत्यभिधानात्‌ । 


३५८ महांपुराणम 

लेन! घाड़॒ग ण्यमभ्यस्तम_ अपरिशानहानये । शासतोउस्थायिपंक्षां कमा कृत संन्ध्यादिचर्यया' ॥१३८॥ 
'राजविद्याइयतलो5सू: कदालिल्क कृतक्षण:” । ध्याचर्यो' राजपुत्रेभ्य: ख्यातये स विचक्षण: ॥१३६९॥ 
कदाचित्रिधिरत्तानाम्‌ भ्रकरोत्स निरीक्षणम्‌ । भाण्डागारपदे तानि तस्य तनन्‍्त्र'पदेषपि ल॑ ॥१४०॥ 
कदाचिद्धमंज्ञास्त्रेष्‌ याः स्प्‌विग्रतिपत्तय:: । निराचकार' ताः कृत्स्ना: रुयापयंन*" विश्वविन्मतम्‌!!।१४१॥ 
ग्राप्तोपशेष्‌ तत्वेब्‌ कांश्चित्‌ संजातसंशयान्‌ । ततो5पाकृत्य संश्वेतेस्तत्तत््व'' निरणीनयत्‌' ॥१४२॥ 
तयाञ्सावय शास्त्रार्थ  कामनीतो व पुष्कलम्‌ । प्रावीस्यं प्रथयामास ययात्र न परः कृती'" ॥१४३॥॥ 
(हस्तितत्त्रेडशबतन्त्रे च दृष्टवा स्वातन्त्यमीशितु:। मूलतन्त्रस्य/* कर्ताप्यमित्यास्था'* तद्दिदामभूत ॥ 
अ्रापुईंदे स दोर्बायुरायुवेंदो न्‌ मुतिमान्‌। इति लोको निरारेक* इलाघते सम निधोशिनम्‌ ॥१४५॥ 
सोष्धीतो ' पदविश्यायां स कृती ' वागलडकृता'' । स छन्दसां प्रतिच्छन्द* इत्यासीत्‌ सम्मतः सतास॥ १४६॥ 
“लदुपसं निमितानि शाकुनं  तदुपक्रमम्‌ *। तत्सगगों* ज्योतिषां ज्ञान तन्‍मतं तेन'” ततृत्रथम्‌'! ॥१४७॥ 





समस्त पृथिवी जीत ली हैं और जो इस भरतक्षेत्रमें स्वतन्त्र हें ऐसे उन भरतको अपने 
तथा. परराष्टुकी कुछ भी चिन्ता नहीं थी, यदि चिन्ता थी तो केवल तनत्र अर्थात्‌ स्वराष्ट्‌ की 
ही चिन्ता थी ॥१३७॥ उन्होंने अपना अज्ञान नष्ट करनेके लिये ही छह गुणोंका अभ्यांस किया 
था क्‍योंकि जब वे शत्रुरहित पृथिवीका पालन करते थे तब उन्हें सन्धि विग्रह आदिकी चर्चासे 
कंया प्रयोजन था ॥१३८॥ अतिशय विद्वान्‌ महाराज भरत कंबल प्रसिद्धिके लिये ही कभी 
कभी बड़े उत्साहक साथ राजपुत्रोंक लिये आन्वीक्षिकी, त्रयी, वार्ता और दण्डनीतति इन चार 
राजविद्याओंका व्याख्यान करते थे ॥१३९।॥ वे कभी कभी निधियों और रत्नोंका भी निरी- 
क्षेण करते थे। क्‍योंकि निधियों और रत्नोंमेंस कुछ तो उनके भाण्डारमें थे और कुछ उनकी 
सेनामें थे ।१४०॥ कभी कभी वे सर्वेज्ञदवका मत प्रकट करते हुए धर्मंशास्त्रमें जो कुछ 
विवाद थे उन सबका निराकरण करते थे ॥ १४१॥ भगवान्‌ अरहन्तदेवके कहे हुए तत्त्वोंमें 
जित किल्हींको संदेह उत्पन्न होता था उन्हें वे उस संदेहसे हटाकर तत्त्वोंका यथार्थ निर्णय कराते 
थे ॥ १४२॥ इसी प्रकार वे अथंशास्त्रके अर्थमें और कामशास्त्रमें अपना पूर्ण चातुय इस तरह 
प्रकट करते थे कि फिर इस संसारमें उनके समान दूसरा चतुर नहीं रह जाता था ॥१४३॥ 
हस्तितन्त्र और अश्वतन्त्रमं महाराज भरतकी स्वतन्त्रता देखकर उन शास्त्रोंक जाननेवाले 
लोगोंको यही विश्वास हो जाता था कि इन सबक मूल शास्त्रोंके कर्ता यही हैं ॥ १४४।॥ आयुवेद 
के विषयमें तो सब लोग निधियोंक स्वामी भरतकी बिना किसी शंकाके यही प्रशंसा करते थे 
कि यह दीर्घायु क्‍या मूर्तिमान्‌ आयुवेद ही हैँ अर्थात्‌ आयुवेंदने ही क्या भरतका शरीर धारण 
किया हैँ ॥१४५॥ इसी प्रकार संज्जन लोग यह भी मानते थे कि वे व्याकरण-विद्या्में कुशल 
हें, शब्दालंकारमें निपुण हें, और छन्दशास्त्रक प्रतिविम्ब हैं ॥१४६॥ निमित्तशास्त्र सबसे 
पहले उन्हींक बनाये हुए हैं, शकुनशास्त्र उन्हींके कहे हुए हें और ज्योतिष शास्त्रका ज्ञान उन्हीं- 


१ चक्रिणा । २ पर्याप्तम्‌। अलमित्यथे:। ३ सन्धिविग्रहभावादिविचारेश । ४ आन्वीक्षिकीत्रयी 
वार्ता दण्डनीतिश्चतस्रो राजविद्या:। ५ कृतोत्साह:। ६ वदति सम । ७ सैन्यस्थाने परिय्रहे बभूव्रित्यर्थ: । 
८ विसंवादा:। € निराकृंतवान्‌ । १० प्रकटीकृवन्‌ । ११ सर्वश्मतम्‌ । १२ संशयात्‌। १३ निर्णायम- 
कारयत्‌। १४ नीतिशास्त्रार्थ। १५ कुशल:। १६ गजशास्त्रे । १७ मूलशास्त्रस्य । १८ इति बूद्धि:। 
१६ वेचशास्त्रे। २० निःशद्धुमूं । २१ व्याकरशशास्त्रमघीतवान्‌। २२ कृुशलः। २३ छशब्दालड्भारे। 
२४ प्रतिनिधि: । २५ तदुपश्निमित्तानि ल०, म० । तेन प्रथमोक्तम्‌ । २६ शक्‌नशास्त्रमू। २७ तेने प्रथम- 
मुपक्रान्तम्‌। २८ तस्य भरतस्य सूष्टि: । २६ ज्योतिषशास्त्रम्‌ू । ३० तेन कारणेन । ३१ निमित्तादित्रयम्‌ । 


पकचत्थारिशसमं पर्च ३२६ 
स निमित्त॑! निमित्तानां' तन्‍्त्रे मन्त्रे सशाक्‌ने । देवज्ञाने' पर देवमित्यभूत्संमतो5घिकम्‌' ॥१४८॥ 
तत्सम्भूतो समृद्भूतम्‌ श्रभूत पुरवलक्षणम्‌ । उदाहरणमन्यत्र लक्षितं येन तत्तनो: ॥१४६॥ 
प्रस्येष्वपि कलाशास्त्रसडपप्रहेब कृतागसा:'। तमेवादद् 'सालोक्य संशयांशाद व्यरंसिषु: ॥१५०॥ 
“बनास्य सहजा प्रशा पु जे जन्सा तु घकगिणी' । तेनेषा विध्वविद्यास्‌ जाता परिणतिः परा ॥ १५१॥ 
इत्यं सर्वेब्‌ शास्त्र ण्‌ कलासु सकलास च्‌। लोक स्‌ सम्मति प्राप्य तद्रिय्वानां सतोइभवत्‌ ॥१५२॥ 
किमत्र बहुनोक्तेन प्रशापारमितों मन्‌:। हृत्स्नस्थ लोकवृत्तस्थ स भेज सूत्रधारताम्‌ ॥१५३॥ 
राजसिद्धान्ततत्त्वशो' धर्मशास्त्रार्यतत्ववित्‌ । परिख्यातः कलाज्ञाने सो5भून्म्ध्नि सुमेधसांम्‌ ॥१५४॥ 
इत्यादिराज!! तत्सस्राड श्रहो राजषिनाग्रकम्‌*' । तत्साव'भौममित्यस्थ विश्ञासूच्छलितं धशः ॥१५५॥। 


सालिनी 


इति सकलकलानामे'कमोकः:'” स चक्री 
कृतमतिभिरजर्य/* सझंगतं संविधित्सन्‌ । 
बुधसदसि *'सदस्यान्‌ बोधयन्‌ विश्वविद्या 
व्यवणुत** बुधचरक्तीत्य च्छलत्कीतिकेतु: ॥॥१५६॥ 


विनननीनननननननीननान- ५ सिनानिररिनगझ-मीमीन नम ननननग#>ऋर«>-नममनन»-+न कर न्‍अ न. 
१ ण॑रारााणणणणणणराा रण ण णाणणणणणणणाज गन न नम 


निमित्त शास्त्रोंके निमित्त हें, और तन्त्र, मन्त्र, शकुन तथा ज्योतिष शास्त्रमें उत्तम अधिष्ठाता 
देव हैं इस प्रकार सब लोगोंमें अधिक मान्यताको प्राप्त हुए थे ॥१४८॥ महाराज भरतके 
उत्पन्न होनेपर पुरुषके सब लक्षण उत्पन्न हुए थे इसलिये दूसरी जगह उनके शरीरके उदाहरण 
ही देखे जाते थे ॥१४९॥ शास्त्रोंके जाननेवाले पुरुष ऊपर कहे हुए श्ास्त्रोंकि सिवाय अन्य 
'कलाशास्त्रोंक संग्रहमें भी भरतको ही दपंणके समान देखकर संशयके अंशोंसे विरत होते थे 
अर्थात्‌ अपने अपने संशय दूर करते थे ॥१५०॥ चूँकि उनकी स्वाभाविक बुद्धि पृव्व॑जन्मस 
संपर्क रखनेवाली थी इसलिये ही उनकी समस्त विद्याओंमें उत्तम प्रगति हुईं थी ॥१५१॥ 
इस प्रकार समस्त शास्त्र और समस्त कलाओंमें प्रतिष्ठा पाकर वे भरत उन विद्याओंक जानने- 
वालोंमें मान्य हुए थे ॥१५२॥ इस विषयमें बहुत कहनेसे क्या लाभ हैँ ? इतना कहना ही 
पर्याप्त हे कि बुद्धिक पारगामी कुलकर भरत समस्त लोकाचा रके सूत्रधार हो रहें थे ॥१५३॥ 
वे राजशास्त्रक तत्त्वोंको जानते थे, धर्मशास्त्रके तत्त्वोंके जानकार थे, और कलाओं के ज्ञानमें 
प्रसिद्ध थे। इस प्रकार उत्तम विद्वानोंके मस्तकपर सुशोभित हो रहे थे अर्थात्‌ सबमें श्रेष्ठ 
थे ॥१५४।॥ अहो, इनका प्रथम राज्य कैसा आइचय करनेवाला है, यह सम्राट हैं, राजषियों- 
में मुख्य हैं, इतका सावंभौम पद भी आश्चर्यजनक हे इस प्रकार उनका यश समस्त दिशाओंमे 
उछल रहा था ॥१५५॥।इस प्रकार जो समस्त कलाओंका एकमात्र स्थान है, जो बुद्धिमान्‌ 
पुरुषोंके साथ अविनाशी मित्रता करना चाहता हूँ और 'यह विद्वानोंमें चक्रवर्ती हे अथवा . 
विद्वान चक्रवर्ती है! इस प्रकार जिसकी कीतिरूपी पताका फहरा रही है ऐसा वह चत्रवर्ती 
भरत विद्वानोंकी सभामें समस्त विद्याओंका उपदेश देता हुआ समस्त वद्याओंका व्याख्यान 


१ कारणम। २ निमित्तशास्त्राणाम्‌ । ३ ज्योतिःशास्त्रे । ४ स मतो£धिकम्‌ इ० । स गतो४धिकम्‌ 
ल०, म०। ५ सम्पूर्शास्त्रमू। ६ मुकुरम्‌। ७ विरमन्ति स्‍्म। ए कारणेन। € अनुसम्बन्धिनी । 
१० नुपविद्यास्वरूपज्च: । ११ आदिराजस्य प्रथा। १२ राजधिनायकस्य प्रथा। १३ स्वभूमीशस्य प्रकाश । 
१४ मुख्य: । १५ गृहः। १६ अविनाशी । १७ सदसि योग्यान्‌। १८ विवरणमकरोत्‌ । १६ विद्वज्जन। 


४२ 


ईैबे० 


'भहपुराणमे 
जिनविहितमनून॑ संस्मरत्‌ धर्मसाग 
स्वयभधिगततरवों बोधयन सागमन्यान । 
कृतमतिरखिलां 4र्मां पालयज्िःसपल्नां 
चिरमरसत भोगेर्भूरितारं: स सम्राट ॥१५७॥ 


शादू लविकी दितम्‌ 
लक्ष्मीवाग्यलितासमागससुख स्येकाधिपत्यं वधत्‌ 
दूरोत्सारितवुर्णय: प्रशमिनीं तेजस्वितामुदहन्‌ । 
स्थायोपाजितविफ्तकामघटन: शस्त्रे व शास्त्रे कृती 
राजषिः परमोदयों जिनजुषासफग्रेसरः सोडभवत्‌ ॥१५८॥ 


इत्यात्रें भगवज्जिनसेनाचार्यप्रणीते त्रिषष्टिलक्षणमहा- 
पुराणसडग्रहे भरतराजस्वप्नददनतत्फलोपवर्णनं 
माम एकचत्वारिशत्तमं पे ॥४१॥ 
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करता था ॥ १५६॥ जिसने समस्त तत्त्वोंको जान लिया है और जिसकी बुद्धि परिपक्व है ऐसा 
समाट्‌ भरत, जिनेच्द्रदेवक कहे हुए न्यूनतारहित धर्ममार्गंका स्मरण करता हुआ तथा वही मार्गे 
अन्य लोगोंको समभाता हुआ और शत्रुरहित सम्पूर्ण पृथिवीका पालन करता हुआ सारपूर्ण 
भोगोंके द्वारा चिरकारूतक क्रीड़ा करता रहा था॥ १५७॥ जो लक्ष्मी और सरस्वतीके समागमसे 
उत्पन्न हुए सुखक एक स्वामित्वको धारण कर रहा है, जिसने समस्त दुष्ट नय दूर हटा दिये 
हैं, जो शान्तियुक्त तेजस्वीपनेको धारण कर रहा है, जिसने न्यायपूर्वेक कमाये हुए धनसे काम- 
का संयोग प्राप्त किया है, जो शस्त्र और शास्त्र दोनोंमें ही निपुण है, राजषि हैं. और जिसका 
अभ्यदय अतिशय उत्कृष्ट है ऐसा वह भरत जिनेन्द्रदेवकी सेवा करनेवालोंमें अग्नेसर अर्थात्‌ 


सबसे श्रेष्ठ था ॥१५८॥।॥ 





न्ग्क 


इस प्रकार भगवज्जिनसेनाचार्यत्रणीत त्रिषष्टिलक्षण महापुराणसंग्रहके 
भाषानुवादमें भरतराजके स्वप्न तथा उनके फलका वर्णन 


करनेवाला इकतालीसवां पर्व समाप्त हुआ । 


१ जिनसेवकानाम्‌ । 


हदिचलारिशत्तम॑ पवे 


'मध्येसभमधास्पेत्तः निविष्टो' हरिविष्टरे। क्षात्रं' बुसमुपादिक्षस्संहितान' पार्थिवान्‌ प्रति ॥१॥ 
श्रूयर्ता भो सहात्मानः सर्व क्षत्रियपुझगवा: । क्षतत्राणे नियक्ताः स्थ' यूयसाशेन बेघसा ॥२॥। 
तत्ञाणे थे नियुक्‍्तानां वृत्त व: पञ्चधोवितम्‌ । तप्निशम्य ययास्‍्नायं प्रवतंध्व॑ प्रजाहिते ॥३॥। 
तच्येद क्‌ लम॒त्यात्मप्रजानामत्‌ पालनम्‌ । समडजसत्य चेत्येवम्‌ उदिष्टं पल्न्चभेदभाक्‌ ॥४॥ 
कलानुपालन तत्न क्‌लास्तायान रक्षणम । क्लोचिलससाचारपरिरक्षणलक्षणम्‌ ॥५॥ 

क्षत्रियाणां कलास्नायः कोदृशश्वेन्निशम्यताम्‌ । झादयेन पेधसा सुष्टः सर्गोज्य क्षत्रपृ्षकः' ॥६॥ 
से चेष भारत ““वर्षभवतोर्णों दिवोध्ग्रतः | पुरा! भव समाराध्य रत्नत्रितयमूजितम्‌ ॥७॥ 
द्विरष्टो भावनास्ततन्न तीर्थयकृस्योषपादिनी:। भावयित्वा शभोदर्का शुलोकाग्रमधिष्ठितः' ॥८॥ 
तेनास्मिन्‌ भारते ब्ष धर्मंतीयंप्रबर्तंने । ततः 'कृतावतारेण क्षात्रसर्गः प्रवतितः ॥९॥ 

तत्कथं कम भूमित्वाद अ्रद्वृत्वे द्वितयी प्रजा। कतंव्या !'रक्षणोयेका प्रजान्या रक्षणोद्यता ॥१०॥ 
रक्षणाभ्युद्षता मेध्त्र क्षत्रिया: स्पुस्तदन्वया: । सोधन्वयो5नादिसन्तत्या बीजवुक्षवदिष्यते ॥११॥॥ 


अथानन्तर-किसी एक दिन सभाके बीचमें सिहासनपर बेठे हुए भरत इकदढठे हुए 
राजाओंके प्रति क्षात्रधमंका उपदेश देने लगे ॥१॥ बे कहने लगे कि हे समस्त क्षत्रियोंमें श्रेष्ठ 
महात्माओ, आप लोगोंको आदित्रह्मा भगवान्‌ वुषभदेवने दु:खी प्रजाकी रक्षा करनेमें नियुक्त 
किया हैं ॥२॥ दुःखी प्रजाकी रक्षा करनेमें नियुक्त हुए आप छोगींका धर्म पांच प्रकारका 
_कहा है उसे सुनकर तुम लोग शास्त्रके अनुसार प्रजाका हित करनेमें प्रवृत्त होओ ॥३॥ वह 
तुम्हारा धर्म कुलका पालन करना, बुद्धिका पालन करना, अपनी रक्षा करना, प्रजाकी रक्षा 
करना और समंजसपना इस प्रकार पांच भेदवाला कहा गया हूँ ॥४॥ उनमेंसे अपने कुला- 
म्तायकी रक्षा करना और कुलक योग्य आचरणकी रक्षा केरना कुल-पालन कहलाता हैँ ॥५॥ 
अब क्षत्रियोंका कुलाम्ताय कंसा है ? सो सुनिये । आदिद्नह्मा भगवान्‌ वृषभदेवने क्षत्रपूर्वक 
ही इस सृष्टिकी रचना की है अर्थात्‌ सबसे पहले क्षत्रियवर्णी रचना की हूँ ॥६॥ जिन्होंने 
पहले भवमें अतिशय श्रेष्ठ रत्नत्रयकी आराधना कर तथा तीथ्थकर पद प्राप्त करानेवाली 
और शुभ फल देनेवाली सोलह भावनाओंका चिन्तवनकर स्वगंलोकर्क सबसे ऊपर अर्थात्‌ 
स्वार्थेसिद्धिमें निवास किया था वे ही भगवान्‌ सर्वार्थसिद्धिसि आकर इस भारतवषंमें अवतीर्ण 
हुए हैं ॥७-८॥ जिसमे धर्मतीथ की प्रवृत्ति करनी हैँ ऐसे इस भारतवषंमें सर्वार्थसिद्धिसे 
अवतार लेकर उन्होंने क्षत्रियोंकी सृष्टि प्रवृत्त की है ॥९॥ वह क्षत्रियोंकी सृष्टि किस प्रकार 
प्रवृत्त हुईं थी ? इसका समाधान यह है कि आज कमंभूमि होनेसे प्रजा दो प्रकारकी पाई 
जाती हैँ । उनमें एक प्रजा तो वह हूँ जिसकी रक्षा करनी चाहिये और दूसरी वह हे जो रक्षा 
करनेमें तत्पर हैं ॥|१०॥ जो प्रजा रक्षा करनेमें तत्पर हैँ उसीकी वंशपरम्पराको क्षत्रिय 
कहले हैं यद्यपि यह वंश अनादिकालकी संततिसे बीज वृक्षके समान अनादि कालका हैँ तथापि 





१ सभामध्ये +३२ निविष्टो ल०, म० । ३ क्षत्रियसम्बन्धि । ४ मिलितान्‌ । ५ सर्व-प०, ल०, म० । 
६ भव प०। ७ श्रुत्वा। पञयताम्‌। € क्षत्रशब्द । १० क्षेत्रमू। ११ पूर्वस्मिनू। १२ आश्रित: | 
१३ कृतावतारेश इ०, स०, अ०। १४ रक्षितुं योग्या । हर 


इ३२ .. भद्दापुराणम्‌ 
विशेषतस्तु तत्सगः क्षेत्रकालव्यपेक्षया! । तेषां समुचिताचारः प्रजाथे न्यायबुलिता ॥१२॥ 
स॒ तु न्यायोश्नतिक्रान्ल्या धर्मेस्पा् समर्जतम्‌ । रक्षणं वर्धत चास्य पात्र ले विनियोजनम्‌ ॥१३॥ 
सेंषा चतुष्टयों वृत्तिन्पायः सद्िरुदोरितः । ज॑नधर्मानुवलिइच न्यायो लोकोत्तरो मतः ॥१४॥ 
विव्यमूत्तेंरुदृत्पद्य जिनादुत्पादयज्जिनान्‌ । रत्मत्रय ते सेंचीनिन पास्त'स्मादयोनिजाः ॥१४॥ 
ततो महान्वयोत्पन्ना नुपा लोकोत्तमा सता: । पथिस्थिताः स्वयं धम्य स्थापयन्तः परानपि ॥१६॥ 
त॑ स्तु सबंप्रयस्नेत कार्य स्वान्ययरक्षणम्‌ | तत्वालनं कर्थ कार्पनिति चेसदनूखते। ॥१७॥ 
स्वयं भहान्ववत्वेत सहिस्नि क्षत्रिया: स्थिता: । धर्मास्थया न शेषादि' प्राह्ययं तेः परलिझहृ गिनाम्‌ ॥१८॥ 
तच्छेषादिग्रहे वोष: कश्चेस्माहात्यविच्युति:। भ्रपाया: बहवश्चास्मिन्‌ भश्रतस्तत्परिवर्जनम ॥१६॥ 
माहात्म्यप्रच्युतिस्तावत्‌ कृत्वाश्न्यस्य/ शिरोनतिम्‌ । ततः' शेषाल्पादाने स्थान्निकृष्टत्वभात्मनः ॥२०॥ 
प्रद्विषन्‌ परपाषण्डी विषपुष्पाणि निक्तिपेत्‌। यद्वस्थ सृध्नि तन्‍्वेबं स्पादपायों सहीपतेः ॥२१॥ 
वशीक रणपुष्पाणि निक्षिपेश्वदि मोहने'” | ततोह5्यं मृंढवद्वृत्ति: उपेयादन्यवस्यताम्‌ ॥२२॥ - 
तच्छेषाशीबंच:'शान्तिवचनादन्यलिअगितास्‌' । पाथिये: परिहतंव्यं भवेन्त्यकक्‌लंताधस्यथा ॥२३॥॥ 





विशेषता इतनी हू कि क्षेत्र और कालकी अपेक्षासे उसकी सृष्टि होती है । तथा प्रजाक लिये 
न्यायपूर्वक वृत्ति रखना ही उनका योग्य आचरण है ॥११-१२॥ धर्मका उल्लंघन न कर 
धनका कमाना, रक्षा करना, बढाता और योग्य पात्रमें दान देता ही उन क्षत्रियोंका न्याय कह- 
लाता है ॥१३॥ इस चार प्रकारकी प्रवृत्तिको सज्जन पुरुषोंने क्षत्रियोंका न्याय कहा है तथा 
जनधमेक अनुसार प्रवृत्ति करना संसारम सबसे उत्तम न्याय माना गया हैँ ॥१४॥ दिव्य- 
मूतिको धारण करनेवाल श्री जिनेन्द्रदेव्से उत्पन्न होकर तीथ करोंको उत्पन्न करनेवाला जो 
रत्नत्रय हैं वही क्षत्रियोंकी योनि है अर्थात्‌ क्षत्रिय पदकी प्राप्ति रत्नत्रयके प्रतापसे ही होती 
हैँ। यहीं कारण है कि क्षत्रिय लोग अयोनिज अर्थात्‌ बिना योनिक उत्पन्न हुए कहलाते हैं ॥॥१५॥ 
इंसलिये बड़े बड़े वंशोंमें उत्पन्न हुए राजा लोग लोकोत्तम पुरुष माने गये हैँ । ये लोग स्वयं 
धर्मेमागर्म स्थित रहते हैं तथा अन्य लोगोंको भी स्थित रखते हें ॥१६॥ उन क्षत्रियोंका 
स्वप्रकारक प्रयत्नोंसे अपने वंशकी रक्षा करनी चाहिये। वह वंशकी रक्षा क्सि प्रकार करनी 
चांहिये यदि तुम लोग यह जानना चाहते हो तो में आगे कहता ह्‌ ॥१७॥ बड़ बड़ वंश में उंत्पन्न 
हीनेसे क्षत्रिय लोग स्वयं बड़प्पनमें स्थिर हें इसलिये उन्हें अन्यमतियोंके धर्ममें श्रद्धा रखकर 
उनके शेबाक्षत आदि ग्रहण नहीं करना चाहिये ॥१८॥ उनके दशेषाक्षत आदिके ग्रहण करनेमें 
क्या दोष हूँ ? कदाचित्‌ कोई यह कहे तो उसका उत्तर यह है कि उससे अपने महत्त्वका नाश 
होता हैं और अनेक विध्न यां अनिष्ट आते हैं इसलिये उनका परित्याग ही कर देना चाहिये 
॥१९॥ अन्य मतावलम्बियोंको शिरोनति करनेसे अपने महत्त्वका नाश हो जाता है इसलिये 
उनके शेबांक्षत आदि लेनेसे अपनी निकृष्टता हो सकती हूँ ॥२०॥ संभव हैं ढेंष करनेवाला 
' कोई पाखण्डी राजाक शिरपर विषपुष्प रख दे तो इस प्रकार भी उसका नाश हो सकता है 
॥२१॥ यह भी हो सकता है कि कोई वशीकरण करनेके लिये इसके शिरपर वशीकरण पुष्प 
रख दे तो फिर यंह राजा पागलके समान आचरण करता हुआ दूसरोंकी वश्यताको प्राप्त हो 

जावेगा ॥२२॥ इंसलिये राजाओंको अन्यमतियोंक शषाक्षत, आशीर्वाद और शान्तिवचर्न 


१ भरतक्षेत्रावसपिष्प्‌ त्सपिणीकाल । २-रुदाहुत: ब०, ल०, म०। ३३ क्षत्रियाणामुत्पत्तिस्थानम्‌ । 
४ तस्मात्‌ कांरणात्‌ । ५ अनुकथ्यते ।-दंनूच्यतें प०, लं०, मं० । ६ शेषाक्षतंस्तानीदकांदिकंम्‌ । ८ अन्य- 
_ लिड्िन:। ६ शॉषोदिदातुं: संकाशांत +॥ १० मोहने निर्मित्ते + ११ तत्‌ कारणात्‌ । १२ शान्तिमेंन्त्र- 
« पृण्याहवाचनादि । १३ नीचकुलता। १४ तच्छेषादिस्वीकारप्रकारेश |. 


द्विचत्वॉरिशेसमं पर्ष ईई 


. जेनास्तु पाधिवास्तेषाम प्रहुत्पादोपसेविनास । तंच्झेषानसंतिन्याय्यो बेंतः पॉपकरर्दों भवेत ॥२४॥ 
रत्नत्रितेवमृतित्वाद्‌ झाविकषत्रियवंशजा: । जिनाः सनाभयोंज्मीयांम' प्रेंलेस्तब्लेक्सॉरजेर्त ॥२५॥ 
यंया हि केल॑पुत्राणां भाल्थं गरुशिरोड्तम ।,मांम्यमेव जिंनेद्राअध्िस्पेंशस्सिस्थि।दिंमूलविंतंम ॥२६।॥ 
कंथं मुनिजनादेयों' शेषोपीदानमित्यपि । नाशडंकर्य तत्सजातीयांस्ते। राजपरेंसर्चयं: ॥२७॥ 
अ्रकत्रियापय दुत्तत्थाः क्षत्रिया एव दोक्षितां: । यतो रत्नत्रयायंसजस्संन तेंदपिं' तवृगुंणों: ॥२थ)। 
ततः स्थिति“ जेंनान्मतावन्य॑सेतस्यिता:। क्षत्रियाणां से दोजादिप्रदानेंइघिंकृता इति ॥२६॥३ 
कुलान्‌ पालन यंत्नम्‌ अ्रतः कुंबेन्तु पारथिवा: । अन्ययाउस्पे: प्रताये रन पुराणाभासवेशनात ॥३०॥ 
कलानुपालन प्रोषतं व्दय सत्यनुंपालनसं | संतिहिताहितशानसात्रिकामुत्रिकार्ययीः ॥३१॥ 
तत्पालन कर्म स्थाच्चेद्‌ भ्रविद्यापरिवर्ज नात्‌ । सिव्याशानभविश्वा स्थाद्‌ं अतत्व तस्वभावंना ॥३२॥। 

. झ्राप्तोपश भवेस्ततवम झाप्तो दोबाबुति"क्षयात्‌ । तस्मात्तस्मंतभभ्यस्पेस्भनोंसलसपासितुम ॥॥३ ३॥। 





आदिका परित्याग कर देना चाहिये अन्यथा उनके कुलमें हीनता हो सकती है ॥२३॥ - राजा 
लोग जैन हैं इसलिये अरहन्तदेवक चरणोंकी सेवा करनेवाले उन राजाओंको अरहन्तदेवर्क 
शवाक्षत आदि ग्रहण करनेकी अनुमति देना न्‍्याययुक्‍त ही हूँ वर्योंकि उससे उनके पापका क्षय 
होता है ॥२४॥ रत्नत्रयकी मूर्तिरूप होनेसे आदि क्षत्रिय श्री वृषभदेवर्क वंशर्मे उत्पन्न हुए 
जिनेन्द्रदव इन राजाओंके एक ही गोत्रक भाई-बन्धु हें इसलिये भी इन्हें उनके शेषाक्षत आदि 
धारण करना चाहिये । भावार्थ-रत्नत्रयकी मूर्ति होनेसे जिस प्रकार अन्य तीर्थ कर भगवान्‌ 
वृषभदेवक वंशज कहलाते हैं उसी प्रकार ये राजा लोग भी रत्नत्रयकी मूर्ति होनेसे भगवान्‌ 
वृषभदेवके वंशज कहलाते हैं | एक वंशमें उत्पन्न होनेसे ये सब परस्परमें एक गोत्रवाले भाई- 
बन्ध्‌ ठहरते हैं इसलिये राजाओंको अपने एकमगोत्री जिनेन्द्रदेवके शेषाक्षत आदिका ग्रहण करना 
उचित ही हैं ॥२५॥ जिस प्रकार कुलपुत्रोंको गुरुदेवक शिरपर धारण की हुईं माला मान्य 
होती है उसी प्रकार जिनेन्द्रदेवक चरणोंक स्परशंसे सुशोभित हुई माला आदि भी राजाओंको 
मान्य होनी चाहिये ॥२६॥ कदाचित्‌ कोई यह कहे कि राजाओंको मुनियोंसे शेषाक्षत 
आदि किस प्रकार ग्रहण करना चाहिये तो उनकी यह हांका ठीक नहीं है क्योंकि राजषि और 
परमर्षि दोनों ही सजातीय हें ॥२७॥ जो क्षत्रिय नहीं हे वे भी दीक्षा लेकर यदि सम्यकचारित्र 
धारण कर लते हैं तो क्षत्रिय ही हो जाते हें इसलिये रत्नत्रयके आधीन जन्म होनेसे मुनिराज 
भी राजाओंक समान क्षत्रिय माने जाते हैं ॥२८॥ उपयुक्त उल्लेखस यह बात निश्चित हो 
चुकी कि जेन मतसे भिन्न मतवाले लोग क्षत्रियोंको शेषाक्षत आदि देनेके अधिकारी नहीं हैं 
॥२९॥ इसलिये राजा लोगोंको अपने कुलकी रक्षा करनेमें सदा यत्न करते रहना चाहिये 
अन्यथा अन्य मतावलरूम्बी लोग झूठ पुराणोंका उपदेश देकर उन्हें ठग लेंगे ॥३०॥ इस 
प्रकार क्षत्रियोंका कुलानुपालन (कुलक आम्नायकी रक्षा करना) नामका पहला धर्म कह 
चुके अब दूसरा मत्यनुपालन (बूद्धिकी रक्षा करना) नामका धर्म कहते हैं । इस लोक तथा 
परलोक सम्बन्धी पदार्थोके हित-अहितका ज्ञान होना बुद्धि कहलाती हैँ ॥३१॥ उस बुद्धिका 
पालन किस प्रकार हो सकता है ? यदि यह जानना चाहो तो उसका उत्तर यह है कि अविद्या 
का नाश करनेसे ही उसका पालन होता है । मिथ्या ज्ञानको अविद्या कहते हैं और अतत्त्वोंमें 
तत्त्वबृद्धि होना मिथ्या ज्ञान कहलाता है ॥३२॥ जो अरहंतदेवका कहा हुआ हो वही तत्त्व 


| १ तंत: ल०, म०। २ क्षत्रियाणामं । रे भूषणम्‌ । ४ क्षत्रियांजाम | ५ तंत्लेमानआतिभवाः। 
६ मुन्य:। ७ जिनग्णाः:। ८ प्रंतिष्ठितम्‌। € वड्चेरम्‌। १० आवरण । । 


३३७ महाधुरायम्‌ 
शाजजिशापरिशानावहिकेडइय बुढ़ा भतिः । पममशास्त्रपरिशानान्मतिलोंकद्रयाओिता ॥३४॥ 
कअजियास्तो भंमुत्पाध येप्भूवन्‌ परमर्षयः | ते सहादेवदब्दाभिधेया साहात्म्ययोगतः ॥३४५॥ 
झाविक्षत्रियवृसस्थाः पायिवा ये महास्वयाः। महस्वान्‌ गतास्तेईपि' महादेवष्रथां गताः ॥३६।॥ 
तहेव्यद्य भहादेव्यों सहहाभिजन योगतः | सहज्िः परिणीतत्वात्‌” प्रसुतेद्च सहात्मनाम्‌ ॥३७॥॥ 
इत्येबमास्थिते' पक्ष जनेरन्यमताअयों । यदि कश्चित्‌ प्रतित्रयान्मिभ्यात्वोपहताशयः ॥३८॥ 
वयमेज सहादेवा जगहिस्तारका वयम्‌ । नास्मदाप्तात्‌' परोध्स्त्याप्तो भतं तास्मन्‍्मतात्परम्‌ ॥३९॥ 
इत्यत्न बमहे नेतत्सारं" संसारबारिधेः। यः समुत्तरणोपायः स सार्गो जिनदेशितः ॥४०॥॥ 
श्राप्तोहल्वीतदोषत्वाद्‌ आप्तस्मन्यस्ततोध्पर । तेष्‌ बागात्मभाग्यातिशयानासविभावनातू“ ॥४१॥ 
वागाशतिदायोपेतः सा: सर्वार्थदर्जिनः । स्थावाप्तः परमेष्ठों' व परमात्मा सनातनः ॥४२॥। 
स॒ बागतिशयो शेयो येनायं विभ्रक्रमात्‌ । वचसेकेन विव्यन प्रीणयत्यलिलां सभाम्‌ ॥४३॥ 
तया5ल्‍मातिशयों उप्यस्थ दोषावरणसड शयात्‌ । प्नन्‍्तशानदुग्वोयंसुखातिशयसन्चिधिः ॥॥४४।। 
प्रातिहायंमयों भूति: उद्भूतिदण सभावने:। गणादच ह्ांदशेत्येष स्थाजूग्यातिशयोफहूतः ॥४५॥। 
हो सकता है और अरहंत भी वही हो सकता है जो ज्ञानावरण दशेनावरण मोहनीय और अन्त- 
राय कमंका क्षय कर चुका हो । इसलिये अपने मनका मल दूर करनेके लिये अरहन्तदेवर्के 
मतका अभ्यास करना चाहिये ॥३३॥ राजविद्याका परिज्ञान होनेसे इस लोक सम्बन्धी पदार्थों 
में बुद्धि दृढ़ हो जाती है और धमंशास्त्रका परिज्ञान होनेसे इस लोक तथा परलोक दोनों लोक 
सम्बन्धी पदार्थोर्में दुढ हो जाती है ॥३४॥ जो क्षत्रिय तीर्थ उत्पन्न कर परमर्षि हो गये हें वे 
अपने माहात्म्यके योगसे महादेव कहलाते हैं ॥३५॥ बड़े बड़े वंशोंम उत्पन्न हुए जो राजा 
लोग आदिक्षत्रिय-भगवान्‌ वृषभदेवर्क चारित्रमें स्थिर रहते हैं वे भी माहात्म्यक योगसे महादेव 
इस प्रसिद्धिको प्राप्त हुए हें ॥३६।॥ ऐसे पुरुषोंकी स्त्रियां भी बड़े पुरुषोंके साथ सम्बन्ध होनेसे- 
बड़े पुरुषोंके द्वारा विवाहित होनेसे और महापुरुषोंको उत्पन्न करनेसे महादेवियां कहलाती 
हैं ॥३७॥ इस प्रकार जनियोंक द्वारा अपना पक्ष स्थिर कर लेनेपर मिथ्याद्शनसे जिसका 
हृदय नष्ट हो रहा है ऐसा कोई अन्यमतावलम्बी पुरुष यदि कहे कि हम ही महादेव हैं, संसारसे 
तारनेवाले भी हम ही हें, हमारे देवक सिवाय अन्य कोई देव नहीं हें और हमारे धर्मके सिवाय 
अन्य कोई धर्म नहीं है ॥३८-३९॥ परन्तु इस विषयमें हम यही कहते हें कि उसका यह 
कहना सारपूर्ण नहीं हूँ क्‍योंकि संसारसमुद्रसे तिरनेका जो उपाय है वह जिनेन्द्रदेवका कहा 
हुआ मार्ग ही है ॥४०॥ रागद्वेंष आदि दोषोंसे रहित होनेके कारण एक अहन्तदेव ही आप्त 
हैं उनके सिवाय जो अन्य देव हें वे सब आप्तंमन्य हैं अर्थात्‌ भूठमृठ ही अपनेको आप्त मानते 
हें क्योंकि उनमें वाणी, आत्मा और भाग्यक अतिशय का कुछ भी निश्चय नहीं हैं ॥४१।॥ 
जिनेन्द्र भगवान्‌ वाणी आदिक अतिशय से सहित हैं, सबका हित करनेवाले हें, समस्त पदार्थोंको 
साक्षात्‌ देखते वाले हें, परमेष्ठी हैं, परमात्मा हैं और सनातन हें इसलिये वे ही आप्त हो सकते 
हैं ॥४२॥| भगवान्‌ अरहन्तदेव अपनी जिस एक दिव्य वाणीके द्वारा समस्त सभाको संतुष्ट 
करते हें वही उनकी वाणीका अतिशय जानना चाहिये ॥४३॥ इसी प्रकार ज्ञानावरण, दर्श- 
' नावरण, मोहनौीय और अन्तराय कर्मक अत्यन्त क्षय हो जानेसे जो उनके अनन्त ज्ञान, अनन्त : 
दशन, अनन्त सुख और अनन्त बलकी समीपता प्रकट होती है वही उनके आत्माका अतिशय 
है ॥४४॥ तथा आठ प्रातिहायंरूप विभूति प्राप्त होता, समवसरणभूमिकी रचना होना 


. १ प्रवचनम्‌ । २ -नुगमास्तेषपि प०, अ०, स०, इ०,. ल०, म० | हे महाकूल । ४ विवाहितत्वात । 
४ प्रतिशाते। ६ अस्माकमाप्तात्‌ । ७ न्याय्यम्‌। ८ अनिश्चयात्‌ । € परमपदस्थः । 


ः दिजत्यारिशसमं पर्व ३३४ 
वागाद्यतिशवेरेमि: प्रन्वितो:नन्यगोचरं: । भगवात्निष्ठितायोहहन्‌ परमेष्ठी जगद्य॒ुर्ः ॥४६॥ 
न थ तावृग्विध: कश्चित्‌ पुसानस्ति मतान्तरे । ततोध्न्ययोग'व्याव॒त्या सिद्धमाप्तत्वमहूँति' ॥(४७॥ 
इत्याप्तानुमतं क्षात्रम्‌ इमं धर्ममनुस्मरन्‌। मतान्तरादनाप्तीयात्‌' स्वान्ययं बिनिबर्सयेत्‌ ॥४८।॥। 
वृत्तादनात्मनीनाद्वी:' स्थादेवसन्‌ रक्षिता । तव्रक्षणाज्य संरक्षेत्‌ क्षत्रिय: क्षितिमक्षताम्‌ ॥४६॥ 
उक्तस्यवाथतत्वस्य भूयोध्प्याविश्चिकोर्षया । निदर्शनानि त्रीष्यत्र वक्ष्यासस्तान्यनुक्रमात्‌ ॥५०॥। 
व्यक्तय पुराषा्धस्य स्यात्‌ प्‌ृरुषनिदर्शनम_ । तथा निगभसदुष्टान्तः स संसारिनिदर्शनः १४५ १॥ 
शेयः पुरुषदुष्टान्तो नाम मुक्तेतरात्मतो: । यश्तिदर्शनभावेन सुश्त्यमुक्त्यो: समर्थनम्‌ ॥५२॥। 
संसारीन्द्रियविशानद्ग्वीयंसुलखारुता: । 'तनन्‍्वावासों च॒ निर्वेष्दुं' यतते सुखलिप्सया ॥५३॥। 
स॒क्तस्‍्तु न तथा किन्तु ग्‌ णरक्तेरतोनिये:। परं सौख्यं स्वसादुभूतम्‌ भ्रनुभुझक्ते निरन्तरम्‌ ॥५४॥ 
“तत्रन्द्रियकविशानः स्वल्पश्ानतया स्वयम्‌ । परं शास्त्रोययोगाय श्रयति शानवित्तकम्‌* ॥५५॥ 
तयैन्द्रियकद्क्शक्ति:' आत्मावग्भागवर्शन:'? । भ्र्थानां विप्रकृष्टानां! भवेत्‌ संदर्शनोत्सुक: ॥५६॥ 
तथच्ियकवीयंइ्ण सहायापेक्षयेप्सितस्‌ । कार्य घटयितुं वाडुंलछेैत्‌ स्वयं तत्सापनाक्षम: ॥५७॥ 
__ तत्रेखियसुली कामभोगंरत्यन्तम्‌न्‍्मना:' । बाञ्छेत्‌ सुख पराधीनम्‌ इच्धियार्थानुतर्षतः' ॥५८॥ 
और बारह सभाएं होना यह सब अरहन्तदेवक भाग्यका अतिशय हैं ॥४५॥ जो किन्हीं दूसरों 
में न पाये जानेवाले इन वाणी आदिक अतिशयोंसे सहित हें तथा कृतकृत्य हें ऐसे भगवान्‌ अरहन्त * 
परमेष्ठी ही जगत्‌क गुरु हें ॥४६॥ अन्य किसी भी मतमें ऐसा-अरहन्तदेवके समान कोई पुरुष 
नहीं है इसलिये अन्य योगकी व्यावृत्ति होनेसे अरहन्तदेवमें ही आप्तपना सिद्ध होता हैं ॥४७॥। 
इस प्रकार आप्तके द्वारा कहे हुए इस क्षात्रधमंका स्मरण करते हुए क्षत्रियोंको अनाप्त पुरुषों- 
के द्वारा कहें हुए अन्य मतोंसे अपने वंशको पृथक्‌ करना चाहिये ||४८॥ इस प्रकार जिनमें 
आत्माका हित नहीं हूँ ऐसे आचरणसे अपनी बुद्धिकी रक्षा की जा सकती हैँ और बुद्धिकी रक्षा- 
से ही क्षत्रिय अखण्ड पृथिवीकी रक्षा कर सकता हैं ॥४९॥ ऊपर जो पदार्थका स्वरूप कहा है 
उसीको फिर भी प्रकट करनेकी इच्छासे यहांपर क्रमानुसार तीन उदाहरण कहते हैं ॥५०॥ 
अपना पुरुषार्थ प्रकट करनेक लिये पहला पुरुषका दृष्टान्त है, दूसरा निगल अर्थात्‌ बेड़ीका दुष्टान्त 
हैं और तीसरा संसारी जीवोंका दृष्टान्त हें ॥५१॥ जिस उदाहरणसे मुक्त और कमबन्ध सहित 
जीवोंके मोक्ष और बन्ध दोनों अवस्थाओंका समर्थन किया जावे उसे पुरुषका दृष्टान्त अथवा 
उदाहरण जानना चाहिये ॥५२॥ यह संसारी जीव सुख प्राप्त करनेकी इच्छासे इन्द्रियोंसे 
उत्पन्न हुए ज्ञान, दशन, वीये, सुख और सुन्दरताको शरीररूपी घरमें ही अनुभव करनेका प्रयत्न 
करता है ॥५३॥ परन्तु मुक्त जीव ऐसा नहीं करता वह तो ऊपर कहे हुए अतीन्द्रिय गुणोंसे 
अपने स्वाधीन हुए परम सुखका निरन्तर अनुभव करता रहता है ॥५४॥ इनमेंसे ऐन्द्रियिक 
_ ज्ञानवाला संसारी जीव स्वयं अल्प ज्ञानी होनेसे शास्त्रोंका ज्ञान प्राप्त करनेके लिये ज्ञानका 
चिन्तवन करनेवाले अन्य पुरुषोंका आश्रय लेता है ॥॥५५॥ इसी प्रकार जिसके इन्द्रियोंसे देखने 
की शक्ति है ऐसा पुरुष अपने समीपवर्ती कुछ पदार्थोको ही देख सकता हैँ इसलिये वह दूरवर्ती 
पदार्थोकों देखनेके लिये सदा उत्कंठित होता रहता हैं ॥५६॥ जिसके इन्द्रियोंसे उत्पन्न हुआ 
वीये हैँ वह किसी इष्ट कार्यको स्वयं करनेमें असमर्थ होकर उसे दूसरेकी सहायताकी अपेक्षा 
से करना चाहता है ॥५७॥ तथा जिसके इन्द्रियजनित सुख है ऐसा पुरुष काम भोगांदिकोंसे 
१ अन्येष्‌ वागाद्यतिशबयोगाभावात्‌ । २ जिने । ३ आप्ताभावश्रोक्तात्‌ । ४ आत्महितादपसायें । 
५ देहालयो । ६ अनु भवितुम्‌ । ७ इन्द्रियानिन्द्रियज्ञानिनोमेध्ये | ८-चित्तकम्‌ प० । चिन्तकम्‌ ल०, म०। 


€ इन्द्रियजनितवेनशक्तिमान। १० वस्तुनि द्विधाप्रविभकक्‍ते आसन्नभागदर्शन:। ११ दृरवतिनाम्‌। 
१२ समुत्कण्ठ:। १३ विषयवाब्छया । 


कैंट | .... अंदाप पे 


तबसियकसोन्दय्य: स्तानमाल्मान्‌ लेप ते: । विभूषणेश्ण सौर्ंद्य संस्कर्तुमभिलष्यति ॥५६॥ 
वोषधातुम लस्थान बेहमेलियरं अहत । पुसार्विष्वाण' ले बज्यतब्रक्षास्थाक लो भवेत्‌ ॥६०४ 
दोवान्परबेंइच 'जात्यादोत्‌ देहातंस्त' ज्जिहासया' 4 प्रेज्ञाकारी' तमः करत "प्रयस्यति यदा कदा ॥६१॥ 
स्वोरुब लिन्दियाबरसं स्‌ समाशुरच तदसतम । भ्रावासान्तरम-लत्बिच्छेत प्रेक्षमाण:' प्रमदवरम्‌ ॥६२॥ 
यस्सवतोस््रियविश्ञानवृस्वीयंस्‌ लसन्‍्तति: । शरीरावाससोन्दर्थे: स्वात्मभूलरधिष्ठितः ॥६३॥ 
तस्पोक्तवोवसंस्पक्ञों" भवेस्तेव कदाचन । ''सद्वानाप्तस्ततो*' शेयः स्यावनाप्तस्त्वतद्गुण: ॥६४॥ 
स्फुटोकरणभस्थेज'' वाक्‍्यार्थस्पाधु नोच्यते । यतोध्नाविष्कृतं तस्बं तत्त्वतो'” नावबुध्यते ॥६५॥ 
तखायाश्तोलियज्ञात:ः शास्त्रार्थ/ न पर श्रयेत्‌ । शास्ता स्वयं त्रिकालज्: केवलामललोचनः ॥॥६६॥ 
तवाध्सतोखियवुग्नाथों स्पादपूर्वायं दर्शन । तेनादुष्ट न बे किडिन्यशुमपहिश्वदुश्बना ॥॥६७॥ 
क्षायिकानन्तवोर्धश्ल नान्‍्यसाजि'व्यमोक्षते । फृतकृत्य: स्वयं प्राप्ततोकाप्रशिसरालयः ॥६५॥ 
अत्यन्त उत्कंठित होता हुआ इन्द्रियोंके विषयोंकी तृष्णासे पराधीन सुखकी इच्छा करता है 
॥५८॥ इसी प्रकार इन्द्रियोंसे उत्पन्न होनेवाली सुन्दरतासे युक्त पुरुष स्नान, माला, विलेपन 
और आभूषण आदिसे अपनी सुन्दरताका संस्कार करना चाहता है। भावार्थ-आभूषण आदि 
धारणकर अपने शरीरकौ सुन्दरता बढाना चाहता हैं ॥५९॥ दोष, धातु और मलके स्थान 
स्वरूप इस इन्द्रियजनित शरी'रको धारण करता हुआ पुरुष भोजन और औषधि आदिके द्वारा 
उसकी रक्षा करनेमें सदा व्याकुल रहता है ॥६०॥ जन्म मरण आदि अनेक दोषोंको देखता 
हुआ और शरीरसे दुखी हुआ कोई विचारवान्‌ पुरुष जब उसे छोड़नकी इच्छासे तप करने- 
का प्रयास करता है तब वह इन्द्रियोंके निवास स्वरूप शरीरको, उससे सम्बन्ध रखनेवाले सुख 
ओर आयुको भी स्वीकार करता हैँ और अन्तमें उसे भी नष्ट होता हुआ देखकर दूसरे ऐन्द्रियिक 
निवासकी इच्छा करता है। भावार्थ-तपश्चरण करनेका इच्छुक पुरुष यद्यपि शरीरको 
हेंय समककर छोड़ना चाहता हैँ परन्तु साधन समझकर उसे स्वीकार करता हैं और जब तक 
इष्ट-मोक्षकी प्राप्ति नहीं हो जाती तब तक प्रथम शरीरक जजंर हो जानेंपर द्वितीय शरीरकी 
इच्छा करता रहता है ॥६१-६२॥ परन्तु जिसके अतीन्द्रिय ज्ञान, अतीन्द्रिय देन, अती- 
न्द्रिय बल और अतीन्द्रिय सुखकी संतान हूँ और जो अपने आत्मस्वरूप शरीर, आवास तथा 
सुन्दरता आदिसे सहित है उसके ऊपर कहे हुए दोषोंका स्पश कभी नहीं होता है, इसलिये जिसके 
अतीन्द्रिय ज्ञान, वीये और सुखकी संतान है उसे ही आप्त जानना चाहिये और जिसके उक्त 
गूण नहीं हैं उसे अनाप्त समभता चाहिये ॥६३-६४॥ अब आगे इसी वाकक्‍्यार्थका स्पष्टी- 
करण करते हें क्योंकि जबतक किसी पदार्थंका स्पष्टीकरण नहीं हो जाता हे तब तक उसका 
ठीक ठीक ज्ञान नहीं होता हैं ॥६५॥ जिसके अतीन्द्रिय ज्ञान है ऐसा पुरुष किसी दूसरे शास्त्र 
के अर्थंका आश्रय नहीं लेता, किन्तु केवलज्ञानरूपी निर्मल नेत्रोंको धारण करनेबाला और 
तौनों कालींके सब पदार्थोको जाननेवाला वह स्वयं सबको उपदेश देता है ॥६६॥ इसी प्रकार 
जिसके अतीन्‍न्द्रिय दर्शन हें ऐसा जीव कभी" अपूर्व पदार्थके देखनेंकी इच्छा नहीं करता बयोंकि 
जो एक साथ समस्त पदार्थोको देखता है उसका न देखा हुआ कोई पदार्थ भी तो नहीं है ॥६७।॥। 
जिसके क्षायिक अनन्तवीयं है वह पुरुष भी किसी अन्य जीवकी: सहायता नहीं चाहता किस्तु 


१ आहार। २ देहरक्षणम्‌ । ३ उत्पत््यादीन्‌। ४ शरीरपीडित:। ५ तत्त्यागेच्छया। ६ समी- 
क््ययारी । ७ प्रयत्न करोति। ८ इन्द्रियसुसहेतुप्रासादिकम। € विचारयन। १० स्पर्शनम । 
११ अतीन्द्रियविज्ञानादिमानू । १२ ततः कारणात्‌। १३ अतीद्ियेत्यादिश्लोकद्याथेस्थ। १४ निए्चयेन । 
१५ शास्त्रनिंमित्तम्‌ । - १६ अन्यसहायत्वमू। । 


सा दिजत्वारिशिशम पे. रे 
. झलोखियत्‌ु लोप्प्यात्ता स्याज़ोग॑रत्सुको न थे । भोग्यवस्तुगता चिन्ता जायते नास्यं जांत्वतः ॥६९॥ 
प्राप्तातीखियसौस्वर्मो नेच्छेत्त्वानादिसत्कियाम्‌ | स्तातको नित्यशुद्धात्मा बहिरन्तर्मंलक्षयात्‌ ॥७०॥ 
झतीमियात्मवेहदल नाहारादीनपेक्षते । कुद॒व्याहिविषशस्त्रादिवाधातोततन्‌ः स ये ॥७९१॥। 
भ्वेज्ल न तपःकामो वीतजातिजरामुति: । नावासान्तरभन्विच्छेद्‌ श्रात्मवासे व सुस्थितः ॥७२॥ 
स एवमलिलेदोबः मुक्‍तो य्‌ क्‍्तो<लिलेगुणे: । परमात्मा परं ज्योतिः परमेष्दीति गीयते ॥७३॥ 
' कामरूपित्वसाप्तस्य लक्षणं चेन्न सास्प्रतम्‌' । सरागः कामरूपी स्याद प्रकृतार्यश्च सो5ञजसा ॥७४॥ 
प्रकृतिश्येन' रूपेण प्राप्तुं यो 'नालमीप्सितम्‌ । स वेकृतेन” रूपेण कामरूपी कथं सुखी ॥७५॥ 
इति पुराषनिदरशंतम्‌ । 
सलिगलस्थो" ययानेष्टं गन्त्‌, देशसलन्तराम्‌ । कर्म बन्धनबद्धोईपि नेष्टं घास तेथ युयात्‌" ॥७६॥ 
यथे ह बन्धनास्मुक्त: पर स्वातन्द्यम्ख्छति । कर्मबन्धनम्‌क्‍तोषपि तथोपाच्छी “त्‌ स्वलस्त्रताम्‌ ॥७७॥। 
निगलस्थों विपाध्प्य स एवं क:ः पुमान्यया । कस बद्धों विभक्तश्च स एवात्मा भतस्तथा ॥७५॥ 
इति निगलनिदर्दशनम्‌ । 
म॒कक्‍्तेतरात्मनोवपंक्रये दृयमेतल्िदशितम्‌ । तवृवृढीकरणाथेष्टं'" सत्संसारिनिदर्शनम्‌ ॥७६।॥ 
वह स्वयं कृतकृत्य होकर लोकके अग्र शिखरपर सिद्धालयमें जा पहुँचता है ॥६८॥ इसी 
प्रकार अतीन्द्रिय सुखकों धारण करनेवाला पुरुष भी भोगोंसे उत्कंठित नहीं होता, क्योंकि 
उसे भोग करने योग्य वस्तुआंकी चिन्ता ही कभी नहीं होती है ॥६९।॥ जिसे अतीन्द्रिय सौन्दर्य 
प्राप्त हुआ है वह भी कभी स्तान आदि क्रियाओंकी इच्छा नहीं करता, क्योंकि बहिरज्भ 'और 
अन्तरज्भु मलका क्षय हो जानेसे वह स्वयं स्नातक कहलाता है और उसका आत्मा निरन्तर 
शुद्ध रहता है ॥७०॥ इसी प्रकार जिसके अतीन्द्रिय आत्मा ही शरीर हैँ वह आहार आदिकी 
. अपेक्षा नहीं करता क्‍योंकि उसका आत्मारूप शरीर क्षुधा, व्याधि, विष और शस्त्र आदिकी 
बाधासे रहित होता है ।।७१॥ जिसके जन्म, जरा और मरण नष्ट हो चुक हैं वह कभी तपकी 
इच्छा नहीं करता तथा जो आत्मारूपी घरमें सुखसे स्थित रहता है वह कभी दूसरे आवासकी 
इच्छा नहीं करता ॥७२॥ इस प्रकार जो समस्त दोषोंसे रहित है, समस्त गुणोंसे सहित है, 
परमात्मा है और उत्कृष्ट ज्योति स्वरूप है वही परमेष्ठी कहलाता है ॥७३॥ कदाचित्‌ आप 
यह कहें कि कामरूपित्व अर्थात्‌ इच्छानुसार अनेक अवतार धारण करना आप्तका लक्षण 
' हैं तो आपका यह कहना ठीक नहीं हूँ क्योंकि जो कामरूपी होता है वह अवश्य ही रागसहित 
तथा अक्ृतझृत्य होता है ॥७४॥ जो स्वाभाविक रूपसे अपना इष्ट प्राप्त करनेके लिये समर्थ 
नहीं है वह कामरूपी विक्रृत रूपसे कसे सुखी हो सकता हैँ ? ॥७५॥ यह पुरुषका उदाहरण 
कहा, अब त्िगलका उदाहरण कहते हें । 
जिस प्रकार निगल अर्थात्‌ बेड़ीमें बंधा हुआ जीव अपने इष्ट स्थानपर जानेके लिये 
समर्थ नहीं होता है उसी प्रकार कर्मरूप बन्धनसे बंधा हुआ जीव भी अपने इष्ट स्थानपर नहीं 
पहुंच सकता ॥७६॥ जिस प्रकार इस लोकमें बन्धनसे छूटा हुआ पुरुष परम स्वतन्त्रताको 
प्राप्त होता है उसी प्रकार क्मबन्धनसे छूटा हुआ पुरुष भी स्वतन्त्रताको प्राप्ल होता है ॥७७॥ 
और जिस प्रकार बेड़ीसे बंधा हुआ तथा बेड़ीसे छूटा हुआ पुरुष एक ही माना जाता है उसी 
प्रकार कर्मोंसे बंधा हुआ तथा कर्मोंसे छुटा हुआं पुरुष भी एक ही माना जाता हैं ॥७८॥ यहूं 
निगलका उदाहरण है, इस>कार मुक्त और संसारी आत्माओंको प्रकट करनेके लिये ये दो 


: १यक्‍्तम्‌। २ स्वमावस्थेन । ३ अधशक्तः। ४ विकारजेन । ५ शृंखलाबन्धनस्थ:। ६ स्थानम्‌ | 
७ गच्छेतू्‌। ८ गच्छेतू। ९ -दर्शनम्‌ प०, ल०, म०। १० पुरुषायंवृद्धिकरणाय । न 






फाहलएरा अलकशबात्यतस्त॒ताम्‌ ' । 'तस्थोषयदेध मुक्तस्थ स्वातस्थ्योपतिदशनम्‌ ॥६०॥ 
- जरा १० ॥रिएनाफह!:सोज्यवाप्तोषदर्तते' । मुक्तात्मतां भवेदेद' स्वातरक्ष्य प्रकाक्न॒तम्‌ (८१॥ 
कक 0 कक दैंही तर त्यततत्र:ः कथझाचत । कमंबर्पत्राश्ीआवास्जीवत्यस्थाशिलशण बत्‌" ८२॥ 
: : शकबानत्वम 'असंतत्‌ प्रतिषादितम ।। स्या्यलत्यं॑ श्र पुंसोध्स्य ब्रेदनासह॒नादिभिः ॥८३॥ 







. वरशलत्वभिति लक्ष्यताम । क्षयवत्त्र' श्र वेबादिभग्रें! सब्पद्धिसंक्षपात्‌ ॥८५४॥ 
' इालाहथं ताडनासिष्टव्सप्राप्रि रस्प वे । अस्तवक््यास्य'' जिशासत्र अ्रक़्बोभ: प्रदिक्षयी' ॥८५॥ 
हन्तवहहतं ज़ात्प स्वादेशिबकददांनस्‌ । बोयं व तद्वियं तस्य शरीरबलग्रल्पकम्‌ ॥८६॥ 
स्पादस्य सुखारुणे''बम्प्राथसिन्द्रिगोचरम्‌ । रजस्वलत्वमप्यस्थ!" स्यात्कमाशं: कलडझुकसनस्‌ ॥८७॥ 
भव्देत्‌ क्ंग्रलाजेशांद झत एवं सलोससः । छेद्वत्वं चास्य गाज्ाणां द्विधाभावेत लण्डसम्‌ ॥८८।॥ 
सधरायपियातेत भेसृत्वं स्थाव्‌ विद्रारणम्‌ । जरावरवं ब्रयोहानिः प्राणत्यायों मुतिसेता ॥८६॥ 
प्रमेब्रत्व'' 'वरिच्छिलतवेहसात्रावरद्धता । गर्भवासो5भंकत्वेन जनन्पुदरदुःस्थितिः ॥६०॥ 





उदाहरण कहे, अब उक्त कथनको दृढ़ करनेके लिये संसारी जीबोंका उदाहरण कहना ज्ञाहिये 
॥७९॥ संसारी जीवोंको लेकर जो उनकी परतन्त्रताका कथन करना हैँ उनकी उसी परतन्त्रता 
के उपदेशमें मकक्‍त जीवोंकी स्वतन्त्रताका उदाहरण हो जाता है। भावाथे-संसारी जीवोंकी 
प्ररतन्त्रताका वर्णत्र करनेसे मकक्‍त जीवोंकी स्वतन्त्रताका वर्णन अपने आप हो जाता हैँ क्‍योंकि 
संस[री जीवोंकी परतन्त्रताका अभाव होना ही मुक्त जीवोंकी स्वतन्त्रता हैं ॥८०॥ अरहंत 
देवके मतमें संसारीका उदाहरण वही माना गया हैं कि जिसमें मुक्त जीवोंकी स्वतन्त्रता प्रकट 
हो सके ॥८१॥ आगे इसी उदाहरणको स्पष्ट करते हें-संसारमें यह जीव किसी प्रकार स्वतन्त्र 
नहीं है क्योंकि क्मेबन्धनक वश होनेसे यह जीव अन्य आश्वित होकर जीवित रहता है ॥॥८२॥ 
यह संसारी जीवक़ी परतन्त्रता बतलाई, इसी प्रकार सुख-दुःख आदिकी वेद्रनाओंक सहनेसे 
द्रस पुरुषमें चंचलता भी होती हे ॥८३॥ सुख-दुःख आदिकी बेदनाओंसे जो व्याकुछता उत्पन्न 
होती है उसे चञ्चलता समभना चाहिये और देव आदिकी पर्यायमें प्राप्त हुई ऋद्धियोंका जो 
क्षय होता है उससे इस जीवक क्षयपना (नश्वरता) जानना चाहिये ॥८४॥ .इस जीवको 
जो ताड़ना तथा अनिष्ट वचनोंकी प्राप्ति होती है वही इसकी बाध्यता हैं और इन्द्रियोंसे उत्पन्न 
होनेवाला ज्ञान क्षय होनेवाला है इसलिये वह अन्तसहित हैं ॥८५॥ इसका दहन भ्री . 
इन्द्रियोंसे उत्पन्न होता हें इसलिये वह भी अन्तसहित हैं और इसका वीय॑ भी वसा ही है अर्थात्‌ 
अन्तसंहित है क्योंकि इसके शरीरका बल अत्यन्त अल्प है ॥८६॥ . इच्द्ियोंसे उत्पन्न होनेवाला 
इसका सुख भी प्रायः ऐसा ही है तथा कर्मौंक अंशोंसे जो कलूंकित हो रहा है वही इसका मंलापन 
है ॥८७॥ कर्मरूपी मलके सम्बन्धर्स मलिन भी हैं और शरीरक दो दो टुकड़े होनेसे इसमें छेद्यर॒व 
अर्थात्‌ छिन्नभिन्न होनेकी शक्ति भी है ॥८८॥ मृद्गर आदिक प्रहारसे इसका शरीर विदीर्ण 
हो जाता है इसलिये इसमें भेद्त्व भी है, जो इसकी अवस्था कम होती जाती है वही इसका 
बुढापा है, और जो प्राणोंका परित्याग होता है वह इसकी मृत्यु है ॥८९॥ यह जो परिमित 


१ पराधीतत्वसिति यत्‌। २ परतन्त्रस्य। ३ सर्वक्षमत्े। ४ एबक्‍्च सति। «५ ग्रत्‌ कार- 
णात्‌। ९६ संसारिणः। ७ वेदताभवतादिभि:। ८ लक्षणम्‌ इ०। $ क्षयोश्स्यास्तीति. क्षयबान् 
तस्य भाव: क्षयवत््वम्‌ू । १० देवाधिभवे 2० । देवाधित्वे । ११ अन्तोश्स्यास्तीति अन्तवत्‌ । १२ इन्द्रिय 
शानम्‌। (१३ स्वयं परिक्षामित्वादिति हेतुगरभितविशेषणबेतत्‌ । एबमुत्तरोन्तराईपि योज्यम्‌ू । १४ एवं- 
विधम्‌ । अन्तवदित्य्थं:। १५ घूलिधूसरत्वमू। १६ प्रमातुं योग्वव्वमू। १७ परिमित । 


क्‍ दिचत्वारिशिशम पे ऐप श्श् 
हायया कंभनोरूमगर्भेअ्त्थ परिवर्ततम । गर्भवोसों चिलीनत्थं स्थाद देहान्तरसइकंमोें है? 
कुभितत्व थे संकौभ: औधासाजिध्टंचेसस:। भवेद विधिंणयोभोपल्य नोनायोरनियं सं पर 
संसोराबस एथोपल्थ अलुमलिविवयतेनम्‌ । प्रतिजन्तस्ययासावी शेनिदोनामंिसिदता (6१४४ 
सुलातसृं् बलाहारी देहावासी व्‌ वेहिंनाम्‌ । विव॑तंन्ते तथों शान दृकंधषंतों' जे रजोमुवार्म' ॥है४) 
एवं प्रायास्तु ये भावा: संसारिय वितेश्वेश: । मुक्तात्सनां ने सन्तते भावस्तेयां हयनइबेरॉ! ॥२५॥ 
मुक्तात्मनां भंबेद भाव: स्व॑ग्रंधानंत्वसप्रिसस । प्रेतिलब्धोत्मलाभत्वात परवव्यानपेक्षेण ९ दै।। 
जेदनाभिभवाभावादे अंच्लत्थ मभीरता । स्वादकंयत्यंमक्षम्यं क्षय्रिकालिंशंयोदंय: ॥६७॥ 
झरव्याधाधत्यम॒त्येष्टं जीवाजीयर अआध्यता । मंवेदनन्तेशानंत्वं विंदंवोयरफिसबोध॑मंर्स ॥६८॥। 
झनन्‍्तदर्शन॒त्व॑ च विशवतर्वा ऋनेक्षणम । यो5त्येरप्रतिधांती+संथ सा मतानन्तंबीर्यता ॥6€॥ 
भोग्येष्यर्थष्बनोत्सुक्यंभनन्तत्ूखता मंता | नीरजंस्त्थं भवेदेस्य व्यपार्य: पुश्यपापयों: ॥१००॥ 
निर्मलत्वं हुं तस्पेरष्ट बहिरस्तर्मलच्यृतिः । स्वेसोयिंसलोबनादिसिंदों मॉस्तीह कइ्र्न ॥ १०९१) 
योजत्य जीवधनाकारपरिणामो' मलक्षयात्‌ । तवच्छद्त्वमाम्तातम्‌ अभेश्चत्व॑ च तत्कतम्‌ ॥१०२॥। 
प्रक्षरत्वं थ म्‌क्तस्य क्षरणाभावतों मतम्‌। पक्‍्रप्रमेयत्वमात्मोस्थ॑गंणेरुद्ध रमेयता ॥॥१०३॥ 
शंरीरमें रुका रहता है वह इसका प्रमेंयपना है और जी बालक होकर माताक पेटमें दुःखसे रहता 
हैं वह इसका गर्भवास है ॥९०॥ अथवा कर्म नोकर्मरूपी गर्भेमं जो इसका परिंवतेन होता 
रहता है वह इसका गर्भावास है और एक शरी रसे दूसरे शरीरंमें जो संक्रमण करना है वह विलीनता 
है ॥९१॥ क्रोध आदिसे आक्रान्त चित्तमें जो क्षोभ उत्पन्न होता है वह इसका क्षुभितपनां है, 
और नाना योनियोंमें परिभ्रमण करना इसका विविध योंगे कहलाता है ॥९२॥ चांरों गंतियों 
में परिवर्तन करते रहना इस जीवका संसारावास कहलाता हैं और प्रत्येक जन्ममें ज्ञानादि 
गुणोंका अन्य अन्य रूप होते रहना असिंद्धता कहलाती है ॥९३॥ कमंरूंपी रजसे युक्त रहनें- 
वाले ईन संसारी जीवोंक जिस प्रकार सुख दुःख, बल, आहार, शरीर और घरं बदलते रहते 
हैं उसी प्रकार उनक ज्ञान, दशन, सुख और वीये भी बदलते रहते हैँ ॥९४॥ इस प्रकार संसारी 
जीवॉक जो विनश्वरभाव हें वे मंक्त जीवोंक नहीं हैँ, उनके संबे भाव अंविनश्वर हैं ॥९५॥। 
मंक्त जीवोंके उन भावोंमें आत्मस्वरूपकी प्राप्ति होनेसे परद्रव्यकी अपेक्षास रहित जी सर्घ 
श्रेष्ठ स्वतन्त्रपना हैं वही पहला भाव है ॥९६॥ सूख दुःख आंदिकी वेदनासे होनेवाले पररभाव 
का अभाव होनेसे जो अचञ्चलता होती है बंही उनकी गंभीरता हैँ और कर्मोक क्षयंसे जो अंति- 
शंयोंकी प्राप्ति होती हूं वही उनका अविनाशी अक्षयपना हैँ ॥९७॥ किसी भी जीव अथंबा 
अजीवसे इन्हें बाधा नहीं पहुंचती यही इनका अव्याबाधपना हैं और संसारके समस्त पंदार्थोंकी 
एक साथ जानते हैं यही इनका अनन्तज्ञानीपन है ॥९८॥ समस्त तत्त्वोंको एके साथ देखना 
ही इनका अनन्तदशनपन हैं और अन्य पदार्थोर्क द्वारा प्रतिधतका न होना अनन्तवीरययंपंना 
है ॥९९॥ भोग करने योग्य पदार्थोर्में उत्कंठा न होना अनन्तसुंखपना माना जाता है और पुष्य 
तथा पापका अभाव हो जाना नीरजसपन कहलाता हैं ॥१००॥ बहिरज्ज और अन्‍्तरंज्ध 
मलका नांश होना ही इसका निर्मेलपना कहलाता हैं क्योंकि इस संसारमें ऐसा कोई भी पुरुष 
नहीं है जो स्वभावसे ही निर्मल ही और अनादि कालसे सिद्ध हो ॥१०१॥ कमेरूपी मलूंके - 
नाश होनेसे जो जीवक प्रदेशोंका घनाकार परिणमन होता है वही इसका अच्छे्यपना हें और 
उसी कर्मरूपी मलक॑ नाश होनेसे इसके अभेद्यपना माना जाता हैं ॥१०२॥ मुवत जीवका 











..... £ दुक्‌ च॑ शॉक्तित्च दृषछुक्ती । २ कंर्मफलभाजाम्‌ । ३ एंवमादयः । ४ स्वभाव: ।. ५ चेंतनांचैंतुनै: | 
६ युगपंत्‌। ७ परिंणमनेम्‌ । 


इक . भद्दापुरणम 
अहिरन्तमंलापायाद अगर्भवसतिमंता । कर्मनोकमंविश्लेषात्‌ स्थावगोरवलाधवस' ॥॥१०४।॥ 

' शादवस्थप्य' भुणेरद्ध:' भ्रक्षोस्यत्वलतों भवेत्‌ । अजिलोनत्वमात्मीयेग णेरप्यवप्श्तता' ॥१०५॥ 
ग्राग्देहाकारसूतित्वं यदस्याहेयभक्षरम । साउमोीव्दा परसा काप्ठा योगरुपत्वभात्सभः (१०६॥ 
लोकाग्रवासस्त्र लोक्यशिखर शाइवती स्थितिः । भ्रशेषपुरवार्थानां निष्ठा' परमसिद्धता ॥१०७॥ 
यः समपग्रेगुणेरेभिः शानादिभिरलझुकृतः । कि तस्य कृतकृत्यस्थ परव्रब्योपसपंणेः ॥१०४८॥ 
एव संसारिदुष्ठान्तो व्यतिरेकेण' साधयेत्‌ । परभात्मावभात्मानं प्रभुसप्रतिशासनम्‌ ॥१०६९॥ 
जिमिनिदश ते रे सिः झ्राविष्कृतसहोदय: । स आप्तस्तस्मते धीरे: झाधेया सतिरात्मनः ॥११०॥॥ 
"एवं हि क्षत्रियश्रेष्ठो भवेद्‌ दृष्टपरस्परः। भतान्तरेब्‌ दोःस्थित्यं भावयज्गुपपत्तिभिः ॥१११॥ 
दिगल्तरेस्यों ज्यावत्य प्रबुद्धां सतिमात्मतः। सन्‍्मागें स्थापयश्नेबं: क्र्यान्मत्यनुपालनभ्‌ ॥११२॥ 
झाजिक/मुत्रि श|पय(त्‌ परिरक्षग धत्मतः। झ्रात्मानुपालनं नाम तदिदानों विवृष्सहे ॥११३॥ 
झाजिकापायसंरक्षा सुप्रतीतेव धोमताम। विवद्स्त्राश्यपायानां परिरक्षणलक्षणा ॥११४॥७ 





कभी क्षरण अर्थात्‌ विनाश नहीं होता इसलिये इसमें अक्षरता अर्थात्‌ अविनाशीपन है और 
आत्मासे उत्पन्न हुए श्रेष्ठ यूगोंसे इसका प्रमाण नहीं किया जा सकता इसलिये इसमें अप्रमेय- 
पना है ॥१०३॥ बहिरंग और अन्तरंग मलका नाश हो जानेसे इसका गर्भावास नहों माना 
जाता है और कर्म तथा नोकमंका नाश हो जानेसे इसमें गुरुता और लघुता भी नहीं होती है 
॥१०४॥ यह आत्मासे उत्पन्न हुए प्रशंसनीय गुणोंसे अपने स्वरूपमें अवस्थित रहता है इसलिये 
इसमें अक्षोभ्यपना है और आत्माके गुणोंसे कभी पृथर्‌ नहीं होता इसलिये अविलीनपना है 
॥१०५॥ जो कभी न छूटने योग्य और कभी न नष्ट होने योग्य पहलेके शरीरके आकार 
इसकी म॒ति रहती है वही इसकी परम हद हैं और वही इसकी योगरूपता है ॥१०६॥ तीनों 
लोकोंके शिखरपर जो इसकी सदा रहनेवाली स्थिति है वही इसका लोकाग्रवास गृण हैं और 
जो समस्त पुरुषार्थोंकी पूर्णता है वही इसकी परमसिद्धता हैं ॥१०७॥ इस प्रकार जो इन 
ज्ञान आदि समस्त गुणोंसे अलंकृत है उस कृतक्ृत्य हुए मुक्त जीवको अन्य द्रव्योंकी प्राप्तिसें क्या 
प्रयोजन है ? अर्थात्‌ कुछ नहीं ॥१०८॥ यह संसारी जीवका दृष्टान्त व्यतिरेक रूपसे आत्मा 
को, जिसपर किसीका शासन नहीं हैँ और जो प्रभुरूप हे ऐसा परमात्मा सिद्ध करता हेँ। 
भावार्थ-इस संसारी जीव उदाहरणसे यह सिद्ध होता है कि यह आत्मा ही परमात्मा हो 
जाता हैं ॥१०९॥ इस प्रकार इन तीन उदाहरणोंसे जिसका महोदय प्रकट हो रहा है वही 
आप्त है, उसी आप्तक मतमें धीरवीर पुरुषोंको अपनी बुद्धि लगानी चाहिये ॥११०॥ इस 
तरह जिसने सब परम्परा देख ली है, और जो अन्य मतोंमें युक्तियोंसे दुष्टताका चिन्तवन करता 
: है वही सब क्षत्रियोंमें श्रेष्ठ कहलाता है ॥१११॥ क्षत्रियकों चाहिये कि वह अपनी जागृत 
बुद्धिको अन्य दिशाओं अर्थात्‌ मतोंसे हटाकर समीचीन मार्गमें लगाता हुआ उसकी रक्षा करे 
॥११२॥ इस लोक तथा परलोक सम्बन्धी अपायोंसे आत्माकी झुन्ला करना आत्माका पालन 
करना कहलाता है। अब आगे इसी आत्माके पालनका वर्णन करते हैं ॥११३॥ विष शस्त्र 
आदि अपांयोंसे अपनी रक्षा करना ही जिसका लक्षण है ऐसी इस -लोकसम्बन्धी अपायोंसे 





१ अगुसलघुत्मू। २ स्वस्वरूपावस्थानम। ३ न केबलं देहादिभिः । ज्ञानादिगुरौरपि । 
४ अत्यक्तता । -रंप्यपवृत्तता । अपवृत्तता' इति पाठे अपवर्तेनत्व॑ गुणगुणीभावराहित्यम्‌ ।. ५ निष्पत्ति: । 
..: परिसमाप्तिरित्यथें:। ६ व्यतिरेकिदृष्टान्तेत । ७ एवं कछृते सति। ८ -न्रेव इ०, ल०, म०ै। 





दियत्कारिशश् पर्व क्‍ ३७१ 

'तत झामजिकापायरक्षाविधिरनखते । तद़क्षणं ले धर्मेण धर्मों ट्यापत्पतिक्षिया ॥११५॥ 

धर्मो रक्षत्यपायेभ्यो धर्मोहई्भीष्टफलप्रदः | धर्म: श्रेयस्करोध्सन्र धर्मेणेहासिनन्दशु! ॥३१६॥ 
 तस्माउमेंकलानः सन कयविष्यत्मतिक्रियाम्‌ | एवं हि रक्षितोषपायाद्‌ भवंदात्सा भवास्तर ॥११७॥ 

बहुपायसिदं राज्य त्याज्यमेव भनस्थिनाम्‌ । यत्र पुच्राः ससोदर्या बेरायस्ते निरस्तरभ्‌ ॥११८॥। 

झपि चात सवःसदबहुल का सूखासिका'। सनसो लिय ति छोख्यम्‌ उशन्तोह विचक्षणाः ॥११६।॥ 

राज्य न सूखलेशो5पि ढुरन्ते दुरितावहे । स्वतः शब्ूकसानस्य प्रत्युतात्रासखं/ भहत्‌ ॥१२०॥ 

ततो राज्यभिवं हेयमपध्यमिय भेषजम्‌ । उंपादेयं तु विदृज्िस्तपः पस्यसियाइनम्‌ ॥१२१॥ 

इति प्रागेव निविद्य* राज्य भोग त्यजेत्‌ सु धी: । तथा त्यक्तुभशक्सोउ्ते त्यजेब्‌ राज्यपरिक्छदम्‌ ॥१२२॥ 

कालशानिभिराविष्टे निर्णाति स्वयमेव था। जीवितास्ते तन त्यागसति दध्यादततः सधोः ॥१२३॥ 

त्यागों हि परमों धर्मस्त्थाग एवं परं तपः। त्यागादिह बशोलाभः परत्राभ्युदयों सहान्‌ ॥१२४॥ 

भत्वेति तनुमाहारं राज्यं थे सपरिच्छदम्‌ । त्यमेदायतन" पुण्य पूजाविधिपुरस्सरम्‌ ॥१२४५॥ 





होनेवाली रक्षा तो विद्वान्‌ पुरुषोंकों विदित ही है ॥॥|११४॥ इसलिये अब परलोक सम्बन्धी 
अपायोंसे होनेवाली रक्षाकी विधि कहते हैं । परलोक सम्बन्धी अपायोंसे रक्षा धर्मके द्वारा 
ही हो सकती है क्‍योंकि धर्म ही समस्त आपत्तियोंका प्रतिकार है-उनसे बचनेका उपाय है 
॥११५॥ धर्म ही अपायोंसें रक्षा करता है, धर्म ही मनचाहा फल देनेवाला है, धर्म ही परछोक 
में कल्याण करनेवाला हैं और धमंसे ही इस लोकमें आनन्द प्राप्त होता हैं ॥११६।॥| इसलिये 
धर्ममं एकचित्त होकर भविष्यत्‌ कालमें आनेवाली विपत्तियोंका प्रतिकार करना चाहिये वर्योकि 
ऐसा करनेसे ही आत्माकी दूसरे भवमोें विपत्तिसे रक्षा हो सकती हैं ॥११७॥ जिस राज्यके 
लिये पुत्र तथा सगे भाई आदि भी निरन्तर शत्रुता किया करते हें और जिसमें बहुत अपाय हैं 
ऐसा यह राज्य बुद्धिमान्‌ पुरुषोंको अवश्य ही छोड़ देना चाहिये ॥१६.८॥ एक बात यह भी 
हैं कि जिसमें मानसिक खेदकी बहुलता है ऐसे इस राज्यमें सुखपूवंक कंसे रहा जा सकता है 
क्योंकि इस संसारमें पण्डितजन मनकी निराकुलूताकों ही सुख कहते हें ॥११९॥ जिसका 
अन्त अच्छा नहीं है और जिसमें निरन्तर पाप उत्पन्न होते रहते हें ऐसे इस राज्यमें सुखका 
लेश भी नहीं है बल्कि सब ओरसे शंकित रहनेवाले पुरुषको इस राज्यमें बड़ा भारी दु:ख बना 
रहता हैं ॥१२०॥ इसलिये विद्वान्‌ पुरुषोंको अपथ्य औषधिक समान इस राज्यका त्याग कर 
देना चाहिये और पथ्य भोजनके समान तप ग्रहण करना चाहिये ॥१२१॥ इस तरह बुद्धिमान 
पुरुषको चाहिये कि वह राज्यके विषयमें पहलेसे ही विरक्‍त होकर भोगो५भोगका त्याग कर 
दे, यदि वह इस प्रकार त्याग करनेके लिये समर्थ न हो तो कमसे कम अन्त समय उसे राज्यक 
आडम्बरका अवश्य ही त्याग कर देना चाहिये ॥१२२॥ इसलिये यदि कालको जाननेवाला 
निममित्तज्ञानी अपने जीवनका अन्त समय बतला दें अथवा अपने आप ही उसका निर्णय हो जावे 
तो बुद्धिमान्‌ क्षत्रियकों चाहिये कि वह उस समयसे शरीर परित्यागकी बुद्धि धारण करे अर्थात्‌ 
सललेखना धारण करनेमें बृद्धि लगावे ॥ १२३॥ क्योंकि त्याग ही परम धर्म है, त्याग ही परम 
तप है, त्याग ही इस लोकमें की तिकी प्राप्ति होती है और त्यागसे ही परलोकरमं महान्‌ ऐश्वर्य 
प्राप्त होता हैं ॥ १२४॥ ऐसा मानकर क्षत्रियको किसी पवित्र स्थानमें रहकर पूजा आदिकी 
विधि करके शरीर आहार और चमर छत्र आदि उपकरणोंसे सहित राज्यका परित्याग कर देना 


१ अत अ०, स०, स०, ल०। २ एकोदरे जाता। ३ वैरं कूवेन्ति। ४ सुखास्थता | 
५ पुनः किमिति चेत्‌। ६ वैराग्यपरो भूत्वा।। ७ आवासे। ए पवित्रे। | । 


शेछश .मंदाफुरारन्‌ 
गुरुसाकि तथा त्पक्तवेहाहारस्थ तस्थ ये । परीषहजयायशा सिंडिरिंष्टा भहात्मनः ॥१२६॥ 
ततो व्योगेदमप्रेक्षो: झंतो जेल: परीषहांन्‌। विंना:नुप्रेकणेश्चिंससमाधान हि इर्लमभ ारर७ी 
२प्रोग्गभावितेमेयाह भाजयोसिं ने भोवितेंग । भाजेयामोति भाजेन भार्ययेसश्वभावताम्‌ ॥१२४॥ 
समुत्सुजेक्नात्मीर्य धरोरादिपरिप्रहेंस। भात्मीयं 0 स्वेशतिफेयाद रत्मंत्॑मसंसुशरम ॥१२६९॥॥ 
सनोव्याक्षेपरक्षार्थ' ध्यकत्तिति से धीरधीः । प्राणोने विसजंयेदन्ते संस्मरन्‌ पेरमेंष्ठिनोस ॥१३०॥ 
तथा विसंजितध्राण: प्रणिधानपंरायण:' । शिषविंलोहुत्ये कंर्माणिं शर्भां गतिमयाइतते' ॥१३१॥ 
तस्मिज्ेष भें दोक्‍तः हत्वा कर्मेपरिंक्षेयंस। सिद्धिभाप्नोत्यशक्तस्तु त्रिदिवांप्रेश्रवाप्नुयात्‌ ॥१३२॥ 
ततरच्यतः फरिप्राप्समान॒ध्यं: परंम तप: । झंंत्वान्तें निंवुँति योति निर्दधृेतालिलबंस्धनः ॥ १३ ३।॥ 
क्षत्रियों यरत्थनॉत्म॑शे: कृर्पाचात्मोनपालनम । विवशस्त्रो विभिस्तस्थ दुर्म तिध्य बभाजिनों ॥१३४॥ 
दुम्‌ तंशंख दुश्ग्तेइस्मित्‌ भेयोवर्े दृरत्तर | पतित्थाउमुत्र वुःखॉनों दुर्गतो भाजनं भ्बेत्‌ ॥१३४॥ 
ततो' भतिसताइफऋमीयबिंनिपातानुरक्षण । विधेयोउस्सिन सहायंत्तो लोकंदरयहितावहे ॥१३६॥ 
कृतात्मरक्षणइ्चंव प्रजानामनुपालने । राजा यत्त॑ प्रकुर्बीत राशां मोलों हययं' गुण: ॥१३७॥ 
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चाहिये ॥ १२५॥ इस प्रकार जिसने गुरुकी साक्षीपूवंक शरीर और आहारका त्याग कर दिया 
है ऐसे मंहात्मा पुरुषकी इष्टसिद्धि परीषहोंके विजय करनेक आधोन होती है अर्थात्‌ जो परी- 
षह सहन करता है उसीक इष्टकी सिद्धि होती है ॥१२६॥ इसलिये निपुण पुरुषको परीषह 
« जीतने के लिये अनुप्रेक्षाओंका चिन्तवन करना चाहिये क्योंकि अनुप्रेक्षाओंके चिन्तवन किये 
बिना चिंत्तका समाधान कठिन हैं ॥ १२७॥ जिसका पहले कभी चिन्तवन नहीं किया था एस 
संम्यकंत्व आदिका चिन्तवंन करता हूं और जिसका पहले चिन्तवन किया था ऐसे मिथ्यात्व 
आंदिंका चिंन्तवन नहीं करता इस प्रकारक भावोंसे तत्त्वोंकी भावनाओंकाचिन्तवन करना चाहिये 
॥१२८॥ जो अत्माके नहीं है ऐसे शरीर आदि परिग्रहका त्याग कर देना चाहिये और जो आत्मा 
क॑ हें ऐसे सर्वोत्कृष्ट रत्नत्रयका ग्रहण करना चाहिये ॥१२९॥ धीर वीर बद्धिको धारण करने- 
वालें पुरुषंको मनकी चंचलता नष्ट कंरनेके लिये इस प्रकार ध्यान करते हुए और पंचपरमेष्ठियों 
का स्मरण करते हुए आयुक अन्त प्राणत्यागं करना चाहिये ॥१३०।॥ जो पुरुष ध्यानमें 
तंत्पर रहकर ऊपर॑ लिखे अनुसार प्राणत्याग करता हैं वह कर्मोको शिथिल कर शुभ गतिको 
प्राप्त होता है ॥ १३१॥ जो समर्थ है वह उसी भवमें कर्मोंका क्षय कर मोक्षको प्राप्त होता है 
और जो असमथ है वह स्वगंक अग्रभाग अर्थात्‌ सर्वाथसिद्धिको प्राप्त होता हैं ॥१३२॥ वह 
' बहाँसे च्यूतं हो मनुष्यपर्याय प्राप्त कर और परम तपश्चरण कर आयूक अंतर्मे समस्त कर्म॑- 
बंधनकी नंष्ट करता हुआ निर्वाणको प्राप्त होता है ॥ १३३॥ आत्माका स्वरूप न जाननेवाला 
जो क्षत्रिय अपने आंत्माकी रक्षा नहीं करता है उसकी विष, शस्त्र आदिसे अवश्य ही अपमत्य 
होती हैं ॥ १३४॥ और अपमृत्यूसे मरा हुआ प्राणी दुःखदायी तथा कठिनाईंसे पार होने योग्य 
इस संसारंरूप आंवतंर्मे पड़ंकर परलोकमें दुर्गंतियोंके दुःखका पात्र होता है ॥ १३५॥। इसलिये 
बुद्धिमान्‌ क्ष॑त्रियंकी दोनों लोकोंमें हिल करनेवाले, आत्माके इस विध्नवाधाओंसे रक्षा करने- 
में महाप्रय॑तंन करना चोहिये ॥|१३६॥ इंस प्रकार जिसने आत्माकी रक्षा की हैं ऐसे राजाको 
प्रजांका पालन करनम प्रयत्न करना चाहिये क्योंकि यह राजाओंका मौलिक गृण है ॥१३७।॥। 





१ संम्यवत्वादिकंस । २ मिथ्यात्वादिकंम। ३६ मातसबारधायों नाशा्थम। ४ एकाग्रता गतः । 
४ -मुपाए्नुते अ०, प०, स०, इ०, ले०, म०। ६ प्रजापालनयेत्नें:2। 


श्स 


दिचस्वारिशसमं पर्ष बे 


कग्रउ्न्र प्रालरीवास्ता: प्रजाइ्वेखतृप्रपअच्त । पुष्ट'' ग्रोपालदुष्टान्तम्‌ 'ऊरोकृत्य विशु्महे ॥१३८॥ 
'ग्ोपालकों गया बरनाद गा: संरक्षत्यतत्तरि तः । द्रशापालइस प्रयत्नेन तथा रप्तेह्रिजाः अजाः ॥१३६९॥ 
तद्यया अदि सोः कद्िणद्‌ श्रपराधी' स्वयोकूले। तमझुगण्छेदताशग्रवण्ड स्तीव सयोजयनू' ॥१४०॥) 
प्राललवेदनुकृपेण वचण्डेनेत निग्रतययत्‌ । प्रथा गोपस्तथा भूषः प्रजा: स्‍्वाः प्रतिपालय तर ॥१४४१५॥ 
तीवणवण्डो हि न्‌पतिस्तीव्मुद्देजयेत्ा जा: । ततो जिरक्तप्रकृति' जहप्ररेतमम््‌ः प्रजा: ॥१४२॥ 
पत्रा योपालको सोल पशुत्र्ग स्वग्रोकुल । प्रोषग्रश्नेव पुष्ट: स्थाद गोपोष॑'? प्राज्यगोधतः'' ॥१४३॥॥ 
तथेधष सृपत्तिमो ल' “तन्जमात्मोयमेक्रत:'' । पोषयस्पुष्टिसाप्तोति से परस्सिश्य शण्डले ॥१४४।॥ 
पुष्ठो सौलेन तरज्रेण यो हि पाथिवकस्जरः । स जग्रेत पृथिवोसेनां सागरास्तासयत्वतः ॥१४४५॥ 
प्रभग्तचरणं किडि्चिद गोद्रव्यं' च्षेत्‌ प्रसादतः। ग्रोपालस्तस्थ सन्धान कर्गाद बन्धाद्पक्र्स: ॥१४६॥ 
बद्धाय व त्‌ णाथस्म दत्या दाठभों तियोजयेत्‌ । उप्रवास्तरेअप्येव्रम्‌ भ्राशु कुर्यात्‌ प्रतिक्तियाम्‌ ॥१४७॥॥ 
यथा तथा नरेन्द्रोषषि स््रबले ्ज़ितं भटस । प्रतिकूर्याए'' 'सिप्रग्वर्याप्रिग्रोज्योषधसम्पदा ॥१४४८॥ 
बुढी कुतस्प चास्पोद्'” जोव्रतादि' प्रशित्तयेत्‌ । सत्पेद भुत्यवर्गोज्त्य शहबदाप्तोति नत्व॒थम! ॥१४६॥ 
उस प्रजाका किस प्रकार पालन करना चाहिये यदि आप यह जानना चाहते हैं तो हम ग्वालिये- 
का सुदृढ उदाहरण लेकर विस्तारक साथ उसका वर्णन करते हैं ॥ १३८॥ जिस प्रकार ग्वालिया 
. आलस्यरहित होकर बड़े प्रयत्नस अपनी गायोंकी रक्षा करता हे उसी प्रकार राजाको बड़े 
प्रथत्तनस अपनी प्रजाकी रक्षा करनी चाहिये ॥१३९॥ आगे इसीका खुलासा करते हें-यदि 
अपनी गायोंके समृहमें कोई गाय अपराध करती है तो वह ग्वालिया उसे अंगछेदन आदि कठोर 
दण्ड नहीं देता हुआ अनुरूप दण्डसे नियन्त्रण कर जिस प्रकार उसकी रक्षा करता हैँ उसी प्रकार 
राजाको भी अपनी प्रजाकी रक्षा करनी चाहिये ॥१४०-१४१॥ यह निश्चय हे कि कठोर 
दण्ड देनेवाला राजा अपनी प्रजाको अधिक उद्विग्न कर दता है इसलिये प्रजा ऐसे राजाकों 
छोड़ देती हैं तथा मंत्री आदि प्रकृतिजन भी ऐसे राजासे विरकत हो जाते हें ॥ १४२॥ जिस 
प्रकारं ग्वालिया अपने गायोंके समहमें मुख्य पशुओंक समृहकी रक्षा करता हुआ पुष्ट अर्थात्‌ 
सम्पत्तिशाली होता हैँ क्योंकि गायोंकी रक्षा करक ही यह मनुष्य विशाल गोधनका स्वामी 
हो सकता है, उसी प्रकार राजा भी अपने मुख्य वर्गकी मुख्य रूपसे रक्षा करता हुआ अपने और 
दूसरेक राज्यमें पुष्टिको प्राप्त होता है ॥१४३-१४४॥ जो श्रेष्ठ राजा अपने अपने मुख्य बलूसे 
पुष्ट होता है वह इस सम द्रान्त पुथिवीको बिना किसी यत्नक जीत लेता है ॥१४५॥ यदि 
कदाचित्‌ प्रमादस किसी गायका पैर टूट जाय तो ग्वालिया उसे बांधना आदि उपायोंसे उस 
पेरको जोड़ता हैँ, गायको बांधकर रखता हे-बंधी हुईं गायके लिये घास देता है और उसके पेर 
को मजबृत करनेमें प्रयत्न करता है. तथा इसी प्रकार उन पशुओंपर अन्य उपद्रबोंके आनेपर 
भी वह शीघ्र ही उनका प्रतिकार करता हैं ॥१४६-१४७॥ जिस प्रकार अपने आश्रित गायों 
की रक्षा करनेके लिये ग्वालिया प्रयत्न करता है उसी प्रकार राजाको भी चाहिये कि वह अपनी 
से नामें घपयल हुए योद्धाको उत्तम बेच्यसे औषधिरूप संपदा दिलाकर उसकी विपत्तिका प्रति- 
कार करे अर्थात्‌ उसकी रक्षा करे ॥ १४८।॥ और वह वीर जब अच्छा हो ज़ाबे तो राजाको 
उसकी उत्तम आजीविका कर देनेका विचार करना चाहिये क्योंकि ऐसा करनेसे भृत्यवर्ग सद्रा 
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१ प्रपञ्चनम्‌ ल०, म० । प्रपठचते अ०, स०। २ समूद्ठम्‌। ३ स्वीकृत्य । ४ अनालस्यः । 

४ दोषी । ६ संयोजनमक्वत्‌ । ७ नियमग्रत्‌। ८ उद्बेगं कर्यात्‌। € त्यक्तानुरागप्रजापरिवारवन्तम । 

१० गा; पोषयन्तीति गोपोषस्तम्‌ । १.१ ब्रहुगोन्रज:। १२ बलम्‌। १३ एकस्मिन्‌ स्थाने। १४ ग्ोबलम्‌ । 
५ प्रतिकार कुर्यात्‌4 १६ वैद्यश्रेष्ठात्‌। १७ अधिकम्‌ । १८ जीवितादिकम्‌। १६ आलन्दम । 


' श४ड मदापुराणम्‌_ 
भयेव खलु गोरालो ससध्यस्थिचलन गवाम्‌ । तदर्वि स्थाययन्‌ प्राग्यत्‌ कुर्याद ओग्यां प्रतिक्तियाम्‌ ॥१५०॥॥ 
तथा त्‌ पोषुषि सडग्रामे भृत्यमुख्य व्यसो' सति । तत्पदे पुत्रमेबास्य भ्रातरं था नियोजयेत्‌ ॥१५१॥ 
सति चेब॑ कृतशोध्यं नृप इत्यन्रक्तताम्‌। उपति भृत्यवर्गोड>स्मिन्‌ भवेच्छ छा बयोधनः ॥१५२॥ 
यथा लल्वषि ग्रोपालः क्शिदष्टे गवाह्नगण। तशथोग्यमौतर्थ दत्या करोत्यस्य प्रतिक्रियाम्‌ ॥१५३॥। 
तथव पुथिवोपालों दुविध॑" स्वानुजोविनम्‌! । विभनस्क॑ विदित्वनं सोचित्ये' सन्तियोजयेत ॥१५४॥ 
विरक्तो हयानुजोदो" स्पाद सलवब्धोचितजीवनः< । प्रभोविभान नाच्चेवं तस्मापझ्ननम्‌ विरक्षयेत'" ॥१५४५॥। 
(तहोगेंत्यं प्रणस्थानकृसिसम्भवसप्तिभम_। बिदित्वा तत्यतीकारम्‌ झाशु्‌ कर्याद्रिशाम्पतिः ॥१५६॥ 

: बहुनापि ने दर्तेंन सो चित्यसत्‌ जो विनाम । उचितात स्वासिसन्‍्मानाद्‌ यर्थर्षा जायते धृतिः ॥१४५७॥। 
गोपालको यथा यूथ स्व महोक्ष'' भरक्षमम्‌ । शात्यास्य नस्यकर्मादि विदध्याद गात्रपुष्टये ॥१५०॥ 
तथा नृपोष्पि सेन्य स्वे योद्धारं भटससभम्‌। शात्वेनं जीवन प्रएज्यं दत्वा सम्मानयेत्‌ कृती ॥१५६॥ 
कृतापदानं * तथोग्य: संत्कारं: प्रीणयन्‌ प्रभू:। न मृच्यतेष्नरक्‍्तेः स्वे: झन्‌ जीविभिरन्वहम्‌ ॥१६०॥ 
यथा ज् गोपों गोयूयं कण्टकोपलव्जिते । शोतातपादिबाधा्िः उज्मिते चारयन्‌'' बने ॥१६१॥ 


आनन्दको प्राप्त होते रहते हँं-संतुष्ट बने रहते हैं ॥१४९॥ जिस प्रकार ग्वालिया संधिरथान 
से गायोंकी हड्डीके विचलित हो जानेपर उस हड्डीको वहीं पैठालता हुआ उसका योग्य प्रति- 
कार करता है उसी प्रकार राजाको भी युद्धमें किसी मुख्य भृत्यक मर जानेपर उसके पदपर 
उसके पुत्र अथवा भाईको नियुक्त करना चाहिये ॥१५०-१५१॥ ऐसा करनेसे भृत्य लोग 
'यह राजा बड़ा कृतज्ञ है” ऐसा मानकर उसपर अनुराग करने लगेंगे और अवसर पड़नेपर 
निरन्तर युद्ध करनेवाले बन जायेंगे ॥१५२॥ कदाचित्‌ गायोंके समूहको कोई कीड़ा काट लेता 
है तो जिस प्रकार ग्वालिया योग्य औषधि देकर उसका प्रतिकार करता है उसी प्रकार राजाको 
भी चाहिये कि वह अपने सेवकको दरिद्र अथवा खेदखिन्न जानकर उसके चित्तको संतुष्ट करे 
॥ १५३-१५४॥ क्योंकि जिस सेवकको उचित आजीविका फ्राप्त नहीं है वह अपने स्वामी 
के इस प्रकारक अपमानसे विरक्‍्त हो जायगा इसलिये राजाकों चाहिये कि वह कभी अपने 
सेवककोौ विरक्त न करे । ॥१५५॥ सेवककी दरिद्वताको घावके स्थानमें कीड़े उत्पन्न होनेक 
समान जानकर राजाको शीघ्य ही उसका प्रतिकार करना चाहिये ॥१५६॥ सेवकोंको अपने 
स्वामीसे उचित सन्‍्मान पाकर जैसा संतोष होता है वेसा संतोष बहुत धन देनेपर भी नहीं होता 
है ॥१५७॥ जिस प्रकार ग्वाला अपने पशुओंक भुण्डमें किसी बड़े बेलहको अधिक भार धारण 
करने में समर्थ जानकर उसके शरीरकी पुष्टिके लिये नस्य कर्म आदि करता है अर्थात्‌ उसकी 
नाकमें तेल डालता है और उसे खली आदि खिलाता हूँ उसी प्रकार चतुर राजाको भी चाहिये 
कि वह अपनी सेनामें किसी योद्धाको अत्यन्त उत्तम जानकर उसे अच्छी आजीविका देकर 
सनन्‍्मानित करे ॥ १५८-१५९॥ जो राजा अपना पराक्रम प्रकट करनेवाल वीर पुरुषको उसके 
योग्य सत्कारोंसे संतुष्ट रखता है उसक भृत्य उसपर सदा अनुरकक्‍्त रहते हें और कभी भी उसका 
साथ नहीं छोड़ते हैं ॥१६०॥ जिस प्रकार ग्वाला अपने पशुओंके समूहको कांदे और पत्थरों 
से रहित तथा शीत और गरमी आदिकी बाधासे शून्य वनमें चराता हुआ बड़े प्रयत्नसे उसका 





१ विगतप्रारो। २नूपे । ३ योद्धा । युद्धकारीत्यर्थ:। ४ दरिद्रमू। ५ निजभृत्यमू । ६ शोभन- 
चित्तत्वे । ७ विरक्तोअस्थानुजीवी । ८ जीवित । & अवमाननातू,। १० कर्क न कुर्यात्‌ । -स्नेहरहित- 
मित्यर्थं: । ११ विमनस्कत्वम्‌ । १२ महान्तमनड्वाहम्‌। १३ कृतपराक्रमस्‌ ।- रै४ भक्षएं कारयन्‌। 


दिवत्यारिशसम पर्व श्ह 

पोवयत्यतिवशेन तथा भूपोग्प्यविग्लवे। देशों स्मवतु गतं' लोक स्थापतित्याअभरक्षतु' ॥१६२९॥ ' 
राज्यादिपरिवतेंय्‌, जनोध्यं पीड्यतेप्यया' । चोरेडसरकेरन्येरपि' प्रत्यन्तवायकः ॥१६३॥ 

“प्रसहय चर तमाभूतान्‌ वृत्तिछेदेन योजयेत्‌ । कक्कुकोदरणेनेव प्रजानां क्षेत्रधारणम्‌ १६४॥ 

यर्येव गोपः संजातं व्सं भाजासहामुकम्‌ (नुगम्‌)। दिनमेकसवस्थाप्य तंतोष््पेशुदंयाईथी! ॥१६४॥ 
विधाय चरण तस्यथ* हानंबंन्धनसलिधिम्‌ | नाभिनालं पुनर्गर्भवाले'नापास्य यत्ततः ॥१६६॥ -- 
जन्तुसल्भवशकूायां प्रतोकारं विधाय च्‌। क्षोरोपयोगदानाशरेवं डंयेत्‌ प्रतिबासरम्‌ ॥१६७॥ 
भूपोध्प्येवमुपासस् वृत्तये स्वभुपासितुम्‌!! । ययाउनुरूपे: सम्भाने: स्वीकुर्यादनुजीजिनम्‌ ॥१६८॥ 

जे तस्योद्धजोवनादिप्रखिन्तया । योगक्षेत्र प्रयु अजीत कृतक्‍्लेशस्य सादरम्‌ ॥१६९॥ 

_यर्यव खलु गोपाल: पशून्‌ केतु समुख्तः। क्षोराबलोकताशंस्तान्‌ परीक्ष्य गुणक्समान्‌'' ॥१७०॥ 
कोणाति शकुतादीनाम्‌ प्रवधारणतत्पर: । कुलपुत्रात्षुपोषप्येवं क्रीणीयात्‌ सुपरीक्षितान्‌ ॥१७१॥ 
ऋतांइच वृत्तिमूल्येन तान्‌ यथावसरं प्रभ्‌:। कृट्येषु' विनियुड्जीत भुत्यें: साध्यं फलं हि तत्‌ ॥१७२॥ 
'यद्वच्च प्रतिभू: कश्चिद्‌ यो करे प्रतिगुहयते । बलवान्‌ प्रतिभ्स्तद्वदप्राहयों'* भत्योपसहझग्रहे ॥१७३॥ 
“याममात्रावशिष्टायां राजावुत्याय यत्नतः। '““जारयित्वोचिते देशे गाः प्रभूततुणोदके ॥१७४॥ 


पोषण करता हैँ उसी प्रकार राजाको भी अपने सेवक लोगोंको किसी उपद्रवहीन स्थानमें रखकर 
उनकी रक्षा करनी चाहिये ॥१६१-१६२॥ यदि वह ऐसा नहीं करेगा तो राज्य आदिका 
परिवर्तन होनेपर चोर, डाकू तथा समीपवर्ती अन्य राजा लोग उसके इन सेवकोंको पीड़ा देने 
लगेंगे ॥१६३॥ राजाको चाहिये कि वह ऐसे चोर डाक्‌ आदिकी आजीविका जबरन नष्ट 
कर दे क्‍योंकि कांटोंको दूर कर देनेसे ही प्रजाका कल्याण हो सकता है ॥१६४॥ जिस प्रकार 
ग्वाला हालके उत्पन्न हुए बच्चेको एक दिन तक माताक साथ रखता है, दूसरे दिन दयाबुद्धिसे 
मुक्त हो उसके पेरमें धीरेसे रस्सी बांधकर खूंटीसे बांधता है, उसकी जरायु तथा नाभिके नालको 
बड़े यत्नसे दूरूकरता है, कीड़े उत्पन्न होनेकी शंका होनेपर उसका प्रतीकार करता है, और 
दूध पिलाना आदि उपायोंसे उसे प्रतिदिन बढाता है ॥१६५-१६७॥ उसी प्रकार राजाको 
भी चाहिये कि वह आजीविकाके अर्थ अपनी सेवा करनेके लिये आये हुए सेवकको उसके योग्य 
आदर सनन्‍्मानसे स्वीकृत करे और जिन्हें स्वीकृत कर लिया है तथा जो अपने लिये क्लेश सहन 
करते हैं ऐसे उन सेवकोंकी प्रशस्त आजीविका आदिका विचार कर उनके साथ योग और 
क्षेमका प्रयोग करना चाहिये अर्थात्‌ जो वस्तु उनके पास नहीं है वह उन्हें देनी चाहिये और 
जो वस्तु उनके पास है उसकी रक्षा करनी चाहिये ॥१६८-१६९॥ जिस प्रकार शकुन आदि 
के निरचय करनेमें तत्पर रहनेवाला ग्वाला जब पशुओंको खरीदनेके लिये तैयार होता है तब 
: वह दूध देखना आदि उपायोंसे परीक्षा कर उनमेंसे अत्यन्त गुणी पशुओंको खरीदता है उसी 
प्रकार राजाको भी परीक्षा/किये हुए उच्चकुलीन पुत्रोंको खरीदना चाहिये ॥१७०-१७१॥ 
और आजीविकाक मूल्यसे खरीदे हुए उन सेवकोंको समयानुसार योग्य कायंमें लगा देना चाहिये 
क्योंकि वह कार्यरूपी फल सेवकोंके द्वारा ही सिद्ध किया जा सकता हैं ॥१७२॥ जिस प्रकार 
पशुओंके खरीदनेमें किसीको जामिनदार बनाया जाता है उसी प्रकार सेवकोंका संग्रह करनेमें 
भी किसी बलवान पुरुषको जामिनदार बनाना चाहिये ॥१७३॥ जिस॑ प्रकार ग्वाला. रात्रिक 


१ मूलबलम्‌ । २ -रक्षयेत्‌ ल०, म०। ३ परिवर्तेन्‍स्य ल०, म०। राज्यादि म्‌क्त्वा राज्यान्तर- 
प्राप्तिषुि। ४ अरक्षणप्रकारेश। ५ घाटीकारैः युद्धकारिभिर्वा। ६ स्लेच्छनायके: । . ७ हठातूकारेण । 
८ बत्सस्य। ६ जरायुना। १० जीवनाय। १९१ सेवां कर्तुमू। १२ क्रणणाय। १३ अतिशयेन ग्रएबत:.।« 
४ कार्येषू + १५ यथेव ०, म०। १६ धरक:। (१७ प्रहर।, ३८ मकयित्वा॥. 

डड 


प्रत्ातततसपात्रीज: यत्सपीकापकिष्टकल:। पत्रों दोग्थि! य्या गोपों मंबतोताहिलिप्सवा ॥१७४॥ 

तथा सूत्रोग्ष्यशसाश्लुभंश्तप्रतणेद' कारयेत्‌। कृषि 'कर्माम्तकर्शीअप्रदानाशंकरकमेः ॥१७६।॥ 
देशफेजि-कारयेत्‌ इतने कृषि सम्यक्कृषीबर्ण: । प्राम्यानां साञहाय अश्रन्याम्यम्ंंशं हतों हरेत” ॥१७७॥॥ 
सरवेग। पुफतरणह। स्वाद भाषाततारदिसस्पवा । पुष्टो देशदय तस्वपेत्र त्याद भार्येशाशितस्मबे:' ॥१७८।॥ 
स्वदेश ' मावारम्लेजछाय' प्रज़ाशधाविवाधिय: | कलशुद्धिप्रतानासः स्वसात्कर्यादुपकर्मः ॥१७६॥ 
विजिनां तन सजत्तयेते प्रभुणा कृतसल्किया: । प्रभोरलब्धसम्माना विकिग्रन्ते हि. तेझवहम्‌ ॥१८०॥॥ 

ये केच्रिक्लाकरस्लेच्छा: स्वप्रेष्े प्रत्ररित्मत: । तेषषि कर्यकसामास्य कतंव्या: करवा नूपः ॥१८१९॥ 
तारआाहुशकारम्लेजढ़ा पे 5मी वेबोषजोविग: । भ्रवर्भाक्षरसम्पार्लॉकिव्यामोहकारिण: ॥ १८२॥ 
यतोधआरजलं गर्बम्‌ अविश्वाजलतस्तके । वहन्त्यतो5क्षरम्लेच्छाः पापसत्रोपजोत्रिनः ॥१८३३॥ 
स्लेफरचारो' हि. हिसायां रतिमासाधनेदपि च। बलात्परस्वहरणं मिद्धृंतत्वभिति स्मृतम्‌ ॥१८४॥ 
सोज्त्स्यमोषां ज॒ ''यहेददात्ताथंमभमदिजा: । तादु्ं'' बहुभन्यस्ते जातिवादाबलेंधतः''॥१८४५॥ 
प्रभासाग्राग्यते' बजा मता वा स्याज्िव्कृष्टता । ततो*' न सास्यताउस्ट्येषां द्विजा मान्याः स्य॒राहंता:। १८६॥ 


प्रहरमात्र शेष रहनेपर उठकर जहां बहुतसा घास और पानी होता है ऐसे किसी योग्य स्थानमें 
गायोंको बड़े प्रयत्नसे चराता हैँ तथा बड़े सबेरे ही वापिस लाकर बछड़ेक पीनेसे बाकी बचे 
हुए दूधको मक्खन आदि प्राप्त करनेकी इच्छासे दुह लेता हैं उसी प्रकार राजाकों भी आलस्य- 
रहित होकर अपने आधीन ग्रामोंमें बीज देना आदि साधनों द्वारा किसानोंसे खेती कराना 
चाहिये ॥ १७४-१७६॥ राजाको चाहिये कि वह अपने समस्त देशमें किसानों द्वारा भली 
सांति खेती करावे और धान्यका संग्रह करनेके लिये उनसे न्यायपूर्ण उचित अंश लेवे ॥ १७७॥ 
ऐसा होनेसे उसके भांडार आदियें बहुत सी सम्पत्ति इकट्ठी हो जावेगी और उससे उसका बल 
बढ़ जावेगा तथा संतुष्ट करनेवाले उन धान्योंसे उसका देश भी पुष्ट अथवा समृद्धिशाली हो 
ज़ावेंगा ॥१७८॥ अपने आश्रित स्थानोंमें प्रजाको दुःख देनेवाले जो अक्षरम्लेच्छ अर्थात्‌ बेद 
से आजीविका करनेवाले हों उन्हें कुलशुद्धि प्रदान करना आदि उपायोंसे अपने आधीन करना 
चाहिये ॥१७९॥ अपने राजासे सत्कार पाकर वे अक्षरम्लेच्छ फिर उपद्वव नहीं करेंगे। यदि 
राजाओंसे उन्हें सन्‍्मान प्राप्त नहीं होगा तो वे प्रतिदिन कुछ न कुछ उपद्रव करते ही रहेंगे 
॥१८०॥ और जो कितने ही अक्षरम्लेच्छ अपने ही देशमें संचार करते हों उनसे भी राजाओं 
को सामान्य किसानोंकी तरह कर अवश्य लेना चाहिये ॥|१८१॥ जो वेद पढ़कर अपनी आजी- 
विका करते हैं और अधम करनेवाले अक्षरोंके पाठसे लोगोंको ठगा करते हैं उन्हें अक्षरम्लेच्छ 
कहते हैं ॥१८२॥ चूंकि वे अज्ञानक बलसे अक्षरों द्वारा उत्पन्न हुए अहंकारको धारण करते 
हैँ इसलिये पापसूत्रोंसे आजीविका करनेवाले वे अक्षरम्लेच्छ कहलाते हैं ॥१८३॥ हिसा 
और मांस खानेमें प्रेम करना, बलपू्वेक दूसरेका धन हरण करनाओऔर धूतंता करना (स्वेच्छा- 
चार करना) यही म्लेच्छोंका आचार माना गया है ॥१८४॥ चूंकि यह सब आचरण इनमें 
हैं और जातिक अभिमानसे ये नीच द्विज हिसा आदिको प्ररूपित करनेवाले वेद शास्त्रक अथ्थ- 
को बहुत कुछ मानते हें इसलिये इन्हें सामान्य प्रजाके समान ही मानना चाहिये अथवा उससे 
भी कुछ निकृष्ट मानता चाहिये । इन सब कारणोंसे इतकी कुछ भी मान्यता नहीं रह जाती 


१ आरम्भग्रामेज्क्त्यर्थं:। २ कृषोबलभृत्य:। ३ कृषीबलेम्य: । “४ स्वीकर्यात्‌। ५ तृप्तिकरेः। 
' ६ अंदेशे अ०, स०, ल० ,म० । ७ कृषीबलसामान्यं यथा भवति तमभा । ८ अज्ञाननलात्‌ । € क्त्सितास्ते । 
१० यत्‌ कारणात्‌। ११ हिसमादिप्रकारमू। १२ गवंतः। १३ प्रजासासात्यत्वमेव। १४ प्रजास्य: । 
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बय निरतारक्रा वेतताहासा -सकोफसम्सताः 4 -भास्फमास्मतों सले-न-एचा फति श्रेन्सक्त्‌ ४७ 
वेदिक्ल्यं किक शोबयमउसों भवतामित्‌ ।-त आत्त्िनाव देशिष्कूण आतिसेत्रातरित्त:ः 0 शक 
गुणतो5पि म जेव्रिष्टअम्‌ अऋषश्ति वो नप्मथारकाः +अतिनो क्राह्मणा जेसा मे त एय-पुण्सकिक्ाः।। ८९६ 
निद्ंता निर्नेसश्कारा निधु साः पंशुघातिन: । उसे ल्कएक्सरपरा यूथं-त सवसने पर्मभला आला: 0९ ०१ 
अस्साइन्ते कुद भलेसछा इस तेप्मो सहोगमजरम्‌ । प्रमासामस्यभ्र्संसतन्ाअंसविशेे्षिताः ॥(३९:४१७ 
क्रिसत अहुनोक्तेस लेतासफतता दिजोशसान्‌ ।:नान्‍्ये माल्या नक्तेजाणां प्रसाससान्क्रोमिका:3॥८र२॥ 
झहन्यक्षण गोधन गोपो व्याधक्षचोरासपक्मात्‌'। यथा रकत्यतत्यालुः भूपोप्प्रेद खिला: प्रजा: ॥१९३॥। 
यथा ल्ष गोकल गोभिन्याक्षाते संदिदृक्षया। सोपज्रारमुपत्येन तोषयेद धनसम्पदा ॥१६९४।॥ 

भूपोष्प्येब बलो कह्िचित्‌ स्वराष्ट्र यद्यंभिष्नवेत्‌'। तथा बुद्ध: समालोच्य सन्दध्यात्‌* पणवरणतः ॥१६४५॥ 
जनक्षयाय सहत्रामों बह्लुपायों दुरत्तर:। तस्मादुपप्रदानाथे:: सरधेयो४रिक्लॉधिकः' ॥१६६॥ 

इति गोपालदुष्टान्तम्‌ क्रीकृत्य नरेश्वरः। अ्रजानां ब्रालने यत्नं “विदष्याज्नयदत्मना ॥१६७॥ 





है, जो द्विज अरहन्त भगवान्‌क भक्त हें कही मान्य मिने जाते हें ॥१८५-१८६॥ “हम ही 
लोगोंको संसार-सागरसे तारनेवाले हैं, हम ही देव-क्राह्मण हें और हम -ही छोकसम्मत हें अर्थात्‌ 
सभी लोग हम ही को. मानते हें इसलिये हम “राजाको छ्ान्‍्यक्रा उचित अंश नहीं देते” इस 
प्रकार यदि वे द्विज कहें तो उनसे पूछना चाहिये कि आप लोगोंमें अन्य वर्णवालोंसे विशेषता 
क्यों हैं ? कदाचित्‌ यह कहो' कि हम जातिकी अपेक्षा विशिष्ट हें तो आपका यह कहना ठीक 
नहीं है क्योंकि जातिकी अपेक्षा विशिष्टता अनुभवमें नहीं आती है, कदाचित्‌ 'यह कहो कि 
गुणकी अपेक्षा विशिष्टता हैं सो यह भी ठीक नहीं हैं क्योंकि आप लोग केवल नामक धारण 
करनेवाले हो, जो ब्रतोंको धारण करनेवाले जन ब्राह्मण हें वे ही गुणोंसे अधिक हें । आप 
लोग ब्रतरहित, नमस्कार करनेके अयोग्य, दयाहीन, पशुओंका घात करनेवाले और म्लच्छों 
के आचरण करनेमें तत्पर हो इसलिये आप लोग धर्मात्मा द्विज नहीं हो सकते । इन सब-कारणों 
से राजाओंको चाहिये कि वे इन द्विजोंको म्लेच्छोंके समान समझे और उनसे सामान्य प्रजाकी 
तरह ही धान्यका योग्य अंश ग्रहण करें । अथवा इस विषयमें अधिक कहनेसे क्या लाभ है ? 
जैनधर्मको धारण करनेवाले उत्तम द्विजोंकों छोड़कर प्रजाक समान आजीविका करनेवाले 
अन्य द्विज राजाओंक पृज्य नहीं हें ॥१८७-१९२॥ 


जिस प्रकार ग्वाला आलस्यरहित होकर अपने गोधनकी व्याध्य चोर आदि उपड्ढ़ों- 
हें रक्षा करता है उसी प्रकार राजाको भी अपनी प्रजाकी रक्षा करनी चाहिये ॥+१९३॥ +शिस 
प्रकार ग्वाला उन पशुओंक देखनेकी इच्छासे राजाके आनेपर भेंट लेकर उसके. समीप जाता 
है और धन सम्पदाके द्वारा उसे संतुष्ट करता हैं उसी प्रकार यदि कोई बलवान्‌ राजा.अपने 
राज्यक सन्‍्मुख आवें तो वृद्ध लोगोंके साथ बिचारकर उसे कुछ देकर उसके साथ-सन्धि कर 
लेना चाहिये। चूंकि यूद्ध बहुतसे लोगोंके विनाक्षका :कारण हे, उस्समें ब्रहुत सी. हात्तिमां 
होती हैं और उसका भविष्य भी बुरा होता: है. अतः. कुछ देकर बलूवान्‌ शत्रुक साथ-सम्धरिल्‍कर 
“लेता ही ठीक है ॥ १९४-१९६॥- इस प्रकार राजयको “बालाका दुष्टान्त स्वीकार:कर-नीति 





, -हैन भवथ । २ -न्यूपद्बात्‌ .ल०, भ०, प१०। ३ गोमती ।गोमान्‌ गोमीव्यमिधानातू। 
गोमत्या-म०, 'ल०, प० । ४ क्षीरणुलादिविक्रयाज्जातवनयम्‌ृद्रध्या । . ५ अभिगच्छेत्‌ । .६.सतआनं छत । 
७ निष्कप्रदानादित्यर्थथ। ५ उचितवस्तुबाहनप्रदानाद्ये:। & संन्ध्रि कर्तु योग्य:। १० कुर्मत॒:। 


३७८ मंहापुराशंमे 
प्रजानुपालन प्रोक्त पार्थिवस्थ जितात्मनः। सभज्जसस्त्वलधुना वध्याभस्तद्गुणान्तरम्‌ ॥१६५॥ 
'शाजा चित्त समायाय यरत्कर्याद्‌ दृष्टनिप्रहम्‌ । शिष्टानूपालनं चेब तत्सामञजस्यभच्यते ॥१६६॥ 
द्विषस्तसथवा पुत्र निमह्कनत्रिप्रहोचितम्‌ । श्रपक्षपतितों' दुष्टम्‌ इृष्टं लेच्छन्ननागसम्‌ ॥२००॥ 
त्तेष॑ यः समदर्शोी समझ्जसः।॥ समड्जसत्वं तज्भाबः' प्रजास्वविषमेक्षिता ॥२०१॥ 


गणनेतेन शिष्टानां पालन न्यायजीविनाम्‌। दुष्टानां निपभ्रहं जेब नुपः कर्यात्‌ कृतागसाम्‌ ॥२०२॥ 
दुष्टा हिसादिवोबेदु निरताः पापकारिण:। दशिष्टास्तु क्षान्तिश्ञोचादिगुण धंमंपरा नराः ॥२०३॥ 


इत्यं सनु: सकलचकरभुदादिराजः 

तान्‌ क्षत्रियान्‌ नियमयन्‌ पथि सुप्रणीते । 
उच्लावचेगुदसतेरजितदंचोभिः 

शास्ति सभ॒ ब्समखिलं पुथिवोइ्वराणाम्‌ ॥२०४॥ 
इत्य्‌ जले भरतेशिनानु कथित सर्वीयमुर्वोश्वरा:" 

क्षात्रं धमसन्‌ प्रष्य मुदिता: स्वां वृत्तिमन्वेयर:। 
योगकसपथेव्‌ तेषु” सहिताः” सर्वे थ वर्णाअमाः 

स्‍्वे स्व बत्मंनि सुस्यिता धृतिमधुधंमोत्सवे: प्रत्यहम्‌ ॥॥२०५॥। 


मार्ग से प्रजाका पालन करने में प्रयत्व करना चाहिये ॥ १९७॥ इस प्रकार इन्द्रियोंको जीतनेवाले 
राजाका प्रजापालन नामका गुण कहा। अब समंजसत्व नामका अन्य गुण कहते हें ॥१९८॥ 

राजा अपने चित्तका समाधान कर जो दुष्ट पुरुषोंका निग्रह और शिष्ट पुरुषोंका पालन 
करता हैँ वही उसका समंजसत्व गुण कहलाता हैँ ॥१९९॥ जो राजा निग्नह करने योग्य शत्रु 
अथवा पुत्र दोनोंका निग्रह करता है, जिसे किसीकं पक्षपात नहीं है, जो दुष्ट और मित्र, सभी 
को निरपराध बनानेकी. इच्छा करता है और इस प्रकार मध्यस्थ रहकर जो सबपर समान 
दृष्टि रखता हैं वह समंजस कहलाता हूँ तथा प्रजाओंको विषम दृष्टिसे नहीं देखना अर्थात्‌ सबपर 
समान दृष्टि रखना ही राजाका समंजसत्व गुण है ॥२००-२० १॥ इस समंजसत्व गुणसे ही 
राजाको न्यायपूर्वक आजीविका करनेवाले शिष्ट पुरुषोंका पाछकन और अपराध करनेवाले 
दुष्ट पुरुषोंका निग्रह करना चाहिये ॥२०२॥ जो पुरुष हिसा आदि दोषोंम तत्पर रहकर पाप 
करते हें वे दुष्ट कहलाते हैँ और जो क्षमा, संतोष आदि गुणोंके द्वारा धर्म धारण करनमें तत्पर 
रहते हें वे शिष्ट कहलाते हैं ॥२०३॥ इस प्रकार सोलहवें मनु तथा समस्त चत्रवर्तियोंमें प्रथम 
राजा महाराज भरतने उन क्षत्रियोंकों भगवत्प्णीत मार्गमें नियुक्त करते हुए, अपने पिता 
श्री वृषभदेवको इष्ट ऊंचे नीचे योग्य वचनोंसे राजाओंके समस्त आचारका उपदेश दिया 
॥२०४॥ 

इस प्रकार भरतेश्वरने जिसका अच्छी तरह प्रतिपादन किया है ऐसे सबका हित 
करनेवाल, क्षत्रियोंके उत्कृष्ट ध्मंको स्वीकार कर संब राजा लोग प्रसन्न हो अपने अपने आच- 
रणोंका पालन करने लगे और उन राजाओंके योग (नवीन वस्तुकी प्राप्ति) तथा क्षेम॒ (प्राप्त 
हुईं वस्तुकी रक्षा) में प्रवृत्त रहनेपर अपना हित चाहनेवाले सब वर्णाश्रमोंके छोग अपने अपने 


ह १ पक्षपातरद्दितः। २ अपराधरहितम्‌ । ३ समञ्जसत्वसद्भावः अ०, १०, स०, ल०, मं०। 

*४ सुष्ठ प्रोक्ते । ५ सर्वेभ्यो हिंतमू। ६ अनुजम्मु:। 'ऋ गंतौ लुडि। द्वादित्वात्‌ शपः श्लुपि द्विर्भावे 
भेजुसिति उत्तरऋकारस्य अकारादेशे, प्‌र्वऋकारस्य इत्वे, पुतर्यादिशेषषि च कूंते, एयर: इति सिद्धि: ॥ 
७ ऊर्वीद्वरेष । ५८ हितेन सहिता: । " 


ना 


द्विच॑त्वारिशसम पर्ष ६४६ 
जातिक्षत्रियवत्तमजिततरं रत्नजयाविष्कृतं 
तोर्थक्षत्रियववुसभप्यनुजगो यस्चक्रिणामग्रणो:। . 
तत्सव भगधाधिपाय भगवान्‌ वाचस्पतिगोतमो 
'व्याचस्यववलिलाथतस्वविषयां जेनीं श्रुति व्यापयन्‌ ॥२०६॥ 
बन्दारोभ रताधिपसय जगतां भरत: क्रमों वेघसः 
तस्पानुस्मरतो गुणान्‌ प्रणमतस्तं देवभायं जिनम्‌। 
तस्थे बोपचिति' सुरास्रग्रोभंक्त्या महुस्तन्वतः 
कालोध्नल्पतरः सुखाद्‌ व्यतिगतो” नित्योत्सवे: सम्भुत:" ॥२०७॥॥ 
जेनीमिज्यां वितन्वन्नियतमन॒दिनं प्रीणयज्नभिसाय 
शबवद्विश्वस्भरेध रवनिधुतलसन्मोलिभिः सेव्यमानः । 
कमा कृत्स्नामापयोधेरपि' व हिमवतः पालयन्निस्सपत्नां 
रम्यः स्वेच्छाविनोदेनिर विश दधिराड भोगसारं दशाहुगम्‌ट ॥२०८॥ 


इत्याषें भगवज्जिनसेनालायंप्रणीते त्रिबष्टिलक्षणमहा- 
पुराणसहग्रहे भरतराजवर्णाभ्रमस्थितिप्रति- 
पादन नाम द्विच॑त्वारिशत्तमं पर्व ॥४२॥ # 
मार्गमं स्थिर रहकर प्रतिदिन धर्मत्सव करते हुए संतोष धारण करने लगे ॥२०५॥ चतक्र- 
वर्तियोंमें अग्रेसर महाराज भरतने जो अत्यन्त उत्कृष्ट जातिक्षत्रियोंका चरित्र तथा रत्नत्रय 
से प्रकट हुआ तीथेक्षत्रियोंका चरित्र कहा था वह्‌ सब, समस्त पदार्थोके स्वरूपको विषय करने- 
वाले जन शास्त्रोंको प्रकट करते हुए वाचस्पति (श्रुतकंवली) भगवान्‌ गौतम गणधरने मगध 
देशक अधिपति श्रेणिक्क लिये निरूपण किया ॥२०६॥ तीनों लोकोंक स्वामी भगवान्‌ 
बृषभदेवके चरणोंकी वन्दना करनेवाले, उन्हीं परब्रह्मके गुणोंका स्मरण करनेवाले, उन्हीं 
प्रथम जिनेन्द्रदेवको नमस्कार करनेवाले और सुर तथा असुरोंक गुरु उन्हीं भगवान्‌ वृषभदेवकी 
भक्तिपू्वंक बार बार पूजा करनेवाले भरतेश्वरका निरन्तर होनेवाले उत्सवोंसे भरा हुआ 
भारी समय सुखसे व्यतीत हो गया ॥२०७॥ जो नियमित रूपसे प्रतिदिन जिनेन्द्र भगवान्‌ 
की पूजा करता है, जो प्रतिदिन याचकोंक समूहको संतुष्ट करता हैं, पृथिवीपर भुक हुए मुकूटों 
से सुशोभित होनेवाले राजा लोग जिसकी निरन्तर सेवा करते हें और जो हिमवान्‌ पवेतसे 
लेकर समुद्रपयेन्तकी शत्रुरहित समस्त पृथिवीका पालन करता है ऐसा वह सम्राट्‌ भरत अपनी 
इच्छानुसार क्रीड़ाओंके द्वारा दश प्रकारक उत्तम भोगोंका उपभोग करता था ॥२०८॥ 


थे वज्जिनसे न्‍्क + ्स 
इस प्रकार भगवज्जिनसेनाचा यंप्रणीत त्रिषष्टिलक्षण महापुराणसंग्रहक 
हिन्दी भाषान्‌ वादमें भरतराजकी वर्णाश्रमकी रीतिका प्रतिपादन 
करनेवाला बयालीसवां पर्व समाप्त हुआ ॥४२१॥ 


१ उवांच । २ प्रकटीकुर्वन्‌ । ३ पूजाम्‌। ४ व्यतिक्रान्तः: । ५ सम्पोषितः। ६ समुद्रादारभ्य हिमव- 
त्पयन्तम्‌ । ७ अभ्वभूत्‌ । ८ दिव्यपुररत्ननिधिसेनाभाजनशयनाशनवाहननाटथादीनी दशाज्भवानि यस्थ स तम्‌ । 
#ल० म० ई० प० पुस्तकेषु निम्नांकित: पांठोइधिको वृश्यते । त० ब० अ० स० पुस्तकष्बेष पाठो 


ने दुध्यते। 


$ै#(० ' अंक्षपुसाओम 


वृषभाय नमोश्शोषस्थितिप्रभवहेतवे । त्रिकालगोचरानन्तप्रभेयाभान्तमूर्तेये ॥१॥ 
नमः सकलकल्याराफ्थनिर्माससहेतवे । आदिदेवाथ संसारसागरोत्तारसेतवे ॥२॥ 
जयन्ति जितमृत्यवों विपुलवीयंगराजो जिना जगत्म्रमदहेशवी विपदभन्‍्दकन्दच्छिदः ।। 
सुरास रशिरस्फूरितरागरत्नावलीविलम्निकि स्खोत्करारुणितचारुपादद्या: ॥३॥ 
कृतिमंहाकवेभंगवत: श्रीजिनसेनाचार्यस्येति । 

धर्मोशत्र मुक्तिपदमत्र कवित्वमत्र तीर्थेशिनश्चरितमत्र महापुरारों। 

यद्वा कवीन्द्रजिनसेनमूखारविन्दनियंद्रचांसि न हरन्ति मनांसि केषाम्‌ ॥।४॥ 


इत्योर्ष भगवज्जिनसेनाचार्यप्रसीते महापुराणे आय 
खण्ड समाप्तिमगमत्‌ ॥ 


जो समस्त मर्यादाकी उत्पत्तिके कारण हें और जिनकी केवलज्ञानरूपी मूर्ति त्रिकाल 
विषयक अनन्त पदार्थोसे व्याप्त हें उन वृषभदेवर्क लिये नमस्कार हो ॥ १॥ जो सब कल्याणों 
के मार्गकी रचनामें कारण हें और जो संसाररूपी समुद्र्स पार करनेक लिये पुलक समान हें 
ऐसे प्रथम तीर्थ कर भगबान्‌ वृषभदेवको नमस्कार हो ॥२॥ जिन्होंने मृत्युको जीत लिया 
हैं, जो अनन्त बलको धारण करनेवाले हें। जो जगत्॒क आनन्दर्क कारण हूँ, जो विपत्तियोंकी 
बहुत भारी जड़को काटनेवाले हैं, और सुर तथा असुरोंक मस्तकपर चमकते हुए पद्मराग- 
मणियोंकी पंक्तिसे निकलती हुईं किरणोंके समूहसे जिनके दोनों सुन्दर चरणकमल कुछ कुछ 
लाल हो रहे हैं ऐसे जिनन्द्रदेव सदा जयवन्त हों ॥३॥ 

(इस प्रकार 'महाकवि भगवान्‌ जिनसेनाचायकी कृति समाप्त हुईं ) 

“इस महापुराणमें धर्मका निरूपण है, मोक्ष पद अथवा मोक्षमार्गंका कथन है, उत्तम 
कंक्ति है और तीर्थ कर भगव्वान्‌का चरित हैँ अथवा इस प्रकार समभना चाहिये कि कवियों 
में श्रेष्ठ श्री जिनसेनके मुखकमलसे निकले हुए वचन किसके मनको हरण नहीं करते हैं ?॥४॥ 


(इस प्रकार भगवज्जिनसेनाचारयंप्रणीत महापुराणका प्रथम खण्ड समाप्त हुआ)... 


सहापुराणस 
(उत्तरखण्ड्स्‌ 7 


त्रिचत्वारिशत्तमं पर्व 


खिम्र तनोतु स शीसान्‌ बृधभो वृषभध्यज: । यस्येकस्य 'गतेमुक्तेसा्गं शिलज्र सहानभत ॥१॥ 
विक्रम कर्मचक्रस्य' यहशक्राभ्यचितक्रम:। 'प्राक्त्य धर्मंचक्रेण चक्र श्ेलोक्यच्रक्रिताम्‌ ॥२॥॥ 
योइस्मिव्वतुर्यकालादो' दिनादो वा दिवाकर:। जगवुश्योतयामास प्रोदगच्छट्टाग्गभस्तिभिः ॥३॥ 
नष्टभष्टादशासम्भोधिकोटोकोटी व_ कालयो: । निवरणिमार्ग निदिश्य: येन सिद्धाइव वद्धिताः ॥४॥ 
तीयंक्ृत्तु* स्क्‍त:!" प्राग्यो!! नामादानपराभव:' । यमस्मि/सस्पृशन्नासो स्वसूनुभिव चक्रिषु ॥५॥ 
येन'' प्रकाशिते मुक्‍्तेर्मागे 5''स्मिन्नपरेषु तत्‌'' | प्रकाशित''प्रकाशोक्तवेयथ्पं तोयंकृत्स्वभूल्‌ ॥६॥ 
अथानन्तर, जिनकी ध्वजामें वृषभका चिह्न है और सबसे बड़ा आश्चर्य यह हैं कि 
जिन एकके जानेंसे ही बहुत बड़ा मोक्षका मार्ग बन गया ऐसे अन्तरज्भ बहिरड्भ लक्ष्मीको धारण 
करनेवाले श्री वृषभदेव सबका कल्याण करें ॥ १॥ जिनके चरणकमलकी इन्द्र स्वयं पूजा करता 
हैं और जिन्होंने धर्मंचऋरक द्वारा कमंसमृहक पराक्रमपर आक्रमणकर तीनों लोकोंका चक्रवर्तीपना 
प्राप्त किया है ॥२॥ दिनके प्रारम्भमें सूयंकी तरह इस #चतुर्थंकालके प्रारम्भमें उदय होकर 
जिन्होंने फेलती हुईं अपनी वाणीरूपी किरणोंसे समस्त जगत्‌को प्रकाशित किया हूँ अर्थात्‌ 
दिव्य ध्वनिक द्वारा समस्त तत्त्वोंका उपदेश दिया हुँ ॥३॥ उत्सरपिणी तथा अवसर्पिणी कारू 
के अठारह कोड़ी सागरतक जो मोक्षका मार्ग नष्ट हो रहा था उसका निर्देशकर जिन्होंने सिद्धों 
की संख्या बढाई हैं ॥४॥ जिस प्रकार चक्रवर्तियोंमें अपने पुत्र भरत चक्रवर्तीको उसके पहले 
किसी अन्य चन्रवर्तीका नाम लनेसे उत्पन्न हुआ पराभव नहीं छू सका था उसी प्रकार तीर्थ॑ड्धुरों 
में अपने पहले किसी अन्य तीर्थद्भुरका नाम लेनेसे उत्पन्न हुआ पराभव जिन्हें छ भी नहीं सका 
था। भावार्थ-जिस प्रकार भरत इस य्‌गक समस्त चक्रवर्तियोंमें पहल चक्रवर्ती थे उसी प्रकार 
जो इस यूगक समस्त तीथंडूरोंमें पहले तीथ कर थे ॥५॥ जिनके द्वारा इस मोक्षमाग्गंक 
प्रकाशित किये जानेपर अन्य तीर्थ करोंमें प्रकाशित हुए मोक्षमागगंको प्रकाशित करनेके कारण 
उपदेशकी व्यर्थंता हुईं थी। भावार्थ-इस समय जो मोक्षका मार्ग चल रहा हैं उसका उपदेश 
सबसे पहले भगवान्‌ वृषभदेवने ही दिया था उनके पीछे होनेवाले अन्य तीथे करोंने भी उसी 
मार्गका उपदेश दिया है इसलिये उनका उपदेश पुनरुक्त होनेके कारण व्यर्थ सा जान पड़ता 
१ गमनात्‌। २ म्‌ क्तिमार्ग-प०, ल०, म०। ३ कर्मराजसैन्यस्थ । ४ जित्वा। ५ चतुर्थ 
कालस्थादौी । ६ इव। ७ उत्सर्पिण्यवसर्पिण्यो:। ८ उपदेश कृत्ता। € अजितादिषु। १० आत्मनः 
पुरुकिदात्‌ । ११ पूर्वस्मिन्‌ काले । १२ सामदानपराभवः इति पाठ्स्म ल० पुस्तके संकेत: । नमम्रदानपुराभव: 
इति प्राठस्प 'द०' पुस्तके संकेत:। अदानप्रसभ वः-आहारादिदानाभाव इलि पराभवः:। नस्‍्मद्रनप्सभव 
इति पके कीतिदातयोरभाव इति पराभव:। १३ चतुर्थंकालस्यादों । १४ वृषसेण । १५ चतुर्यकाह्सदो। 
१६ ग्तेक्षमार्यक्रकाशतम्‌ । १७ प्रकाशित्स्य प्रकाशने प्रोक्‍्तव्यर्थत्दम्‌। 
# सगवान्‌ वृषभदेव तृतीय कालके अन्तमें उत्पन्न हुए और तृतीय कालमे ही मोक्ष पण्पऱे हें 
इसलिए आचार्य गुणभद्ने चतुर्थ कालके ब्ाविमें होता किस दुष्टिसे लिखा है यह विचारणीम्र है । 


३४२ अद्दापुराणम्‌ 
युगभारं' वहुश्नेकश्चिरं धमरथं पुथुम्‌। ब्रतशोलगुणापूर्ण चित्र वर्तयति सम यः ॥७॥। 
लमेकमक्ष रं' ध्यात्या व्यक्तमेकसिवाक्षरम्‌' । बतये समोक्ष्य लक्ष्याणि' तत्पुराणस्य/ चूलिकाम्‌ ॥८॥ 
स्वोक्‍ते' प्रवक्ता: सब नो रसा गुरुभिरेव ते। 'स्नेहादिह'' तबुत्सूष्टान्‌!! भकक्‍त्या 'तानुपयुअज्महे ॥९॥ 
रागादीन्‌ दूरतस्त्यक्त्वा श्वृद्गगारादिरसोक्तिभि: | पुराणकारकाः शुद्धबोधा: शुद्धा मुमक्षवः ॥१०॥ 
निर्मितो5स्य पुराणस्य सर्वसारों महात्मभिः५ तब्छेएें थतमानानां प्रासावस्येव!" नः अ्रमः ॥११॥ 
पुराण प्रोढशब्दा्य सत्पत्रफलशालिनि । बचांसि पललवानोव कर्ण क्व॑न्तु से बुधाः ॥१२॥ 
श्र्ध 'पुरुभिरेवास्य!' पूर्व निव्पादित परें/"। परं/ निष्पाशमानं ''सच्छन्वोवश्नातिसुन्दरम्‌ ॥१३॥ 
इक्षोरिवास्य पूर्वा्ड मेवाभावि रसावहम्‌ । यथा तथास्तु 'निष्पत्तिरिति प्रारभ्यते भया ॥१४॥ 
अनन्विष्य  मयि प्रौढि धर्मोड्यमिति गृहयतास्‌ । चादुके * स्वादुसिच्छत्ति त भोक्‍तारस्तु भोजनम्‌ ॥१५। 
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है ॥६॥ और आइचयं है कि जिन्होंने अकले ही बहुत काछठतक इस अवसर्पिणी यूगक भारको 
(पक्षमें जुबारीक बोकको) धारण करते हुए ब्रतशील आदि गुणोंसे भरे हुए बड़े भारी धर्म- 
रथको चलाया था ॥७॥ ऐसे उन अद्वितीय अविनाशी भगवान्‌ वृषभदेवको एक प्रसिद्ध ओम्‌ 
अक्षरक समान ध्यान कर तथा पृव॑शास्त्रोंका विचार कर इस महापुराणकी चलिका कहता 
हूं ॥८॥। हमारे गुरु जिनसेनाचायेने हमारे स्नेहस अपने द्वारा कहे हुए पुराणमें सब रस कहे 
हें इसलिये उनकी भक्तिसे छोड़े गये रसोंका ही हम आगे इस ग्रन्थमें उपयोग करेंगे ॥९॥ 
राग आदिको दूरसे ही छोड़कर शूद्भार आदि रसोंका निरूपण कर पुराणोंकी रचना करने- 
वाल शुद्ध ज्ञानी, पवित्र और मोक्षकी इच्छा करनेवाले होते हें ॥१०॥ इस पुराणका समस्त 
सार तो महात्मा जिनसेनाचायेने पूर्ण ही कर दिया है अब उसके बाकी बच हुए अंशमें प्रयत्न 
करनेवाले हम लोगोंका परिश्रम ऐसा समभना चाहिये जेसा कि किसी मकानके किसी बचे 
हुए भागको पूर्ण करनेके लिये थोड़ा सा परिश्रम करना पड़ा हो ॥११॥ यह पुराणरूपी वृक्ष 
शब्द और अथ॑से प्रौढ है तथा उत्तम उत्तम पत्ते और फलोंसे सुशोभित हो रहा है इसमें मरे 
वचन नवीन पत्तोंके समान हैं इसलिय विद्वान्‌ लोग उन्हें अवश्य ही अपने कर्णोपर धारण करें । 
भावार्थ-जिस प्रकार वृक्षक नये पत्तोंको लोग अपने कानोंपर धारण करते हें उसी प्रकार 
विद्वान्‌ लोग हमारे इन वचनोंको भी अपने कानोंमें धारण करें अर्थात्‌ स्नेहसे श्रवण करें ॥ १२॥। 
इस पुराणका पूर्व भाग युरु अर्थात्‌ जिनसनाचाय अथवा दी वर्णोसे बना हुआ है और उत्तर 
भाग पर अर्थात्‌ गुरुसे भिन्न शिष्य (गुणभद्र ) अथवा लघु वर्णोक द्वारा बनाया जाता हे इसलिये 
क्या" वह छन्‍्दक समान सुन्दर नहीं होगा ? अर्थात्‌ अवश्य होगा। भावाथ-जिस प्रकार 
गुरु और लघ्‌ वर्णो्से बना हुआ छन्द अत्यन्त सुन्दर होता हे उसी प्रकार गुरु और शिष्यक द्वारा 
बना हुआ यह पुराण भी अत्यन्त सुन्दर होगा ॥१३॥ “जिस प्रकार इंखका पूर्वार्ध भाग ही 
रसीला होता हैँ उसी प्रकार इस पुराणका भी पूर्वा्ध भाग ही रसीला हो' यह विचार कर में 
इसके उत्तरभागकी रचना प्रारम्भ करता हूं ॥१४॥ मुझमें प्रौदता (योग्यता) की खोज 
न कर इसे केवल धर्म समभकर ही ग्रहण करना चाहिये क्योंकि भोजन करनेवाले प्रिय वचन 


« १ चतुर्थथालव्रम्‌ । दण्डभेदडच। २ अविनएवरम्‌ । ३ ओडकारमिव । ४ पूर्वोक्तश्षास्त्रारित । 
५ पुरुनाथपुराणस्य । ६ अग्रमूं। ७ आत्मना प्रणीते पुराण ं। ८ अस्माकम्‌।  € मयि प्रेम्णः। 
१० उत्तरपुराणो । ११ तज्जिनसेनाचार्यणावशेषितानू (प्रणीतानेब)। १२ रसान्‌ू। १३ महात्मकः 
ब०। १४ निर्मितप्रासादावशेषे यतमानानामिव । १५ जिनसेनाचार्ये: । छन्द:पक्षे गुवेक्षरै: । #६ पुराणस्य । 
१७ अस्मदादिभि:। पक्षे लघ्वक्षरे: अल्पाक्षरैः। १८ अपरादंम्‌। १९ उतक्तात्युक्तादिछन्दोभेदवर्त्‌ । 
२० निद्दिवतम्‌। २१ निष्ठा। २२ अविमृग्य । २३ प्रियवचने । 


जिचत्यारिशसमं पर्च ३५३ 


अ्रथवा5प्रं! भवेदस्य विरसं नेति निदुलयः । धर्माग्रं ननु केनापि नादशि विरसं क्‍्वचित्‌ ॥१६॥ 
गुरूणामेव माहात्म्यं 'यदपि स्वादु मद्चः । तरूणां हि प्रभावेण' यर्फलं स्वाद जायते ॥१७॥॥ 

निर्यान्ति हृदयाव्‌ बाचों हृदि मे ग्रवः स्थिता: । ते' तन्न सेंस्करिष्यन्ते तन्न मरेडत्र परिश्रम: ॥१८॥ 
हवं शुश्रूषवों' भव्या: कथितोई्थों जिनेश्वरे:। तस्थाभिधायकाः शब्दास्तत्न' निन्‍द5न्र बतंते ॥१९॥ 
दोषान्‌ गुणान्‌ गुणो गूहन्‌ एणान्‌ दोषांस्तु दोषवान्‌। सदसज्ज्ञानयोत्चित्रम झ्रंत्र साहात्म्यमी दशम्‌ ॥२०१। 
गुणिनां गुंणभादाय गुणी भवतु सज्जनः। असद्दोषसमादानाद्‌ दोषबान्‌ दुर्जनोप्रभतम ॥२१॥। 

सज्जन दुर्जनः कोपं काम कर्तुमिहिाहेति। तहेरिणामनाथानां गुणानामाअयो: यतः' ॥२२॥ 

यथा 'स्वानगमहेन्ति सदा स्तोतु कवोश्वराः। तथा निन्दितुमस्वानुवृत्तं कुककबयो5पि माम्‌ ॥२३॥ 
फविरंव कवेवेंत्ति काम काव्यपरिश्रमम । वन्ध्या स्तनन्धयोत्पत्तिवेंदनासिव नाकवि: ॥२४॥ 
गृहाणेहास्ति चेहोष॑ स्व धन न निषिध्यते । खलासि प्राथितों भूयस्त्वं गुणान्न भमाग्रहों: ॥२५॥ 


कहनपर ही स्वादिष्ट भोजनकी इच्छा नहीं करते। भावाथ्थ-जिस प्रकार भोजन करनेवाले 
पुरुष प्रिय वचनोंकी अपेक्षा न कर स्वादिष्ट भोजनका ही विचार करते हें उसी प्रकार धर्मात्मा 
लोग मेरी योग्यताकी अपेक्षा न कर केवल धर्ंका ही विचार करें-धर्म समभकर ही इसे ग्रहण 
करें ॥ १५॥ अथवा इस पुराणका अग्रभाग भी नीरस नहीं होगा यह निरचय हे क्योंकि धर्मका 
अग्रभाग कहीं किसी पुरुषने तीरस नहीं देखा है ॥|१६॥ यदि मेरे वचन स्वादिष्ट हों तो इसमें 
गुरुओंका ही माहात्म्य समझना चाहिये क्योंकि जो फल मीठे होते हैं वह वक्षोंका ही प्रभाव 
समभना चाहियें ॥१७॥ चूंकि वचन हृदयसे निकलते हें और मरे हृदयमें गुरु विद्यमान हैं 
इसलिये वे मेरे वचनोंमें अवश्य ही संस्कार करेंगे अर्थात्‌ उन्हें सुधार लेंगे अतः मुझे इस ग्रन्थके 
बनाने में कुछ भी परिश्रम नहीं होगा ॥१८॥ इस पुराणको सुननेकी इच्छा करनेवाल भव्य 
जीव हें, इसका अर्थ जिनेन्द्रदवन कहा हैं और उसके कहनेवाले शब्द हें इसलिये इसमें निन्‍्दा 
(दोष) नहीं हैं ॥१९॥ गुणी लोग दोषोंकों भी गुणरूपस ग्रहण करते हें और दोषी लोग 
गूणोंकों भी दोषरूपस ग्रहण करते हूँ, इस संसारमें सम्यग्ज्ञान और मिथ्याज्ञानका यह ऐसा 
ही विचित्र माहात्म्य हैं ॥२०।॥। सज्जन पुरुष गुणी लोगोंक गण ग्रहण कर गुणी हों यह ठीक 
है परन्तु दुष्ट पुरुष अविद्यमान दोषोंको ग्रहणकर दोषी हो जाते हैं यह आरचयं की बात है ॥२१॥ 
इस संसारमें दुर्जन पुरुष सज्जनोंपर इच्छानुसार क्रोध करनेके योग्य हें क्योंकि वे उन दुष्टोंक 
शत्र स्वरूप, अनाथ गणोंके आश्रयभूत हैं । भावार्थ-चुंकि सज्जनोंने दुजनोंक शत्रुभूत, अनाथ 
गणोंको आश्रय दिया हे इसलिये वे सज्जनोंपर यदि क्रोध करते हूँ तो उचित ही हू ॥२२॥ 
जिस प्रकार कवीशवर लोग अपने अनुकूल चलनेवालेकी सदा स्तुति करनेक योग्य होते हैं उसी 
प्रकार कवि भी अपने अन॒कल नहीं चलनेवाले मेरी निन्‍दा करनेक योग्य हें । भावाथं-उत्तम 
कवियोंक मार्गपर चलनेके कारण जहां वे मरी प्रशंसा करेंगे वहां कुकवियोंक मार्गपर न चलने- 
के कारण वे मेरी निन्‍दा भी करेंगे ॥२३॥ कवि ही कविके काव्य , करनेके परिश्रमको अच्छी 
तरह जान सकता हैँ, जिस प्रकार वंध्या स्त्री पुत्र उत्पन्न करनेकी वेदनाको नहीं जानती उसी 
प्रकार अकवि कविके परिश्रमको नहीं जान सकता ॥२४॥ रे दुष्ट, यदि मेरे इस ग्रन्थम 
दोष हों तो उन्हें तृ ग्रहण कर, क्योंकि वह तेरा ही घन हैं उसके लियें तुके रुकावट नहीं हूँ, परन्तु 











१ उत्तराद्मम। २ यदपि प०, ल०, म०। २ प्रभावोइसो अ०, प०, इ०, स०, ल०, म०। 
४ ग्रवः। ४ श्रोतुमिच्छवः। ६ तत्‌ कारणात। ७ दुजजनद्ेषिणामू । ८ सज्जन:। आधारः। € यतः 
कारणात्‌ । १० निजानुवर्तिनम्‌ । 

४५ 


३५७ मैदापुराणम 
गुणागुणानभिशेन कृता निन्‍दाउयवा स्तुति: । जात्यस्धस्पेव धृष्टस्थ रूप हासाय केवलम्‌ ॥२६॥ 
झयवा सोउनभिशेषपि निन्‍दत्‌ स्तोतु वा कृतिम । विदग्धपरिष्टासानाम्‌ भ्रन्यथा क्‍्यास्तु विश्रमः ॥२७॥॥ 
गणयन्ति महान्तः कि क्षुद्रोपोद्रवसल्पजत्‌ । दाहवं तुणारिनना तूल पत्पुस्तापोषपि नास्भसाम्‌ ॥२८॥ 
काष्ठजो5पि दहुत्यरिनिः काष्ठ त॑ तततु! बद्धं येत्‌ । प्रदोपायितर्मेताभ्यां' सदसद्भाबभासने ॥२९॥ 
स्तुतिनिन्वे कृति भ्रुत्वा करोतु गुणदोषयों: । ते' तस्यथ कुरतः कोतिम्‌ भ्रकतुरपि सत्कृतेः ॥३०॥। 
सत्कवेरजुनस्पेव दाराः शब्दास्तु योजिता: । कर्ण वुस्संस्कृतं प्राप्य तुदस्ति हृदयं भुशम्‌ ॥३१॥॥ 
प्रवृत्तेय कृति: कृत्वा गुरूत्‌ पूर्व कवीशंवरान्‌। भाविनोद्यंतनाइचास्था' विदध्यु: शुद्ध्यनुग्रहम्‌ ॥३२॥ 
भतिम केयल सूते कृति राशोव तत्सुताम्‌ | घियस्तां बर्तयिष्यन्ति धात्रीकल्पाः कबीशिनाम्‌ ॥३ ३॥ 
हद बुधा प्रहोष्यन्ति सा गहीब: पृथग्जना: । किमतोल्यानि रत्नानि “क्रीणन्त्यकृतपुण्यकाः ॥। ३४।॥॥ 
हृदि धर्ममहारत्नम्‌ श्रागभास्भोधिसम्भवम्‌ । कौस्तुभादधिकं भत्वा दधातु पुरुषोत्तम: ॥३५॥ 


में तुंभसे यह फिर भी प्रार्थना करता हूं कि तू मेरे गुणोंका ग्रहण मत कर। भावार्थ-दुर्जनोंक 
द्वारा दोष ग्रहण किये जानेपर रचना निर्दोष हो जावेगी और निर्दोष होनेसे सबको रुचिकर 
होगी परन्तु गुण ग्रहण किये जानेपर वह निर्गुण हो जानेसे किसीको रुचिकर नहीं होगी अतः 
यहाँ आचायन दुजन पुरुषसे कहा हैं कि तू मेरी इस रचनाक दोष ग्रहण कर क्योंकि वह तेरा 
धन है परन्तु गृणोंपर हाथ नहीं लगाना ॥२५॥ जिस प्रकार जन्मक अन्धे किसी धृष्ट पुरुषके 
द्वारा की हुईं किसीके रूपकी स्तुति या निन्दा उसकी हँसीक लिये होती है उसी प्रकार गुण 
और दोबषोंक विषयमें अजानकार पुरुषक द्वारा की हुईं स्तुति या निन्दा कंवल उसकी हँसीके 
लिये होती है ॥२६॥ अथवा वह अजानकार मनुष्य भी मेरी रचनाकी निन्‍्दा या स्तुति करे 
क्योंकि ऐसा न करनेसे चतुर पुरुषोंको हास्यका स्थान कहाँ प्राप्त होगा । भावार्थ-जो मनुष्य 
उस विबथका जानकार न होकर भी किसीकी निन्‍्दा या स्तुति करता हूँ चतुर मनुष्य उसकी 
हँसी ही करते हें ॥२७॥ महापुरुष क्‍या तुच्छ मनुष्योंके समान छोटे छोटे उपद्रवोंको गिना 
करते हैं ? अर्थात्‌ नहीं । तृगक्ी आगसे रुई जल सकती है परन्तु उससे समुद्रकं जलको संताप 
नहीं हो सकता ॥२८॥ काठसे उत्पन्न हुई अग्नि काठकों जला देती हैं परन्तु काठ उसे बढ़ाता 
ही है, ये दोनों उदाहरण अच्छे और बुरे भावोंको प्रकट करनेके विषयमें दीपकके समान आचरण 
करते हैँ ॥२९॥ दुष्ट पुरुष मेरी रचनाको सुतकर गुणोंकी स्तुति और दोषोंकी निन्‍दा करें 
क्योंकि यद्यपि वे उत्तम रचना करना नहीं जानते तथापि मेरी रचनाकी स्तुति अथवा निन्‍्दा 
ही उनकी कीतिको करनेवाली होगी ॥३०॥ उत्तम कविके वचन ठीक अर्जुनके बाणोंके 
समान होते हें क्योंकि जिस प्रकार अर्जुनके बाण काममें लानेपर खोटे संस्कारवाले कर्ण (कर्ण 
नामका राजा) को पाकर उसके हृदयको दुःख पहुँचाते थे उसी प्रकार उत्तम कविक वचन 
काममें लानेपर खोटे सस्कारवाले कर्ण (श्रवण इन्द्रिय) को पाकर हृदयको अत्यन्त दु:ख पहुँचाते 
हैं ॥३१॥ पहलेके कवीश्वरोंको गुरु मानकर ही यह रचना कौ गईं हैं इसलिये जो कवि आज 
विद्यमान हैं अथवा आगे होंगे वे सब इसे शुद्ध करनेकी कृपा करें ॥३२॥ जिस प्रकार रानी 
किसी उत्तम कन्याको कंवल उत्पन्न करती हैं उसका पालन पोषण धाय करती हैं उसी प्रकार 
मेरी बृद्धि इस रचनाको केवल उत्पन्न कर रही है इसका पालन पोषण धायके समान कवीरवरों 
की बुद्धि ही करेंगी ॥३३॥ मेरे इस काव्यको पण्डितजन ही ग्रहण करेंगे अन्य मूले लोग भरे 
ही ग्रहण न करें क्योंकि जिन्होंने पुण्य नहीं किया है ऐसे दरिद्र पुरुष क्या अमुंल्य रत्नोंको खरीद 
सकते हैं ? अर्थात्‌ नहीं ॥३४।॥ पुरुषोत्तम (नारायण अथवा उत्तम मनुष्य) आगमरूपी 


१ काष्ठम्‌ । २ अग्निकाष्ठाभ्याम्‌ । ३ स्तुतिनिन्दे । ४ कृतेः: । ५ आददति । ६ कृष्ण इति ध्वतिः । 


त्रिचत्थारिशशमं पर्य॑ ३४४ 
ओज्रपात्राअर्जल छृत्वा पोत्वा ध्मरसायनस्‌ | भ्रजरामरतां प्राप्तुम्‌ उपयुन्ध्यभिद' बुधाः ॥३६॥ 
नून॑ प्ण्य पुराणाब्धेमंध्यमध्यासितं मया। तत्सुभाषितरत्नानि सज्चितानीति निश्चितिः ॥३७॥ 
स्‌ द्रपारगम्भीरभिति नात्र भयं सम । पुरोगा ग्रवः सन्ति प्रष्ठा: सत्र दुर्लभाः ॥३८।॥ 
पुराणस्थास्य संसिद्धिर्नास्ता स्वेनेद सूचिता । निर्ंदयाम्यत्र तो बेसि ततो नास्म्यहमाकुलः ।३९॥ 
पुराणं भार्गगासाथ जिनसेनानुगा ध्यूवम्‌। भवादुधे: पारसिच्छान्ति पुराणस्य किमुच्यते ।।४०॥ 
भ्र्यों भनसि जिद्ठाग्र शब्द: सालडकृति स्तयोः' । भ्रतः पुराणसंसिद्धनास्ति कालविलम्बनम्‌ ॥४१॥। 
झाक रेष्विव रत्ताताम्‌ ऊहानां तादाय क्षय: | विचित्रालझकृती:' कर्तु दोगंत्यं कि कबेः कृतो:' ॥४२॥ 
विचित्रप दविन्यासा रसिका सर्वेसुन्दरा' । कृति: सालडकृतिन स्थात्‌ कस्ययं कामसिद्धये ॥४३॥ 
सब्चितस्पनसो हन्त्री” निग्रनत्री' चागभिष्यत:। प्रामन्त्रिणी!" उ पुण्यानां ध्यातव्ययं कृति: शुभा ॥४४॥ 
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समुद्रसे उत्पन्न हुए इस धर्मेरूपी महारत्वको कौस्तुभ मणिसे भी अधिक मानकर अपने हृदयमें 
धारण करें। ॥३५॥ पण्डितजन' कामररूपी पात्रकी अंजलि बना इस धमरूपी रसायनको 
पीकर अजर अमरपना प्राप्त करनेके लिये उद्यम करें ॥३६॥ मुझे यह निश्चय है कि मेने 
अवश्य ही इस पुराणहूपी समुद्रक पवित्र मध्यभागमें अधिष्ठान किया है और उससे सुभाषित- 
रूपी रत्नोंका संचय किया है ॥३७॥ यह पुराणरूपी समुद्र अत्यन्त गंभीर है, इसका किनारा 
बहुत दूर हैं इस विषयका मुझे कुछ भी भय नहीं हे क्योंकि सब जगह दुरुभ और सबमें श्रेष्ठ 
गुरु जिनसेनाचाय मेरे आगे हैं ॥३८॥ इस पुराणकी सिद्धि अपने महापुराण इस नामसे 
ही सूचित हैँ इसलिये में इसे कह सकूगा अथवा इसमें निर्वाह पा सकूगा या नहीं इसकी मुझे 
कुछ भी आकुलता नहीं है ॥३९॥ जिनसेनाचार्यके अनुगामी शिष्य प्रशस्त मार्गंका आलम्बन 
कर अवश्य ही संसाररूपी समुद्रसे पार होनेकी इच्छा करते हें फिर इस पुराणके पार होनेकी 
बात तो कहना ही कया हैं ? भावार्थ-जिनसेनाचार्य के द्वारा बतलाये हुए मार्गका अनुसरण 
करनेसे जब संसाररूपी समुद्रका पार भी प्राप्त किया जां सकता हूँ तब पुराणका पार (अन्त) 
प्राप्त करना क्या कठिन हैँ ? ॥४०॥ अर्थ मनमें हैं, शब्द जिद्वारे अग्रभागपर हें और उन 
दोनोंके अलंकार प्रसिद्ध हें ही अतः इस पुराणकी सिद्धि (पूर्ति) होनेम समयका विलम्ब नहीं 
है अर्थात्‌ इसकी रचना शीघ्ष ही पूर्ण होगी ॥४१॥ जिस प्रकार खानिमें रत्नोंकी कमी नहीं 
है उसी प्रकार जिसके मनमें तक अथवा पदार्थोकी कमी नहीं हैं फिर भला जिसमें अनेक प्रका रके 
अलंकार हैं ऐसे काव्यके बनानेवाले कविको दरिद्रता किस बातकी है ? ॥४२॥ मरी यह 
रचना अत्यन्त सुन्दरी स्त्रीके समान है क्योंकि जिस प्रकार सुन्दर स्त्री विचित्र पदन्यासा अर्थात्‌ 
अनेक प्रकारसे चरण रखनेवाली होती है उसी प्रकार यह रचना भी विचित्र पदन्यासा अर्थात्‌ 
अनेक प्रकारके सुबन्त तिहुन्त रूप पद रखनेवाली है, जिस प्रकार सुन्दर स्त्री रसिका अर्थात्‌ 
रसीली होती हैँ उसी प्रकार यह रचना भी रसिका अर्थात्‌ अनेक रसोंसे भरी हुईं है, और जिस 
प्रकार सुन्दर स्त्री सालंकारा अर्थात्‌ कटक कुण्डल आदि आभूषणोंस सहित होती है उसी प्रकार 
यह रचना भी सालंकारा अर्थात्‌ उपमा रूपक आदि अलंकारोंसे सहित हे। इस प्रकार मेरी 
यह रचना सुन्दरी स्त्रीके समान भला किसके मनोरथकी सिद्धिके लिये न होगी ? भावाथे- 
इसके पढ़नेसे सबके मनोरथ पूर्ण होंगे ॥४३॥ यह शुभ रचना पहलेके संचित पापोंको नष्ट 





१ उपयुञ्जीध्वम्‌ । २ प्रसिद्धा। ३ अलडकारदच जिद्ठाग्रे वतेते। ४ शब्दार्थयो:। ५ -लडकूते 
कर्तुदोंगत्यं अ०, प०, ल०, म० । -लड़ छते: कर्तु दौगत्यं इ०, स० । ६ छुतेः अ०, प०, ल०, म०, इ० 
स०। ७ -सुन्दरी ल०, म०। ८ विनाशिनी । ६ प्रतिषेदधी। १० आमन्त्रणी स०। 


३५६ मंदापुराराम 


संस्कृताना' हित 'प्रोतिः प्राकृतानां' प्रिय॑' प्रियम्‌॑' । एतड्धितं' प्रियं चाल: सर्वान्‌ सन्‍्तोषयत्यलस्‌ ॥४५॥ 
हद निध्यक्नमेवात्र स्थिततेवायुगास्तरण। इत्याविर्भावितोत्साह: प्रस्तुजे' प्रस्तुतां कथाम्‌ ॥४६॥ 
द इति पीठिका । 


झयातः अणिकः पीत्वा पुरो: सुचरितामुतम्‌-। श्रासिस्वादयिबु:' शेष ' हस्तलग्नमसिवोत्सक: ॥४७॥ 
समुत्यथाय सभामध्ये प्राश्जलिः प्रणतों भनाक्‌'' । पुनविशापयामास गौतम गणनायकम्‌ ॥।४८।॥। 
त्वत्प्रसादाच्छ _[तं सम्यक्पुराणं परम पुरोः । निवुत्तोडइसों यथास्यान्ते तथाहं चातिनिवु तः' ॥४९॥ 
किल तस्सिन्‌ जयो नाम तौर्थेभूत्‌ पाथिवाग्रणीः । 'यस्याद्यापि जिताकंस्य प्रतापः प्रथते क्षितों ॥५०॥॥ 
यस्य दिग्विजय मेघकुभारविजय स्वयम्‌ । बोरपट्टं समुदुत्य बबन्ध भरतेदबरः ॥५१॥ 
पुरस्तीर्थक्ृतां प्‌ बंध्च॒क्रिणां भरतेश्वर: । दानतीयंकृतां श्रेयान्‌ किलासौ'' ऋ्व स्वयंबर ॥५२॥ 
झकंकीति पुरोः पौन्न" सझगरे कृतसझुगरः'* । जित्वा निगलयासास'” किलेकाकी सहेलया ॥५३॥ 
सेनानतो वुषभः कुम्भो रथान्तों दृढसंज्ञकः। धनुरन्तः शतो देवशर्मा भावान्तवेबभाक्‌ ॥५४॥ 
तन्दनः सोमदत्ता हूः सूरदत्तो गुणेगुंटः । बायदर्मा यशोबाहुर्देवाग्निन्‍्चार्निदेववाक्‌ ॥|५५॥ 
पग्निगुप्तो5्य सित्रारिनहेंलभुत्‌ समहीधरः । महेन्द्रो बस॒ुदेवक्च ततः परचाद्ृसुन्धरः ॥५६॥ 
करनेवाली है, आनेवाले पापोंको रोकनेवाली है और पुण्योंको बुलानेवाली है इसलिये इसका 
सदा ध्यान करते रहना चाहिये ॥४४॥ उत्तम मनुष्योंकी हितमें प्रीति होती है और साधारण 
मनुष्योंको जो इष्ट हे वही प्रिय होता हैँ, यह पुराण हितरूप भी है और प्रिय भी है अतः सभी- 
को अच्छी तरह सन्तुष्ट करता है ॥४५॥ यह तैयार हुआ प्राण अवश्य ही इस संसारमें 
यूगान्तर तक स्थिर रहेगा इस प्रकार जिसे उत्साह प्रकट हुआ है ऐसा में अब प्रकृत कधाका 
प्रारम्भ करता हूँ ॥४६॥ (इस प्रकार पीठिका समाप्त हुईं ।) 
अथानन्तर-राजा श्रेणिक भगवान्‌ वृषभदेवर्क उत्तम चरितरूपी अमृतको पीकर 
हाथमें लग हुए की तरह उसके शेष भागको भी आस्वादन करनेकी इच्छा करता हुआ अत्यन्त 
उत्कंठित ही उठा ॥४७॥ उसने सभाके बीचमें खड़े होकर हाथ जोड़े, कुछ शिर भुकाकर 
नमस्कार किया और फिर गौतम गणधरसे इस प्रकार प्राथना की कि हे भगवन्‌, मेंने आपके 
प्रसादसे श्री वृषभदेवका यह उत्कृष्ट पुराण अच्छी तरह श्रवण किया है । जिस प्रकार भगवान्‌ 
वृषभदेव इस पुराणके अन्तमें निर्वाणको प्राप्त होकर सुखी हुए हैं उसी प्रकार में भी इसे सुनकर 
अत्यन्त सूखी हुआ हूँ। ऐसा सुना जाता हैं कि भगवान्‌ वृषभदेव्क तीर्थमें सब राजाओंमें श्रेष्ठ 
जयकुमार नामका वह राजा हुआ था, जिसने अकंकीतिको भी जीता था और जिसका प्रताप 
आज भी पृथिवीपर प्रसिद्ध है ॥ दिग्विजयर्के समय मेंघकुमारकों जीत लेनेपर जिसके लिये 
स्वयं महाराज भरतने वीरपट्ट निकालकर बाँधा था, जिस प्रकार तीथकरोंमें वृषभदेव, चतक्रवर्तियों 
में सम्नाट्‌ भरत और दान तीथकी प्रवृत्ति करनेवालोंमें राजा श्रेयांस स्वंप्रथम हुए हैं उसी प्रकार 
जो स्वयंवरकी विधि चलानेमें सर्वप्रथम हुआ है, जिसने युद्धमें प्रतिज्ञा कर श्री वृषभदेवर्क पोते 
अकंकी तिको अकंले ही लौलामात्रमें जीतकर बाँध लिया था तथा वृषभसेन १, कुम्भ २, दृढरथ 
३, शतधनु ४, देवशर्मा ५, देवभाव ६, नन्दन ७, सोमदत्त ८, गुणोंस श्रेष्ठ सूरदत्त ९, वायुशर्मा 
१०, यद्योबाहु ११, देवाग्नि १२, अग्निदेव १३, अग्निगुप्त १४, मित्रारिनः १५, हलभूत्‌ १६, 





१ उत्तमपुरुषाणाम्‌ ॥ २ परिणमनसुखावधे । ३ साधारणानाम्‌ू।_ ४ आपातरमणीयम्‌ । 
अनुभवनकाले सुन्दरमित्यर्थ: । ५ इष्टम्‌ । ६ पुराणम्‌ । ७ प्रारम्भे । ८५ वृषभस्य | € आस्वादयितुमिच्छु:। 
१० हस्तालग्न-अ०, प०, ल०, म०। ११ ईषत्‌। १२ अतिसुखी । १३ जयस्य । १४ जयकुमारः । 
९५ नप्तारमू। १६ इृतप्रतिज्ञ:। (६७ बबन्ध । 


तिचत्यारिशसमं पर्व ३४७ 


अ्रचलो मेरसंशइच ततो मेरुधनाह्ुयः । मेदभूतियंशोयशप्रान्ससर्वाभिधानकौ' ॥५७॥ 

सर्वगुप्त: प्रियप्रान्तसर्वों देवान्तसर्वबाक्‌ । सर्वादिबिजयों गुप्तो विजयादिस्ततः परः ॥४५८०॥ 
विजयसित्रों विजयिलोइ्पराजितसंशकः | वसुभित्र: सविद्वाविसेन: सेनान्तसाधुवाक्‌ ॥५९॥ 
देवान्तसत्यः सत्यान्तदेवों गुप्तान्तसत्यवाक्‌ । सत्यमित्रः सतां ज्येष्ठः सम्मितों निर्मेलो गुणेः॥६०॥ 
विनीतः सम्बरो गुप्तों मुन्याविर्म निदसवाक्‌ । सुनियश्ञों मुनिर्वेवप्रान्तो यश्ान्तगुप्तवाक ॥६१॥ 
सित्रयज्ञः स्वयम्भ्श्च देवदत्तान्तगों' भगों। भगादिफल्गुः फल्ग्वन्तगुप्तों सित्रादिफल्गुकः ॥॥६२॥ 
प्रजापति: स्वंसन्‍थोीं वरुणो धनपालकः । भमघवान्‌ राश्यन्ततेजों महावी रो महारथः ॥॥६३॥ 

विशञालाक्षो सहाबालः शुच्िसालस्ततः परः। वज्जजु्ण वज्सारह्ुण चन्द्रचलसमा ह्भुयः ॥६४॥ 

जयो भहारसः कच्छमहाकच्छावतुच्छुको । नभिविनभिरनन्‍्यों च बलातिबलसंशको ॥६५॥ 

बलान्तभद्रों नन्दी च भहाभागी परस्ततः | भित्रान्तनन्दी देवान्तकामोउनपसलक्षणः ॥६६॥ 
चतुभिरधिकाशोतिरिति ल्ष्ट गंणाधिपाः । एते सप्तद्धिसंयक्ताः सर्वे वेच्चन॒वादिन: ॥६७॥ 

स एवासीद्‌ गुृह॒त्यागाद्‌ एतेष्वप्युदिंतोदितः । एकसप्तति संख्यानसम्प्राप्ठगणणनों गणी' ॥६८॥ 
पुराण तस्य" मे ब्रृहि महसत्रास्ति कोतुकम्‌ । भव्यचातकवुन्दस्य प्रधणो" भगवानिति ॥६६॥ 

ततः स्वस्प समालक्ष्य” गणाधोशादन्‌ ग्रहम_ । झ्लञ्चकार स्वस्थानम्‌ इहुगितशा हि धोधनाः ॥७०॥ 
यतट्प्रष्टु सिष्टभस्माभि: पृष्ट शिष्ट त्ववेब तत्‌ । चेतो जिह्ला त्वमस्माक सित्यस्तावीत्‌!” सभा च तम्‌ ॥७ १॥ 





प्रसिद्ध महीधर १७, महेन्द्र १८, वसुदेव १९, उसके अनन्तर वसृंधर २०, अचल २१, मेरु 
२२, तदनन्तर मेरुधन २३, मेरुभूति २४, सर्वेयश २५, सर्वयज्ञ २६, सर्वंगुप्त २७, सर्वप्रिय 
२८, सर्वंदेव २९, सर्वविजय ३०, विजयगुप्त ३१, फिर विजयमित्र ३२, विजयिल ३३, अपरा- 
जित ३४, वसुमित्र ३५, प्रसिद्ध विश्वसेन ३६, साधुसेन ३७, सत्यदेव ३८, देवसत्य ३९, सत्य- 
गुप्त ४०, सत्पुरुषोंमें श्रेष्ठ सत्यमित्र ४१, गुणोंसे युक्त निर्मेल ४२, विनीत ४३, संवर ४४, 
मुनिगुप्त ४५, मुनिदत्त ४६, मुनियज्ञ ४७, मुनिदेव ४८, गुप्तयज्ञ ४९, मित्रयज्ञ ५०, स्वयंभू 
५१, भगदेव ५२, भगदत्त ५३, भगफल्गु ५४, गुप्तफल्गु ५५, मित्रफल्गू ५६, प्रजापति ५७, 
सर्वेसंघ ५८, वरुण ५९, धनपालक ६०, मघवान्‌ ६१, तेजोराशि ६२, महावीर ६३, महारथ 
६४, विद्यालाक्ष ६५, महाबाल ६६, शुचिशाल ६७, फिर वज्न ६८, वज्रसार ६९, चन्द्रचूल 
७०, जय ७१, महारस ७२, अतिशय श्रेष्ठ कच्छ ७३, महाकच्छ ७४, नमि ७५, विनमि ७६, 
बल ७७, अतिबल ७८, भद्रबल ७९, नन्‍्दी ८०, फिर महाभागी ८१, नन्दिमित्र ८२, कांमदेव 
८३ और अनुपम ८४। इस प्रकार भगवान्‌ वृषभदंवर्क ये ८४ गणधर थे, ये सभी सातों 
ऋद्धियोंसे सहित थे और सर्वज्ञ देवके अनुरूप थे । इन चौरासी गणधरोंमें जो घरका त्याग 
कर अत्यन्त प्रभावशाली, गुणवान्‌ और इकह॒त्तरवीं संख्याको प्राप्त करनेवाला अर्थात्‌ 
इकह॒त्तरवाँ गणधर हुआ था, उन्हीं जयकुमारका पुराण मुझे कहिये क्‍योंकि उसमें बहुत 
भारी कौतुक है। आप भव्यजीवरूपी. चातक पक्षियोंके समहके लिये उत्तम मेघक समान 
हैं ॥४८-६९॥ 
तदनन्तर गणधरदेवसे अपना अनुग्रह जानकर राजा श्रेणिक अपने स्थानको अलंकृत 
करने लगा अर्थात्‌ अपने स्थानपर जा बंठा सो ठीक ही है क्योंकि बुद्धिमान्‌ पुरुष संकेतको जानने- 
वाल होते हैं ७०॥ 'हे शिष्ट”' जिसे हम लोग पूछना चाहते थे वही तने पूछा हैँ इसलिये 


१ सर्वयशञाः सर्वेयज्ञा:। २ देवद्त्तभगदत्ती । .३ सर्वज्ञसुदृश:। ४ पर्यभ्युदयवान्‌ । प्रतिख्यात 
इत्य्थं:। ५ एतेषु चतुरशीतिगरणाधरदेवेष्वेकसप्ततिसंख्यां प्राप्तमणना:। ६ गूणी ल०, म०। ७ जयस्य । 
८ प्रकृष्टमेध इति विज्ञापपामास। € शालेत्यर्य:। १० स्तुतिमकरोत्‌ । 


३५८ मदापुराशम 


गणी तेदेति सम्पु ष्ट: प्रदुत्तस्तदनु ग्रहे। नाथिनों विमुलान्‌ सन्‍्तः कथ॑न्ते तद्ि तदव॒तम्‌ ॥७२॥ 
शुण्‌ शेणिक संप्रश्भस्त्वयात्रावसर कृतः। नाराधयन्ति' कान्याते' सन्‍्तो5यसरबेदिनः ॥७३॥ 


ड्ह जम्बूसति दोपे दक्षिण भरते महान । वर्णाअमसमाकीर्णो देशोइस्ति कुरणाहृगलः ॥७४॥ 
धर्मायंकाम्मोक्षाणाम्‌ एको लोकेष्यघाकरः । भाति स्वर्ग इब स्वर्गे विभान॑ वाप्म रे शितुः ॥७५॥ 
हास्तिनालय॑ पुरं तन्न विचित्र सर्वसम्पवा । सम्भव" मुष्यद्ादों" लक्ष्स्या:: कुलगृहायितम्‌ ॥७६॥ 
पतिः पतिर्वा ताराणाम्‌ श्रस्य सोमप्रंभोड्भवत्‌ । कुवन्‌ 'कुबलयाह्लादं सत्करें: स्वेबुंधाभ्रयः ॥७७॥ 
तस्य लक्ष्मोमनाक्षिप्य' वक्षःस्थलनिवासिनी । लक्ष्मीरियं द्वितोयरेति प्रेक्या” लक्ष्मोबत्तो सती"! ॥७८॥ 
तयोज॑योधभवत्‌ सूुन्‌ : प्रशाविक्रयोरिव । तन्वश्नाजन्मन:'' कोति लक्ष्मीसिय गुणाजिताम्‌ ॥७९॥ 
सुताइचतुद्दश्ञास्यान्यं जज्ििर विजयादयः । गुणमंनून्‌ व्यतिक्रान्ताः संख्यया *सबुझोषपि ते ॥८०॥ 
प्रवुद्निजचेतोभिस्ते: पञचद शभिभ शम्‌ । कान्‍्ते: कलाविशेषर्दा' राजराजो रराज सः ॥८१॥ 
त्‌ ही हमारा मन हैं और त्‌ ही मेरी जीभ हे' इस प्रकार समस्त सभाने उसकी प्रशंसा की थी 
॥७१॥ राजा श्रेणिकक द्वारा इस प्रकार पूछे गये गौतम गणधर उसका अनुग्रह करनके लिये 
तत्पर हुंए सो ठीक ही हैं क्योंकि सज्जन पुरुष याचकोंको विमुख नहीं करते, निशचयसे यही 
उनका ब्रत हैं ॥७२॥ गोतम स्वामी कहने लगे कि हे श्रेणिक ! सन, तने यह प्रश्न अच्छे 
अवसरपर किया हैं अथवा यह ठीक हें कि अवसरको जाननेवाल सत्पुरुष अन्तमें किसको वह 
नहीं कर लेते ॥७३॥। 
इस जम्बू द्वीपक दक्षिण भरतक्षेत्रम वर्ण और आश्रमोंसे भरा हुआ कुरुजांगल नामका 
बड़ा भारी देश है ॥७४।॥ संसारमें यह देश धर्म, अथे, काम और मोक्ष इन चारों पुरुषार्थों 
की एक खान है । तथा यह देश स्वगंक समान है अथवा स्वगंमें भी इन्द्रक विमानक समान 
हैं ॥७५॥ उस देशमें हस्तिनापुर नामका एक नगर हें जो कि सब प्रकारकी सम्पदाओंसे बड़ा 
ही विचित्र है तथा जो समुद्रमें लक्ष्मीकी उत्पत्तिको भूठा सिद्ध करता हुआ उसके कुलगृहके 
समान जान पड़ता हैं ॥७६॥ उस नगरका राजा सोमप्रभ था जो कि ठीक चन्द्रमाके समान 
जान पड़ता था क्योंकि जिस प्रकार चन्द्रमा अपने उत्तम कर अर्थात्‌ किरणोंस कुबलय अर्थात्‌ 
कुम॒दोंकी आनन्दित-विकसित करता हुआ बुध अर्थात्‌ बुध ग्रहक आश्रित रहता है उसी प्रकार 
बह राजा भी अपने उत्तम कर अर्थात्‌ टैक्‍्ससे कुवलय अर्थात्‌ महीमण्डलको आनन्दित करता 
हुआ बुध अर्थात्‌ विद्वानोंके आश्रयमें रहता था ॥७७॥ उस राजाकी लक्ष्मीवती नामकी अत्यन्त 
सुन्दरी पतिब्रता स्त्री थी जो कि ऐसी जान पड़ती थी मानो उसकी लक्ष्मीका तिरस्कार न कर 
वक्ष:-स्थलपर निवास करनेवाली दूसरी ही लक्ष्मी हो ॥७८॥ जिस प्रकार बुद्धि और पराक्रम 
से जय अर्थात्‌ विजय उत्पन्न होती हे उसी प्रकार उन लक्ष्मीमती और सोमप्रभके जय अर्थात्‌ 
जयकुमार नामका पुत्र उत्पन्न हुआ जो कि जन्मसे ही गुणों द्वारा उपार्जन की हुई लक्ष्मी ओर 
कीतिको विस्तुत कर रहा था ॥७९॥ राजा सोमप्रभक विजयको आदि रूकर और भी चौदह 
पुत्र उत्पन्न हुए थे जो कि संख्यामें समान होनेपर भी गुणोंके द्वारा कुलकरोंको उल्लंघन कर 
रहे थे ॥८०॥ जिस प्रकार अतिशय सुन्दर विशेष कलाओंसे चन्द्रमा सुशोभित होता है उसी 


१ स्वाधीनान्‌ क्‌वेन्ति ।,२ कान्वेते अ०, स० । कान्वान्ते ल०, म०। हे इवं |  उत्पत्तिम्‌। ५ अनुत॑ 
कूवेत्‌। ६ अयं लक्ष्मीशब्दः सम्भवं कुलगृहायितमित्युभत्रापि योजनीय: । ७ कुव॒लयानन्द कैरवानन्दं च॑ | 
८ विद्वज्जनाश्रय: । सोमसुताश्रयश्च । & तिरस्कारमकृत्या । १० दर्शनीया । ११ पतिब्रता। १२ जननकालात्‌ 
प्रारभ्य । -जन्मतः ल०, म० । १३ मनुभिः समाना अपि । १४ वा राजा राजा इत्यपि पाठ:। चन्द्र इव । 


जिचत्वारिशक्तमं पर्य ३५९ 


राजा राजप्रभो' लक्ष्मोवतो देवो प्रियानुजः । श्रेयान्‌ ज्यायान्‌ जयः पुत्रस्तद्राज्यं पृज्यते न केः ॥८२॥ 
स्‌ पुत्रविटपाटोप: सोसकल्पाइुषछ्मिपश्चिरम्‌ । भोग्यः सम्भुतपुण्यानां स्वस्थ चाभ्त्तरवृभुतभ्‌ ॥८३॥ 
झथान्यदा जगत्कामभोगबन्धून्‌ विधृप्रभ:' । अ्रनित्याशुचिदुःखान्यान्मत्वा यायात्म्यवोक्षण:' ॥८४॥ 
विरज्य राज्य संयोज्य "धुर्ये शोयोजिते जये। 'अजयौदायंवो'्यादिप्राज्यराज्यसमुत्सक:८ ॥८५॥ 
झ्रभ्येत्य शुष भाभ्याशं दीक्षित्वा सोक्षमन्वभूत्‌ । श्रेयसा'” सह नापंत्यम्‌'' झ्नुजेन यथा पुरा" ॥८६६॥ 
पिछु: पदमधिष्ठाय जयोध्तापि' महों महान्‌ | भह॒तोइनुभवन्‌ भोगान्‌ संविभज्यानुजंः समम्‌'" ॥८७॥ 
एकदा«य विहारार्थ बाहपोद्यानमुपागतः । तत्रासीन॑ समालोक्य शीलगुप्तं' भहामुनिम्‌ ॥८८॥ 
त्रिःपरीत्य नभस्कृत्य तुत्वा भक्तिभरान्वितः । श्रुत्वा घ॒र्मं तमापुच्छ य प्रीत्या प्रत्यविश्वत्‌ पुरोम्‌ ॥८६॥ 
तस्मिन्‌ वन वसन्लागसिथुनं सह भूभुजा। श्रुत्वा धर्म सुथां मत्वा पपो प्रीत्या दयारसम्‌ ॥६०॥ 

कदाचित्‌ प्रावृडारम्भ प्रचण्डाइनिताडितः । मुत्वाइसो शान्तिमादाय नागो नागा5सरोडभवत्‌ ॥६ १॥ 





ज+++-+++>तत+त+-++++++>  : 


प्रकार अपने तेजको बढ़ानेवाले, अतिशय सुन्दर और विशेष कलाओंको धारण करनेवाले उन 
पन्‍्द्वह पुत्रोंसे राजाधिराज सोमप्रभ सशोभित हो रहें थे ॥८१॥ जिस राज्यका राजा सोमप्रभ 
था, लक्ष्मीमती रानी थी, प्रिय छोटा भाई श्रेयांस था और बड़ा राजपुत्र जयकुमार था भला 
वह राज्य किसके द्वारा पूज्य नहीं होता ? ॥८२॥ जिसपर पुत्ररूपी शाखाओंका विस्तार 
हैं ऐसा वह राजा सोमप्रभरूपी कल्पवक्ष, पुण्य संचय करनेवाले अन्य पुरुषोंको तथा स्वयं अपने 
आपको भोग्य था यह आइचययंकी बात है । भावार्थ-पुत्रों द्वारा वह स्वयं सुखी था तथा अन्य 
सब लोग भी उनसे सुख पाते थे ॥८३॥ 

अथानन्तर किसी समय; पदार्थोक यथार्थ स्वरूपको जाननेवाले राजा सोमप्रभ संसार, 
शरीर, भोग और भाइयोंको क्रमश: अनित्य, अपवित्र, दुःखस्वरूप और अपनेसे भिन्न मानकर 
विरकक्‍त हुए तथा कभी नष्ट न होनवाल अनन्त वीय॑ आदि गुणोंस श्रेष्ठ मोक्षरूपी राज्यक पाने 
म॑ उत्सुक हो, शूरवीर तथा धुरंधर जयकुमारकों राज्य सौंपकर भगवान्‌ वृषभदेवर्क समीप 
गये और वहाँ अपने छोटे भाई श्रेयांसके साथ दीक्षा लेकर मोक्षसुखका अनुभव करने लगे । 
जिस प्रकार वे पहिले यहाँ अपने छोटे भाईक साथ राज्यसुखका उपभोग करते थे उसी प्रकार 
मोक्षमं भी अपने छोटे भाईके साथ वहाँका सुख उपभोग करने लगे। भावार्थ-दोनों भाई 
मोक्षको प्राप्त हुए ॥८४-८६॥ इधर श्रेष्ठ जयकुमार पिता पदपर आसीन होकर पृथिवी 
का पालन करने लगा । और अपने बड़े भारी भोगोपभोगोंको बाँटकर छोटे भाइयोंके साथ 
साथ उनका अनू भव करने लगा ॥८७॥ एक दिन वह जयकुमार क्रीड़ा करनेके लिये नगरके 
बाहर किसी उद्यानमें गया उसने वहाँ विराजमान शीलगुप्त नामक महामुनिर्के दशेन कर उनकी 
तीन प्रदक्षिणाएं दीं, बड़ी भारी भक्तिक साथ साथ नमस्कार किया, स्तुति की, प्रीतिपूर्वक 
धर्म सुना और फिर उनसे आज्ञा लेकर नगरको वापिस लौटा ॥८८-८९॥ उसी वनमें साँपों 
का एक जोड़ा रहता था उसने भी राजाक साथ साथ धर्म श्रवणकर उसे अमृत मान बड़े प्रेमसे 
दयारूपी रसका पान किया था ॥९०॥ किसी समय व्षाऋतुक प्रारम्भमें प्रचण्ड वज्रके 
पड़ने से उस जोड़ेमेंका वह सर्प शान्तिधारण कर मरा जिससे नागकुमार जातिका देव हुआ 





व 


१ सोमप्रभ:। २ शाखातिशयः:। ३ सोमप्रभ: । ४ यथात्मस्वरूपदर्शी । ५ धुरन्धरे । ६ अक्षय्य । 
७ महत्व । ८ प्रकृष्टराज्योत्कण्ठित इत्यर्थ:। & समीपम्‌ । १० निजानुजेन । ११ नृपतित्वम्‌ । १२ राजकाले 
यथा। १३ अश्िित्य । १४ पालयति स्म। १५ सह ल०, म०। १६ -गुप्तमहा-ल०, म०। 
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३६० मदापुराणम 


झम्पेश्च॒रिभभाराटप पुनस्तद्नसापतत्‌' । नागीं' श्रुतवतों' धर्म राजाउश्रेव सहात्मना ॥६२॥ 

बोक्ष्य काकोदर णामा' जातकोपों विजातिना । लीलानीलोत्पलेनाहत्‌" दम्पती तौ घिगित्यसौ ॥६३॥ 
पलायमानों पाषाण: काष्ठेलेष्ठि: पदातय: । अ्रध्नन* सर्वे न को वाउत्र दुश्चरित्राय कृप्यति' ॥६४॥ 
पापः स तद्श्रणम्‌ त्वा वेदनाकुलधीस्तदा । नास्नाइजायत गड्भायां कालीति जलदेवता ॥॥६५॥ 
सअजातानशया साअपि घृत्वा धर्म हृदि स्थि रम्‌ । भत्या प्रिया स्वनतागस्थ” राशा “स्वम तिमबरवोीत्‌ ॥६ ६॥ 
नागामरो5पि ता पह्यन्‌ कोपादेवमन्यत । वर्षात्तेन'" खलेनेधा वराकी'' हा हता वा ॥६७॥। 
विधवृति विवेदाधोनंदुक्ष म।मिमं धवम्‌' । न तत्थाणान्‌ हरे यावद्‌ भुजड़ा केन वाउस्म्यहम्‌ ॥६८।॥। 
इत्यतोइसो दि''दक्ष॒स्तं जयं तद्गृहमासदत्‌ । न सहन्ते ननु स्त्रोणां तियंअचोडपि पराभवम्‌ ॥६६।॥॥ 
बासमेंहे जयो रात्रो श्रीमत्या:* कोतुक॑ प्रिये । श्यूण्बेक दृष्टमित्यास्यत्‌ तद्धूजड्भी विचेष्टितम्‌ ॥१००॥॥ 
"श्ाभिजात्यं वयो रूपं विद्यां वृत्तं यश्चः अियम्‌ । विभुत्वं विक्रम कान्तिस हिक॑ पारलोकिकस्‌ ॥१० १॥ 
प्रीतिमप्री तिमादेयम्‌ झ्रनादेवम्‌ कपां त्रपाम्‌ । हानि ब॒द्धि गुणान्‌ दोषानू गणयन्ति न योषितः ॥१०२।॥। 
धरम: कामदच '*“सड्चेयो वित्तेनायं तु सत्पयः | फीणन्त्यथ स्त्रियस्ताभ्यां घिक तासां बद्धगनाध्नताम? १०३ 





॥९१॥ किसी दूसरे दिन वही राजा जयकुमार हाथीपर सवार होकर फिर उसी वनमें गया 
और वहाँ अपने सांथ साथ मुनिराजसे धर्म श्रवण करनेवाली सपिणीको काकोदर नामके किसी 
विजातीय सर्पक साथ देखकर बहुत ही कुपित हुआ तथा उन दोनों सर्प सपिणीको धिवकार 
देकर क्रीड़ाके नील कमलसे उन दोनोंका ताड़न किया ॥९२-९३॥ वे दोनों वहाँसे भागे 
किन्तु पेदल चलनेवाले सेनाके सभी लोग भागते हुए उन दोनोंको लकड़ी तथा ढेलोंसे मारने 
लगे सो उचित ही है क्योंकि इस संसारमें दुराचारी पुरुषोंपर कौन क्रोध नहीं करता है ? 
॥९४॥ उन घधावोंक द्वारा दुःखसे व्याकुल हुआ वह पापी सर्प उसी समय मरकर गंगा नदीमें 
_ काली नामका जलदेवता हुआ ॥९५॥ जिसे भारी पब्चात्ताप हो रहा है ऐसी वह सर्पिणी 
हृदयमें निश्चल धर्मको धारणकर मरी और मरकर अपने पहलेके पति नागकुमारदेवकी सन्नी 
हुईं । वहाँ जाकर उसने उसे राजाके द्वारा अपने मरणकी सूचना दी ॥९६॥ वह नागकुमार 
देव भी उसे देखकर क्रोध ऐसा मानने लगा कि इस दुष्ट राजाने अहंकारसे इस बेचारी सपिणी 
को व्यर्थ ही मार दिया ॥|१७॥ उस मूखेने इसे विधवा जाना, यह न जाना कि इसका मेरा 
जेसा पति हूँ इसलिये में जबतक उसका प्राण हरण न करूं तबतक सर्प (नागकुमार) कंसे कहला 
सकता हूँ ? ऐसा सोचता हुआ वह नागकुमार जयकुमारको काटनेकी इच्छास शीघ्र ही 
उसके घर आया सो ठीक ही है क्‍योंकि तियंञ्च भी स्त्रियोंका पराभव सहन नहीं कर सकते 
हैं ॥९८-९९॥ जयकुमार रात्रिके समय शयनागारमें अपनी रानी श्रीमतीसें कह रहा था. 
कि हें प्रियं, आज मेंने एक कोतुक देखा हे उसे सुन, ऐसा कहकर उसने उस सर्पिणीको सब 
कुचेष्टाएं कहीं ॥ १००॥ इसी प्रकरणमें वह कहने लगा कि देखो स्त्रियाँ कुलीनता, अवस्था, 
रूप, विद्या, चारित्र, यश, लक्ष्मी, प्रभुता, पराक्रम, कान्ति, यह लोक-परलोक, प्रीति, अप्रीति, 
ग्रहण करने योग्य, ग्रहण न करने योग्य, दया, लज्जा, हानि, वृद्धि, गृण और दोषको कुछ भी 

नहीं गिनती हें ॥१०१-१०२॥ धनके द्वारा धर्म और कामका संचय करना चाहिये यह तो 





१ आगच्छत्‌ । २ सपिणीम्‌ । ३ आकर्रितवतीम्‌ । ४ अन्यजातिसपेंण सह कामक्रीडां कुवतीमू । 


५ ताडयति सम । ६ घ्नन्ति स्‍्म। ७ कोपं करोति। ८ निजभत्‌ चरनागामरस्थ । ६ नृपेण 
जातनिजमरणम्‌ । १० जयेन । ११ अगतिका। १२ पतिम्‌। १३ ततप्राणान्न हरे ल०, म०, अ० । 
१४ दंशितुमिच्छ: । १४ शय्यागृहे। उषन्ति छायनस्थानं वासागारं विशारदः इति हलायुधः | 


१६ निजप्रियाया:। १७ कुलजत्वम्‌ । १८ संचेतुं योग्य:ः। १६ धर्मकामाभ्याम्‌ । २० समृद्धाभिलाषिताम्‌ । 


तजिचत्वारिशश म॑ पर्ये इेधे१ै 
'बश्चिकत्य वि पदचात्‌ पन्नगस्प विबं पुर:। योषितां दूषितेच्छानां' विदवतो विषम विषस्‌ ॥१०४। 


के 


सत्पाभारेन ते: स्त्रीणां वडिचिता ये न घोधना:। 'बुःआुतीनाभिवंताभ्यों मुक्तास्ते मुक्तिबल्लभा:॥ १०५॥ 
तासां किमुण्यते कोपः प्रसादोषपि भयद्ध र: । हन्त्यधीकान्‌ प्रविश्यान्तः भ्रगाधसरितां यथा ॥१०६॥ 
'जालकरिखजालेन" वञ्उया प्रास्या' हि सायया। ताभि:' सेखो 'गुरुवंडच्यस्त''न्मायामातर: स्त्रियः 
ता: अयन्ते गुणाश्ेव नाशभीत्या यदि ज्षिताः। तिष्ठन्ति न चिरं प्रान्ते नश्यन्त्यपि च ते स्थिताः ॥१०५८॥। 
दोषाः कि तस्मयास्तासु दोषाणां कि समृद्भवः । तासां दोषेभ्य इत्यत्र न कस्यापि विनिश्यय: १० ९॥ 
निगु णान्‌ गुणिनों मनन्‍्तु गुणिनः खलु निगु णान्‌। ''ताशकत्‌ परमात्मा$पि मन्यस्ते ता हि हेलया॥ 
मोक्षो गुणमयों नित्यो 'दोषमय्यःस्त्रियक्चला: । तासां नेच्छन्ति निर्वाणम्‌ श्रत एवाप्तसक्तिषु ॥१११॥॥ 
लक्ष्मी: सरस्वतो कौतिम्‌ क्तिस्त्वमिति विश्वुता: । दुलंभास्तासु बल्लोषु कल्पवल्ल्य इब प्रिये ।६११२॥ 
इत्येतज्चाह तच्श्रुत्वा तं “जिघांसुरहिस्तदा। पापिना चिन्तितं पापं सया पापापलापत:*' ॥११३॥ 


समीचीन मार्ग है परन्तु स्त्रियां धर्म और कामसे धन खरीदती हैं अतः उनकी इस बढ़ी हुईं 
लोलुपताको धिक्‍्कार हो ॥१०३॥ विष बिच्छुके पीछे (पूँछपर) और साँपके आगे (मुँहमें) 
रहता है परन्तु जिनकी इच्छाएं दुष्ट हें ऐसी स्त्रियोंके सभी ओर विषम विष भरा रहता हैं ॥ १०४॥ 
खोटी श्रुतियोंके समान इन स्त्रियोंके सत्याभास (ऊपरसे सत्य दिखनेवाले परन्तु 
वास्तवमें भू3) नमस्कारोंसे जो बृद्धिमान्‌ नहीं ठगे जाते हें-इनसे बचे रहते हें वे ही मुक्तिरूपी 
सत्रीके वल्लभ होते हें । भावार्थ-जिस प्रकार कुशास्त्रोंसे न ठगाये जाकर उनसे सदा बचे रहने 
वाले पुरुष मुक्त होते हैं उसी प्रकार इन स्त्रियोंके हावभाव आदिसे न ठगाये जाकर उनसे बचे 
रहनेवाले-दूर रहनेवाले पुरुष ही मुक्त होते हैं ॥१०५॥ जिन स्त्रियोंकी प्रसन्नता ही भयंकर 
हैं उनके क्रोधका क्या कहना हैं । जिस प्रकार गहरी नदियोंकी निर्मेलता मूर्ख लोगोंको भीतर 
प्रविष्ट कर मार देती है उसी प्रकार स्त्रियोंकी प्रसन्नता भी मूर्ख पुरुषोंको अपने अधीन कर नष्ट 
कर देती हैं ॥१०६॥ इन्द्रजाल करनेवाले अपने इन्द्रजाल अथवा मायासे मूख्खे ग्रामीण पुरुषों 
को ही ठगा करते हैं परन्तु स्त्रियाँ इन्द्र सहित बृहस्पतिको भी ठग लेती हैं इसलिये स्त्रियाँ माया- 
चारकी माताएँ कही जाती हें ॥१०७॥ प्रथम तो गुण स्त्रियोंका आश्रय लेते ही नहीं हैँ यदि 
कदाचित्‌ आश्रयके अभावमें अपना नाश होनेके भयसे आश्रय लेते भी हें तो अधिक समय 
तक नहीं ठहरते और कदाचित्‌ कुछ समयके लिये ठहर भी जाते हैं तो अन्तमें अवश्य ही नष्ट 
हो जाते हैं ॥१०८॥ दोषोंका तो पूछना ही क्या है ? वे तो स्त्रीस्वरूप ही हें अथवा दोषोंकी 
उत्पत्ति स्त्रियोंमें है अथवा दोषोंसे स्त्रियोंकी उत्पत्ति होती है इस बातका निश्चय इस संसार 
में किसीको भी नहीं हुआ है ॥१०९॥ निर्गुणोंको गुणी और गुणियोंको निर्गुण माननेके लिये 
परमात्मा भी समर्थ नहीं है परन्तु स्त्रियाँ ऐसा अनायास ही मान लेती हैं ॥११०॥ मोक्ष गुण 
स्वरूप और नित्य है परन्तु स्त्रियाँ दोषस्वरूप और चंचल हें मानों इसीलिये अरहन्तदेवके 
शास्त्रोंमों उनका मोक्ष होना नहीं माना गया हैं ॥१११॥ हे प्रिये, जिस प्रकार लताओंमें 
कल्पलता दुलंभ है उसी प्रकार स्त्रियोंमें लक्ष्मी, सरस्वती, कीर्ति, मुक्ति और तू ये प्रसिद्ध स्त्रियाँ 

अत्यन्त दुलुभ हैं ॥११२॥ यह सब जयकुमारने अपनी स्त्रीसे कहा, उसे सुनकर जयकुमारको 


१ दुष्टवाञ्छानाम्‌। २ दुष्टशास्त्राणाम्‌ । ३ प्रवेशं कारयित्वा। ४ वज्चके:। ४ इन्द्रजाल- 
सञ्जातया माययेति सम्बन्ध:। ६ परीक्षाशास्त्रवहिर्भूता:। ७ स्त्रीमि:। ए इन्द्रजालादिदेवताभूतेन्द्र- 
सहित: 4 € तदिन्द्रमन्त्री ब॒हस्पति:। १० तत्‌ कारणात्‌। ११ नाभवत्‌। १२ स्त्रियः। १३ दोष- 
वत्य-ल०, म० । १४ हन्तुमिच्छः। १४ पापिष्ठायाः निहक्ृवात्‌ । अपलापस्तु निह्ृवः' इत्यभिधानात्‌ । 

४६ 


३६२ महापुराणम्‌ ु 
झार्याणामपि वार्भूयों विचार्या कार्यवेदिभिः। वर्ज्यायाः कि पुनर्ाय:ः कासितां का विचारणा ॥११४।॥ 
भवेषस्मिन्नेव भव्योध्यं भविष्यति भवान्तकः । तन्नास्य भयभस्येभ्यों भयमेतद्धयेषिणाम्‌ ॥११५॥ 
झहं कतः कतो धर्म: संसर्गादस्य सो5प्यभूत्‌ । ममेह मुक्तिपयंन्तों नान्यत्‌ सत्सश्रगमाद्धितम्‌ ॥११६॥ 

. इत्यत्‌ ध्याय निःकोपः कृतवेदी' जय॑ स्वयम्‌ | रत्नेरनध्यें: सम्पूज्य स्वप्रपञझच निगद्य च ॥११७॥। 

मां स्वकाय स्मरत्यक्त्वा स्वावास' प्रत्यसो गतः । हन्ता5त्यूजितपुण्यानां भवत्यभ्युदयावहः ॥११८॥ 

स चतक्रिणा सहाकम्य दिक्‍वक्रं व्यक्तविक्रम:। क्रमान्नियम्य' व्यायाम संयमीव शर्म थितः ॥११६॥ 

ज्वलत्प्रतापः सौम्यो5पि निर्गुणो5षपिं' गुणाकर: । सु सर्वाद्गोध्प्यनझूगाभः सुखेन स्वपुरे स्थितः ॥१२०॥॥ 

झ्थ देशो$स्ति बिस्तो्ः काशिस्तत्रेव' विश्रुतः। पिण्डीभूता भयात्काललुण्टाकादिव' भोगभूः ॥१२१॥॥ 

तदापि खल्‌ विद्वन्ते कल्पवल्लीपरिष्कृता: । व्र॒माः कल्पदुभाभासाहिचित्रास्तन्र क्वच्ित्‌ क्यचित्‌ ॥१२२॥ 

तत्रवाभोष्टमावज्ये” "यत्तत्र''बानुभूयते । स' त'ज्जेतेति निःशहक शहूके स्वर्गापवर्गयों: ॥१२२॥ 
मारनेकी इच्छा करनेवाला वह नागकुमार अपने मनमें कहने लगा कि देखो उस स्त्रीके पाप 
छिपाने से ही मुझ पापीने इस पापका चिन्तवन किया हैं ॥११३॥ काय के जाननेवाले पुरुषों 
को सज्जनोंक वचनोंपर भी एक बार पुनः विचार करना चाहिये फिर त्याग करने योग्य रित्रियों 
के वचनोंकी तो बात ही क्‍या है ? उनपर तो अवश्य ही विचार करना चाहिये परन्तु कामी 
जनोंको यह विचार कहाँ हो सकता है ? ॥११४।॥ यह भव्य जीव इसी भवमें संसारका नाश 
करनेवाला होगा, इसलिये इसे अन्य लोगोंसे कुछ भय होनेवाला नहीं है बल्कि जो इसे भय देना 
चाहते हें उन्हें ही यह भय है ॥११५॥ में कहाँ ? और यह धर्म कहाँ ? यह धममम भी मु्भे 
इसीके संसर्गंसे प्राप्त हुआ है इसलिये इस संसारमे मुभे मोक्ष प्राप्त होनेतक सज्जनोंके समागम 
के सिवाय अन्य कुछ कल्याण करनेवाला नहीं है ॥११६॥ ऐसा विचारकर वह नागकुमार 
क्रोधरहित हुआ, उपकारको जानकर उसने अमूल्य रत्नोंसे स्वयं जयकुमारकी पूजा की, उसे 
मारने आदिके जो विचार हुए थे वे सब उससे कहे और अपने कार्यमें मुझे स्मरण करना इस 
प्रकार कहकर वह अपने स्थानको लौट गया सो ठीक ही है वर्योंकि जिसका पुण्य तेज हैं उसका 
मारनेवाला भी कल्याण करनेवाला हो जाता है ॥११७-११८॥ व्यक्त पराक्रमको धारण 
करनेवाला वह जयकुमार चक्रवर्ती भरत महाराजके साथ साथ सब दिशाओंपर आक्रमण 
कर और अनुक्रमसे इधर उधरका फिरना बन्द कर संयमीक समान शान्तभावका आश्रय करने 
लगा ॥११९॥ जो सोम्य होनेपर भी प्रज्वलित प्रतापका धारक था, निर्गुण (गुणरहित, पक्ष 
में सबमें मुख्य) होकर भी गृुणाकर (गणोंकी खानि) था और सुसर्वाद्ध (जिसके सब अंग 
सुन्दर हैं ऐसा) होकर भी अनज्भाभ (शरीररहित, पक्षमें कामदेवरक समान कान्तिवाला) था 

ऐसा वह जयकुमार सखसे अपने नगरमें निवास करता था ॥१२०॥। 

अथानन्तर-इसी भरतक्षेत्रमें एक प्रसिद्ध और बहुत बड़ा काशी नामका देश हे जो कि 
ऐसा विदित होता है मानो कालरूपी लटेरेंक भयसे भोगभूमि ही आकर एक जगह एकत्रित 
हो गईं हो ॥१२१॥ वहांपर कहीं कहीं उस समय भी कल्पलताओंसे घिरे हुए कल्पव॒क्षोंक 
समान अनेक प्रकारके वृक्ष विद्यमान थे ॥ १२२॥ चूँकि अपनी अभीष्ट वस्तुओंको प्राप्त कर 
उनका उपभोग उसी देशमें किया -जाता था इसलिये में ऐसा समभता हूँ कि वह काशीदेश 


१ कतज्ञ:। २ घातक: । ३ निरुद्ध्य । विविधव्यापारमिति शेष: । त्यक्त्वा विविधव्यापारमित्यर्थे: । 
४ विविधगमनम्‌ ॥ ४५ अप्रधानरहितोषपि । “गणोश्मरधाने रूपांदों मौर्या शूके बृकोदरे। छशुभे 
सत्त्वादिसन्ध्यादिविद्यादिहरितादिषु” इत्यभिधानात॥। ६ भरतक्षेत्रे । ७ दुःकालचोरात्‌ सज्जातातू । 
८ स्‍्वीकृत्य । ६ यस्मात्‌ कारणात्‌। १० देशे। ११ वेशः। १२ तस्मात्‌ कारणात्‌ 


भिचत्वारिशत्त म॑ पर्य ३६४ 


वाराणसी पुरी तत्र जित्या तामामरों पुरोम्‌। 'अमानेस्तद्विभानानि स्वसौधरिव सा 5हुसीत्‌' ॥१२४।॥ 
प्राक्‌ समुब्चितदुष्कर्मा न॒तत्रोत्पलु महँति । प्रभादादषि तज्जोईपि स्थात्‌ कि पापी भतस्थपि ॥१२५॥ 
एवं भवत्रयश्रेय:स्‌खनो धममेवत्मंनि। विनेयान्‌ जिनविशेष” सा इन्यस्थान प्यवोबुतत्‌ट ॥१२६॥ 
नास्नेव कम्पितारातिस्तस्पाः पतिरकम्पन: । विनीत' हव विद्याया: स्वाभिप्रेतार्थलम्पद:" ॥१२७॥ 
पुरोपाजितपुण्यस्य वद्धंन रक्षण श्रियः। न नोतिः'! किन्नु कासे च घर्मे चास्योपयोगिनी ॥१२८।॥ 

न हर्ता केवल दाता न हनता पाति केवलम्‌ । सर्वास्त' त्पालयाभास स'' धर्मंविजयी प्रजा: ॥१२६॥ 
पारभात्म्य पदे पूज्यों भरतेन यथा पुरुः । गृहाअमे तथा सोडषपि सा तस्य कलबुद्धता ॥१३०॥ 
तस्यासीत्स प्रभादेवी शीतांशोर्वा प्रभा तया। सुमुदे कुमुदाबोधं विदधत्‌ स कलाश्रयः ॥१३१॥ 

न लक्ष्मीरपि तत्प्रीत्यं सती सा सुप्रजा'” यथा । सत्फला इथ सद्दल्ल्यः पुत्रवत्यस्त्रियः प्रिया: ॥१३२॥ 


निःसन्देह स्वर्ग और मोक्षको जीतनेवाला था ॥१२३॥ उस काशीदेशमें एक वाराणसी 
(बनारस) नामकी नगरी थी जो कि अपने अपरिमित राजभवनोंसे अमरपुरीको जीतकर 
उसके विमानोंकी हँसी करती हुई सी जान पड़ती थी ॥१२४॥ जिसने पूर्बजन्ममें पापकर्मोंका 
संचय-॑कया है ऐसा जीव उस वाराणसी नगरीमें उत्पन्न होने योग्य नहीं था। तथा उसमें 
उत्पन्न हुआ जीव प्रमादर्स भी क्या कभी मनमें भी पापी हो सकता था ? अर्थात्‌ नहीं ॥१२५॥ 

इस तरह भूत, भविष्यत्‌ और वतंमान सम्बन्धी तीनों भवोंक कल्याणको सूचित 
करनेवाली वह नगरी जिनवाणीक समान दूसरी जगह रहनेवाले शिष्य लोगोंको भी धर्म- 
मार्गमें प्रवत कराती थी ॥१२६॥ जिस प्रकार विनयी मनुष्य विद्याका स्वामी होता हैं उसी 
प्रकार अपने नामसे ही दात्रओंको कम्पित कर देनेवाला राजा अकम्पन उस नगरीका स्वामी 
था । जिस प्रकार विद्या अपने अभिलषित पदार्थोकी देनेवाली होती है उसी प्रकार वह नगरी 
भी अभिलषित पदार्थोकों देनेवाली थी ॥१२७॥ पूर्व जन्ममें पुण्य उपार्जन करनेवाले उस 
राजाकी नीति केवल लक्ष्मीके बढ़ाने और उसकी रक्षा करनेमें ही काम नहीं आती थी किन्तु 
धर्म और कामके विषयमें भी उसका उपयोग होता था ॥ १२८॥ वह राजा कंवल प्रजासे कर 
वसूल ही नहीं करता था किन्तु उसे कुछ देता भी था और कंवल दण्ड ही नहीं देता था किन्तु 
रक्षा भी करता था इस प्रकार धर्म द्वारा विजय प्राप्त करनेवाला वह राजा समस्त प्रजाका 
पालन करता था ॥१२९॥ राजा अकम्पनके कुलका बड़प्पन यही था कि भरतमहाराज 
परमात्मपदमोें जिस प्रकार भगवान्‌ वृषभदेवको पूज्य मानते थे उसी प्रकार गृहस्थाश्रमर्मे उसे 
पूज्य मानते थे ॥१३०॥ उसके सुप्रभा नामकी देवी थी जोकि चन्द्रमाकी प्रभाके समान थी । 
जिस प्रकार चन्द्रमा अनेक कलाओंका आश्रय हो अपनी प्रभासे कुमुदाबोध अर्थात्‌ कुमुदिनियों 
का विकास करता हुआ प्रसन्न (निर्मल) रहता हे उसी प्रकार वह राजा भी अनेक कलाओं- 
विद्याओंका आश्रय हो अपनी सुप्रभा देवीसे कुमुदाबोध अर्थात्‌ पृथिवीके समस्त जीवोंके आनन्द 
का विकास करता हुआ प्रसन्न रहता था ॥१३१॥ उत्तम संतान उत्पन्न करनेवाली वह पति- 
ब्रता सुप्रभादेवी जिस प्रकार राजाको आनन्दित करती थी उस प्रकार लक्ष्मी भी उसे आनन्दित 
नहीं कर सकी थी सो ठीक ही है क्‍योंकि जिस प्रकार अच्छे फल देनेवाली उत्तम लताएं प्रिय 





१ प्रमाणातीतै:। २ पुरी। ३ हसति स्म। ४ नग्र्यामू। ५ दिव्यभाषेव । ६ नगरी। 
७ देशान्तरस्थानू। ८ वर्तयति स्म।  € विनेयपरः। १० निजाभीष्टार्थंसम्पद्‌ यस्यां सा तस्याः । 
११ नयन॑ करणम्‌ । १२ तत्‌ कारणात्‌। १३ अकम्पनः। १४ छोभनाः प्रजा अपत्यानि यस्या सा 
सुप्रजा:। सत्पुश्रवतीत्यथ: । 


दे महापुराणम 
तसयां तन्नायवंशाप्रगष्पस्थवांशवों रवे:। प्राच्यां 'दोप्त्याप्तदिक्थक्रा:ः सहुलमभवन्‌ सुताः ॥१३ है।। 
हैमाडइ्गदस्‌ केतुश्ीसुकान्ताधा छ्ूये: स॒ ते: । बेष्टित: संव्यवीपिष्ट शक्र: सामानिकरिव ॥१३४॥। 
हिमवत्पग्मयोगंझगा सिन्धू इव ततस्तयो:' । सुते सुलोच्षनालक्ष्मीमतो चास्तां सुलक्षण ॥१३५॥। 
सुलोचना5सो बालेव लक्ष्मी: स्बंभनोरभा । कलागणरभासिष्ट चन्त्रिकेव़ प्रवद्धिता ॥१३६॥ 
सुभत्याल्यापउमलाः शुक्लनिशेवावर्दधयत्‌ कला: । धात्री शशाइकरेखायास्तस्या: सातिमनोहराः ॥१२३७॥ 
अभूद्‌ रागी स्वयं 'रागस्त'त्क्रमाब्ज समाश्िितः। रागाय कस्य वा न स्यात्‌ स्वोणितस्थानसंश्रयः ॥ १ ३८॥ 
नखन्वुचन्दिका तस्वाः दादबतक्‌ बलयं किल । विश्वमाह्तादय ज्चित्रम्‌ भ्रनुव॒'त्या क्रमाब्जयों: ॥१३६॥ 
रेज्रहग लयस्तस्याः क्रमयोनंखरोचिषा । इयन्त इति महंगा: स्मरेणेव निवेशिताः ॥॥१४०॥ 
नताशेषो जय:* स्नेहाद्‌' अमंसीत्ते!” ततस्तयो: । या भरी: क्रमाब्जयोस्तस्था: सा किम्तस्ति सरोरहे ॥ १४ १॥॥ 
होती हें उसी प्रकार उत्तम पुत्र उत्पन्न करनेवाली स्त्रियाँ भी प्रिय होती हें ॥१३२॥ जिस 
प्रकार पूर्व दिशासे अपनी कान्तिक द्वारा समस्त दिशाओंको प्रकाशित करनेवाली सूय्यकी 
किरणें उत्पन्न होती हैं उसी प्रकार उस सप्रभादेवीसे नाथवंशके अग्रगष्य राजा अकम्पनक अपनी 
दीप्ति अथवा तेजके द्वारा दिशाओंको वश करनेवाले हजार पुत्र उत्पन्न हुए थे ॥१३३॥ 
हेमाज़ुद, सुकेतुश्नी और सुकान्त आदि उन पुत्रोंसे घिरा हुआ वह राजा ऐसा सुशोभित होता 
था जंसा कि सामानिक देवोंस घिरा हुआ इन्द्र सुशो भित होता हैं ॥ १३४॥ जिस प्रकार हिमवान्‌ 
पर्वत और पद्म नामकी सरसीसे गड्भा और सिन्धु ये दो नदियां निकलती हैं उसी प्रकार राजा 
अकम्पन और रानी सुप्रभाक सुलोचना तथा लक्ष्मीमती ये उत्तम लक्षणोंवाली कन्याएं उत्पन्न 
हुईं थीं ॥१३५॥। वह बालिका सुलोचना लरक्ष्मीके समान सबके मनकौ आनन्दित करनेवाली 
थी और अपने कलारूपी गुणोंक द्वारा चांदनीक समान वृद्धिको प्राप्त होती हुई सुशोभित हो 
रही थी ॥१३६॥ जिस प्रकार शुक्ल पक्षकी रात्रि चन्द्रमाकी रेखाओंकी अत्यन्त मनोहर 
कलाओंको बढ़ाती हैँ उसी प्रकार सुमित्रा नामकी धाय उस सुलोचनाकी अतिशय मनोहर 
कलाओं को बढ़ाती थी-उसक दरीरका लाकून पालन करती थी ॥१३७॥ राग अर्थात्‌ लालिमा 
उस सुलोचनाक चरण-कमलोंका आश्रय पाकर स्वयं रागी अर्थात्‌ राग करनेवाला अथवा 
लाल गुणसे युक्त हो गया था सो ठीक ही हैँ क्योंकि अपने योग्य स्थानका आश्रय क्सिक रागके 
लिये नहीं होता ? ॥१३८।॥ आइचय हैँ कि उसके नखरूपी चन्द्रमाकी चांदनी दोनों चरण- 
कमलोंक अनुकूल रहकर भी समस्त कुबलूय अर्थात्‌ कुमुदिनियोंकों अथवा पृथ्वीमष्डलके 
आनन्दको निरन्तर विकसित करती रहती थी। भावार्थ-चांदनी कभी कमलोंक अनकल 
नहीं रहती, वह उन्हें निमीलित कर देती हे परन्तु सुलोचनाक नखरूपी चन्द्रमाकी चांदनी 
उसके चरणकमलोंक अनुकूल रहकर भी कुवलय-नीलकमल (पक्षमें महीमण्डल) को विकसित 
करती थी यह्‌ आश्चयंकी बात थी ॥१३९॥ उसके दोनों पेरोंकी अंगुलियां नखोंकी किरणोंसे 
ऐसी अच्छी जान पड़ती थीं मानो मेरे वेग इतने ही हें यही समभकर कामदेवने ही रथापन की 
हों । भावा्थ-#अभिलाषा चिन्ता आदि कामके दश वेग हें और दोनों पेरोंकी अंगुलियां भी 
दश हें इसलिये वे एसी जान पड़ती थीं मानो कामदेवने अपने वेगोंकी संख्या बतलानेक लिये 
ही उन्हें स्थापित किया हो ॥| १४०॥ जिसे सब लोग नमस्कार करते हें ऐसा जयकुमार भी जिन्हें 


१ तेजलसा। २ अकम्पनसुप्रभयो: । ३ अरुणगुण:। ४स्‌लोचनाचरण । ५ भोदति स्म। 
६ अनुकलवृत््या। ७ मम सदृशावस्था:। ८ जयकुमार:। ६ नमस्करोति स्म। १० क्रमाब्जे | 
# “अभिलाषधि्चिन्तास्मृतिगुणकथनोद्वेगसंप्रलापाश्च । 
उन्मादोध्थ व्याधिजंडता मृतिरिति दक्षात्र कामदशा: ॥।“-साहित्यदपंणो । 


जिचत्वारिशसमं पर्व ३६५ 
ने स्थूले न कृशे नर्जू न वक्र न ज सडकटे' । विकटे' न ज तज्जहथे शोभाष्येबेनयोरसौ' ॥१४२॥ 
काअ्चीस्थान' तदालोच्येबोरः स्थल सुसझुगते । कायगर्भगहद्वारस्तम्भयष्टचाकृती छते ॥१४३॥। 
वेदिकेव सनोजस्थ शिरो वा स्मरदन्तिनः । सानुर्वापनइूगशलस्य शुशुभेध्स्या: कटोतटस्‌ ॥१४४॥ 
कृत्वा कुश भुशं सध्य बढ भूगभयादिव । रज्जभिश्तिसुसिर्धात्रा' वबलिभिगढ्माबभो ॥१४४५॥ 
तालिक्पप्रवशास्या/ रसमा्गसम॒द्गता । इयासा शाडवलमालेव'" रोमराजिव्यंराजत ॥१४६।॥ 
भिन्नो युक्तों मुदस्तब्धो!! उष्णों सन्‍्तापहारिणों | स्तनों विरुद्धधर्माणो स्याद्र/दस्थितिमहतुः ॥१४७॥ 
सहवक्षोनिवासिन्या समाहिलष्य जयः जिया । स्थीकृतो यदि चेत्ताभ्यां'' वष्येंते तदभजों कयम्‌ ॥१४०॥ 
बोरलक्मीपंरिष्वक्तजयदकषिणबाहुना । सवामेन*' परिष्वक्त''स्तत्कण्ठस्तस्थ कोपसा ॥१४९॥ 
निःकृपो!” पेशलो*' इलदणों तत्कपोलो विलेसतु:” । कानतों कलभदन्ताभों जयवक्त्राब्ज'“दर्षणो ॥१५०॥॥ 
वटबिस्ब॒प्रवालादिनोपसेयभपीष्यते'* । झ्रधरस्थातिदूरत्वाद वर्णाकाररसादिभिः ॥१५१॥ 


बड़े स्नेहसे नमस्कार करेगा ऐसे उसके दोनों चरणकमलोंमें जो शोभा थी वह क्या कमलोंमें 
हो सकती हुँ ? अर्थात्‌ नहीं ॥ १४१॥ उसकी दोनों जंघाएं न स्थल थीं, न कृश थीं, न सीधी 
थीं, न टेढ़ी थीं, न मिली हुईं थीं और न दूर दूर ही थीं। उसकी दोनों जंघाओंकी शोभा निराली 
ही थी ॥१४२॥ उसके करधनी पहननेके स्थान-नितम्बस्थलको देखकर ही मानो स्थल, 
परस्परमें मिले हुए और कामदंवर्क गर्भगृह सम्बन्धी दरवाजेस खंभोंकी लकड़ीक समान 
दोनों ऊरु बनाये गये थे ॥१४३॥ उसका नितम्ब प्रदेश ऐसा अच्छा जान पड़ता था मानो 
कामदेवकी वेदी ही हो अथवा कामदेंबरूपी हाथीका शिर ही हो अथवा कामदेवरूपी पर्वत 
का शिखर ही हो ॥ १४४॥ उसका मध्यभाग ऐसा सुशोभित हो रहा था मानो विधाताने उसे 
पहले तो अत्यन्त कृश बनाया हो और फिर टूट जानेके भयसे त्रिवलीरूपी तीन रस्सियोंसे 
मजबूत बांध दिया हो ॥१४५॥ नाभिरूपी कुएंसे निकली हुई उसकी रोमराजि ऐसी अच्छी 
सुशोभित हो रही थी मानो जलमागंसे निकली हुई हरी हरी छोटी घासकी पहूवित ही हो ॥१४६॥ 
उसके स्तन भिन्न भिन्न होकर भी (स्थूछ होनेके कारण) एक दूसरेसे मिले हुए थे, कोमल 
होकर भी (उन्नत होनेके कारण) कठोर थे, और उष्ण होकर भी (आह्वादजनक होनेके 
कारण) संतापको दूर करनेवाले थे, इस प्रकार विरुद्ध धर्मोको धारण करनेवाले उसके दोनों 
स्तन स्याद्वादकी स्थितिको धारण कर रहे थे ॥१४७॥ चूँकि उसकी दोनों भुजाओंने वक्ष:- 
स्थलपर निवास करनंवाली लक्ष्मीके साथ आलिझृगन कर जयकुमारको रबीकृत किया है इसलिये 
उनका वर्णन भला कंसे किया जा सकता हूँ ? ॥१४८॥ उसका कंठ वीर लक्ष्मीसे सुशोभित 
जयकुमारके दांये और बांये दोनों हाथोंसे आलिगनको प्रात हुआ था अत: उसकी उपमा क्‍या 
हो सकती हूँ । भावार्थ-उसकी उपमा किसके साथ दी जा सकती है ? अर्थात्‌ किसीके साथ 
नहीं-वह्‌ अनुपम था ॥१४९॥ हाथीक बच्चेके दांतती आभाको धारण करनेवाले उसके 
निष्कृप, कोमल और चिकने दोनों कपोल ऐसे अच्छे जान पड़ते थे मानो जयकुमा रका मुख- 
कमल देखनेके लिये सुन्दर दर्पण ही हों ॥१५०॥ वटकी कोंपल, बिम्बी फल और मूंगा आदि 
पदार्थ, वर्ण, आकार और रस आदियें ओंठोंसे बहुत दूर हें अर्थात्‌ उसके ओठोंके समान न तो 





१ सडकीरों। २ विशाले। ३ विलक्षणव | ४ कटितटम्‌ । ५ आलोक्य। ६ इव। ७ ब्रह्मणा । 
८ सूलोचनाया:। € जलमार्ग । १० हरितपडक्ति:। शाडबल: शादहरिते' इत्यभिधानात्‌ । शादबल- 
ल०, म०, अ०। ११ कठिनो। १२ सूलोचनाभूजाभ्यामू। १३ वामभुजसहितेन । १४ आलिडगितः । 
१४ जनसन्तापहेतुत्वातू। १६ कोमलो। १७ रेजतु:। १८ जयकुमारमुख। १६९ अपिशब्दात्‌ केवल- 


मुपमानं न । | 


३६६ भदापुराणभ्‌ 

(चिता: सिताः समा: स्निरधा दस्ता: कास्ता: प्रभान्विता:। भ्रन्तःकरोलि तहकन्न तानेव कथसन्यथा' ॥१५२॥। 
कत:' कृता सम्‌ सुझ्गा स्वादमानास्यसो रभम्‌। सध्येवकत्र किमध्यास्तेन सती यवि तासिका' ॥ १५३॥ 
कर्णान्‍्तगाभिनी नेत्रें' बृद्धें' नरशरोपमे । “सोमवंश्यस्य कः क्षेप: पद्मोत्पलजये तयोः:' ॥१५४।॥ 
तत्क्णावेव कर्णेष्‌ कृतपुण्यों प्रियाशया!"। तत्प्रेमालापगीतानां*! पात्र प्रागेष तो यतः ॥१५५॥ 
तद्भा शरासनः'' कामस्तत्कटाक्षशरावलि:'' । स्वरूपेणाजितं'* सत्वा जय॑ भसन्‍्ये व्यजेष्ट सः॥१५६॥ 
तस्या लालाटिको** नेकः कासो वीराप्रणी: स्वयम्‌ । जयोइपि नोन्नतिः कस्मालललाटस्य शितथियः ॥१४७॥ 
मृदवस्तनवः स्निग्धाः कृष्णास्तस्याः सकुडिचता: । कासिनां केवल कालबालव्याला:*' शिरोदहाः ॥१४८॥। 
भाति तस्याः पुरोभागों भूषितों नयनादिभिः । सुरूप'“ इब पाइचात्यो'" बाभाति स्वयमेव सः ॥१५६॥ 
ये तस्यास्तनुनिर्माण वेधसा साधनोकृता:” । “झणवस्तुणवच्छेषास्त एव परमाणवः ॥१६०॥ 


इनका वर्ण हे , व आकार है और न रस ही है इसलिये ही उसके ओठोंको इनमेंसे किसीकी 
भी उपमा नहीं दी जा सकती थी ॥१५१॥ अवश्य ही उसके दांत एक दूसरेसे मिले हुए थे- 
छिद्वरहित थे, सफेद थे, समान थे, चिकने थे, सुन्दर थे, और चमकील थे, यदि ऐसा न होता 
तो सुलोचनाका मुख उन्हें भीतर ही क्यों करता ? ॥१५२॥ मुखकी सुगन्धिका स्वाद लेती 
हुईं उसकी नाक यदि इतनी अच्छी नहीं होती तो वह इतनी ऊंची क्‍यों बनाई जाती ? तथा 
मुखक बीचमें कंसे ठहर सकती ? ॥१५३॥ अर्जनक बाणके समान कर्णंके (राजा कर्ण 
अथवा कानके) समीप तक जानेवाले उसके दोनों नेत्र अत्यन्त विशाल थे, उन्होंने लाल कमल 
और नीलकमल दोनोंको जीत लिया था फिर भला सोमवंश अर्थात्‌ चन्द्रमापर कौनसा आशक्षेप 
बाकी रह गया था अथवा सोमवंश अर्थात्‌ जयकुमारपर कौन सा क्षेप अर्थात्‌ कटाक्ष करना 
बाकी रह गया था ? ॥१५४॥ उसके कान ही सब कानोंमें अधिक पुण्यवान्‌ थे क्योंकि 
वे पहलेसे हीः अपने प्रिय-जयकुमारकी आज्ञासे उनके प्रेमसंभाषण और गीतोंक पात्र हो गये 
थे ॥१५५॥ में तो ऐसा मानता हूँ कि कामदेवने जयकुमारको अपने रूपसे अजेय मानकर 
सुलोचनाकी भौंहरूपी धनुष और उसीक कटाक्षरूपी बाणोंक समूहसे ही उसे जीता था ॥ १५६॥ 
उस सुलोचनाका सेवक अकेला कामदेव ही नहीं था किन्तु वीरशिरोमणि जयकुमार भी स्वयं 
उसका सेवक था, फिर भरा शोभाको धारण करनेवाले उसके ललाटकी उन्नति-उच्चता 
अथवा उत्तमता क्‍यों न होती ? ॥१५७॥ कोमल, बारीक, चिकने, काले और कुछ कुछ टेढ़े 
उसके शिरके बाल कामी पुरुषोंको कंवल काले सांपोंक बच्चोंके समान जान पड़ते थे ॥१५८॥ 
उस सुलोचनाका आगेका भाग नेत्र आदिसे विभूषित होकर सुशोभित हो रहा था ओर पिछला 
भाग किसी सुन्दर वस्तुके समान अपने आप ही सुशोभित हो रहा था ॥१५९॥ विधाताने 
उसका शरीर बनानेमें जिन अणुओंको साधन बनाया था यथाथमें वे ही अणु परमाणु अर्थात्‌ 


१ निदिछद्रा इत्यर्थ:। २ उक्तगूणा न सन्ति चेत्‌ । ३ किन्निमित्तं निर्मिता इत्येवं पुषछति । ४ यदि 
सती प्रशस्ता नासिका न स्यात्‌ तहिं मध्येवकत्र मुखमध्ये कि वस्तु अध्यास्ते। नासिकां मुक्त्वा न किमपि 
अधिवसितुं योग्यमित्य्थं: । ४ ध्वनौ कर्णंराजस्य. विनाशें वतेमाने। ६ वृद्धे कि न भवतः, भवत एवं । 
-७ -वंशस्य ल०, म०, अ०। जयक्मारस्य। ध्वनौ अर्जुनसस्य। एद तिरस्कारः। & नेत्रयो: । 
१० जयकुमारप्रसिदृष्या। ११ -लापनीतानां अ०, म०, ल०। १२ भाजनम्‌। १३ तस्‍्या श्रवावेव 
शरासनं यस्य । १४ “-टाक्षाशुगावलि: ल०। बाणसमूह:। १५ आत्मीयस्वरूपेणश । १६ भावदर्शी 
सेवक: । लालाटिक: प्रभोर्मावदर्शी कार्याक्षमइव यः।  इत्यभिधानात्‌। न सेवकों भवति चेत्‌। 
१७ कृष्णबालभुजल्गा: । १८ मनोज्ञपदार्थ इव। १६ पृष्ठभावः। २० उपादानकारणीकृता:। २१ व्यर्था 
इत्यथें: । २२ उत्कृष्ठाणवः । ह 


च्न+ 


जिलत्यारिशसमं परे ३६७ 


झति बुद्ध: क्षयासभ्नः स्पष्टलवसाहिगोचर:' । पूर्ण: शेषोध्प्यसम्पूर्णोी न तद़क्जोपमों विधु: ॥१६१॥। 

न पदचात्ष पुरा लक्ष्मीबों श्री' पद्म क्षण क्षणे । बक्‍त्यन्यां गृहणती ज्ञोभां सा* स्याद्वादं तदानने ॥१६२॥ 
चरद्रे तीत्रकरोत्सन्ञा' पद्मे दरतिकराहुता। लक्ष्मी: साउन्येब तह॒कत्रे 'जयलक्ष्मीकरप्रहात्‌ ॥१६३॥ 
रात्राविन्दुविवास्भोज क्षयीन्दुर्नानिवारिजम्‌ । पूर्णमेव विकास्येव तह॒क्त्र भात्यहुदिवम्‌* ।॥१६४।॥ 
लक्ष्मीस्त स्पेक्षितुस्तेनं' बीक्षितस्पापि निश्चितता । कि पद्मे तादुशं येन" तद॒वन्रमुपसीयते'! ॥१६५॥ 
कुभार्या त्रिजगज्जेता जितः पुष्पशरासनः'' । स वोरः कः परो लोके यो न जय्यो5प्र'तोइनया ॥१६६॥ 
कमार्येब जितः कामों वीरः पशचाज्जयो जितः । स्त्रीसुष्टि:ः कियती नाम विजये5स्था. सहश्चिया ॥१६७॥। 


उत्कृष्ट अणु थे और उनसे बाकी बचे हुए अणु तृणके समान तुच्छ थे ॥ १६०॥ चन्द्रमा उसके 
मुखकी उपमार्क योग्य नहीं था क्योंकि यदि पूर्ण चन्द्रमाकी उपमा देते हें तो वह बहुत वृद्ध 
अर्थात्‌ बड़ा है, उसका क्षय निकट है, कलंक उसका स्पष्ट दिखलाई देता हैँ और राहु उसे दबा 
देता हैं! यदि अपूर्ण चन्द्रमाकी उपमा देते हैँ तो वह स्वयं अपूर्ण हें-अध्रा है । भावार्थ-उसका 
मुख तरुण, अविनश्वर, निष्कलंक और पूर्ण था इसलिये पूर्ण अथवा अपूर्ण कोई भी चन्द्रमा 
उसके मुखकी उपमाक्क योग्य नहीं था ॥१६१॥ यदि कमलरूकी उपमा दी जावे सो भी ठीक 
नहीं हैं क्योंकि कमलमें विकसित होनेके पहले लक्ष्मी नहीं थी और न पीछे रहती है वह तो 
क्षण क्षणमें विकसित होती रहती है परन्तु उसके मुखपर की लक्ष्मी एक विलक्षण शोभाको 
ग्रहण करती हुई स्याद्वादका स्वरूप प्रकट करती थी । भावार्थ-उसके मुखकी शोभा संदा एक 
सी रहकर भी क्षण क्षणमें विलक्षण शोभा धारण करती थी इसलिये कमलकी शोभासे कहीं 
अच्छी थी और इस प्रकार स्याद्वादका स्वरूप प्रकट करती थी क्योंकि जिस प्रकार स्याद्वाद 
द्रव्याथिक नयसे एकरूप रहकर भी पर्यायाथिक नयसे नवीन नवीन रूपको प्रकट करता है 
उसी प्रकार उसके मुखकी लक्ष्मी भी सामान्यतया एकरूप रहकर भी प्रतिक्षण विलक्षण शोभा 
धारण करती हुईं अनेकरूप प्रकट करती थी ॥१६२॥ चन्द्रमाकी शोभा सूर्य नष्ट हो जाती 
है और कमलकी शोभा चन्द्रमासे नष्ट हो जाती है परन्तु उसके मुखकी शोभा जयकुमारकी 
लक्ष्मीका हस्त ग्रहण करनेसे विलक्षण ही हो रही थी ॥१६३॥ चन्द्रमा रातमें सुशोभित होता 
है और कमल दिनमें प्रफुल्लित रहता है, चन्द्रमाका क्षय हो जाता है और कमल मुरभा जाता 
है परन्तु उसका मुख पूर्ण ही था, विकसित ही था और रातदिन सुशोभित ही रहता था ॥ १६४॥ 
सुलोचनाके मुखको जो देखता था उसकी शोभा बढ जाती थी और सुलोचनाका मुख जिसे देखता 
था उसकी शोभा भी निश्चित रूपसे बढ जाती थी। कमलमें क्या ऐसा गृण है जिससे 
कि उसे सुलोचनाके मुखकी उपमा दी जा सके ?॥१६५॥ उसने कुमारी अवस्थामें ही तीनों 
जगत्‌को जीतनेवाला कामदेव जीत लिया था फिर भला संसारमें ऐसा दूसरा कौन वीर था 
जो आगे युवावस्थामें उसके द्वारा न जीता जाय ? ॥१६६॥ इसने कुमारी अवस्थामें कामदेव 
को जीत लिया था और तरुण अवस्थामें जयकुमारको जीता था फिर भला इसके जीतनेके लिये 


१ राहुगोचर:। (विषयः) । २ कलाशोषो४पि । कलाहीन इत्यर्थ:। बालचन्द्रोषपि | ३ विकास- 
शीला। ४ लक्ष्मी:। ५ हता । ६ जयस्य लक्ष्मी:। ७ -त्यहनिशम्‌ अ०, प०, स०, इ०, ल०, म० । 
८ धर्मस्य। € वक्रेशग। १० येन धर्मेश सह। ११ तादुशं धर्म पक्षे किमस्ति ? नास्तीत्यर्थ:। 
वीक्षितस्थापि अपिशब्दात्‌ तद्धर्मो न दुष्टोइस्ति । यद्यपि दुष्टस्य तस्य पद्मस्थितधर्मस्य लक्ष्मी: शोभा तेन 
सह तद्वक्त्रेशा सह ईक्षितु: वीक्षमाणस्य जनस्य निष्चिता स्यात्‌ | १२ पुष्पशरासनों जितः इत्यनेत कमपि 
पुरुषं नेच्छति इत्यथें:। १३ यौवने । 


३६८ महत्वुराणम 


स्‌ृगाइकस्य कलझुको5य भस्ये हूं क्ययाउतया। स्वकान्त्या निजितस्याभूद रोगराज!दल चिन्तया' ॥॥१६८॥ 
सार्थ कृबलयननन्‍्दुः सह लक्ष्म्या सरोरहम । तद्क्त्रेण जितं व्यक्त किमन्यज्लेह जीयते ॥१६६॥ 
जलाब्ज॑ जलवासेन स्थलाब्ज स्‌ यरश्मिभिः । प्राप्त तहकत्रजां शोभां भन्‍येः्यापि तपस्यति' ॥१७०॥॥ 
शनबलिन्दुरेखेव सा 'कलाभिरवद्धंत । ब्‌द्धास्तस्थाः प्रवुद्ाया विधुभिः स्पधिनों" गुणाः ॥१७१॥ 
इति सम्पूर्णसब डगशोभां शुद्धास्ववायजाम्‌। स्मरो 'जयभयाद्वेतां न 'तदाध्प्यकरोत्‌ करे!” ॥ १७२ 
कारयन्ती जिनेन्दार्चाश्चित्रा'' भणिमयोबेहू:। तासां'' हिरण्सयान्येब विश्वोपकरणान्यपि ॥१७३॥ 
तत्प्रतिष्ठाभिषेकान्ते भहापूजाः प्रकवती । म॒हुः स्तुतिभिरर्याभि:* स्तुब॒ती भक्तितो5हूंतः' ॥१७४।॥ 
ददती पात्नदानानि सानयन्ती'” महामुनोन्‌। श्यण्वती धर्ससाकण्य भावयन्ती मुहुमुंहुः ॥१७५॥ 
श्राप्तागभपदार्थाशच प्राप्तसम्यक्त्वश्‌ द्धिका । श्रथ फाल्गु नननन्‍्दीइवरेडइसो भकक्‍त्या जिनेशिनाम्‌ ॥॥१७६॥ 
विधायाष्टाह्लिकीं प्‌ जाम्‌ भ्रभ्यर्च्यार्चा यथाविधि । कृतोपवासा तन्वहुगी शेषां?' दातुमुपागता ॥१७७॥॥ 
नृपं सिहासनासोन सोध्प्युत्याय कृताञ्जलिः । तदृत्तशेषामादाय'” निधाय शिरसि स्वयम्‌ ॥१७८।। 





लक्ष्मीके साथ साथ कितनी सी स्त्रियोंकी स॒ष्टि बाकी रही थी ? भावार्थ-इसने लक्ष्मी आदि 
उत्तम उत्तम स्त्रियोंको जीत लिया था ॥ १६७॥ चन्द्रमाकं बीच जो यह कलंक दिखता हैँ उसे 
में ऐसा मानता हूँ कि इस कन्याने अपनी कान्तिसे चन्द्रमाको जीत लिया हैँ इसीलिये मानो उसे 
चिन्ताक कारण क्षयरोग हो गया हो ॥ १६८॥ उस सुलोचनाके मुखने चन्द्रमाके साथ कुवलय 
अर्थात्‌ कुमृदको जीत लिया था और लक्ष्मीके साथ साथ कमलको भी जीत लिया था फिर 
भला इस संसारमें और रह ही क्‍या जाता हैँ जो उसके मुखक द्वारा जीता न जा सके ॥ १६९॥ 
में तो ऐसा मानता हूँ कि उसके मुखकी शोभा प्राप्त करनेके लिये जलकमल जलमें रहकर और 
स्थल कमल सूर्यकी किरणोंके द्वारा आजतक तपस्या कर रहा हैं ॥ १७०॥ वह सुलोचना द्वितीया 
के चन्द्रमाकी रेखाके समान कलाओं के द्वारा धीरे धीरे बढ़ती थी और ज्यों ज्यों बढ़ती जाती 
थी त्यों त्यों चन्द्रमाकी कान्तिक साथ स्पर्धा करनेवाले उसके गुण भी बढ़ते जाते थे ॥१७१॥ 
इस प्रकार जो समस्त अंगोंकी शोभासे परिपूर्ण है और शुद्ध वंशमें जिसकी उत्पत्ति हुईं हैं ऐसी 
उस सुलोचनाको कामदेव जयकुमारके भयसे युवावस्थामें भी अपने हाथमें नहीं कर 
सका था ॥१७२॥ 

उस सुलोचनाने श्री जिनेन्द्रदेवकी अनेक प्रकारकी र॒त्नमयी बहुत सी प्रतिमाएं बनवाई 
थों और उनके सब उपकरण भी सुवर्ण हीके बनवाये थे । प्रतिष्ठा तथा तत्सम्बन्धी अभिषेक 
हो जानेके बाद वह उन प्रतिमाओंकी महापूजा करती थी, अर्थंपूर्ण स्तुतियोंके द्वारा श्री अहेन्त- 
देवकी भक्तिपूर्वक स्तुति करती थी, पात्र दान देती थी, महामुनियोंका सन्‍्मान करती थी, धर्मको 
सुनती थी तथा धर्मको सुनकर आप्त आगम और पदार्थोंका बार बार चिन्तवन करती हुई 
सम्यग्दशनकी शुद्धताको प्राप्त करती थी । अथानन्तर-फाल्गुन महीनेकी अष्टाह्िकामें उसने 
भक्तिपूर्वक श्री जिनेन्द्रदेवकी अष्टाह्लिकी पूजा की, विधिपूर्वक प्रतिमाओंकी पूजा की, उपवास 
किया और फिर वह हृशांगी पूजाक शेषाक्षत देनेके लिये सिहासनपर बंठे हुए राजा अकम्पनके 


१ क्षयव्याधि:। २ मनोदुःखेन। ३ तपर्चरति। ४ अवयबैः। ४५ विधुभास्पद्धिनो ल०, 
म॑ं०, अ०, प०, इ०, स० । ६ शुद्धवंशजाताम्‌ । ७ जयकुमारभयादिव । ८ सूलोचनाम्‌। ६ यौवनकाले5पि । 
१० करग्रहरं नाकरोत्‌। तस्या: कामविकारों नाभूदित्यर्थ:'। ११ प्रतिमा:। १२ प्रतिमाताम्‌ । 
१३ सदर्थयुक्ताभि:। १४ अहंंददेवानूं। १५ पूजयन्ती। १६ शेषानू ल०, म०। १७ -तादाय 
ल०, म० । ' ह 


जिचत्यारिशसमं पर्य ३६९, 
उपवासपरिभास्ता पुत्रिके त्वं प्रयाहि' ते | दरणं' पारणाकाल इति कन्यां व्यसजयत्‌ ॥१७९६॥ 
तां बिलोबय भहीपालों बालासापृर्णयोबनासम्‌ । लिविकारां सचिन्तः सन्‌ तस्याः 'परिणयोत्सबे ॥१८०॥ 
शभे अुतायसिद्धारयसर्वायंसुमतिश्रुतीन" | कोष्ठादिभतिभेदान्वा' दिने व्याहूय भन्त्रिणः ॥१८१॥  - 
"बृणते सर्वभूषाला: कन्यां नः कुलजोवितम । ब्त कसम प्रदास्यामों “विमृश्येमां सुलोचनाम्‌ ॥॥१८२॥। 
इत्यप्राक्षीत्तदा प्राह भ्रुतार्थ: भुतसागरः । झ्त्र सदुबन्धुसम्बर्धो जामाताउत्र सहास्वयः ॥१८३॥ 
१? स्वस्वस्थ व्ययोधञ्ञाथ*! जन्मराज्यफलं चल नः | ततः सब्चित्यमेबेतत्‌ कार्य नयविशारदे:ः ॥१८४।॥ 
बन्धवः स्थ॒न पा: सर्व सम्बन्धरस कर्वातिना । हृक्ष्याक्‌बंशवत्प ज्यों भवदंशइल जायते ॥१८५॥ 
कलरुपवयोविद्यावत्तश्रीपोौरषादिकम । यहरंष समन्वेष्यं'' स्व तत्त्र"पिण्डि तम्‌ ॥१८६॥ 
ततो. नास्त्यत्र नशचच्यं' विगन्तव्याप्तकीतेंये । जिताकंमूतंग देया कन्ये'“घेत्यकंकीतेय ।१८७॥ 
सिद्धार्थोहत्राह तत्सवंभस्ति'' किड्च पुराविद:'' । कनोीयसो5पि'“ सम्बन्ध नेच्छान्ति ज्यायसा सह ॥ 
ततः प्रतीतभूपालपुत्रा बरगुणान्विता: । प्रभञ#्जनों रथवरों बलिवंजायधाद्वपः ॥१८९॥ 





पास गईं । राजानें भी उठकर और हाथ जोड़कर उसके दिये हुए शेबाक्षत लेकर स्वयं अपने 
मस्तकपर रखे तथा यह कहकर कन्याको विदा किया कि हे पुत्रि, तू उपवाससे खिन्न हो रही 
हैं, अब घर जा, यह तेरे पारणाका समय हैं ॥१७३-१७९॥ राजा पूर्ण यौवनको प्राप्त 
हुँ उस विकारशन्य कन्‍्याकों देखकर उसके विवाहोत्सवकी चिन्ता करने लगा ॥१८०॥ 
उसने किसी शुभ दिनको कोष्ठबूद्धि, बीजबुद्धि, पदानुसारी और संभिन्नश्रोतृ इन चारों बुद्धि 
ऋद्धियोंके समान श्रुतार्थ, सिद्धार्थ, सर्वाथ और सुमति नामके मंत्रियोंकों बुलाया ॥१८१॥ 
और पूछा कि हमारे कुलके प्राणस्वरूप इस कन्याके लिये सभी राजा लोग प्रार्थना करते हैं 
इसलिये तुम लोग विचार कर कहो कि यह कन्या किसको दी जाय ? ॥१८२॥ इस प्रकार 
पूछनेपर शास्त्रोंका समुद्र श्रुतार्थ नामका मंत्री बोला कि इस विवाहमें सज्जन बन्धुओंका 
समागम होना चाहिये, जमाई बड़े कुलका होना चाहिये, इस विवाहमें बहुत सा धन खचे होगा 
और हम लोगोंको अपने जन्म तथा राज्यका फल मिलेगा इसलिये नीतिनिपुण पुरुषोंको इस 
कार्यका अच्छी तरह विचार करना चाहिये ॥१८३-१८४।॥ यदि यह सम्बन्ध चत्रवर्तकि 
साथ किया जाय तो सब राजा अपने बन्ध हो सकते हैं और आपका वंश भी इक्ष्वाकु बंशकी 
तरह पूज्य हो सकता हैं ॥१८५॥ कुल, रूप, बय, विद्या, चारित्र, शोभा और पौरुष आदि 
'जो जो गुण वरोंमें खोजना चाहिये वे सब उसमें इकट॒ठ हो गये हें । इसलिये इसमें कुछ चर्चा- 
की आवश्यकता नहीं है जिसकी कीति सब दिशाओं में फैल रही है और जिसने अपने तेजसे सूयेके 
प्रतिबिम्बको भी जीत लिया हे ऐसे चतक्रवर्तीक पुत्र अकंकीतिक लिये यह कन्या दी जाय ॥ १८६- 
१८७॥ इसी समय सिद्धार्थ मंत्री कहने छगा कि आपका यह सब कहना ठीक हैं परन्तु पूर्व 
व्यवहारको जाननेवाले छोटे लोगोंका बड़ोंके साथ सम्बन्ध होना भी अच्छा नहीं समभते हें 
॥ १८८।॥। इसलिये वरके गुणोंस सहित प्रभंजन, रथवर, बलि, वज्मायुध, मेघेश्वर (जयकुमार ) 
और भीमभूज आदि अनेक प्रसिद्ध राजपुत्र हें जो एकसे एक बढ़कर वेभवशाली हैं तथा चतुर 
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१ गच्छ । २ तव। ३ गृहम्‌ । 'शरणं गृहरक्षित्रो:' इत्यभिधानात्‌ । ४ विवाह । ५ नामधेयान्‌ । 
६ कोष्ठबुद्धिबीजबुद्धिपदानुसारिसम्भिन्नश्रोतृभेदानिव । ७वृण्वते ल०, म०, प०, स०, इ० । प्रार्थयन्ते । 
८ विचायं। € पृच्छति स्‍्म। १० धनस्थ। ११ अथ वा जन्मनः फल॑ राज्यस्य फलम्‌। १२ मुग्यम्‌ । 
१३ अकंकीतों । १४ विचायंम्‌ । १५ इति प्राहेति सम्बन्ध:। १६ -मस्तु ल०, म०, प० । १७ पूर्ववेदिनः । 
१८ अल्पस्थ । १६ महता सह । ज्यायसां ल०, ब०। 
डक 


३७०. महापुराणम 


सेघस्वरों भोमभुजस्तथा६न्येउप्पुदितोदिता:' । कृतिनों बह॒वः सन्ति तेष 'यत्राहयोत्सवः' ॥१६०॥। 
शिष्टान्‌ पृष्टवा थे 'देवशासिरीक्ष्य शकनानि च। स हितः "समसम्बन्धस्तस्म कन्येति दीयताम ॥१६१॥ 
श्रुत्वा सर्वार्थ वित्सव॑ सर्वार्थ: प्रत्युवाच 'तत_। “भूमिगोचरसम्बन्ध: स नः प्रागपि बिच्यते ॥१९२॥ 
अप्‌यलाभ: इलाध्यश्थ विद्याधरसमाश्रयः । विचाये तत्र कस्मेचिदेयेयमिति निश्चितम्‌ ॥१६३॥ 

सू भतिस्त॑ निदम्या्थ” 'यकक्‍्तानामाह युक्तवित्‌। न युक्त वक्‍तुभप्येतत्‌ '"सर्ववरान्‌ बन्धकृत ॥१६४।॥ 
कि भूभिगोचरंष्वस्था वरो तास्तीति चेतसि । चक्रिणो5पि भवेत्किड्चिद वेरस्यं प्रस्तुतभुतेः!' ॥१६५॥ 
दुष्टः सम्यगुपायो&यं सयाउत्रंेकोईविरोधक: । श्रुतः'' प्‌ बंपुराणेषु स्वयंध्रविधिवेरः ॥१६६॥ 
सम्प्रत्यकम्पनोपक्षम'' तदस्त्वायगावधि' । *'पुरुतत्युश्नवत्सुष्टि''स्यातिरस्थाषि जायताम्‌ ॥१६७॥ 
दीयतां कृतपुण्याय कस्संचित्‌ कन्यका स्वयम्‌। बेधसा*” विप्रियं“ नोपसा साभूव्‌ भूभ्त्स केनचित्‌ ।१६९८। 
इत्पेवर््‌ क्त॑ तत्सवे: सम्मतं सहभूभुजा #नहिं भत्सरिणः सन्‍्तो स्यायसार्गानुसारिण: ॥१६६॥ 

तानू” सम्पूज्य विसज्याॉभूद्‌ 'भूभू त्तत्कायंतत्पर: । स्वयमेव गृहं गत्वा सब तत्संविधानकम्‌" ॥२००॥। 


हैं उनमें जिसके लिये अपना चित्त प्रसन्न हो उसके लिये शिष्ट जन तथा ज्योतिषियोंसे पूछकर 
और उत्तम शकुन देखकर कन्या देनी चाहिये क्योंकि बराबरीवालोंके साथ सम्बन्ध करना 
ही कल्याणकारी हो सकता हैं ॥१८९-१९१॥ यह सब सुनकर समस्त विषयोंको जानने- 
वाला सर्वार्थ नामका मंत्री बोला कि भूमिगोचरियोंके साथ तो हम लोगोंका सम्बन्ध पहलेसे 
ही विद्यमान हैं, हां, विद्याधरोंके साथ सम्बन्ध करना हम लोगोंके लिये अपूबब लाभ है तथा 
प्रशंसनीय भी हैं इसलिये विचारकर विद्याधरोंमें ही किसीको यह कन्या देनी चाहिये ऐसा मेरा 
निश्चित मत हैं ॥१९२-१९३॥ तदनन्तर वहांपर एकत्रित हुए सब लोगोंका अभिप्राय 
जानकर योग्य बातको जाननेवाला सुमति नामका मंत्री बोला कि यह सब कहना भी ठीक 
नहीं है क्योंकि ये सभी बातें छात्रुता उत्पन्न करनेवाली हें ॥१९४॥ विद्याधरको कन्या दी 
हैं यह सुननेसे चतक्रवर्तीके चित्तमें भी क्या भूमिगोचरियोंमें इसके योग्य कोई वर नहीं हैँ यह 
सोचकर कुछ बरा लगेगा ॥१९५॥ इस विषयमें किसीसे विरोध नहीं करनेवाला एक अच्छा 
उपाय मेंने सोचा है और वह यह है कि प्राचीन पुराणोंमें स्वयंवरकी उत्तम विधि सुनी जाती 
हैं। यदि इस समय सर्वप्रथम अकम्पन महाराजके द्वारा उस विधिका प्रारम्भ किया जाय 
तो भगवान्‌ वृषभदेव और उनके पुत्र सम्राट्‌ भरतके समान संसारमें इनकी प्रसिद्धि भी यूगके 
अन्ततक हो जाय ॥ १९६-१९७॥ इसलिये यह कन्या स्वयंवरमें जिसे स्वीकार करे ऐसे किसी 
पुण्यशाली राजकुमारको देनी चाहिये | ऐसा करनेसे हम लोगोंका आदिब्रह्मा भगवान्‌ वृषभदेव 
अथवा युगव्यवस्थापक सम्राट्‌ भरतसे कुछ विरोध नहीं होगा, और न राजाओंका भी परस्पर 
में किसीके साथ कुछ बेर होगा ॥ १९८॥ इस प्रकार सुमति नामक मंत्रीक, द्वारा कही सब बातें 
राजाक साथ साथ सबने स्वीकृत कीं सो ठीक ही हैँ क्योंकि नीतिमार्गपर चलनेवाले पुरुष 
मात्सय नहीं करते ॥१९९॥ तदनन्तर राजाने सन्मानकर मंत्रियोंकों विदा किया और स्वयं 


१ उपर्पूपयभ्यूदयवन्त:। २ पुंसि। ३ चित्तोत्सवो$5स्ति । ४ ज्योतिष्कान। ५ अस्माभिः सह 
सम्बन्ध: सम्बन्धान्‌ वा। ६ तम्‌ अ०, प०, स०, इ०, ल०, म०। ७ भूचर। ८ अभिप्रायम्‌ । 
£ मिलितानाम्‌ । श्रुतार्थादीनामू । १० सर्व वैरा-प०, ल०। 2११ विवाह॒वार्ताश्रवणात्‌ । १२ पूर्वस्मिन्‌ 
श्रृत:। १३ अकम्पनेन प्रक्रमोपक्रान्तम्‌ । १४ स्वयंवरनिर्माणम्‌ । १४ पुरुजितृभरतराजवत्‌ । १६ खष्दुः 
ट० । स्वयंवरस्य ख्रष्टा इति प्रसिद्धि:। सुष्टिरिति पाठे स्वयंवरस्य सूष्टिप्रसिद्धि । १७ ब्ह्मणा । “ख्रष्टा 
प्रजापतिवेधा विधाता विश्वसुड्विधि:' इत्यभिधानातू। १८ विरुद्धमू। अप्रियमित्यर्थ: १६ नृपेषु । 
२० मन्त्रिएट:। २१ अकम्पन: । २२ स्वयंवरकार्य । २३ प्रस्तुतं इंत्य । 


त्रिचत्वारिशकमं पर्च ३७१ 
निवेश्व 'सुप्रभायातत हृष्टो हेमाझइगदस्थ च्‌। वृद्ध: कू कक्षमायात॑ः झालोच्य च सनाभिभिः ॥२०१॥ 
झत्रेकेयाँ निसुष्टार्थान' सितार्थानपरान्‌” प्रति । परेषां 'प्राभुतान्तः:स्थपत्रान्‌ शासनहारिणः” ॥२०२॥ 
स॑ दानभाने: सम्पूज्य निरवेद्येतत्प्रयोजनम्‌" । समानेत्‌ं महीपालानू सर्वंदिक्‍्क समादिहात्‌ ॥२०३॥ 
शात्वा तदाश्‌ तवृबन्धुविचित्राहुगदसंशकः'" । सौधमंफल्पादागत्य देवोइवधिविलोघनः ॥२०४।॥ 
श्रकम्पनभहाराजम_ झआलोक्य वयमागता: । सुलोचनायाः पुण्याया:'! स्वयंवरसवेक्षितुम्‌ ॥२०४५॥ 
इत्प्‌ कत्यो' पपुर योग्ये रम्पं राजाभिसम्भतः । ''ब्रह्मस्थानोत्तरे भागे प्रंधीरे'' बरवास्तुनि'" ॥२०६॥। 
प्राइमुखं सर्वतोभद्रं भकगलब्रव्यसस्भुतम्‌ । विवाहमण्डपोपेतं प्रासादं बहुभूसिकम्‌*' ॥२०७॥ | 
चित्रग्रतो''लीप्राकारपरिकर्म गुहनवुतम्‌! । भास्वर सणिभर्मास्यां'' विधाय विधिवत सुधी: ॥२०४८॥ 
*“तं परीत्य विशुद्धोद सुविभक्‍्तमहोतलम्‌ । चतुरख्र॑ चतुर्दहारशालगोपुरसंयतम्‌* ॥२०६॥ 
रत्नेतोरणसडकी णंकेतुमालाविलासितम्‌ । हटत्कूटाप्रनिर्भास भर्मक्म्भाभिशोभितर्म्‌ ॥२१०॥ 
स्थूलनोलोत्पलाबडस्फुरद्वीप्तिघरातलम्‌ । विचित्रनेत्रविस्तीर्ण वितानाति विराजितम्‌ ॥२११॥ 


कार्य करनेमें जुट गया । उसने सबसे पहले घर जाकर ऊपर लिखे हुए समाचार सुप्रभादेवी 
और हेंमांगद नामके ज्येष्ठ पुत्रको कह सूनाये तथा कुलपरम्परासे आये हुए वृद्ध पुरुषों और 
सग्रोत्री बन्धुओंके साथ पूर्वापर विचार किया ॥२००-२०१॥ कितने ही राजाओंके पास 
निमुष्ठार्थ अर्थात्‌ स्वयं विचारकर कार्य करनेवाले दूत भेजे, कितनों हीके पास मितार्थ अर्थात्‌ 
कहें हुए परिमित समाचार सुनानेवाले दूत भेजे और कितनों हीके पास उपहारक भीतर रखे 
हुए पत्रको ले जानेवाले दूत भेजे । इस प्रकार दान और सन्मानके द्वारा पूजित कर तथा स्वयंवर 
का प्रयोजन बतलाकर राजाने भूपालोंकों बुलानेके लिये सभी दिद्याओंमें अपने दूत भेजे 
॥२०२-२०३॥ यह सब समाचार जानकर अवधिज्ञानरूपी नेत्रोंको धारण करनेवाला 
: विचित्रांगद नामका देव जो कि पूर्वभवमें राजा अकम्पनका भाई था सौधमं स्वगेंसे आया और 
अकम्पन महाराजके दर्शन कर कहने रूगा कि में पृण्यवती सुलोचनाका स्वयंवर देखनेके लिये 
आया हूँ ॥२०४-२०५॥ ऐसा कहकर उसने राजाकी आज्ञानूसार नगरके समीप ब्रह्मस्थान 
से उत्तरदिशाकी ओर अत्यन्त शान्त, उत्कृष्ट, योग्य और रमणीय स्थानमें एक सर्वतोभद्र नाम 
का राजभवन बनाया जिसका मुख पूर्व दिशाकी ओर था, जो मज्जलद्रब्योंसे भरा हुआ था, 
विवाहमण्डप्स सहित था तथा कई खण्डका था ॥२०६-२०७॥ वह राजभवन अनेक प्रकार 
की गलियों, कोटों तथा आज्भार करनेके घरोंसे घिरा हुआ था, देदीप्यमान था और मणियों 
तथा सुवर्णसे बना हुआ था। इस प्रकार उस ब॒ंद्धिमान्‌ देवने विधिपूवक राजभवनकी रचना 
कर उसके चारों ओर स्वयंवरका महाभवन बनाया था जो कि विशुद्ध था, बड़ा था, जिसका 
पथ्वीभाग अलग अछूुग विभागोंमें विभकत था, जो चौकोर था, जिसमें चार दरवाजे थे, जो 
कोट तथा गोपुरद्वारोंसे सुशोभित था, रत्नोंके तोरणोंसे मिली हुईं पताकाओंकी पंक्तियोंसे 
शोभायमान हो रहा था, देदीप्यमान शिखरोंके अग्रभागपर चमकते हुए सुवर्णके कलशोंसे अलंकृत 


१ सुप्रजायाइव अ०, १५० । २ निजज्येष्ठपुत्रस्य । ३ केषाडिचन्नुपाणाम्‌ । ४ स्वयमेव विचारितकार्यान्‌ । 
५ परिमितकार्यार्थानू। ६ उपायन । ७ वचोहरान्‌ । -पत्रशासन-ल० । ८ स्वयंवरकार्येम्‌ । € स्वयंवर- 
दिशाम्‌। १० अकम्पनस्य मित्रमू। ११ पवित्रायाः। १२ पुरसमीपे । १३ पदविन्यासान्निश्चितमध्य- 
भागस्योत्तरे । १४ अतिगम्भीरे । १५ वरवास्तुदेशे । वेइम भू र्वास्तुरस्त्रियाम्‌ इत्यभिधानात्‌ू । १६ -भूमिपम्‌ 
ल०, म०। (१७ गोपुररथ्या वा। १८ शुगारगृहू। १६ “भर्म रुक्‍्मं हाटक शातक्‌ म्भम्‌' इत्यभिधान- 
पाठाददन्त:। २० सर्वेतोभद्रं परिवेष्टयथ । २१ द्वारं शाल-ल०, म०, अ०, प०, स०, ई०। 
२२ कनककलश । २३ वस्त्रविशेष । | 


३७२ मदहापुशरम 


भोगोपभोगयोग्योरसवबंवस्तुसमाचितम्‌' । यथास्थानगताशेषरत्नकाझचननिर्मितम्‌ ॥२१२॥। 
स॒दा निष्पादंयामास स्वयंवरमहागृहम्‌ । न साधयन्ति केइभीषछ्टं पुंसां शुभविषाकतः' ॥२१३॥ 
त॑ निरीक्ष्य क्षितेभ॑र्सा लक्ष्मीलीलागृहायितम्‌ । नासोत्‌ स्वाझग' स सन्‍्तोषात्‌ सम्समित्रात्‌ किन्न जायते।॥। 
ध्थ प्रादुरभूत काल: "सुरभि समत्मयः । म्‌दं सद॑ जे सब्चिन्वन्‌ कामिएु भ्रमरेषु च ॥२१५॥ 
वनों भन्‍द गजोद्धृष्टन्दनद्रवसारभुत । एलालबडडग्ंसगंपहुगुलो' सलयानिलः ॥२१६॥ 
समलयानिलमाइलेदट्‌ ” सम्बन्धिनमुपागतस्‌ । लतादुभाः सुशाखानां प्रसारणभिवादधु: ।:२१७॥ 
यमसम्बन्धि दिक्त्याग रविभीत इवाकरोत्‌ । सदेन कोकिलाः काले कूजन्ति स्‍भ निरक्षकुशम्‌ ॥२१८॥ 
!युष्पसातंवभाप्ता नःः' शाला न स्पृशतेति तान्‌ । भ्रलीन वास निषिध्यन्तश्चम्पकाइचलपल्लवे:॥२१६॥ 
वसस्तश्रीवियोगो' वा सशोको5शोक भू रह: । सपुष्पपललबो नाम साध तत्सझूगमाद व्यधात्‌ ॥२२०॥ 
मूलस्कर्धाप्रमध्येष्‌ चूताद्वरिव मत्सरात्‌। सुरभीणि प्रसूनानि सुरभिइ्ज' तदा द्ध ॥२२१॥ 
था, जिसका धरातल बड़ बड़े नौलमणियोंस जड़ा हुआ होनेके कारण जगमगा रहा था, जो 
नेत्र जातिक वस्त्रोंसे बने हुए बड़े बड़े चंदोवोंसे सुशोभित था, भोग उपभोगके योग्य समस्त 
बड़ी बड़ी वस्तुओंसे भरा हुआ था और योग्य स्थानपर लगाये हुए सब प्रकारक रत्नों तथा 
सृवर्णस बना हुआ था । इस प्रकारका स्वयंवरका यह महाभवन उस देवन बड़ी प्रसन्नतासे 
बनाया था सो ठीक ही है क्‍योंकि पुण्योदयसे पुरुषोंके अभीष्ट अथंको कौन कौन सिद्ध नहीं 
करते हें अर्थात्‌ सभी करते हैं ॥२०८-२१३॥ लक्ष्मीक लीलागृहके समान उस स्वयंवर 
भवनको देखकर राजा अकंपन संतोषसे अपने शरीरमें नहीं समा रहे थे सो ठीक ही है बयोंकि 
उत्तम मित्रोंसे क्या नहीं होता हूँ ? अर्थात्‌ सभी कुछ होता है ॥२१४॥ 
अथानन्तर-कामको उन्मत्त करनेवाले तथा कामी लोगों और भअ्रमरोंसें क्रश: आनन्द 
और मदको बढ़ानेवाले वसन्तऋतुका प्रारम्भ हुआ ॥२१५॥ हाथियोंक द्वारा घिसे हुए चन्दन- 
वृक्षोंके निष्यन्दरूपी सारको धारण करनेवाला तथा इलायची और लवंगके संसर्गसे कुछ कुछ 
पीला हुआ मलयपवंतका वायु धीरे धीरे बहने लगा ॥२१६॥ उस समय लताओं और व॒क्षों- 
की जो शाखाएं फल रही थीं उनसे वे ऐसे जान पड़ते थे मानो समीप आये हुए अपने सम्बन्धी 
मलयानिलका आलिगन करनेके लिये ही भुजारूप शाखाएं फंला रहे हों ॥२१७॥ उस समय 
सूर्येने मानो डरकर ही यम सम्बन्धी-दक्षिण दिशाका त्याग कर दिया था अर्थात्‌ उत्तरायण 
हो गया था और कोयलें मदसे निरंकुश होकर मधुर शब्द कर रही थीं ॥२१८॥ ये हमारी 
शाखाएं आतंव अर्थात्‌ वसन्त ऋतुम उत्पन्न होनेवाले अथवा रजस्वला अवस्थामें प्रकट होने 
वाले पृष्पको प्राप्त हो रही हँ-धारण कर रही हैं इसलिये इन्हें मत छुओ ' यही कहते हुए मानों 
चंपाक वृक्ष अपने हिलते हुए पल्‍लवोंके द्वारा भ्रमरोंको वहांपर निवास करनेका निषेध कर 
रहे थे ॥२१९॥ जो वसन्‍्त ऋतुरूपी लक्ष्मीके वियोगमें सशोक था अर्थात्‌ शोक धारण कर 
रहा था ऐसा अशोकका वृक्ष उस वसन्‍्त ऋतुक सम्बन्धस फूल और पल्‍लवोंसे सहित हो अपना 
अशीक नाम सार्थक कर रहा था ॥२२०॥ उस समय चमेलीने आम आदि वक्षोंके साथ ईर्ष्या 


१ सम्भूतम्‌ । २ प्रदेशमनतिक्रम्य । ३ श्‌भकर्मोदयात्‌ । ४ हर्षेण निजशरीरे न ममावित्यर्थ: । 
नामात्‌ ल०, म०, अ०, स०, प०, इ०। ५ वसन्‍्त:। वसन्‍्ते पुृष्पसमय: स्‌रभिग्रीष्म उष्मक: | 
इत्यभिधानातू । ६ पदवैकल्यवान्‌ । ७ आलिझनाय । ८ करप्रसारणमिव। € चक्रिरे। १० ऋतु 
पुष्पोत्पत्तिनिमित्तभूतकालविशेष॑ रजोत्पत्तिनिमित कालविशेषञ्च । ११ अस्माकम्‌। १२ वियोगे ल० । 
१३ सल्लकीतरु:। “गन्धिनी गजभध्ष्या तु सुबहा सुरभी रसा। महेरुणा क्‌ न्दुरुकीं सललकी हू लादिनीति च” 
इत्यभिधानात्‌ । 


त्िचत्यारिशसमं परे .. ३७३ 


झाकृष्टविग्गजालोीनि' बरूलानि वन बने। हानों गुणाथिकान्यासंस्तुलितानि' कलोदग्त:' ॥ 

क्रो डनासक्तकाल्ताभिर्बाध्यमाना: सगोतिभि: । आन्दोलाः स्तम्भसम्भत: सप्ताक्रोशचन्निव' ॥रश१३॥ 
सुन्दरष्वपि क्‌न्वेष, मधुपा भन्‍्दतृप्तयः। भाधवीसधुपानेन मुदा सधुरमारबन्‌" ॥२२४॥ 

भवेदस्यत्र” कामस्य रूपवित्तादि साधनम्‌ । कालेकसाधन:*” सो$स्म्िन्ना'बनस्पति'' जुस्भते* ॥२२५॥ 
नरविद्याधराधीक्षान्‌ गत्वा * तत्कालसाधनात्‌ । दूताः स्वयंवरालापं सर्वास्तान्‌ समबोधयन्‌ ॥॥२२६॥ 
ततो नानानकध्वानप्रोत्कर्णीकृतदिग्विपा: । निजाइुगनाननाम्भोजपरिस्लानिविधायिनः ॥२२७॥ 
(वियद्धिभूतिसाक्रम्य विसाने्गंतमानकं:' । सद्यो विद्याधराधोशा छोतसानदिगानना: ॥२२८॥ 
सुलोचनाभिधाकृष्टि! विद्याकृष्टाः समापतन्‌* । कामितां न पराक्ृष्टि!'विद्यामुक्त्थेप्सितस्त्रिय: ।। 








होनेके कारण ही मानों जड़, स्कन्ध, मध्यभाग और ऊपर-सभी जगह सुगन्धित फूल धारण 
किये थे ॥२२१॥ जिन्होंने दिग्गजोंक भ्रमरोंको भी अपनी ओर खींच लिया हैं और जो उच्च- 
$ कुलमें उत्पन्न हुए बड़े पुरुषोंक समान हें ऐसे मौलश्नीके वृक्ष प्रत्येक वनमें अपनी हानि होनेपर 
भी गुणोंकी अधिकता ही धारण कर रहे थे। भावार्थ-जिस प्रकार कुलीन मनुष्य हानि होनेपर 
भी अपना गुण नहीं छोड़ते हें उसी प्रकार मौलश्रीक वृक्ष भी भ्रमरों द्वारा रसका पान किया 
जाना रूप हानिके होनेपर भी अपना सुगन्धिरूप गृण नहीं छोड़ रहे थे ॥२२२॥ जो गीत 
गा रही हैं तथा खेलनेमें लगी हुईं हें ऐसी सुन्दर स्त्रियां जो भूला भूल रहीं थीं और उनके भूलने 
से जो उनके खंभोंसे चू चू शब्द हो रहा था उनसे वे भूले ऐसे जान पड़ते थे मानो उन स्त्रियोंके 
द्वारा पीड़ित होकर ही चिल्ला रहें हों ॥२२३॥ जिन्हें कुन्दक सुन्दर फलोंपर अच्छी तृप्ति 
नहीं हुईं है ऐसे श्रमर माधवी (मधुकामिनी) लताका रस पीकर आनन्दसे मधुर शब्द कर 
रहे थे ॥२२४॥ वसनन्‍्तको छोड़कर अन्य ऋतुओंमें अच्छा रूप होना आदि भी कामदेव 
साधन हो सकते हें परन्तु इस वसन्तऋतुमें एक समय ही जिसका साधन हूँ ऐसा यह काम 
वनस्पतियों तक फेल जाता है । भावार्थ-अन्य ऋतुओंमें सौन्दर्य आदिसे भी कामकी उद्भूति 
हो सकती है परन्तु वसन्तऋतुमें कामकी उद्धतिका कारण समय ही हैं। उस समय सौन्दर्य 
आदिका अभाव होनेपर भी कंवरू समयकी उत्तेजनासे कामकी उद्धति देखी जाती हैं और 
उसका क्षेत्र केवल मनुष्यों तक ही सीमित नहीं रहता किन्तु वनस्पतियों तकमें फेल जाता है 
।२२५॥ उस वसन्तऋतुकी सहायतासे उन दूतोंने भूमिगोचरी और विद्याधर राजाओंके 
|_स जाकर उन सबको स्वयंवरक समाचार बतलाये ॥२२६॥ 
तदनन्तर अनेक नगाड़ोंके शब्दोंसे दिग्गजोंके कान खड़े करनेवाले अपनी स्त्रियों 
[खरूपी कमलोंको म्लान करनेवाले, सब दिशाओं के मुखको प्रकाशित करनेवाले और सुलोचना 
स नामरूपी आकर्षिणी विद्यासे आकर्षित हुए अनेक विद्याधरोंक अधिपति अपने अनेक विमानों 
[ आकाशझके विस्तारको कम करते हुए बहुत शीघ्य आ पहुंचे सो ठीक ही हूँ क्योंकि कामी लोगों 
गो अपनी अभीष्ट स्त्रियोंकोी छोड़कर और कोई उत्तम आकर्षिणी विद्या नहीं हैं ॥२७-२२९॥। 
१ आरक्ृष्टा दिष्गजगण्डवरत्येलयो यैस्तानि। २ पुष्पामोदत्यागें सति । ३ गन्धग्णाधिकानि । 
उपकारादिगूणाधिकानि । ४ सदशीकृतानि। ४ विशुद्धवंशोदूभूती:। ६ आक्रोश चक्रिरे। ७ ध्वनन्ति 
पम। एू८ अन्यस्मिन्‌ काले। € स्त्रीपुंसां रूपधनभूषणादि। १० काल एक एवं साधन यस्य सः। 
११ बसन्‍्तकाले । १२ वनस्पतिपर्यन्तम्‌ । १३ वद्धते। १४ वसन्‍्तकाल। १५ आकाशविस्तृतिम्‌ । 
१६ अपरिच्छिन्नप्रमाणाक: । अपरिमितैरित्यर्थं:। -ततमानकः ल०, म०। १७ स्‌ लोचनानामैबव आकषे ण- 
व्द्या तया आक्ृष्टा आकषिता। १८ आगच्छन्ति स्‍्म। १६ आकर्षरणविद्या । 


३७७ महापुराणम्‌ 
झभिगम्य' नुपः क्षिप्रं स्ववसाविष्कृतोत्सवः । चेतः सौलोचन बेतान्‌ प्रीतान्‌ प्रावेशयत्युरम्‌ ॥२३०॥। 
स्वगेहादिष्‌ सम्प्रीत्या समुद्बद्धोत्सवष्वज:। 'झ्राकम्पनिभिराविष्कृतादर: परिवारितः ॥२३१॥ 
सांशुकमंसिवोध्चन्तम्‌ भ्रकंफोति सहानुजम। भ्रकम्पननृपोध्भेत्यं/ भरतं वा"5नयत्पुरम्‌ ॥२३२॥॥ 
स्वादरेणेव” संसिद्धि भाविनों तस्थ सूचयन्‌। नाथवंशाप्रणीमघस्वरं चानेतुमभ्ययात्‌ ॥२३३॥ 
तृतो भही भूतः सब जिसम्‌द्रान्तरस्थिता: । पुरा इवब पयोराशि प्रापु: स्फीतीकृतशियः ॥२३४॥ 
स्वयभप पर गटवा केवाओिचत्‌ सर्वंसस्पदा । केषाओऊिजद ग्यित्वाध्न्यान सान्यान्‌ हेभाऋृगदादिकान्‌ ॥२३५॥ 
ये ये यथा यथा प्राप्ताः पुरीस्तां स्तांस्तथा तथा । भा छ्वयन्तीं पताकाभि्वोच्छिताभिरबीविशत्‌' ॥२३६।॥ 
तदा तं॑ राजगेहस्थं नरविद्याधराधिप: । व्‌ त्तं सुलोचना5कार्षीत्‌ पितरं जितचक्रिणम्‌ ॥२३७॥ 
वाराणसो जितायोध्या ''स्वनाम्तस्तां!' निराकरोत्‌। कन्यारत्नात्‌ परं' नान्यद इत्यत्राहुः प्रभुत्यतः।॥२३८॥ 
तान्‌ स्वयंवरशालायाम्‌ भ्रकंकोर्तिपुरस्सरान्‌ । निवेश्य प्रीणयाभास कृताभ्यागतसत्क्रियः ॥२३६॥ 


अनेक उत्सवोंको प्रकट करनेवाले राजा अकंपनने स्वयं ही बहुत शी क्र उन राजाओंकी अगवानी 
की और प्रसन्न हुए उन राजाओंको सुलोचनाक चित्तक समान वाराणसी नगरीमें प्रवेश कराया 
॥२३०॥ जिसने बड़े प्रेमसे अपने घर आदियमें उत्सवकी ध्वजाएं बंधाई हें और आदरको प्रकट 
करनेवाले हेमांगद आदि पुत्र जिसके साथ हें ऐसे राजा अकम्पनने किरणों सहित उदय होते 
हुए सूर्यक समान अपने छोटे भाइयों सहित आये हुए अकंकीतिकी अग॒वानी कर उसे महाराज 
भरतके समान नगरमें प्रवेश कराया ॥२३१-२३२।॥ इसी प्रकार अपने आदरसे ही मानों 
उसकी आगे होनेवाली सिद्धिको सूचित करता हुआ नाथवंशका अग्रणी राजा अकंपन जयकुमार 
को लेनेके लिये उसके सामने गया ॥२३३॥ तदनन्तर जिस प्रकार पूर समुद्रकी ओर जाता 
हैं उसी प्रकार तीनों (पूर्व, पश्चिम, दक्षिण) समुद्रोंके बीचके रहनेवाले सब राजा लोग अपनी 
अपनी शोभा बढ़ाते हुए बनारस आ पहुंचे ॥२३४॥ राजा अकंपन कितने ही राजाओंके 
सामने तो अपनी सब विभूतिक साथ स्वयं आधी दृरतक गया था और कितनों हीके सामने उसने 
मान्य हेमाज़ूद आदिको भेजा था ॥२३५॥ जो राजा जिस जिस प्रकारसे आ रहे थे उन्हें. उसी 
उसी प्रकारसे उसने, अपनी फहराती हुईं पताकाओंसे जो मानो बुरा ही रही हों ऐसी बनारस 
नगरीमें प्रवेश कराया था ॥२३६॥ उस समय सुलोचनाने राजमहलमें विराजमान तथा 
भूमिगोचरी और विद्याधर राजाओंसे घिरे हुए अपने पिताको चतक्रवर्तीकों भी जीतनेवाला 
बना दिया था। भावा्थ-महलमें इकट्ठे हुए अनेक राजाओंसे राजा अकंपन चतक्रवर्तीके समान 
जान पड़ता था ।।२३७॥ उस समय अयोध्याको भी जीतनेवाली वाराणसी नगरी अपने नामसे 
ही उसका तिरस्कार कर रही थी । क्योंकि उस स्वयंवरक॑ समय से ही लेकर इस संसारमें 
कन्यारत्नके सिवाय और कोई उत्तम रत्न नहीं है, यह बात प्रसिद्ध हुई हैं। भावा्थ-कदाचित्‌ 
कोई कहें .कि चक्रत्र्तीकी राजधानी होनेसे चौदह रत्न अयोध्यामें ही रहते हैं इसलिये बही 
उत्कृष्ट नगरी हो सकती हैँ न कि वाराणसी भी; तो इसका उत्तर यह है कि संसारमें सर्वोत्कृष्ट 
रत्न कन्यारत्न हैं जो कि उस समय वाराणसीमें ही रह रहा था अतः उत्कृष्ट रत्नका निवास 
होनेसे वाराणसीन अयोध्याका तिरस्कार कर दिया था ॥२३८॥ अतिथियोंका सत्कार 
१ अभिमुखं गत्वा। २ अकम्पन:। ३ सुलोचनाचित्तमिव । ४ अकम्पनस्यापत्यै:। ४५ अभिमुखं 
गत्वा। ६ भरतमिव । ७ अकम्पन्स्यादरेण । ८5 वुद्धीकृत । € प्रावेशयत्‌ । १० अयोध्याभिधानात्‌ । 
११ अयोध्योक्तिम्‌। अथवा योदुमशक्या अयोध्या एतल्‍लक्षणं तदा तस्या अयोध्याया नास्तीति भावः। 
१२ उत्कृष्टम्‌ । 


तिचत्वारिशत्तमं पर्व ३७४ 


पुरोपाजितसद्धर्मात्‌ स्व भेतसतः' पुरा' । धर्म एवं समभ्यच्य इति सडिचत्य विद्वरः ॥२४०॥॥ 

कृत्या जेनेश्वरीं पूजां दीनानाथवनीपकान्‌' । भ्रनथिनः” समर्थ्याशु' सर्वत्यागोत्सवोशतः ॥२४१॥ 

तां लक्ष्मीमक्षयां भत्वा सफलां चाप्तसद्व्ययाम्‌ । स तदाभूत क्षतेरेकभोग्य:' क्षितिरिवात्मनः ॥२४२॥ 
एवं विहिततत्पूज:* प्रकृता्थ प्रचक्षमे । प्रारम्भा: सिद्धिमायान्ति पूज्यपूजा'"पुरस्सराः ॥२४३॥ 
झ्रास्फालिता तदा भेरी विवाहोत्सबशंसिनी । व्याप्नोत्‌'! प्रमोद: प्राक्‌ चेतः पश्चात्‌ कर्णेबु तद्ध्वनि:॥ 
पुष्पोपहारिभूभागात््‌त्यत्केतुनभस्तला । निजिताब्धिमहात्त्ध्वानाध्मातदिगन्तरा ॥२४५॥ 
विशोधितभहावी घिदेशा प्रोदृबद्धतोरणा । पुनर्त बस॒धाक्षोदधवलोकृतसोघिका' ॥॥२४६॥ 
रणश्जिताअजनसल्नेत्रा भालाभारिशिरोरुहा । संस्कृतल्त लतोपेता सविशेषललाटिका'' ॥२४७॥ 
सणिकण्डलभारेण प्रलम्बश्नवणोज्ज्यला । सचित्रकरविन्यस्त'* पत्रचित्रकपोलिका ॥२४८॥ 
ताम्बू लरससंसर्गाद्‌ द्विगुणारणिताघरा । मुक्ताभरणभाभारभासिबन्धुरकष्ठिका** ॥२४६॥ 
सचन्दनरसस्फारहारवक्ष:क चाओिचिता*” । सहामणिमपूखा'“तिभास्ववृभुजजैतातता ॥२५०॥। 





करनेवाले राजा अकम्पनने उन अकंकीति आदि राजाओंको स्वयंवरशालामें ठहराकर प्रसन्न 
किया था ॥२३९॥ यह सब पहले उपाजेन किये हुए समीचीन धर्मंसे ही होता है इसलिये सबसे 
पहले धर्म ही पूजा करनेके योग्य हैं ऐसा विचारकर विद्वानोंमें श्रेष्ठ राजा अकंपन श्री जिनेन्द्र- 
देवकी पूजाकर तथा दीन, अनाथ और याचकोंको अयाचक बनाकर सबका त्याग करनेरूप 
उत्सवर्क लिये शीघ्र ही तयार हो गया । वह अच्छे कामोंमें खर्च की हुईं लक्ष्मीको क्षयरहित 
और सफल मानने लगा तथा जिस प्रकार उसकी पृथिवी उसके उपभोग करनेक योग्य थी 
उसी प्रकार उस समय वह समस्त पृथिवीके उपभोग करने योग्य हो गया था। भावा्थ- 
पृथिवीके सब लोग उसके राज्यका उपभोग करने लगे थे ॥२४०-२४२॥ इस प्रकार उसने 
जिनेन्द्रदेवकी पूजाकर अपना प्रक्ृत कार्य प्रारम्भ किया सो ठीक ही हे क्योंकि पूज्य पुरुषोंकी 
पूजा पूर्वक किये हुए कार्य अवश्य ही सफलताको प्राप्त होते हैं ॥२४३॥ उसी समय विवाह- 
के उत्सवको सूचित करनेवाली भेरी बज उठी सो पहले सबके चित्तमें आनन्द छा गया और 
पीछे भेरीकी आवाज कानोंमें व्याप्त हुईं ॥२४४॥ उस समय वहां पृथिवीपर जहां तहां फूलों 
के. उपहार पड़े हुए थे, आकाशमें पताकाएं नृत्य कर रही थीं, समुद्रकी गर्जनाको जीतनेवाले 
बड़े बड़ें नगाड़ोंसे दिशाएं शब्दायमान हो रही थीं, वहांकी बड़ी बड़ी गलियां शुद्ध की गई थीं 
उनमें तोरण बांधे गये थे और बड़े बड़े महल नये चूनाक चूर्णसे पुनः सफेद किये गये थे ॥२४५- 
२४६॥ वहांकी स्त्रियोंके उत्तम नेत्र कज्जलसे रंगे हुए थे, शिरक केश माराओंको धारण कर 
रहे थे, भौंहरूपी लताएं संस्कार की हुईं थीं, उनके ललाटपर सुन्दर तिलक लगा हुआ था, उज्ज्वल 
कर्ण मणियोंके बने हुए कुण्डलोंके भारसे कुछ कुछ नीचेकी ओर भूक रहे थे, कपोलोंपर हाथसे 
बनाई हुई पत्ररचताक चित्र बने हुए थे, पानके रसके संबन्धसे उनके ओठोंकी लाली दूनी हो 
गई थी, उनके कण्ठ मोतियोंके आभूषणोंकी कान्तिक भारसे बहुत ही सुशोभित हो रहे थे, 
उनका वक्ष:स्थल चन्दनका लेप, बड़ा हार और स्तनोंसे शोभायमान हो रहा था, उनकी भुजा- 
रूपी लताएं बड़े बड़े मणियोंकी किरणोंसे देदीप्यमान हो रही थीं, उनका विशाल नितम्बस्थल 


१ ततः कारणात्‌। २प्वंम्‌। ३ विदां वरः। ४ याचकान्‌ू । ५ अनिच्छन्‌ । ६ प्रकाश्य। 
७ सर्वेजनस्थ । ८ क़ृतजिनपूज:। €& प्रकृतकार्यमू। १० पूज्यानां पूजा पुरस्सरा येषुते। ११ प्रसरति 
स्‍्म। १२ नृतनस्‌ धालेपधवलीकृतहर्म्या । १३ तिलकसहितभालस्थला । १४ रत्नकर्णवेष्टन । १५ प्रशस्त- 
चित्रिकाजनचित्रितमकरिकापत्रादिविविधरचनावद्गण्डमण्डला । १६ मनोज्ञग्रीवा । १७ प्रशस्तश्रीखण्डकर्दम- 
कलितवक्षसास्फुरणहारान्वितक्चाभ्यां च पूजिता । १८ मयूखाभा 'त०' पुस्तक विहाय सत्र । 


इै७दे महापुराणम्‌ 


रशनारज्जुविश्ाजिसुविशालकटीतटो । मणिन्‌ पुरनिर्धोष भत्सिताब्जक्रमाब्जिका ॥२५१॥। 
जितामरपुरोशोभा सौन्‍्दर्यात्‌ सा पुरी तवा। प्रसाधनमर्य' कायम्‌ 'अधिताचिस्त्प बेभवस्‌ ॥२५२॥। 
उत्सवों राजगेहस्य नगरेणेव वणितः ६ अ्रगाधो यदि पययन्तो सथ्यमब्धः किमुच्यते ॥२५३॥ 
न चित्र तत्र' मच्चित्तो सोत्सवोसन्तबंहिस्च तत्‌ । 'तद्वत्त्वभूषया यस्मात्‌" कुडचाद्यपि विचेतनम्‌ ।२५४॥ 
भोकतुशून्यं न भोगाह्ृगं न भोक्‍ता भोगवर्जित:। 'तत्र सन्निहितोइनझगों लक्ष्मीइ्चाविष्कृतोदया।२५ ५। 
पह्य पुण्यस्थ माहात्म्यभिहापोति!” तदुत्सबम्‌र' । विलोक्य कृतधर्माण:'' पुरस्थान्‌ बहु मेनिरे ॥२५६॥ 
!उदसुन्वन्‌ फल सत्वा धर्मेस्थ मुनयोष्पि तत्‌ । धर्माधर्मफलालोकात्‌ स्वभावः स हि तादुशास्‌ ॥२५७॥ 
कन्यागृहात्तरा कन्याम्‌ प्रन्यां वा कसलालयाम्‌। पुरोभूय!" (पुरकपस्तामीषल्लज्जात्तसाध्वसाम्‌' 
विवाह॒विधिवेदिन्य: कृततत्कालसत्क्रियाम्‌ । समानीय सर्ववशा!* महातूय॑ंरवान्विताम्‌ ॥२५६॥ 
सर्वभडगलसम्पूर्ण मुक्तात्कृब्‌''बभूषिते । चतुःकाञ्चनसुस्तम्भे भूरिरत्नस्फुरत्विषि ॥२६०॥ 
प्रमोदात्‌ सुप्रभादेशाद ” विवाहोत्सवमण्डपे । कलधौतसये पट्टे! निवेश्य प्राइमुओं सुखम्‌ ॥२६१॥ 
करधनीरूपी रज्जुसे सुशोभित हो रहा था, और उनके चरणकमल मणिमयी नूपुरोंकी कनकार 
से कमलोंका तिरस्कार कर रहे थे ॥२४७-२५१॥ इस प्रकार अपनी सुम्दरतासे स्वगंपुरीकी 
शोभाको जीतनेवाली वह नगरी उस समय अचिन्त्य वेभवशाली अलंकारमय शरीरको धारण 
कर रही थी ॥२५२॥ राजमहलका उत्सव तो नगर ही कह रहा था क्योंकि समुद्रक किनारे 
का भाग ही जब अगाध हे तब उसके बीचका क्या पूछना है ? भावार्थ-जब नगरमें ही भारी 
उत्सव हो रहा था तब राजमहलक उत्सवका क्या पूछना था ? ॥२५३॥ वहांक सचेतन 
प्राणी अन्तरज्भ और बहिरज्भ सब जगह उत्सव मना रहे थे इसमें कुछ भी आइचर्य नहीं है क्योंकि 
वहांकी दीवार आदि अचेतन पदार्थ भी तो अपने अलकारों द्वारा सचेतन प्राणियोंक समान 
ही उत्सव मना रहे थे। भावार्थ-दीवालें आदि अचेतन पदार्थ भी अलंकारोंसे सुशोभित किये 
गये थे जिससे वे ऐसे जान पड़ते थे मानो.उल्लाससे अलंकार धारण कर स्वयं ही उत्सव मना रहे 
हों ॥२५४॥ वहांपर भोगोपभोगका कोई भी पदार्थ भोक्तासे रहित नहीं था और न कोई 
भोक्‍ता भी भोगोपभोगक पदार्थ्से रहित था, वहांपर कामदेव सदा समीप ही रहता था और 
लक्ष्मी उदयरूप रहती थीं ॥२५५॥ इस जन्ममें ही परुण्यका माहात्म्य देखो ऐसा सोचते हुए 
कितने ही धर्मात्मा लोग वहांका उत्सव देखकर उस नगरक रहनेवाले लोगोंको बड़ी आदरकी 
दृष्टिसे देख रहे थे ॥२५६॥ मुनि लोग भी उसे धर्मका फल मानकर प्रसन्न हुए थे सो ठीक 
है क्योंकि धर्मेका फल देखकर प्रसन्न होना धर्मात्मा लोगोंका स्वभाव है और अधमंका फल 
देखकर प्रसन्न होना अधर्मात्मा लोगोंका स्वभाव हैं ॥२५७॥ उसी समय विवाहकी विधिकों 
जाननेवाली सौभाग्यवती स्त्रियां, जिसने तात्कालिक सत्तक्रियाएं की हैँ, जो लज्जासे कुछ भयभीत 
हो रही हैं, जिसके आगे बड़े बड़े नगाड़ोंक दब्द हो रहे हें ज्योतिष शास्त्रको जाननेबाले अनेक 
विद्वान्‌ जिसके साथ हें और जो दूसरी लक्ष्मीके समान जान पड़ती हें ऐसी उस कन्याको उसके 
सामने जाकर उसके घरसे सब प्रकारक मंगल द्रव्योंसे भरे हुए, मोतियोंके आभूषणोंसे सुशो- 
भित, सुवर्णक बने हुए चार उत्तम खम्भोंसे युक्त और अनेक रत्नोंकी कान्तिस जगमगाते हुए 
१ अलंकारस्वरूपम्‌ । २ बिभति स्म। ई -मब्धौं ल०। ४ पुर््याम। ५ चेतनवान्‌ । ६ उत्सववत्‌ । 
७ यस्मात्‌ कारणात्‌ । ८ स्रकूचन्दनादि । € नगरें। १० अस्मिन्‌ जन्मन्यपि । कि पुनरुत्तरजन्मनीत्यपि 
एब्दार्थ:। ११ तत्पुरोत्सवम । १२ क्ृतपुण्या:। १३ उत्सवं प्राप्ता: | उदास्तन्व॒त्‌ ल०। १४ लक्ष्मीम्‌ । 
१४ पुरस्कृत्य । १६ कृटुम्बिन्य: | स्यात्तु कुटुम्बिनी पुरन्धी' इत्यभिधानात। पुर पोष्यबहुजनसमूहं धत्त 
इति पुरन्धी । पुत्रादिपोष्यवर्गशालिन्या: स्त्रिया नाम । १७ लज्जया स्वीकृत 4 १८ ज्योतिष्कसहिताः । 
१६ माला। २० सुप्रभामहादेवीनिरूपणात्‌ । २१ फलके । । 
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, कलगदार्मुखविन्यस्तविलसंत्पल्लवाधरं: । भ्रभिधिथ्य विशुद्धाम्युपूर्ण: स्वर्णमंयं: शनेः' ॥२६२॥ 
कृंतमझगलगेपण्यां नीत्वा नित्यमनोहरम्‌' । पूजयित्वाऋ/तो भक्‍त्या सर्वकल्याणकारिण: ॥२६३॥ 
'सिद्धशेषां' समादाय कषिप्त्वा शिरसि साशिषम्‌ । स्थिताः प्रतीक्य” सल्लरन 'तभ्ावुत्याहितांदरस्‌' ॥२६४।॥ 
इती महीशसल्देशान्‌*तंरखेचरनायका: । श्वास्ते प्रसाधितान* कृत्वा प्रसाधनविदंस्तदा ॥२६४॥॥। 
निजोचितासनारूढाः प्ररूढ'ओसमुज्जवला: । चलच्चामरसम्पत्या कान्त्या चामरसपच्चिभाः ॥२६६॥ 
कुभार्या निजितः काम: प्राक्‌ स्वमेव” विकृत्य'' किम्‌ । ससागंस्‍्त'' पुनर्जेतुसिति'' शह्लकाविधायिनः' ॥ 
कंडिचदेक*ब्‌ णीते' ४साविति शात्वा5प्यहुंपवः'” । जेत्‌ं सर्वे$पि तां तस्थु: झ्राश्षा हि महतो नृणास्‌ ॥ 
*केरलीकठिनोततुझगक चकोटिंविलझधन*"- । श्रमापानीतसामर्थ्यात्‌ परिक्षीणपरिक्रमम्‌'! ॥२६६॥ 
भाचन्मलयभातझगकटकण्ड्विनोदनात्‌ | । क्षतचन्दननिष्यन्दसान सोगन्ध्यवन्धुरम्‌ ॥२७०॥ 
कावेरीवारिजास्वादप्रहुष्टाण्डजनिर्भेर- । क्रीडोच्छुलज्जलस्थूलकंण॑मुक्तातिभूषणम्‌ ॥॥२७ १॥। 
दक्षिणानिलभापल्ल 'कोत्कटानलदीपनम्‌ । कोकिलालिकलालापेर्वोाचालमनुक्लयन्‌ ॥२७२॥ 

विवाहोत्सव मण्डपमें बड़े हषक साथ महारानी सुप्रभाकी आज्ञासे आई और पूर्व दिशाकी ओर 
मुखकर स्‌ खपूर्वंक सोनेके पाटपर बिठा दिया । तदनन्तर मुखपर रखे हुए शोभायमान पल्लवों 
को धारण करनेवाले तथा विशुद्ध जलसे भरे हुए सुवर्णणय शुभ कलशोंस उसका अभिषेक 
किया । फिर माड्ूलिक वस्त्राभूषणोंकों धारण करनेवाली कन्याको नित्यमनोहर नामक 
चत्यालयमें ले जाकर वहां उससे सबका कल्याण करनेवाले श्री अहेन्तदेवकी पूजा कराई । 
उसके बाद सिद्ध शेषाक्षत लेकर आशीर्वादपूर्वक उसके शिरपर रक्‍्खें और इतना सब कर चुकने 
के बाद वे स्त्रियां उसका आदर सत्कार करती हुईं शुभ लूग्नकी प्रतीक्षामें उसे घेरकर वहीं 
ठहर गई ॥२५८-२६४॥ इधर महाराज अकम्पनके संदेशसे, सजावटको जाननेवाले वे 
सब भूमिगोचरी और विद्याधरोंके अधिपति अपने आपको सजाकर अपने अपने योग्य आसनों 
पर जा बेठे। वे प्रकृष्ट शोभासे उज्ज्वल थे, ढुलते हुए चमरोंकी संपत्ति और कान्तिसे देवोंके 
समान जान पड़ते थे और ऐसी शंका उत्पन्न कर रहे थे मानो इस कुमारीने पहले ही कामदेवको 
जीत लिया था इसलिये वह कामदेव ही अपने बहुतसे रूप धारणकर उसे जीतनेके लिये पुमः 
आया हो ॥२६५-२६७॥ यह सुलोचना किसी एकको ही स्वीकार करेगी, ऐसा जानकर 
भी वे सब राजा लोग अहंकार करते हुए उसे जीतनेक लिये वहां बठे थे सो ठीक ही हे क्योंकि 
मनुष्योंकी आशा बहुत ही बड़ी होती हैँ ॥२६८॥ जो स्त्रियोंके मद्यक कुरलों तथा नूपुरोंकी 
भनकारसे सुशोभित बायें पैरोंके द्वारा वृक्षोंको भी कामी बना रहा है, जो बांयें हाथमें फूलोंका 
धनुष धारण कर दूसरे हाथसे आमकी मंजरीको खूब फिरा रहा हे, जिसका पराक्रम प्रसिद्ध 
हैं और जिसने वसन्‍्त ऋतुरूपी सेवकके द्वारा फू्लरूपी समस्त शस्त्र बुला लिये हैँ, ऐसा कामदेव, 
केरल देशकी स्त्रियोंके कठिन और ऊंचे करोड़ों कुचोंको “उल्लंघन करनेसे उत्पन्न हुईं थकावटके 
कारण जिसकी घूमनेकी शक्ति क्षीण हो गई है अर्थात्‌ जो धीरे धीरे चल रहा है, मय पर्व॑तके 


१ शूसीः अ०, प०, स०, म०, ल०, इ०। २ नित्यमनोहरनाम चैत्यालयम्‌ । ३ -झोष॑ ल० । 
४ प्रतीक्षां कृत्वा । ५ चैत्यालये । ६ कृतादरं यथा भवति तथा। ७ अकम्पनवाचिकात्‌ । ८ अलडक्तान्‌ । 
६ प्रसिद्ध । १० आत्मानंम्‌। ११ राजकुमाररूपेण वैकुर्वारं कुत्ता । १२ सडगतवान्‌ । १३ सुलोचनां 
जेतुमं। १४ प्रेक्षकागां शऊकां कुर्वाणगा:। १५ अनिदिष्टं कड्चिदेकं पुरुषम्‌। १६ स्वीकरोति.। 
१७ अहंकारवन्त: । 'अहंकारवानहंयु:' इत्यभिधानात्‌ । १८ निजोचितासनारूढाः सन्तस्तस्थुरिति सम्बन्ध: | 
१९ केरलस्त्री। २० श्रमापनीत॑सांमथ्यं। २१ लडघनाज्जातश्रमेणापसारितसांमथ्येंन पंरिक्षीणगमनम्‌ । 
२२ मलयाचलोत्पश्चकरिकपोलकण्ड्यापनयनांत्‌ । २२३ द्रवप्रस्ॉँवण । २४ विरहतीब्राग्निसमुत्पादनम्‌ । 
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योवितां मब्गण्दूवेनू पुरारावरण्जिते:। कुरवेन्‌ वामाहइुघ्ूभिद्यालम्‌र श्झुधिपानपि कामुकान्‌॥२७३॥ 
कोसुम॑ धरुरादाय वामेनारुडविक्रसः। चतसू नं करेणोच्ये: परेण” परिवर्तयन्‌' ॥२७४॥ * 
वसन्‍्तान्‌ चरानोतनि:शेषक्सुमायुध: । जित्वा तदाखिलान्‌ दवेशानस्यायात्‌” कुसुस्ायुधः ॥२७५॥ 
तदा पुरात्‌ समागत्य कृती जितपुरन्दरः। समाविर्भूवसाम्राज्यो राज्यचिह्नुपुरस्सरः ॥॥२७६॥ 
स्वलक्मीव्याप्तसबॉशः स्‌ प्रभासहितः पति:' । स्वस्थात्‌'" स्वयंवरागार स्वोचिते'! स्वजनंये तः ॥२७७॥ 
खित्र भहेल्दसास्यो"' देवदत्त*' रथं पृथस्‌ । सज्जोकृतं समारोप्य कन्यासायाक्तु कडचुकी ॥२७८॥ 
सभस्तबलसन्वोहूं सम्यक्‌ सन्नाहय' सानुज: । हेमाझ्गदो जितानझुगः प्रीत्याध्यात्‌ परितो रथम्‌ ॥२७६॥ 
तु्यध्यानाहतिप्रेहल '(हक्‍्कन्याकर्ण प्रिका । संछन्नच्छत्रनिदिष्ुत्च्छायाच्छादितभास्करा ॥२८०॥ 
लक्ष्मी: पुरीसिवायोध्यां चक्रिदिग्यिजयागमे । शालां*' प्रविध्य राजन्यलोचना््या सुलोचना ॥२८१॥ 
सर्वतोभव्रभारहय कड्च्‌कौप्रेरिता न पान्‌ । '्यषिड्चल्लोचनेलॉलिनॉलोत्पलदलरिव ॥२८२॥ 
आातका '*वाषतदवृष्टया * ते तब्वृष्टा तुष्टिमागमन्‌ । झाह्लाबः कस्य वा न स्याद्‌ ईप्सितार्थंलभागमे ॥ 
मदोन्‍्मत्त हाथियोंके गण्डस्थलोंकी खाज खुजलानेसे टूटे हुए चन्दन वृक्षोंके निष्यन्दकी घनी 
सुगन्धिसे जो व्याप्त हो रहा है, कावेरी नदीक कमलोंके आस्वादसे हर्षित हुए पक्षियोंकी अल्हड़ 
क्रीड़ासे उछलती हुईं जलकी बड़ी बड़ी बूंदें ही जिसके मोतियोंके आभूषण हें, जो विरहरूपी 
तीव्र अग्निको प्रज्वलित करनेवाला हैं और कोयल तथा भ्रमरोंके मनोहर शब्दोंसे जो वाचा- 
लित हो रहा हैं ऐसे दक्षिणके वायुको अनुकूल करता हुआ सब देशोंको जीतकर उस समय 
वहां आ पहुंचा था ॥२६९-२७५॥ उसी समय, जिसने अपनी शोभासे इन्द्रकों भी जीत 
लिया हैँ, जिसका साम्राज्य प्रकट हैँ, ध्वजा आदि राज्यके चिह्न जिसके आगे आगे चल रहे हें 
अपनी शोभासे जिसने समस्त दिशाएं व्याप्त कर ली हैं, सुप्रभा रानी जिसके साथ हैं, और 
जो अपने कुट॒म्बीजनोंसे घिरा हुआ अर्थात्‌ परिवारके लोग जिसके साथ साथ चल रहे हैं ऐसा 
पुण्यवान्‌ राजा अकम्पन नगरसे आकर स्वयंवर मण्डपमें अपने योग्य स्थानपर आ विराजमान 
हुआ ॥२७६-२७७॥ उसी समय महेन्द्रदत्त नामका कज्चुकी चित्राज्भददेवक द्वारा दिये 
हुए, आइचयें उत्पन्न करनेवाले बहुत बड़े अलंकृत रथपर कन्याको बेठाकर लाया ॥२७८॥ 
कामको जीतनेवाला हेमाज़ूद अपने छोटे भाइयोंसहित, समस्त सेनाक समृहको अच्छी तरह 
सजाकर बड़े प्रेमसे कन्याके रथक चारों ओर चल रहा था ॥२७९॥ जिसके आगे आगे बजने 
वाले नगाड़ोंके शब्दोंके आघातसे दिशारूपी कन्याओंके कर्णपूर हिल रहे थे, जिसपर अच्छी 
तरह लगे हुए छत्रकी छिद्ररहित छायासे सूर्य भी ढंक गया था, और जो राजाओं के नेत्रोंसे पूजी 
जा रही थी अर्थात्‌ समस्त राजा लोग जिसे अपने नेत्रोंसे देख रहें थे ऐसी सुलोचनाने, चक्रवर्ती 
के दिग्विजयसे लौटनेपर जिस प्रकार लक्ष्मी अयोध्यामें प्रवेश करती हें उसी प्रकार स्वयंवर- 
शालामें प्रवेश किया और वहां वह सर्वतोभद्र नामक महरूपर चढ़कर कडञ्चुकीके द्वारा प्रेरित 
हो नीलकमलके दलके समान अपने चजड्चल नेत्रोंके द्वारा राजाओंको सींचने लगी ॥२८०- 
२८२॥ जिस प्रकार चातक पक्षी मेघोंके बरसनेसे संतुष्ट होती हें उसी प्रकार सब राजा लोग 
सुलोचनाके देखनेसे ही संतुष्ट हो गये थे सो ठीक ही हे क्योंकि अपने अभीष्ट पदार्थके समागम 


१ अत्य्थंम। २ कुसुमनिर्मितम। ३ वामहस्तेन। ४ माकन्दप्रसूमम। ५ दक्षिणकरेण । 
६ परिभस्रमयन्‌ । ७ वसन्‍्त एवानुचरों भृत्यस्तेत समानीत। ८ आजगाम । &€ अकम्पन:। (१० सुखेन 
स्थितवतः:। ११ नतिजोचितस्थाने। १२ आइचचेयुक्तम्‌। १३ विचित्राड गददेवेन वितीयंम्‌ । 
१४ सच्चद्धं कुत्ता । १५ चलत्‌ । १६ स्वयंवरशालाम्‌ । १७ सिच्चति सम । अयोजयदित्यथें: ।१८ इव । 
१६ नृपा: । न्‍ 


जिचस्वारिंशशमं पर्य ३७६ 
स्वसौभाग्यवज्ञात्‌ सर्वान्‌ साधप्यालोक्यातृबत्तराम्‌ । इलाध्यं तशोवितां पुंसां शौर्य था मिजितद्विषाम्‌ ॥ 
ततः कठ्चुकिनिर्देशाद्‌ बाला लोलाविलोकितर:' । झाकृष्य हृदय तेषां तत्सोधात्‌ समवातरत्‌ ॥२८५॥ 
यस्य 'यत्र गता स्थादवुक्‌ सा तत्रे वेव की लिता । 'तत्तेडस्थासवरूढ़ायां' खिन्रा जा तवनोक्षका: ६॥२८६।॥ 
किडकिणोकृतकञ्काराराबरम्य' रथ ततः । व्यूढ' रूढ़े हुये: स्वर्णकर्णजामरशोभिभिः ॥२८७॥। 
उत्पत झिपतत्केतुबाहूं तीरूपरूपिणाम्‌ । साक्षादपल्नवा छ्ाने” क्वेन्तभियव सनन्‍्ततम्‌ ॥२८८॥ 
पुनरध्याध्य'' हृज्जस्म' विद्येव हृदयप्रिया। मुक्ताभूषाप्रभामध्ये दारदोव तडिल्लता ॥२८६॥ 
वीज्यमाना विधुस्पठिहंसासामलचामरे:' । जनानां दुष्टिदोषान्‌ वा धुस्वद्ूदूरतो महः ॥२९०॥ 
झ्रवधतः' पुरानहुः सम्प्रति स्वीकृतो्नया । प्रयोजनवश्ञात्‌ प्राशेः प्रास्तोषषि'" परिगृह्यते ॥२€१॥ 
प्रस्याप्रह इवानहु: सथ्ः सर्वाज्ग सज़ूतः । विका रसकरोत्‌ स्वेरं भूयों ध्ूनेत्रवक्‍त्रजम ॥२€२॥ 
साझुगो*' यद्येतयाउश्चे वम_ एकीभावं व्रजासि किम्‌ । इत्यनझगोध्प्य नहगत्वं स्व भन्‍्ये 'साध्यवध्यत ॥२६९३॥ 
लक्ष्मी: सा सर्वभोग्याइभूव रतिव्यंगेन* भु ज्यते । जितानअगानिभानेषा न्यक्कृत्य'* “जयमाप्स्थति ॥२९४॥ 


होनेपर किसे आनन्द नहीं होता है? ॥२८३॥ वह सुलोचना भी अपने सौभाग्यके बसे 
आये हुए समस्त राजाओंको देखकर अत्यन्त संतुष्ट हुईं थी सो ठीक ही हे क्योंकि जिस प्रकार 
शत्रुओंको जीतनेवाले पुरुषोंका शूरवी रपना प्रशंसनीय होता हैँ उसी प्रकार स्त्रियोंका सौभाग्य 
भी प्रशंसनीय होता हैं ॥२८४॥ तदनन्तर वह सुलोचना लीलापूर्वक अवलोकनके द्वारा उन 
राजाओंका हृदय अपनी ओर आकर्षितकर कंचुकीके कहनेसे उस महलसे नीचे उतरी ॥२८५॥ 
जिसकी दृष्टि उसके शरीरपर जहां पड़ गईं थी वह मानो वहीं कीलित सी हो गईं थी तथा उसके 
नीचे उतर आनेपर वे राजा लोग उसे न देखकर बहुत ही खेदखिन्न हुए थे ॥२८६॥ तदनन्तर, 
जो कामदेवकी विद्याके समान सबके हृदयको प्रिय है, जो मोतियोंके आभूषणोंकी कान्तिके 
बीचमें शरदऋतुकी बिजलीकी लताके समान जान पड़ती हैँ और जिसपर मानो मनुष्योंकी 
दृष्टिके दोषोंको दूरसे ही दूर करते हुए, तथा चन्द्रमाके साथ स्पर्धा, करनेवाले और हंसोंके 
पंखोंके समान निमेल चमर बार बार ढुराये जा रहे हैं ऐसी वह सुलोचना, जो छोटी छोटी घंटियों 
के रुणभुण शब्दोंसे रमणीय है, कानोंके "समीप लगे हुए सोनेके चमरोंसे शोभायमान बड़े- 
ऊंचे घोड़े जिसमें जुते हुए हैं, नीचे ऊपरको उड़ती हुईं ध्वजाएं ही जिसकी भुजाएं हें और जो 
उन उड़ती हुईं ध्वजाओंसे ऐसा जान पड़ता हूँ मानो कुरूप मनुष्यका साक्षात्‌ निरन्तर निरा- . 
करण ही कर रहा हो और सुरूप (सुन्दर) मनुष्योंको साक्षात्‌ बुला रहा ही हो” ऐसे रथपर 
सवार हुईं ॥२८७-२९०॥ सुलोचनाने कामदेवका पहले तो तिरस्कार किया था परन्तु 
अब उसे फिर स्वीकृत किया सो ठीक ही हैं क्योंकि बृद्धिमान्‌ पुरुष हटाये हुएको भी अपने प्रयोजन 
के वश फिर स्वीकार कर लेते हैं ॥२९१॥ पिशाचके समान झीघछ् ही इसके सब अंगोंमें प्रविष्ट 
हुआ कामदेव अपनी इच्छानुसार बार बार भौ ह नेत्र और सुखमें उत्पन्न होनेवाले विकारोंको 
प्रकट कर रहा था ॥२९२॥ यदि में शरीर सहित होता तो क्या इस तरह इस सूुलोचनाके 
साथ एकीभावको प्राप्त हो सकता ? अर्थात्‌ इसके शरीरसें प्रवेश कर पाता ? ऐसा विचार 
करता हुआ कामदेव मानो अपने शरीर रहितपनेको ही अच्छा समझता था ॥२९३॥ बह 


१ अवलोकन: । २ अवतरत्ति सम ३ यस्मिन्नवयवे । ४ ते तस्या-ल०। तत्‌ कारणातू । 
४ अवतरणं कुव॑न्त्यां सत्याम्‌। ६ तां कन्यकामीक्षमाणा: न बभूवुरित्यर्थ:। ७ धृतम्‌। ८ श्रसिद्धी: 
€ रूपहीनानां रूपवताञच । १० क्रमेण निराकरण चाह्वानं च। ११ एवंविधं रथमध्यास्येति सम्बन्ध: । 
१२ कामविद्या । १३ मरालपक्ष । १४ निराकृत:। १५ प्रतिक्षिप्ः। १६ सशरीर:। १७ शिष्टमिति । 
१८ अनडझूगेन विकलाइरगेनेति ध्वनिः। १६ निराकृत्य । २० विजयम्‌ जयकुमारं च। 


इ८२ महापुराणम्‌ 
प्रदोप: स्वकूलस्थाय प्रभः सोमप्रभात्मजः । श्रीमान्‌ त्साहभेदर्वा' जयोध्यमनुजेब तः ॥३१०॥ 
न रूपमस्य व्यावण्य लदेतदति मस्सथम्‌' । स' दर्षणो5पंणोयः कि करफकझुकणदशंने ॥३११॥ 
जित्वा सेघकुसाराख्यान्‌ उत्तर भरते सुरान्‌। सिहनादः कृतोइ्नेन जिततन्मेघनिस्स्वनः:' ॥३१२॥ 
वीरपटू 'प्रवध्यात्य स्वभु जाभ्यां सुमुद्धतम्‌ । न्‍्यधायि निधिनाथन हृष्ट्वा मेघस्वरामिधा ॥३१३॥। 
झात्मसम्यग्गुणेपृक्तः समेतत्लाभिगासिकं:' । प्रशोत्साहविशेषेज्षच 'ततोध्यमुवितोदितः ॥३ १४।॥ 
चित्र जयत्त्रयस्थास्य गुणाः संरज्य' साम्प्रतेम*" । व्यायुता:'' सर्वभावेन' तव भावानु रझ्जने' ॥३१५॥ 
झयमेको$स्ति दोषो5स्य चतस्र:ः सन्ति योधितः । श्री: कौतिवॉरलक््मीइच बागूदेवों चातिवल्लभाः ॥३ १६॥। 
जितसेघक सारोध्यम्‌ एकः प्राक त्वज्जयेइशना । ध्यूतथेयं इवालक्ये” 'यत्सहायीकृतः स्मरः॥३१७॥ 
बलिनोयुवयोमंध्ये वतंसानो जिगीषतो:'। हंधीभाव॑ं' समापन्षः घाड़गुण्यनिपुणः स्मरः ॥३१८॥ 
कीोतिः कवलयाज्वादी पौद्माल्लादोप्रभापस्य हिं। सूर्याचल्मसो तस्मावनेन हतशक्तिकों ॥३१६।॥ 








चित्तकी बातको जाननेवाला कंचुकी घोड़ोंकी रास पकड़कर जयकुमारका वर्णन करनेके लिये 
अपने वचनोंको व्यापृत करने रंगा अर्थात्‌ जयकुमारक गुणोंका वर्णन करने लगा ॥३०९॥ 
उसने कहा कि यह श्रीमान्‌ स्वामी जयकुमार है, यह अपने कुलका दीपक है, महाराज सोमप्रभ 
पुत्र हैं और उत्साहके भेदोंके समान अपने छोटे भाइयोंसे आवृत है-घिरा हुआ है ॥३१०॥। 
कामदेवको तिरस्कृत करनेवाला इसका यह रूप तो वर्णन करने योग्य ही नहीं हैं क्योंकि हाथ 
का कंकण देखनेके लिये कया दर्पण दिया जाता हैं ? ॥३११॥ इसने उत्तर भरतक्षेत्रमें मेंघ- 
कुमार नामके देवोंको जीतकर उन देवोंके क्रत्रिम बादलोंकी गजनाकों जीतनेवाला सिहनाद 
किया था ॥३१२॥ उस समय निधियोंके स्वामी महाराज भरतने हित होकर अपनी भुजाओं 
द्वारा धारण किया जानेवाला वीरपट्ट इसे बांधा था और मेघस्वर इसका नाम रक्‍्खा था 
॥३१३॥ यह आत्माके समीचीन गुणोंसे युक्त हैं तथा आदरणीय उत्तम पुरुषोंके साथ सदा 
संगति रखता है इसलिये बृद्धि और विशेष विशेष उत्साहोंके द्वारा यह श्रेष्ठोंमें भी श्रेष्ठ गिना 
जाता है ॥३१४॥ यह भी आश्चयेकी बात है कि इसके गुण तीनों लोकोंको प्रसन्नकर अब 
तेरे अन्तःकरणको अनुरक्‍्त करनेके लिये पूर्ण रूपसे लौटे हें। भावार्थ-इसने अपने गुणोंसे 
तीनों लोकोंक जीवोंको प्रसन्न किया है और अब तुझे भी प्रसन्न करना चाहतें हें ॥३१५॥ 
यदि इसमें दोष है तो यही एक, कि इसके निम्नलिखित चार स्त्रियां हें, श्री, कीति, वीरलक्ष्मी 
, और सरस्वती । ये चारों ही स्त्रियां इसे अत्यन्त प्रिय हैं ॥३१६॥ जिसने पहले अकेले ही 
मेंघकुमारको जीत लिया था ऐसा यह जयकुमार इस समय तुझे जीतनेके लिये धेयेरहित सा 
हो रहा है अर्थात्‌ ऐसा जान पड़ता है मानो इसका धैर्य छुट रहा हो यही कारण हे अब इसने 
कामदेवको अपना सहायक बनाया हैं ॥३१७॥ एक दूसरेको जीतनेकी इच्छा करनेवाले 
तुम दोनों बलवानोंके बीचमें पड़ा हुआ यह संधि विग्रह आदि छहों गृणोंमें निपुण कामदेव द्वैधी- 
भावको प्राप्त हो रहा है अर्थात्‌ कभी उसका आश्रय लेता है ओर कभी तेरा ॥३१८॥ इसकी 
कीति तो कुवलय अर्थात्‌ रात्रिमें खिलनेवाले कमलोंको (पक्षमें महीमण्डलको ) आनन्दित करती 
है और अभा कद्य अरयार्‌ रियें लिलतेवाले ककोंक्रो (पक्ष पद्रा-तक्ष्मीक्रो) विकतित 
१ शक्तिविशेषेः। २ दृष्यमानम्‌ । ३ अतिकान्तमन्मथम्‌ । ४ प्रसिद्ध । ४५ नि्जितमेघक्‌मार- 
घनध्वनि: । ६ प्रयुध्वास्य ल० । ७ अभिगमाहें: । आदरणीयैरित्यथें: । ८ ततः कारणात्‌ + € आत्मन्यनुरकतं 
विधाय । १० अधुना । ११ व्यापारमकुवेन्‌ । १२ सकलस्वरूपेण। १३ चित्तानुरण्जने । भावः सत्ता 
स्वमावाभिप्रायभावचेष्टात्मजन्मसु” इत्यभिधानातू। १४ दरहोनीय:। १५ यत्‌ कारणात्‌। १६ परस्पर 
जेतुमिच्छतो:। १७ उभयावलम्बनत्वम्‌ । 2 कण । 


जिचत्वारिंधासमं पर्य शैधरै 


फौलतियहिए्यरा लक्ष्मीरतिवृद्धा सरस्वती | जोर्णतरापि शास्तेव! लक्ष्यते क्षतबिद्विव: ॥३२०॥ . 
ततस्त्वयि बयोरूपशीलादिगुणभाप्यलम्‌ । प्रीतिलेतेव दुक्पुष्षा प्रवुद्धास्थ फलिष्यति ॥३२१॥ 
युवाभ्यां निजितः कामः सम्प्रत्यस्यन्तरीकृतः:। स वासपजयायाभूवरिविश्वम्भितों उप्यरिः ॥३२२॥। 
निष्टुरं जुम्भतेउमुष्मिन्तु/मयारिरपि स्मरः। सत्वेब॑ त्वां स्त्रियं भूयो भटेषु भटसत्सरः ॥३२३॥ 
विल्यातविजयः भ्रीमान्‌ यानसात्रेण' भिरजितः | त्वयाध्यमत एवाजन्र जयो न्‍्यायागतस्तव ॥३२४॥। 
प्राध्वकृत्य” गले रत्नमालया वुक्शरंजितम्‌ । जयलक्ष्मोस्तवंवास्तु तस्वमेनं: करे कद ॥३२४॥ 
इति तस्य वचः थुत्वा स्मरषाडुगुण्यवेदितः। शर्नविगलितद्नीडा'लोललोलावलोकनः ॥३२६।॥ 
तदा जन्सान्तरस्तेहरचाक्षुषी*” स्‌ र्द्राक्ृति: । फ्‌ न्‍्दभासा'' गुणास्तस्थय श्रावणाः' पुष्पसायकः ॥॥३२७॥ 
करती हैँ इसलिये इसने सू्थे और चन्द्रमा दोनोंको शक्तिरहित कर दिया हैं ॥३१९॥ समस्त 
शत्रुओंकों नष्ट करनेवाले इस जयकुमारकी कीति तो सदा बाहर रहती हे लक्ष्मी अत्यन्त वृद्ध 
है, सरस्वती जीर्ण है और वीर लक्ष्मी शान्‍्त सी दिखती हे इसलिये दृष्टिरूपी पुष्पोंसे युक्त और 
खूब बढ़ी हुईं इसकी प्रीतिरूपी लता वय, रूप, शील आदि गुणोंसे सहित तुभमें ही अच्छी तरह 
फलीभूत होगी । भावार्थ-३१६ वें इलोकमें बतलाया था कि इसके चार प्रिय स्त्रियां हें कीति, 
लक्ष्मी, सरस्वती और वीरलक्ष्मी परन्तु उनसे तुझे सपत्नीजन्य दुःखका अनुभव नहीं करना 
पड़ेगा । क्‍योंकि कीरति नामकी स्त्री तो सदा बाहर ही घूमती रहती हे-अन्तःपुरमें उसका 
प्रवेश नहीं हो पाता (पक्षमें उसकी कीति समस्त संसारमें फली हुईं है), लक्ष्मी अत्यन्त वृद्ध 
हँ-बृद्धावस्था युक्त हैं (पक्षमें बढ़ी हुईं है), सरस्वती भी जी अर्थात्‌ वृद्धावस्थाक कारण 
शिथिल शरीर हो रही है (पक्षमें परिपक्व हैँ) इसलिये इन तीनोंपर उसका खास प्रेम नहीं 
रहता । अब रह जाती है वी रलक्ष्मी, यद्यपि वह तरुण है और सदा उसके पास रहती है परन्तु 
अत्यन्त शान्त हे-शुद्भधार आदिकी ओर उसका आकर्षण नहीं हैं (पक्षमें क्षमायुवत्त शर वीरता 
है) इसलिये इन चारोंसे राजाकी प्रीति हटकर तुभपर ही आरूढ़ होगी वर्योकि तू वय, रूप, 
शील आदि गणोंस सहित हैं ॥३२०-३२१॥ तुम दोनोंने पहले जिस कामदेवको जीतकर 
दूर हटाया था उसे अब अपने अन्तःकरणमें बेठा लिया हें, अथवा खास विश्वासपात्र बना 
लिया हैँ परन्तु अब वही कामदेव तुम दोनोंका पराजय करनेक लिये तेयार हो रहा हैं सो ठीक 
ही है क्योंकि शत्रुका कितना ही विद्वास वयों न किया जाय वह अन्तमें शत्रु ही रहता हैँ ॥३२२॥ 
यद्यपि यह कामदेव तुम दोनोंका शत्रु हैँ तथापि तुभे स्त्री मानकर इसी एकपर बड़ी निष्ठरताके 
साथ अपना प्रभाव बढ़ा रहा है सो ठीक ही है क्‍योंकि योद्धाओंकी ईर्ष्या योद्धाओपर ही होती 
हैं । भावाथ-वह तुझे स्त्री समक कायर मानकर अधिक दुःखी नहीं करता है परन्तु जयकुमार 
पर अपना पूरा प्रभाव डाल रहा हैं ॥३२३॥ जिसका विजय सर्वत्र प्रसिद्ध हे ऐसे श्रीमान्‌ 
जयकुमारको तूने यान अर्थात्‌ आगमन (पक्षमें युद्धकें लिये किये हुए प्रस्थान) मात्रके द्वारा जीत 
लिया है इसलिये इस जगह न्यायसे तेरी ही विजय हुईं है ॥॥|३२४।॥ तू अपने दृष्टिरूपी वाणों- 
के द्वारा जीतें हुए इस जयकुमारको रत्नोंकी मालासे गलछेमें बांधकर अपने हाथमें कर, विजय- 
लक्ष्मी तेरी ही हो ॥३२५॥ इस प्रकार कामदेवर्क सन्धि विग्रह आदि छह गृणोंको जानने- 


वाले कञ्बकीक वचन युतकर धीरे धोरे जिसको लज्जा छुटती जा रही हैं, जिसकी 
लीलापूर्ण दृष्टि बड़ी चञडचल है तथा उस समय जन्मान्तरका स्नेह नेत्रोंके द्वारा देखी 


१ वीरलक्ष्मी:। २ जयकुमारस्य | ३ वां युवयो: । वामवजमाया-ल० । ४ विष्वासित:। ५ जये। 


६ गमनमात्रेण । ७ बन्धहेतुकमानुक्‌ल्यं कृत्वा, वद्ध्वेत्यथं:। ८ ततू कारणात्‌। ६ लज्जा। १० चक्षुषा 
कृष्यमाणा । ११ कुन्दवद भासमाना:। १२ श्रवणज्ञानविषया: | श्रवणह्विता वा । ु 


भ् कि नि महाएंश्णं्‌ पालक गा चर ॒ रद 


इत्येमि: स्थन्दनादेषा 'सम्त्किप्यावरीपिता । रत्नसालां संसादाय कन्या कण्लुकितः करात ॥३२८॥ 
ग्रबध्नादूं बन्ध्‌ रां तस्य कण्ठेइतिप्रेमनिर्भरा । सा वाचकात्‌ समध्यास्य वक्षोलक्सीरिंवापरा ॥३२६९॥ 
सहंसा स्वतुृर्याणाम्‌ उंदंतिष्ठस्महांध्वनिः । आवयश्चिव दिक्‍्कन्या: कन्यास।सान्यमसुत्सवम्‌ ॥३३०॥॥ 
'बक्त्रवारिजवासिन्या' नरविद्याप रेशिनाम्‌ । क्षिया जयमखास्भोजम्‌ भ्ाशितं वा तदात्यभात्‌ ॥३३१॥ 
गंताशा बारयों स्‍लानमलाब्जादयुत्पलक्षियः | खभ्चरनपा: कष्टमासन्‌ शुष्कसरस्सभाः ॥३३२॥ 

भअ्भिमंतफलसिद्धचा वद्धंसानप्रमोदों निजदुहि'तुसमेतं प्राक्‌ पुरोधाय पूज्यम । 

जयंभमरतर् वा कल्पवल्लीसनाथं नगरमविद्वदुस्चे्ायवंशाधिमाथः ॥३३३॥ 

भ्रांोष्यं८ महिते स्वयंवरधिधों 'यदभोग्यसोभाग्यभाग 


।"वस्माद्राजखगन्जवक्‍त्रवनजश्रोवार्यो विद तः । 
भालासलानगणा ''यतोध्स्य'' ''शरणे संन्दारभालायते 
हु "तत्कल्पावधियी/“छामस्य'' जिपुल विजय” यज्ञों व्यइनुते!” ॥३३४॥ 


भास्व॒स्प्रभाप्रसरणप्रतिबद्धपद:*' प्राप्तोदयः प्रतिविधाय'” परप्रभावम्‌ ' । 
*बन्धुप्रजाक मुदबन्ध रचिन्त्यकान्तिर्भाति स्ष भानुशशिनोविजयी जयोध्यम ॥३ ३ ५॥। 
हुई जयकुमारकी सुन्दर आकृति, कुन्दक फूलके समान सुने हुए उसके गुण और कामदेव 
इन सबने उठाकर जिसे रथसे नीचे उतारा हे ऐसी कन्या सुलोचनाने कंचुकीक हाथसे रत्न- 
माला लेकर तथा अतिशय प्रेममें निमग्न होकर, वह मनोहरमाला उस जयकुमारक गलेमें डाल 
. दी। उस समय वह माला जयकुमारके वक्ष:स्थलपर अधिरूढ़ हो दूसरी लक्ष्मीके समान सुशो- 
भित हो रही थी ॥३२६-३२९॥ उस समय अकस्मात्‌ सब बाजोंकी बड़ी भारी आवाज 
ऐसी उठी थी मानों दिशारूपी कन्याओंक लिये सुकोचनाका असाधारण उत्सव ही सुना रही 
हो ॥३३०॥ उस समय जयकुमारका मुखरूपी कमल बहुत ही अधिक सशोभित हो रहा था 
और ऐसा जान पड़ता था मानो भमिगोचरी तथा विद्याधर राजाओंक मखरूपी कमलोंपर 
निवास करनेवाली लक्ष्मी उसी एके मुखपर आ गई हो ॥३३१॥ जिनका आशारूपी जरू 
नष्ट हो गया है और जिनके मुखरूपी कमल तथा नेत्ररूपी उत्पलोंकी शोभा म्लान हो गई है 
ऐसे भूमिगोचरी और विद्याधर राजा सूखे सरोवरक समान बड़े ही दुःसी हो रहे थे ॥३३२॥ 
अभीष्ट फ़ठकी सिद्धि होनेसे जिसका आनन्द बढ़ रहा है ऐसा उत्कृष्ट नाथवंशका अधिपति 
राजा अकपन, कल्पलतासे सहित कल्पवृक्षक समान पुत्रीसे युक्त पृज्य जयकुमारको आगेकर 
अपने उत्कृष्ट नगरमें प्रविष्ट हुआ ॥३३३॥ चूँकि भाग्य और सौभाग्यको प्राप्त होनेवाला 
यह जयकुमार स्वयंवरकी सम्माननीय विधिमें सबसे पहला था, भूमिगोचरी और विद्याधर 
 राजाओंके मुखकमलोंकी शोभारूपी वाराड़्नाओंसे घिरा हुआ था और अम्लान गणोंवाली 
माला उसकी शरणमें आकर कल्पव॒क्षोंकी मालाके समान आचरण करने रलूगी थी, अतएव 
उसका बहुत बड़ा निर्मेल यश कल्पान्तकाल तक समस्त संसारमें व्याप्त रहेगा ।|३३४।। जिसकी 
देदीप्यमान प्रभाके प्रसारसे कमल खिल उठते थे, दूसरों (शत्रुओं अथवा नक्षत्र आदिकों) के 
प्रभावका तिरस्कार कर जिसका उदय हुआ था और जो भाईबन्धु तथा प्रजारूपी कुमुदोंको 
१ समुठत्य, २ सुखकमलनिवासिन्या । ३ गतास्यवारण: ट०। विशगतमुखरसा:। ४ पुत्री । 
५अग्ने कुवा । ६इव। ७ सहितम्‌। ८ आशद्येष्यं इ०, प०, अ०, स०। ६€ यत्‌ कारणात्‌ | भाग्य 
पुण्य ॥ १० यसस्‍्मात्‌ कारणात्‌ । ११ यस्मात्‌ कारणात्‌। १२ जयस्य | १३ परित्राणे, गृहे। १४ तस्मात्‌ 
कारंणात्‌ । १५ कल्पपय्ये्तम्‌ ॥ १६ निमेलम। १७ जगत्‌ । (४८ व्याप्तोति। १६ प्रबुदलक्ष्मी: । 
विकसितकमलः । २० निराकृत्य। २१ शत्रुसामथ्येम्‌। नक्षत्रादिसमुध्यण च। २२ बन्धवश्च प्रजाईव 
बन्धुप्रजा:, बन्धुप्रजा एवं कुमुदानि तेषां बन्धुदचन्द्र: । | 


(९ 


तिचत्वारिंशसमं पर्च ईै८५ 
प्रियदुहितरसेनां' नाथबंशास्वरेस्दो:-अमुमपतयति स्थ॑' स्पष्टसोभाग्यलक्ष्मी: । 
'यलितमहसमन्यां वोरलक्मीं च कीति कथयति नयतोति 'प्रातिभशानमुच्छे: ॥३३६।॥ 
एतत्पुष्यमय सुरुपभहिसा सौभाग्यशक्‍्धीरियं जालोजल्मर्ट्रो जनकः सा योपत्य जनिका' सेबास्य या सुप्रजा'। 

: पृज्योध्यं जगवेकमझगल सणिदचूडासणि: आऔभूरतासित्यूक्तिअयभीशजयं प्रति जनेर्जातोत्सबेजेल्पिता ।३३७। 
क्वलयपरिबोध॑ सनन्‍्दधान: समन्तात्‌ सततकिततदीष्तिः सुप्रतिष्ठः प्रसन्नः। 
परिणतिनिजशौपणाक मा क्रम्य दिक्लु प्रथितपुयुलकीर्त्या वर्डभोनों जय: स्तोत्र ॥३३४८॥ 
इति समृपगता ओऔः सर्वकल्यांणभाजं जिनपतिसतभाषत्वोत्पुण्यभाजं जय तंग । 
तदुरुकृतमुपाध्वं हे बधा: भ्रदुघाना: परमजिनपदाब्जईन्द्रम;द्वर्वुत्या ॥३३६॥ 

स्वर्धणरभालारोपजकल्वाणक मोल जिचत्वारिवततणं कर्य 





प्रफूल्लित करनेके लिये बन्धुकं समान था और जिसकी कान्ति अचिन्त्य थी ऐसा सूर्य और 
चन्द्रमाको जीतनेवाला वह जयकुंमार अत्यन्त सुशोभित हो रहा था ॥३३२५॥ जिसकी 
सोभाग्यरूपी लक्ष्मी स्पष्ट प्रकट हो रही है ऐसे उस जयकुमारने नाथवंशरूपी आकाशक चन्द्रमा 
स्वरूप राजा अकंपनकी प्रिय पुत्री सुलोचनाको विवाहा था सो ठीक ही हैं क्योंकि प्रतिभाशाली 
मनुष्योंका उत्कृष्ट ज्ञान यही कहता है कि देदीप्यमान प्रतापक धारक पुंरुषकी ही अनीखी' कीर- 
लक्ष्मी और की ति प्राप्त होती है ॥३३६॥ उस समय जिन्हें आनन्द प्राप्त हों रहां है ऐसे लोगों 
के द्वारा, जयकुमारके प्रति उसकी विजयको सूचित करनेवाली' निम्नप्रकार बातचीत हो रहीं 
थी कि इस संसारमें यही पुण्य हैँ, यही उत्तम रूपकी महिमा है, यही सौंभाग्यकी लक्ष्मी है, 
जिसके यह उत्पन्न हुआ हे वही पिता है, जिसने इसे उत्पन्न किया हैं वही उत्तम संन्तायवती 
माता है, यही लक्ष्मीवान्‌ पुरुषोंमें चड़ामणि स्वरूप हैं और संसारका कल्याण करनेकाले रत्सै- 
के समान यही एक पूज्य हैं ॥३३७॥ जो चारों ओरसे कुबलय अर्थात्‌ पृथ्वीमण्डल (पक्षमें 


रात विकासी कमरों) को प्रसज्ञ जथवा प्र्णाल्लित करत रह! है जिएजौए बर्एत्त रद! फैली, 


रहती है, जिसकी प्रतिष्ठा उत्तम है और जो सदा प्रसन्न रहता है ऐसा यह (चंन्द्रमाका सांद्इ॑य॑ 
धारण करनेवाला) जयकुमार अपने परिपक्व प्रतापसे सूर्यफर भी आक्रमण कर दिशाओं 
फँली हुईं बड़ी भारी कीतिसे सदा बढ़ता रहे ॥३४ट।। | 

इस प्रकार जिनेन्द्र भगवान्‌के मतकी उपासना करनेसे बहुत भारी पृष्यकां उपार्जनं 
करनेवाले और सब प्रकारके कल्याणोंको प्राप्त होंगेवाले जयकुमारकों लक्ष्मी प्राप्त हुई थीं 
इसलिये हे श्रद्धावन्त विद्वान्‌ पुरुषों, तुम लोग भी निराकुक होकर! परम दयालः सर्वोत्कृष्ट 
जिनेन्द्रदेवकं दोनों चरणकमलोंकी उपासना करो ॥३३९।॥ - 

इस प्रकार भगवदुगुणभद्वाचायंप्रणीत जिषष्टिलक्षण महापुराण संग्रहके 
हिन्दी भाषानुवादमें सुलोचनाके स्वयंवरका वर्णन करने 
वाला' यह तेंतालीसववाँ पंवे पूर्ण हुआ । 


शपयरपा्काीपलमा्किलफाकरापल पका 





१ पुत्रीम्‌ू॥ २ अममृप-त०, इ०, अ०, प०, स०। ३ जयकुमारम्‌ । ४ प्रतिभेक प्रातिभ 
कज्क कद जान च +.“प्रतिपुरुषसमुद्भूतप्रतिभाशानमित्यर्थ:। ५ खोके। ६ मात + ७ सुपुत्रकली ॥ 
८ मडंगलदर्पण: । € सुस्थैयंवानू। ६० भूकातू । ; ह 

४९ जे 


चलवारिंशत्तमं 6 

चतुर पवे 
भ्रथ वुर्मंषणों नाम वुष्टस्तस्था'सहिष्णुक:। सर्वान्‌हीपयन्‌' पापी सो&केंकीस्पंनुजीवकः ॥१॥ 
झकम्पनः खलः क्षद्रो व्‌ थेंदव्यंभवोद्धतः । सुषा यूष्सान समाहूय इलाघभानः स्वसम्पदम्‌ ॥२॥ 
प्वंमेव समालोच्य सालामासअजयज्जये । पराभूति' विधित्सुवं: स्थायिनीमायुगान्तरम्‌ ॥३॥ 
इति ब्रुवाणः सम्प्राप्य सदक्नीड चक्रिण: सुतम्‌ । इह घट्खण्डरत्नानां स्वासिनों त्वं पिता च ते ॥४७ 
रत्नं रत्नेषु कम्पेव तत्राव्येषय कम्यको । "ता त्वां स्वग हसानीय दोष्ट्य' पद्यास्य दुर्सतेः ॥५॥ 
जयो नामात्र कस्तस्मे दत्तवान्‌ म॒त्यचोदितः । 'तेनागतोइस्मि दौ् त््यं तदेतत्‌ सोडुभक्षमः ॥६॥ 
“प्राकृतोषपि न सोढव्य: प्राकृते रपि' कि पुनः । त्वादुद्ो: सत्रीसमुद्भूतो सानभडगो सनस्विभि : ॥७॥ 
२“तदाविश्ञ' '४दिज्ञाम्पस्म पद जेवस्वतास्पदम्‌*' । दिशाम्यादेशभात्रे ण' ससालां तेषपि कन्यकाम्‌ ॥८॥। 
इत्यसाध्वों'" क्र भत्तु: स्ववार्यवासुजत्‌ खलः। सदसत्काय नि सो*' शक्ति: सदसतोः” समा ॥६॥ 
तद॒चःपवन' प्रोढक्रोष घू मध्वजादण:*' । भ्रसंद्िलोचनाझुगारः “क्रद्धाग्नसिस्रसप्लिभः ॥॥१०॥॥ 


अथानन्तर-दुरमंषंण नामका एक दुष्ट पुरुष राजकुमार अकंकीतिका सेवक था वह 
जयकुमारक उस वेभवको नहीं सहन कर सका इसलिये उस पापीने सब राजाओंको इस प्रकार 
उत्तेजित किया । वह कहने लगा कि अकम्पन दुष्ट है, नीच है, भूठमूठके ऐश्वर्यक मदसे उद्धत 
हो रहा है, अपनी सम्पदाओंकी प्रशंसा करते हुए उसने व्यर्थ ही आप लोगोंको बुलाया है । 
वह तुम लोगोंका दूसरे युगतक स्थिर रहनेवाला अपमान करना चाहता हैं इसीलिये उसने 
पहलेसे सोच विचारकर जयकुमारक गलमें माला डलवाई है, इस प्रकार कहता हुआ वह दुमषंण 
लज्जित हुए चत्रवर्तीक पुत्र अकंकीतिक पास आया और कहने लगा कि इन छहों खण्डोंमें 
: उत्पन्न हुए रत्नोंके दो ही स्वामी हें एक तू और दूसरा तेरा पिता ॥१-४॥ रत्नोंमें कन्या ही 
रत्न है और कन्याओंमें भी यह सुलोचना ही उत्तम रत्न है इसलिये ही अकम्पनने तुझे अपने 
घर बुलाकर तेरा तिरस्कार किया है, जरा इस दुष्टकी दुष्टताको तो देखो ॥५॥ भला, जय- 
कुमार है कौन ? जिसके लिये मृत्युसे प्रेरित हुए अकम्पनने अपनी पुत्री दी है । में यह दुराचार 
सहन करनेसे लिये असमर्थ हूँ इसलिये ही आपके पास आया हूँ ॥६॥ जब कि नीच लोग भी 
छोट छोटे मानभड्भको नहीं सहन कर पाते हैं तब भला आप जेसे तेजस्वी पुरुष स्त्रीसे उत्पन्न 
हुआ मानभंग कंसे सहस कर सकेंगे ? ॥७॥ इसलिये मुझे आज्ञा दीजिये में आपकी आज्ञा- 
मात्रसे ही इस अकम्पनको यमराजका स्थान दे सकता हूँ और माला सहित वह कन्या आपके 
लिये दे सकता हूँ ॥८॥ इस प्रकार उस दुष्टने अपने वचनोंसे ही अपने स्वामीको दुष्ट क्रोध 
उत्पन्न करा दिया,ो ठीक ही हैँ क्योंकि अच्छा और बुरा कार्य करनेके लिये सज्जन तथा दुजनों 
की एक सी शक्ति रहती हूँ ॥९॥ उस दुरंषंणक वचनरूपी वायु बढ़ी हुईं क्रोधरूपी अग्निसे 


१ तमसहमाण:। २ कोपारिन प्रज्वलयन्‌। ३ परिभूतिम्‌ू। ४ कन्यारत्नेष्वपप । ४५ तत्त्वाँ 
अ०, प०, स०, इ०, ल०, म०। ६ दुष्टत्वमू। ७ तेन कारणेन। ८ प्रकृते भवः पराभवोषपि। 
अथवा तुच्छकार्यमपि । € नीचैरपि। नष्टान्वयप्रभवैरित्यर्थं:। १० तत्‌ कारणात्‌। ११ आदेश देहि। 
१२ ददामि। १३ यमपुरम्‌ । कालो दण्डधर: श्राद्धदेवो वैवस्वतोइन्तक:” इत्यभिंधानातूं। १४ निरूपण- 
मात्रेण । १५ अशुभाम्‌ । १६ निष्पत्तो । १७ सज्जनदुर्जनयो:। (१४८ प्रवृद्ध । प्रवृद्ध प्रौढ्मेधितमित्य- . 
भिघानात्‌। १६ अग्नि:। '३० कुपिताग्निकुमारसदृद्ः । क्रुधा-ल०, म० । | 


का 


खतुश्यस्वारिशसमं पर्व. श्प७ 


उज्ञयार' ज्वलत्त्प्लेघिस्फुलिश्गोपमा गिरः । अ्रकुकोविदिषोडशषान विभकुरिदी धराचया ॥११।॥ 
साभधिक्षिप्प' का्पेयं येन दत्ता दुरात्मता । तेन प्रायेव सूहेन दत्त: स्वस्थे जलाञजलिः ॥१२॥। 
झतिकास्ते' रथये 'शस्सिन्‌ प्रोत्थितः कोषपायक:ः । तदंव किल्न को दाह इत्यजानभ्नहं स्थित: ।॥£ २॥। 
'नास्नातिसन्धि'तो सूढो भन्‍्यते स्वसकस्पतम । “कद्े भयि न बेसतोति कस्पले सधरा धरर ॥१४।॥ 
"अत्खइगवारिवाराशि' रास्ता तावदगोचरः: । संहरन्त्यखिलान्‌ शत्रन्‌ अलवेलथ'' हेलबा ॥१४५॥। 
(प्ररडश्‌ प्यनाथ न्डुडु॒बंशविपुलाटबी । मत्कोधप्रस्फुरद छिभस्मिताइस्मिन्न रोक्यति/ ४१६॥ - 
वीरपट्टस्तदा सोढ़ो भुवो" भर्तु्भयात्लया | कयमथ “सहे जालां सर्वतोभाग्यलोपिनीस ॥१७।॥। 
(प्रद्यशः कृत साम्लानभालेबास्त्वायुगावधि । जयलक्मस्पा सहाधेतां' हरेयं जयवक्षसः ॥१८॥। 
जलदान पेलवान्‌*' जित्वा मरस्मात्रविलायिन:  । श्रद्य पश्यासि वृष्तस्य जयस्य जयभाहवे ॥१६॥ 
इति' निमिज्नमर्यादः कार्याकाय विमूढ धो: । श्रनिवायों विभिजित्य कालान्तजलधिध्वनिभ्‌ ॥।२०॥॥ 
झनलस्यानिलो वाउस्य साहाय्यमगम्मस्तदा । के5पि पापक्रियारम्भे सुलभाः सामवायिकाः" ॥२१॥ 


बल...-+++++०++ 


जो लाल लाल हो रहा है, जिसके नेत्ररूपी अंगारे घूम रहे हैं, और क्रोधस जो अग्निकुमार देवों 
के समान जान पड़ता है ऐसा वह अकंकीति अपने वचनोंसे ही समस्त शत्रुओंको जलानेकी 
इच्छा करता हुआ ही मानो जलते हुए बड़े बड़े फुलिगोंके समान वचन उगलने लगा ॥ १०-११॥ 
वह बोला जिस दुष्टने मेरा अपमान कर यह कन्या दी है उसे मूर्खने अपने लिये पहले ही जलूां- - 
जलि दे रखी है ॥१२॥ उस समय कन्याका रथ आगे निकलते ही मेरी क्रोधरूपी अग्नि भड़क 
उठी थी परन्तु जलने योग्य कौन हैं ? यह नहीं जानता हुआ में चुप बेठा रहा था ॥१३॥ 
कंवल नामसे ठगाया हुआ वह मूर्ख अपने आपको अकम्पन मानता है परन्तु वह यह नहीं जानता 
कि मेरे कुपित होनेपर पर्वतों सहित पृथिवी भी कँपने लगती हैं ॥१४॥ मेरी तलवाररूपी 
जलकी धाराका विषय तो दूर ही रहे मेरी सेनारूपी लहर ही समस्त शात्रुओंको अनायास 
ही नष्ट कर देती हैं ॥१५॥।बहुत बढ़े और सूखे हुए नाथवंश तथा चन्द्रवंशरूपी दुष्ट बांसोकी 
बड़ी भारी अटवी मेरे क्रोधरूपी प्रज्वलित अग्निसे भस्म हो जायगी और फिर इस संसारमें 
कभी नहीं उग सकेगी ॥१६॥ उस समय पृथिवीके अधिपति चत्रवर्ती महाराजने जयकुमार 
को जो वी रपट्ट बांधा था उसे तो मेंने उनके डरसे सह लिया था परन्तु आज अपने सब सौभाग्य- 
को नष्ट करनेवाली इस वरमालाको कंसे सह सकता हूँ ? ॥१७॥ मेरे यशरूपी फूलोंकी 
अम्लान माला ही इस यू गके अन्ततक विद्यमान रहे । इस मालाको तो में जयलक्ष्मीके साथ 
साथ जयकुमा रके वक्ष:स्थलसे आज ही हरण किये लेता हूँ ॥१८॥ कंवल वायुमात्रस विलीन 
हो जानेवाले कोमल मेघोंको जीतकर अहंकारको प्राप्त हुए जयकुमारकी जीत आज में युद्धमें 
देखूँगा ॥ १९॥ इस प्रकार जिसने मर्यादा तोड़ दी है, कार्य अकायंक करनेमें जिसकी. बुद्धि 
विचाररहित हो रही हैं और जो किसीसे निवारण नहीं किया जा सकता ऐसे अकंकी तिने उस 
समय अपने शब्दोंसे प्रलयकालक समुद्रकी गर्जनाको भी जीत लिया था और जिस प्रकार अग्नि 
को भड़कानेके लिये वायू सहायक होता हें उसी प्रकार उसका क्रोध भड़कानेक लिये कितने 


१ उवाच । २ दग्धुमिच्छु: । ३ तिरस्कृत्य। ४ मामुल्लडष्यगते । ५ कन्यारूढस्यन्दने । ६ अकम्पन 
इति नाम्ना। ७ वड्चित:। ८ कुधे ल०। € पवेतसहिता भूमि: । महीध्यं शिखरिक्ष्माभुदहायंधरपबंता:' 
इत्यभिधानात्‌ । १० अस्मदायुधधाराजल । ११ वारिधारासि प०, ल०। १२ सेनाबेला। १३ प्रवृद्ध- 
निस्सारदुष्टनाथवंशसोमवंशविशालविपिन इत्यर्थथ । १४ अस्मिन्‌ लोके । १५ न जनिष्यते । 
१६ चक्रिण-.। १७ सहामि । १८ अस्मत्कीति:। १९ मालामूं। २० स्वीकुर्याम। २१ मृदून्‌ । 
२२ विनाशित: । २३ इति उज्जधारेति सम्बन्ध: । २४ सहायता _। २४ समवायं सदहायतां प्राप्ता: । 


शबा सर्वोपधादुफ्र मर्जी आनपह्रंदिलणि? + जनवशमतितलन लकिते सस्जिलक्षण: ॥२२॥ 
धर्म्यमर्ण्य थलर्सर सत्तीष्ठवर्भानप्डरण । सुजिचार्य बच्चो स्वाम्यं फथं प्रोष्ु प्रथकमे २९ 
शही व्योभ दाज्ी सूर्य: सरिदीकोपभिलोेज्नल: 4 स्व त्वत्पिता बना: कालो जगरकेमबिधायिनत् ॥२४॥ 
रिवर्धासे जिक्यरि' अवलामनबर्तनात्‌ ९ बर्सते सूप्टिरेशा' हि व्यक्त युष्सास्‌* तिध्ठते ॥२४५॥ 
थुजा: कमस्दथ:' से “व्वस्तास्तेव क्माजिय' । समरतास्ते जयह डरये" यक्तिथि त्वथि ब स्थिता: १२६॥ 
रुयवर्ते! स्वल्थिते: काले रकत्क्‍्लैडबि कसादय: । न स कालो5स्ति यः कर्ता प्रफ्यतेय बयी:'' स्थिते: ॥२७॥। 
श॒प्टि: वितामहमेर्थ'' सुध्टमा अत्ससपिताम'"' । पाति सम्राट! पिता तेज (“तस्यास्त्वक_मपालक: ॥२८॥। 
दँ बामलनवयतथाभ्थः क्षति: कस्पाषि या क्षिती । लरमवेपसिति स्मुत्या समाधेया( त्वयेव सा* ॥२६॥ 
कतत्त अरयत इत्यासीत अषत्त्रौज़्यं भरतेश्वरः । सुतस्तस्यौरसो" ज्येच्ठः क्त्रियंस्त्व'! तदादिभ: ॥३े०। 
' स्वसों स्कायाः अवर्तण्ते गृततना व पुरातनाः 4 लेडपि त्वत्पलिता एव भवन्‍्त्यत्न पुरातनाः ॥३ १४ 


ही यजा लोग उसके सहायक हो गये थे सो ठीक ही है क्योंकि पापक्रियाओं के प्रारम्भम सहायता 
देनेबाले सुकभ होते हैं ॥२०--२१॥ उस समय जो सब उपधाओंस लुद्ध हें तथा जनपद आदि 
मंत्रियोंके लक्षणोंयरें सहित हें ऐसा निर्दोषबुद्धिवा धारक अनवद्यमति नामका मंत्री अच्छी 
तरह च्िचारकर धर्मयक्त्त, अर्थपूर्ण, यश्चक सारभूत, उत्तम, कठोरता रहित, न्‍्यायरूष और 
हितक्रारी वच्नव कहने लगा ॥२२-२३॥ उसने कहा कि पृथिवी, आकाश, चन्द्रमा, सर्य, 
समुद्र, वागु, अग्नि, तू, तेस पिता, मेंघ और काल ये सब पदार्थ संसारमें कल्याण करनेबाल 
हैं ॥२४॥। आप लोग्रोंमें उलटपुलट होनेसे यह संसारकी सृष्टि उल्टपुलट हो जाती है और 
अपके अनू कूक रहनेसे अच्छी तरह विद्यमान रहती हे इससे स्पष्ट हें कि यह सुष्टि आप लोगों 
पर ही अवलम्बित है ॥२५॥ क्षमा आदि ग्रृूण अछग अलग्र तो पृथिवी आदियमें भी रहते हें 
परच्तु इकट्ढठे होकर संसारका कल्याण करनेक लिये चक्रवर्तीमें और तुभमें ही रहते हें ॥२६॥ 
पृथ्चिवी आदि पदार्थ किसी समय अपनी मर्यादासे च्यूत भी हो जाते हें परन्तु ऐसा कोई समय 
बढ़ीं हे जो तुम दोनोंको अपनी मर्थादासे च्यू त कर सके ॥२७॥ तुम्हारे पितामह भगवान्‌ वृषभ- 
देवते इस कर्मभूमिरूपी सृष्टिकी रचना की थी, उनके द्वारा सौंपी हुई इस पृथिवीका पारून 
इस समय तुम्हारे प्रिता भरत महाराज कर रहे हें और उनके बाद इसका पालन करनेवाले बुम 
ही हो ॥२८॥ इस पृथिवीमें यदि किसीकी भी देव या मनुष्यकृत् उपद्रवोंस कुछ हानि होती 
हो तो 'यह मेरी ही है एसा समझकर आपको ही उसका समाधान करना चाहिये ॥२९॥। 
प्रो क्षत अर्थात्‌ संकदये रक्षा करे उसे क्षत्र कहते हैं, भरतेश्वर सबकी रक्षा करते हें इसलिये 
वे क्षत्र हें और तुम उनके सबसे बड़े औरस पुत्र हो इसलिये तुम सबसे पहले क्षत्रिय हो ॥३०॥। 
इस मंखरमें नवीन न्याय तुमसे ही त्रवृत्त होते हें और जो पुरातन अर्थात्‌ प्राचीन हैं वे तुम्हारे 
द्वारा प्राछित होकर ही पुरातनः कहलाते हैं । भावाथ -आपसे नवीन न्याय मार्गकी प्रवृत्ति 


१ धर्मार्थकामभयेषु व्याजेन परचित्तपरीक्षणमृषधा तया शुद्ध: । 'उपधा श्र्माथैयेत्परीक्षणम्‌' डेत्य- 
लिसानात्‌ । २ जनपदभकनपपुरजनादिभि: । ३ लोकस्य क्षेमकारिसः ४ विपर्यासमेति । ५ जणत्सृष्टि: । 
४ भुष्पासु महीप्रभ्तिष प्रकाहते। ७ क्षान््ववगराहससंहानसम्तापहरणाप्रकाझनादिग्ूरा: । ८ विकलाः | 
ध्कैकस्मिस्ेकेकल धएवेत्यर्थ:। € यृद्रिष्याकाशादियु। १० जगंदवुद्धी ५०, ल०, म०। ९१ श्रच्चुता 
भजन्ति । १४ भरताकंकौस्वों: । १३ पितृपित्रा आदिक्रहणशा । 'पितामहः पितृपिता' इत्यजिधानात्‌ । 
१४ शृष्टा तां ज०, स० । सृष्ट्यैतां इ०,प०, ल० । १५ आदिदह्ामणा विस्ती रम्‌ । १६ चक्री। १७ सुष्टे: । 
१८ मिवर्तनीया। १९ क्षति: । २० उरशि भवः। साक्षात्सुतटः न दत्तपुण:। ११ क्षत्रोज्जातः । 


यतुश्यत्वाप7िहलर्ण पर्व शेष, 

-शमत्तमोजस्ति सार्पोंज्यं भुतिस्मृतिव्‌ भाषितः । विवाह विचिसेदेधु बरिष्ठी! हि. स्क्‍यंथर: ॥३२॥ 

जअदि स्थात्‌ सर्वसम्प्राष्या कन्पयेका पुष्ममाजमस्‌ | ग्रविरोधों 'व्यथाय्यत्र देखायसों विविदृल:॥३३॥ 

मध्य भहाकलीनेय, 'कर्चदेकसजोप्सितस। सलदक््मीकललक्ष्मोकं गणित भुजदुर्गतन” ॥३४॥ 

जिरूष रूपिण चापि व णीतेपसी वियेवंशात्‌ । स तत्र मत्सरः कार्य: शेषेन्यायोपज्थमीदशः १ है १।। 

लकंध्यते यदि केमापि न्यायों रक्यस्त्ववंघ सः। नेदं तथोचितं क्वापि पाता स्यत्पाश्पिएन्थिक: ॥३६।॥ 

भवश्कलाचलस्थोभी नायसोसान्वयों पुरा। मेरोतिबधनोलो वा सत्पक्षों' पुरुणा कृतो ॥३७॥। 

शक्ल क्षत्रियज्येष्ठ: प्‌ ज्योष्य॑ राजराजवत्‌ ' । श्रकम्पतस हाराजो राजेय ज्योति्षा गर्णः ॥३८।। 

मिविशेष पुरोरेन मस्यते भरतेश्वरः। पूज्यातिलझुधन प्राहुरभयश्राशुभावहम्‌ ॥३६९॥ 

पश्थ तावुश्ञ एकत्र सोभबंझोर्शष कश्मते। पसेतो्थ भवहंशाद दानतीय 'ततो यतः' ७४०॥ 

बुरस्सरणलात्रेण इलाध्य चक्र दिश्ां विभो: । श्राथो इस्ताधसंसिद्ों इलाघते जयसेब सः ।॥4४१॥ 

२हसस्थ दिग्जय सर्वेब्‌ प्टमेयेह थोरुषम्‌ । प्रनेन “थः कृतः प्रेष:'' स्लतेण्यो मन स त्वथा ॥४२॥ 
. आत्मा *“सम्भाव्यक्षोयोषपि स मान्यो भर्त भिरमटः । दृष्टसारः स्वसाध्येड्यें साधितार्थ: किमुच्यते ॥४ ३३ 

चलती है और पुराने न्यायमार्गकी रक्षा होती हैँ ॥३१॥॥ विवाहविधिक सब भेदोंमें यह स्वथंवर 
ही श्रेष्ठ है । श्रुतियों और स्मृतियोंमें कहा गया यह स्वयंवर ही संनातन (प्राचीन) मः्ग है 
॥३२॥ यदि पुण्यक पात्र स्वरूप किसी एक कन्‍्याकी याचना सब मनुष्य करने लग जाय॑ ती 
उस समय परस्परका विरोध दूर करनेके लिये विद्वानोंने केवल भाग्यक आधीन होनेवाली इस 
स्वयंवर विधिका विधान किया हैँ ॥३३॥ बड़े बड़े कुलोंमें उत्पन्न हुए पुरुषोंक मध्यमें वह 
कन्या भाग्यवश अपनी इच्छानुसार किसी एकको स्वीकार करती हैं चाहे वह लक_्ष्मीसहित 
हो या लक्ष्मीरहित, गुणवान्‌ हो या निगृंण, सुरूप हो या कुरूप । अन्य लोगोंको इसमें ईर्ष्या 
नहीं करनी चाहिये क्‍्योंक्रि यह ऐसा ही न्याय है ॥३४-३५॥ यदि किसीके द्वारा इस न्याथ 
का उल्लंघन किया जाग्र तो तुम्हें ही इसकी रक्षा करनी चाहिये इसलिये यह सब तुम्हारे लिये 
उचित नहीं हैं । क्या कभी रक्षक भी चोर या शत्रु होता है ॥३६॥ जिस प्रकार निषध और 
नील कुलाचल मेरुपबंसक उत्तम पक्ष हें उसी प्रकार भगवान्‌ आदिनाथने पहले नाथबंश और 
जन्द॒बंश दोनों ही आपके कुलरूपी पर्वंतर्क उत्तम पक्ष अर्थात्‌ सहायक बनाये थे ॥३७॥ जिस 
प्रकार चन्द्रमा समस्त ज्योतिषी देबोंके समूहक द्वारा पूज्य हूँ उसी प्रकार समस्त क्षत्रियोंमें 
बड़े मरहराज अकृपन भी भरत चत्रवर्तीके समान सबके द्वारा पूज्य हें ॥३८॥ महाराज भरत 
इन अकंपनको भगवान्‌ बृषभदेवर्क समान ही मानते हें इसलिये तुम्हें भी इनके प्रति नम्नता 
का व्यवहार करता चाहिये क्योंकि पूज्य पुरुषोंका उल्लंघन करना दोनों लोकोंमें अकल्याण 
करनेवाला कहा गया हैं ॥३९॥ और देखो यह सोमवंश्व भी नाथवंशक समान ही कहा जाता 
हैं । क्योंकि जिस प्रकार तुम्हारे बंशसे धर्मंतीर्थकी प्रवृत्ति हुईं हैँ उसी प्रकार सोमवंशसे दान- 
तीथकी प्रवृत्ति हुई हैं ॥४०॥ चक्रवर्तीका चक्रत्न आगे आगे चलने मात्रसे प्रशंसनीय अवच्थ 
है परन्तु कठिनाइंसे सिद्ध होने योग्य कार्योमें वे प्रायः जयकुभार की ही प्रशंसा करते हें ॥४१॥॥ 
दिश्विज़यक समय इसका पुरुषार्थ संसारमें सबने देखा था । उस समय इसने जो पराक्रम दिखाया 
था वह भी तुम्हें याद रखना चाहिये ।|४२॥ जिस योद्धामें शूरबीरपनेकी संभावना हो राजाओं 





£ अतिहाग्रेन बर:। २ कुंतः। हे -देक॑ समीप्सितम्‌ ल०, मू०, अ०, प०, इ०, स०। ४ गूरा- 
दरिद्रमू। ५ रक्षक: । ६ सत्सहायौ। सत्पक्षती च। ७चक्रिवत्‌। ८ चन्द्र इवब। € समानम्‌ । 
१० हृहामत्र च। ११ सौमवंशात्‌। १२ यतः कारणात्‌। १३ चक्रिगः। १४ चक्री । १५ जयस्य | 
१६ यः शओ० । १७ बलानिबौग:। १८ भाविक्षौर्य हत्यर्थ: । ' 


३६०: महापुराणम्‌ 
बिना चक्राद विना रत्नंभग्यियं भोस्त्वयवा सदा । जयासे' सानुषों' सिद्धिदेंबों पुष्योदयाद्या ॥॥४४॥। 
तृणकल्पो४पि' संवाहयस्तव नोतिरियं कथम्‌ । नायेन्दुबंशावुच्छेशो लक्ष्म्या: साक्षादश्जायितो ॥४५॥ 
बन्धुभृत्यक्षयादभ्यस्तुभ्यं चक्रपपि कृप्यति । प्रधमंदचायुगस्थायों त्वया स्थात्‌ सम्प्रवतितम्‌' ॥४६॥ 
परदाराभिलावस्य प्रायम्यं! मा वुथा कृथाः'। श्यद्यमाहुताप्येबा न कन्या ते भविष्यति ॥४७॥॥ 
सप्रतापं यशः स्थास्न्‌ जयस्य स्थावहयेंथा । तब राजिरिवाकीतिः स्थायिन्यत्र समलोमसा ॥४८७ 
स्वमेतन्ममवेति भा मेस्था साधन युध:" । बहुवोष्प्यत्र भूपाला: सन्ति तत्पक्षपातिनः ॥४६॥ 
पुरुषायंत्रयं पुम्भिद्‌ ध्यापं तत्वयाशजितस्‌। न्यायसार्ग समुल्लहूष्य व॒या तरत्कि विनाशये: ॥५०॥ 
झ्रकम्पनस्थ सेनेशो जयः प्रागिव चक्तिण: । बीरलक्ष्यास्तुलारोहं मुधा त्वं कि विधास्यसि ॥५१॥॥ 
नन्‌ न्यायेन बन्धोस्ते” बन्धपुन्नी समपिता । उत्सव का पराभृतिरक्षमा"उत्र पराभवः ॥५२॥ 
कन्यारत्नानि सन्‍्तयेयव बहुन्यन्यानि भूभुजाम्‌ । इह तानि सरत्नानि सर्वाण्यद्यान''यामि ते ॥५३॥ 
इति नोतिलताबुद्तिविधाय्यपि बचः पयः । “'व्यघात्‌ तच्चेतसः क्षोभ॑ तप्तंतेलस्थ वा भुग़म्‌ ॥५४॥ 
को जानकर उसका भी सन्‍्मान करना चाहिये फिर भला जिसका पराक्रम देखा जा चुका हैं 
और जिसने अत्यन्त असाध्य कार्यको भी सिद्ध कर दिया हूँ उसकी तो बात ही कया हैं ? ॥४३॥। 
आगे चलकर जिस समय बिना चक्र और बिना रत्नोंके यह लक्ष्मी तुम्हारे उपभोग करने योग्य 
होगी उस समय तुम्हारी दंवी सिद्धि जिस प्रकार पुण्य कमेके उदयसे होगी उसी प्रकार तुम्हारी 
मानुषी अर्थात्‌ मनुष्योंसे होनेवाली सिद्धि जयकुमारस ही होगी ॥॥|४४॥ जब कि तृणक समान 
तुच्छ पुरुषकी भी रक्षा करनी चाहिये यह आपकी नीति है तब राज्य लक्ष्मी के साक्षात्‌ भुजाओं 
के समान आचरण करनेवाले नाथ वंश और सोम वंश उच्छेद करने योग्य कंसे हो सकते हें ? 
॥४५॥ इन भाइयोंके समान सेवकोंका नाश करनेसे चक्रवर्ती भी तुमपर अधिक क्रोध करेंगे 
और यगके अन्ततक टिकनेवाला यह अधर्म भी तुम्हारे द्वारा चलाया हुआ समझा जायगा ॥४६॥ 
तुम्हें व्यर्थ ही परस्त्रीकी अभिलाषाका प्रारम्भ नहीं करना चाहिये क्‍योंकि यह निश्चय हैं, 
यह कन्या जबरदस्ती हरी जाकर भी तुम्हारी नहीं होगी ॥।४७॥ जयकुमारका प्रताप सहित 
यश दिनके समान सदा विद्यमान रहेंगा और तुम्हारी मलिन अकीर्ति रात्रिके समान सदा विद्य- 
मान रहेगी ॥॥|४८॥ ये सब राजा लोग युद्धमें मेरी सहायता करेंगे ऐसा मत समभिये क्योंकि 
इनमें भी बहुतसे राजा लोग उनके पक्षपाती हें ॥४९॥ जो धर्म अर्थे और कामरूप तीन पुरुषार्थ 
पुरुषोंको अत्यन्त दुलेभ हें वे तुझे प्राप्त हो गये हें इसलिये अब न्याय मार्गका उल्लंघन कर 
उन्हें व्यर्थ ही क्‍यों नष्ट कर रहे हो ॥५०॥| यह जयकुमार जिस प्रकार पहले चक्रवर्तीका सेना- 
पति बना था उसी प्रकार अब अकम्पनका सेनापति बना हे तुम व्यर्थ ही वीरलक्ष्मीको तुलापर 
आरूढ क्‍यों कर रहे हो । भावार्थ-वीरलक्ष्मीको संशयमें क्‍यों डाल रहें हो ॥५१॥| निश्चय 
से तेरे एक भाई की पुत्री तेरे दूसरे भाईक लिये न्यायपूर्वक समपंण की गईं हैँ, ऐसे उत्सवमें 
तुम्हारा क्या तिरस्कार हुआ ? हां, तुम्हारी असहनशीलता ही तिरस्कार हो सकती है ? 
भावाथथ -हितकारी होनेसे जिस प्रकार जयकुमार तुम्हारा भाई हैं उसी प्रकार अकंपन भी 
तुम्हारा भाई है। एक भाईकी पुत्री दूसरे भाईके लिये न्यायपूर्वक दी गईं है इसमें तुम्हारा 
क्या अपमान हुआ ? हां, यदि तुम इस बातको सहन नहीं कर सकते हो तो यह तुम्हारा अपमान 
हो सकता हैँ ॥५२॥ सुलोचनाके सिवाय राजाओंके और भी तो बहुतसे कन्यारत्न हें, रत्ना- 
लंकार सहित उन सभी कन्याओंको में आज तुम्हारे लिये यहां ला देता हूँ ॥५३॥ इस प्रकार 


१तव। २ पुरुषकृता । ३ रक्षणीय:। ४ सम्प्रवतितः: स०, ल०, भ० प०, इ०.._ ५ प्रथमत्वम्‌ । 
६ मा कार्षी। ७यूुद्धस्य। ८तव। € असहमानता। १० प्राययामि। :११ व्याधातु ल०। 


अंतुश्चश्यारिशसमं पर्व ३६६ 
सर्वमेतत्‌ समा्कण्य बुद्धि कर्मात सारिणीम। स्पष्टयन्निव वुर्बृद्धिरिति प्रत्याह भारतोम्‌ ॥५५॥ 
झस्ति स्वयंवरः पन्‍थाः परिणीतों' चिरन्तनः । पितामहकृतों सान्‍्यो वमोज्येष्ठस्त्वकम्पनः ॥५६॥। 
किन्तु सोध्यं जयस्नेहात्तस्योत्कव चिकीवृंकः । स्वसुतायाइथ सौभाग्यप्रतीतिप्रविधित्सुक: ॥५७॥। 
सर्वभूषपालसस्दोहससाविर्भावितोदयात्‌' । स्वयं चक्रीयितु' चेब व्यपत्त कप शठः' ॥५८॥ 
प्ररकूसमथितभस्त्रेण 'प्रदायास्म स्वचेतसा । कृतसंकेतया माला सुतया$उ5रोपिता मुवा ॥५९॥ 
युगादोौ क्लब देन! सायेय सम्प्रवतिता । भयाद्य यद्युप"क्येत कल्पान्ते नेब बायंते ॥६०॥ 
ने खक्रिणो5पि कोपाय स्यादन्यायनिषेधनम्‌ । प्रवर्तंयत्यसो दण्ड सय्यप्यन्याय्वतिनि ॥६१॥ 
जयोःप्येवं” समुत्सि क्तस्तत्पट्टेन'*” व भालया। प्रतिस्वं लब्धरन्धु)!! मां करोत्या' रम्भकम्पुरा ॥६२॥ 
'समूलतलमुच्छिद सर्वद्विषमस्‌' युधि । झन्रागं जनिष्यासि राजन्यानां समयि स्थिरम्‌ ॥६३॥ 
द्विधा भवत्‌ वा सा वा बल ते न किमाशुगा: । भालां प्रत्यानयिष्यंन्ति जयवक्षों विभिद्य में ॥६४॥ 
नाहूँ सु लोचनाथ्यंस्मि मत्सरी'*' मच्छर रपम्‌'* । *परास्‌ रधुनेव स्थात्‌ कि से विधवया त्वया ॥६५॥ 
अनवद्यमति मंत्रीका वचनरूपी जल यद्यपि नीतिरूपी लताको बढ़ानेवाला था तथापि उसने 
तपे हुए तेलके समान अकंकीतिक चित्तको और भी अधिक क्षोभित कर दिया था ॥५४॥ 
यह सब सुनकर «बुद्धि कर्मोके अनुसार ही होती है,' इस बातको स्पष्ट करता हुआ वह दुर्बुद्धि 
इस प्रकार वचन कहने लगा ॥५५॥ में मानता ह कि विवाहकी विधियोंमें स्वयंवर ही पुरातन 
मार्ग है और यह भी स्वीकार करता हूँ कि हमारे पितामह भगवान्‌ वृषभदेवक द्वारा स्थापित 
होने तथा वयमें ज्यष्ठ होनेके कारण अकम्पन महाराज मेरे मान्य हें परन्तु वह जयकुमारपर 
स्नेह होनेसे उसीका उत्कर्ष करना चाहता हैँ और सबपर अपनी पुत्रीक सौभाग्यकी प्रतीति 
करना चाहता हैं । समस्त राजाओंक समूहके द्वारा प्रकट हुए बड़प्पनसे अपने आपको चत्रवर्ती 
बनानेसे लिये ही उस मखने यह कपट किया हैं ॥५६-५८॥ 'यह कन्या जयकुमारको ही 
देनी हैं! ऐसी सलाह अकंपन पहले ही कर चुका था और उसी सलाहक अनुसार अपने हृदयसे 
जयकुमारक लिये कन्या दे भी चुका था परन्तु यह सब छिपानेक लिये जिसे पहले ही संकेत 
किया गया है ऐसी पुत्रीके द्वारा उसने यह माला भूठमूठ ही डलवाई है ॥५९॥ युगक आदि 
में उच्चकुलीन अकम्पनक द्वारा की हुई इस मायाकी यदि आज में उपेक्षा कर दूँ तो फिर कल्प- 
कालक अन्ततक भी इसका निवारण नहीं हो सकेगा ॥६०॥ अन्यायका निराकरण करना 
चक्रवर्तीक भी क्रोधक लिये नहीं हो सकता क्‍योंकि जब में अन्यायमें प्रवृत्ति कर बठता हु तब 
वे मे भी तो दण्ड देते हें। भावार्थ-चक्रवर्ती अन्यायको पसन्द नहीं करते हें, और में भी 
अन्यायका ही निराकरण कर -रहा ह इसलिये वे मेरे इस कार्यपर क्रोध नहीं करेंगे ॥६१॥। 
यह जयकुमार भी पहले वीरपट्ट बांधनेसे और अब मालाक पड़ जानेसे बहुत ही अभिमानी हो 
रहा है । यह छिद्र पाकर पहलेसे ही मेरे लिये कुछ न कुछ आरम्भ करता ही रहता हैँ ॥६२॥ 
यह सबका शत्रु हे इसलिये युद्धमें इसे आमूलचूल नष्टकर सब राजाओंका स्थिर प्रेम अपनेमें 
ही उत्पन्न करूंगा ॥६३॥ सेना फूटकर दो भागोंमें विभक्त हो जाय अथवा न भी हो, उससे 
मुझे क्या ? मेरे वाण ही जैयकुमारका वक्ष:स्थर भेदनकर वरमालाको ले आवेंगे। ॥६४॥ 
में सुलोचनाको भी नहीं चाहता क्योंकि सबसे ईर्ष्या करनेवाला यह जयकुमार मेरे वाणोंसे अभी 


१ विवाहे । २ अभ्युदय॑ प्राप्यमाश्रत्य । ३ चक्रीवाचरितुमूं॥ ४ मायावी। ४ दत्त्वा। 
६ अकम्पनेन | ७ -पेक्षेत ल०। एं-प्येने ल०। € गवित:। १० वीरपट्टेन । ११ प्राप्तावसरः । 
१२ व्यापारम्‌। १३ कारणसंहितम्‌। १४ शरा:। १५ मत्सरवॉन्‌। १६ मम बाणः। (१७ गतप्राणः । 
पराश्‌प्राप्तपञ्चत्वपरेतप्रेतसंस्थिता: ।! इत्यभिषानात्‌ । 


दुराजएर नियेषेत्र जय॑ पर्सदि बबंते ॥ कारण सतत कार्यस्य कि हझनिय्‌ क्यते क्याचिल्‌ 0६९ 

व्ययो मे विकलस्थास्तं सरस्पाप्यत्र न ब्य्यः + बे प्रत्यक धर्म: स्याव दुष्टस्थाहः' कतते भवेत्‌ (३६:७३ 
करतिविस्यासकीलेंस नाकंकरेतेंबविनकअकयति' । अकतिरनियार्या स्थाद अन्याजस्यानिषेषनातु ।।रणरि 
तस्याँ मेज्यदासः कोर्लेमबद्लिमंदुदाहुतम्‌ । मजेसत्सत्यसंवादि' 'शीतकोप्स्म्यनत्न सह ३६९७४ 
यू पाध्यं ततस्तृष्णीम “उच्णकोहुसिद प्रति । पस्मंसव्य घकस्थं ले भा निरयेधि' हितेलितिः ॥७०४ 
एवं सन्त्रिणमललझुबण कथीर्या दुशंहाहितः + सेनार्पत सम्माहुय प्रत्पास॑क्तरपराभज: ।३७१॥ 
कथयित्वा महोशानां सर्वे्क रमनिश्वयम्‌ । भेरीमास्फालयासास जगत्तव्रयभयप्रवानम्‌ ॥७२॥ 
झनभेरोरक सल्यः प्रत्यावासं'' भहीभ जाम्‌। नटद्भटभुजास्फोटच' ट्लाराब''मिख्युरः ७७३।४ 
करिकण्ठस्फ्टोडोषधष्टाटझकारभ रक: । जितकण्जेरवारायहयहेयाविभीषण: ।३७४॥ 

घलड्रिल रोदघटूकठोरध्वाननिर्भ र: । फ्दातिपद्धति'प्रोद्यदभ्रिभ्रवभीवह:'" ॥७५॥ 
स्पन्दत्स्यन्दनच कोट्मपृष्‌ जीत्कारभीकर: । धनु: सज्जीक्रियासक्ल्गुणास्फालनककंश: ॥७ ६४ 
प्रतिध्वनितविग्मित्तिस्सर्वानकभयानकः । बलकोलाहलः कालमभिवा द्वातुं सम्‌ छतः ॥७७॥। 


ही मर जावेगा तब उस विधवासे मुझे क्या प्रयोजन रह जावेगा ॥६५॥ दुराचारका मिषध 
करनेसे धर्म आदि तीनों बढ़ते हें, क्योंकि कारणक रहते हुए क्या कहीं कार्यकी हानि देखी जाती 
है ? ॥६६।॥ इस काममें मेरे पराक्रमका नाश होता तो दूर रहा मेरा एक वाण भी खर्च 
नहीं होगा बल्कि दुष्टक मारनेमें धर्म ही होगा, पाप कहांसे होगा ? ॥६७॥ ऐसा करनेसे 
प्रसिद्ध कीतिवाले मुझ अकंकीरतिकी कीति भी नष्ट नहीं होगी परन्तु हां, यदि इस अग्यायका 
निषेध नहीं करता हूँ तो किसीसे निवारण न करने योग्य मरी अपकीरति अवश्य होगी ॥६८॥ 
तुमने जो मेरी अपकीति और उसकी कीति होनेका उदाहरण किया है सो यदि में इस विषयमें 
ठंडा हो जाऊं तो यह. आपका निरूपण सत्य हो सकता है ॥६९॥ इसलिये तुम लोग चुप बंठो, 
में इस कार्य में उष्ण ह-क्रोधस उत्तेजित है । हित चाहनेवालोंको धर्म, अर्थ तथा यश बढ़ोने 
वाले कार्योंका कभी निरषंध नहीं करना चाहिये ॥७०॥ इस प्रकार जिसका पराभव निकट 
हैं और जो खोटे हठसे युक्त हूँ ऐसे दुर्बृद्धि अकंकीतिने मंत्रीका उल्लंघन कर सेनापतिको बुलाया 
और सब राजाओंसे युद्धका निश्चय कहकर तीनों लोकोंको भय उत्पन्न करनेवाली भेरी बजवाई 
॥७१-७२॥ जो राजाओंके प्रत्येक डेरेमें भेरीक शब्दोंके साथ ही साथ बहुत शीघ्र नाचते 
हुए योद्धाओंकी भुजाओंकी ताड़नासे उत्पन्न होनेवाले चंचल शब्दोंसे कठोर हैं, जो हाथियोंके 
गरोंमें स्पष्ट रूपसे जोर जोरका शब्द करनेवाले घंटाओंकी टंकारसे भयंकर हैँ, जो' सिंहोंकी 
गर्जनाको जीतनेवाल घोड़ोंकी हिनहिनाहटस भीषण है, जो चलंते हुए घोड़ोंक खुरोंके संघटन 
से उठनेवाले कठोर शब्दोंसे भरा हुआ है, जो पेदल सेनाक पेरोंकी चोंटसे उत्पन्न हुए पृथिवीकें 
बहुत भारी दाब्दोंसे भयंकर है, जो चलते हुए रथोंके पहियोंसे उत्पन्न होनेवाल बहुत भारी चीत्कार 
शब्दोंसे भय पैदा करनेवाला हैँ, जो धनुष तैयार करनेके लिये रूगाई हुईं डोरीके आस्फालन 
से कठोर है, जिसने दिशारूपी दीवालोंको प्रतिध्वनि्से यक्‍त कर दिया हैँ और जो सब प्रकारके 
नंगाड़ोंसे भयानक हो रहा है ऐसा बहुत भारी सेनाका कोलाहल उंठो सो ऐसा जान पड़ता 





१ आस्तां तावदित्यध्याह्र: । २ पाप: । ३ विनाशमेथ्यति | ४ जयस्य । ४ मदुदाहरसफम्‌ । ६. सत्येन 
अविपरीतप्रतिपत्तिकम्‌ । सत्येन एकवादोपेतं वा। ७ मन्द:। ८ पटु:। 'दक्षे तु. चतुरंपेझलप्टवः 
सुत्यन औष्ण॒इच' इत्यभिधानातू। ६ न निषिध्यते स्म। १० स्वीकृत:। ११ सिबिरं प्रति क्षिबिरं 
प्रति । १२ नवस्थिता । १३ ध्वनि:। १४ पावहति + १५ भूमिध्वनिनर भयदुकरः + ६६. चलत्‌ | - 


धतुश्यत्वारिश्तमं पर्व ३९३ 


शिक्षिता: बलिनः शूराः शूरारूढाः सकेतवः | गजाः समन्‍्तात्‌ सप्नाहथाः' प्राक्येलुरुअलोपसाः ॥७८॥ 
तुरक्षममास्तरकगाभाः सहग्रासाव्ध: सवसं का: । 'अनुदन्ति तवन्तो'ध्यान! विक्राधन्तः' सममन्ततः ॥७९॥ 
सचक” धेहि संयोज्य सध्‌ रं* प्राज वाजिनः | इति “सम्भ्रभिणो5षप्तन्‌!! रथास्तदन्‌ सध्वजाः ॥८०॥। 
अष्डा: कोदण्डक न्तासिप्रासचक्रादिभीकराः । यान्ति स्मान्रथं कटा रद्धदिक्काः फदातयः ॥5?१॥। 

गज गजस्तदोद्धव्य वाहो'' वाह रथं रथः । पदातयइच पादान्तं सम्भमान्नियंयुय घे' ॥८२॥ 
झ्रारूढानकपाने कभपालपरिवारितः । भेरीनिष्टुरनिर्धोषभी घिताशेषदिग्द्रिष: ॥।८३॥। 

चक्रध्वजं सम्त्याप्य सम्य्गाविष्कृतोन्नतिः । गज विजयधोषास्थम्‌ भ्रारह्मर्ततद्रिवरोसभम्‌ ।।८४ 
श्रकंकीतिय हिर्भास्वदर युद्धतभटावुतः । ज्योति: कु लाचलेवबरकिश्यचाला भ्यचलाधिपम्‌ ॥८४५॥ 
किवदन्सी'' विवित्वेतां भूपो भ्ृत्वा कू लाकुल:'” । स्वालोचितं*“ चर करतंव्यं'' बिधिना करिवलेज्य्या ॥८६॥ 
इति स्वसचिवेः साधंम आलोच्य च जयादिभि:। प्रत्यकंकीत्य था दिक्षद्‌ ' दूतं सम्प्राप्य सत्वरस ॥८७॥। 
कूसार तब कि य्‌ क्‍्तम्‌ एवं सोमातिलझुघनम्‌ । प्रसीद प्रलयो" दूरं तन्‍्मा कार्षोमु वागमल्‌ ॥८८॥ 


था मानो कालको बुलानेके लिये ही उठा हो ॥७३-७७।॥| उस समय जो शिक्षित हैं, बलबान्‌ 
हें, श्रवीर हें, जिनपर योद्धा बंठे हुए हैं, पताकाएं फहरा रही हैँ, जो सब तरहसे तयार हें और 
पव॑ तोंके समान ऊंचे हें ऐसे हाथी सब ओरसे आगे आगे चल रहें थे ॥७८॥ जो संग्रामरूपी 
समुद्रकी लहरोंके समान हें, कवच पहने हुए हें, हींस रहे हें और कूद रहे हें ऐसे घोड़े उन हाथियों 
के पीछे पीछे चारों ओर जा रहें थे ॥७९॥ पहिये जल्दी लगाओ, धुराको ठीककर जल्दी 
लगाओ, इस प्रकार कुछ जल्दी करनेवाले, तथा जिनमें शीघ्रगामी घोड़े जुते हुए हें और ध्वजाएँ 

हरा रही हैं ऐसे रथ उन घोड़ोंक पीछे पीछे जा रहे थे ॥८०॥ उन रथोंक पीछे धनुष, भाला, 
तलवार, प्रास और चक्र आदि शास्त्रोंस भयंकर, फंलकर सब दिशाओंको रोकनेवाले, क्रोधी 
और बलवान्‌ पंदल सेनाके लोग जा रहे थे ॥८१॥ उस समय हाथी हाथीको, घोड़ा घोड़ाको, 
रथ रथको और पंदल पेदलको धक्का देकर युद्धक लिये जल्दी जल्दी जा रहे थे ॥८२॥ तद- 
ननन्‍्तर-हाथियोंपर चढ़े हुए अनेक राजाओंसे घिरा हुआ, नगाड़ोंके कठोर शब्दोंसे समस्त 
दिग्गजोंको भयभीत करनेवाला, चक्रक चिह्नवाली ध्वजाको ऊंचा उठाकर अपनी ऊंचाईको 
अच्छी तरह प्रंकट करनेवाला और चमकीली तलवार हाथमें लिये हुए योद्धाओंसे आवृत्त अ्क॑- 
कीति, मेह पवतके समान उत्तम विजयघोष नामक हाथीपर सवार हो अच्लाधिप (अचलछा 
अधिप ) अर्थात्‌ पृथ्वीक अधिपति राजा अकंपनकी ओर इस प्रकार चला मानो .ज्योतिमंेण्डल 
और कुलाचलोंक साथ साथ सूर्य ही अचलाधिप (अचल अधिप) अर्थात्‌ सुमेरकी ओर 
चला हो ॥८३-८५॥ महाराज अकंपन यह बात जानकर बहुत ही व्याकुल हुए और सोचने 
लगे कि अच्छी तरह विचारकर किया हुआ कार भी देवके द्वारा उल्टा कर दिया जाता है । 
इस प्रकार उन्होंने अपने मंत्री तथा जयकुमार आदिक साथ विचारकर अकंकी तिके प्रति शीघ्र 
ही एक शीघ्रगामी दूत भेजा ॥८६-८७॥ दूतने जाकर .कहा कि हे कुमार, क्या तुम्हें इस 
प्रकार सीमाका उल्लंघन करना उचित हैँ ? प्रलयकाल अभी दूर हैं इसलिये प्रसन्न हजिये 


१ संनद्धा: कृता:। २ तनुत्रसहिता:। ३ दन्तिनां पश्चात्‌। ४ ध्वनन्तः। ५ अगच्छन्‌ । 
६ लड॒घन कुर्वेन्त:। ७ चक्रेण सह किश्चिद्‌ धेहि धारय। ८ घुरा सह किड्चिद्‌ धेहि। € प्रेरय । 
१० आशुप्रधावने प्रयुक्ता:। त्वरावन्‍्त:। ११ अगच्छुन। १२ अश्व:। वाहोश्वस्तुरगो बाजी हयो 
घुर्येस्तुरझगम:' इति धनड्जयः। ११३ संग्रामनिमित्तम्‌। १४ उद्धृूतासि । १५ अकम्पनं महाराज प्रति । 
में च। १६ जनवार्तामू। १७-अधिकाकुल:। १८ सुष्ठवालोचितम्‌। १६ कार्यम्‌। २० अकंकीति 
प्रति ।... २१ प्राहिणोतू। २२ प्रलयः.षष्ठकालान्ते भवत्तीत्यागमम्‌ । मृषा मा कुरु । 
४० 


3 महापुराणम्‌ 


इति सामादिभिः 'स्वोक्तेरशान्समवगम्य तम्‌। प्रत्येत्य तत्तथा सर्वम्‌ श्राश्ववाजी गनझ्ुपम्‌ ॥८६९॥ 
'कीशिराजस्तदाकण्य विषादचलिताशयः । भहामोहाहितो' वा55सोद्‌ दुष्कायें को न मुह्गति ॥६०॥॥ 
अन्र चिन्त्यं न वः किड्चिल्यायस्तेन व लझ्घित:। "तिष्ठतेहेव संरक्ष्य सुनियुक्ता:' सुलोचनाम्‌॥ ६१ 
इृदानीमेव बुब्‌ त्तं शुहुलअलालिझगनोत्सकर््‌ । शासामृगभसिवानेष्से बध्वा दारात'"तायिनम्‌ ॥६२॥। 
इत्युदीयं जयो मेघक्‌ मारविजयाजिताम्‌ । मेघघोषाभिधां भेरों 'प्रष्ठेनास्फोटयद्‌*' रुषा ॥६३॥ 
'व्रेणादिशप्रक्षपारम्भधनाधनघनध्वनिम्‌ । तद्ध्वनिर्ष्यप' निजित्य निभिद्य हुदयं द्विषाम्‌ ॥६४॥ 
तद॒वाकर्णनाव्‌ घुणिताणंवप्रतिमे'" बले। भ्रतिवे!'लोत्सवो5त्रासोदुत्सवो विजये!” यथा ॥६५॥ 
तदोद्भिन्नकटप्रान्तत्र क्षन्भदपायिनः । स्थमेदेनेव भातझंगाः प्रोत्तुझगाः प्रोन्‍्मदिष्णवः ॥६६॥ 
सुस्वनन्तः खनन्तः ख॑ं वाजिनों वायुरंहसः'* । कृतोत्साहा' रणोत्साहाद रेजुस्तेजस्विता हि सा ॥६७॥ 
और आगमको भूठा मत कीजिये। भावार्थ-लड़कर असमयमें ही प्रलय काल न छा दीजिये । 
दूतने इस प्रकार बहुतसे साम, दान आदिक वचन कहे परन्तु तौ भी उसे अशाग्त जानकर वह 
लौट आया और शीघ्ष ही ज्योंक त्यों सब समाचार अकंपनसे कह दिये ॥८८-८९॥ उन 
समाचारोंको सुनकर काशी राज अकंपनका चित्त विषाद्स विचलित हो उठा और वे स्वयं महा- 
मोहसे मच्छित हो गये सो ठीक ही हूँ क्योंकि बुरे कामोंमें कौन मूच्छित नहीं होता ॥॥९०॥ 
जयकुमारने अकंपनको चिन्तित देखकर कहा कि इस विषयमें हम लोगोंको कुछ भी चिन्ता 
नहीं करनी चाहिये क्योंकि न्‍्यायका उल्लंघन उसीने किया है, आप सावधान होकर सुलोचना 
की रक्षा करते हुए यहीं रहिये। दुराचारी, स्त्रियोपर उपंद्रव करनेवाले और इसलिये ही 
सॉकलोंस आलिंगन करनेकी इच्छा करनेवाले उस अकंकीतिको बंदरक समान बांधकर में 
अभी छाता हूँ ॥९१-९२॥ इस प्रकार कहकर जयकुमारने क्रोधमें आकर, युद्धमें आगे 
जानेवाले पुरुषके द्वारा मेघकुमारोंको जीतनसे प्राप्त हुई मेघघोषा नामकी भेरी बजवाई ॥९३॥ 
प्रलयकालक प्रारम्भमें प्रकट होनेवाल द्रोण आदि मंघोंकी घोर गर्जनाको जीतकर तथा शत्रओं 
का हृदय विदारणकर वह भेरीकी आवाज सब ओर फंल गईं ॥९४॥ जिस प्रकार शत्रुके 
विजय करनेपर उत्सव होता हैं उसी प्रकार उस भेरीका शब्द सुनकर लहरात हुए समुद्रक 
समान चंचल जयकुमारकी सेनामें माला डालनेके उत्सवर्स भी कहीं अधिक उद्सव होने लगा 
॥९५॥ उस समय फटे.हुए गण्डस्थलक समीपसे भरते हुए मदका पान करनेवाले और अपने 
उसी मदसे ही मानो उन्मत्त हुए ऊंचे ऊंचे हाथी युद्धके उत्साहसे सुशोभित हो रहें थे। तथा 
इसी प्रकार अच्छी तरह हींसते हुए, परोंसे आकाशको खोदते हुए और वायुके समान वेगवाले 
उत्साही घोड़े भी युद्धक उत्साहसे सुशोभित हो रहे थे सो ठीक ही हूँ व्योंकि उनका तेजरवीपना 








१ सोक्तै: 2८० । वचनसहिते: । २ शीघ्र ज्ञापितवान्‌ । ३ अकम्पन:। ४ महामू््छागृहीत इब । 
भू अञ्न कार्ये। ६ अकंकीतिनैव। ७ निवसत । ८ राजभवने । ६€ सावधाना: भूत्ता। १० दारात- 
तायनम्‌ 2० दारेषु कृतागमनम्‌। स्त्रीनिमित्तमागतमकंकीतिमित्यर्थं: । दाराततायिनमिति पाठे 
दारार्थ वधोद्यमम्‌ । आततायी वधोद्यत: इत्यभिधानात्‌। ११ अग्नगामिना पुरुषण । १२ आस्फालनं 
कारयति सम । प्रष्ठेनास्फालयद्‌ ल०, अ०, प०, ३०, स० । १३ द्रोणादि द्रोणकालपुष्करादि । प्रक्षयारम्भ 
प्रलयकालप्रारम्भ। द्रोणादयश्च ते प्रक्षयारम्भधनाघनास्तेषां ध्वनिम्‌ । १४ व्याप्नोति स्म। १५ समाने। 
“प्रतिमानं प्रतिबिम्बं प्रतिमा प्रतिमानना प्रतिच्छाया । प्रतिकृतिरर्चा पुंसि प्रतिनिधिरुपमोपमान स्यात्‌ ।” 
१६ अधिकोत्सव: । अतिवेलभूशात्यर्थातिमात्र गाढ़निर्भेरम्‌! इत्यभिधाबात्‌ । अतिमालोत्सवो ल०, अ०, प०, 
इ०। ९१७ दिग्विजये । १८ पवनवेगा:। १६ इतोद्योगाः । ५ 


चतुश्चत्वारिशसमं पर्व ३९४ 


रयाः प्रागिव' पर्वाप्ताः प्‌र्णसर्वायु धाय्‌ घः' । महावाहुसमागुक्ताः प्रनृत्यत॒केतुबाहबः ॥६८।॥। 
योषितोष्प्यभठायन्त' पादवात्‌ संयर्ग प्रति)'। ततः “प्रतिबलात्तत्र” भूयांसो वा पदातय:।६६। 
बरढ्धमानों ध्वनिस्तृथ रणरझग भविष्यतः। बोरलक्मीअवृत्तस्थ प्रोद्ययो गुणयज्निव? ॥१००॥॥ 
बनान्वयं वयश्शिक्षालक्ष गर्वीक्ष्य विग्रहम्‌! । 'सुवर्भाणं सुधर्माणं'' कामवन्त!' क्षरन्सदम्‌ ॥१०१॥ 
सामजं विजयाड॒लियं विजयादंसिवापरम्‌ । बहुशो दुष्टसड्ग्रामं *गजध्वजविराणितम्‌ ॥१०२॥ 
अधिष्ठाय' जयः सर्वसाधनेन सहात्‌ जः । निर्जंगाम युगप्रान्तकाललीलां विलझृघयन्‌ ॥१०३॥ 
कबेन्ती शान्तिपूर्जां त्वं तिष्ठ मात्रेति'” सादरम्‌ । प्रवेश्य चेत्यथामाग््यं' सुतां नित्यभनोहरस्‌ ॥१०४।॥ 
समग्रवलसम्पत्या चचाल चलयन्निलाम्‌"'। भ्रकम्पः कम्पितारातिः “साकम्पनिरकस्पन: ॥१०५॥ 
स्‌ केतु: सू य॑ सिन्नाख्य: शीधरो जयवरमंणा । देवकीतिजंयं जग्मुरिति भूपाः ससाधनाः ॥१०६॥ 

इमे मुक्टबद्धेंघ पठच विस्यातकीतंयः । परे च शूरा नाथन्दुवंशगृहणा:'' समाययुः ॥१०७॥ 
मेघप्रभश्च चण्डासिप्रभाव्याप्तवियत्तल: | विद्याबलोद्धतः सांमर्द विद्याधरे रगात्‌ ॥१०४८॥ 


वही था ॥९६-९७॥ जो सब प्रकारक शस्त्रोंसे पूर्ण हें, जिनमें बड़े बड़े घोड़े जुते हुए हें, और 
जिनकी ध्वजारूपी भुजाएं नृत्य कर रही हैं ऐसे युद्धके रथ पहलेके समान ही सब ओर फंल रहे 
थे ॥९८॥ जयकुमारकी सेनामें युद्धमें चतुर होनेके कारण स्त्रियां भी योद्धाओंके समान 
आचरण करती थीं इसलिये अन्य राजाओंकी अपेक्षा उसकी पैदल सेनाकी संख्या अधिक थी 
॥९९॥ उस समय जो बाजोंका शब्द बढ़ रहा था वह ऐसा जान पड़ता था मानो रणके मंदान- 
में जो वी रलक्ष्मीका उत्तम नृत्य होनेवाला है उसे कई गुना करता हुआ ही बढ़ रहा हो ॥१००॥ 
तदनन्तर-जो वनमें उत्पन्न हुआ है, वय, शिक्षा और अच्छे अच्छे लक्षणोंसे जिसका 
शरीर देखने योग्य है, जिसका स्वभाव अच्छा है, शरीर अच्छा है, जो कामवान्‌ है, जिसके मद 
भर रहा है, जिसने अनेक बार युद्ध देखे हैँ, जो हाथीके चिह्नवाली ध्वजाओंस सुशोभित हैं 
और दूसरे विजयाधे पर्वेतक समान जान पड़ता है ऐसे विजयाध नामक हाथीपर सवार होकर 
वह जयकुमार सब सेना और सब छोटे भाईयोंक साथ साथ युगके अन्त कालकी लोलाको 
उल्लंघन करता हुआ निकला ॥१०१-१०३॥ इधर शत्रुओंको कम्पित करनेवाले और स्वयं 
अकंप (निरचल ) रहनेवाले महाराज अकम्पनने भी तू अपनी माताके साथ आदरपूुर्वक शान्ति 
पूजा करती हुई बैठ इस प्रकार कहकर पुत्री सुलोचनाको नित्यमनोहर नामक उत्तम चेत्योलय 
में पहुंचाया और स्वयं अपने पुत्रोंको साथ लेकर समस्त सेनारूपी सम्पत्तिक द्वारा पृथिबीको 
कपाते हुए निकले ॥१०४-१०५॥ सुकेतु, सूर्यमित्र, श्रीधर, जयवर्मा और देवकीति ये सर्ब॑ 
राजा अपनी अपनी सेनाओंक साथ जयकुमारसे जा मिले ॥१०६॥ मकुटबद्ध राजाओंमें 
जिनकी कीति अत्यन्त प्रसिद्ध हे ऐसे ऊपर कहे हुए सुकेतु आदि पांच राजा तथा नाथंबंश और 
सोमवंशक आश्रित रहनेवाले अन्य श्रवी र लोग, सभी जयकुमारसे आ मिले ॥१०७॥ जिसने 
अपनी तीक्षण तलवारकी प्रभास आकाशतलको व्याप्त कर लिया हे और जो विद्याक बलसे 





१ दिग्विजये यथा । २ समन्तात्‌ प्राप्ता:। पर्यस्ता:ल०।॥ ३ रशणस्य। पूर्णसर्वायुधायुध इति 
समस्तपदपक्षे प्रुसर्वायुधानि च भटाइच येषु ते। ४ भटा इवाचरिता:। « युद्ध प्रति। ६ ततः 
कारणात्‌ । ७ प्रतिबले विलोक्यमाने सतीत्यर्थ:। ८ जयकुमारबलें। ६ इव । १० अतिथद्ायं कुरवश्षिव । 
११ दर्शनीयमूतिम। १२ सुवर्माणं सुवर्ष्मणं अ०, प०, स०, इ०। सुधर्माणं सुवर्ष्माणं ल०। 
१३ शोभनस्वभावम्‌ । १४ आरोहकस्य वशवर्तिगमनवन्तम्‌ ।_ १४५ गजरूपध्वज । १६ आरुहय । 
१७ जनन्या सह । १८ श्रेष्ठम्‌ू। १६ भूमिम्‌। २० अकम्पनस्यापत्यानि आकम्पनयस्त: सहित: । 
२१ नाथवंशसोमवंशश्रिता: । 


िश 


३६६ अद्ापुरर॑सम 
बल विभज्य भुभागे विज्ञाल सकल॑ ससे । प्रकृत्य/ सकरब्यहं' विरोधिबलघत्मर:' ४१०६४ 
उच्चेरूजिततूयों घनिये स्ि्घोषभीषण:' । जितमेघस्थरो भर्जन्‌ रेजे मेघस्वरस्तदा ॥११०।॥। 
चकरव्यूहूं विभक्तात्मभूरिसापनसध्यग: । झरकंकीतिदण भाति सम परिवेषाहिताक बल्‌' ॥१११॥ 
ऋद्ध: ले लखेचसपीलाः सुनभिप्रमुखाः पृथक्‌। गरड़व्यहमापाध तस्थश्यक्रिसुताशया ॥११२॥ 
अ्रष्टचरता:' लगा: ख्याताइजक्तिण: परितः सुतम्‌ । शरीररक्षकत्वेन भेजुधिद्याभदोड्धता: ॥११३॥ 
झ्रकालप्रलयारस्भज्‌ स्थितास्भोदग जितम्‌ । निर्जित्य तूर्ण तूर्याणि दध्वन्‌ुः सेनयोंः समम्‌ ॥७११४॥ 
धानुष्कंर्माग णेर्मार्ग: समरस्य पुरस्सरे: । प्रवर्त यितुमारेभे घोरधोषे: सबल्गितम्‌* ॥११४५॥ 
सहतक्ासनाटकारस्म सूब्रधारा धनृधरा:। रणरहुगं विशन्ति सम पर्जत्त्यपुरस्सरम्‌ १ १६॥। 
झावध्य स्थानकं'”? पुबं रणरहझगे धन्धर:। पुष्षपाउजलिरिव ध्यस्तो'! सम कतः ' शिलदारोत्करः 4११७१ 
तीदणा मर्माण्यभिध्नन्तः पूर्व कलहकारिण: । पदचात्प्रवेशिनः शइवबत्‌ खलकल्पा “घनुथुतः ४११८॥ 


कक +पक८&+ब+4०७००%०+-पकन “मजे. 


उद्धत हो रहा हैं ऐसा मेत्रप्रभ नामका विद्याधर भी अपने आधे विद्याधरोंके साथ निकला 
(॥१०८॥ जो शत्रुओंकी सेसाको नष्ट करनेवाला है, बड़े बड़े बाजोंके समूहस निकलती हुई 
आधाजक समान भयंकर हे और जिसने अपनी आवाजसे मंघोंकी गर्जनाकों भी जीत लिया 
है ऐसा जयकुमार उस समय विशाल और सम (ऊंची नीची रहित) पृथ्वीपर अपनी समस्त 
सेलाका विभागकर तथा मकरव्यूहकी रचनाकर गजता हुआ बहुत ही अधिक सुशोभित हो 
रहा था ॥१०९-११०॥ उधर चक्रव्यहकी रचनाकर अपनी बहुत भारी सेनाक बीच खड़ा 
हुआ अकंकीर्ति भी परिवेषसे यक्‍त सूर्यके समान सुशोभित हो रहा था ॥१११॥ क्रोधित हुए 
सुनमि आदि विद्याधरोंके अधिपति भी गरुड़व्यूहकी रचनाकर चत्रवर्तीक पुत्र-अकंकीतिकी 
आज्ञासे आकाशमें अलग ही खड़े थे ॥११२॥ विद्यार्क मदसे उद्धत हुए आठ चन्द्र नामक प्रसिद्ध 
बिद्याधर दशरीररक्षकर्क रूपमें चारों ओरसे अकंकीतिकी सेवा कर रहें थे ॥११३॥ उन 
दोनों सेनाओंमं असामयिक प्रलयकालके प्रारम्भमें बढ़ती हुई मेधोंकी गर्जनाको जीतकर शीघ्र 
शीध्य एक साथ बहुतसे बाज बज रहे थे ॥११४॥ युद्धके आगे आगे जानेवाले और भयंकर 
गर्जना करनेवाले धनुर्धारी योद्धाओंने वाणों द्वारा अपना मार्ग बनाना प्रारम्भ किया था। 
भावार्थ-धन्‌ष चलानेवाले योद्धा वाण चलाकर भीड़को तितर बितर कर अपना मार्ग बना 
रहे थे ॥११५॥ जो संग्रामरूपी नाटकके प्रारम्भमें सूत्रधारक समान जान पड़ते थे ऐसे धनुष 
को धारण करनेवाले वीर पुरुष गजते हुए बाजोंको आगे कर युद्धरूपी रंगभूमिमें प्रवेश कर रहें 
थे ॥११६। घनूष धारण करनेवाले पुरुषोंने रणरूपी रंगभूमिम सबसे पहल अपना स्थान 
जमा कर जो तीक्ष्ण वाणोंका समह छोड़ा था वह ऐसा जान पड़ता था मानो उन्होंने पुष्पाञजलि 
ही घिखेटी हो ॥११७॥ वे धनुषपर चढ़ाये हुए वाण सदा दुष्टोंक समान जान पड़ते थे क्योंकि 
जिस प्रंकार दुष्ट तीक्षण अर्थात्‌ क्र स्वभाववाले होते हैँ उसी प्रकार वे वाण भी तीक्षण अर्थात्‌ 
पैनें थे, जिस प्रकार दुष्ट मर्मभेदन करते हें उसी प्रकार वाण भी ममंभेदन करते थे, जिस 
प्रकार दुष्ट कलह करनेवाल होते हें उसी प्रकार वाण भी कलह करनेवाले थे और जिस प्रकार 
दुष्ट पहले मधुर वचन कह कर फिर भीतर घूस जाते हैं उसी प्रकार वे वाण भी मनोहर शब्द 








१ छृत्वा। २ मकरसमूहरचनाविशेषम्‌ । ३ विनादक इत्यर्थ:। ४ निर्धॉषभीषणं यथा भवति 
तथा। ४५ विभकत्यात्म-प०, ल०॥। ६ प्राप्त+ ७ अष्टचन्द्राख्या:। ८ वारौ:। € क्रियाविशेषणम। 
उतलबससहितं यथा । १० आलीढप्रत्यालीढादि। ११ क्षिप्त । १२ निशात। १३ दारीरं प्रवेशित: । 
१४ बाणा: । 


संतुष्चत्वशरंशचनं पर्व ३९.७ 
उभयोः 'पाव्यंगोबंध्या बाणधी कृतवल्गना: । धन्विनः खेचराकारा रेजराजों जिलअसा:ः ॥११६॥ 
ऋजत्याद दरदशित्वात्‌ सक्चः कार्यप्रसाधनात्‌ । शास्त्रसार्गावु सारित्वात्‌' जरा: सुसचिबे:' सजा:।१२०। 
क्रत्याखपाबिन: पत्रवाहिनो दरपातिनः । लकष्यघूडडोय तोश्णास्सा: लगा: पेतु: लकोबन्ताः]१२१। 
धर्मेण'' ग्‌ णपु क्तेन'' प्र रिता हृदयं गता । शूरान्‌ 'छुद्धिरिचार्णबीद'' सति प्रशिपरम्धश! ॥१२२॥ 
पुंसां संस्पशश भात्रेण हृद्गता रक्तवाहिनो'' । क्षिप्रं न्‍्यमीलयझेभे बेदवेन श्रिशिख्ानलो ॥१२३७ 
त्यक्त्वेञ् खेचरालालिबुष्टो*' भ्‌ दुतमस्ततो " । परोडन्विष्य शराबल्या भारग्रेव बक्तीकृतः ॥३२४॥। 








करते हुए पीछेसे भीतर घूस जाते थे ॥११८॥ जो दोनों बगलोंमें तरकस बांधकर उछल कूद 
कर रहे हैं तथा जिन्होंने परिश्रमको जीत लिया है ऐसे धनुषधारी लोग उस युद्धमें पक्षियोंक 
समान सुशोभित हो रहें थे ॥११९॥ और वाण अच्छ मंत्रियोंके समान जान पड़ते थे क्योंकि 
जिस प्रकार अच्छे मंत्री ऋजु अर्थात्‌ सरल (मायाचार रहित) होते हें उसी प्रकार बाण भी 
सरल अर्थात्‌ सीधे थे, जिस प्रकार अच्छे मंत्री दूरदर्शी होते हें अर्थात्‌ दूरतककी बातको सोचते 
हैं उसी प्रकार बाण भी दूरदर्शी थे अर्थात्‌ दूरतक जाकर लक्ष्यभेदन करते थे, जिस प्रकार अच्छे 
मंत्री शीघ्र ही कार्य सिद्ध करनेवाले होते हैं उसी प्रकार बाण भी शीक्ष करनेवाले थे अर्थात्‌ 
जल्दीसे शत्रुको मारनेवा्े थे और जिस प्रकार अच्छे मन्त्री शास्त्रमामम अर्थात्‌ नीतिशास्त्रके 
अनुसार चलते हैं उसी प्रकार बाण भी श्ाास्त्रमार्ग अर्थात्‌ धनुषशास्त्रक अनुसार चलते थे। 
॥१२०॥ मांस और खूनको पीनवाल, पंख धारण करनेवाल, दूरतक जाकर पड़नेवाल और 
पैने मुखवाले वे बाण पक्षियोंके समान उड़कर अपने निशानोंपर जाकर पड़ते थे। भावार्थ- 
वे बाण पक्षियोंके समान मालूम होते थे, क्योंकि जिस प्रकार पक्षी मांस और खून पीते हैं उसी 
प्रकार बाण भी शत्रुओंका मांस और खून पीते थे, जिस प्रकार पक्षियोंक पंख लगे होते हें उसी 
प्रकार बाणोंक भी पंख लगे थे, जिस प्रकार पक्षी दूर जाकर पड़ते हें उसी प्रकार बाण भी दूर 
जाकर पड़ते थे और जिस प्रकार पक्षियोंका मुख तीक्ष्ण होता हे उसी प्रकार बाणोंका मुख 
(अग्रभाग ) भी तीक्षण था। इस प्रकार पक्षियोंकी समानता धारण करनंवाल बाण उड़ उड़कर 
अपने निशानोंपर पड़ रहे थे ॥१२१॥ जिस प्रकार गुणयुकत धमंक द्वारा प्रेरणा की हुई और 
हृदयमें प्राप्त हुईं विशुद्धि पुरुषोंको मोक्ष प्राप्त करा देती हे उसी प्रकार गुणयुकत (डोरी 
सहित) धर्म (धनुष) के द्वारा प्रेरणा की हुई और हृदयमें चुमी हुई बाणोंकी पंवित शूरवीर 
पुरुषोंको परलोक पहुंचा रही थी ॥१२२॥ जिस प्रकार हृदयमें प्राप्त हुई और #रवतवाहिनी 
अर्थात्‌ अनुराग धारण करनेवाली अथवा रागी पुरुषोंको वश करनेवाली वेश्या स्पशमात्रसे 
ही पुरुषोंक नेत्र बन्द कर देती है उसी प्रकार हृदयमें लगी हुईं और रक्‍तवाहिनी अर्थात्‌ रुधिर 
को बहानेवाली बाणोंकी पंक्ति स्पशमात्रसे शीघ्र ही पुरुषोंक नेत्र बन्द कर देती थी-उन्हें 
मार डालती थी ॥१२३॥ जिस प्रकार बहुत वर्षा होने और अन्धकारका समूह छा जानेपर 


जनता 


६ निजशरीरपाश्बेयो: । २ इषुधी द्वो । ३ पक्षे सदुशा:। ४ युद्धे। ५ चापशास्त्रोक्‍्तक्रमेण । 
प्रयोक्तुमार्गशरणत्वात्‌ । ६ बाणा: । ७ मन्सत्रिभिः। ८ क्रव्यासृक्पायिन: ट०। आममांसरक्तभोजिन: । 
६ पशन्नैबहन्ति गच्छन्तीति पत्रवाहिन:। १० बाणा:। दाराकंविहगा: खग्ा:। ११ प्रक्षिसद्शा: । 
१२ धनुषा। १३ ज्यासहितेन। अतिशययुक्तेन च। १४ बिशुद्धिपरिणाम इब। १५ आभयति 
स्म। १६ दारसन्तति:। १७ रकक्‍त॑ प्रापयन्ती । आत्मन्यनुरक्‍तं प्रापयन्ती च। १८ इलोश्गे पुनः: आरा' 
नग़रात्‌ समायातटिप्पणपुस्तकात्‌ टिप्पणसमुद्धारः क्रियते। १६९ उपरिस्थितखेत्रररुचिरवष्नें । 
२० दाक्षाय्यतमसमूहे । आतापिचिल्लौ दाक्षाय्यगृद्ष्रो' इत्यभिधानात्‌। # भावे क्सः 


शैध८ महांपुराणम 


प्रगणा! म्‌ष्टि संवाहया दूर दुष्ट न वतिन:' । ग्थेष्टं साधयन्ति सम सदभुत्या इव सायकाः ॥॥१२५॥ 
प्रयोग्याभिमुजं तीक्णान्‌ बागान्‌ परदारास्प्रति। तत्रेब पातयन्ति सम धानष्का: सा हि घीषियाम्‌' ॥१२६॥ 
 जाताइचापधृता:' केचिद्‌ भ्रन्योग्यशरखण्डने। व्यापृता: इलाधिताः पूर्व रणे किडिचित्करोपसा: ॥१२७॥ 
हस्त्यश्वरयपत्योघन्‌ उद्‌ भिद्यास्पष्टलक्ष्यवत्‌' । शराः पेतुः स्व*"सम्पातमेवास्ता 'दृढमुष्टि भिः ॥ १२८॥। 
पु विहितसन्धाना:'' स्थित्वा किज्च्िच्छरासने । यानसध्यास्थ'' भध्यस्था'" 'भदंधोभावभुषागता ॥। 
बिप्रहे'' हतदक्तित्वाद्‌ भ्रगत्या धाज्ुसंभ्या: । बाणा “गुणितवाइगुण्या इव सिद्धि प्रपेदिरे ॥१३०॥ 





व्यभिचारिणी स्त्री अपना पति छोड़ किसी परपुरुषको खोजकर वश कर लेती हे उसी प्रकार 
विद्याधरोंक खूनकी बहुत वर्षा होने और गृद्ध पक्षी रूपी अन्धकारका समृह फैल जानेपर बाणों- 
की पंक्ति अपने स्वामीको छोड़ खोज खोजकर शत्रुओंको वश कर रही थी ॥१२४॥। अथवा 
वे बाण अच्छे नौकरोंके समान दूर दूरतक जाकर इष्ट कार्योको सिद्ध करते थे वयोंकि जिस 
प्रकार अच्छे नौकर प्रगुण अर्थात्‌ श्रेष्ठ गुणोंक धारक अथवा सीधे होते हैं उसी प्रकार बाण भी 
प्रगण अर्थात्‌ सीधे अथवा श्रेष्ठ डोरीस सहित थे, अच्छे नौकर जिस प्रकार म॒ट्टियोंसे दिये हुए 
अन्नपर निर्वाह करते हें उसी प्रकार वे बाण भी मुट्ठियों द्वारा चलाये जाते थे और अच्छे नौकर 
जिसं प्रकार मालिककी दृष्टिके अनुसार चलते हें उसी प्रकार वें बाण भी मालिककी दृष्टिके 
अनुसार चल रहे थे ॥१२५॥ धनृषको धारण करनेवाले योद्धा जहां जहां शत्रुओंके बाण 
थे वहीं वहीं देखकर अपने पैने बाण फेंक रहे थे सो ठीक ही है क्योंकि शत्रुओंकी वसी ही बुद्धि 
होती हैं ॥१२६॥ जो बाण एक दूसरेक बाणोंको तोड़नेके लिये चलाये गये थे, धारण किये 
गये थे अथवा उस व्यापारमें लगाये गये थे वे यद्धमें नौकरोंके समान सबसे पहले प्रशंसाको 
प्राप्त हुए थे ॥१२७॥ मजबूत मुट्ठियोंवाल योद्धाओंके द्वारा छोड़े हुए बाण अस्पष्ट'ः लक्ष्यक 
समान दिखाई नहों पड़ते थे और हाथी, घोड़े, रथ तथा पियादोंके समृहको भेदनकर अपने 
पड़नेसे स्थानपर ही जाकर पड़ते थे ॥१२८॥ जिस प्रकार सन्धि विग्रह आदि छह गुणोंको 
धारण करनेवाल राजा सिद्धिको प्राप्त होते हें उसी प्रकार वे बाण भी सन्धि आदि छह गुणों- 
को धारण कर सिद्धिको प्राप्त हो रहे थे क्योंकि जिस प्रकार राजा पहले संधि करते हैं उसी 
प्रकार वे बाण भी पहले डोरीक साथ सन्धि अर्थात्‌ मेल करते थे, जिस प्रकार राजा लोग अपनी 
परिस्थिति देखकर कुछ समय तक ठहरे रहते हैं उसी प्रकार वे बाण भी धनुषपर कुछ देरतक 
ठहरे रहते थे, जिस प्रकार राजा लोग युद्ध के लिये अपने स्थानसे चल पड़ते हूँ उसी प्रकार वे 
बाण भी शत्रुकों मारनेके लिये धनुषसे चल पड़ते थे, जिस प्रकार राजा लोग मध्यरथ बनकर 
हंधीभावको प्राप्त होते हें अर्थात्‌ भेदनीति द्वारा शत्रुक संगठनको छिल्नभिन्न कर डालते हें 
उसी प्रकार वे बाण भी मध्यस्थ (शत्रुक शरीरक मध्यमें स्थित) हो दधीभावको प्राप्त होते 
थे अर्थात्‌ शत्रुक टुकड़े टुकड़ कर डालते थे और अन्‍न्तमें राजा लोग जिस प्रकार युद्ध करनंकी 


१ अवक्रा:। २ मुष्टिना संवाह्यन्ते गम्यम्ते मुष्टिसंवाह्या:। आज्ञावशवर्तिनश्च । ३ नयनैर- 
न्‌वतमाना;। आलोकनमात्रेण प्रभोरभिप्रायं ज्ञात्वा का्यंकराइवच। ४ यत्र शन्रुशरा: स्थितास्तत्रेव । 
५ सैव परशरखण्डनरूपा । ६ बुद्धीनां मध्ये । धीद्धिषामू ल०। ७ बाणा:। ८ किडकरसमाना: । 
६ अस्पृष्टलक्ष्यवत्‌ । १० स्वयोग्यपतनस्थानं गत्वैवेत्यथें: । ११ क्षिप्ता:। १२ कृतसंयोजना: कृतसन्धयश्च । 
१३ चापे क्षेत्रे च। १४ गमनमध्यास्थ । १५ मध्यस्था: सन्‍्तः। १६ द्विधाखण्डनत्वम्‌, पक्षे उभयत्रा- 
श्यत्वमू । १७ वविक्रममाबे । अथवा शरीरे। १८ अभ्यस्त । 


चतुश्चत्वारिंशसमं पर्व ३६६ 


धारा बोररसस्येव रेजे रक्तस्य कस्यचित्‌ । पतन्तो सततं धेर्याव्‌ भ्ाइवनूत्पाटिताशु गम ॥१३ १॥ 
रसायकोद्भिन्नमालोक्य कान्तस्य हृदय प्रिया । परासुरासीच्चित्तेडस्थ वदन्तीवात्मनः स्थितिम्‌॥१३२॥ 
छिन्नदण्ड: फले: कब्चित्‌ सर्वाह्गीणभंटाग्रणी: । कीलिताशुरिवाकम्प्रतस्थैव पयधे चिरम ॥१३३॥ 
विलोक्य विलयज्वालि ज्वालालोलशिखोपमं: । शिलोम्‌ लबलं 'छिल्ल॑ं स्व विपक्षधनधंर: ॥१३४॥ 
गुहीत्वा वज्धकाण्डाखुयं सज्जीकृत्य शरासनम्‌ । स्वयं योद्ध, सप्तारब्धं सक्रोध: सानुजो जयः ॥१३४५॥ 
'कर्णाभ्यणी कृतास्तस्य गुणपुक्ताः सुयोजिताः । पत्रेलंघुसमुत्याना:' कालक्षेपाविधायिन:: ॥१३६॥ 
भागे प्रगुणसअ्चा रा: प्रविद्य हृदय द्विषाम्‌ । कुच्छा्थ'” साधयत्ति सम !निस्स॒ष्टा्थ समा: झरा: ॥१३७॥ 
पत्रवन्तः प्रतापोग्रा:'' सभग्रा विग्रहे 7 ता: | झ्रशातपोतिनइचकः कटयुद्धं शिलोम्‌ खा: ॥१३४८॥ 





सामथ्यंसे रहित शत्रुको वश कर लेते हैं उसी प्रकार वे बाण भी शत्रुको वश कर लेते थे#॥ १२९- 
१३०॥ निकाले हुए बाणक पीछे बहुत शीघ्र धीरतासे निरन्तर पड़ती हुईं किसी पृरुषक 
रुधिरकी धारा वी'ररसकी धाराक समान सुशोभित हो रही थी ॥१३१॥ कोई स्त्री अपने 
पतिका हृदय बाणसे विदीण्ण हुआ देखकर प्राणरहित हो गईं थी मानो वह कह रही थी कि 
मेरा निवास इसीके हृदयमें हे ॥१३२॥ .जिनके दण्ड टूट गये हें और जो सब शरीरमें घुस गये 
हें ऐसे बागोंकी नोकोंसे जिसके प्राण मानो कीलित कर दिये गये हें ऐसा कोई योद्धा पहलेकी 
तरह ही निशचल हो बहुत देरतक लड़ता रहा था ॥१३३॥ शत्रुओंक धनषधारी योद्धाओंने 
प्रलयकालकी जलती हुई अग्निकी चंचल शिखाओंक समान तेजस्वी बाणोंक द्वारा मेरी सेनाको 
छिन्नभिन्न कर दिया हैँ यह देख जयकुमारने अपने छोट भाइयों सहित क्रोधित हो वज्भकाण्ड नाम- 
का धनुष लिया और उसे सजाकर स्वयं युद्ध करना प्रारम्भ किया ॥ १३४-१३५॥ उस समय 
जयकुमारके बाण । निःसृष्टार्थ (उत्तम) दूतके समान जान पड़ते थे वयोंकि जिस प्रकार उत्तम 
दूत स्वामीक कानके पास रहते हें अर्थात्‌ कानसे लगकर बातचीत करते हैं उसी प्रकार बाण 
भी जयकुमारक कानके पास रहते थे अर्थात्‌ कानतक खींचकर छोड़े जाते थे, जिस प्रकार उत्तम 
दूत गुण अर्थात्‌ रहस्य रक्षा आदिसे युक्त होते हैं उसी प्रकार बाण भी गुण अर्थात्‌ डोरीसे युदत 
थे, जिस प्रकार उत्तम दूृतकी योजना अच्छी तरह की जाठी हे उसी प्रकार बाणोंकी योजना 
भी अच्छी तरह की गई थी जिस प्रकार उत्तम दूत पत्र लेकर जल्दी उठ खड़े होते हें उसी 
प्रकार बाण भी अपने पंखोंसे जल्दी जल्दी उठ रहे थे-जा रहे थे, जिस प्रकार उत्तम दूत व्यर्थ 
समय नहीं खोते हैँ उसी प्रकार बाण भी व्यर्थ समय नहीं खोते थे, जिस प्रकार उत्तम दूत मार्ग 
में सीधे जात हैँ उसी प्रकार बाण भी मार्गमें सीधे जा रहे थे और जिस प्रकार उत्तम दूत शत्रओं 
के हृदयमें प्रवशकर कठिनसे कठिन कायको सिद्ध कर लते हें उसी प्रकार बाण भी शत्रुओंके 
हृदयमें घुसकर कठिनसे कठिन कार्य सिद्ध कर छेते थे ॥१३६-१३७॥ अथवा ऐसा जान 


१ साथिकोड्धिन्च-ल० । २ सर्वाकहुगव्यापिभि: । ३ प्रलयाग्नि। ४ छन्नमित्यपि पाठः। छादितं 
खण्डितं वा। ५ आत्मीयम्‌ । ६ आकर्णमाकृष्टा:। ७ कर्णासमीपे कृतादच । ७ पक्ष: सन्देशपत्रै: । 
८ आशुविधायिन इत्यर्थ:। € हृदयम्‌ अभिप्रायं च। १० असाध्यार्थभ्‌ । ११ असकृत्‌ सम्पादित- 
प्रयोजनदृतसमा: । १२ प्रकृष्टसन्तापभीकरा: । भयहुकरा: । 

. # राजाओंके छह गूरा ये हे--“सन्धिविंग्रहयानानि संस्थाप्यासनमेव च्‌ । द्वेधीभावश्च विशेय: 
षड़्गुणा नीतिवे दिनम्‌ ।” 
+ जो दोनोंका अभिप्राय लेकर स्वयं उत्तरप्रत्युत्तर करता हुआ का सिद्ध करता हूँ उसे 
निःसुष्टार्थ दूत कहते हे । यह दूत उत्तम दूत कहलाता है । 


बड 


३४०० महापुराणम्‌ 
प्रस्फ्रद्भिः फलोपत: सुप्रभाणेः सुकल्पितं:। विरोधोद्भाविना विश्वगोचरंविजयावहेः ॥१३६॥ 
बाविनेव जयेनोच्चे: कीति क्षिप्रं जिघक्‌ णा । प्रतिपक्ष: प्रतिक्षिप्त:' शस्त्रे: शास्त्रेजिगीषुणा ॥१४०॥ 
खगाः' खगान्प्रति' प्रास्ता: प्रोद्भिद्य गगनं गताः । निवर्तन्ते न यावतते” ते भियेवापतन्मृताः ॥॥१४१॥ 
स्‌तीक्षणा वोक्षणाभीला: प्रज्वलन्तः समन्ततः । सूडेस्वशनिवत्पेतुः खाद बिमुकताः खगेंः शराः ॥१४२॥ 
शरसझृधातसब्छ्नान्‌ गुध्पपक्षान्धकारितान्‌ । भ्रवृष्ठमुद्गरापात॑” नभोगा नभसो“ व्यधुः ॥१४३॥ 
चण्डर काण्डत्त्य शव *"काण्डेरापाह्तादिसे'!। युगेईस्मिन्‌ कि किसस्तांशुभासिभिर्नाशुभं' भवेत्‌ ॥ १४४॥ 
दूरपाताय नो किन्तु दृढपाताय खेचरे:। खगाः कर्णान्तसाकृष्य मुक्‍्ता 'हन्यूदिपा दिकान्‌ ॥१४५॥ 
प्रधोमुलाः लगेमुंक्ता रक्तपानात्‌ पलाशनात्‌'” । पृषत्काः सांहसो'' बेयुनेरक!“वाधवनेरघः ॥१४६॥ 


__ 





पड़ता था मानो वे बाण कपट युद्ध कर रहे हों वर्योंकि जिस प्रकार कपट युद्ध करनेवाले पत्रवंत 


अर्थात्‌ खवारी सहित और प्रतापसे उग्र होते हें उसी प्रकार वे बाण भी पत्रवंत अर्थात्‌ पंखों 
सहित और अधिक संतापसे उप्र थे, जिस प्रकार कपट युद्ध करनेवाले युद्धमें शीघ्र जाते हें और 
सबसे आगे रहते हें उसी प्रकार दे बाण भी युद्धमें शीघ्र जा रहे थे और सबसे आगे थे तथा 
कपट युद्ध करनेवाल जिस प्रकार बिना जाने सहसा आ पड़ते हैं उसी प्रकार वे बाण भी बिना 
जाने सहसा आ पड़ते थे ॥१३८॥ जिस प्रकार विजयक द्वारा उत्तम की्तिको शीक्ष प्राप्त 
करनेवाला और जीतनेकी इच्छा रखनंवाला वादी प्रकाशमान, अज्ञाननाशादि फलोंस युक्त, 
उत्तम प्रमाणोंसे सहित, अच्छी तरह रचना किये हुए, संसारमें प्रसिद्ध और विजय प्राप्त कराने 
वाल श्वास्त्रोंस विरोधी-प्रतिवादीको हराता हूँ उसी प्रकार विजयके द्वारा शीघ्र ही उत्तम 
कीति सम्पादन करनेवाले, जीतनेकी इच्छा रखनेवाले तथा विरोधी प्रकट करनेवाले जय- 
कुमारने देदीप्यमान, नुकीले, प्रमाणसे बने हुए, अच्छी तरह चलाये हुए, संसारमें प्रसिद्ध और 
विजय प्राप्त करानेवाल रास्त्रोंसे शत्रुओंकी सेना पीछे हटा दी थी ॥१३९-१४०॥ जयकुमार 
ने विद्याधरोंक प्रति जो बाण चलाये थे वे आकाशको भेदनकर आगे चले गये थे और वहांसे 
वे जबतक लोटे भी नहीं थे तबतक वे विद्याधर मानो भयसे ही डरकर गिर पड़े थे ॥ १४१॥ 
जो अत्यन्त तीक्ष्ण हें, देखनेमें भयंकर हैं, और चारों ओरसे जल रहे हें ऐसे विद्याधरोंक द्वारा 
आकाझसे छोड़े हुए बाण योद्धाओंक मस्तकोंपर वज्नके समान पड़ रहे थे ॥१४२॥ जो बाणों 
के समूहसे ढक गये हूँ, गीधक पंखोंसे अन्धकारमय हो रहें हें और जिन्हें मुदूगरोंक आधात तक 
दिखाई नहीं पड़ते हें ऐसे योद्धाओंको विद्याधर लोग आकाशसे घायल कर रहें थे ॥१४३॥ 
इस युगमें उन तीक्ष्ण बाणोंने सबसे पहले अकाल्मृत्यु उत्पन्न की थी सो ठीक ही है क्योंकि 
जिन्होंने सूर्येका प्रताप भी कम दिया है ऐसे लोगोंसे क्या क्या अशुभ काम नहीं होते हैं ? 
॥१४४॥ दूर जानेके लिये नहीं किन्तु मजबूतीके साथ पड़नेके लिये विद्याधरोंने जो बाण 
कानतक खींचकर छोड़े थे उन्होंने बहुतसे हाथी आदिको मार डाला था ॥ १४५॥ जिस प्रकार 
रक्त पीने और मांस खानेसे पापी जीव नीचा मुखकर नरकमें जाते हैं उसी प्रकार विद्याधरों 





१ निराकृतः:। २ बाणा:। ३ विद्याधरान्‌ । ४ मुक्ता:। ५ विद्याधरा:। ६ दर्शने भयावहाः: । 
७ मुद्गराधातानू ल०, म०। ८ गगनमश्रित्य । & अकाल । १० वाणैः। ११ उत्पादित। १२ अस्त्राशुगा- 
शिभिः इति पाठे अस्त्राण्येवाशुगाशित: पवनाशना: तेः सर्पेरित्यर्थथ। आशुगो वायुविशिखौ' 
इत्यभिधानातू । १३ न। १४ घ्तन्ति स्‍्म। १४ मांसाशनात्‌ । १६ सपापा:। १७ वा इव । ईयू: गच्छच्ति 


स्‍्म। १८ भूमेरध: स्थितम्‌ । 


रभूनिष्ठेनिष्दुरं क्षिप्ता 'द्विष्ठानुत्कृष्य' यष्टयः' । ययुर्रं दिवं वृतीदेशीणा विव्ययोक्तिम्‌ ७१४७ 0 
करिजद्सकरमेंक 'तन्न ततः' कस्यचित्कषति: । “चक्ररफालचक्राभबंहवस्तत्र जध्निर ॥ (१४४ 
शंमवेग:'" सम! मुक्त: दर: 'खचरभ्चर: । व्योग्स्यन्पोन्यम सालरने: स्थित कृतिपयक्कोणें ॥१४६॥ 
खभ्‌ चरशरंद्च्छन्त खे परस्पररोधिभि: । ' अस्योन्यवीक्षणात्तेवाम्‌ श्रभूद रणनिषेषनम्‌ ॥१५०॥॥ 
स्वास्वे:५ शस्त्रेनेंभोगानां शरेइ्चाबाधितं भृशम्‌। स्वसेन्यं वोक्य लोत्क्षिप्तवीक्षणोप्राशशुक्षणि:!' 
सल्यः संहारिसंक्रद्समवर्तिसमो'” जयः । प्रारब्ध' योद्ध, व्जण वजाकाण्डेन वंजिवत्‌ ॥१४श॥ 
लिजिताशनिनिर्धोषजयज्याघोषभील का: । चापसायकचेतांसि प्राक्षिपन" सह दात्रवः॥१५३॥ 
चापमाेण॑मांकृष्य ज्यानिवेशितसायकः । लघुसन्धानमोक्ष: सोष्येक्य'विध्यक्षिब'' क्षणम्‌ ॥१५४॥ 
न सध्ये न शरीरेष दुष्टास्तग्योजिताः शराः। दुध्टास्ते केवल भूमों सब्रणाः पतिताः परे ॥१५१५॥ 
तिमीलयन्तवचक्षृंषि ज्वलयस्तः शिलोभु खाः | सू खानि कक्भां बत्‌ः * 'खादुल्कालीविभीषणाः '॥१५६॥ 


के द्वारा छोड़े हुए बाण शत्रुओंका रक्त पीने और मांस खानेसे पापी हो नीचा मुखकर पृथिवी 
के नीचे जा रहे थें-जमीनमें गड़ रहे थे ॥१४६॥ इसी प्रकार भमिगोचरियों द्वारा निर्देयता 
के साथ छोड़े हुए बाण शत्रुओंको भेदकर आकाशरमें बहुत दूरतक इस प्रकार जां रहें थे मानो 
देवांगनाओंकी दासियां ही हों ॥ १४७॥ चत्रवर्तीका चक्र तो एक ही होता हैं उससे किसीकी 
हानि नहीं होती परन्तु उस युद्धमें अकाल चक्रकं समान बहुतसे चक्रोंसे अनेक जीव मारे गये 
थे ॥१४८॥ विद्याधर और भूमिगोचरियोंक द्वारा एक साथ छोड़े हुए समान वेगवाल बाण 
आंकाशमें एक दूसरेके मुखसे मुख लगाकर कुछ देरतक 5हर गये थें ॥१४९॥ परस्पर एक 
दूसरेको रोकनवाले विद्याधर और भूमिगोचरियोंके बाणोंसे आकाश ढ़क गया था और 
इसीलिये एक दूसरेके न दिख सकनेके कारण उनका युद्ध बन्द हो गया था ॥१५०॥ अपने 
और शरत्रुओंक शस्त्रों तथा विद्याधरोंके बाणोंसे अपनी सेनाको बहुत कुछ घायल हुआ देखकर 
नेत्ररूपी भयंकर अग्निको आकाशकी ओर फेंकनेवाला और संहार करनेक लिये कुपित हुए 
यमराजकी समानता धारण करनेवाला जयकुमार इन्द्रकी तरह वज्भकाण्ड नामक धनुषसे 
युद्ध करनेके लिये तेयार हुआ ॥१५१-१५२॥ वज्यकी गजनाको जीतनेवाल जयकुमारक 
धनुषकी डोरीक शब्द मात्रसे डरे हुए कितने ही शत्रुओंने धनूष, बाण और हृदय-सब फेंक 
दिये । भावाथ-भयसे उनके धनुष-बाण गिर गये थे और हृदय विक्षिप्त हो गये थे ॥१५३॥ 
कान तक धनुष खींचकर जिसन डोरीपर बाण रवखा है और जो बड़ी शीघ्रतासे बाणोंको रखता 
तथा छोड़ता है ऐसा जयकुमार क्षणभरक लिये ऐसा जान पड़ता था मानो प्रहार ही नहीं कर 
रहा हो अर्थात्‌ बाण चला ही नहीं रहा हो ॥१५४॥ जयकुमारक द्वारा चलाये हुए बाण न 
बीचमें दिखते थे, और न शरीरोंमें ही. दिखाई देते थे, केवल घावसहित जमीनपर पड़े हुए शत्र 
ही दिखाई देते थे ॥१५५॥ जो देखनेवालोंक नेत्र बन्द कर रहे हें, सबको जला रहे हें और 
उल्काओंक समूहक समान भयंकर हें ऐसे जयकुमारक बाणोंने दिशाओंके मुख ढक लियें थे 


१ भूमौ स्थितैः। २ शत्रून्‌। ३ उद्भिय | ४ बाणा:। ५ दूतीसदृशा:। ६ -मेकान्तं न ल०। ७ चक्रात्‌। 
८ समन्तात्‌ कृतान्तसमूहसमाने: । & हता:। १० उभयत्रापि समानजवै: । ११ यूगपत्‌ । १२ खेचर-ल० 
अ०, प०, स०, इ० । १३ -क्षणात्‌ ल०, अ०, प०, स०, इ० । १४ परस्परावलोकनाभावात्‌। १५ आत्मी- 
यातात्मीयै: । स्कास्त्रै: अ० । १६ अग्नि: । १७ संहांरार्थ कुपितयमंसदुश: । १८ उपक्रान्तवान । १६ भीरवः । 
२० त्यक्तवन्तः.। २१ दृष्ट:। २२ दराज्नमुच्चन्निव । २३ वेष्टयन्ति स्म। २४ गगनान्निगच्छन्त इत्यथ्थ: । 
२५ उल्कासमूहभीकराः । 
२१ 


४०३. मददापुराणम्‌ 


तियंग्गोष्फणपायाण:' भ्रदु पट्वाज्यजिराद्‌' बहिः । पातितान्‌' खचरानूच: सतन्‌ून्‌ स्वगंतान' जडा: ॥ १५७ 
शरसंरुण विद्याधुन्मु कटे भ्योडगलन्‌* सुर: । भणयों गणगुह॒धंवा जयस्थोपायनीकृताः ॥१५८॥ 
“पतन्मृतखगान्वीतप्रियाभिः स्वाश्रुवारिणा। वारिदानभिवाचर्य' कृपासासादितों जयः॥१५६॥ 
झन्तकः समवर्तीति' तद्ातेंव न चेसथा । कथ्थं चक्रिसुतस्यंव बले प्रेताधिपो'! भवेत्‌ ॥१६०॥॥ 

वर्ष विधाय न्यायेन जयेनान्यायवर्तिताम्‌। ' यभस्तीकणोथ्प्यभूद्धमंस्तन्न'' दविव्यानलोपभः/ ॥१६१॥ 
तावडेषित'/निर्धविर्भोषयस्तो द्विषो हयाः। बलसाश्वासयन्तः स्व॑ स्वीचऋष्चाकिसूनवः* ॥१६२॥ 
प्रासान्प्रस्फ रतस्तीदणान्‌ प्रभीक्णं वाहुवाहिन:'* । झ्रावतंयन्तः सम्प्रापन्‌ यमस्थेवाप्रगा भटाः ॥१६३॥ 
जयोइपि स्वयभारहय जयो जयतुरडइगसम्‌ । ऋट्धः प्रासान समुझु त्य योद्ध भदबीयसादिकान्‌ ॥१६४।॥ 
झभूत्‌ प्रहतगस्भीरभम्भादिध्वनिभीवणः । बलाणं॑वइचलत्स्थलकल्लोल इवब वाजिभिः ॥१६५॥ 


जलन 








॥१५६॥ तिरछे जानवाले गोफनोंक पत्थरोंसे युद्धक आंगनसे बाहर पड़े हुए विद्याधरोंको 
न देखकर मूर्ख लोग कहने लगे थे कि देखो विद्याधर शरीर सहित ही स्वर्ग चले गये हैं ॥१५७॥ 
बाणोंकी चोटसे छिन्नभिन्न हुए विद्याधरोंक मुक्रुटोंस जो मणि गिर रहे थे वे ऐसे जान पड़ते 
थे मानों गुणोंसे वश होनेवाले देवोंने जयकुमारको भेंट ही किये हों ॥१५८॥ गिर गिरकर 
मरे हुए विद्याधरोंके साथ आईं हुईं स्त्रियां अपने अश्रुरूपी जलसे जो उन्हें जलांजलि सी दें 
रही थीं उसे देखकर जयकुमारकों दया आ गई थी ॥१५९॥ यमराज समवर्ती हैं अर्थात्‌ 
सबको समान दृष्टिसे देखता है यह केवल कहावत ही हे यदि ऐसा न होता तो वह केवल चक्र- 
वर्तीक पुत्र अकंकीतिकी सेनामें ही व्यों प्रेतोंका राजा होता ? अर्थात्‌ उसीकी सेनाको वयों 
मारता ? ॥१६०॥ जयकुमारक द्वारा अन्यायमें प्रवृत्ति करनवा्े लोगोंका वध कराकर 
वह तीक्षण यमराज भी उस युद्धमें दिव्य अग्निके समान धर्मस्वरूप हो गया था। भावाथ- 
प्वेकालमें साक्षी आदिक न मिलनेपर अपराधीकी परीक्षा करनेके लिये उसे अग्निमें प्रविष्ट 
कराया जाता था, अथवा जलते हुए अंगार उसके हाथपर रखाये जाते थे । अपराधी मनुष्य 
उस अग्नि्में जल जाते थे परन्तु अपराधरहित मनुष्य सीता आदिक समान नहीं जलते थे । 
उसी आगको दिव्य अग्नि कहते हें सो जिस प्रकार दिव्य अग्नि दुष्ट होनेपर भी अपराधीको 
ही जलाती हैँ अपराधरहितको नहीं जलाती उसी प्रकार यमराजने दुष्ट होकर भी अन्यायी 
मनृष्योंका ही वध कराया न कि न्‍्यायी मनृध्योंका भी, इसलिये वह यमराज दुष्ट होनेपर भी 
मानो उस समय दिव्य अग्निके समान धमंस्वरूप हो' गया था ॥१६१॥ इतनेमें ही हिन- 
हिनाहटके शब्दोंसे शत्रुओंको डराते हुए और अपनी सेनाको धौरज बंधाते हुए चत्रवर्तीक 
पुत्र-अकंकीतिके घोड़े सामने आये ॥१६२॥ यमराजके अग्रगामी योद्धाओंके समान, देदीप्य- 
मान और पने भालोंको बार बार घुमाते हुए घुड़सवार भी सामने आंये ॥१६३॥ विजय 
करनेवाले जयकुमारने भी क्रोधित हो, जयतुरंगम नामक घोड़ेपर सवार होकर अपनी घुड़सवार 
सेनाको भाला लेकर युद्ध करनेकी आज्ञा दी ॥१६४॥ घोड़ोंक द्वारा जिसमें चंचल और 
बड़ी बड़ी लहरें सी उठ रही हें ऐसा वह सेनारूपी समुद्र बजते हुए गंभीर नगाड़े आदिके छाब्दों 








१ शस्त्रविशेष:। २ रणाहुगणातू। हे पतितान्‌ ल०, स०, अ०, म०। ४ स्वर्ग गतान्‌ । 
५ भुग । ६ गलन्ति स्‍्म। ७ गतप्राणविद्याधरानुगत । - ८ जलाञ्जलिमू । € विधाय। १० बालवुद्धादिषु 
हननक्रियायां समानेन वर्तमान: । ११ यमः। १२ अन्तकः। १३ जये। १४ शपथाग्निसमः । १५ अहवब- 
निनाद । १६ चक्रिसूनो: सम्बन्धित । १७ अश्वारोहा:। १८ भम्भेत्यनुकरणम्‌ । 


चतुश्चत्यारिंशतमं पर्व ४०३ 


झसिसंघट्टनिष्दूपृूतविस्फुलिझृगो रणेइ्नलः । भीषण शरसडुघाते व्यदोपिष्ट! धराखिते' ॥१६६॥ 
. बाजिनः प्राष्कशाघाताद भ्रधावन्ताभिसायकम्‌' । शियन्ते न सहन्ते हि परिभूत्त सतेजसः ॥१६७॥ 

. स्थिताः पश्चिमपादाभ्यां बद्धार्वा: परस्परम्‌ । पति केचिदिवावन्तो' यू ध्यस्ते सम चिरं हया: ॥१६८॥ 
सन्‌ दधुताख सम्पृक्तलसल्लोलासिपत्रक: । नभस्तररभाव्‌ भूयस्तदा पललवितों यथा ॥१६६॥ 
पतितान्यसिनिर्धातात्‌ सुदूर स्वासिनां क्वचित्‌ । शूल्यासना:“ शिरांस्यु सच: श्रन्वेध्ट वा भ्रंभन्‍्हया: 4 १७०॥ 
पशून्‌ विशुध्गान्सत्वाइश्वान्‌ कृपया कोईपि नावधीत्‌' । ते ''स्वदन्तखुरेरेव कऋद्धाः प्राध्नन्‌'!! परस्परम्‌ ॥। 
'वंशभात्रावशिष्टाह्ृव: सण्डलापग्रेश्चिरं क्षा। लोहदण्डरिवाखण्ड: धौरा युयूधिरें धुरि॥१७२॥ 
शिरः"प्रहरणेनाग्यो'5पदश्यज्नान्ध्यं प्रकूवंता । सवंरोगसिराविद्धो' दृष्ट्वा'" पदचादयुद्ध/: सः ॥१७३॥। 
हथान्‌ प्रतिष्कशीक्षत्य घर स्तत्कपिशीषंकर्म । श्रयुध्यत पुनः सुष्दु तब द्विगुणयद्रणम्‌ ॥१७४॥ 
जयो5यात्‌ सानु जस्तावदाविष्कृत्य यमाकृतिः: ' । कण्ठीरवसिवारुह्य हयसस्युद्यत: ऋषा ॥१७५॥ 
बाहयन्त'' तमालोक्य कल्पान्तज्वालिभोषणम्‌ | विवेश 'विद्विंडइयाली वेलेब स्ववलास्बधिम ॥ 


से भयंकर हो रहा था ॥१६५।॥ उस युद्धमें पृथिवीपर जो भयंकर बाणोंका समूह पड़ा हुआ 
था उसमें तलवारोंकी परस्परकी चोटसे निकले हुए फूलिगोंस अग्नि प्रज्वलित हो उठी थी 
॥१६६॥ घोड़े कोड़ोंकी चोटक पहले ही बाणोंक सामने दौड़ रहें थे सो ठीक ही है बयोंकि 
तेजस्वी पुरुष मर जाते हें परन्तु पराभव सहन नहीं करते ॥ १६७॥ परस्पर एक दूसरेपर क्रोधित 
हो पिछले परोंसे खड़े हुए कितने ही घोड़ चिरकालतक इस प्रकार युद्ध कर रहे थे मानो अपने 
स्वामीकी रक्षा ही कर रहे हों ॥१६८॥ उस समय ऊपर उठाई हुईं और रुधिरसे रंगी- हुईं 
तलवाररूपी चंचल पत्तोंसे आकाशरूपी वृक्ष ऐसा सुशोभित हो रहा था मानो' उसपर फिरसे 
नवीन पत्ते निकल आये हों ॥१६९॥ कहींपर खाली पीठ लिये हुए घोड़े इस प्रकार दौड़ 
रह थे मानो तलवारकी चोटसे बहुत दूर पड़े हुए अपने स्वामियोंके शिर ही खोज रहे हों ॥१७०॥ 
घोड़ोंको बिना सींगके पशु मानकर दयासे कोई नहीं मारता था परन्तु वे क्रोधित होकर दांत 
और ख्रोंसे एक दूसरको मारते थे ॥ १७१॥ उस युद्धमें कितने ही योद्धा क्रोधित होकर अखण्ड 
लोहेके डंडेके समान जिनमें बांसमात्र ही शेष रह गया हे ऐसी तलवारोंसे चिरकाल तक बुद्ध 
करते रहे थे ॥१७२॥ अन्य कोई योद्धा, अन्धा करनेवाली शिरकी चोटसे यद्यपि कुछ देख 
नहीं सक रहा था तथापि गलेकी पीछेको नसोंसे शिरको जुड़ा हुआ देखकर वह फिर भी युद्ध 
कर रहा था ॥१७३॥ उस समय कितने ही योद्धा अपने कपिशीर्षक नामक धनुषसे घोड़ोंको, 
ताड़ित कर युद्धको द्विगुणित करते हुए अच्छी तरह लड़ रहें थे ॥१७४॥ इलनेमें ही तलवार 
हाथमें लिये हुए जयकुमार अपने छोटे भाइयोंके साथ साथ यमराज सरीखा आकार प्रकट 
कर और सिहके समान घोड़ेपर सवार होकर क्रोध आगे बढ़ा ॥१७५॥ कल्पान्त कालकी 
अग्निके समान भयंकर जयकुमारको घोड़ेपर सवार हुआ देखकर शत्रुके घोड़ोंकी पंक्ति लहर 
के समान अपने सेनारूपी समुद्रमें जा घुसी ॥१७६॥ जिनपर पताकाएं नृत्य कर रही हैं और 





१ ज्वलति सम । २ भूमावुपचिते । ३ आयुधस्याभिमुखम्‌ । ४ बद्धक्रुध:। ५ रक्षन्त:। ६ युद्धन्ते 
ल० । ७ -तास्त्रस-ल० । ८ स्वामिरहितपृष्ठा:। € न हन्ति स्‍्म। १० ते च दत्त-ल०। ११ ध्नन्ति 
सम । १२ वेणुमात्रावशिष्टस्वरूपे:। १३ कौक्षेयके: । कौक्षेयका मण्डलाग्र: करवाल: कृपाणवत्‌” इत्यभि- 
धानात्‌ । १४ मस्तकघातेन । १४५ किड्व्चिदपि नालोकयन्‌ । १६ गलस्य पश्चिमसिरान्तित:। १७ गल- 
पश्चिमभागं करस्पशेनालोक्य । १८ युयुधे । १६ सहायीकृत्य । प्रतिष्कशः सहाये स्याद्‌ वार्ताहरपरागयो: 
इत्यभिधानात्‌ । २० चापविशेषः। धन्विन इत्यर्थ'.। २१ यमाकृतिम ल०। २२ उद्यतासि: सन्‌ । 
२३ अदृवमारोहयन्तम्‌ । २४ प्रलयाग्निवदभयडकरम्‌ । २५ शत्रुवाजिसमूह: । २६ स्वसैन्यसागरम्‌ू । 


४०४ महसघुराणम 


जिरात्‌ पर्पाय'मासाद् प्रनुत्यत्केतवो रया: । जबिभिर््याजिभिष्यूंढा प्रतधावन्‌ विद्विष:' प्रति ॥१७७॥ 
निशशेबहे'तिपूर्णेब्‌ रयेष, रमनायकाः । तुलां' 'जगजुरादरहय पिड्जरे:” कुडझजराशिमिः ॥१७८॥ 
चकसंधघहुसस्पिष्टक्षवास्‌स्भांसकर्दंसे । रथकटभाइत्ररस्ति सम 'तन्नाब्धो मन्‍्दपोतबत्‌  ॥१७६॥ 

क्‌ न्तासिप्रासचक्रा दिसक्षकीण त्णितक्रमा:'" । झकासन कृच्छकृच्छेण रणे रथतुरश्मभा: ॥॥१८०।॥। 
तदा सब्ृद्धसंपुक्तसर्वायुधभूतं!! रथम्‌। सहझक्रम्य'' शधभं बाइक समारुढपराक्रमः ॥१८१॥ 
पुरोज्वलत्समुत्सपंच्छरतोदरणांन्सन्ततिः । शत्रुसन्‍्तसमसं भिन्‍्दन्‌ बालाकंसजयज्जयः ॥१८२॥ 
(मण्डलाग्रसमुत्सूध्टवुष्टाज्न: दास्त्रकमंवित्‌ । जयो भिषजमन्वेयः'" झत्रुशल्यं समुद्धरन्‌ ॥१८३॥ 
ध्यजस्मोपरि भूमो वा तेनाकृष्टो'' नु'” सायक: । पपात तापभाषाद सूचयन्नशुभं द्वियाम्‌ ॥१८४॥ 
ध्वजदण्डान्‌ समाखण्ड्य विद्विषो!“उन्‍्वीतपौरुषान्‌ । कुर्वन्‌ सर्वानू स'" निबंशान्‌ सोमवंदाध्यजायते ॥१८४५॥ 
बिच्छिप्षकेतव:ः फेचित्‌ क्षण तस्मुम्‌ ता इव । प्राणन प्राणिन:” किल्लु सानप्राणा हि सानिनः ॥१८६॥ 
. प्रम्बलन्त 'जयन्त ते जय त॑ सोढ मक्षमाः । सह सर्वेष्पि 'सम्पतु: अ्भ्यग्नि शलभा यथा" ॥१८७॥ 








वेगशाली घोड़े जिनमें जूते हुए हें ऐसे रथ चिरकालमें अपना नम्बर (बारी) पाकर शत्रुओंके 

प्रति दौड़ने लगे ॥१७७॥ रथोंक स्वामी, सम्पूर्ण शस्त्रोंसे भरे हुए रथोंपर सवार हो पिजरों 
में बन्द हुए सिहोंकी तुलना धारण करते हुए गरज रहे थे ॥ १७८॥ उस यद्धमें पहियोंके संघट्टन 
से पिसे हुए मुरदोंके खूत और मांसकी की चड़में रथोंके सम हू ऐसे चल रहे थे मानो किसी समुद्र 
में छोटी छोटी नावें ही चल रही हों ॥ १७९।॥ बरछा, तलवार, भाले और चक्र आदिसे भरे 
हुए युद्धक्षेत्रमं घायल परोंवाले रथके घोड़े बड़े कष्टसे चल रहे थे ॥१८०॥ उसी समय तैयार 
हुए तथा जुड़े हुए सब प्रकारक शरस्त्रोंसे व्याप्त रघपर आरूढ़ होनेसे जिसका पराक्रम वृषभ 
राशिपर आरूढ़ हुए सूर्यके समान बढ़ रहा है, जिसके आगे चलते हुए बाणरूपी तीक्ष्ण किरणों 
का समूह प्रकाशमान हो रहा हे और जो शरत्रुरूपी अन्धकारको भेदन कर रहा हैं ऐसे उस जय- 
कुमारने उदय होता हुआ बालू-सूर्य भी जीत लिया था ॥ १८१-१८२॥ अथवा वह जयकुमार 
किसी अच्छे वेद्य या डाक्टरका अनुकरण कर रहा था क्योंकि जिस प्रकार वैद्य शस्त्रकी नोंकसे 
बिग़ड़ा हुआ खून निकाल देता है उसी प्रकार वह जयकुमार भी तलवारकी नोंकसे दुष्ट- 
शत्रुओंका खून निकाल रहा था, जिस प्रकार वंद्य शस्त्र चलानेकी क्रियाकों जानता हैँ उद्छी 
प्रकार वह जयकुमार भी शास्त्र चलानेकी क्रिया जानता था और वंद्य जिस प्रकार शल्यको 
निकाल देता हूँ उप्ती प्रकार जयकुमार भी शत्ररूपी शल्यको निकाल रहा था ॥ १८३॥ उसके 
द्वारा चलाये हुए बाण शत्रुओंको संताप उत्पन्चकर अशुभकी सूचना देते हुए धृमकेतुके समान 
उनकी ध्वजाओंपर पड़ रहे थे ॥१८४॥ उस समय शत्रुओंकी ध्वजाओंक दंडोंकों खंड खंड 
कर सब शतज्रुओंकी पौरपहीन तथा वंशरहित करता हुआ जयकुमार सोमवंशकी ध्वजाक समान 
आचरण कर रहा था ॥१८५॥ जिनकी पताकाएं छिन्नभिन्न हो गई हैं ऐसे कितने ही झात्र 
क्षणमरक लिये मरे हुएक समान खड़े थे सो ठीक ही ह क्योंकि प्राणोंसे ही प्राणी नहीं गिने जाते 
.. किन्तु अभिमानी मनुष्य अभिमानको ही प्राण समभते हैं ॥१८६॥ अच्छी तरह जलते हुए 


१ अवसरम्‌। पर्यायोधवसरे क्रमे' इत्यभिधानात्‌। २ प्राप्य । ३ विद्विषं प्रति ल०। ४ आयुध। 
५ साम्यम॥ ६ गजेन्ति स्म। ७ पञ्जरैः ल०।  ए रक्षणे । £ मन्दनौरिव । १० क्षतपादा: | 
११ सज्जीकृतं। १२ सम्प्राप्य। १३ वृषभराशिमिव । १४ करवालेन समुत्सृष्टदुष्टाल्:। १४५ अनुगत- 
वान्‌ू । ऋ गतो लडि रूपम्‌ | मन्‍्वीयः ल०। १६ समुत्सुष्ट:। १७ इव। १८ अनुगत। १६ जयः। 
२० न जीवन्ति । २१ जयतीति जयन्‌ तम्‌ । २९ अभिमुखमागताः । २३ अग्निमभि पतड्भा:। २४ शलभा 
इब ल०। 


चतुश्वत्यपपसमं पर्व छह 


सन्नद्धस्पस्दनाइचण्डास्तदा हेमाइटादाबयः । क्रोरण्डास्फालनध्वाननिरठहरितः! कऋषा ४१८८७ 
व्रत ब्रेक्लिवरष्टि घर बाणवष्टि प्रति द्विबः। वावत्ते' लक्ष्यताँ 'तेम॒स्तानदाबिष्कृतोन्नलाः ॥१८६।॥। 
तिरध्यानन्तसेनादिशरजालं रणाणंदे । स्यन्दनाइयोदयामासुः पोतान्या बातरंहसः ॥१६०७ 
बलद्रयास्त्रसंघटूसमुत्यत्नाशशुक्षणिम्‌' । पेतुर्वाहा:: पहं' तेजस्लेजस्वी सहन कथम्‌ ॥१६१७ 
धन्‍्यो5त्यं खण्डयन्ति सम तेषां शस्त्राणि तद्रणे। '“तेकसप्पपरास्प्ापुश्िवत्र मस्त्रेषु कोझलस ॥४१६२॥ 
न मृता बणिता नेब न जयो न पराजयः । युद्धभानेष्वहों तेषु नाहबोध्प्याहबायले ॥१६३॥ 
युदृध्वा5प्येव॑ चिरं शेकने जेतुं ते परस्परम्‌ । जयः सेनाहये तस्मिन्‌ 'जयादस्पेन बुर्लंभः ॥१६४॥ 
परन्तर्हासो जयः सब॑ तत्तदा5पलोकक्‍्य लोलया । शरेः संच्छादयामास सेन्य॑ पुश्रस्प चर्रिण: ॥१६९४॥ 
निष्पन्दी भूतमालोक्य चकिसूनुः स्वसाधनस्‌ । रक्तोत्पलदलण्छायाम्‌ उच्छिद नयनत्विया ॥१६६॥ 
जय: परस्य "नो सेपथ्य जयो '“जयमहं रणे । विध्वस्य!' भुवने धशुद्वम भ्रकल्पं स्थापये ग्श्: १९७॥ 
विदष्यासद्य नायेन्दुप्रसरदंशवर्धनम्‌ । 'जयलक्सीवंशीकृत्य विधेयान्मे5णुना सुखभ्‌*" ॥१६८॥ 
और सबको जीतते हुए उस जयकुमारको सहन करनेके लिये असमर्थ होकर वे सब शत्रु उसपर 
इस प्रकार टूट पड़े मानो अग्निपर पतंगे ही पड़ रहे हों ॥१८७॥ इतनेमें ही जिनके रथ 
तैयार हैं, जो बड़े क्रोधी हूँ, जिन्होंने क्रोधस धनृष खींचकर उनके शब्दोंसे सब दिशाएं भर 
दी हें और शत्रु जबतक अपने लक्ष्यतक पहुंचने भी न पाये थे कि तबतक ही जिन्होंने अपना सब . 
उद्यम प्रकट कर दिखाया हूँ ऐसे हेमांगद आदि राजकुमार हात्रुओंपर अग्नि वर्षाक समान 
बाणोंकी वर्षा करने छगे ॥१८८-१८९॥ वे अनन्तसेन आदिके बाणोंका समूह रोककर 
वायूके समान वेगवाले रथोंको रणरूपी समुद्रमें जहाजोंके समान दौड़ाने लगे ॥१९०॥ वे 
रथोंके घोड़े दोनों सेनाओं सम्बन्धी शस्त्रोंके संघट्टनसे उत्पन्न हुई अग्निपर पड़ रहे थे सो ठीक 
ही है क्योंकि तेजस्वी मनुष्य दूसरेका तेज कंसे सह सकता हैं ? ॥१९१॥ उस युद्धमें दोनों 
सेनाओंके शस्त्र एक दूसरेको खंड खंड कर देते थे, एक भी शस्त्र शत्रुओं तक नहीं पहुंचने पाता 
था सो ठीक ही है क्योंकि उनकी अस्त्रोंके चलानेकी कुशलता आइचये करनेवाली थी ॥१९२॥ 
आइचयं हैं कि उन योद्धाओंके युद्ध करते हुए न तो कोई मरा था, न किसीको घाव लगा था, 
न किसीकी जीत हुई थी और न किसीकी हार ही हुईं थी, और तो क्या उनका वह युद्ध भी 
युद्ध सा नहीं मालूम होता था ॥ १९३॥ इस प्रकार बहुत समय तक युद्ध करके भी वे एक दूसरे 
को जीत नहीं सके थे सो ठीक ही हैँ क्योंकि उन दोनों सेनाओंमें जयकुमारक॑ सिवाय ओर किसी 
को विजय प्राप्त होना दुलेभ था ॥१९४॥ उस समय यह सब देखकर मन ही मन हंसते हुए 
जयकुमारने चक्रवर्तीक पुंत्र-अकंकी तिकी सब सेनाको ली लापूर्बक ही बाणोंसे ढक दी थी ॥१९५॥ 
अपनी सेनाको चेष्टा रहित देखकर चत्रवर्तीका पुत्र-अकंकीति अपने नेत्रोंकी कान्तिसे छाल 
क्रमलके दलकी कान्तिको जीतता हुआ अर्थात्‌ क्रोधर्स लाल लाल आँखें करता हुआ कहने 
लगा कि आज शत्रुकी जीत नहीं हो सकती, मेरी ही जीत होगी, में युद्धमें जयकुमारको मारकर 
संसारमें कल्पान्त कालतक टिकने वाला शुद्ध यश स्थापित करूँगा तथा आज ही बढ़ते हुए नाथ- 
१ दिशः। 'दिशस्तु ककूबः काष्ठा आशाश्च हरितवच ता: । इत्यभिधानात्‌। २ रधिनः । 
३ रणाहूणे अभिमुख समागत्य मुख्यतामूं। ४ न गच्छन्ति स्‍्म। « वायुवेगि:। ६ अग्निम्‌ | 
७ जग्म:। ८ जद्वा:। € अन्यत्‌। १० एक शस्त्रमपि। ११ जबकुमारात्‌। १२ अभिश्य्येत्यथ: । 
१३-न। मे नो जयः इति दुध्वंनि:। १४ जयक्‌मारम्‌ । १५ विनादय । अविनाइयेति दुध्वंनि:। १६ जयस््य 
लक्ष्मी: इति दुष्वंनि:। १७ सुखमिति दुध्वेनि:। आ०' प्रतो, असुखमिति दुध्बंनिः । 


पद ..मद्दापुराणम 
बुबन्‌ स कल्पनंदुष्टसिति! 'स्वानिष्टसूखनम्‌। द्विपं प्रचोदयासास केबाजयसात्मन: ॥१६६॥ 
'प्रतिवातसम्‌दुतपश्चावृगतपताकिकाः । 'सन्‍्द॑ सन्‍दं क्वणद्घण्टाः क्ष्ठितस्वबलोत्सवा: ॥२००॥ 
संशुष्यद्वान'निष्यन्दकटदीनाननभियः । “निर्वाणालातनिर्भासनिःशेषास्त्रभराक्षणा: ॥२० १॥ 
“झाधोरणः कृतोत्साहे:' कृच्छकृच्छे,ण चोदिताः । '"झाक़न्दमिय कुर्वेन्तः कुण्ठिते: कण्ठगजिते: ॥२०२॥ 
भीतभीता*' “व्‌ धोष्न्येद्च चिह्नेरशुभसूचिभिः। गजा गताजवाध्चेलुरचला इब जहझूगमाः ॥२०३॥ 
सन्दसन्द प्रकृत्येव'' भन्‍दा यू द्धभयान्मुगा:” । जम्मुनिहेतुक '“भद्रास्तवत्राशुभसूचनम्‌'' ॥२०४॥ 
विजिगीवोधिपुण्यस्य वुथा प्रणिषयो*” यथा । तयाउकंकीतंयन्नृणां** ते! गजेषु नियोजिताः ॥२०५॥ 
लदघयपश्षेत्रयोदीष्त्या 'पारिभद्रोदगमच्छविम्‌ । प्रकटभा क्टीबन्धसन्धानितशरासनः ॥२०६॥ 
रिपुं कुपितभोगीखस्फुटाटोप भयझ्करः । क्वेन्विलोक नातप्ततीव्रनाराचगोचरम्‌ ॥२०७॥ 
गिरोखशिखराकारमारहय हरिविक्रमः। गजेलं विजयाउल्यं गज्जन्मेध 'स्वरस्तदा ॥२०८॥ 


वंश और सोमवंशका छेदन करूंगा, विजयलक्ष्मी मुश' अभी वशकर सुखी करेगी, इस प्रकार 
अभिप्रायसे दुष्ट तथा अपना ही अनिष्ट सूचित करनेवाला वचन कहते हुए अकंकी तिने क्रोधसे 
अपने पराजयके समान अपना हाथी आगे बढ़ाया ॥१९६-१९९॥ प्रतिकूल वायु चलनेसे 
जितकी ध्वजाएं पीछेकी ओर उड़ रही हैं, जिनके घंटा धीरे धीरे बज रहे हें, जिन्होंने अपनी 
सेताके उत्सवकों कुंठित कर दिया है, गण्डस्थलूके मदका निष्यन्द सूख जानेसे जिनके मुख की 
शोभा मलिन हो गई है, जिनकी शोभा बुझे हुए अलातचक्रक समान है, जो सम्पूर्ण शस्त्रोंका 
भार धारण करनेमें असमथ है, उत्साह दिलाते हुए महावतं जिन्हें बड़ी कठिनाईसे ले जा 
रहें हें, जो कुण्ठित हुईं कण्ठकी गजेनासे मानो रुदन ही कर रहे हैं, जो युद्धसे तथा अशुभको 
सूचित करनेवाले अन्य अनेक चिह्नोंसे अत्यन्त भयभीत हो रहे हें और जिनका वेग नष्ट हो 
गया है ऐसे हाथी चलते फिरते पव॑तोंके समान चल रहें थे ॥२००-२०३॥ मन्द जातिके 
हाथी स्वभावसे ही मन्‍्द मन्द चल रहें थे, मृग जातिक हाथी युद्धके भयसे धीरे धीरे जा रहें 
थे और भद्र जातिके हाथी बिना ही कारंण धीरे धीरे चल रहे थे परन्तु युद्धमें उनका धीरे- 
धीरे चलना अशुभको सूचित करनेवाला था ॥२०४॥ जिस प्रकार विजयकी इच्छा करने- 
वाले किन्तु पुण्यहीन मनुष्यके गुप्त सेवक व्यर्थ हो जाते हें-अपना काम करनेमें सफल नहों हो 
पाते हें उसी प्रकार अक्रंकीतिक लिये उन हाथियोंसे कही हुई महावत लोगोंकी प्रार्थनाएं व्यर्थ 
हो रही थों ॥२०५॥ उधर जो अपने दोनों नेत्रोंकी कान्तिसे कल्पवृक्षके फूलकी कान्तिको 
जीत रहा है, जिसने अपनी भौंहोंकी रचनाक समान ही प्रकटरूपसे बाण चढ़े धनृषका आकार 
बनाया है, क्रोधित हुए महा सर्पके समान जिसका हारीर कुछ ऊपर उठा हुआ हैँ और इसीलिये 
जो भयंकर है, जो अपने शत्रुको अपनी दृष्टि तथा तपे हुए बाणोंका निशाना बना रहा है, एवं 
सिहके समान जिसका पराक्रम हे ऐसा मेघस्वर जयकुमार उस समय गजंता हुआ मेरुकी शिखर 
के समान आकारवाले विजयाधें नामके उत्तम हाथीपर सवार होकर, अनुकूल वायू चलनेसे 


.१ अभिष्रायदुष्टमू । २ निजानिष्द । ३ अपजयम्‌ । ४ प्रतिकूलवायु:। ४५ मन्दमन्द-अ०, प०, सं०, 
इ०, ल०। ६ मदस्रवण। ७ नष्टोल्मुकसदृद:ः । ८ हस्तिपक: । € कृतोद्योगै:। १० रोदनम्‌ । 
११ अधिकभीता:। १२ सछ्झयामात्‌ ॥। १३ स्वमभावेनैव जडा:। मन्दा इति जातिभेदाश्व। 2१४ मृग- 
सदुशा: मृगजातयह्च । १५ भद्रजातयः । १६ मन्दगमनम्‌। १७ वाड्छाः: चराइच । प्रणिधि:ः प्रार्थेने 
चरे' इत्यभिधानात्‌ं। १८ गजारशीहकाणाम्‌ ।-कीत॑ये नुणां ल०। १६ मनोरथा:। २० मन्दारक्‌सु- 
मच्छविम्‌ । परिभद्रो निम्बतरुमन्दारः पारिजातक: । इत्यभिधानातू। २१ टोपो भयझकरः ल०, म०। 
२२ निजालोकनानयेव अतप्तततीक्षणबाणास्तेषां विषयम्‌ । २३ जयकुमारः: । 


धतुश्चत्वारिंशशमं पर्च ४०७ 
अनुफलानिलोत्क्षिप्तपुरःसपं दृध्वजांशुक: । फान्तहिपारिविक्रान्तवि्यातारुढ योधने:' ॥२० ६॥ 
प्रस्फुरच्छस्त्रसअ्षघातदी प्तिदी पितदिद्ठमुख: । घ्तदुन्बुभिसद्ध्वानबहदुब हितभीषणेः ॥२१०॥। 
घष्टामधुरनि्धोषनिर्भिन्न भुवनत्रय: । सच्यः समुत्सरहर्पेरपि सिहान्‌ जिगीषुनिः ॥२११॥ 
प्रापद्द्धोत्सुक: सार गर्जविजयसूचिभिः । 'क्षयबलानिलोडूतसिन्धुबेलां बिडझुघयन ॥२१२॥ 
महाहास्तिक 'बिस्तारस्थुलनीलबलाहक:” । समनन्‍्तात्सम्पतच्छहक्‌* समूहसहरानकः ॥२१३॥ 
प्रोत्वातासिलताविद्युत्सन्‌ लल सितभासुर: । नानानकभ्हाध्वानगम्भीरघनगजितः ॥२१४॥ 
(नवलोहितप्राम्यनिरद्धधरणीतलः । नितान्तनिष्ठुरापातमुद्गराशनिसन्ततिः ॥२१४५॥ 
चलत्सितपताकालिबलाका* च्छादिताम्बरः । सडप्रामः प्रावषो लक्ष्मीम भ्रशोषाभपु"'घत्तदा ॥२१६॥ 
सुचिरं सर्वसन्बोहसंबुतसमराहुगण । सेनयोः सर्वशस्त्राणां व्यत्ययो' बहुओोडभवत्‌ ॥२१७॥ 
निरद्धमृध्बंम गृध्यधेमेध्यमुआव्ध्वजांशुकः । सेनाहयविनिमर्मुक्ते: शस्त्रेर्धात्रो च सा तता'॥२१८॥॥ 
जयलक्ष्मों नवोढाया:' सपत्नीमिच्छता नवाम्‌ । तदाकंकीतिमद्िश्य जयेत्राचोद्यत'” द्विप: ॥२१६॥ 
प्रष्टसन-्द्रा: पुरोभूय:* भूयः'' प्राग्दृष्टशक्तयः” । क्षपक बांहहसां ' भेदा न्ययद्धस्तं' निनइझक्षयः" ॥ 


जिनकी ध्वजाओं के वस्त्र उड़कर आगेकी ओर जा रहे हैं, आक्रमण करते हुए सिहके समान प्रसिद्ध 
पराक्रमवाले योद्धा जिनपर बेठ हें, देदीप्यमान शास्त्रोंके समृहकी दीप्तिसे जिन्होंने समस्त 
. दिशाओंके म्‌ख प्रकाशित कर दिये हें, बजते हुए नगाड़ोंक बड़े बड़े शब्दोंसे बढ़ती हुईं गर्जनाओं 
से जो भयंकर हें, घंटाओंक मधुर शब्दोंसे जिन्होंने तीनों लोक भर दिये हैँ, तत्काल उठते हुए 
अहंकारसे जो सिहोंकों भी जीतना चाहते हें और जी विजयकी सूचना करनेवाले हैं ऐसे हाथियों 
के साथ, प्रलय कालकी वायुसे उठी हुईं समुद्रकी लहरोंको उल्लंघन करता हुआ युद्धकी उत्कठा 
से आ पहुंचा ॥२०६-२१२॥ जिसमें बड़े बड़े हाथियोंके समहका विस्तार ही बड़े बड़े काले 
बादल हैं, चारों ओरसे पड़ते हुए बाणोंके समृह ही मयर हें, ऊपर उठाई हुईं तलवाररूपी बिज- 
लियोंकी चमकसे जो प्रकाशमान हो रहा है, अनेक नगाड़ोंके बड़े बड़े शब्द ही जिसमें मेघोंकी 
गंभीर गजनाएं हूँ, नवीन रुधिरक प्रवाहरूपी जलसे जिसमें पृथ्वीतल भर गया है, बड़ी निर्दंयता 
के साथ पड़ते हुए मुद्गर ही जिसमें वजोंका समूह है और फहराती हुई सफेद पताकाओंके 
समूहरूप बगलाओंसे जिसमें समस्त आकाश आच्छादित हो रहा है ऐसा वह युद्ध उस समय 
वर्षाऋतुकी सम्पूर्ण शोभाको पुष्ट कर रहा था ॥२१३-२१६॥ बहुत देरतक सब योद्धाओं 
के समूहसे घिरे हुए युद्धके मंदानमें दोनों सेनाओंक संब शास्त्रोंका अनेक बार व्यत्यय (अदला 
बदली) हुआ था ॥२१७॥ उस समय ऊपरका आकाश गीधोंके समहसे भर गया था, मध्य 
भाग फहराती हुईं ध्वजाओंके वस्त्रोंस भर गया था और पृथिवी दोनों सेनाओंके द्वारा छोड़े 
हुए शस्त्रोंसे भर गई थी ॥२१८॥ उसी समय जयलक्ष्मीको नवीन विवाहिता सुलोचनां 
की नई सौत बनानेकी इच्छा करते हुए जयकुमारने अकंकी तिको उद्देश्य कर अपना हाथी आगे 
बढ़ाया ॥२१९॥ जिस प्रकार कर्मोके भेद क्षपकश्नेणीवाले मुनिको रोकते हैँ उसी प्रकार 
अष्ठचन्द्र नामक विद्याधर जिनकी कि शक्ति पहले देखनेमें आईं थी फिरसे सामने आकर 





१ आक्रान्त्सिहपराक्रमप्रसिद्धाकारणाधोरण: । २ ताडित। ३ व्याप्त। ४ प्रलयकाल । ५ विलड- 
घयन्‌ ल०, म०, अ०, प०, इ०, स० । ६ गजसमूह । ७ कालमेघ । ८ शब्यायुधसमूहमयूरकः । € स्फुरण । 
१० नूतनरक्त । ११ द्रवण । १२ विषकण्ठिका। १३ पुष्णाति स्‍्म। ९१४ व्यत्यय इति सम्बन्धिनः 
इतरेण हरणम्‌ । (ता०' प्रता व्यत्ययः इतरसम्बन्धित: इतरेण हरणम) १५ व्याप्ता। तदा ल०। 
१६ नूतनविवाहितायाः सुलोचनाया:। १७ प्रेरितः:। (१८ अग्रे भूत्ता। १६ पुनः पुत-। २० पूर्व 
दृष्टपराक्रमा:। २१ क्षपकश्रेण्यारठम्‌ू । २२ इव। २३ कर्णाम्‌। २४ जयम्‌। २५ नाशितुमिच्छव: । 


-जयो5पि सुचिराष््राप्तप्रतिपक्षों व्यदीप्यलम्‌। 'लब्धेव रःधंनं वह्लिः 'उत्साहाग्निसलोच्छितः ॥२२१॥ 
तदोभधबलल्थातगर्जाब्रिशिखरस्यिंता: । योद मारेभिरे राजराजसहा:' परस्परम्‌ ॥२२२॥। 
प्रस्योग्परदनीद्‌ भिन्नी_ तत्र कौचिद्‌ व्यस' गजौं। थिरं परस्पराधारों' शायातां यमलादिवत' ॥॥ 
समग्तंते: शरेबच्छान्ना रेज राजों गजाधिपाः। क्षव्रवेणगणाकीर्णसअचरद्‌"गिरिसपब्रिभाः ॥२२४॥ 
दातिंगों सानिनस्तुझगाः “कासवंन्तोइन्तफोपसाः । संहान्तः सर्वसस्वेभ्यो त युद्धचन्तां' कथं गजाः ।२२५। 
“मुगेम !'गरिवापात' भात्रभरतेभंयाद दिपेः । स्वर्स्थमेव सडक्षुण्ण'' घिक्‌ स्थौल्यं भीतचेतसास्‌ ॥२२६।॥। 
निःशक्ती त्‌*' शक्तिभिः' शकता:* ''हक्ताइचक्रशक्तकान्‌ । 
'“शक्तियुक्तानशक्तांइल निःशक्तीन!' घिग्थिगूतताम्‌? ॥२२७॥। 
शस्त्रतिभिन्नसर्याइृगा निमीलितविलोचना: । सम्बक्‌ 'संहृतसंरम्भा: सम्भाधितपराक्रमां: ॥२२८॥ 
बुद्ध्यथ बद्धपत्यड्रकास्त्यक्तसबंपरिच्छुदा:। 'समत्याक्षुरसंच्छूरा” निधाय हृदयेऋ्रुतः ॥२२९॥ 


जयकुमारको' रोकने लगे ॥२२०॥ जिस प्रकार बहुतसे इन्धनको पाकर वायुस - उद्दीपित 
हुईं अग्नि देदीप्यमान हो उठती है उसी प्रकार उत्साहरूपी वायुसे बढ़ा हुआ वह जयकुमार 
भी बहुत दे रमें शत्रुको पाकर अत्यन्त देदीप्यमान हो रहा था ॥॥२२१॥ उस समय दोनों सेनाओं 
में प्रसिद्ध हथीरूयी पर्वतोंकी शिखरपर बेठे हुए अनेक राजारूपी सिहोंने भी परस्पर युद्ध 
करना प्रारम्भ कर दिया था ॥२२२॥ उस युद्धमें एक दूसरेके दांतोंके प्रहारसे विदीर्ण होकर 
मरे हुए कोई दो हाथी मिले हुए दो पवब॑त्तोंके समान एक दूसरेके आधारपर ही चिरकालू तक 
खड़े रहे थे ॥२२३॥ चारों ओरसे बाणोंसे ढके हुए बड़े बड़े हाथी उस युद्धमें छोटे छोटे बांसों 
से व्याप्त और चलते हुए पबृतोंके समान सुशोभित हो रहें थे ॥२२४॥ जो दानी हें-जिनसे 
मद भर रहा है, मानी हैं, ऊंचे हैं, यमराजक समान हें और सब जीथोंसे बड़े हें ऐसे भद्र जातिके 
हाथी भला क्यों न युद्ध करते ? ॥२२५॥ जिस प्रकार हरिण भयभीत होकर भागते हैं 
उसी प्रकार मृगजातिक हाथी भी प्रारम्भमें ही पराजित होकर भयसे भागने लगे थे और उससे 
उन्होंने अपनी ही सेनाका चूर्ण कर दिया था इससे कहना पड़ता है कि भीरु हृदयवाले मनुष्यों 
के स्थूलपनकों घिक्कार हो ॥२२६॥ शक्तिशाली (सामथ्यंवान्‌) योद्धा अपने शक्ति नामक 
इस्त्रसे, जिनके पास शक्ति नामक शास्त्र नहीं हे ऐसे शक्तिशाली (सामथ्यंवान्‌) योद्धाओंको 
शक्ति रहित-सामथ्ये हीन कर रहे थे और जिनके पास शक्ति नामक शास्त्र था किन्तु स्वयं 
अशक्त-सामथ्य रहित थे उन्हें भी शक्तिरहित-शक्ति नामक शास्त्रंस रहित कर रहे थे-उनका 
दस्त्र छुड़ा रहे थे इसलिये आचाये कहते हें कि ऊनता अर्थात्‌ आवश्यक सामग्रीकी कमीको 
घिक्‍्कार हो ॥२२७॥ जिनके समस्त अंग वास्त्रोंसे छिन्न भिन्न हो गये हैं, नेत्र बन्द हो गये 
हैं, जिन्होंने युद्धकी इच्छाका अच्छी तरह संकोच कर लिया है, जो अपना पराक्रम दिखा चुके 
हैं, जिन्होंने बुद्धिसे ही पल्यंकासन बांध लिया है और सब परिग्रह छोड़ दिये हें ऐसे कितने ही 
१ रन्धनम्‌ इन्धनम्‌ । लब्धेबंद्धेन्धने ल०, म०, अ०, प०, स०, इ०, द०। २ उत्साहवायुना 
समभृद्ध:। ३ राजराजमुख्या:। सिंहा: इति ध्वनि:। ४ विगतप्राणौ। ५ अन्योन्यावलम्बनौ । ६ यमकंगिरिवत्‌ । 
७ सव्चलदुगिरि-ल०, अ०, प०, स०, इ०, म०। ए आरोहकानुकूला इत्यथें:।  €& युदृध्य॑न्ते 
ल०। १० मृगजातिभि: । भक्त्यान्वेषणीयर्वा। ११ हरिणैरिव । १२ प्रथमदिशायामेव । १३ संचूर्णम- 
भवत। १४ दाक्त्यायुधरहितम्‌ । १५ शक्त्यायुषै:। १६ समर्था:। १७ समर्थानू। १८ शक्त्यायुध- 
युक्‍तान्‌। १६ शक्त्यायुधरहितानू। २० सामग्रीविकलताम्‌ | २१ सम्यगुत्सुष्टसमारम्भा:। २२ मनसैवं 
कृतपंयेंडकासना: । २३ सम्यक त्यक्तवन्तः। २४ प्राणान्‌। 


चसतुश्यत्वारिंशसमं पे ४०९, 


कस्पेचिव्‌ फरोधसंहार: स्मुतिद्ण परमेष्ठिनि। 'निष्ठायामायुवो३$ त्रासीव्‌ भ्रभ्यासात्‌ कि ते जायते ॥२३०॥ 
हूँदि नारायनिर्भिन्ना वक्‍त्रात्‌ ल्थदसुक्प्लवा:। 'शिवाकहुष्टान्त्रतन्‍त्रान्ता:' पर्यन्तव्यस्तपत्कराः' ॥२३१। 
गुद्धपक्षानिलोच्छिन्तमूर्च्छा: सम्प्राप्ससंक्रका: । समाधाय हि ते शुद्धां भ्रद्धां' श्रगति” गताः ॥२र३२॥ 
छिन्नत्चकेण शूराणां शिरोइसम्भोजेविकासिभि: । "रणाहुगणोईचितो बाभात्‌ न्रपे!" जयजयजियः' ।२३३॥ 
स्वासिसम्भानदानादिभहोप' कृतिनिर्भरा: । प्राप्याधसण्णतां'* प्राण: सेवा सम्पाध सेवकाः ॥२३४॥ 
स्वप्राणव्ययसन्तुष्टेस्तद्‌भूभुद्भि:'* स्वभभुतः!" । लब्धपृजान्‌ विधायान्ये धन्या 'नेऋंण्पमागसन्‌ ।॥। 
जयमुक्ता'"द्व तं पेतु: प्रविमुक्तजया:* शराः । अ्रष्टचलान्‌ प्रति प्रोच्चे: ''प्रदीष्योत्कोपभा: "सभम्‌ ॥२३६॥ 
"जयप्रहितशस्त्राली 'तेनिषिद्धा च विद्यया । ज्वलन्ती परितश्चस्रान्‌' परिवेबाकृतिबंभो ॥२३७॥ 
विश्वविद्याधराधीशम्‌  श्रा :राजात्मजस्तदा । 'हिषो 'निःशेषयाशेषानित्याह सु्नाभ दषा ॥२३४८।॥। 
सो5पि'* सर्वे: खगेः साठ निर्दृतारातिविक्रमः | वल्लिवृष्टिसिवाकाशें ववर्ष शरसन्ततिम्‌ ॥२३६॥ 
श्‌ रवीरोंने हृदयमें अहँन्त भगवान्‌को स्थापन कर प्राण छोड़े थे ॥२२८-२२९॥ किसी योद्धा 
के आयुकी समाप्तिके समय क्रोध शान्त हो गया था और परमेष्ठियोंका स्मरण होने लगा था 
सो ठीक हे क्योंकि अभ्याससे क्‍या क्‍या सिद्ध नहीं होता ? ॥२३०॥ जिनके हृदय बाणोंसे 
छिन्न भिन्न हो गये हें, मूँहसे रुधिरका प्रवाह बह रहा है, सियारोंने जिनकी अंतड़ियोंकी तांतोंके 
अन्तभाग तकको खींच लिया हे और जिनके हाथ पेर फट गये हैं ऐसे कितने ही योद्धा गीधोंके 
पंखोंकी हवासे मूर्च्छा रहित होकर कुछ कुछ सचेत हो गये थे और शुद्ध श्रद्धा धारणकर श्रगति- 
स्वर्ग गतिको प्राप्त हुए थे ॥२३१-२३२॥ चक्र नामक शस्त्रसे कटे हुए श्रवीरोंके प्रफुल्लित 
मुखरूपी कमलोंसे भरी हुई वह युद्धकी भूमि ऐसी सुशोभित हो रही थी मानो जयकुमारकी 
विजयलक्ष्मीके नृत्योंसे ही सुशोभित हो रही हो ॥२३३॥ स्वामीक द्वारा पाये हुए आदर 
सत्कार आदि बड़े बड़े उपकारोंसे दबे हुए कितने ही सेवक लोग अपने प्राणों द्वारा स्वामीकी 
सेवाकर ऊऋण अवस्थाको प्राप्त हुए थे और कितने ही धन्य सेवक, अपने अपने प्राण देकर 
संतुष्ट हुए शत्रु राजाओंसे अपने स्वामियोंकी पूजा-प्रतिष्ठा कराकर कर्ज रहित हुए थे । 
भावार्थ-कितने ही सेवक लड़ते लड़ते मर गये थे और कितने ही शत्रुओंकी मारकर कृतार्थ 
हुए थे ॥२३४-२३५॥। जिन्होंने विजय प्राप्त करना छोड़ा नहीं है और जो अपनी बड़ी भारी 
कान्तिसे उल्काके समान जान पड़ते हैं ऐते जयकुमारक छोड़े हुए बाण अष्टचन्द्र विद्याधरोंके 
पास बहुत शीघत् एक साथ पड़ रहे थे ॥२३६॥ जयकुमारके द्वारा छोड़ी हुई शस्त्रोंकी पंक्तियों 
को उन विद्याधरोंने अपने विद्या बलसे रोक दिया था। इसलिये व उन के चारों ओर जलती हुईं 
खड़ी थीं और ऐसी सुशोभित हो रहौ थीं मानो चन्द्रमाओंके चारों ओर गोल परिधि ही लग 
रही हो ॥२३७॥ उसी समय आदि सम्राट-भरतके पुत्र अकंकी तिने बड़े क्रोधस सब विद्या- 
धरोंके अधिपति सुनमिसे कहा कि तुम समस्त शत्रुओंको नष्ट करो ॥२३८॥ और शबत्रुओंके 
पराक्रमको नष्ट करनेवाला सुनमिकुमार भी अग्नि वर्षाके समान आकाझमें बाणोंके समूहकी 


१ परिसमाप्तौ सत्याम्‌ । २ रणे। ३ साध्यतेल० । ४ जम्बुकाकृष्टपुरीतत्समूहाग्रा । अन्त्रगतशस्याग्रा 
वा । ५ तन्‍त्राग्रा-ट० । ६ विक्षिप्तपादपाणय:। ७ स्पृहाम्‌ । ८ स्वरगंम्‌ | इन्द्रियजमवर्ता गतिमित्यर्थ: | 
६ रणरहगोइन्विते-ल० । १० नतेनाय। ११ जयकुमारस्य जयलक्ष्या:। १२ महोपकारातिशया: । 
१३ ऋणप्राप्तितामू। १४ शत्रुभूपाल:। १५ निजनृपतीन। १६ ऋणवृद्धधतम । ऋणान्निष्करान्तत्वम्‌ । 
१७ जयकृमारेणोत्सृष्ठा:। १८ अत्यक्तजया: । १६ प्रदीप्त्योल्कीपमा:ल० | २० यूगपत्‌ । २९१ जयकुमारे- 
णाविद्ध। २२ शत्रुभिः। २३ अष्टचर्द्रान्‌ परितः, मृगाद्बान्‌ परितः। २४ अकंकीति:। २५ शजत्रून्‌ । 
२६ विनादशय । २७ सुनमिः । ह हु क्‍ 

४२ 


४१० मदेपपुराणमे्‌ 

भोकराः किक राकारा' राजस्तों रद्धविक्मूला: । कॉंस्कान्‌' श्रणाम तेतोब सुतीक्ष्माः 'शरभोःप्रतन ॥ 
फ्रेघप्रभो जवावेशाब्‌ इमेयं' जा मगाथिप: | झाकस्य विक्रमों शस्त्र: "झारोत्सोज्त विहायसि ३२४ १॥ 
तम्रो४स्निनजसेधादिविश्वा: सुनभियोजिताः । तुच्छीकृत्य' स ''विजिछ्द्य (? ) सहसा भाषत्क रादिधिः'' २४२. 
जयपुष्योदयस्तलों विजिे' खचराधिपस्‌। सझग्रामेड मगण दं बे! ''कोदिए बंहिसेति।” व ॥२४३॥ 
प्रशुद्धप्रावुडारभभसस्भुतास्भो घरा वलिम्‌ । (विलहरध्यातकपानोक* कौसारं* जयसादकस'! ॥२४४।॥ 
जयोप्प्पणिमुलोकृत्य विजयाद गजाधिपस्‌ । धोरोद्धत॑'” रुषा प्राप्त धीरोदालों'उम्रबीदिवस_ ॥२४५॥ 
न्यायसार्गाः प्रवरत्प॑स्ते सस्प् सर्वं:पि चक्रिणा । * तेबामेभिद्‌ राचारं:' कृतस्त्णं पारिपन्यथिक: ॥२४६॥ 
बुद्धिमांस्त्व तवाहापे बुद्धित्वमषि'* दृषणस। कुसार नीमसे “'पापेस्तुतीय* तद्ठिगहितस्‌ ॥२४७॥॥ 
भ्रन्‍्तःकोपोःप्पयं  चापसंहान्‌ त्थापितों पृथा । सर्वतन्त्रक्षयों भर्सुः सहसा येन तावुईः ॥ २४८।। 


वर्षा करने लगा ॥२३९॥ जो अत्यन्त भयंकर हें, किकरोंके समान काम करनेवाले हें, बेगके 
कारण शब्द कर रहे हें और जिन्होंने सब दिशाएं रोक ली हें ऐसे वे तीक्ष बाण हम किस किसको 
नष्ट नहीं करें ? अर्थात्‌ सभीको नष्ट करें यही सोचकर मानो सब सेना पर पड़ रहेथे ॥|२४०॥। 
जिस प्रकार सिंह हाथीपर आक्रमण करता हूँ उसी प्रकार खूब पराक्रमी मेघप्रभ नामक विद्याधर 
ने जयकुमारकी आज्ञासे उस सुनमिपर आक्रमण कर उसे शास्त्रोंकें द्वारा आकाझ्ममें ही रोक 
लिया ॥२४१॥ मेधप्रभते सुनमिके द्वारा चलाये हुए तमोबाण, अग्नि बाण, गजबाण और 
मेंघ बाण आदि विद्यामयी वाणोंको सूर्य बाण, जल बाण, सिंह बाण और पवन बाण आदि अनेक 
, विद्यामयी बाणोंसे तुच्छ समभकर बहुत शीघ्र नष्ट कर दिया ॥२४२॥ इस प्रकार मंघप्रभ 
ने उस युद्धमें जयकुमारके पुण्योदयसे विद्याधरोंके अधिपति सुनमिको शीघ्र ही जीत लिया 
सो ठीक़ ही हे क्योंकि देवके अनुकूल रहनेपर छोटापन और बड़प्पनका व्यवहार नहीं होता 
हैं। भावार्थ-भाग्यक अनुकूल होनेपर छोटा भी जीत जाता हे और बड़ा भी हार जाता है 
॥२४३॥ बढ़ी हुई वर्षाऋतुक प्रारम्भमें इकटठी हुईं मेघमालाक समान हाथियोंकी सेनाको 
उललंबनकर अकंकीतिक पक्षक॑ लोगोंने जयकुमारकों रोक लिया ॥२४४॥ इधर 
धीर और उदात्त जयकुमारने भी अपना विजयार्ध नामका श्रेष्ठ हाथी क्रोधसे प्राप्त हुए धीर 
तथा उद्धत अकंकीतिक सामने चलाकर उससे इस प्रकार कहना शुरू किया ॥२४५॥ वह 
कहने रूगा कि चत्रवर्तीके द्वारा सभी न्याय मार्ग अच्छी तरह चलाये जाते हें परन्तु इन दूरा- 
चारी लोगोंने तुझे उन न्यायमार्गोका शत्रु बना दिया हैँ ॥२४६॥ हें कुमार, यद्यपि तू 
बुद्धिमान है परन्तु आहाय॑ बुद्धिवाला होना अर्थात्‌ दूसरे के कहे अनुसार कार्य करना यह तेरा 
दोष भी है । इसके सिवाय तूं पाप या पापी पुरुषोंके अनुकूल हो रहा हे सो यह भी तेरा तीसरा 
दूषधण हैं ॥२४७॥ इन पापी लोगोंने तेरे अन्त.करणमें यह बड़ा भारी क्रोध व्यर्थ ही उत्पन्न 
कर दिया है जिससे भरत महाराजकी सब सेनाका ऐसा एक साथ क्षय हो रहा हैं ॥२४८॥। 


१ किडकरस्वभावा:। २ ध्वनन्त:। ३ कान्‌ शत्रून्‌ णाम कान्‌ शत्रून्‌ न शुणाम न हन्म इति इव । 
प्यु कु मु हिसायाम्‌ । ' लोट । ४ बाणा:। ४५ विद्याधर:। ६ गजाधिपम्‌ । अनेन समबलत्वं सूचितम्‌। 
७ रुरोध। प८सुनमिम्‌। € असाराः कृत्वा। १० चिच्छेद त०, ब०, पुस्तके विहाय सर्वत्र । 
११ सूयेजलसिहवाय्वादिभि:। १२ अजयत्‌ । १३ दैवे सहाये सत्ति। (१४ क्षुद्रत्वम्‌ । १५ महत्वम्‌। 
१६ अतिशय्यं । १७ गजबलम्‌ । १८ अकंकीतिसम्बन्धि। १६ जयकुमारं रुरोध। २० अकंकीतिम्‌ । 
२१ जयकुमारः: । २२ मार्गाणाम्‌ । २३ प्रतीयमानैः। २४ विरोधी भूत्वा । २४ प्रेरकोपनीतबू दित्वस्‌ । 
२६ पापोपेते: । २७ मोहनीयं काम वा। २८ सदृभिः निन्दितम। २६ पापिष्ठै:। ३० कोपेन । 


चतुश्यत्वारिशत म॑ पर्व ४११ 


झाहवोःपरिहायों5पें! सांच भवता सह। श्रकोतिश्यावयों रस्मिन्नाकल्पस्थाथिनी थ्‌ व ॥२४६॥ 
चक्नो सुतेब राज्यस्य योग्य त्वामेव भन्‍्यते । स्थासस्थापि सनःपोड़ा न वेत्यस्यायबर्तनात्‌ ॥२५०।॥ 
फोस्चुर्थायस्य भूमत्‌ स्तव चेतांस्ततः क्षणात्‌ । दुंष्ठान सर्लेक्षरान्‌ सर्वान्‌ अध्याश् भजतोडपष॑ये ॥२५१॥ 
नोगमारहथ तिष्ठ त्वं काव्ठान्तं' प्राथितो सपा । झन्पायों हि पराभूति् तस्थागो' सहीयसः" ॥२५२॥ 
कभार, समर हातिस्तवव भहतो भया। हन्त्यात्मानमनुन्भत्त:: कः स तोदणासिना स्वथस्‌ ॥२५३॥ 
झमव्य इब सद्धमंम्‌ श्रवक्य टपदीरितम्‌' । ("अझ्राधातयितुभारभे गजेम स'! गजाथिपम्‌ ॥२५४॥ 

तदा जवोपष्य तिशड़ों गजरुद्धबिशारदः । नवभिधिजयादेंन दनन्‍्तघातरपातयत'' ॥२५५॥ 

नवापि क्‌ पितेभेखनववन्ताहतिक्षता: । श्रष्टच-द्राककीर्तीनां प्रपेतुहंतदन्तिनः ॥२५६॥ 

खकिपू नोः पुनः सेनापरितोध्याव्‌ 'युयुत्सया । 'तदा तदायुर्वा!' !"रक्षवहः!“क्षयभपद्चत ॥॥२५७॥ 
सोहुमक: खलस्तेजोीं ':जयस्याशक्त्‌ृवन्चिव । जयन्‌ जयोद्ग"भच्छायां संहृताशेषदीधिति: ॥२५८॥ 
'"शरेरिवोसैरारफ्ते विमुकते: खचरान्‌ प्रति । जयीये:'* स्वाडगसंलग्नः 'क्षरत्कषतजरण्जिते: ॥२५६॥ 
गतप्रताप: ''कृरछात्सा सर्वेनेत्राप्रियस्तदा | पपात कांतरीभूय करालस्बितभ्‌ धरः ॥२६०४॥ 





मेरा आपके साथ जी युद्ध चल रहा हैं वह आज ही बन्द कर देने योग्य है क्योंकि इससे €हम 
दोनोंकी कल्पान्तकाल तक टिकनेवाली अपकीरति अवश्य होगी ॥२४९॥ चत्र॑वर्ती सब पुत्रों 
में राज्यके योग्य आपको ही मानता है, क्या आपक इस अन्यायमें प्रवत्ति करनेसे उसके मनको 
पीड़ा नहीं होगी ? ॥२५०॥ भरत महाराजक न्यायमाग्गंका द्वरोह करनेवाले तुम्हारे इन 
सभी दुष्ट पुरुषोंको विद्याधरोंके साथ साथ बांधकर आज क्षणभरमें ही तुम्हें सौप देता हूँ 
॥२५१॥ में प्रार्थना करता हूँ कि आप हाथीपर चढ़े हुए यहाँ क्षण भर ठहरिये क्योंकि महा- 
पुरुषोंका अन्याय करना ही तिरस्कार करना है, अन्यायका त्याग करना तिरस्कार नहीं है 
॥२५२॥ हें कुमार, मेरे साथ युद्ध करनेमें तुम्हारी ही सबसे बड़ी हानि हूँ क्योंकि ऐसा 
कौन सावधान हें जो पैनी तलूवारसे अपनी आत्माका स्वयं घात करे ॥२५३॥ जिस प्रकार 
अभव्य जीव समीचीन धमंको नहीं सुंनता उसी प्रकार जयकुमारक कहें हुए वचन अकंकीतिने 
नहीं सूने और अपने हाथीसे जयकुमारक उत्तम हाथीपर प्रहार करवाना शुरू कर दिया ॥२५४॥ 
उस समय हाथियोंक साथ युद्ध करनेमें अत्यन्त निपुण जयकुमार भी अधिक क्रोधित हो उठा 
उसने अपने विजयाधे हाथीके द्वारा दाँतोंके नौ प्रहारोंसे अकंकीति तथा अष्टचन्द्र विद्याधरों 
के नौ हाथियोंको घायल करवा दिया ॥२५५॥ अकंकीति तथा अष्ट चन्द्र विद्याधरोंक नौके 
नौ ही हाथी क्रोधित हुए विजयाध॑ हाथीके दांतोंके नौ प्रहारोंस घायल होकर जमीनपर गिर 
पड़े ॥२५६॥ जिस समंय जयकुमारने युद्धकी इच्छासे अकंकीतिकी सेनाकों चारों ओरसे 
घेरा उसी समय मानो उसकी आयुकी रक्षा करता हुआ ही दिन अस्त हो गया ॥२५७॥ जो 
अपनी कान्तिसे जासौनके फलकी कान्तिको जीत रहा है, जिसने अपनी सब किरणें संकोच ली 
हैं, जो लाल लाल किरणोंसे ऐसा जान पड़ता हैँ मानो जयकुमारने विद्याधरोंके प्रति जो बाण 
छोड़े थे वे सब ही विद्याधरोंके निकलते हुए रुधिरसे अनुरंजित होकर उसके शरीरमे जा लगे 
हों, जिसका सब प्रताप नष्ट हो गया है, जो क्र है और सबके नेत्रोंको अप्रिय हैँ ऐसा वह दुष्ट 


१ आहवः परि-ल० । २ युद्धे सति । ३ हन्तुमिच्छुन्‌ । ४ तिष्ठात्र ल०, इ०, प०, अ०, स०। 
५ क्षणपय्यैन्‍्तम्‌ । ६ अन्यायत्याग:। ७ महात्मनः। ए बुद्धिमानूं। «€ एवमुक्तवचन श्रृत्वा। 
१० मारयितुम। ११ अकंकीति: । १२-रघातयत्‌ ल०, अ०, प०,स०,इ०। १३ अगमत्‌ । १४ योद्धु 
मिच्छया। १५ यदा इ०, अ०, प०। १६ इव। १७ रक्षतीति रक्षत्‌।॥ १८ दिवस:। १६ जयकुमा- 
रस्य। २० कुसुम । २१ किरणैः। २२ जयकुमारसम्बन्धिभि:। २३ ख़बत्‌। २४ दुःखकारिस्वभावः। 


् 


४१२ महापुराणम्‌ 

झर्ककीतिं स्वकोर्ति' वा सत्या रोषेण' भास्कर: । अ्रस्तं 'जयजयस्यायात्‌ कुवन्‌ कालविलस्बनम्‌ ।॥॥२६१॥ 
“एझुटालोकोईपि 'सद्बुत्तोध्प्यगादस्तभहपंति:' । झाशित्य वारणीं” रक्‍तः” को न गच्छत्यघोगतिम्‌॥ 
उबये' वषितच्छायो'" व्याप्य विद प्रतापवान्‌ । “'दिनेनेतो5प्यनइंयत्‌'' कस्तिष्ठेशीन्नकरः परः ॥२६३॥। 
इन स्वच्छानि विव्दायं तापहारोणि वा भुशम्‌। द्रष्टूं सरास्थनिच्छन्ति'" कठ्जाक्षीणि शुत्षा *व्यधः 
?जयनिस्त्रिशनिस्त्रिशनिपातपतितान्‌ खगान्‌। “प्राविशश्विजनोडानि'' बोक्षितुं विक्षमा: खगाः" २६५ 
स्‌ प्रताप: प्रभा साध्स्य सा हिं सर्वेकप्‌ ज्यता । पातः' प्रत्यहमक्कस्पाप्यतक्य: '*ककंशो विधि: ॥२६६॥ 
कोत्योंपभानतां यातों यातो5कंब्चेदद्‌ इ्यताम । उपमेयस्य का वारलेंत्यवादीदिंदुबां गणः ॥२६७॥। 


सूर्य मानो जयकुमारके तेजको न सह सकनेके कारण ही कातर हो अपने करों-किरणोंसे (हाथों 
से) अस्त/चलको पकड़कर नीचे गिर पड़ा ॥२५८-२६०॥ वह सूर्य अकंकीतिको अपनी 
कीति मानकर क्रो धर्से जयक्रुमारके जीतमें विलूम्ब करता हुआ अस्त हो गया ॥२६१॥ जिसका 
आलोक प्रकाश (ज्ञान) स्पष्ट हें और जो सद्वृत्त-गोल (सदाचारी) हे ऐसे सूयंको भी अस्त 
होना पड़ा सो ठीक ही है क्योंकि वारुणी अर्थात्‌ पश्चिम दिशा अथवा मद्यका सेवन करनेवाला 
ऐसा कौन है जो तीचेको न जाता हो-अस्त न होता हो-नरक न जाता हो। भावार्थ-जिस 
प्रकार मद्य पीनेवाला ज्ञानी और सदाचारी होकर भी नीच गतिको जाता है उसी प्रकार सूर्य 
भी प्रकाशमान और गोल होकर भी पश्चिम दिशामें जाकर अस्त हो जाता हैं ॥२६२॥ उदय 
कालसे लेकर निरन्तर जिसकी कान्ति बढती रहती हैँ और जो संसारमें व्याप्त होकर तपता 
रहता है ऐसा तीब्रकर अर्थात्‌ तीत्र किरणोंवाला सूर्य भी जब एक ही दिनमें नष्ट हो गया तब 
फिर भला तीब्रकर अर्थात्‌ अधिक टैक्‍स लगानेवाला और संताप देनेवाला अन्य कौन हे 
जो संसारमें ठहर सके ॥२६३॥ संतापको दूर करनेवाले स्वच्छ सरोवर अतिशय कान्तिरहित 
सू्थको देखता नहीं चाहते थे इसलिये ही मानो उन्होंने शोकसे अपने कमलरूपी नेत्र बन्द कर 
लिये थे ॥२६४॥ सब पक्षी अपने-अपने घोंसलोंमें इस प्रकार चले गये थे मानो वे जयकुमार 
की तीक्षण तलवा रकी चोटसे गिरे हुए विद्याधरोंको देखनेके लिये समर्थ नहीं हो सके हों ॥२६५॥ 
सूयेंका असाधारण प्रताप है, असाधारण कान्ति हे और असाधारण रूपसे ही सब उसकी पूजा 
करते हें फिर भी प्रतिदिन उसका पतन हो जाता हू इससे जान पड़ता हे कि निष्ठुर देव तकका 
विषय नहीं हैं । भावार्थ- ऐसा क्‍यों करता है इस प्रकारका प्रइन देवक विषयमें नहीं हो सकता 
हैं ॥२६६॥ उस समय विद्वानोंका सम हु ऐसा कह रहा था कि जब अकंकी तिके साथ उपमानता- 
को .प्राप्त हुआ सूर्य भी अदृश्य हो गया तब उपमेयकी क्‍या बात है ? भावार्थ-अकंकी तिके 
लिये सूर्णमक्री उपमा दी जाती हैं परन्तु जब सूर्य ही अस्त हो गया तब अकंकीतिकी तो बात ही 


१ निजनामधेयमिव । २ पीडया । ३ जयकुमारस्य ।. ४ व्यक्तोद्योतोषपि । व्यक्तदशनोश्पीति ध्वनि: । 
आलोको दर्शनोद्योती' इत्यभिधानात्‌ । ५ सद्वर्तुलमण्डलेब्पीति । सच्चारित्रोष्षीति ध्वनिः। ६ रविः। 
७ पर्चिमाशाम्‌ । मद्यमिति ध्वनि:। ८ अरुण: अनुरक्तरच ।  &€ उद्गमे अभ्युदये च। १० कान्तिः 
पक्षे उत्कोच:। “छाया स्यादातपाभावे प्रतिविम्बाकंयोषितो: । पालनोत्कोचयो: कान्तिसच्छोभापंक्तिषु 
स्मृता” इत्यभिधानातूं। ११ दिवसेन च। इनः सूर्य: प्रभुह्च। इनः सूर्य प्रभो” इत्यभिधानात्‌। 
१२ अदृध्योइभूत्‌।. १३ सूर्यमं। १४ विगतकान्तिमू। १४ अनिच्छुनि। १६ दधति सम । 
१७ जयक्‌मारस्य निशितास्त्रषधातेन पतितानू। १८ प्रविष्टा:। १६ आत्मीयकुलायान्‌ । कुलायो तीडम- 
स्त्रियाम्‌ ।' इत्यभिघानात्‌। २० पक्षिण:। २१ पतनमभू। २२ क़ूरः । २३ नियतिः कर्म च | . 


चतुश्यत्वारिशशसमं पे ४१३ 


'बुनिरोक्यः 'करेस्तीकणः सन्तप्तनिजमण्डल:। झल क्‌वलयध्यंसी दुस्‍्सुतो' बुर्मतिस्तुतः ॥२६८॥ 
निस्सहायो निरालस्बोध्प्यसोढा' परतेजसाम्‌' । 'सहराशिश्चलः क़रः सहसोच्छित्य' मूद्धंग:* ॥२६६९॥ 
पापरोगी परप्रेयों रविविवममार्गंग:। रक्तरुक' सकलद्वेषी!"” 'र्यधिताझो$क्रभाप्रगः: ॥१२७०॥ 
“सताबुबेन सित्रेण/ गुरुणा प्यस्तमाअयत्‌ । बहुदोषो!' भिषग्वयदुश्चिकित्स्य इबातुरः*" ॥२७१॥ 
तदा बलदयासात्याः अित्वा बद्धदबों नुपो। इत्यधरम्यं निशायुद्धम्‌ श्रनुवद्य' न्यथेधयन्‌ ॥२७२॥ 
ताभ्यां* तत्रेव सा राजिनेत्तु सिष्टा रणाइुगण । भटतीकब्नश्वणासहअवेदनारावभीषणे ॥२७३॥ 





क्या हैं? ॥२६७॥ जो बड़ी कठिनतासे देखा जाता है, अपनी किरणोंसे तीक्ष्ण-ऊष्ण है, 
जिसने अपना मण्डल भी संतप्त कर लिया है, जो कुबलय अर्थात्‌ कुमुदोंका ध्वंस करनेवाला 
है, बड़े कष्टसे जिसका उदय होता हूँ अथवा जिसका पुत्र-शनि दुष्ट हैं, दुर्बृद्धि लोग ही जिसकी 
स्तुति करते हैं, जो सहायरहित है, आधाररहित है, जो चन्द्र आदि ज्योतिषियोंका तेज सह नहीं 
सकता, सिंह राशिपर है, चंचल है, ऋर है, सहसा उछलकर मस्तकपर चलता हूँ, पाप रोगी 
हैं, दूसरेक सहारेसे चलता है, विषममार्ग-आकाशमें चलता हूँ, रक्‍्तरुकू-लाल किरणोंवाला 
है, सकरू-कलासहित-चन्द्रमाकं साथ दोष करनेवाला हैं, दिशाओंको बढ़ानेवाला हैँ और 
पे्‌ररहित-अरुण नामका सारथि जिसके आगे चलता है, ऐसा सूर्य, बुधग्रह और गुरु (बृहस्पति 
ग्रह) नामक सज्जन मित्रोंके साथ होनेपर भी अच्छे अच्छे वद्य भी जिसका इलाज नहीं कर 
सकते ऐसे बहुदोषी-अनेक दोषवाल (पक्षमें रात्रिवाले) रोगीक समान अस्त हो गया सो 
ठीक ही है क्योंकि दुष्ट होनेके कारण जिएकी ओर कोई देख भी नहीं सकता है, जो अधिक टेक्स 
वसूल करनेके कारण तीक्ष्ण हें, जो अपने परिवारके लोगोंको भी संताप देनेवाला हैं । कुवलय 
अर्थात्‌ पृथिती मण्डलका खूब नाश करनेवाला है, जिसका पुत्र खराब हें, मूल ही जिसकी स्तुति 
करते हैं, जो सहायक मित्रोंसे रहित है, दुर्ग आदि आधारोंसे रहित है, अन्य प्रतापी राजाओंके 
प्रतापको सहन नहीं करता है, सिंह राशिमें जिसका जन्म हुआ है, चडचल हें, निर्देय हैं, जरा- 
जरा सी बातोंमें उछलकर शिरपर सवार होता हँ-असहनशील है, बुरे रोगोंसे घिरा हुआ हैं, 
दूसरेके कहे अनुसार चलता हैँ, विषम मार्ग-अन्याय मार्गमें चलता हैँ, रक्‍्तरुकू-जिसे खूनकी 
बीमारी हे, जो सबके साथ ढ्वष करता है, जिसकी तृष्णा बढ़ी हुईं हें और बिना क्रमक प्रत्येक कार्य 
में आगे आगे आता है, ऐसे अनेक दोषवाले राजाका लाइलाज रोगीकी तरह बृद्धिमान्‌ मित्र 
और सज्जन गुझके साथ होनेपर भ्री नाश होना ही है ॥२६८-२७१॥ उस समय दोनों सेनाओं 
के मंत्रियोंने क्रोधित हुए उन दोनों राजाओंके पास जाकर रात्रिमें युद्ध करना अधर्म है ऐसा 
नियम कर उन्हें यद्ध करनेसे रोका ॥२७२॥ उन दोनोंने योद्धाओंके तीत्र घावोंकी असहय 
वेंदनाजनित चिल्लाहटसे भयंकर उसी रणक मंदानमें रात्रि व्यतीत करना अच्छा समभा 


कल 


१ -स्तीक्ष्णा: अ०, प०, स०, ३०, ल०। २ कष्टोत्पत्ति: अशोभनपुत्रए्च । ३ व्यसोढा 2० । ४ प्रदीपानां 
शत्रणां च तेजसामू। ५ सिहराशिस्थित:। ६ ऊध्वेंगो भूत्ता। ७ शिरसा गच्छुन्‌। ८ कुष्ठरोगी । 
&६ रक्तकिरण:। रकक्‍तरोगी च रक्‍तानां घातको वा। १० चन्द्रहदेधी सकलजनद्वेषी च। ११ वद्धितदिक्‌ 
वर्धातआभिलाषशवच । १२ अनूवंग्रगामी । सूरसूतो$रुणोश्नूरः इत्यभिधानातू। अक्रमाग्रगामी च्‌। 
१३ उत्कृष्टेन विद्यमानेनेति च। १४ सोमसुतेन । विदुषा च। १५ बृहस्पतिना, उपदेशकेन सहितो$- 
'पीत्यथं:। १६ प्रचुररात्रि:। वातदोषवांध्ध । १७ व्याधिपीड़ित । (१८ निबंन्ध कृत्वा। १६ अकं- 
कीतिजयकुमाराभ्याम्‌ । ह 


धर महापुराणम्‌ 
प्रतोची पेन! जायेऋम' अगिललेसहस्करम्‌ | इति सम्ध्याब्चुलेता हस्तत्र" कोपलिवागतम्‌ ।॥९७४। 
लज्ज सम्पकंसकर्णे कर्तू लोचनगोचरे' । इयं वेलेति वा सन्ध्माप््यभ्वगादासबिपन्नहा ॥२७४५।॥ 
'अगादहः'* पुरस्कृत्य सासकों रात्रिगांचिना । तेन *'परचात्कृतेइतीव शोकात्‌ सन्ध्या ब्यलोयंत'' ॥२७६॥ 
तभः स्व! तदा व्यापत्‌ क्यजिल्लीन गुहादिय । शत्रुशेष॑ न क्र्बन्ति तंत एवं विचल्षणा: ॥२७७॥॥ 
हवकाहं प्रकाइस्प यथात्मानसथात्‌ पुरा। तयेब तससः पश्चाद्‌ चघिाह्रमहर॒यं बिहायसः' ॥२७८॥ 
'तमोबलान प्रदोषादिप्रकाशाः प्रतिवीपिरे'!। जिनेनेव बिनेनेत*” कलौ कष्टं क्लिझंगिनः ॥२७६९॥ 
तमोविमोहितं'* विदर्य' प्रबोधयितुमुद्धत:। विधिनेष सुधाकुम्भो "दोवंणों विधुर्यों ॥२८०॥ 
चन्प्रभा: 'करमालोभिः अपिवद्‌ बहुल॑ तभः । वृद्धकासं' क्षय हातूं ध्रभपानभिवाचरन्‌ ॥२८१॥॥ 
निःशेष॑ नाशकद्धन्तुं ध्वान्त हरिणलाज्च्छनः । “अशुद्धमण्डलो हन्यान्रिष्प्रतापः कथं रिपन्‌ ॥२०२॥ 
विधु तत्करसंस्पर्शाद्‌ भूशभासन विकासिभि: । सरस्पो छावयन्त्यों" वा मूंदा क्‌मुदलोचन: ॥२८३॥ 


॥२७३॥ सैंध्याके बहानेसे दिन लाल लाल हो गया, मानो जिससे में पैदा हुआ हूँ उस सूयंकों 
यह परिचिम दिशा निगल रही है यही समभकर मानो उसे क्रोध आ गया हो ॥२७४॥ में 
सबंके देखते हुएं सूयेके साथ सम्बन्ध करनेके लिये लज्जित होती हूँ यही समभकर मानो संध्या- 
की बेला भी शरीर धारणकर सूययके पीछे पीछे चलने गई ॥२७५॥ सूर्य जब दिनेके पास गया 
था तब मुभे आगे कैर गया था परन्तु अब रात्रिक पास जाते समय उसने मुझे पीछे छोड़ दिया 
है इस शोक॑से ही मानो संध्या वहीं विलीन हो गईं थी ॥२७६।॥ दिनके समय जो अंधकार 
किन्हीं गुफा आदि स्थानोंमें छिप गया था उस समय वह सबका सब आकर फैल गया था सो 
ठीक ही है क्योंकि चतुर लोग इसलिये ही शत्रुकों बाकी नहीं छोड़ते हें-उसे समूल नष्ट कर 
देते हैं ॥२७७।॥| आकाशने जिंस प्रकार पहले प्रकाशके लिये अपनेमें स्थान दिया था उसी 
प्रकार पीछेप्ते अन्धकारके लिंये भी स्थान दे दिया इसलिये आचाये कहते हें कि आकाशके इस 
बड़प्पनंको धिक्कार हो। भावा्थं-बड़ा होनेपर भी यदि थोग्य-अयोग्यका ज्ञान न हुआ तो 
उसका बड़प्पन किस कामका हैं ? ॥२७८॥ जिस प्रकार कलिकालमें जिनेन्द्रदेवक न होने 
से अज्ञानके कारंण अनेक कुलिजियवींका प्रभाव फैलने लूगता है उसी प्रकार उस समय सूर्यके 
न॑ हीनेसे अंन्धकारके कारण अनेक दीपक आदिका प्रकाश फैलने लूगा था ॥२७९॥। 
इतनेमें चन्द्रभाका उदय हुआ जो ऐसा जान पड़ता था मानो अन्धकारसे मोहित हुए 
समस्त संसारको जगानेके लिये बिधाताने अमृतसे भरा हुआ चांदीका करूश ही उठाया हो 
॥२८०॥ उस समय चन्द्रमा अपनी किरणरूपी नालियोंके द्वारा गाढ अन्धकारको पी रहा था 
और उससे ऐसा जान पड़ता था मानो जिसमें खाँसी बढ़ी हुई है ऐसे क्षय रोगका नाश करनेके 
लिये धृम्रपान ही कर रहा हो ॥२८१॥ चन्द्रमा सम्पूर्ण अन्धंकारको नष्ट करनेके, लिये समर्थ 
नहीं हो संका था सो ठीक ही है क्योंकि जिसका मण्डल अशुद्ध है और जो प्रतापरहित हैँ वह 
शत्रुओंको कसे नष्ट कर सकता है ? ॥२८२॥ तालाबोंमें चन्द्रमाके किरणोंके स्पशेसे कुमुद 
खूब फूल रहे थे और उनसे वे ऐसे जान पड़ते थे मानो खिले हुए कुमुदरूपी नेत्रोंके द्वारा चन्द्रमा 
१ अहस्करेण । २ प्रादुभवामि। ३ गिलति स्‍्म। ४ दिवसे:। ४ प्रतीच्याम्‌। ६ छीवती 
भवानि । ७ दृृष्टिविषये प्रदेशे। बहुजनप्रदेशे इत्यर्थ:। ८ स्वीकृतशरीरा:। € आगच्छति सम । 
१० दिवसम्‌ । ११ पृष्ठे कृताहमिति। १२ विलयं गता। १३ सर्वत्र विश्व जगत्‌। १४ भाकाशस्थे । 
१५ तिमिश्प्रावल्यात्‌। पंक्षे आकांशसामर्थ्यात्‌। १६ प्रकाहन्ते स्मप। १७ रविणा। १८ मूढीकृतम्‌ । 
१६ ज॑गंत्‌। २० सौवर्ण:। २१ किरणनालीभिं:। २२ कृत्सितगतिभ्‌ वृद्धप्रकाशं बा। २३ क्षयव्यात्रित्‌ । 
२४ कलंकयु तमण्डल: । दात्रुसहितमण्डलश्च । २४ मुर्दं नयन्ति वा। 


धतुश्तत्वारिशसझं पर्व ४१४ 


उत्यितः 'पिलको स्साक विध्‌ गंण्डस्थ' दोपरि | का 'जोविकेति 'निविण्णाः प्रायः 'प्रोजितयोषितः २८४ 
लब्भवग्बलस्पोज्च: स्मरस्य परितोषिण: । प्रहहास इवाशेषं साफश्यस्द्रातपोप्तत' ॥२८४॥ 

खहो रामाहइक्र ईिलसे प्रस्लानो भातुभानुभिः। तब चन्व्रिकया "प्राच्यव्टयेवाबर्शताइशिनाम ॥॥२८६॥ 
“खण्डितानां तथा तायो नाभूद्‌ भास्कररश्सिभि:। यथांशभिस्तु'वारांशोविचित्रा द्रत्यशकतयः ॥२८७॥ 
लण्डमादेव”” काम्तातां'' ज्वलितो मदनानलः । ''जाज्वलोत्ययमे'सतेने''त्यत्यजन्मपु'" काश्चन ॥२८८॥।। 
ब्‌थारभिमत्तविध्यंसी तापरं सथुना विना। कलहान्तरिता: काश्चित्सलीभिरतिपायिताः' ॥२८९॥ 

प्रेस तः!* कृत्रिन नेतत्‌ किसने नेति' काइचन । दूरादेवात्यजन्‌ स्निरथाः श्राणजिका बा5पसवादिकस्‌!' ।२६०। 
मधु दित्‌ णितसस्‍्वाबू” पोत कान्तकरापितम्‌ ' । कास्ताभिः * कामदुर्वारशातकृगलदवर्द नल ॥२६१॥ 
इत्याजिभाज्तिसझमरसास्ता: प्रियसझगजात्‌ । प्रीति वाश्गोचरातोीतां स्वोचऋर्यकोल्षणाः। ॥॥२६२॥ 





को हर्षसे प्रसन्न हौ कर रहे हों। विशेष-इस इलोकमें सरसी शब्दके स्त्रीलिज्भ होने तथा 
कर शब्दक श्लिष्ट हो जानेसे यह अर्थ ध्वनित होता हूँ कि जिस प्रकार स्त्रियां अपने पतियोंके 
हाथका स्पश पाकर प्रसन्न हुए नेत्रोंसे उन्हें हषपूवंक आनंदित करती हैं उसी प्रकार सरसियां 
भी चन्द्रमा कर अर्थात्‌ किरणोंका स्पर्श पाकर प्रफुल्लित हुए कुमुदरूपी नेत्रोंसे उसे ह्॒षपूर्वक 
आनन्वित कर रही थीं ॥२८३॥ प्राय: विरहिणी स्त्रियां यह सोच-सोचकर विरक्‍्त हो रही 
थीं कि यह चन्द्रमा हमारे गालपर फोड़ेके समान उठा हूँ अर्थात्‌ फोड़ेके समाम दुःख देनेवाला 
हें इसलिये अब जीवित रहनेसे क्या लाभ हैं ” ॥२८४॥ जिसे चन्द्रम्नाका बल प्राप्त हुआ है 
और इसीलिये जो जोरसे संतोष मना रहा हे ऐसे कामदेवर्क अट्टहासके समान चन्द्रमाका गाढ 
प्रकाश सब ओर फेल गया था ॥२८५॥ मनुष्योंके हृदयमें उत्पन्न हुआ जो रागका अंक्रा 
सू्यंकी किरणोंसे मुर॒झा गया था वह भारी अथवा पूर्व दिशासे आनेवाली वर्षाके समान फंली 
हुई चाँदनीसे उस समय खूब बढ़ने लूगा था ॥२८६॥ खण्डिता स्त्रियोंको सूर्यकी किरणोंसे 
वैसा संताप नहीं हुआ था जैसा कि चन्द्रमाकी किरणोंक स्पशेसे हो रहा था सो ठीक ही है 
क्योंकि पदार्थोंकी द्ाक्तियां विचित्र प्रकारकी होती हें ॥२८७॥ प्रिय पतिके बिरहसे ही जो 
कामरूपी अग्ति जल रही थी वह इस मद्यसे ही जल रही हैँ ऐसा समभकर क्रितनी ही विरहिणी 
स्त्रियोंने मद्य पीना छोड़ा दिया था ॥२८८॥ मद्यक सिवाय व्यर्थंके अभिमानको नष्ट करने- 
वाला और कोई पदार्थ नहीं हें यही सोचकर कितनी ही कलहान्तरिता स्त्रियोंकोी उनकी सखियोंने 
खूब मद्य पिछाया था ॥२८९॥ हमारा यह प्रेम बतावटी नहीं हे इसलिये इस मद्यक पीनेसे 
क्या होगा ? यही समझकर कितनी ही प्रेमिकाओंने श्राविकाओंके समान भमद्य आदिको दूर 
से ही छोड़ दिया था ॥२९०॥ कितनी ही स्त्रियां कामदेवरूपी दुनिवार हाथीक मदको बढ़ाने- 
वाल स्वादिष्ट मद्यकों पतिक हाथसे दिया जानेके कारण दूना पी गईं थ्रीं ॥२९१॥ इस प्रकार 
जिनके कामका रस प्रकट हुआ है और जिनकी दृष्टि कुछ-कुछ तिरछी हो रही है ऐसी स्त्रियाँ 


१ पिटको ल०, अ०, इ०, स०, प०। पिटकः स्फोटकः। विस्फोट: पिटकस्त्रिधु' इत्यभि 
धानात। २ गलगण्डस्य। “गलगण्डो गण्डमाला' इत्यभिधानात्‌। रे जीवितम्‌। ४ उद्देगपरा:। 
दुःखे तत्परा: इत्यर्थ:। ५ विमुक्तभर्तकाः स्त्रियः । ६ व्याप्मोति स्‍्म। ७ प्रथमवृष्टचा | ८ विरहिणीनां 
योषिताम्‌ । £ चन्द्रस्य । १० वियोगात्‌ । ११ प्रियतमानां पुसाम्‌। १२ भूश ज्वलति । १३ दावाग्निः । 

५ १४ मध्येब। १५ मदझस्‌ । १६ मद्यपानं कारिता:। १७ अस्माकम्‌। १८ मध्येन। १६ मद्यादिकम्‌ । 
२० त्रियुणितं स्वादु इत्यपि पाठ:। २१ प्रियतमकरेण दत्तम्‌ । २२ कामदुःबूर:- 5० | पूरयितुमशक्या। 
२३ बामलोकना: । 


४१६ अहीपुराणंम 


तत्र काचिद्‌ प्रियं वीत्य' कयाक्षेषं द्विवच्छरे:' । स्वयं कामदाररक्षताड॒गी चित्रभभ्‌द्‌ व्यसु:' ॥२€३॥ 
'क्षतरन पलक्ष्याह॒गं बोक्ष्य कान्तमजानती । परा परासुतां" 'प्रापज्ञात्वाउपत्मविह्तन्नणेः ॥२६४॥ 
सया निवारितोः्प्याया वीरलक्ष्मीप्रियः प्रिय। तत्कठोरव्रणरवं जातोइसीति मृता'" परा ॥२६५॥ 

मां निवाय सहायात्तों कीतं स्वोकतुभागमः! । निर्मेलेति विपयंस्तो'' जानन्नपि बहिइचरोम्‌ ॥२६६॥ 
स्थिता तत्रेब सा कीतिः कि 'बदन्ति ''नरोधन्तरम्‌ । इति सासू'' यमुक्त्वा5न्या ''प्रायासीत्‌ *“प्रियपद्ध तिम्‌ 
न कि निवारिताःप्यायां त्वया सादं विचेतना'' । सन्निषों से किमेयं त्वां नयन्ति गणिकाधमाः” ॥२&८ 
7झस्तु कि यातमयापि तत्र त्वां न हराणि' किम्‌। जिलप्यंबं कलालापा काचित्‌ *कान्तानुगाभ्भवत्‌ २९६ 
शरनिभिश्नसर्वाअंगः कौलितासुरिवापरः । कान्तागमं प्रतोक्षयास्त लोचनस्थितजीवितः ॥३००॥ 
कोपदष्टविमुक्तोष्ठ कान्तमालोक्य कामिनी । वीरलक्ष्म्या कृतासूया क्षणकोपाउसुमत्यजत्‌ ॥३० १॥॥ 

हुदि निर्भिन्ननाराचो मत्या कान्‍्तां हुदि स्थिताम्‌ । हा मुतेयं वराकीति ''प्राणान्‌ कश्चिद्‌ व्यसर्जयत्‌ ॥३०२॥ 


पतिक समागम होनेसे वचनातीत आनन्दका अनुभव कर रही थीं ॥२९२॥ उन स्त्रियोंमेंसे 
कोई स्त्री अपने पतिको शत्रुओंक बाणोंसे मरा हुआ देखकर आइचर्य है कि कामके बाणोंसे 
दरीर क्षत न होनेपर भी स्वयं मर गईं थीं ॥२९३॥ अन्य कोई अजान स्त्री बावोंसे जिसके 
अंग उपांग ठीक-ठी क नहीं दिखाई देते ऐसे अपने प्रिय पतिको देखकर और उन्हें अपने द्वारा ही 
किये हुए घाव समझकर प्राणरहित हो गई थीं ॥२९४॥ हे प्रिय, तुम्हें वीर लक्ष्मी बहुत 
ही प्यारी थी इप्तीलिये मेरे रोकनेपर भी तुम उसके पास आये थे अब उसी वीरलद्ष्मीके कठोर 
घाओंसे तुम्हारी यह दशा हो रही हैँ यह कहती हुई कोई अन्य स्त्री मर गई थी ॥२९५॥ 
हे ब्रिय, में उसी समय आपके साथ आ रही थी परन्तु आप मुर्के रोककर कीर्तिको रवीकार 
करनेके लिये यहाँ आये थे, यद्यपि आप यह जानते थे कि कीति सकल बाहर घूमनेवाली (स्वेरिणी- 
व्यभिचारिणी ) है तथापि यह शुद्ध है ऐसा आपको भ्रम हो गया, अब देखिये, वह कीर्ति वहीं 
रह गई, हाय, क्या मनुष्य हृदय अथवा विरहको जानते हें ? इस प्रकार ईएष्यॉके साथ कहकर 
अन्य कोई स्त्री अपने पतिक मार्गपर जा पहुँची थी अर्थात्‌ पतिको मरा हुआ देखकर स्वयं 
भी मर गई थी ॥२९६-२९७॥ हे प्रिय, रोकी जाकर भी में मर्खा आपके साथ क्‍यों नहीं 
आई ? क्‍या मेरे समीप रहते ये नी च वेश्याएँ (स्वगंकी अप्सराएं) इस प्रकार तुम्हें ले जातीं ? 
खेर, अब भी क्‍या गया ? क्या में वहाँ उनसे तुम्हें न छीन लूँंगी ! इस प्रकार विलाप कर 
मबुर स्वरवाली कोई स्त्री अपने पतिकी अनुगामिनी हुईं थी अर्थात्‌ वह्‌ भी मर गईं थी ॥२९८- 
२९९॥ जिसका सब शरीर बाणोंसे छिन्न भिन्न हो गया है, और इसलिये ही जिसके प्राण 
की लितसे हो गये हें तया नेत्रोंमें ही जिसका जी वन अटका हुआ है ऐसा कोई योद्धा अपनी रुत्नी 
के आनेकी प्रतीक्षा कर रहा था ॥३००॥ जिसने क्रोधसे अपने ओठ डसकर छोड़ दिये हें ऐसे 
अपने पतिको देखकर क्षणभर क्रोध करती और वीरलक्ष्मीक साथ ईर्ष्या करती हुईं किसी अन्य 
स्त्रीने अपने प्राण छोड़ दिये थे ॥३०१॥ जिसके हृदयमें बाण घुस गया है ऐसे किसी योद्धाने 
१ बातंयवावशिष्टं प्रियं श्रुत्वेत्यर्थ: । २ वैरिणां बारणरुपलक्षितम्‌ । ३ विगतप्राण:॥ ४ ब्रण:। 
४ पञ्चत्वम्‌। ६ प्राप ल०, अ०, स०, इ०, प०। ७ आत्मना नखदन्तकृतब्रणं: । ८५ आगम: | 
६ वीरलक्ष्य्या निष्ठुरम्‌ । १० ममार । ११ आगच्छः । १२ वेपरीतं नीत: | वब्चचित इत्यर्थ: । १३ विदन्ति 
ल०। १४ नरः मनुष्या:. अन्तरं विरहम । नरोत्तरमित्रि पाठे उत्तमपुरुषम्‌॥। १५ असूया सहितं यथा 
भवति तथा । १६ आगात्‌ । १७ प्रियतमस्य मार्गम्‌। मृतिमित्यथें:। १८ आगच्छम्‌ । १९ वराक्यहम्‌ । है 
२० अमुख्यदेवस्त्रिय.। २१ भवतु वा। २२ गमनम्‌। २३ स्वगें। २४ अपि तु हराण्येव । 
२४ प्रियतमस्थानुगामित्यभूत्‌ । कान्तास्मरणेन स्मरवशोध्भूदित्यर्थ: । २६ सद्यः प्राणान्‌ व्यसर्जयत्‌ ल०। 


थतुश्थस्वारिंशतमं पर्व ४१७ 


दस्थसंभिन्नलर्वाह्ाम्‌ धत्तको मेतुमागतः । कान्‍्ता लिस्तापरं कम्तुस्तद्धस्तादहुतापरम ॥३०३॥ 

कच्ठे 'बालिकृणितः प्रेमशोकान्यां प्रियया परः । ध्यात्या तां त्यक्तवेहो5्गात्‌ निर्याण' सन्नजस्तयों ॥३०४।॥ 
इवः' स्वर्ग कि किसत्रेब” सहमों नो" न संशय: । तत्र' त्वं बहुकान्तोष्य रमेजपेत्पाह सम्रतस्‌ |) 
झन्न वाधमुज्न" बासोउस्तु कि तया चिस्तथावयों: । वियोगः क्‍्यापि नास्तोति कान्‍्ता कान्तमतपंथत्‌ ॥३०६॥ 
'सत्रतो बोरलक्सी चर कोति चेहि'” चिरायथा । हन्तु' मामेव कामोपज्यमिति कान्ताउयदशुक ॥३०७॥। 
जयस्म विजय: प्राणेस्तबेबेतद्‌ विनिश्चितम्‌ | ''सत्रतावद्य यास्थायो दिवभित्यश्रषोत्‌ परा ॥६०४८।॥ 
हारा: पोष्पास्तव त्वं थे *'संयुक्‍तेष्वतिशीतलः'' । ततन्न' विश्ञातसारोइसि पुरवेस्यों भयं तब (३०९॥ 
झापसाः'' सायकाः काम त्वसप्यस्साकसस्तक: । इति काम समुहिद्य खण्डिता:*' स्व॒गत' जगु:* ३१०७ 
सा रात्रिरिति सेल्लापे:*' “प्रेमप्राणरनीयत । तावत्‌ सन्ध्याध्गता रागाद्‌ राक्षसोवेक्षितुं रणम्‌ ॥३ ११॥ 


अपनी स्त्रीको अपने हृदयमें स्थित मानकर तथा हाय, यह बंचारी इस बाणसे व्यर्थ हो मरी 
जा रही है ऐसा समझकर शीक्ष ही अपने प्राण छोड़ दिये थे ॥३०२॥ जिसका सब दधरीर 
श्त्रोंसे छिन्न-भिन्न हो गया है ऐपे किसी अन्य योद्धाको यमराज लेनेके लिये आ गया था परन्तु 
स्त्रीकी चिन्तामें लगे हुए उसे कामदेवने यमराजक हाथसे छुड़ा लिया था ॥३०३॥ प्रेम और 
शोक्‌क कारण अपनी स७्त्रीक द्वारा गलेसे आलिगन किया हुआ कोई घावसहित योद्धा उसी प्रिया 
का ध्यान कर तथा शरीर छोड़कर उसीक साथ मर गया ॥३०४॥ किसी योद्धाने व्रत धारण 
कर लिये थे इसलिये उसकी स्त्री उससे कह रही थी कि कल स्वगमें न जाने क्या क्‍या होगा ? 
इसमें कुछ भी संशय नहीं हें कि हम दोनोंका समागम यहाँ हो सकता है, चकि तुम्हें स्वगमें बहुत 
सी स्त्रियाँ मिल जायँंगी इसलिये में आज यहां ही क्रीड़ा करूंगी ॥३०५॥ हम दोनोंका निवास 
चाहे यहां हो, चाहे परलोकमें हो, उसकी चिन्ता ही नहीं करनी चाहिये । क्‍योंकि हम लोगों 
का वियोग तो कहीं भी नहीं हो सकता है इस प्रकार कहती हुईं कोई स्त्री अपने पतिको संतुष्ट 
कर रही थी ॥३०६॥ कोई स्त्री क्रोधपूर्वक अपने पतिसे कह रही थी कि तुम तो ब्रत धारण 
कर वीर लक्ष्मी और कीतिको प्राप्त होओ-उनके पास जाओ, दीर्घ आयु होनेके कारण यह 
कामदेव मुझे ही मारे ॥३०७॥ कोई स्त्री अपने पतिसे कह रही थी कि यह निश्चित हे कि 
जयकुमारकी जीत तेरे ही प्राणोंसे होगी और ब्रतोंके धारण करनेवाले हम दोनों ही आज स्व 
जावेंगे ॥३०८॥ खण्डिता स्त्रियां कामदेवको उद्देश्य कर अपने मनमें कह रही थीं कि अरे 
काम, संयोगी पुरुषोंपर पड़ते समय तेरे बाण फूलोंक हो जाते हें और तू भी बहुत ठंडा हो 
जाता है, उन पुरुषोंके पास तेरे बलकी' सब परख हो जाती हे, वास्तवमें तू पुरुषोंसे डरता हैं 
परन्तु हम स्त्रियोंपर पड़ते समय तेरे बाण लोहेके ही रहते हें और तू भी यमराज बन जाता 
हैं। भावार्थ-तू पुरुषोंको उतना दुखी नहीं करता जितना कि हम स्त्रियोंको करता है ॥३०९- 
३१०॥ प्रेमरूपी प्राणोंको धारण करनेवाले स्त्री-पुरुषोंने इस प्रकारकी बातचीतके द्वारा ज्योंही 
वह रात्रि पूर्ण की त्योंही रागसे संग्राम देखनेके लिये आई हुईं राक्षसीक समान संन्ध्या (सबेरे 
की लाली) आ गईं ॥३११॥ हि 


१ कण्ठेनालिडृंगित: इ०, अ०, स०, प०। २ मरणम्‌ । ह अनन्तरागामिदिने । ४ स्यादिति 
न जाने इति सम्बन्ध: । ५ आवयो:। ६ स्वर्गं। ७ क्रीडामि। ८ स्वर्ग । € सनियम:। १० गच्छ | 
११ समनियमावावाम्‌ । १२ सडुगतेषु स्त्रीपुरुषेषु। १३ अतिशयेन सुखहेतु:। 2१४ संयुक्तस्त्रीपुरुषेषु । 
१५ अयसूसम्बन्धिन: । १६ पुरुषवियुक्ता:। १७ स्वाभिप्रायम्‌ । १८ भणन्ति स्‍्म। १६ मिथो भाषण: | 
२० प्रेम इव प्राणा येषां तैः । 
हरे 


४१८ महापुराणम्‌ 


प्राभातानककोटीनां निःस्वनः सेनयोः सम|म्‌' । प्राकाशुतिस्भ दिक्‍्चक्रम्‌ प्रकमेणोच्चरस्तदा ॥३१२॥ 
प्रतीष्याधपि यू तरचन्द्रो सयेवोदेति भास्करः | इति स्तेहादिश्र प्राची प्रागभावुदयाद्रवेः ॥३१३॥ 
सरसा कमलाक्षिभ्यः प्रबुद्धानां तदा स्‌ दा  लियंयो स्वार्थंशादाय निद्रेद भ्रमरावलो ॥३ १४।॥ 
गतायां स्वेन सझुकोच पश्मिन्यां स्वोदयें रविः। लक्ष्मों निजकरंणोस्वेथिद्धे सा हि भिन्नता' ॥३१५॥ 
रक्त: करें: समाश्लिष्य सन्ध्यां सद्यो व्यरज्यत"। वदप्लिव रविभोगान्‌ पर्यन्तविरसान्‌ स्फुटम ॥३१६॥ 
“पर्यष्वड्जीत पुरवेतां स्‍्वां सन्ध्यासिति वेष्यंया । राव “रक्तसपि स्थित्य* '“प्राच्यक्षमत *'न क्षणम्‌ ॥॥ 
*जपित्वा बीरशय्यायां निश्ञां नीट्या नियासिन:'' । स्नात्या सन्‍्तपिताशेषदीनानाथवनीपकाः ॥३ १८॥ 
अ्रड्चित्वा विधिना स्तुत्वा जिनेद्धांस्त्रिजगन्नतान। *'झतिष्ठक्लायका: सर्वे परिष्छिद्य रणोन्मुखाः ॥३१६॥ 
श्रिउजयाख्यमारुहय रथ॑ इवबेताइवयोजितम्‌ । गृहीत्वा वज्यकाण्ड च दत्त यच्चक्रिणा दयम्‌'। ॥३२०॥। 
बन्विमागधवुन्देन *वन्द्रसानाइकसालिक: । गजध्वजं” समृत्याप्य जयलक्ष्मोसमुत्सुक: ॥३२१॥ 
जयो ज्यास्फालनं क॒र्ब न कृतान्तविकृताकृति: । द्विपानां '“भीषणस्तस्थी विशामय्याहरन्‌ भदम्‌ ॥३२२॥॥ 
'उपोदयायदास्कीति: अ्रकंकातिदच्यतच्छवि: । “कारागारमिवाध्यास्य स्यन्दन॑ मनन्‍्दवाजिनम्‌ ॥३२३॥॥ 
उसी समय दोनों सेनाओंमें साथ साथ उठनेवाले प्रात:कालीन करोड़ों बाजोंके शब्दों 
ने एक साथ सब दिशाएं भर दीं ॥३१२॥ यद्यपि चन्द्रमा पश्चिम दिशाक साथ हे तथापि सूरये 
तो मेरे ही साथ उदय होगा इसी प्रेमसे मानो पूर्व दिशा सूर्योदय्से पहले ही सुशोभित होने लगी 
थी ॥३१३॥ उस समय भ्रमरोंकी पंक्ति तालाबोंके फूले हुए (पक्षमें जागे हुए) कमलरूपी 
नेत्रोंसे अपना इष्ट पदार्थ लेकर निद्राक समान बड़ी प्रसन्नताके साथ निकल रही थी ॥३१४॥ 
कमलिनी मेरे अस्त होते ही संकुचित हो गईं थी, इसलिये सूर्येने अपना उदय होते ही अपने ही 
ही किरणहूपी हाथोंसे उसपर बहुत अच्छी शोभा की थी सो ठीक ही हे क्योंकि मित्रता यही 
कहलाती हे ॥३१५॥ रक्‍त अर्थात्‌ लाल (पक्षमें प्रेम करनेवाला) सूर्य, कर अर्थात्‌ किरणों 
(पक्षमें हाथों ) से संध्याका आलिगन कर शीघ्र ही विरक्‍त अर्थात्‌ लालिमारहित (पक्षमें राग- 
हीन) हो गया था सो मानो वह यही कह रहा था कि ये भोग अन्त समयमें नीरस होते हैं(३१६॥ 
इस सूबने पहलेके समान ही अपनी संध्यारूपी स्त्रीका आलिगन किया हूँ इस ईंष्यासे ही मानो 
पूर्व दिशाने सूर्थको प्रेमपू्ण अथवा लाल वर्ण होनेपर भी अपने पास क्षणभर भी नहीं ठहरने 
दिया था ॥३१७॥ ब्रत-नियम पालन करनेवाले सेनापतियोंने वीरशय्यापर शयन कर रात्रि 
व्यतोत की । सबेरे स्‍्तानकर सब दीन, अनाथ तथा याचकोंको संतुष्ट किया, त्रिजगद्वन्य जिनन्द्र 
देवकी विधिपृवक पूजाकर स्तुति की और फिर वे अपनी अपनी सेनाका विभागकर युद्धके 
लिये उत्सुक हो खड़े हो गये ॥३१८-३१९॥ बन्दीजन और मागध लोगोंका समूह जिसके 
नामके अक्षरोंकी स्तुति करते हें, जो विजयलक्ष्मीके लिये उत्सुक हो रहा है, जिसका आकार 
यमराजके समान विकृृत है, जो दिग्गजोंके भी मदको हरण करनेवाला है और भयंकर हे ऐसा 
जयकुमार सफेद घोड़ोंसे जुते हुए अरिजय नामक रथपर सवार होकर और वज्रकाण्ड नामका 
. वह धुब जो कि पहले चक्रवर्तीन दिया था, लेकर हाथीकी ध्वजाकों उड़ाता तथा धनुषकी 
डोरीका आस्फालन करता हुऔ खड़ा हो गया ॥३२०-३२२॥ जिसकी अपकीतिका उदय 





( युगपत्‌। ? सरोवराणाम। ३ वृद्धौ वृद्धि: क्षये क्षयदच । ४ अरुण: अनुरक्तरच । 
५ विरक्तो&भूत्‌ । ६ अवसाने निस्साराणि इति वदन्ति वेति सम्बन्ध:। ७ आलिलिझंग। ८ अनुरक्‍्तम्‌ । 
€ निवसनाय । £० पूर्वादिक्‌। ११ ने सहते स्म। १२ शयतं कृत्वा। १३ नियमवन्तः । १४ तिष्ठन्ति 
स्म। १५ रथवज्काण्डचापद्यम्‌ । पुरा ल०। १६ स्तुयमान । १७ गजाझकितध्वजम्‌ । १८ भयद्भूरः । 
१६ उदयप्राप्तापकीति: । २० बन्धनालयम्‌ । ह 


थतुश्यत्वारिंशशमं पर्व ४१६ 
हप्टचसान्‌ सलो कवंन्‌ नष्टयन्द्रोपमान्‌ युथः'। स्वोत्पातकेतु सझकाशचक्रकेतुपलक्षितः ॥३२४॥ 
श्यत्यायातमहावातविहृतस्वजवः शरें:। विध्यन्म ध्यंन्दिनाक वा सुमनःक्षतहेतुर्भिः ॥३२५॥ 
जय  दात्र॒दुरालोक ज्वलत्तेजोमयं स्मयात्‌"। कलभो वाध्गमद्‌ वारि' प्रेरितः खलकमंणा ॥३२६॥ 
जयो5पि शरसन्तानघनी 'कृत्यथनाधनः । सहाकंकीतिभकण कवन्‌ विभनिहतप्रभम्‌ ॥३२७॥ 
<प्रतीयायान्तरे छिन्दन्‌ रिपुप्रहितसायकान्‌ । शराश्चास्य पुरो धावन्‌ '"ब्रध्नस्येवोदयेंड्शवः ॥३२८॥ 
अच्छेत्सो' 'उछुत्र॒भस्‍त्राणि वेजयन्तों'' च्ञ दुर्जेयः। जयो5कंकोत रोद्धत्यं विहत्य विनिनीषया'* ॥३२६॥ 
प्रष्टचन्द्रास्तदाभ्येत्य'' विद्याबलविजुस्भणात्‌ । न्यवेधयन्‌ जयस्येष्‌न्‌ भ्रस्भोदा वा रवे: करान्‌ ॥३३०॥॥ 
भुजबल्यादयो ४ भ्पेपुर्योद, हेमाइगद कु धा। सानुज सिहसझुघातं सिहसझुथ इवापरः ॥३३९१॥ 
'सानुजोश्नन्तसेनो5पि प्राप मेधस्वरानुजान्‌ । 'झाझगरयों यथा यूथः कलिझुृगज“मतझगजान्‌ ॥३३२॥ 
प्रत्येधप्यन्यांइच भूपाला भूषालान्कोपिनस्तदा । झानिपतुः*' कुलादीन्चा सञअचरन्तः:” कलाचला: ॥३३३॥ 
नास्त्येषामीदुशी शक्तिविद्येयभिति विद्यया। जयो युद्धाय सन्नद्धस्तरा 'सित्रभुजह्गमः ॥३३४॥ 


हो रहा है, कान्ति नष्ट हो गई है, युद्धके नष्ट चन्द्रोंके समान अष्टचन्द्र विद्याधरोंको जिसने 
अपना मित्र बनाया हैं जो अपना अनिष्ट सूचित करनेवाले धूमकेतुक समान चक्रके चिह्नवाली 
ध्वजासे सहित है, और उल्टी चचलनेवाली तेज वायुसे जिनका वेग नष्ट हो गया है ऐसे देवताओं 
का घात करनेवाले बाणोंसे जो दोपहरक सूर्यपर प्रहार करता हुआ सा जान पड़ता है, ऐसा 
अकंकीति धीरे चलनेवाले घोड़ोंसे जुते हुए जेलखानेके समान अपने रथपर बेठकर, शत्रु जिसे 
देख भी नहीं सकते और जो जलते हुए तेजक समान हूँ ऐसे जयकुमारपर बड़े अभिमानसे इस 
प्रकार आया जिस प्रकार कि हाथी पकड़नेवालोंक क्र व्यापारसे प्रेरित होता हुआ हाथीका 
बच्चा अपने बंधनेके स्थानपर आता है ॥३२३-३२६॥ बाणोंके समूहसे मेघोंको सघन करने 
वाला जयकुमार भी सूर्यक साथ साथ अकंकी तिको प्रभारहित करता तथा शाजत्रुक द्वारा छोड़े 
हुए बाणोंको छेदन करता हुआ सामने आया और जिस प्रकार” उदयकालमें सूर्यकी किरणें 
उसके सामने जाती हैं उसी प्रकार उसके द्वारा छोड़े हुए बाण ठीक उसके सामने जाने लगे।। ३२७- - 
३२८॥ बड़ी कठिनाईसे जीते जाने योग्य जयकुमारने अकंकीतिको हटानेकी इच्छासे उसका 
उद्धतपना नष्ट कर, उसका छत्र शस्त्र तथा ध्वजा सब छेद डाली ॥३२९॥ जिस प्रकार मंघ 
सूयंकी किरणोंको रोक लेते हें उसी प्रकार उस समय अष्टचन्द्रोंने आकर अपनी विद्या और 
बलके विस्तारसे जयकुमारके बाण रोक लिये थे ॥३३०॥ जिस प्रकार एक' सिहोंका समूह 
दूसरे सिहोंके समूहपर आ पड़ता हूँ उसी प्रकार भुजबली आदि भी बड़े क्रोधसे छोटे भाइयों 
के साथ खड़े हुए हेमांगदसे लड़नेके लिये उसके सनन्‍्मुख आये ॥३३१॥ जिस प्रकार अंग देशमें 
उत्तन्न हुए हाथियोंका समह |कलिंग देशमें उत्पन्न हुए हाथियोंपर पड़ता हे उसी प्रकार अनंत- 
सेन भी अपने छोटे भाइयोंसहित जयकुमारक छोटे भाइयोंके सामने जा पहुँचा ॥३३२॥ 
उस समय और भी राजा लोग क्रोधित होते हुए अन्य राजाओंप्रर इस प्रकार जा टूटे मानो 
कुलाचल कुलाचलोंपर टूट पड़ रहें हों ॥३३३॥ इन मेरे पक्षवालोंकी न तो ऐसी शक्ति हैं 





१ युद्धस्य। २ निजविनाशहेतुकजयसमान । ३ प्रतिकूलमायात । ४ मध्याह्ममिव । मध्याह्म- 
रविमण्डलाभिमुख॑ मुक्ता शरा यथा स्वशरीरे पतन्ति तद्वदित्यर्थ:। ५ गर्वात्‌। ६ गजपतनहेतुगतेम्‌ । 
७ निविडीकृत। ८ अभिमु्ख जगाम | € शत्रुविसजित। १० रवेः। ११ चिच्छेद । १२ ध्वजाम्‌ । 
१३ निराकरणेच्छया । नेतुमिच्छया वा। १४ सम्मुखमागत्य । १५ अभिमुखमाजग्मु:। १६ निजानुज- 
सहित:। १७ अज्जभरदेशे भवः | आज्जकेयो ल०। १८ कलिजूदेशे भवः। (१६ प्राप्नुवन्ति स्म। 
अभिपेतु: ल०, इ०, स०, प०। २० सद्चलन्तः कुलाद्रय: ल० । २१ पूर्व मुनेर्धेमश्रवण ज्जातनागराज: । 


चै२० मदापुराणम 
बिदित्वा विध्रकमस्पाज्जप सम्प्राप्प सादर:। नागपाशं शरं चाउंचरदं दरबा पयावसो ॥३ ३ ४॥ 
त॑' 'सहलसहुस्ाांशुर्फ्रदंशुप्रभास्वरम्‌ । कौरव:' दरमादाय वजद्धकाण्ड' प्रयोजसन्‌ ॥३३६॥॥ 
हुत एब सूतो 'भसुर्भुवो3त नेति सम्धसम्‌ट | सरविद्याभराधीदशा महान्तमुदपादग्रग्‌' ॥३३७।॥। 
रथान्नव तथा दुष्टानध्दबनाम्‌ ससारथोन्‌ । स” धरो भस्सयामास पास्त्राणि न्र यथाह्ानिः ॥३ ३८॥ 
दिम्नदन्तकरो वस्तीवान्तकों वा हतायधः। भग्नमानः कमारोउस्थाद घिक्‍कष्टं चेष्टितं विधेः ॥३३६॥ 
इति दततग्रहूँ'' बीरं गज बा पादपाशकं:'' । झपायु'घेरुपायशेविधिशस्तम' जीप्रहत्‌*! ॥३४०॥ 
तच्छौय॑ यत्पराभूतेः प्राक्‌ प्राप्तपरिभूतिभिः । यत्पदचात्साहसं धा्ष्दर्यात्‌*' स द्वितोयः पराभवः ॥ ३४ १॥ 
सोइन्‍बमः स पिता तादुक्‌ पद सा सेन्यसंहति: । तस्याप्यासीदवस्थ यमुन्मार्ग: क॑ मे पोडयेत्‌ ॥३४२॥ 
वीरपट्रेल बद्धोई्यं चक्रिणानेन तत्सुतः । द्रणपट्ट पं नीतः पह्य कार्यविपयंयमस्‌ ॥३४३॥॥ 
"पतत्पतक्गसझकाशमक को तिमतायू धम्‌ । स्वरथे स्थापयित्वोच्चे: स्‍झ्रादहयानेकर्प स्वयम्‌ ॥रे४४।॥ 
विपक्षतगभूपालान्‌ तागपाशेत पाशिवत्‌** । लिषपन्दं निर्जितारातिन्यंमंसीत्‌*' सिहविक्रमान्‌ ॥३४४५॥ 


और न यह विद्या ही है ऐसा समभकर जयकुमार स्वयं युद्धके लिये तेयार हुआ, उसी समय 
उसका मित्र सपका जीव जो कि देव हुआ था आसन कम्पित होनेसे सब समाचार जानकर बड़े 
आदरके साथ जयकुमारक पास आया और नागपाश तथा अद्धंचन्द्र नामका बाण देकर चला 
गया ।|३३४-३३५॥ जो हजार सूर्यकी चमकती हुईं किरणोंके समान देदीप्यमान हो रहा 
था ऐसा वह बाण लेकर जयकुमारने अपने वज्नकाण्ड नामके धनुषपर चढ़ाया ॥३३६॥ इस 
बाणसे चतक्रवर्तीका पृत्र अवश्य ही मारा जायगा यह जानकर भूमिगोचरी और विद्याधरोंके 
अधिपति राजाओंने बड़ा भारी क्षोभ उत्पन्न किया ॥३३७॥ उस बाणने नौ रथ, सारथि 
सहित आठो अष्टचन्द्र और सब बाण वज्रकी तरह भस्म कर दिये ॥३३८॥ जिसका मान 
भंग हों गया है ऐसा अकंकी ति, जिसके दांत और सड़ कट गई है ऐसे हाथीक समान अथवा 
जिसका शस्त्र नष्ट हो गया है ऐसे यमराजकी तरह चेष्टा रहित खड़ा था इसलिये कहना पड़ता 
है कि दैवकी इस दुःख देनेवाली चेष्टाको धिक्कार हो ॥३३९॥ जिस प्रकार दास्त्ररहित 
किन्तु उपायको जाननेवाले पुरुष पैरोंकी फांससे दांतोंको दबोचकर वी.र हाथीको पकड़ लेते 
हैं उसी प्रकार जयकुमारने अकंकीतिको पकड़ लिया ॥३४०॥ तिरस्कार होनेके पहले पहले 
जो लड़ना हे वह शूरत्री रता हे और तिरस्कार प्राप्तकर धृष्टतावश जो पीछेसे लड़ना है वह 
दूसरा तिरस्कार हे ॥३४१॥ यद्यपि उस अकंकीतिका लोकोत्तर वंश था, चत्रवर्ती पिता 
थे, युवराज पद था और भारी सेनाका समूह उसके पास था तो भी उसकी यह दशा हुईं 
इससे कहना पड़ता है कि दुराचार किसे पीड़ित नहीं करता है ? ॥३४२॥ चतक्रवर्तीने जय- 
कुमारकों वीरपट्ट बांधा था परन्तु इसने उनके पुत्रको घावोंकी पद्ऑटियोंका स्थान बना दिया, 
जरा कार्यकी इस उलट-पुलटको तो देखो ॥३४३॥ सब शत्रुओंको जीतनेवाले जयकुमारने 
अग्निपर पड़ते हुए पतंगके समान तथा हथियाररहित अकंकीरतिको अपने रथमें डालकर और 
स्वयं एक ऊंचे हाथीपर आरूढ़ होकर सिहके समान पराक्रमी शरत्रुभूत विद्याधर राजाओंकों 

१ अर्दधचन्द्रशरम्‌ । २ सहख्ऋरवि । ३ जयकुमार: । ४ वज्यकाण्डकोदण्डे । ५ प्रवर्तयन्‌ । ६ चक्रिण: । 
७ जग्रेन । ८ सम्भ्रान्तिम्‌ । ६ उत्पादितवानू। १० अद्धंचन्द्रबाण:। ११ छुतग्रहणम्‌ । दन्तग्रह ल७ । 
१२ गजबन्धनकुशले: । १३ अपगत्तशस्त्री:। १४ अकंकीतिम । १४ ग्राहमति स्म। १६ धृष्ठत्वात्‌ । 
१७ पतत्सूमेंसद्शम्‌। १८ पाशपाणिवत्‌ भवन्तीत्यर्थ:। 'प्रचेता: वरुण: पाशी यादसाँ पत्तिरप्पति:' हत्य- 
भिधानात्‌ । ६६ नियमितबान्‌ । 


चत॒श्चत्वास्शिशमं पर्च ४६६ 
इति 'सोलोचने यू डे सलिद शसिते तदा । पपात 'पझुचसूजेस्मो बष्टिः सूखभतसां विश्वःः ॥घ४६॥ 
जयश्रीईरजेयस्वामितनू जविजयाजिता । नोत्सेकायेति" नास्येनं' अयेब "प्रत्युताअथत्‌ ॥३४७॥॥ 
“जयेनास्थान सडग्रामजयायातेति लज्जया । दूरोकूलेव तत्कीतिदिगन्‍तमगमसदा ॥३४८॥ 
झ्रकम्पनमही शस्य यूथेद्व? वा बनहिपे:। भूषः संयसितै:! सा्ंम्‌ झ्रकंकीतिं सभप्य सः ॥३४६॥ 
विजयाद्धंसहागन्धसिन्धु रस्कन्धसन्धृत: । निर्भेत्सितोदय द्माभुन्मुध्नेस्थव्रध्न मण्डल: ॥३५०॥ 
रणभूमि समालोक्य समन्तादुबहुब्स्मियः । मृतानां *'प्रेतसेस्कारं '“जीवतां जीविकाक्रियाम्‌*' ॥३५४ १ 
कारयित्वा पुरें सर्वंसम्भदाविष्कृतोदयाम्‌ । प्राविशत्‌ प्रकटेश्वर्य: सह मेघप्रभादिभिः ॥३५२॥ 
प्रकम्पनोः्प्यनुप्राप्य वुतेरन्तः'सभाकलः । राजकण्ठीरबं'“बाभा'' राजपुत्रशते:” पुरम्‌ ॥३५३॥ 
सरक्षान्‌ ध्‌ तभूषपालान्‌ कुमार थे नियोगिभिः | आइवास्माइवासक शलेयंथा स्‍्थानसवापयत्‌ ॥३५४॥ 
विचित्त्य विश्वविध्नानां विनाशोहँत्प्रसादतः | इति बन्दितुमाजग्मुः सर्वे नित्य 'भनोहरम्‌ ॥३५५॥ 
दूरादेवावरुटपात्मवाहे भ्यः' शान्तचेतस: । परीत्यार्थाभिरागत्य “तुष्टुबु: स्तुतिभिजिनान्‌ ॥३५६॥ 


वरुणक समान नागपाशसे इस प्रकार बांधा जिससे वे हिल-डल न सके ॥३४४-३४५॥ इस 

प्रकार जब सुलोचना सम्बन्धी प्रचण्ड युद्ध शान्त हो गया तब स्वगेके पांच प्रकारक कल्पवृक्षों 

से फूलोंकी वर्षा हुई ॥३४६।॥ अपने दुर्जेय स्वामी (भरत) के पुत्र अकंकी तिके जीतनेसे उत्पन्न 
हुई विजयलक्ष्मी जयकुमारक अहंकारके लिये नहीं हुईं थी बल्कि इसके विपरीत लज्जाने ही 

उसे आ घेरा था ॥ ३४७॥ “यह अयोग्य समयमें किये हुए संग्रामक जी तनेसे आई हूँ इस लज्जा 
के कारण जयकुमा रके द्वारा दूर की हुईके समान उसकी वह कीरति उसी समय दिशाओंक अन्त 
तक चली गई थी ॥३४८॥ जिस प्रकार समर्थ पुरुष जंगली हाथियोंके समान भुण्डके मालिक 
बड़े हाथीको पकड़कर राजाके लिये सौंपते हें उसी प्रकार जयकुमारने बंधे हुए अनेक राजाओं 
के साथ अककी तिंको महाराज अकंपनक लिये सौंप दिया, तदनन्तर उदयाचलक शिखरपर 
स्थित सूर्य मण्डलको तिरस्कृत करता हुआ विजयार्ध नामक बड़े भारी मदोन्मत्त हाथीक स्कंधपर 
सवार होकर युद्धका मेदान देखनेके लिये निकला, चारो ओरसे युद्धका मंदान देखकर उसे 
बहुत आइचर्थ हुआ, उसने मरे हुए लोगोंका दाह संस्कार कराया और जीवित पुरुषोंके अच्छे 
होनेका उपाय कराया, इस प्रकार जिसका ऐश्वर्य प्रकट हो रहा हैं ऐसे जयकुमारने मंघप्रभ 
आदिके साथ साथ सबको आनन्द मिलतेसे जिसकी शोभा खब प्रकट की गईं हे ऐसी काशीनगरी 
में प्रवेश किया ॥३४९-३५२॥ महाराज अकंपनने भी सेकड़ीं राजपुत्रों तथा सिहक॑ समान 
तेजस्वी राजाओंक साथ साथ नगरमें पहुंचकर रक्षा करनेवाले जिनके साथ हें ऐसे बंधे हुए अनेक 
राजाओं तथा अकंकीतिको समभानेमें कुशल नियुक्त किये हुए पुरुषों द्वारा समभा-बुझाकर 
उन्हें उनके योग्य स्थानपर पहुंचाया ॥३५३-३५४।॥ अरहन्तदेवक प्रसादसे ही सब विध्नोंका 
नाश होता हे ऐपता विचारकर सब लोग वन्दना करनेके लिये नित्यमनोहर नामक नेत्यालयमें 
आये ॥३५५॥ उन सभीने दूरसे ही अपनी अपनी सवारियोंसे उतरकर शान्तचित्त हो मन्दिर 
में प्रवेश किया और प्रदक्षिणाएँ देकर अथंसे भरी हुईं स्तुतियोंसे जिननद्रदेवकी स्तुति की ॥३५६॥ 


१ सुलोचनासम्बन्धिनि। २ उपशास्ते। ३ मब्वारः पारिजातकः सम्तांग: कल्पबुक्षश्य पुंसि मा 
हरिचन्दतम्‌' दति पठन्चसुरभूजेभ्यः। ४ स्वगात्‌। ४ गर्वाय। ६ तस्वैनम्‌ ल०। एसम्‌ जयकुमारम्‌ | 
७ पुनः किमिति चेत्‌। ८ जयकुमारेण । € अनुचितस्थानक्ृतयुद्धविजयात्‌ समुपागता। १० गज- 
यूथाधिषम्‌ । १६ बे: । १२ बवर | १३ रवि । १४ शब । १५ जीवन्तीति जीव॑स्सस्तेषाम्‌ू । १६ जीवनो- 
पायमस्रित्मथं:। १७ अभिलक्षिते:। १८ इब । १६ सह । २० सहस्तेः। २१ भित्यमणोहरारुयं चेस्पाजमम्‌ । 
२२ निजवाहनेभ्यः:। २७ स्तुति चक्रु:। 


४२४२ मददापुराणंम्‌ 
जयो:पि जगदीशानमित्याप्तविजयोदय: । भ्रस्तावीदस्तकर्माणं भक्तिनिर्भरचेतसा ॥३५७॥। 
शमिताखिलविध्नसंस्तवस्त्वयि तुच्छोध्प्यपयात्यतुच्छताम्‌ । 
शुचिशक्ष्तिपुटे म्वुसत्धृतं नन्‌ मुक्ताफलतां प्रष्यते ।।३५८॥ 
घटयन्ति न विध्नकोटयों 
निकटे त्वत्कमयोनिवासिनाम्‌ । 
पटवोषपि फल दवाग्निलि-..._ 
भंयमस्त्य स्वधिभध्यरवातिनाम्‌ ॥३५६॥ 
हुदये त्वयि सबन्मिधापिले' 
रिपवः के5८पि भयं" विधित्सवः:'। 
झमृताशिष” सत्सु सन्‍्ततं 
विषमोदापितविप्लक: कृत: ॥३६०॥ 
उपयान्ति समस्तसम्पदो 
विपदो विच्यतिमाष्तुवन्त्यलम्‌ । 
बृषभ॑ “ुषमागंदेशिन॑ 
भषकेतुद्विषमाप्नूबां'. सताम्‌ ॥३६१॥ 
इत्यं भवन्तमतिभक्तिपूृर्थ निनीयो:!” 
प्रागेव बन्धकलयः' प्रलय॑ ब्रजजन्ति । 
पश्चादनइ्वरभयाचितभप्यवध्यं 
सम्पत्स्यतेःस्य'' विलसद्गुणभव्रभद्रम्‌' ॥३६२॥ 


जिसे विजयका ऐश्वये प्राप्त हुआ है ऐसा जयकुमार भी भक्तिसे भरे हुए हृदयसे समस्त कर्मों 
को नष्ट करनेवाले जगत्पति-जिनेन्द्रदेवकी इस प्रकार स्तुति करने लगा ॥३५७॥ हे समस्त 
विध्तोंकों नष्ट करनेवाले जिनेन्द्रदेव , आपके विषयमें किया हुआ स्तवन थोड़ा होकर 
भी बड़े महत्त्वको प्राप्त हो जाता हैँ सो ढीक ही है क्योंकि पवित्र सीपके संपुटमें पड़ी हुई पानी 
की एक बद भी मोतीपनेको प्राप्त हो जाती हे-मोतीका रूप धारण कर लेती हैं ॥३५८॥ 
हे देव, फल देनेमें चतुर करोड़ों विष्न भी आपके चरणोंके समीप निवास करनेवाले पुरुषों 
को कुछ फल नहीं दे सकते सो ठीक ही हूँ क्योंकि क्या समुद्रक बीचमें रहनेवाले लोगोंको दावा- 
नलसे कभी भय होता हैं ? ॥३५९॥ हे प्रभो, आपको हृदयमें धारण करनेपर फिर ऐसे 
कौन शत्रु रह जाते हें जो भय देनेकी इच्छा कर सकें, निरन्तर अमृतभक्षण करनवाले पुरुषोंमें 
किसी विषसे उत्पन्न हुआ उपद्रव कंसे हो सकता हैं ? ॥३६०॥ धर्मक मार्गका उपदेश देने- 
वाले और कामद॑व्क शत्रु श्रीवृषभदेवकी शरण लेनेवाल सज्जन पुरुषोंको सब सम्पदाएँ अपने 
आप मिल जाती हैं और उनकी सब आपत्तियां अच्छी तरह नष्ट हो जाती हैं ॥३६१॥ 
हे शोभायमान गुणोंसे कल्याण करनेवाले जिनेन्द्र, इस प्रकार जो आपको अतिशय भक्तिके 
मार्गमें ले जाना चाहता हे उसके कमबन्धर्क सब दोष पहले हीसे प्रलूयको प्राप्त हो जाते हैं 
और फिर पीछेसे कभी नष्ट नहीं होनेवाला मोक्षरूपी कल्याण बिना मांगे ही अवश्य प्राप्त हो 


१ प्राप्त। २ स्तौति स्‍्म। ३ अस्ति किमू। ४ सन्निधानीकृते। ५ परिभवम्‌। ६ विधातु- 
मिच्छुव: । ७ अमृतमश्तन्तीति अमृताशिनस्तेषु। ८ धर्ममार्गोपदेशकम्‌ । € प्राप्नुवताम्‌ । १० नेतुमिच्छो: । 
११ बन्धदोषा:। १२ सम्पन्न भविष्यति। १३ कल्याणम्‌ । 


धतुश्यस्थारिंशसमं पर्व ४२३ 
परिणतपरितापात्स्थेदधारी . विसक्ो' 
"बिगलितविभूभावो विद्लुलीभूतचेता:। 
गझधित विधिविधानं चिन्तर्मेहजकिसन- 
विरहविधुरवरलि' बोरलक्सीवियोग ॥३६३॥ 
येषघासय जितसरः समरे सहाय- 
स्तानप्यहूं कृतरतिः: समृपासयाति । 
"धर्योप्यसिव यदि काउश्र “विलम्बनेति 
सत्वेव मझक्ष समियाय जय" जयश्री: ॥३६४।॥ 
स* 'बहुतरमरा"जन्प्रोच्छितान' शकज्रुपांसून'* 
*जुतमसिति शमयित्वा वृष्टिमिः सायकानाम्‌ । 
उपगतहरिभूभिः” प्राप्य भूरिप्रतापं 
दिनकर इवब कन्या सम्प्रयोगाभिलाषी ॥३६५॥ 
सोभाग्येन यदा स्ववक्षसि धता भाला तदंवापरं 
बीरो “वीधमवायंबीयंविभवो विभ्रदय' विश्वद्विष:। 
वीरश्रीविहितं'' दधो स शिरसाउमलानं यशः शेखरं 
लक्ष्मीवान्‌ विदधाति साहससलखः'' किया न पुण्योदय ॥३६६॥ 


जाता हैँ ॥३६२॥ प्राप्त हुए संतापसे जिसे पसीना आ रहा है, जो लज्जित हो रहा है, 'में 
सबका स्वमी हूँ ऐसा अभिप्राय जिसका नष्ट हो गया है, जिसका चित्त विह्नल हो रहा है, 
और जो भाग्यकी गतिका विचार कर रहा है ऐसे अककीतिने वीरलक्ष्मीका वियोग होनेपर 
उसके विरहसे विधुर वृत्ति धारण की थी ॥३६३॥ देबोंको जीतनेवाला यह जयकुमार युद्धमें 
जिनकी सहायता करता हे में उनकी भी बड़े प्रेमसे उपासना करती हूँ, फिर यदि यह ही सबसमें 
. मुख्य हो तो इसमें विलम्ब क्‍यों करना चाहिये ऐसा मानकर ही मानो विजयलक्ष्मी जयकुमार 
के पास बहुत शीघ्र आ गईं थी ॥३६४॥ इस प्रकार बाणोंकी वर्षासे ऊपर उठी हुईं शत्रुरूपी 
धूलिको शीघ्य ही नष्ट कर पराक्रमक द्वारा सिहका स्थान प्राप्त करनवाला और अब कन्याके 
संयोगका अभिलाषी जयकुमार उस सूर्यकी तरह बहुत ही अधिक सुशोभित हो रहा था जोकि 
सिंह राशिपर रहकर कन्या राशिपर आना चाहता हैँ ॥३६५।॥ जिसकी पराक्रमरूपी सम्पत्ति 
का कभी कोई निवारण नहीं कर सकता ऐसे शूरवीर जयकुमारने जिस समय सौभाग्यके वह 
से अपने वक्ष:स्थलपर माला धारण की थी उसी समय सब शत्रुओंको नष्ट कर वीरलक्ष्मीका 
बना हुआ तथा कभी नहीं मुरभानेवाला यशरूपी दूसरा सेहरा भी उसने अपने मस्तकपर 
धारण किया था, सो ठीक ही है क्योंकि जो लक्ष्मीमान्‌ है, साहसका मित्र हैँ और जिसके पुण्यका 


१ विस्मयान्वित: | २ विभुत्वरहितः । ३ धरति सम । ४ कमेंभेदम्‌ । ५ विरहविक्लवस्य वर्तेनम्‌ । 
६ जयकुमार:। ७ धुरन्धर:। ए८ कालक्षेप:। € शीघ्रमू। १० जयकुमारमू। ११ जयः। १२ अत्य- 
धिकम्‌ । १३ विराजति स्म। १४ उचन्नतानू। १५ रेणूनं। १६ शीघ्रम्‌ । १७ प्राप्तशक्रपद: । प्राप्त- 
सिहराशिस्थानश्च । १८ सन्‍्तापम्‌, प्रभावमभ्‌। १६ सुलोचनासडगाभिलाषी। कन्याराशिगतसम्प्रयोगाभि- 
लाषी च। २० शुध्मू। २१ पातयित्वा। २२ कृतम्‌। २३ साहस एवं सल्ला। २४ पुष्पोदये 
ल०, अ०, १०, स०, इ० । ' ु ; ३ 


४४ ... भदापुराणण 
'जयोप्यात्सोध्यद्य' ्रलभचति शुणेध्यो गुणगणः 
लदाचारात्तोघपि तब बिहितब॒त्ति: अुतसपि। 
प्रणीत॑ सर्वशेविदितसकलास्ते खलु जिना- 
.... ह्ततस्तान्‌ विद्ान्‌ लेंभ्यलु जयसिष्छन्‌ जय इब ॥३६७॥ 
इत्याथ. त्रिषष्टिलक्षणणोमहापुराणसडझप्रहे  भगवद्गुणभद्ाचाययप्रणीते 
जयबिजयवर्णनं नाम चतुद्चचत्वारिशत्तमं पर्व । 





उदय हे वह क्‍या नहीं कर सकता हैं ? ॥३६६॥ इस संसारमें विजय प्रण्यसे होती है, वह 
पुष्य गुणोंसे होता हैँ, गुणोंका समह सदाचारसे होता हे, उस सदाचारका निरूपण शास्त्रोंमें 
हैं, शास्त्र स्वेज्ञ देवके कहें हुए हें और सर्वेज्ञ सब पदार्थोको जाननेवाले जिनेन्द्रदेव हें इसलिये 
विजयकी इच्छा करनेवाले विद्वान्‌ पुरुष जयकुमारके समान उन्हीं जिनेन्द्रदेवोंका आश्रय करे- 
उन्हींकी संवा करे ॥३६७॥ 


इस प्रकार गुणभद्वाचार्यविरचित त्रिषष्टिलक्षण महापुराणसंग्रहके हिन्दी 
भाषानुवादमें जयकुमारकी विजयका वर्णन करनेवाला 
चवालीसवां पवे समाप्त हुआ । 


१ विजय:। २ पृण्यात्‌। ३ पृण्यञ्च। 


पंबचतारिंशत्तमं पवे 


झथ मेघस्वरो गत्वा 'प्रथमानपराक्रतः। सथितारातिदुर्ग्य: पथ. स्वानासमास्यितः' ॥१॥ 

स्वयं ज सड्चिताधानि हस्त स्तुत्या जिनेशितः । झकम्पनमहाराजः समालोक्य सुलोचनाम्‌ ॥२॥। 
कुंताहारपरित्यागनियोगामायुधस्तदा' । 'सुप्रभाकृतपर्यू ष्ट कार्योत्सगेंण सुस्थिताम्‌ ॥३।॥। 
सर्वशान्तिकरीं ध्याति' ध्यायन्ती स्थिरचेतसा। धर्म्पाम काग्रयनिष्पस्दां' जिनेशाभिमुलों मुझा ॥४॥ 
समम्यथ्यं समाइवास्य प्रशस्थ बहुशो गु णात्‌ । भवस्माहात्म्यतः पुत्रि शान्त सर्बभमहझ्ूगलम्‌ ॥४५॥ 
प्रतिध्वस्तानि पापानि “नियाममुफ्संहर । हत्पु त्क्षिप्सकरामुश्त्वा पुरस्कृत्य सुतां सुतेः ॥६॥॥ 

हूँष्ट: सुप्रभया चामा राजग हूं प्रविश्य सः । 'याहि पुत्रि निजागारं विसज्येंति सुलोचनाम्‌ ॥७॥ 
झत्यथा चिन्तितं कार्य देवेन कृतसन्यथा । इति कर्तब्यताम्‌डः *'सुशुतादिभिरिद्धघीः ॥८॥ 
झौत्पत्तिक्यादि ' घीमेदर्वाब्लोच्य सचिवोत्तमं: । विद्याधरधराधीशान्‌ विपाशीकृत्य'' कृत्यवित्‌ ॥६।॥ 
विश्वानाइवास्थ तथोग्येः '"सामसारंरदीरितेः'' । सम्यग्विहितसत्कारः स्नानवस्त्रासनादिभिः ॥१०॥ 
कमार बंशौ'' य्‌ प्माभिविहितो! बधितो व नःः*। तदरविषभयोःप्येति 'यतोइभून्र ततः क्षयम्‌ ॥११॥ 


अथानन्तर-प्रसिद्ध पराक्रमका धारक और शात्रुओंके मिथ्या अभिमानको नष्ट करने- 
वाला जयकुमार अपने विशाल निवासस्थानमें जाकर ठहर गया ॥१॥ इधर महाराज अकंपन 
ने स्वयं संचित किये हुए पाप नष्ट करनेक लिये श्री जिनेन्द्रदेवकी स्तुति की और फिर जिसने 
युद्ध समाप्त होनेतक आहारके त्याग करनेका नियम ले रक्‍्खा है, माता सुप्रभा जिसके समीप 
. बेठी हुईं है, जो कायोत्सगेसे खड़ी हुईं हे, स्थिरचित्तसे सब प्रकारकी शान्ति करनेवाला धर्म- 
ध्यान कर रही है, एकाग्र मंनसे निश्वल है और आननन्‍्दसे जिनेन्द्रदेवक सन्‍्मुख खड़ी है ऐसी 
सुलोचनाको देखकर उसका सत्कार किया, आश्वासन देकर उसके गृणोंकी अनेक बार प्रशंसा 
की तथा इस प्रकार शब्द कहें-हे 'पुत्रि, तुम्हारे माहात्म्यसे सब अमंगल शान्त हो गये हें, सब 
प्रकारके पाप नष्ट हो गये हैँ, अब तू अपने नियमोंका संकोच कर ।' ऐसा कहकर उन्होंने हाथ 
जोड़कर खड़ी हुईं सुलोचनाको आगे किया और राजपुत्रों तथा रानी सुप्रभाके साथ साथ राज- 
भवनमें प्रवेश किया। फिर हे पुत्रि ! तू अपने महलूमें जा' ऐसा कहकर सूलोचनाको बिदा 
किया ॥२-७॥ पुनः यह कार्य अन्य प्रकार सोचा गया था और देैवने अन्य प्रकार कर दिया 
अब कया करना चाहिये इस विषयमें मूढताको प्राप्त हुए अतिशय बुद्धिमान्‌ महाराज अकंपनने 
ओऔत्पत्तिकी आदि ज्ञानके भेदोंके समान सुश्रुत आदि उत्तम मंत्रियोंके साथ विचारकर विद्याधर 
राजाओंको छोड़ दिया। फिर कार्यको जाननेवाले उन्हीं अकंपनने बड़ी शान्तिसे उनके योग्य 
कहे हुए वचनोंसे उन सबको आश्वांसन देकर स्नान, वस्त्र, आसन आदिसे सबका अच्छी तरह 
सत्कार किया ॥८-१०॥ तथा अकंकी तिसे कहा कि 'हे कुमार ! हमारे नाथवंश और सोम- 


९ प्रकाशभान । २ स्वावासगृहे स्थितः। ३ युद्धावसानपर्बन्तम्‌ । '४ निजजननीविहितरक्षाजिन- 
पूजादिपरिभर्याम्‌। ५ ध्यानम्‌। ६ एकाग्रत्वेन निन्‍वलामू । ७ नियमम्‌ । ८ त्यज। . € गच्छ | 
१० सुश्षुतप्रभुतिमन्त्रिभि:। ११ जन्मब्नतनियमौषधतपोभिरुत्पन्नज्ञानभेदै: । १२ नागपाशबन्धनं गोत्रयित्वा | 
१३ साम्नां सारै:। १४ वचनै:। १५ हे अर्ककीतें । १६ नाथवंशसोमवंशौ । १७ कृतोी । १८ जयस्य 
अस्माक॑ च। १६ यस्‍्मात्‌ पुरुषात्‌ । २० सड्जातम्‌ । मी 
श्ड 


४२६. महापुराणम 


पुश्नबन्भु पदातीनाम्‌ भ्रपराधशतान्यपि । क्षमन्ते हि सहात्मानस्तद्धि तेषां घिभूषणम्‌ ॥१२॥ 
भवेदेषादपि स्वासिन्यपराधविधायिताम्‌ । श्राकल्पसयत्ञः पापं चानुअन्धनिबन्धनम्‌' ॥१३॥ 
अपराध: कृतोउस्माभिरेकोध्यमविवेकिसिः: । वयं वो' बन्धुभत्यास्तत्कमार क्षग्तुभहेंसि ॥१४।॥ 
एवा कीतिरघं चेतत प्रसादाते प्रद्तस्मति, (शापायू 3$ 3 कह बाकतस्त्वं विशद्ध विधेहि नः ॥१५॥ 
झक णालोकनारोधि हन्यते जगतस्तमः । भ्रस्प्ताक॑ स स्तस्मादन्तस्तमों हरेत्‌ ॥१६॥ 
प्रातिकल्यं तवास्मासु स्तन्यस्पेव” स्तननन्‍्धये! । श्रस्मज्जन्मान्तरा दुष्टपरिपाकविशेषतः ॥१७१। 
विश्वविश्वम्भरा। छ्लादी पंचि किंपति धॉरिंद:। कदांधप्यशनिमेक स्मिस्तत्तस्थधाशुभोदर्यः ॥ १८ो। 
हुणेनेव वुरारोंहाज्जयेन हांसि पांतितः । “स॑ ते प्रेष्यः' किसत्रास्ति वेम॑नस्थ॒स्य कॉरणम ॥। है | 
सुलोचनेति का बंता सर्व स्व॑ नस्‍्तवंब तत्‌ । निर्चिद्श्वेत्वया पूर्थ क्रियते कि स्वेर्यंबर: ॥२ ०) 
' 'लक्ष्मीवतों ग्‌ हांणेमाम्‌ भ्रक्षेमांलापरासिधाम्‌ । निर्मलों वो यश्ोंमालां कि ते *'पाषाणभालया ॥२१॥ 





वंश दोनों ही आपके द्वारा बनाये गये हें और आपके द्वारा ही बढ़ रहें हैं । विषेकां वृक्ष भी जिससे 
उत्पन्न होता है उससे फिर नाशको प्राप्त नहीं होता ॥११॥ महात्मा लोग पुत्र, बन्धु तथा 
पियादे लोगोंके सेकड़ों अपराध क्षमा कर देते हें क्योंकि उनकी शोभा इसीमें हैं ॥ १२॥ औरों- 
कौ बात जाने दीजिये जो देवक भी अधीन होकर स्वामीका- अपराध करते हें उनका अपयश 
कल्पान्त कालूतक बना रहता है और उनका यह पाप भी अनेक दोषोंका घढ़ानेवाल्म होता है 
॥१३॥ हम मू्खोने आपका यह एक अपराध किया है । चूँकि हम लोग आपके भाइयों और 
भुत्योमेंसे हें इसलिये हे कुमार, यह अपराध क्षमा कर देने योग्य है ॥ १४॥ यह हमारी अपकीर्ति 
और पाप आपके प्रसादसे शान्त हो सकता हूँ क्योंकि आप शाप देने तथा उपकार करने-दोनों में 
समर्थ हैं इसलिये हम' लोगोंकी शुद्धता अवश्य कर दीजिये ॥१५॥ प्रकाशकों रोकनेवाला 
संपारका अन्धकार सूर्यके द्वारा नष्ट किया जाता है परन्तु हमारे लिये तो आप ही सूर्य हें इसलिये 
हमारे अन्त:करणके अन्धकारको आप ही नष्ट कर सकते हैं ॥१६॥ पूर्व जन्मक पाप कर्मोर्के 
विशेष उदयसे हम लोगोंक लिये जो आपका यह विरोध उपस्थित हुआ हे वह मानों पुत्रक 
लिये माताके दूधका विरोध उपस्थित हुआ हैँ। भावार्थ-जिस प्रकार माताके दूबक बिना 
पुत्र नहीं जीवित रह सकता हैँ उप्ती प्रकार आपकी अनुकूलताक बिना हम लोग जीवित नहीं 
रह सकते हें ॥१७॥ समस्त पृथिवीको आनन्दित करनेवाला बादल यदि कदाचित्‌ किसी 
एकपर वज्म पटक देता है तो इसमें बादलूका दोष नहीं है किन्तु जिसपर पड़ा है उसीक अशुभ 
करमका उदय होता है ॥१८॥ चढ़ना कठिन होनेसे जिस प्रकार घोड़ा किसीको गिरा दंता 
हूँ उप्ती प्रकार जयकुमारने आपको गिरा दिया है परन्तु वह तो आपका सेवक हू इसमें बुरा मानने- 
का कारण ही कया है ? ॥१९॥ सुलोचना, यह कितनी सी बात है ? हमारा जो सवेस्व 
हैं बह आपका ही है। यदि आप पहले ही रोक देते तो स्वयंवर ही क्यों किया जाता ? ॥२०॥। 
जिसका दूसरा नाम अक्षमाला है ऐसी मेरी दूसरी पुत्री लक्ष्मी मतीको आप ग्रहण कौंजिये । 
यह लक्ष्मी मती यशकी मालाके समान निर्मल है, पाषाण (रत्नों) की मालासे आपको क्‍या प्रयो 


१ अलब्धलाभ: लब्धपरिरक्षणं रक्षितविवरद्धंनं चेत्यनुबन्ध: ते एवं निबन्धर्न कारण यस्य। 
२ युष्माकम्‌ । ३ तत्‌ कारणातू। ते द०। ४ स्तनक्षीरस्यं। ५ शिशौ। यथा स्तनक्षीरस्य प्रांतिक्ल्यं 
शिशोर्जीवनाय न स्थात्‌ तथा तब प्रातिक्ूल्यमपि अस्माकम्‌ | ६ अशुभकर्म । ७ एकस्मिनू पुंसि। 
८ जयः । ६ तब किद्धुर:। १० स्वयंबरे क्षिप्तपाषाणमालया । सुलोचनयाक्षिप्त रत्नमालया. । 


पञ्चचत्वार्शतिशंम पे ४२७ 


झ्राह्रस्य' यथा तेइश विकोरोप॑ं जिया त्वया । जीविकेस्ति किमस्मार्क प्रतीवतु थिभों भंधाने ॥॥२२॥ 
यहय॑ सिंशरमर्यादे स्वग्थेथार्यस्लेँधाजिव ) तरेंडवबदिष्ट पुंण्येभ भवर्प्रेदभकारिण: परदे 

₹ंवं बिनेंद कैमापि पोषिंता विश्वेजीजितः' । उंच्णीशतोइसि प्रंत्थेत्सान्‌ शीतीसव हिं वारि/ ला ।।२४।॥ 
मं चेदिभाने सूताने दाशेन्‌ 'प्रतिप्रो्िय पालय । सम तेबा्अंयी पासि पुरुणा पाक्यादवों तरह 

इति प्रसाद संतो्य समरोप्य गेजाधिपम्‌ । श्रककीर्ति पुरोधाय' बत भृंवरखेकरं: २६॥ - 
शान्तिय्जां विधायोध्टी दिलानि विंविधद्िकास्‌। सहाभियेकपयंत्तां सर्ववापोपशापतयें ॥९ जो 
जयमामीय सर्रेधांये: संम्धांनेषिधिवित्तदां। नितरों प्रीतित्पांध कृत्वैक्षोभोंषसक्षरम ॥रे८॥। 
२झकिभालां महीभूत्या दंत्वों सर्वोर्थ संग्पंदा । सम्प्ज्य ग्नायत्वेनंस्‌!! झनगश्य'' यंधोचितम ॥२९॥ 
तथतरीोंद्य संम्भान्य नरषिशाषराधिपाव । सथो विंसर्जेशामास स्रेत्तगंभवाजिमिः ॥३०॥ 

ते स्व॑दुर्न पलज्जास्तेवे रा:'* स्थ॑'* स्वसगु:/ पुरस | सा धोर्देवावराधस्य *“प्रतिकर्शी हि वाइचिरात ॥३१॥ 








जन है ?. ॥२१॥. आज यह आपका विकार आहारके विकारके समान हैँ, क्या आपके बिना 
हम लोगोंकी जी विका रह सकती है ? इसछिये हे प्रभो, 'हम लोगोंपर. प्रसन्न हजिये। भावाथ- 
जिस प्रकार भोजनक बिना कोई जीवित नहीं रह सकता उसी प्रकार आपकी प्रसंन्नताके बिना 
हम लोग जीवित नहीं रह सकते इसलिये हम लोगोंपर अवश्य: ही प्रसन्न ह॒जियें ॥२२॥ हमे 
लोग तो इब्चर उधर भेजने योंग्य सेवक हैं और आप जिसका निवारण न हो सके ऐसे समुद्रके 
समान हैं । हें नाथ, आपके मर्यादा छोड़नेपर भी जो हम लोग जीवित बच सके हें सो आपके 
पुण्यसे ही बच सके हैं ॥२३॥ आप पानीक समान सबको जीवित करनेवाले हूँ जिस प्रकार 
अग्नि पानीको गर्म कर देती हूँ उसी प्रकार किसीने हम लोगोंके प्रति आपको भी गम अर्थात्‌ 
क्रोधित कर दिया हे इसलिये अब आप पानीके समान ही शीतल हो जाइये ॥२४॥ यदि 
आप शान्त नहीं होना चाहते हें तो इन पुत्रों और स्त्रियोंको स्वीकार कीजिये, इनकी रक्षा 
की जिये, में हम आप दोनोंके आश्रय श्रीवृषभदे वर्क चरणरूपी वृक्षोंके समीप जाता हूँ ॥॥२५॥ इस 
प्रक/र भूमिगोचरी और विद्याधरोंसे घिरे हुए अकंकी तिको प्रसन्न करं, संतुष्ट कर और उत्तम 
हाथीपर सवार कराकर सबसे आगे किया तथा सब पापोंकी श्ान्तिके लिये आठ दिन तक बड़ी 
विभूतिक साथ महाभिषेक होने पर्यन्त शान्तिपूजा की । मेलमिलापकी. विधिको जाननेवाले 
अकंपनने जयकुमारको भी वहां बुलाया और उसी समय संधि कराकर दोनोंमें अत्यन्त प्रेम 
उत्पन्न करा दिया तथा कभी न नष्ट होनेंवाली एकता करा दी । तदनन्तर अकंकी तिको बड़े 
वेभव और सब्र प्रकारकी धतहूप सम्पदाओंके साथ साथ अक्षमाला नामकी कन्या दी, अच्छा 
आदर-सत्कार किया और उनकी योग्यताके अनुसार थोड़ी दूर तक साथ जाकर उन्हें बिदा 
किया । इसी प्रकार अच्छे अच्छे रत्न, हाथी ओर घोड़े देकर अन्य भूमिगोचरी और विद्याधर 
राजाओंका सनन्‍्मान कर उन्हें भी शीघ्र ही बिदा किया ॥२६-३०॥ अपने अन्यायके कारण 
उत्पन्न हुई लज्जासे जिनका वैर दूर हो गया हूँ ऐसे वे सब लोग अपने अपने नगरको चले गये; 
सो ठीक ही. है क्योंकि बुद्धि वही है जो भाग्यवश हुए अपराधका शीक्ष हीं प्रतिकार कर लेती 


१ आंहारो यथा विनाशयति । २ विद्वेषां जीवन यस्मात्‌ स विश्वेजीवित:। विश्वजीवबैन 
अ०, प०, स०, इ०, ल०। ३ जेलम्‌। ४इृवं। ५एवं न चेत । ६ प्रतिग्रहं कूर। ७ अग्ने कृत्वां । 
८ अन्योन्यंसम्बन्धं कृत्वों । ६ अंविनश्वरम्‌। १० अंक्षमालाम्‌ अं०, सं०, इ०, ल०। ११ अकंकौतिम्‌ | 
१२ किडिचिंदन्तरं मंत्वां। १३ निरस्त। 2१४'र्स्वा स्वामेगू: पूरीमू दं०, अ०, स०। ै१५ जगूः। 
१६ दैवाज्जातापराधस्य । १७ प्रतिबिधान करिष्यति। 


धश्य.... ' महांपुराणम 


तदा 'पूर्वोदितों देवः समागस्य सुसम्पदा । सुलोचनाविवाहोदुकल्याणं समपादयत ॥३२॥ 
मेघप्रभसुकेत्वादिसत्सहायान्‌ सहानज:' । जयोधपप्यगमयत्‌ सर्वात्‌ सन्तप्यर्थिबंहुप्रियः ॥३३॥॥ 
*ताथबंधाप्रणीर्याभा 'जामाआइलोच्य सत्वरम्‌ । सुधीः स्वगुृहसाराणि' अध्या रत्तान्युपायनम्‌" ॥।३४॥ 
विवितप्रस्तुता्थ असि यथाइसौ“ नः प्रसोदलि । तथा कुबिति चक्षेश  सुमुलास्यमजीगमत्‌*” ॥३४५॥ 
झा गत्वा निवेश्वासो'! द.ष्टवेशं धरणो'' तनुम्‌ । ल्षिप््वा प्रणम्य दत्या लव प्राभुतं निभु'ताञजलिः 
देवस्थानु चरो देव प्रणमभ्याकम्पनों भयात्‌ । देव विशापयत्येवं प्रसाद कुर तच्छुणु ॥३७॥ 

सुलोचनेति नः “कन्यासारस्त्यदिहितलियें'" । स्वयंवरविधानेत सम्प्रादायि'' जयाय सा ।३८। 
ञ्ञागत्य कुसारोईपि प्राक सर्वमनु'“सत्य तत्‌'' । विद्याघरधराधीदोेः सुप्रसस्नेः सहू स्थितः ॥३६॥ 
पश्चात्‌ को5पि प्रहः क्रः स्थित्वा सह” शुभप्रहम्‌ । खलो बलाह्ययाउस्मभ्यं बुथा कोपयति सम तम्‌ ॥४०॥ 
विज्ञातमेव देवेन सर्व 'तत्संजिधानकम्‌ । * चारणक्ष्‌ दुय जेस्येतत्क पुनः 'सावधिभंबान्‌ ॥४१॥ 
"कभारो हि क्मारोप्सो नापराधो5स्ति कद्चन । सत्र तस्य सदोषाः * स्मो* बयमेव प्रमादिनः ॥।४२।॥। 


हैं ॥३१॥ उसी समय पहले कहे हुए देवने आकर बड़े वैभवर्के साथ सुलोचनाक विवाहका 
उत्सव सम्पन्न किया ॥३२॥ सबके प्यारे जयकुमारने भी अपने छोटे भाइयोंके साथ साथ 
मेंघप्रभ सुकेतु आदि अच्छे अच्छे सब सहायकोंको धन द्वारा संतुष्ट कर बिदा किया ॥३३॥ 
तदनन्तर नाथवंशके शिरोमणि अतिशय बुद्धिमान्‌ अकंपनने अपने जमाई जयकुमार- 
के साथ सलाह की और अपने घरके अच्छे अच्छे रत्न भेंटमें देनेके लिये बांधकर सुमुख नामक 
दूतको यह कहकर चतक्रवर्तीके पास भेजा कि तू वर्तेमानका सब समाचार जानता ही है, चक्रवर्ती 
जिस प्रकार हम लोगोंपर प्रसन्न हों वही काम कर ॥३४-३५॥ उस दूतने शीघ्र ही जाकर 
पहले अपने आने की खबर भेजी फिर चत्रवर्तीके दर्शन कर पुथिवीपर अपना शरीर डाल प्रणाम 
किया ओर फिर हाथ जोड़कर साथमें लाई हुईं भेंट देकर कहा कि हे देव, अकंपन नामका 
राजा आपका अनुचर हे वह प्रणाम कर भयसे आपसे इस प्रकार प्रार्थना करता है सो प्रसन्नता 
कीजिये और उसे सुन लीजिये ॥३६-३७॥ उसने कहा हैँ कि सुलोचना नामकी मेरी एक 
उत्तम कन्या थी वह मेंने स्वयंवर-विधिसे आपने ही जिसकी लक्ष्मी अथवा शोभा बढ़ाई है ऐसे 
जयकुमारके लिये दी थी ॥३८॥ कुमार अकंकी तिने भी उस स्वयंवरमें पधारकर पहले सब 
बात स्वीकार कर ली थी और वे प्रसन्न हुए विद्याधर राजाओंके साथ साथ वहां विराजमान 
थे ॥३९॥ तदनन्तर जिस प्रकार कोई दुष्ट शुभ ग्रहक साथ ठहरकर उसे भी दुष्ट कर देता है 
उसी प्रकार किसी दुष्टने जबदंस्ती हम लोगोंपर व्यर्थ ही उन्हें क्रोधित कर दिया ॥४०॥ 
इसके बाद वहां जो कुछ भी हुआ था वह सब समाचार आपको विदित ही है क्योंकि गुप्तचर 
रूप नेत्रोंकी धारण करनेवाला साधारण राजा भी जब यह सब जान लेता है तब फिर भला 
आप तो अवधिन्नानी हैं, आपका क्‍या कहना हैँ ? ॥४१॥ कुमार तो अभी कुमार (लड़का) 
ही है इसमें उनका कुछ भी दोब नहीं हें, प्रमाद करनेवाले केवल हम लोग ही उसमें सदोष हें 


१ स्वयंवरनिर्माणे प्रोक्तविचित्राइगकसुर: । २ सहानुजान्‌ प०, इ०, म०, ल०। ३ बहुव: प्रियाणि 
मित्राणि यस्य स:। ४ अकम्पन:। « पुत्र्या: प्रियिेण सह । ६ निजगुहे स्थितेषृत्कृष्ानि। ७ प्राभृतम्‌। 
८ चक्री। €सूमुखाह्ययदूतम्‌। १० गमयति स्‍्म। ११ दृत:। १२ भूम्यामू। १३ स्थिराञ्जलि:। 
१४ कन्यासूत्कृष्ट्वातूं। १५ त्वया कइृतैर्वर्याय जयाय सम्प्रादामीति सम्बन्ध । १६ दत्ता। 
१७ स्वयंबरे । १८ अनुमति कृत्वा । १६ स्वयंवरविधानम्‌ । २० चन्द्रादिशुभग्रहान्वितं यथा भवति तथा 
स्थित्वा कोपयति त॑ तथेति सम्बन्ध: | २१ तद्वृत्तान्तम्‌ । २२ चारा गूढपुरुषा एवं चक्षुयेस्थ | २३ अवधि- 
जशानसहित:। २४ बालक:। २५ संविधाने । २६ सापराधा:। २७ भवामः। 


पशञ्चयत्वारिशत्मं पर्व ४२६ 

तस्मे! कस्यां ग हणेति नास्मालिः सा समपिता । झाराघकस्य दोदो5सौ यत्‌ प्रकप्पन्ति देवता: ॥५३॥ 
भयंध' विहिताः सम्यक्‌ वर्षिता अन्धवो:८पि तः । स्निग्धाइच' कथमेतेवां विदधासि विनिभग्रहम्‌ ॥४४।॥ 
इत्येतद्रेव सा से स्‍्थाः स्थात्‌ सदोधों यदि त्वया । कसारो5पि निगुहणेत न्यायोज्य त्यवुपत्रमः ॥४४॥ 
तदादिश" विधेयो5त्र' को दण्डस्त्रिविधेषपि नः । किजिधः कि परिक्‍लेशः कि वा्हरणं प्रभो ॥४६॥ 
तवादेशविधानेन नितरां कुतिनों बयम्‌। इहामत्र ल तदेव ययाययसनशाधणि नः ॥४७॥॥ 

: इति प्रश्रण्णीं वार्णीं निगद्य हृदयप्रियाम्‌ । सुमुखो राजराजस्य “व्यरंसीत्‌ करसंशया ॥।४५८।॥ 
सता ब्चांसि चेतांसि हरन्त्यपि हि रकसाम्‌' । कि पुनः सामसाराणि'” तादुशञा'' समतादुशञाम्‌'' ॥४६॥ 
इहेहोति'' प्रसन्नोकत्या प्रफुल्लवदनाम्बुजः । उर्पासहासनं'' चक्रों नि*'सुष्ठार्थ निबेदय तमू ॥५०॥ 
झकस्पने: किसित्येवम्‌ उदीयव॑ प्रहितो'' भवान्‌ । पुदभ्यो" निरविशेवास्ते सर्वज्येष्ठाइच सम्प्रति ॥५१॥ 
गुहाअमे त' एवार्च्यस्तेरेवाहूं च बन्धुमान्‌ । निषेद्धारः प्रवुत्तस्य मसाप्यन्यायवर्त्मनि ॥५२॥ 
पुरवों सोक्षसार्गस्य ग्‌ रवो दानसस्ततेः । श्रेयांइच चक्रिणां वृत्तेयंय हास्म्यहमप्रणीः ॥५३॥। 
तथा स्वयंवरस्पमे नाभूवत्‌ यदाकम्पता:। कः प्रवतंयिताध््योइ्स्य भार्गस्येष'* सनातनः ३५४।॥ 


॥४२॥ “तुम इस कन्याको ग्रहण करो' ऐसा कहकर तो मेंने जयकुमारके लिये दी नहीं थी, 
तथापि देवता जो कुपित हो जाते हें उसमें देवताका नहीं किन्तु आराधना करनेवाले हीका 
दोष समभा जाता हैं ॥४३॥ ये सब वंश मेरे ही बनाये हुए हैं, मेरे ही बढ़ाये हुए हैं, मेरे ही 
भाई हैं ओर मुझसे ही सदा स्नेह रखते हें इसलिये इनका निग्रह कंसे करू ऐसा आप मत मानिये 
क्योंकि यदि आपका पुत्र भी दोषी हो तो उसे भी आप दण्ड दते हैं, इस न्यायका प्रारम्भ आपसे 
ही हुआ हैं । इसलिये हें प्रभो, आज्ञा दीजिये कि इस अपराधके लिये हम लोगोंको तीनों . 
प्रकारके दण्डोंमेंसे कौन सा दण्ड मिलने योग्य हे ? क्‍या फांसी ? क्‍या शरीरका क्लेश अथवा 
क्या धन हरण कर लेना ? ॥४४-४६॥ हें देव, आपकी आज्ञा पालन क्रनेसे ही हम 
लोग इस लोक तथा परलोकमें अध्यन्त धन्य हो सर्केगे इसलिये आप अपराधके अनुसार हमें 
अवश्य दण्ड दीजिये ॥४७॥ इस प्रकार नम्नतासे भरे हुए और हृददयको प्रिय लगनेवाले 
वचन कहकर वह सुमुख दूत राजराजेश्वर-चक्रवर्तीके हाथ इशारेसे चुप हो गया ॥४८॥ 
जब कि सज्जन पुरुषोंक वचन राक्षसोंके भी चित्तको मोहित कर लेते हैं तब सबको समान दृष्टि- 
से देखनेवाले भरत जैसे महापुरुषोंक शान्तिपूर्ण चित्तकी तो बात ही क्या है ? ॥४९॥ जिनका 
मुखहूपी कमल प्रफुल्लित हो रहा हे ऐसे चक्रवर्तीने 'यहां आओ: इस प्रकार प्रसन्नताभरे वचनों- 
से उस दूतको अपने सिहासनके निकट बेठाकर उससे इस प्रकार कहना प्रारम्भ किया कि 
महाराज अकंपनने इस प्रकार कहकर आपको क्‍यों भेजा हूँ ? वे तो हमारे पिता के तुल्य हें 
ओर इस समय हम सभीमें ज्येष्ठ हें ॥५०-५१॥ गृहस्थाश्रम्में तो मेरे वे ही पृज्य हैं, उन्हींसे 
में भाईबन्धुवाला हूं, औरकी क्‍या बात ? अन्यायमार्ममें प्रवृत्ति करनेपर वे मुझे भी रोकने 
वाले हें ॥५२॥ इस युगमें मोक्षमार्गं चलानेके लिये जिस प्रकार भगवान्‌ वृषभदेव गुरु हें, 
दानकी परम्परा चलानेके लिये राजा श्रेयांस गुरु हें और चक्रतर्तियोंकी वृत्ति चलानेमें में मुख्य 
हूं उसी प्रकार स्वयंवरकी विधि चलानेके लिये वे ही गुरु हें। यदि ये अकंपन महाराज नहीं 
होते तो इस स्वयंवर मार्गका चलानेवाला दूसरा कौन था ? यह मार्ग अनादि कालका है 


१ जयाय। २ भरतेनेव। ३ स्नेहिता। ४ त्वया प्रथमोपक्रान्त:। ५ तत्‌ कारणात्‌ ।” 
६ दोषे। ७ नियामय। ८ तूष्णी स्थित:। & राक्षसानामू। १० वचांसि साम्नां साराणि चेत्‌। 
११ सताम्‌। १२ समत्वनेत्राणाम्‌ । १३ अन्नागच्छेति । १४ सिहासनसमीपे । १५ दूतमुख्यम्‌ । १६ प्रेषित: । 
१७ पुरुजिनेभ्य: । गुरम्यो अ०, प०, म०, ल०, इ०, स०। १८ अकम्पना एवं। १६ स्वयंबरमागें: । 


' झार्गोश्थिरत्तनान्‌' येत्च भोगसमितिरोहितान्‌ । क्वन्ति नृतनानू संन्‍्तः सदेधिः पृण्याश्से एवं हिं॥५५॥ 
ने चकेण में रत्तेक्च शोषेन निधिभिल्तया | बलेन नें पडडझूंगेन नापिं पुत्रैसेयों ज मे (५६४ 
तदेतत्‌ सार्वभौमत्य॑ं जयेनेकेन केवलम्‌ | सर्वश्र झौयंकार्येध तेनेंव विजयों मे ॥५७॥ | 
स्लेच्छराजानू विभिजित्य नाभिशेले यशोमयम । संश्नाम स्थापितें तेन' किसंत्रान्येन केैनचित ॥४८।॥। 
झ्रकंकोतिरकोति में कोर्तनीयामकॉीतिव। आशशांक सिह/कावोन्मपीमावसलोमसंम्‌ ५ ६॥ 
झमुना उ्यायवत्मव प्रावरतीति न केवलम्‌ । इह स्वयं लू दण्ड्यारना' प्रथम: परिकृल्पितें! ॥६०॥- 
झंभ्दयदासों रूप सत्प्रदोषादिवाट्जनम । नार्ककीतिरसों स्पष्टम श्रयशःकौतिरेव हिं॥६१॥ 

एवं भदादेशाद ईदुशोः्यायवतितः । “समोक्यात्ततस्‍्तेन स साधु दंभितों युषिं ॥६२॥ 

सदोषो यदि निर्ग्राहयों ज्येष्ठपुत्रोडषपि भूभुजा। इति भार्गमहूं “तस्मिन्नश बतंयितुं स्थितेः ॥६३॥ 

झक्षिमाला' किल प्रत्ता'" तरमे कन्याइवलेपिनें' । भवद॑भिरविचार्यतद विरूप''कमनष्ठितन ॥६४।॥ 

पुरस्कृत्पेह तामेतां! नीतः सो5पि प्रतोक्यताम”। सकलडकेतिं कि समूतिः परिहर्तु भंवेदियों: ॥६५॥ 

उपेक्षित: सदीबो5पि स्वपुश्रत्वक्रातिना । इंतीदभयदाः स्थापि *व्यधायि तर्दकम्पनेः ॥६६॥ 

इति सन्तोष्य विश्वेशः सोमुरु्य सुमुझ् नयन्‌ । हित्या ज्येष्ठ तुजं!* तोकम्‌ *अक रोस््यायसोरसम्‌ ॥॥६७॥ 

॥५३-५४।॥ इस युगमें भोगभूमितत छिप्रे हुए प्राचीन मार्गोंको जो नवीन कर देते हें वे सत्पुरुष 
ही सज्जनों द्वारा पुज्य माने जाते हैं ॥५५॥ मेरा यह प्रसिद्ध चक्रवर्तीपनां न तो चक्ररत्नसे 
मिला हे, न शेष अन्य रत्नोंसे मिला हैँ, न निधियोंसे मिला है, न छह अंगोंवाली सेनासे मिला 
है, न पुत्रोंपत मिला है और न मुकसे ही मिला है, किन्तु केवक एक जयंकुमारसे मिला हे क्‍योंकि 
श्र वीरताक सभी कार्योर्मे मेरी जीत उसीसे हुई है ॥५६-५७॥ म्लेच्छ राजाओंको जीतकर 
नाभि पत्रतपर मेरा कीतिमय नाम उसीने स्थापित किया था, इस विषयमें और किसीने क्या 
किया हैं ? ॥५८॥ इस अककीतिने तो अकीतियोंमें गिनने योग्य तथा स्थाही और उड़दके 

: समान काली मेरी अक्रीति जब तक चन्द्रमा है तव तकके लिये संसारभरमें फेला दी ॥५९॥ 

इसने अन्याय का मार्ग चलाया हें केवल इतना ही नहीं है । किन्तु संसारसें दण्ड देने योग्य लोगों 

में अपने आपको मुख्य बना लिया हें ॥६०॥ जिस प्रकार दीयकरसे काजल उत्पन्न होता है उसी 
प्रकार यह अकीतिरूप मुझसे उत्पन्न हुआ है, यह अकंकीर्ति नहीं है किन्तु साक्षात्‌ अयशस्कीर्ति 
हैं ॥६१॥ मेरी आज्ञासे जयकुमार ही अन्यायमें प्रवृत्ति करनेवाले इस प्रकारक लोगोंको 
दण्ड देता है इसलिये इसने युद्धमें जो उसे दण्ड दिया है वह अच्छा ही किया है ॥६२॥ और 
की क्या बात ? यदि बड़ा पुत्र भी अपराधी हो तो राजाको उसे भी दण्ड देना चाहिये यह 
नीतिका मार्ग अकंकीतिपर चलानेके लिये आज में तैयार बैठा हूं ॥६३॥ आप लोगोंने विचार 

किये बिना ही उप्त अभिमानीऊके लिये अक्षमाला नामकी कन्या दें दी यह बुरां किया है ॥६४॥। 

अथवा उस प्रसिद्ध अक्षमाला कन्याकी भेंट देकर आपने उस अकंकीरततिको भी पृज्यता प्राप्त 

करा दी है सो ठीक ही हे क्योंकि यह कलंकसहित है यह समभंकर क्या चन्द्रमाकी म॒र्ति छोड़ी 
जाती हैं? ॥६५॥ परन्तु चक्रतर्तीने अपराध करनेपर भी अपने पुत्रकी उपेक्षा कर दी-- 
उसे दण्ड नहीं दिया इस मेरे अपयशको महाराज अकंपनने स्थायी बना दिया है ॥६६॥ इस 


् 


१ पुरातनात्‌ पुंसः। श्युगांदौ। ३ जयेन। ४ अकंकीतिना। ४ प्रवर्तितम। ६ दण्डित 
योग्यानामू । ७ समदण्डं कुर्यात्‌। ८ अककीतोँ । € अक्षमाला अ०, म०, इ०, स०, ल०। १० दत्ता । 
१ गविताय। . १४ कष्टमू। १३ लक्ष्मीमालाम्‌। १४ प्ज्यताम्‌। १५ अंकारि। १६ पुत्रम। 
१७ न्यायमेव पृत्रमकरोत्‌ । 


कयतलाएपिहर्स पर्ष ४३३ 


. सुमुखस्त'दृपाभारभिव वोढ़ तदाक्षम: । स जयो5कम्पनों देव देवस्थ नमति ऋमो ॥६८॥ 
लब्धप्रसाद इत्यूक्त्वा क्षिप्त्वाइडुगानि प्रणस्य तस्‌ ।. विकसहृदनाम्थोजः समुत्याय कृताझजलिः ॥६६॥ 
इत एवोन्मुलो तो त्वत्प्रतीच्षछुत्तो' मदागतिम"। झास्यातां चातकौ बुष्टि प्रादुषो वाइविवार्मूघ:'॥७० 
इति विशाप्य च्रक्रेशात्‌' इृतानुज्ञः कृंतत्वर: । सम्प्राप्याकम्पनं नत्वा सजयं॑ विहितादरम्‌ ॥७१॥ 
गोभिः* प्रकाइय रक्‍तस्य प्रसव चक्रबतिनः । रवेवा बास रास्म्भस्तदृकत्राब्ज व्यकासमत्‌ ॥७२॥ 
साधुवावेः सदानेद्य सम्मानेस्तो ले त॑ं तदा । *झनिन्‍्यतुरतिप्रीति कृतशा हि महीभुतः ॥७३॥ 
इत्यतकोदियाबाप्तिविभासितशुभोदय: । 'झनूषिवान जयः भोसान्‌ सुखेन हदासुरं' कुलम्‌ ॥७४।॥ 
सुलोचनामुखाम्भोजव॒द्प्दायितलोचन: । प्रनझगानणुबाणकतूणीरायितविप्रह: ॥७५॥ 

- तथा प्रबुत्ते सडझ्रामे सायकरक्षतः क्षतः' । ''पेलवे: क्सु्त रेभिविचित्रा विधिवुत्तयः ॥७६॥ 

.अस्थितां सस्सितां कुबन्‌ प्रहसस्ती सहासिकाम्‌(" । सभयां निर्भयां बालाम्‌ झ्ाकुलां तामनाकलाम ॥७७॥। 


प्रकार सबके स्वामी महाराज भरतने सुमुख नामके दूतको संतुष्ट कर उसका मुख प्रसन्न किया 
और ज्येष्ठ पुत्रको छोड़कर न्‍्यायकों ही अपना औरस पुत्र बनाया। भावाथ-न्यायके सामने 
बड़े पुत्रका भी पक्ष नहीं किया ॥६७॥ उसी समय चत्रवर्तीकी दयाका भार वहन करनेके 
लिये मानो असमर्थ हुआ सुमूख कहने लगा कि हें देव जिन्हें आपका प्रसाद प्राप्त हो चुका 
हैं ऐसे जयकुमार और अकंपन दोनों ही आपके चरणोंको नमस्कार करते हूँ, ऐसा कहकर उस 
दूतने अपने समस्त अंग पृथ्वीपर डालकर चक्रवर्तीको प्रणाम किया ऑर जिसका मुखरूपी 
कमल विकसित हो रहा हैँ तथा जिसने हाथ जोड़ रखे हें ऐसा वह दूत खड़ा होकर फिर कहने 
लगा कि “जिस प्रकार दो चातक वर्षा ऋतुक थहले बादलसे वर्षा होनेकी इच्छा 
करते हें उसी प्रकार जयकुमार और अकंपन आपके समीपसे मेरे आनेकी इच्छा करते 
हुए इसी ओर उन्मुख होकर बंठ होंगे” ऐसा निवेदन कर जिसने चत्रवर्तीसे आज्ञा प्राप्त की 
हैं ऐसे उस दूतने बड़ी शीक्रतासे जाकर आदरके साथ महाराज अकंपन और जयकुमारको 
नमस्कार किया तथा वचतनोंक द्वारा अनुराग करनेवाले चत्रवर्तीकी प्रसन्नता प्रकट कर उन 
दोनोंके मुखकमल इस प्रकार प्रफुल्लित कर दिये जिस प्रकार कि दिनका प्रारम्भ समय (प्रात:- 
काल) किरणोंके द्वारा लाल सूर्यकी प्रसन्नता प्रकटकर कमलोंको प्रफुल्लित कर देता हैँ ॥६८- 
७२॥ उस समय उन दोनों राजाओंने धन्यवाद, दान और सम्मानक द्वारा उस दूतको अत्यन्त 
प्रसन्न किया था सो ठीक ही हूँ क्योंकि राजा लोग किये हुए उपकार माननेवाले होते हैँ ॥७३॥ 
इस प्रकार विचारातीत वैभवकी प्राप्तिसे जिसके शुभ कमंका उदय प्रकट हो रहा है ऐसा बह 
श्रीमान्‌ जयकुमार सुखसे श्वसुरके घर रहने लगा ॥७४॥ जिसके. नेत्र सुलोचनाके मुखरूपी 
कमलपर भ्रमरक समान आचरण करते थे और जिसका शरौर कामदंवक्क बड़े बड़े बाण रखने- 
के लिये तरकसक समान हो रहा था ऐसा वह जयकुमार युद्ध होनेपर लोहेक वाणोंसे उस प्रकार 
घायल नहीं हुआ था जिस प्रकार कि अत्यन्त कोमल कामदेबक इन फूलोंके बाणोंसे घायल हो 
गया था सो ठीक ही हैं क्योंकि देवलीला बड़ी विचित्र होती हूँ ॥७५-७६।॥ वह जयकुमार 
मुस्कु सहटसे रहित सुलोचनाको मुस्कुराहटसे युक्त करता था; न हंसनेपर जोरसे हंसाता था, 
भययुकत होनेपर निर्भय करता था, आकुल होनेपर निराकुल करता था, वार्ताकाप न करनेपर 





५. | चक्रिकपा। २ अकम्पनजयकुमारी । ३ त्वत:। ४ बाड्छन्तो। ४ मद्यमसनम्‌।. 
६ प्रथममेघात्‌ ।, ..७ चक्रवतिन:। . .८ बाग्भि:ः किरणैह्व । , . £ दिवसारम्भ:। .१०, नीतबन्तौ। 
११ स्थितवानू । १२ मातुलसम्बन्धिनि गृहे। १३ पीडित:। (१४ मृदुभिः। १५ हाससहिताम । . 


03 महींपुराशमें 
झनालपन्तोमालाप्य लोकमानों विलोकितीम। भ्रस्पुश्न्तों समास्युक्य ध्यधाद श्रीडाविलोपनम्‌ ॥७५॥ 
कृतो भवाम्तराबद्ध तत्स्नेहुब'!लशालिता । सुलोचनायाः कौरव्यः कार्म कामेन कामुकः' ॥७६॥ 
स्‌ लोचनामतोवृत्ती रागामृतकरोद्ध रा' । करभाक्यचाल वे लेव कामनाभसहाम्बुधे: ॥८०॥ 
मुक्ले वा मुखे चक्रे विकासोपसथाः कमात्यदम्‌' । 'झाकान्तशपंकारातिप्रहानक्षरसूच्षनः ॥८९१॥ 
"सली मुलानि संवीक्षय जअजपित्वा“ दिशामसों । स्वरं हसितुमार»ण्ध' गृहीतसदनप् हा ॥॥८२॥ 
!'सितासितासितालोलकटाकेक्षणतोमरे: । जयं॑ तदा जितानहझूगं कृत्वानझूगप्रतिष्कशम्‌'' ॥॥८३॥। 
ससाध्वसा सलज्जा सा विव्याध विविधेमंताक्‌ । प्रनालोकतवेलायाम्‌ झ्रति' सन्धित्सयेव तम्‌ ॥८४॥ 
न भुजहगेन सन्दष्टा नापि संसेवितासवा । न अ्रमेण समाक्रान्ता तथापि ''स्विद्यति स्ू सा ॥८४५॥ 
स्खलस्ति सम कलालापाइचकस्पे हुदयं भुशम्‌ । चलान्यालोकितान्यासन्नवह्यो वात्मनश्च** सा ॥5८६॥ 
प्रक्षालितेव लज्जाध्गात्‌ सुदत्या: स्वेदवारिभिः । वागिन्धनेव्यंदोीपिष्ट विचित्रश्यथिसजोइनलः' ॥८७॥ 
तावत्त्रपा भयं तावत्तावस्कृत्यविचारणा । तावदेव धृतियावज्जुम्भते न स्मरज्वरः ॥८५॥ 


उससे वार्तालाप करता था, अपनी ओर देखनेपर उसे देखता था, और स्पश न करनेपर उसका 

स्पशं करता था। इस प्रकार यह सब करते हुए जयकुमारने सुलोचनाकी लज्जा दूर की थी 
॥७७-७८॥ पूर्व पर्याथमें बंधे हुए स्तेहरूपी बलसे शोभमान कामदेवने इच्छानुसार जयकुमार- 
को सुलोचनाका सेवक बना लिया था ।।७९॥ रागरूपी चन्द्रमार्क सम्बन्ध बढ़ी हुईं, कामदेव 
नामक महासाग रकी वेलाके समान सूलोचनाक मनकी वृत्ति क्रम क्रमसे चंचल हो रही थी ॥८०॥ 
सब दारी रमें घ॒से हुए कामदेवरूपी पिशाचक द्वारा बिना कुछ बोले ही जिसकी सूचना हो रही 
है ऐपे विकासने सुलोचनताक मुखरूपी मुछ्तुपर धीरे धीरे अपना स्थान जमा लिया था ॥८१॥ 
कामरूपी पिशाचको ग्रहण करनेवाली सुलोचना सखियोंक मुख देखकर दिशाओंसे बातचीत 
कर अर्थात्‌ निरथंक वचन बोलकर इच्छानुसार हंसने लगी ॥८२॥ उस समय भय और 
लज्जा सहित सुलोचना कामदेवको जीतनेवाले जयकुमारको न देखने योग्य समयमें मानों 
ठगनेंकी इच्छासे ही कामदेवकों अपना सहायक बनाकर सफेद काले इन दोनों रंगोंसे मिले 
हुए चंचल कटाक्षोंत्ते भरी हुई दृष्टिकपी अनेक तोमर नामके हथियारोंसे धीरे धीरे मार रही 
थी ।॥८३॥ जब जयकुमार उसकी ओर नहीं देखता था उस समय भी वह सफेद, काले और 
चंचल कटाक्षोंसे भरी दृष्टिसे उसे देखती रहती थी और उससे ऐसा मालूम होता था मानो 
यह उसे ठगता ही चाहती है ॥८४॥ उस समय उसे न तो सर्पने काटा था, न उसने 
मद्य ही पिया था, और न परिश्रमसे ही वह आक्रान्त थी तथापि वह पसीनेसे तर हो रही थी 
॥८५॥ उसके मधुर भाषण स्खलित हो रहे थे, हृदय अत्यन्त कप रहा था, दृष्टि चंचल हो 
रही थी और वह ऐपी जान पड़ती थी मानो अपने वशमें ही न हो ॥८६॥ सुन्दर दांतोंवाली 
सुझो वताकी लज्जा इस प्रकार नष्ट हो गई थी मानो उसके पसीतारूपी जलसे धुल ही गई हो 
और कामदेवरूपी विचित्र अग्नि वचनरूपी ईं धनसे ही मानो खूब प्रज्वलित हो रही.थी ॥८७॥ 

जबतक कामदेवरूपी ज्वर नहीं बढ़ता हैं तबतक ही लज्जा रहती है तबतक ही भंय रहता 
हैं, तब तक ही करने योग्य कार्यका विचार रहता है और तब तक ही धैय रहता है ॥८८॥ 


१ सामथ्यें । २ अत्यर्थम्‌ । ३ इच्छु:। ४ अनुरागचन्द्रेणोत्तता। ४५ स्थानम्‌। ६ प्राप्तकाम- 
ग्रहमकरेण विना सूचक:। ७ सहचरी। एछ निरथथंकादिदोषदुष्टमुक्ला ।  £ उपक्रान्तवती | 
- १० दवेतकृष्णसंबद्ध । ११ सहायम्‌ । १२ वज्चनेच्छया। १३ स्वेदवती बभूव । १४ मतोश्वचनानि | 
१५ स्वस्थ पराधीनेव अथवा आत्मनः वशे अधीने न वा नासीदिति। १६ चित्तजानलः अ०, प०, इ०, 
स०, ल० । है 


फप्श्चससत्वयास्शिसम पर्य ७३३ 


विवर्षीकृत्य सर्वेवाम्‌ इन्द्रियाणां परस्परम्‌ । परासबापतुः प्रीति वम्पती तो पुृथक पृथक्‌ ॥॥८६॥ 
झत्यासअगात्‌' कमप्रा'हिकरणेस्तावतपितों । 'झनिस्वतासद्ोषेककरणाकारिणं विधिम्‌ ॥६०५) 
झन्योग्पविवय सोरप त्यक्त्वाइशेबास्यगोचरम्‌ । स्तोकेन' सुखभप्राप्तं प्रापतु: 'पस्मात्मत्रः' ॥६१।। 
सम्प्राप्तभावपयंन्तो” बिढ़तुन' स्वयं! चल तो । मुक्‍्त्वेक॑ हां! सहेवोध्यत्स्वकियोत्रेकसम्भबरूरं ॥॥६२।॥। 
रतावसाने'' निःशक्त्योगरित्सुक्यात्‌ प्रपद्यतो:' । तयोरस्थोन्यमाभात॑॑" नेबमोरिष पुष्चिके ॥६३।। 
झवापि या तथा प्रीतिस्तस्मालेन'' ज या ततः' । (“तयोरन्योन्ससेबासोद उपसमनोप्वेसता ॥॥६४।॥ 
भूकतसात्सम्भरित्वेन!' यत्सुस् परमात्मना | “ततोध्प्यधिकमासोद़ा'! संविभागेइपि' 'फल्तमोः ॥६४५॥ 


इत्यस्थोन्यसमुद्भूतप्रीतिस्फीतामृतास्भसि । कासाम्भोधौ निमग्नो तो स्वेरं जिकोडतुए्जिस्म ॥६६।॥ 
तदा स्वसन्त्रिप्त हिलगृढ़पत्राथंजोदित: | जयो जिगमिषृस्तूर्ण' स्वस्थानीयं' पियो वक्षः ॥६७॥॥ 


वे दोनों दम्पती परस्पर पृथक्‌ पृथक सब इन्द्रियोंके विषयींका सेवनकर परम आनन्दको प्राप्त 
हो रहे थे ॥८९॥ अत्यन्त आसक्तिक कारण, क्रम क्रमसे एक एक विषयको ग्रहण करनेवाली 
इन्द्रियोंसे वे संतुष्ट नहीं होते थे इसलिये सब इन्द्रियोंको एक इन्द्रियरूप न करनेवाले विधाता- 
' की बे निन्‍दा करते रहते थे। भावार्थ-उन दोनोंकी विषयासक्लि इतनी बढ़ी हुई थी कि वे 

एक साथ ही सब इन्द्रियोंके विषय ग्रहण करना चाहते थे परन्तु इन्द्रियां अपने प्राकृतिक नियम 

के अनसार एक समयमें एक ही विषयको ग्रहण कर पाती थीं अतः वे असंतुष्ट होकर सब इन्द्रियों 
को एक इन्द्रियकूप न बनानेवाले नामकमंरूपी ब्रह्मकी सदा निन्‍दा करते रहते थे ॥९०॥ 
उन दोनोंने सब साधारण लोगोंको मिलनेवाला परस्परका सूख छोड़कर आत्माका वह उत्कृष्ट 
सुख प्राप्त किया था जो कि अन्य छोट-छोटे लोगोंको दुष्प्राप्य था ॥९१॥ जिनके भाबोंका अन्त 
आ चुका हैं ऐसे वे दोनों ही एक साथ उत्पन्न हुई अपनी क्रियाओंक उद्रेक्से उत्पन्न होनेवाले एक 
सुखको छोड़कर और कुछ नहीं जानते थे ॥९२॥ संभोग क्रीड़ाक अन्तमें अशक्त हुए तथा 
गाढ़ उत्कंडा्क कारण परस्पर एक दूसरेको देखते हुए उनके नेत्रोंकी पुतलियां एक दूसरेके 
' नेत्रोंकी पुतलियोंके समान ही सुशोभित हो रही थीं। (यहां अनन्वयालंकार होनेसे उपमेय 
ही उपमान हो गया है) ॥९३॥ सुलोचनाने जयकुमारसे जो सूख प्राप्त किया था और जय- 
कुमारने सुलोचनासे जो सूख पाया था उन दोनोंका उपमानोपमेय भाव परस्पर-उन्हीं दोनोंमें 

था ॥९४॥ परमात्माने सबके स्वामी होकर जिस सुखका अनुभव किया था उन दोनोंका 

वह सुख परस्परमें विभकत होनेपर भी उससे कहीं अधिक था। भावार्थ-यत्॒पि उन दोनोंका 
सूख एंक दूसरेक संयोगसे उत्पन्न होनेंके कारण परस्परमें विभक्‍त था, तथापि परिमाणकी 

अपेक्षा परमात्माक पूर्ण सूखसे भी कहीं अधिक था। (यहां ऐसा अतिशयोक्ति अलंकारसे 

कहा गया हूँ वास्तवमें तो वह परमात्माके सुखका अनन्तवां भाग भी नहीं था) ॥९५॥ इस 
प्रकार परस्परमें उत्पन्न होर्नेंवांले प्रेमामृतूूपी जलसे भरे हुए कामरूप समुद्रमें डबकर वे दोनों 

चिरकालतक इच्छानसार क्रीड़ा करते रहे ।९६॥ उसी समय एक दिन जो अपने मंत्रीके द्वारा 





१ अत्यासक्तित: । २ क्रमवृत्त्या पदार्थप्राहीन्द्रिय:ः । ई निन्‍दां चक्रतु:। ४ सकलेन्द्रियविषयाणा- 
मेकम्रेचेन्द्रियमकुर्वत्तम्‌ । ५ सामान्यपुरुषेण। ६ उत्तमम्‌। ७ स्वस्यथ। परमात्मन: प्रमपुरुषस्येति 
ध्वत्रि। 5 लीला। € बृबुधाते। १० आत्ममौ। ११सूखलम। ४६२ सहैव प्रावुर्भवश्निज- 
शुस्बनादिसमुत्कटसम्धूतम्‌ । १३ सूरतक्रीडावसाने । १४ परस्परमालोकमानयो: सतो:। १५ व्यख 
जताम्‌ । १६ जयकुमारात्‌ । १७ सुलोचनाया:। १८ प्रीत्यो:। १९ स्वोदरपूरकत्वेन। 'उभावात्मम्भहि: - 
स्वोदरपूरके' इत्यभिधानात्‌। ५० परमात्मसुखात्‌। २१ वा अवधारेण। २२ विभजने । २३ सुख़म्‌ । 
२४ प्रेषित । २५ शीक्षम। २६ स्वां पुरीम्‌ । स्वं स्थां-ल० 

५५ 


७४४४ मंदापुराणमे, 

भवद्भिर्भावितेशवर्य भां मदीय।' दिदुक्षय:' । इति साम॑' समस्येत्य 'प्रस्थानाथंभवबुधत्‌' ॥६८॥ 
तद्ब॒ुध्या मायवंदोशः' किड्चिदासीत ससंजक्षमः | जये* जिगसियां स्वस्मान्न स्यात्‌ कस्याकूलं भनः ॥ 
विचाय कार्यपर्यायं' तथास्त्वित्याह त॑ नुपः । स्नेहानुबतिनों नेति!" दोषिकां जा थियं सुधीः! ॥१००॥ 
प्रादात्‌*' प्रागेब सर्वस्व तस्मे दतसुलोचनः। तथापि लौकिकाचारं परिपासयितु प्रभु: ॥१०१॥ 
दत्वा कोशादि सर्वस्वं स्वीकृत्य'' प्रीतिभात्मन: । भ्रनुगम्य स्वयं दूरं शुभ हुनि व्धवरम्‌ ॥१०२॥ 
कथं कयमपि त्यक्त्या स 'सजानिर्ज नाप्रणी:' । 'व्यावतंत ततः शोकी (*तुग्वियोगो हि दुःसहः ॥६०२॥। 
(“विजयाद सम्ायहय जयोडईपि ससुलोचनः । झारुढसासजे:ः सर्वे: स्वानुजविजयादिभिः ॥१०४॥ 
हेमाइगदकमारेण सान्‌जेन चल सोत्सव: । प्रवरतंयन्‌ कथा: पथ्या:'' परिहासं सनोहराः ॥१०४५॥ 

बृतः शशीय नक्षत्रे: झनुगहझुगं” ययो हाने: । इलां सठचालयन्‌ प्राग्या! श्रीमान स जयसाधनः ॥॥१०६॥ 
स्कन्धावारं'' ययास्थान' पारेगडर्ग' न्यथो विशत्‌ । वीक्ष्य कक्षपुटत्वेन प्रशास्ता 'शास्त्रवित्तदा ।। 
*५इटल्पटक ठीकोटिनिकटाटोपनिये म: । बभासे'* शिविरावासः स्वर्गंवास इवापरः ॥।१०८॥ 


भेजे हुए पत्रक गृढ़ अर्थसे प्रेरित हो रहा है, बुद्धिमान्‌ है, और शीघरसे शीघ्र अपने स्थानपर पहुं- 
चनेकी इच्छा कर रहा है ऐसे जयकुमारने मामा (इवसुर) के पास जाकर अपने जानेकी सूचना 
दी कि हें माम, आपने जिसका एश्वरय बढ़ाया है ऐसे मुझे मेरी प्रजा देखना चाहती है । 
॥९७-९८॥ यह जानकर नाथवंशका स्वामी अकंपन कुछ घबड़ाया सो ठीक ही हे क्योंकि 
अपनेसे जय (जयकुमार अथवा विजय) के जानेकी इच्छा करनेपर किसका मन व्याकुल नहीं 
होता हैं ? ॥९९॥ तदनन्तर कार्योंका पूर्वापर विचारकर राजा अकंपनने जयकुमारसे 
तथास्तु कहा सो ठीक ही हे क्योंकि बुद्धिमान्‌ मनुष्य दी पिका्के समान स्नेह (तेल अथवा प्रेम) 
का अनुवतेन करनेवाली बुद्धिको नहीं प्राप्त होते हें । भावार्थ-बुद्धिमान्‌ मनुष्य स्नेहक पीछे 
बुद्धिको नहीं छोड़ते हें ॥ १० ०॥ यद्यपि महाराज अकंपन, सुलोचनाको देकर पहले ही जयकुमार- 
को सब कुछ दे चुके थे तथापि लौकिक व्यवहार पालन करनेके लिये अपने प्रेमक अनुसार खजाना 
आदि सब कुछ देकर उन्होंने किसी शुभ दिनमें वधू-वरको बिदा किया । सब मनुष्योंमें श्रेष्ठ 
महाराज अकंपन अथनी पत्नी सहित कुछ दूरतक तो स्वयं उन दोनोंके साथ साथ गये फिर जिस 
कित्ती तरह छोड़कर शोक करते हुए वहांसे वापिस लौट आये सो ठीक ही है क्योंकि संतान- 
का वियोग बड़े दुःखसे सहा जाता है ॥ १०१-१०३॥ जयकुमार भी सुलोचना सहित विजयार्ध 
नामक हाथी पर सवार होकर अन्य अन्य हाथियोंपर बैठ हुए विजय आदि अपने सब छोट भाइयों 
तथा लघु सहोदरोंस यक्‍त हे माज़ूदकुमारक साथ बड़े उत्सवसे मार्गमें कहने योग्य हंसी विनोद- 
की मनोहर कथाएं कहता हुआ और पृथिवीको हिलाता हुआ नक्षत्रोंसे घिरे हुए चन्द्रमाकी तरह 
गंगाके किनारे धीरे धीरे इस प्रकार चला जिस प्रकार कि पहले दिग्विजयके समय सेनाके 
साथ साथ चला था ॥१०४-१०६॥ शास्त्रोंक जाननेवाले और सबपर शासन करनेवाले 
जयकुमारने उस समय गंगाके किनारे यथायोग्य स्थानपर घासवाली जमीन देखकर सेनाके 
डरे कराये ॥ १०७॥ देदीप्यमान कपड़ोंक करोड़ों तम्बुओंके समीप ही जिसमें आने जानेका मार्ग 


.._१ अस्मदीया: बन्धुमित्रादय: । २ द्रष्टुमिच्छेव: । ३ श्वसुरम। ४ सम्प्राप्य । ५ गमनप्रयोजनम्‌ । 
६ शापयति सम । ७ अकम्पन:। ८ विजये इति ध्वनि:। & कार्यक्रममू। १० न गच्छति किम्‌। 
११ शोभना धीयंस्थय सः:। १२ ददाति स्म। १३ स्वस्य प्रीतिमेकामेंव स्वीकृत्य । १४ स्त्रीसहितः । 
१४ अकम्पन:। १६ व्याघुटितवासू । (१७ पृत्रवियोग:। १८ विजयाद्धंगंजम्‌ू । १६ पथि हिंता: । 
२० गडगामनु । २१ पूर्वदिग्विजयये यथा। २२ छिबिरम्‌। र२रगंगातीरे। २४ जयक्‌मारः: । 
२५ शुम्भद्वस्त्रकुटीसमूहासब्नविस्तृतनिर्गम: । ' २६ रराज | 


पश्चयत्वारिशशर्म पर्व ४३५ 


तत्‌ (तं) प्राप्य सिन्धुरं रष्वा स राजद्वारि राजकम्‌'। विसंज्योच्च: प्रविदयान्तः कबतीय निवाद्य तम्‌' 
राजा सुलोचनां चावरोप्य स्वभु जलम्बिनीस्‌ । निविश्य स्वोचिते स्थाने मुद्रशय्यातले सुलभ ॥११०॥। 
तत्कालोचितव्सशः प्रियां सल्तर्पयन्‌ प्रियेः। स्तानस्मेजनवाग्याघगीतनुत्यविनोदने: ॥१११॥ 

नोत्या रात्रि सूख तत्न 'प्रत्याय्य प्रत्ययं/ स्थिते: । तां निवेश्य समाधवास्य हेसाइगदपुरस्सरान्‌ ॥११२॥ 
नियोज्य स्वानुजान्‌ सर्बान्‌ सम्यक्‍्कटकरक्षण । झाप्तं: कतिपयरेव "प्रत्ययोध्यलियाय सः ॥११३॥। 
झ्र्ककीर्त्यादिभि: प्रष्ठे:* प्रत्यागत्य प्रतीक्षित:: । सस्‍्नेहूं सादरं भूयः कुमारणालपन्‌ पुरीम्‌ ॥११४।॥ 
सानुरागान्‌ स्वयं रागात्‌ प्राविशद्वा विशाम्पतिः । न पृजयन्ति के बाध्य पुरुष राजपूजितम्‌ ॥११५॥ 
इस्त्रो बेभाद्‌ बहिर्दाराज्जिनस्पोत्तोय भूषतेः । 'सभागेहूं समासाथ भणिक्ट्टिभभूतलम ॥११६॥ 

भध्ये ''तस्य स्फुखत्नसचितस्तम्भसम्भुते। विजित्रनेत्र' विन्यस्तसद्वितानविराजिते ॥११७॥ 
सणिमुक्ताफलप्रो'तलस्बलस्बधभ्षणे'” । पराध्यरत्तनभाजालजटिले सणिमण्डपे+ ॥११८॥ 

विधुं ज्योतिर्गंणेनेव राजकेन विराजितम्‌ । स्वकोतिनिमंलेबज्यसानं *'चसरजन्मभिः ॥११६॥ 


“बनाया गया है ऐसा वह सेताका आवास (पड़ाव) इस प्रकार सुशोभित हो रहा था मानो स्वगंका 
दूसरा आवास ही हो ॥१०८॥ जयकुमारने अपने डेरेके पास जाकर उसके बड़े दरवाजके 
सप्रीप ही अपना हाथी रोका, वहीं सब राजाओंको विदा किया फिर ऊंचे तम्बूक भीतर प्रंवेश 
कर हाथी को बेठाया-स्वयं उतरे, अपनी भुजाओंका सहारा लेनेवाली सुलोचनाको भी उतारा 
और अपने योग्य स्थानमें कोमल शय्यातलूपर सुखसे विराजमान हुए। फिर उस समयके 
योग्य समाचारोंको जाननेवाले जयकुमारने स्नान, भोजन, वार्तालाप, बाजे, गीत, नृत्य आदि 
मनोहर विनोदोंसे सुलोचनाको संतुष्ट किया, रात्रि वहीं सूखसे बिताईं, वहां ठहरनेका कारण 
बतलाया, उसे समभा बुझभाकर वहींपर रक्‍्खा, हेमांगद आदि सुलोचनाके भाइयोंको भी वह 
रक्‍्खा, अपने सब छोटे भाइयोंको अच्छी तरह सेनाकी रक्षा करनेसें नियुक्त किया और 
फिर कुछ आप्त पुरुषोंके साथ अयोध्याकी ओर गमन किया ॥ १०९-११३॥ अयोध्या पहुंचने 
पर अकंकीति आदि अच्छे अच्छे पुरुषोंने सामने आकर जिसका स्वागत किया है, तथा जो 
बड़े स्नेह और आदरक साथ अकंकी तिसे वार्तालाप कर रहा हूँ ऐसे राजा जयकुमारने अनुराग 
करनेवालोंके साथ साथ बड़े प्रेमसे अयोध्यापुरी में प्रवेश किया सो ठीक ही है क्योंकि अन्य 
ऐसे पुरुष कौन हें जो राजमान्य पुरुषकी पूजा न करें ॥ ११४-११५॥ जिस प्रकार इन्द्र सम- 
वसरणक बाहचच दरवाजेपर पहुंचकर हाथीसे उतरता हैँ उसी प्रकार जयकुमार भी राजभवन- 
के बाह्य दरवाजेपर पहुंचकर हाथीसे उतरा और सक्षागृहमें पहुंचा। उस सभागृहकी जमीन 
मणियोंसे जड़ी हुईं थी. उसके मध्यमें एक रत्नमण्डप था जो कि देद्ीप्यमान रत्नोंसे जड़े हुए 
खंभोंसे भरा हुआ था, अनेक प्रकारक रेशमी बस्त्रोंक तने हुए चंदेवोंसे.सुशोभित था, मणियों 
और मोतियोंसे गुथे हुए लम्बे लम्बं फन्न्स रूप आभूषणोंसे युक्त था, और बहुमूल्य रत्नोंकी 
कान्तिक जालसे व्याप्त था। जिस प्रकार उदयाचलपर सूर्य सुशोभित होता हैँ उसी प्रकार 
उस रन्नमण्डपमें ऊंचे सिहासनपर बेठे हुए महाराज भरत सुशोभित हो रहे थे। जिस प्रकार 
ज्योतिषी देवोंके समृहसे चन्द्रमा सुशोभित होता हूँ उसी प्रकार महाराज भरत भी अनेक राजाओं 
से सुशोभित हो रहे थे, उनपर अपनी कीर्तिक समान निर्मल चमर ढुलाये जा रहे थे, इन्द्रके 


१ राजसमूहम्‌ । २ उपविद्य । ३ त॑ गजम्‌ । ४ प्रतिबोध्य । ५ कारणम्‌। ६ अयोध्यां प्रति। 
७ मुख्ये: ॥ ८ पूजित:। € चक्रवर्तीव । १० समवसरणमिव .भूपते: सभागृहमिति सम्बन्ध:। ११ सभा- 
गृहस्य । १२ पटवस्त्रकृत | १३ खचित । १४ दाम। १५ रत्नमण्डपे ल०। १६ चामरेः | 


४श्द महावुराणम्‌ 

बेष्टितं वेखबनृंधा नॉनांभरणरोचियां । रोचियेदं कुंताकारं पूज्य पुण्वेश्यतुविषः' ॥१२०॥ 

तुडगीसहीसंनासीर्स भात्वन्त बोदश्पिंगंसम | राजराज संभालोग्य बंहुशी भेक्लिनिर्भरे! ॥१२१॥ 

स॒ वां प्रणे/्य ती्चेश स्पृध्दवाउध्टाइंगेभ रातलेस । करं अंसार्य संम्भाव्य 'रशिवासंभभोसनल ॥।१२२॥ 

निंजह॒स्तेस निर्दिष्ट 'दृष्टालशकुंत्य तुष्टवान्‌ । ब्येभासिष्ठ' संभा्ेध्ये सं तंदाग्येन! तेजसां ॥१२३॥ 

प्रसेजे बदनेस्यूथेंदा छ/विवनांशुमि: । बेंधूं: किसिलि नॉनीता तो प्रेच्ड बंगमत्सुका: ॥१२४॥ 

किजिंतिं नाहतास्तदिंवाहोंत्सवे नये । भ्रकम्पन रिंद युक्त 'सेनाभिभ्यों बेहिष्कृर्ता: ॥१२५॥ 

*हंन्वहूं त्वस्पित॒स्थान भा पुरस्कृत्य केन्यर्का | त्वयाउसौ परिणेंतेव्या त्वं तद्विस्मतंबानंसि ॥॥१२६॥ 

इत्यकृम्रिंनसामक्त्यें। तपितरचकर्वातिनों । तंवा विभावयन्‌ भक्ति स्ववकत्रं मणिक्ट्टिमे ॥१२७॥ 

नत्वाध्पह्येट् सोदीव प्रेतिगृंह्य प्रंभोंयाम्‌ । जय॑ः प्राझ्जेलिश्त्थायं शाजराज व्यजिशपेत ॥१२८॥ 

काशीदेदोशिना देव देव॑स्येशांविधायिनाम्‌ । जिवाहविधिभेदेष प्रागंप्यस्ति स्वयंवरः ॥१२९॥ 

इति सर्य: स्मालोण्य संचिये: शास्त्रवेदिणि: | कल्याण तत्संमारव्धं देवेश कृतमस्यथा ६३०७ 

शास्तं तस्व॑त्प्रसादेन मन्मुलोच्छेदका रणम्‌ । रणं शरणमोयात इत्येष भवतः क्रमों ॥१३१९॥ 

स्‌रखेबरभूपालास्त्यत्पदाम्भोौरहालिन: । चक्रेणाक्रान्तदिक्चक्र किक्करास्तत्र कोःस्म्य्हम्‌ ॥१३२॥ 
धनुषक समान अनेक प्रकारक आभरणोंकी कान्तिसे वेष्टित थे अतएव ऐसे जान पड़ते थे मानों 
कान्तिसे ही उनका शरीर बनाया गया हो, और चारों प्रकार (शुभायु, शुभनाम, शुभगोत्र 
और सातावेदनीय) पुण्योंसे पूज्य थे। इस प्रकार राजराजेश्वर महाराज भरतकों देखकर 
भक्तिस भरे हुए जयकुमारने तीथ करकी तरह आठों अंगोंसे जमी नको छकर अनेक बार प्रणाम 
किया । महारांज भरतने भी हाथ फेलाकंर उसका सन्मान किया तथा अपने हाथसे बतलाये 
हुए अपने निकटवर्ती आसनपर बंठाकर प्रसन्न दृष्टिसे अलंकृत किया। इस प्रकार संतुष्ट 
हुआ जयकुमार सभाक बीच एक विलक्षण तेजसे बहुत ही अधिक सुशोभित ही रहा था । 
॥११६-१२३॥ तदनन्तर महाराज भरत अपने प्रसन्न मुखरूपी चन्द्रमासे निकलते हुए 
और सबको आनन्दित करनेवाले वचनरूपी किरणोंसे सबको प्रसन्न करते हुए इस प्रकार कहने 
लगे कि क्‍यों जयकुमार, तुम बहुको क्‍यों नहीं लाये ? हम तो उसे देखनेके लिये बड़े उत्सुक 
थे, इस नवीन विवाहके उत्सव तुमने हम लोगोंको क्‍यों नहीं बुलाया ? महाराज अकंपनने 
अपने भाई-बन्धुओंसे हमको अलूग कर दिया क्‍या यह ठीक किया ? अरे, में तो तुम्हारे पिताके 
तुल्य था तुम्हें मुके आगे कर सुलोचनाक साथ विवाह करना चाहिये था, परन्तु तुम यह सब 
भूल गये इस प्रकार चत्रवर्तीक द्वारा स्वाभाविक शान्त वचनोंस संतुष्ट किया हुआ जयकुमार 
उस समय अपनी भक्तिकों प्रकट करता हुआ नमस्कार कर अपराधीक समान अपना मुंह 
मणियोंसे जड़ी हुई जमीनमें देखने लगा। फिर महाराज भरतसे दया प्राप्तककर हाथ जोड़कर 
खड़ा हुआ और राजाधिराज चक्रवर्तीसे इस प्रकार निवेदन करने रूगा ॥१२४-१२८॥ 
हे देव, आपके आज्ञाकारी काशोनरेशने विवाहविधिके सब भेदोंमें एक स्वयंवरकी विधि 
भी पहलेसे चली आ रही हैं इस प्रकारं शास्त्रोंको जाननेवाले सब मंत्रियोंके साथ सलाह कर 
यह उत्सव प्रारम्भ किया था परन्तु देवने उसे उलठा कर दिया ॥१२९-१३०॥ मेरा मूल- 
सहित नाश करंनवाला वह युद्ध शान्त हो गया इसलिये ही यह सैवक आपके चंरणोंमें आया 
हैं ॥१३१॥ है चक्रके द्वारा समस्त दिशाओंपर आक्रमंण करनेवाले महाराज, अनेक॑ देव॑, 
विद्याधर और राजा आपके चरणकमलोंक भ्रमर होकर सेवक बन रहे हें फिर भला में उन 


१ शुभायुनामगोत्रसदेशलक्षणै: । २ चक्रिणा | ३ दिष्ट्या 2० । प्रीत्या । ४ राजते सम । ५ नूतनेन। 
६ अनाह्वानिता:। ७ बन्धुभ्यः। ८ अही। € प्रसादवान्‌ । प्रमादीव ल० । 


पञ्चंथत्वारिंशसंमं पर्य ४३७ 


रदेजे लांगस्थंसामास्थंसांतता भस कर्यता । 'ऋणीरुत॑: बज 'धा$६नुप्यं सवान्तरशलेंध्यंयि ॥ १३३१) 
५ धुंशणां चिहितो त्वेयां । यड्धिती पालितो स्थोर्षितो थे बावडशतलंम्‌ 0३ ३४॥ 

इति प्रभंधंणीं बाजीं भुंत्वा तेंस्य निवोइ्थरः । तुष्टंचा सम्पूल्य पृंजोविंहस्तॉमरजैंबाहन: ॥ ४ है ४।। 

दत्वा सूलोचलाज अं संह्ोग्य बिसंसज तम्‌। संहीं प्रिंयामियोलिंक्य तें' प्रेंणस्थ पी जयः ॥१३६॥ 

सम्वेत्संस्पंसपुष्येनिाम हंमृबेध्नाति' सस्थरदम | पौरेनी पंकांनौकः स्तुंमंभानस्वसाहसः ३१ ६७॥ 

पुराद्‌ गज सं्भायहंच निष्कस्येप्सु मैन:पियंस । संखो गहंगां संभासंसेः स्वभनोवेगेचोदिंतः ॥३३५८॥ 

दाष्कभू रहेंदीसिप सम्लुंखोमूर्य भास्थतेः"। हवन्त ' ध्याध्क्षमांलीक्ंय कान्तायाश्चिन्तयस्मयंम्‌ ॥१३६॥ 

मण्खितः प्रेमेंसद्लायात तादुशों घिक सुल रतेः। समाेबास्य तंदीपा्:ः सुलेभास्ते सुलोचना ॥१४०॥ 

जेजाबू भय भ्वेत्‌ किंजिंंद अ्रस्मार्क हर्क्सादितः । इत्युदीयेकहरमितशेन हंकनशेन सास्त्वितेः ॥१४१॥ 

स्‌ रवेथस्थ'' तंदकर्य हंत्वा प्रेणे्लेस्थंनर् । जं सन्‌ से सत्वरं भोहांव '“अततीय:चोदयद गर्ण ॥॥१४२॥ 

हेयो पेय! विवेक: कः कामिनां म्‌ग्धचेतसाम । उत्पुष्कर स्फुरहन्तं ''प्रो्रत्मतिभानकम्‌ ॥१४३॥ 
सबमें कौन हूं ?-मेरी गिनती ही क्या है ? ॥१३२॥ हे देव, जो दूसरे साधारण पुरुषोंको 
ने प्राप्त हो सके ऐसा मैरा सन्‍्मान करते हुए आपने मुझे ऋणी बना लिया है सो क्या सेकड़ों 
भवोंनें भी कभी इस ऋणँसे छंट सकता हूं ? ॥१३३॥ हे स्वामिन्‌, ये नाथवंश और चन्द्र 
वंशरूँपी अंकुर भगवान्‌ आदिलाथके द्वारा उत्पन्न किये गये थे और आपके द्वारा वधित तथा 
पालित हौकर जबतक पृथिबी है तबतैंकक लिये स्थिर कर दिये गये हें ॥ १३४॥ आदर संत्कार 
को जाननेवाले महाराज भरत इस प्रकार विनयसे भरी हुईं जयकुमारकी वाणी सुनकर बहुत 
ही संतुष्ट हुए, उन्होंने वस्त्र, आभूषण तथा सवारी आदिके द्वारा जयकुमारका सत्कार किया 
तथा सुलोबनाके लिये भी उसके योग्य वस्त्र, आभूषण आदि देकर उसे विदा किया । जय- 
कुमारने भी प्रियांके समान पृथिवीका आलिगनकर॑ महाराज भरतको प्रणाम किया और फिर 
वहांसे चल दिया । इसलिये कहना पड़त्ता है कि पृण्य सम्पादन करनेवाल पुरुषोंकी संपदाएं 
सम्पदाओंको बढ़ाती हें । इस प्रकार नगरनिवासी लोग और याचकोंक समूह जिसके साहसकी 
प्रशंसा कर रहें हें ऐसा वह जयकुमार हाथीपर सवार होकर नगरसे बाहर निकला और अपनी 
हृदयवल्लभाको प्राप्त करनेकी इच्छा करता हुआ अपमे मनके बेगसे प्रेरित हो झ्ीध्र ही गंगाके 
किनारे आ गया ॥१३५-१३८॥ बहांपर सूले वृक्षकी डालीक अग्रभागपर सूर्यकी ओर मुँह 
कर॑ रोते हुए कौएको देखकर वह कुमार प्रियांके भयकी आशंका, करता हुआ वसा श्रवीर 
हीनेपर भी प्रेमक वर मूच्छित हो गया। आचार्य कहते हैं कि ऐसे रागसे उत्पन्न हुए सुखको भी 
विक्‍कार हूँ। चेष्टासे हृदयकी बातको समभनेवाले और शकुनको जाननेवाले पुरोहितने 
उसी समय अनेक उपायोंसे सचेतकर आइवासन दिया और कहा कि सुलोचना तो अच्छी तरह 
हैँ । इस शकुनसे यद्दी सूचित होता है कि हम लोगोंको जलसे कुछ भय होगा इस प्रकार कहकर 
पुरोहितने जयकुमारको शान्‍्त किया ॥१३९-१४१॥ उस पुरोहितके बचनोंकों प्राणोंका 
सहारा मानकर वह जयकुमार शीघ्र ही आगे चला और भूलसे उसने अघाटमें ही हाथी चला 
दिया सो ठीक ही हूँ, क्योंकि विचारहीन कामी पुरुषोंको हेय उपादेयका ज्ञान कहां होता है ? 

..__ ३ अकम्पनेन । २ ऋणेन तद्वान्‌ कृतः। ३ कस्मिन्‌ भवान्तरे। ४ वा अवधारणे। आनृण्यम्‌ 

अनुणत्वम। ४ जन्मती । ६ चक्रिणम्‌। ७ जनयति। ८ याचक। € प्राप्तुमिच्छ:। १० रवेः। 
११ ध्वनस्तनभ्‌। १२ वायसम्‌। 'ाके तु करटारिष्टबलिपुष्टसकृतृप्रजा:। ध्वाडक्षात्मघोषपरभूद्‌- 
अलिशुग्वायसा अपि ।' इत्यभिघानातू । १३ साम॑वंचनं नीत: । १४ शाकुनिकस्थ। १५ अजलोत्तारप्रदेशी । 
तीर्थ प्रवचने पांत्रे लब्धांस्ताये विदा परे। पुष्यारष्ये जलीत्तारे महानथां महामुनौ। . १६ उपादेय । 
१७ प्रोद्गतकुम्भस्थलस्पाधोभागप्रदेशकम्‌ । 'अधः कुम्मंस्थ वाहीत्ये प्रतिमानमधो$स्थ वत्‌ ।'इंत्येमिधानम्‌ । 


डर | महापुराणम्‌ 
तरन्तं' शकराकारं मध्य कुदभिभाषिपम्‌ । देवो कालोति प्‌ वक्ता! सरण्वा:' सझगमे"धप्रहीत्‌ ॥१४४॥ 
'जकाकहुृत्या स्वदेशस्थ: क्षुद्रोषपि भहतां बलो । दुष्ट्वा गज निभज्जन्तं प्रत्यागत्य” तदे स्थिताः ॥१४५७ 
ससंश्रमं सहापतुः:: छूद॑ हेमाइगदादयः । सुलोचना5पि तान्वोक्य कृतपड्चनसमस्कृतिः ॥१४६॥ 
भनन्‍्तरतूर्तीनू समाधाय हुदय भक्तितो$हंतः । उप'सर्गापसर्गान्तं स्थक्ताहारशरीरिका ॥१४७॥। 
प्राविशद्‌ बहुलिः साथ गड्गां गड़गब देवता । *गडुगापातप्रतिष्ठानगझुमाकटाभिवेवता ॥१४८॥ 
विवृध्यासनकम्पेन कृतशाउध्गत्य सत्वरम्‌। 'तदानयत्तट सर्वान्‌ सन्‍्तज्य खलकालिकाम्‌ ॥१४६। 
स्वयभागत्य केनात्र रक्षन्ति कृतपुण्मकान्‌ | गझुगातटे विहृत्याशु* भवन सर्वेसम्पदा ॥१४५०॥ 
सणिपोठे समास्थाप्य पूजयित्वा सुलोचनाम्‌ | तव*' दत्तनमस्काराज्जशे'' गझ़गाधिदेवता ॥१५१॥ 
त्वत्प्रसादादिदं सवंम्‌ *अवरद्धामरे शिनः । तथेत्युक्ते'' जयो5प्येतत्‌*” किसित्याह सुलोचनाम्‌ ॥१५२॥ 
उपविन्ध्या५7“ विख्यातो विन्ध्यपुर्यामभु व्‌ विभू: । विन्ध्यकेतुः प्रिया तस्थ प्रियडगुभीस्सयो: सुता ॥ १५३॥ 
वह हाथी पानीमें चलने लगा, उस समय उसकी सूँड़का अग्रभाग ऊंचा उठा हुआ था, दांत 
चमक रहे थे, गंडस्थल पानीक ऊपर था और आकार मगरक समान जान पड़ता था, इस प्रकार 
तेरता हुआ हाथी एक गढ़ेके बीच जा पहुंचा । उसी समय दूसरे सर्पके साथ समागम करते 
समय जिस सर्पिणीको पहले जयकुमारके सेवकोंने मारा था और जो मरकर काली देवी हुई 
थी उसने मगरका रूप धरकर जहां सरय्‌ गंगा नदीसे मिलती हैं उस हाथीको पकड़ लिया 
सो ठीक ही है क्योंकि अपने देशमें रहनेवाला क्षुद्र भी बड़ों बड़ोंसे बलवान्‌ हो जाता हूँ । हाथी 
को ड्बता हुआ देखकर कितने ही लोग लौटकर किनारेपर खड़े हो गये परन्तु हेमाज्रद आदि 
घत्ड़ाकर उप्ती गढेमें एक साथ घुसने लगे । सुलोचनानें भी उन सबको गढ़ेमें घुसतें देख पंच 
नमस्कार मंत्रका स्मरण किया, उसने मन्त्रकी मूर्तिस्वरूप अहेन्त भगवान्‌को बड़ी भक्तिसे 
अपने हृदयमें धारण किया और उपसगंकी समाप्ति तक आहार तथा हरीरका त्याग कर 
दिया ॥१४२-१४७।॥| सुलोचना भी अनेक सखियोंके साथ गंगामें घुस रही थी और उस 
समय ऐपी जान पड़ती थी मानो गड्भादेवी ही अनेक सखियोंक साथ गंगा नदीमें प्रवेश कर 
रही हो । इतनेमें ही गंगाप्रयात कुण्डके गंगाकूटपर रहनेवाली गंगादेवीने आसन कंपायमान 
होनेसे सब समाचार जान लिया और किये हुए उपकारको माननेवाली वह देबी बहुत शीघ्र 
आकर दुष्ट कालिका देत्रीको डॉटकर उन सबको किनारेपर ले आई ॥१४८-१४९॥ सो 
ठीक ही है क्योंकि इस संसारमें ऐसे कौन हें जो पुण्य करनेवालोंकी स्वयं आकर रक्षा न करें। 
तदनन्तर उस देवीने गंग। नरीके किनारेपर बहुत शीघ्य अपनी विक्रिया द्वारा सब सम्पदाओंसे 
सुशोभित एक भवन बनाया, उसमें मणिमय सिहासनपर सुलोचनाको बठाकर उसकी पूजा 
की और कहा कि तुम्हारे दिये हुए नमस्कार मंत्रसे ही में गंगाकी अधिष्ठात्री देवी हुईं हूं, और 
सौश्रमेन्द्रकी नियोगिनी भी हूं, यह सब तेरे ही प्रसाद हुआ है । गंगादेवीक इतना कह चुकनेपर 
जयकुमारने भी सलोचनासे पूछा कि यह क्‍या बात है ? ॥१५०-१५२॥ सुलोचना कहने 
लगी कि विन्ध्याचल पर्वतके समीप विन्ध्यपुरी नामकी नगरी में विन्ध्यकेतु नामका एक प्रसिद्ध 


१ तरतीति तरन्‌ तम्‌। २ हृदस्यं मध्ये । ३ प्व॑स्मिन्‌ भवे जयेन सह बने धर्म श्रुतवत्या नाग्या 
सह स्थितविजातीयसहचरी । ४ सरयूनथा:। . ५ गड गाप्रदेशस्थाने । ६ कुम्भीराकारेण । नक्रस्तु 
कुम्भीर:.' इत्यभिधानातू। ७ अभिमुखमागत्य । ८ हूदे प्रविष्ठवन्त:। € उपसर्गावसानपर्यन्तम्‌ । 
१० गडगापतनक्ण्डस्थान । ११ ताना-ल०, इ०, अ०, स०, प०। १२ निर्माय । १३ त्वया वितीणे- 
पञ्चनमस्कारपदातू । १४ अभूवम्‌। १५ विलासिनी (नियोगिनीति यावत्‌)। १६ गछगादेव्या । 
१७ जयकुमारो5प्येतत्‌ किमिति पृष्ठवानू। १८ विन्ध्याचलसमीपे । 


पेशचत्वारिंशत्तम॑ पे ४३६ 


विन्ण्यभोस्तां पिता तस्याः शिक्षितुं सकलान्‌ गुणान्‌ । भया सह सयि स्ने हामप्महोशस्य' सम्रपं यत्‌ ॥१५४॥ 
वसन्ततिलकोच्याने क्रीडन्ती सेकदा दिया। दष्टा तत्र या दसनमस्कारपदान्यलम ॥१५४५॥ 
भावयम्ती मृताएश्रेयं भूत्यायात्‌ स्तेहिनो सयि । इत्यब्रवोदसो' सोषपि शात्वा सन्तुष्टेलसा ॥१५६॥ 
तत्कालो चितसामोक्त्या गड़गादेवों विस््य ताम्‌। सबलाक॑” प्रकर्बेत्तं स्‍्थ॑ चलत्केतुमालया ॥१५७॥ 
स्वावासं सम्प्रविध्योच्चे: सप्रियः सहबन्धु भि: । सस्‍्ने हूं राजराजोक्तम्‌' उकत्वा" तत्यहितं* स्वयम्‌ ॥१५८॥ 
पृथक पूथक्‌ प्रदायातित्‌ वर्भासाद्य” बल्लभाम्‌। नीत्वा तत्व तां रात्रि प्रातदत्याय भान बत्‌ ॥१५६॥ 
वियातुम्‌ रक्‍्तानां'' भ्‌ क्ति'स्‌ओोतिताखिलः । झन्‌गह॒गं प्र यान्‌ प्रेम्णा कासिन्या: क रुवललभः'" ।१६०। 
कमतीवेरतिप्रीतिम झाल।पं रतनोत्तराम्‌ । जाहूनवो'* दरक्षितावर्तताभिः कूलनितम्बिका ॥१६१॥ 
जटलोज्ज्वलपाठीनलोखना रमणोन्मुखी'” । तरहगवाहुमिंग दिभालिश॒गनसम्त्सुका ॥१६२॥ 
स्वभावसुभगा दुष्टहुदया स्वच्छतागुणात्‌ । तदह्यबनोत्फुललसुसनोभालभारिणी ॥१६२र॥ 
*झतिवृद्धरसा बेग॑ सन्ध्तृमसहा वर तम्‌ । पश्य कान्‍्ते प्रियं याति स्वानरूपं पयोनिधिस्‌ ॥१६४॥ 
रतेः कामाद विना ने छा न नीचेवृत्तमस्पुहा । सहगसे 'तन्मयी जाता प्रेर्र नासे दुशं सतस्‌ ॥ 
साफल्यमेतया  नित्यम्‌ एति लायण्यमस्बधे:# ॥१६५।॥ 
राजा रहता था। उसकी स्त्रीका नाम प्रियकृ॒गूश्री था। उन दोनोंक विन्ध्यश्नी नामकी पुत्री 
थी। उसके पिताने मुभपर प्रेम होनेसे मेरे साथ सब गुण सीखनेके लिये उसे महाराज अकंपनको 
सौंप दिया ॥१५३-१५४।॥ वह विन्ध्यश्षी किसी एक दिन उपवनमें क्रीड़ा कर रही थी, 
वहींपर उसे किसी सांपने काट लिया जिससे मेरे द्वारा दिये हुए पंच नमस्कार मन्त्रका चिन्तवन 
करती हुईं मरकर यह देवी हुईं है और मुभपर स्नेह होनेके कारण यहां आईं है यह जानकर 
जयकुमा रने संतुष्टचित्त हो शान्तिमय वचन कहकर गंगादेवीको विदा किया । तदनन्तर 
अपनी प्रिया सुलोचना और इष्ट-बन्धुओंके साथ साथ, फहराती हुईं पताकाओंके द्वारा अपने 
आपको बगुलाओंसे सहित करते हुएके समान जान पड़नेवाले अपने ऊंचे डेरेमें प्रवेश किया । 
बड़े स्नेहसे महाराज भरतक कहे वचन सबको सुनाये, उनकी दी हुईं भेंट सबको अलग अलग 
दी । सुूंछोचनाको अत्यन्त प्रसन्न किया, वह रात्रि वहीं बिताई और सबेरा होते ही उठकर 
अपनेमें अनुराग रखनेवाले लोगोंके भोजनके लिये सूर्यके समान समस्त दिशाओंको प्रकाशित 
करता हुआ वह कुरुवंशियोंका प्यारा जयकुमार सुलोचनाके प्रेमसे गंगा नदीके किनारे किनारे 
चलने लगा ॥१५५-१६०॥ वह जाते समय मनोहर वचनोंस सुलोंचनाको बहुत ही संतुष्ट 
करता जाता था। वह कहता था कि हें प्रिये, देखो यह गंगा नदी अपने अनुरूप समुद्ररूपी पति- 
के पास बड़ी शीघ्रतासे जा रही है, यह अपनी नाभिरूपी भौंर दिखला रही है, दोनों किनारे 
ही इसके नितम्ब हैं, चंचल और उज्वल मछलियां ही नेत्र हें, यह क्रीड़ा अथवा पतिक लिये सन्‍्मुख 
है, तरंगरूपी भूजाओंके द्वारा गाढ आलिगनके लिये उत्कण्ठित सी जान पड़ती है,स्वभावसे सुन्दर 
हैं, अपने स्वच्छतारूपी गुणोंसे सबका हृदय हरनेवाली है, दोनों किनारोंपर बनके फूले हुए 
पुष्पोंकी माला धारण कर रही है, इसका रस अथचा पानी सब ओरसे बढ रहा हैं और अपना 
वेग नहीं संभाल सक रही हैं ॥१६१-१६४॥ सो ठीक ही हैँ क्योंकि कामदेवके बिना रतिकी 
१ अकम्पनस्य । २ विश्ध्यश्षी:। ३ आगच्छति स्‍्म। ४ सुलोचना । ४ विसकेण्ठिकासहितम्‌ | 
बलाका विसकण्ठिका' इत्यभिधानात्‌ । ६ चक्रिणा प्रोक्तम्‌। ७ भणित्वा । ८ चत्रिप्रेषितम्‌ । € दत्त्वा । 
१० प्रापय्य । ११ स्कन्धावारे। १२ कर्तुम्‌। १३ असिमष्यादिव्यापारविभवजम्‌ । १४ प्रकाशितसकल- 
लोक. । १५ जय: । १६ गझुगा। “गछुगाविष्णुपदी जहू,तनया सुरनिम्नगा' इत्यभिधानात्‌ । १७ चड्चल । 
१८ समुद्रेण सह रतिक्रीडोन्मुखी । निजपतिसमुद्राभिमुखी वा। १६ अभिवुद्धइ-ल० । २० जलस्यासमन्ताद 
वेगम्‌ । रागोद्रेकं थ। २१ समुद्रस्वरूपा। २२ गडज्या। #षट्पादोइ्यं इलोकद्चिन्त्य: । 


ई 


सबक अ्दाकुरारांर 
उत्पतिभूंभूतां' पत्युधेरणं बिता खली । स्राधिरेव एत्रिस्तस्ताद एकाउम्त्‌ पाप्वाशियों ७१६६॥ 
धवला धामिकतर्मास्या सतीवामु प्ाग्रवाम्‌ । गता कबोहवर: सर्चे: स्तुथते वेखलेति ले ।११६७॥ 
पा जिनवसेश्न के 'नातथाः संत्तुबस्ति ग्‌ जप्तियरा:ः। हति यहुगायते: अस्येः सस्मेश्णातिप्रदोहरेः ॥९६८॥ 
ततः कतिपपेरेव प्राण: करुजाइमलत्‌। प्राप्य तहलेंताव्याजान्मोग्क्त कासिकत्मकाम्‌ ॥१६९॥ 
"झाप्तत्ायपदा नीवफलपुष्पादि भिश्थ सः । विशतसीलनो रेजसरोजालिब्रिराजितें: ॥१७०॥। 
प्रत्येत्येष: प्रपहयन्‍्तों सरोनेत्रैवंघूवरम्‌ । 'सदप्रज्॑ननाभोगां वापीकपोदभिकाम्‌ ।६६७१॥ 
परीतजातस्पोच्चप्राकारक दिसू जिकाम्‌ । घलछकृतमहावी बिक्लितवृब्राहुबल्ल री म्‌ ॥ १७२॥ 
सोधोसुझ्कुँन्नां भात्वद्गोपुराननशोतिनीम्‌ । कुकर सागुरुकपपू रकदंमाउितकाजिकार ।॥१७३॥ 
नानछझासबसाबब्धभालाधभिल्लवारिनीम्‌ । तोरभाजद्ध रत्नाविमासासककुत बिश्रहत्स ७१७४॥ 
था द्यन्ती मिवो्ध्याषः पतत्केरक्यरहस्तक: । हाराखंबूतिविआम्भनेत्रा'” जासान्तसत्युकत्तमू ॥९७४॥। 
पुरोहित: 'घुरन्थाभ्िमेन्विसिवेश्यविशुते: ।कततलेबः पुरः स्थित्वा सान्नीवरईबेः सम्त्सुकेः ४९७६७ 


इच्छा नहीं होती हूँ, उत्तम पुरुषोंकी इच्छाएं नीच पदार्थोॉपर नहीं होढी हैँ, यह नदी समुद्में 

जाकर समुद्ररूप ही हो गई हें सो ठीक ही है क्योंकि प्रेम ऐसा ही होता है, इसके समागमसे 
ही समुद्रका लावण्य (सोन्दर्य अथवा खारापन) सदा सफल होता हैँ ॥१६५॥ इस 
गंब। बदीकी उत्पत्ति प्बतोंके पति-हिमवान्‌ पर्वेतसे है, पृथिवीपर यह बढ़ी है और समुद्र ही 
इसका पति हैँ इसलिये ही यह संसारमें पापोंका नाश करनेवाली हुईं है ॥१६६॥ यह सफेद 
हैँ, धर्मात्मा लोगोंके द्वारा मान्य है, सतियोंको इसकी उपमा दी जाती है और सब कवीश्वर 
यदि गुगीजनोंकी स्तुति न करें तो फिर कौन किसकी स्तुति करेगा ? इस प्रकार सुननेके 
योग्य गज्भा सम्बन्धी तथा अन्य अत्यन्त मनोहर कथाओं द्वारा मार्ग तव किया । ॥१६७-१६८॥ 
तदनन्तर कुछ ही पड़ावों द्वारा कुरुजांगल देश पहुंचकर उसके वर्णनक बहानेसे सुलोचनाको 
आनन्दित करते हुए जयकुमारने अपनी उस हस्तिनागपुरी नामकी राजधानीमें प्रवेश किया 
जो कि देशक प्रधान प्रधान पुरुषों द्वारा लाये हुए फल पुष्प आदिकी भेंट तथा खिले हुए नील 
कमल और सफेइ कमलोंसे अत्यन्त सुशोभित सरोवररूपी नेत्रोंसे ऐसी जान पड़ती थी मानो 
आगे आकर वधू वरको देख ही रही हो। उत्तम धूलीसाल ही जिसका विस्तृत जघन प्रदेश था, 
बावड़ी ओर कुएं ही जिसकी विशाल नाभि थी, चारों ओर खड़ा हुआ सुवर्णका ऊंचा परकोटा 
ही जिसकी करवती थी, सजी हुईं बड़ी बड़ी गलियां ही जिसकी सुशोभित बाहुलताएं थीं, 
राजभवन ही जिसके ऊंचे कुच थे, देदीप्यमान गोपुररूपी मुखसे जो सुशोभित हो रही थी, केशर, 
अयुर और कपू रके विलेपनसे जिसका शरीर गीला हो रहा था, जो अनेक प्रकारक फूलोंसे गूँथी 
हुई मालारूपी केशवाशको धारण कर रही थी, तोरणोंमें बांधी गई रत्न आदिकी मालाओंसे 
जिसका दरी र सुशोभित हो रहा था, जो ऊपर नीचे उड़ती हुई पताकाओंक अग्रभागरूपी हाथों- 
से बूछाती हुई सी जान पड़ती थी, खुले हुए दरवाजे ही जिसके विश्वासपूर्ण नेत्र थे, जो घर- 
घर होनेवाले उत्सवोंसे उत्कण्ठित स्री जान पड़ती थी और इस प्रकार जो दूसरी सुलोचनाके 
समान सूृशोभित हो रही थी । महाराजके दर्शन करनेके लिये उत्कण्ठित हो आश्यीर्वाद देने- 


१ हिमवद्गिरे:। २ प्रशस्ता। हे यूणवज्जनानू। ४ अचन्धा: । कात्वा क्षण, प०, ई०, 
स०, ल०। ५ दृति गज्भागतैरित्यनेन सह कमनीयेरतिप्रीतिमालापैरिति सम्बन्ध. । ६ सुलोचनाम्‌ । 
७ सम्प्राप्तजनपदजनानीत। ८ अभिमुखमागत्य । € प्रश॑स्तधूलिकृट्टिमबनकित्तारासू । १० कंबाट- 
पिधानरहितद्वारनयनामित्यर्थ: । ११ गृहमध्ये सोत्सवाम । (२ कुटुम्बिनीभि:। 


पञ्चजत्यारिशत्तमं पर्व 88१ 
तु्येभइगलनिर्धोबः पुरन्दर इयापरः। सुलोचनामिवास्यां स्‍्वां प्रथिदय सगरीं जयः ॥॥१७७॥ 
राजगेहं महानन्दविधायि विविधधिभिः । 'झवसत्‌ कात्तया साऊं नगर्या हुदयं मुदर ॥१७८।॥ 
तिथ्यांदिपज्वलि:ः' शुद्ध: शुद लग्त महोत्सवम्‌ । सर्वसन्तोषण कृत्वा जिनपूजापुरः:सरम्‌ ॥१७६॥ 
विश्वमहगलसम्पस्या स्वोथितासनस्‌ स्थिताम्‌ । हेमाझइगददिसाप्षिध्ये राजा जातमहोदयः ॥१८०॥ 
सुलोचनां महादेवीं पट्टअप्धं 'व्यवान्मुदा। स्त्नोब, सब्न्चितपृण्यास्‌ पत्युरेतावती रतिः ॥१८१॥ 
हेमाझगद॑ 'ससोदर्थन्‌ उपचये ससम्भ्रमस्‌ । पुरोभूय स्वयं सर्वेभोग्यि: “प्राधुणेंकीचितेः ॥१८२॥ 
नृत्यगोौतसुखालापेर्वारणारोहणादिभि: । वनवापीसरःक्रीडाकस्दुकादिविनोदने: ॥१८३॥ 

'झहानि स्थापयित्वेबं सूखेन कतिचित्कृती । तदीष्सितगजाइयास्त्रणणिकाभूजणाविक््‌ ॥ १८४॥ 
प्रदाय परिवारं लक तोबयित्वा ययोचितम्‌। चतुविधेन!” कोशेन ''तत्पुरीं 'तसजीग्त्'र ॥१८५॥ 
सुखप्रमाण:ः सम्प्राप्य दृष्ट्वा भूप॑!' सतुप्रभम!" । प्रणम्थाहलादयब्नस्थात्‌ स वधृवरवातंया ॥१८६॥ 
सूख काल गलत्येबम्‌ भ्रकम्पनमहीपतिः । तदा संचिन्तयामास विरक्‍्तः कामभोगयो: ॥१८७॥ . 
ग्रहों भया प्रमतेन विवयान्धेन ने क्षिता । कष्टं शरोरसंसारभोगनिस्सारता चिरम्‌ ॥१८८॥ 


वाले पुरोहित, सौभाग्ववती स्त्रियां, मंत्री और प्रसिद्ध प्रसिद्ध सेठ लोग सामने खड़े होकर 
जिसे शंबाक्षत दे रहे हें ऐसे उस जयकुमारने तुरही आदि माज़ुलिक बाजोंके शब्दोंके साथ साथ 
दूसरे इन्द्रके समान अपनी उस हस्तिनागपुरी में प्रवेश कर अनेक प्रकारकी विभूतियोंसे- बहुत 
भारी आनन्द देतेवाले तथा उस नगरीके हृदयके समान अपने राजभवनमें प्रिया सुलोचनाके 
साथ साथ बड़े आनन्द निवास किया ॥१७०-१७८॥ ' 

तदनन्तर बड़े भारी अभ्यदयको धारण करनेवाले महाराज जग्रकुमारने शुद्ध तिथि, 
शुद्ध नक्षत्र आदि पांचों बातोंसे निर्दोष छग्नमें बड़ा भारी उत्सव कराकर सबको संतुष्ट 
किया और फिर जिनपूजापूर्वक सब मंगरू-संपदाओंक साथ साथ हेमांगद आदि भाइयोंक सामने 
ही अपने योग्य आसनपर बंठी हुई सुलोचनाको बड़े हषसे पट्टबन्ध बांधा अर्थात्‌ पट्टरानी बनाया 
सो ठीक ही है क्योंकि पुण्यसंचय करनेवाली स्त्रियोंमें पतिका ऐसा ही प्रेम होता हैं ॥१७९- 
१८१॥ उसके बाद कुशल जयकुमारने स्वयं आगे होकर पाहुनोंके योग्य सब प्रकारके भोगोप- 
भोगोंसे, नृत्य, गीत और सुख देनेवाले वचनोंसे, हाथी आदिकी सवारीसे, वन, वापिका, तालाब 
आदिकी क्रीड़ाओंसे और गेंद आदिके खेलोंसे प्रसन्नतापूर्वक हेमाड़द और उनके भाइयोंकी 
संवा की, कुछ दिन तक उन्हें बड़े सखसे रक्खा और फिर उनको अच्छे लूगनेवाले हाथी, घोड़े 
अस्त्र, गणिका तथा आभूषण आदि देकर .उनके परिवारक लोगोंको यथायोग्य संतुष्ट किया 
और फिर रत्न, सोना, चांदी तथा रुपये-पैसे आदि चारों प्रकारका खजाना साथ देकर. उन्हें 
उनके नगर बनारसको विदा किया । ।१८२-१८५॥ सुखपूर्वक कितने ही पड़ाव -चलकर 
व हमांगद आदि बनारस पहुंचे-और माता सुप्रभाक साथ राजा अकंपनके दर्शन कर उन्हें.प्रणाम 
किया और जयकुमार तथा सुलोचनाकी बातचीतसे माता-पिताकों आनन्दित करते हुए रहने 
लगे ॥१८६॥ 

इस प्रकार सुखपूवंक बहुत सा समय व्यतीत होनेपर एक दिन महाराज अकंपन काम- 
भोगोंसे विरक्त होकर इस प्रकार सोचने छगे ॥१८७॥ कि मुझ प्रमादीने विषयोंसे अन्धा 


१ निवेसति सम । २ नगरीजनचित्ते इत्यर्थ:। ३ तिथिग्रहनक्षत्रयोगकरणै: । तिथिनक्षत्रहोरावार- 
मुह॒र्तवां। ४ महोत्सवे ल०। ४ चकार । ६ ससानजम्‌ । ७ अग्रे भूत्वा | पुरस्कृत्य वा। ८ अतिथि । 
£ दिनानि। १० रत्नसुवर्णरजतव्यवहारयोग्यताणकर्म्‌ दति चतुविधेन । ११ वाराणसीम्‌ । १२ हेमाझुगदम्‌ । 

है गसयतिस्म। १४ अकम्पनम्‌ । १४५ सुप्रभादेवीसहितम्‌ । ; 
| 


डेसंगे अहापुरासम 
झादाबशुच्पुपादातम्‌' अ्शुरुयवयवात्मकम्‌ । विध्वाशुविकर पाप॑ं दुःखदुश्येष्ठितालवम्‌ ११८६॥ 
निरण्त रअवोत्कोयनबद्रारदारोरक त्‌  । 'कृथिपुअआुजचिताभंस्म जिव्दानिष्द जिंसइमरम ११६०३ 
'लदध्युष्य जड़ो जप्तुस्तशंः पडचेखियार्विसिं: । विश्वे्चते:' कुलिझृरिन भूवोध्यात' शुत्सितां कतिम्‌ ॥। 
साज्याखनिः” फिलाजव' यत्र' !विश्वभन्‌ पमन्‌ । तां'' पुर: किलांचाहुं बले: लशस्यातिवन्धने: ॥। 
*बदादत्य भर्देज्कमी बम्मुक्त्या मुक्तिभागयम्‌ । तशायात्म्यथलिति! शात्या रुथं पुध्णाति' घोलनः ।॥। 
हा ह॒तोर्णगल चिरं जग्तो मोहेनाशांषि' ते यू: । नास्ति कायाशुचित्तानं तस्वाणः' क्वोसि' दुलेभ:।। 
दुः:खी सूखी सुखी दुःख दुःखी दुःरुप व केदलम । 'धस्वभस्पो5 घनो धस्यों निर्यंतों निर्षन:ः सदा ॥१६५॥ 
एकंजियस्बिभिजन्सु: ईव्तितासी प्सिते श्चिरत्‌ । चतुर्थ भंगसब्राप्य बर्चमोति भवाजंबे ॥।॥१६६।॥ 
"ां *जल्टंधाधमलो बच्टि "दर जध्टि स चजापराम्‌ | साइपि बष्दयपरं कब्टसनिष्देष्टपरम्वश' ३१६७१ 








होकर इतने दिन तक शरीर, संसार और भोगोंकी असारता नहीं देखी यह बड़े खेदकी बात 
हैं ॥१८८॥ प्रयम तो यह शरीर अपवित्र उपादानों (माता-पिताके रज वींय॑) से बना है, फिर _ 
इसके सब अवंयव अपबित्र हें, यह सबको अपवित्र करनेवाला है, पापरूप है और दुःख देनेवाली 
खोटी खोटी चेथ्टाओंका घर है ॥१८९॥ इसके नौ द्वारोंसे सदा मल-मूत्र बहा करता हैं और 
अन्तमें यह विनश्वर शरीर कौड़ोंका समूह, चिताकी राख तथा विष्ठा बनकर नष्ट हो जाने- 
वाला है ॥१९०॥ ऐसे शरीरमें रहकर यह मूखे प्राणी, जिनमें संसारक सब पदार्थ ई धन 
रूप हें ऐसी पांचों इन्द्रियोंकी अग्नियोंसे तपाया जाकर कुलिंगी जीवक समान फिरसे नीच 
मतियोंमें पहुंचता हैं ॥१९१॥ जिसमें यह सारा संसार एक परमाणु्के समान हैं ऐसा वह 
प्रसिद्ध आशारूपी गढ़ा इसी शरीरमें हे, इसी आशारूपी गढ़ेको में आज थोड़ेस धनसे पूरा 
करना चाहता हूं ॥१९२॥ जिस शरीरको लेकर यह जीव जन्म धारण करता हे-संसारी 
बन जाता हैं और जिसे छोड़कर यह जीव मुक्त हो जाता है इस प्रकार शरीरकी वास्तविकता 
जानकर भी बुद्धिमान्‌ लोग न जाने क्‍यों उसका भरण-पोषण करते हें ॥१९३॥ हें जीव, 
खेद हे कि तू मोहकरमके द्वारा चिरकालसे ठगा गया हैँ, क्योंकि तुझे आजतक भी अपने शरीरकी 
अपवित्रताका ज्ञान नहीं हो रहा है, जब यह बात है तब अत्यन्त दुर्लभ उसका त्याग भला कहाँ 
मिल सकता है ॥१९४॥ इस संसारमें जो दुःखी हें वे सुखी हो जाते हें, जो सुखी हैं वे दुखी हो 
जाते हें और कितने ही दुखी दुखी ही बने रहते हें इसी प्रकार धनी निर्धन हो जाते हैं, निर्धन 
घनी हो जाते हें और कितने ही निर्धन सदा निर्धन ही बने रहते हें। इस तरह यह जीव जो सुखी 
हैँ बह सुवी ही रहें और जो धती है वह धनी;ही बना रहें यह चौथा भंग नहीं पाकर केवल ऊपर 
कहे हुए तीन तरहके भंगोंसे ही संसाररूपी समुद्रमें चिरकाल तक भ्रमण करता रहता है । 
॥१९५-१९६॥ यह पुरुष जिस स्त्रीको चाहता है वह स्त्री किसी दूसरे पुरुषको चाहती हे, 
जिसको वह चाहती है वह भी किसी अन्य स्त्रीकों चाहता है इस प्रकार यह इष्ट अनिष्टंकी 





१ अशुचिशुक्रशोणितमुख्यकारणम्‌ । २ पूतिगन्धित्वमू। ह हमीनां पुञ्ज: चितायां भस्म विष्ठा 
पुरीषो निष्ठायामन्ते यस्मिन्‌ तत्‌। ४ तस्मित्‌ शरीरे। ५ स्थित्ता। ६ सकलविषयेन्धनै:। ७ गच्छेत्‌ । 
८ अभिनिवेशाकंर: । ६ जन्तांवेब । १० आशाखनौ । ११ सकलवस्तु । १२ आशाखनिम्‌ । १३ पूरमितु 
मिच्छ:। १४ गणनाविशेषेः । १५ शरीरम्‌। १६ तच्छरीरस्य यथास्वरूपम्‌। १७ पुष्टिनयति । १८५ वैराग्यो- 
ल्पन्नकालेईपि । १६ शरीरत्याग: | २० कृत्रास्ति। २१ धनवानूं। २२ घनरहितः । २३ सुखी सुलीति 
धनी धनीति चतुर्थभेदम्‌। २४ स्त्रियमू । २५ वष्टि इच्छति। अयम्‌ पुमानं। २६ अन्यधुरुषम्‌ । 
२७ अनिष्टवाञ्छासस्तति: । वष्ठि योगेच्छयो:' इस्यभिधानात्‌ । 


पञ्चयरवारिंहुसमं पर्व | ४७४ 


यदिष्टं सदसिष्टं स्व॒रत्‌ यदनिध्टं तबिव्यते! + इहेब्टानिध्टमोरिष्टा विवभेन ते हि स्थिति: ॥१६८॥ 
'स्‌ सासा 'सलदेवेधा! "सा स त्यात्‌ सोपष तत्पुन: । तत्स स्थासलदेबाच' अफकेट अचसंकाल:॥३१६९॥ 
प्र्सभर्त्प' विधात्यासि चिन्तयित्वा जिनोदितम्‌। सन्‍्ततं जन्मकान्तारभान्तो भौतोहहणन्‍्तकात्‌ १२००॥। 
भोगोध्य जोगियो भोत्तो “मोगिनो (सोगिनासकृत्‌ । ''तावस्पात्नोअषि तास्माक जोगो भोगेष्चिति का बम्‌ ॥। 
भुज्यते "यः स भोग: स्थाद भक्ति भोग*' हृथ्यते। तबहृय नरकेः्वस्ति तस्माद भोगेष का रतिः:॥२०२॥ 
भोगास्तुष्णाग्निसंबुद्ध्ये ! "दीफ्नीयोषधोषसा:। (एसिः प्रदुद्धतृष्णागतेः '*शान्त्ये चिन्यभिहपरम्‌ ॥२०३॥ 
. इत्यतों न सुथीः सथ्ो बान्तत्‌ ध्णावियों भुशम्‌। हेसाइटादं समाहुष '“पज्थपृजापुरस्सरम्‌ ॥२०४॥ 
झभिणिज्य जला भत्ता अध्या पट्टेन बाप्थलम्‌' । लद्ष्मीं सभप्य गत्वोच्चे: प्रस्यासं वृषभेशितुः ॥२०५॥ 
प्रत्ृज्य बहुनिः साद “मूर्षस्ये: स ससूप्रभ: । ऋरभाणछे जी सप्तरहय केवल्यभुदपादयत्‌ ॥२०६॥ 
झथ जस्मान्तरापातमहास्नेहांतिनिर्भ रः । सू लोचनाननातत्द' मेन्दुबिम्वात्‌ श्रुताँ' सुधाम्‌" ॥२०७॥ 
*५३न्मीलबनीलनी रेजराजिभिल;ोकने: * पिश्न्‌ । प्रयन्‌ भोतपात्राभ्या *तद्गीगीतरसायनम्‌ ॥२०५॥ 
परंपरा बहुत ही दु:ख देनेवाली हैं ॥१९७॥ जो इष्ट है वह अनिष्ट हो जाता हैँ और जो अनिष्ट 
हैं वह इष्ट हो जाता है, इस प्रकार संसारमें इष्ट अनिष्टकी स्थिति किसी एक स्थानपर निय- 
मित नहीं रहती ? ॥१९८।॥ आजका पुरुष अगले जन्ममें स्त्री हो जाता है, स्त्री नपूंसक 
हो जाती. है, नपूंसक स्त्री हो जाता है, वही स्त्री फिर पुरुष हो जाता है, वह पुरुष भी नपुसक 
हो जाता है, वह नपुंप्रक फिर पुरुष हो जाता हैं अथवा नपुूंसक नपु सक ही बना रहता है, इस 
प्रकार इस चत्रमें बड़ा टेढ़ा संक्रण करना पड़ता हैं ॥१९९॥ इसलिये श्री जिवेन्द्रदेवक कहें 
हुए वचनोंका चिन्तवन कर में अवश्य ही इस संसारका अन्त करूंगा क्योंकि निरन्तर संसाररूपी 
बनके भी तर परिभ्रमण करने में में अब यमराजसे डर गया हूं ॥२००॥ भोग करनेवाले मनुष्यों 
के ये भोग ठीक सर्पके फणाक समान हैं और भोगनेवाले जीवको भोगी नाम दनेवाले हें । 
तथा इतना सब होलेपर भी उन भोगोंमेंसे एक भोग भी हमारा नहीं है यह निश्चय है ॥॥२० १॥ 
जिसका भोग किया जाता है उसे भोग कहते हैं अथवा उपभोग किया जाना भोग कहलाता हैं 
बे दोनों प्रकारके भोग नरकमें भी हें इसलिये उन भोगोंमें क्‍या प्रेम करना हैं ? ॥२०२॥ 
जिध्ष प्रकार औषधसे पेटकी अग्नि प्रदीप्त हो जाती है उसी प्रकार इन भोगोंसे भी तृख्णारूपी 
अग्नि प्रदीप्त हो उठती है अत: इन भोगोंसे बढ़ी हुईं तृष्णारूपी अग्निकी शान्तिक लिये कोई 
दूसरा ही उपाय सोचक चाहिये ॥२०३॥ इस प्रकार तुष्णारूपी विषको उगल देनेवाले बुद्धि- 
मान्‌ राजा अकम्पनने बहुत शीक्ष हेमाज़ूदको बुलाकर पृज्य-परमेण्ठियोंकी पूजापूवंक उसका 
राज्याभिषेक किया, लक्ष्मी को चंचल समभ पट्टबन्धसे बांधकर उसे अचल बनाया और हेमांगद- 
को सौंबकर श्रीभगवान्‌ वृषभदेवके समीप जाकर अनेक राजाओं और रानी सुप्रभाके साथ 
दीक्षा धारण की तथा अनुक्रमसे श्रेणियां चढ़कर केवलज्ञान उत्पन्न किया ॥२०४-२०६॥ 
अथानन्तर अन्य जन्मसे आये हुए बहुत भारी स्वेहसे भरा हुआ जयकुमार खुले हुए 
नीलछकमलोंके समान सुशोभित होनेवाले अपने नेत्रोंसे सुलोचनाके मुखरूपी आनन्ददायी 
₹ इष्टं भवति । २ स पुमान्‌ । ३ सा स्‍त्री स्थात्‌। ४ तत्‌ नषुृंसकम्‌। ५ एषा स्त्री स्थात्‌। 
६ तत्‌ नपुंसकम्‌ । ७ तदेव पुंनपुंसकमेव स्यात्‌ । ८ चक्रवदाबर्तमानसंसारे । £ संसारस्य । १० सर्पस्य । 
११ भोगीति नामकझृत्‌ । भोगीति नासकरः । सपंनामकृदित्यर्थ: । १२ भोगीति नामहुत्मात्रोडपि । १३ पद्मर्थ: । 
१४ पदार्थानुभवक्रिया । १५ दीपनहेतु:। १६ भोगैः। १७ उपशान्तिकारणम्‌ | १८ परमेण्ठीपूजापूर्वकम्‌ । 
१६ निश्चर्त यथा भवति तभा। पट्टेन बदध्वा वा निवन्धनं कृत्वेव समप्येति सम्बन्ध । २० क्षत्रिय: । 
२१ सुप्रभादेबीसहित:। २२ आनन्दहेतुचन्द्र । २३ निसृताभ्‌। २४ कान्तिम्‌। २४ विकसशीशोत्पलब 
द्विराजमानै:। २६ नेत्र: । -लॉचने: तं० विहाय सर्वत्र। २७ सुलोचनावचनरूपमीतम्‌ । 





कह महापुराणम्‌ 


'हरन्‌ करिकराकारकरालिहगनसझुगतः । 'तद्गात्रकूपिकान्त:स्थं रसं 'स्प्लंतवेदिनम ॥२०९॥ 
तद्विम्याघरसम्भावितामृतास्वादवोत्तुक: । तठक्त्रवारिजासोदान्मोदसामोइनिनज्न॑ भुशम्‌ ॥२१०॥ 
“अन्रव न पुन ति' सम वामासमागलः' । “स सुलोचनया स्वानि चक्षरादोन्यतर्षयत ॥२११॥॥ 
'प्रभाणकालभावेभ्यों यद्रतेः समता तयोः । ततः सम्भोग श्वृद्धगाराबारापारान्तगों हि तो ॥२१२॥ 
अतिपरिणतरत्या. लोपितालेपनादिः'! 
स सकलकरणानां'' गोचरीभूय' तस्याः । 
हितपरविषयाणां'' सार्शप५ ('तस्थंबमेतो 
समरतिकृतसाराण्यन्वभूलां सुलानि ॥२१३॥ 
सनसि सनसिजस्यावापि*” सौलूयं न ताभ्यां 
पृथगन्‌ गतभावेः* सद्गताभ्यां नितान्तम्‌ । 
'करणमलसलस्तस्तन्मभनः प्रीतिमापतू * 
"वी, भवति “परमुखं चर क्यापिं सौखुय सूतुप्त्य ॥२१४॥ 
शिशिरस्‌्रभिभनन्‍्दोच्छुबासज:ः स्वे: समीरं- 
| एम बुमघ्रवचोभिः स्वादनोयप्रदेश: । 
ललिततत लताभ्यां. भार्दबेकाकराभ्याम्‌ ' 
झखिलभनयतां तो सौख्यमात्मेन्द्रयाणि ॥२१५॥ 
चन्द्रमासे भरते हुए अम्ृृतको पीता था, सुझोचताके वचन और गीतरूपी रसायनको अपने 
कानहपी पात्रोंत भरता था, हाथी की संड़के समान आकारवाले हाथोंके आलिगनसे यक्तत हो 
स्शत इन्द्रियपते जानने योग्य उप्तके शरीरखरूपी कुईंयाके भीतर रहनेवाले रसको ग्रहण करता 
था, बिम्बी फडके समान सुशोभित उसके ओठढोंमें रहनेवाले अमृतका आस्वाद लेनेमें सदा 
उत्सुक रहता था, उप्तके मुख्बहपी कमलफी सुगन्धिसे रातदिन अत्यन्त हर्षित होता रहता था 
और 'स्त्री समागम मुझे इसी भवमें हैँ अन्यभवमें-नहीं है, ऐसा मानकर ही मानो सुलोचना 
के द्वारा अपनी चक्ष्‌ आदि इन्द्रियोंकों संतुष्ट करता रहता था ॥२०७-२११॥ चूंकि प्रमाण, 
काल और भावसे इन दोनोंक प्रेममें समानता थी इसलिये ही वे दोनों संभोग शज्भाररूपी 
समद्रके अन्त तक पहुंच गये थे ॥२१२॥ खूब बढ़े हुए प्रेमसे जिसने विलेपन आदि छोड़ दिया 
है ऐसा वह जयकुमार सुझोचताकी सब इन्द्रियोंका विषय रहता था और सुलोचना भी जय- 
कुमारक हित करनेवाले विषयोंमें तत्पर रहती थी, इस ब्रकार ये दोनों ही समान प्रीति करना 
ही जिनका सारभाग हैँ ऐसे सुखोंका उपभोग करते थे ॥२१३॥ पृथक पृथक उत्पन्न हुए.परि 
णामोंसे खूब मिले हुए उन दोनोंने अपने मनमे कामदेवका सुख नहीं पाया था किन्तु इन्द्रियोंसे 
उत्पन्न हुए उन उन सुतोंसे उनके मन प्रीतिको अवश्य प्राप्त हुए थे सो ठीक ही हे क्योंकि दूसरे- 
के द्वारा उत्पन्न हुआ सुश्न क्या कहीं उत्तम तृप्तिके लिये हो सकता हैं ? ॥२१४॥ अपने दवासों 
' शछबाससे उत्पन्न हुए शीतल सुगन्धित और मन्द 'पवनसे, कोमल और मधुर वचनोंसे, स्वाद 
 £ झ्वीकर्वन्‌। २ आलिझने हृदयझृगमः सडझगतं हृदयकछगमम्‌”. इत्यभिधानात्‌ । ३ सुलोचना- 
शरीररसकपमध्यस्थित ॥ ४ स्पशजनकम्‌। ५ इह जन्मन्येव। ६ उत्तरभवे नास्तीति वा। 
७ स्त्रीसझुग: । 'प्रतीपदर्शनी वामा वनिता महिला तथा? इत्यभिधानात्‌ । ८ विजय: । € योनिपुष्पादि- 
प्रमाणात्‌ समरतिप्रभूतिकालात्‌ अन्योन्यानुरागादिभावाच्च । १० अतीवप्रवृद्ध। ११ लुप्तश्नीखण्डकुड- 
| कुमचर्चामाल्याभरणादि:। १२ समस्तेन्द्रियणाम्‌ । १३ विषयीभूत्ता। १४ हितख्रक्चन्दनादिविषया- 
णाम्‌। १४ सुलोचनापि । १६ जयस्य। १७ न प्राप्यतोे स्म। १४८ पदार्थ:। १६ इच्दियोपाय- 
: जनितसुखः। २० परंम्‌ अन्यवस्तु मुख द्वारमुपायो यस्य तत्‌। परमुख॑ क्वापि भवति न कृत्रापीत्यर्थ: । 
१ आस्वादितुं योग्याधरादिप्रदेश: । ह । हा मी 


पञ्च चत्वारिंशशम पर्य ४४५ 


हुतसरसिजसारं रिष्टचेटीय' मारने: 

सततरतनिमित्तर्जाल' मार्मप्रव॒ृत्त: । 
मुदुशिशिरतरं:  सम्प्रापतुस्तो समोरेः 

स्‌रतविरतिआतस्वेदबिच्छेदसोस्यम्‌ ॥२१६॥। 
तां लेस्थ व॒त्तिरनवर्तयति सम तस्यथा- 

इचेन॑ 'तदेव रतितृप्तिनिमित्तमासीत्‌ । 
प्रेमा/पदत्र*' निर्जसरावभचिन्त्यमन्त्य/- 

सातोदयशइ्तल भव तिफल तदेव ॥२१७॥ 
कामोष्गमत्‌ सुरतवृत्तिषू तस्य दिष्य- | 

भाव सुधीरिति रतिश्व सूलोचनायाः: । 
को गब्रमदहति चेन्न दथाभिसानी 

स्वेष्ट/्थ सिद्धविषयेष._ गृंणाधिकेष ॥२१८॥ 
एवं सूखानि तनुजान्यनुभूय तौच 

*“जंवेयतुश्चिररतेष््यभिलाषकोटिम्‌! । 
धिक्कव्टसिष्टविषपोत्यसुल॑ सुखाय 

पद्नोतविव्वविषयाय बुधा यतध्वम्‌ ।॥॥२१६॥ 

इत्याषें भगवदगणभद्राचार्यप्रणीते त्रिषष्टिलक्षणश्रीमहापुराणसडग्रहे जयसूलोचना- 

सलानभवव्यावर्णनं॑ नाम पञचचत्वारिशत्तमं पर्व ॥४५॥ 


लेने योग्य अधर आदि प्रदेशोंसे और कोमलताकी एक खान स्वरूप सुन्दर शरीररूपी लतासे 
वे दोनों अपनी इन्द्रियोंको समस्त सुख पहुंचाते थे ॥२१५॥ जिसने कमलका सार भाग 
हरण कर लिया है, जो प्रिय दासके समान आचरण करता है, निरन्तर संभोगका साधन रहता 
है, भरोखेक मार्गसे आता है और अत्यन्त कोमल (मन्द) तथा शीतल हे ऐसे पव॑नसे वे दोनों 
ही संभोगक बाद उत्पन्न हुए पसीना सूखनेका सुख प्राप्त करते थे ॥|२१६॥ जयकुमसारकी प्रवृत्ति 
सलोचनाक अतृकल रहती थी और सलोचनाकी प्रवत्ति जयकुमारक अनुकल रहती थी। 
उन दोनोंका परस्पर एक दूसरेके अनुकूल रहना ही उनके रतिजन्य संतोषका कारण था जो 
चिन्तवनमें न आ सके ऐसा प्रेम इन्हीं दम्पतियोंमें पूर्णताको प्राप्त हुआ था, इन्हींके सातावेदनी य- 
का अन्तिम उदय था और यही सब इनके जन्म लेनेका फल था ॥२१७॥ बृद्धिमान्‌ कामदेव, 
संभोग चेष्टाओंके समय जयक्‌मारका शिष्य बन गया था और रति सुलोचनाकी शिष्या बन 
गई थी सो ठीक ही है क्योंकि मनुष्य यदि व्यथंका अभिमानी न हो तो ऐसा कौन हो जो 
अपने इष्ट पदार्थकी सिद्धिके विषयभूत अधिक गुणवाले पुरुषोंके साथ अभिमान करे ? ॥२१८॥ 
इस प्रकार शरोी रसे उत्पन्न हुए सुखोंका अनुभव कर चिरकाल तक रमण करनेपर 
भी वे दोनों इच्छाओंकी अन्तिम अवधिको प्राप्त नहीं हुए थे-उनकी इच्छाएं पूर्ण नहीं हुई 
थीं। इसलिये कहना पड़ता है कि इष्ट विषयोंसे उत्पन्न हुए सुखकों भी धिवकार हैं। 
हें पण्डितो, तुम उसी सुखके लिये प्रयत्न करो जो कि संसारके सब विषयोंसे अतीत हूँ ॥२१९॥ 
इस प्रकार भगवदगणभद्राचार्य प्रणीत त्रिषष्टिलक्षण महापुराणसंग्रहक हिन्दी भाषानुवादमें जय- 
कुमार और सुलोचनाके सुखभोगका वर्णन करनेवाला यह पेंतालीसवां पं समाप्त हुआ । 
१ इष्टवयस्यायमानै: । २ गवाक्षपथ । ३ सुरतावसानजात । ४ अन्योन्यानुवर्तनमेव । ५ प्रापत्‌ । 


६ जयसुलोचनयो: । ७ निजयोदम्पत्योर्भावो यत्र तत्‌। ८ अपश्चिमसुखोदयश्च । ६ जन्मप्राप्तिफलम्‌ । 
१० नैव प्रापतु:।. ११ अन्तम्‌। १२ कारणात्‌। १३ प्रयत्न कुरुष्वम्‌ । 


पटचतारिंशत्तमं पर्व 


जय: प्रासादभध्यास्य 'दन्तावलगतो मुदा । यदृश्छवाउन्यदालोक्य गच्छन्तो खगदम्पती' ॥१॥ 

हा में प्रभावतीत्येतद भ्रालपन्नतिविद्लुलः । 'रतिभेवाहित: सथः सहायीकृत्य मूच्छेया ॥॥२॥ 

तथा “पारावतइस्ं 'तत्रवालोक्य कामिनों । हा से रतिबरेत्युकत्वा साइपि मूर्च्छामुपागता ॥३॥ 
“बक्ष्रेटीजनक्षिप्रकृतशीतक्तिया क्रमात्‌ । सद्यः कमृदिनोबाए प्रबोध शीतदोपधितेः ॥४॥ 
“हिमवरदनसम्मिअवारिभिमेन्दसारुते: । सोपष्प्यम्‌ल्छों दिशः पश्यन्‌ सन्‍्दसन्दतनृत्रप:' ॥५॥ 

यूयं सबबेइपि '"सायन्तन(म्भोजानुकृतानना: । किमेतदिति तत्सर्ब' जानानोषपि स नागर: ॥६॥ 
झतेकाननयोपायगत्रस्खलन' 'दु:खिताम्‌ । सुलोबनां समाइबास्य स्मरन्‌ जन्सान्तरप्रियाम्‌ ॥७॥ 
आाकारसंबू त्ति कृत्वा तमेवलपयन्‌! स्थित: । वज्चनाचु अचव:'* सर्वे प्रायः कानतासु कासिनः ॥८॥ 
तथोजं॑-मान्तरात्मीववृ सान्तस्मृत्यनन्तरम्‌ । स्वर्ग बिनुगतो धोधस्तृतीयो” व्यक्तिमीयिवान्‌* ॥६॥ 
तहिलोक्य सपत्योपस्पा श्रोमती सशिवहकरा । पर।इच भत्सरोह्रेकादित्यन्योन्यं तवात्ु बन ॥१०॥ 


अथानन्तर किसी अन्य समय जयकुमार अपने महरूकी छतपर आननन्‍्दसे बेठा था 
कि इतनेंमें ही अपनी इच्छानुसार जाते हुए विद्याधर दम्पती दिखे, उन्हें देखकर 'हा मरी प्रभा- 
वती' इस प्रकार कहता हुआ वह बहुत ही बेचेन हुआ और मूर्च्छाकी सहायता पाकर शीक्ष 
ही प्रेमको प्राप्त हुआ । भावार्थ-पूर्वभवका स्मरण होनेसे मूच्छित हो गया ॥१-२॥ इसी 
प्रकार सुलोचना भी उती स्थानपर कबूतरोंका युगल देखकर 'हा मेरे रतिवर' ऐसा कहकर 
मूर्व्छाको प्राप्त हो गई ॥३॥ जिस प्रकार चन्द्रमासे कुमुदिनी शी ही प्रबोधको प्राप्त हो 
जाती हे-खिल उठती है उसी प्रकार चतुर दासी जनोंक द्वारा किये हुए शीतलोपचारक ऋमसे 
वह सुलोचना शीघ्र ही प्रबोधको प्राप्त हुईं थी-मूर्च्छारहित हो गई थी ॥४॥ कपूर और 
चन्दन मिले हुए जलसे तथा मन्द मन्द वायुससे कुछ लज्जित हुआ और दिशाओंकी ओर 
देखता हुआ वह जयकुमार भी मूच्छारहित हुआ ।॥५।। यद्यपि वह चतुर जयकुमार सब कुछ 
समभता था तथापि पूछते लगा कि तुम लोगोंके मूँह संध्याकालके कमलोंका अनुकरण क्‍यों 
कर रहे हैं ? अर्थात्‌ कान्तिरहित क्‍यों हो रहें हें ? ॥६॥ पतिक मुँहसे दूसरी स्त्रीका नाम 
निकल जातेके कारण दुखी हुई सुलोचनाको जयकुमारने अनेक प्रकारके अनुनय-विनय जादि 
उपायोंते समझाया तथा दूसरे जन्मकी प्रिया प्रभावती समककर अपने मुँहका आकार छिपा 
वह उसीके साथ बातचीत करने लगा सो ठीक ही है क्योंकि सभी कामी पुरुष स्त्रियोंके ठगनेमें 
अत्यन्त चतुर होते हें ॥७-८॥ उन दोनोंके जन्मान्तर सम्बन्धी अपना समाचार स्मरण 
होतेऊके बाद ही स्वर्ग पर्तायसे सम्बन्ध रखनेवाला अवधिज्ञान भी प्रकट हो गया ॥९॥ यह 
सब देखकर श्रीमती शिवंकरा तथा और भी जो सुलोचनाकी सौतें थीं वें उस समय इंष्यॉकि 


१ शोभायै विन्यस्तकृत्रिमगज । दन्‍्तावलमनों ल० । २ विद्याधरदम्पती । ३ प्रीतिम्‌ । ४ प्राप्त: । 
स्‍्वीकृतो वा। ५ कपोत | ६ सौधाग्रे । ७ चतुर। ८ कर्प्र। ६ ईषल्लज्जावानू। १० अस्तमयकाल । 
११ निपुण:। १२ प्रभावतीति नामान्तरग्रहण, सुलोचनाया अग्रे प्रभावतीति अन्यस्त्रीनामग्रहण । १३ जन्मा- 
न्तरप्रियास्मरणजातरोमाअ्चप्रभृत्याकारप्रावरणम्‌ू । १४ सम्भाषयन्‌ । 'सम्भाषणमाभाषणमालाप: 
कुरुकुठिचका' इति वेजयन्ती। १५ प्रतीता:। »च्रड्चब: ल०। १६ अवधिज्ञानम्‌॥। १७ गतवान्‌ । 
१२ सुलोचनाया: । १३ ऊचू:। 


पटअत्थारिशतसमं पर्च ४४७ 
सत्रीवु मायेति या बार्ता सत्यां तामद्य क बंतो । पशिमृच्छा स्वम्‌रर्छाया: 'प्रत्यवीकृत्य भाषया ॥११॥ 
पश्य कृत्रिममुलछ॒न्‍ततभावनाब्यक्तसंबुति: । सम्ततात्तःस्थितप्रोइप्रेमजेरितलेतना ॥१२॥ 
कम्पाशतविलोपास्योजस्ललनदूधिता । पति रतिवरेत्युकत्वा: यान्मुच्छा क्‌लदूधिणी ॥१३॥ 
इयं झीलबतीए्पेनां' निस्सदनन्‌" वर्णपत्ययम्‌ । प्रायो रक्तस्थ' दोषोईषि गुणबत प्रतिभासते ॥१४॥ « 
प्रभावतीति सम्मुहृप” कितव:” 'कोपिनीमसिसाम्‌ । '"प्रसिसादयिषु: शोक तत्प्रीत्या विदधाति नः ॥१४५॥ 
रएतान्‌ सर्वास्सदालापाम जयोध्वधिविलोचन., । विदित्वा सस्मितं पहयन्‌ प्रियायाः रमेरसाननम्‌ ॥१६॥ 
कान्ते जन्मान्तराबाप्तं बिदयं बृत्तान्तमावयों: । व्यावध्येमां सभां तुष्टिकौतुकापहुतां कर ॥१७॥ 
इति ''प्रायोदवत सफ़पि प्रिया तदबभाववेदिनी । कभां कययितु हुत्स्नां प्राक॑स्त' कलभाथिणी ॥१८॥ 
इह जम्बूमति हीपे विदेहे प्राचि!' पुष्कला-बती विषयमध्यस्था नगरी पुण्डरोकिणी ॥१६॥ 
तत्ाभवत्‌ प्रजापालः प्रजा राजा प्रपालयन्‌। फल धर्मार्यकासानां स्वीकुत्य कृतिनां बरः ॥२०॥। 
फ बे रसित्रस्तस्यासोद्‌ राजश्रेष्ठी 'प्रतिष्ठितः | हत्रिशद्धनवत्याशा भार्यास्तस्थ भनःप्रियाः ७२१॥ 
गुहे तस्म समुसुझगे भानाभवनबेण्ठिते । बसत्‌ रतिवरो नाम्ता धीसात्‌ पारावतोत्तम: ॥२२॥ 


उद्बेकसे परस्परमें इस प्रकार कहने लगीं ॥१०॥ देखो, यह सुलोचना मायाचारसे पतिकी 
मूर्छाको अपनी मूर्छाका कारण बनाकर 'स्त्रियोंमें माया रहती हे इस कहावतको कंसा सत्य 
सिद्ध कर रही है । और इस प्रकार जिसने क्रृत्रिम मूच्छाके द्वारा प्रकट हुईं भावनाओंका साफ . 
साफ संवरण कर लिया है, जिसकी चेतना सदासे हृदयमें बे5 हुए प्रोढ प्रमसे प्रेरित हो रही है 
जो कन्यान्नतर्क भंग करनेपे प्राप्त हुए गोत्रस्वलन (भूलसे दूसरे पतिका नाम लेने) से दूषित 
हैं तथा कुलको दूषण लगानेवाली है ऐसप्ती यह सुलोचना अपने पहलेके पतिको 'हेँ रतिवर' 
इस प्रकार कहकर बनावटी मूर्च्छको प्राप्त हुईं हैं ॥!१-१३॥ यह जयकुमार 
इसे “यह बड़ी शीलवती है, इस प्रकार कहता हुआ वर्णन करता है सो ठीक ही हैँ क्योंकि रागी 
पुरुषको प्रायः दोष भी गृणक समान जान पड़ते हैं ॥१४॥. हे प्रभावति” ऐसा कहकर मूच्छित 
हो, क्रोध करनेवाली' इस सूलोचनाको प्रसन्न करनेकी इच्छा करता हुआ यह धूते कुमार उसके 
प्रेमसे ही हम लछोगोंको शोक उत्पन्न कर रहा हैं ॥१५॥ अवधिज्ञानरूपी नेत्रको धारण करने- 
वाला जयकुमार उन लोगोंकी इन सब बातोंको जानकर मन्द हंसी के साथ साथ सुलोचनाके 
मुस्कुराते हुए मुखको देखता हुआ कहने लगा कि है प्रिय ! तू हम दोनोंक पूर्वंभवका सब वृत्तान्त 
कहकर इस सभाको संतुष्ट तथा कौतुकर्क वशीभूत कर ! यह सुनकर पतिक अभिप्रायको 
जाननेवाली और मधुर भाषण करनेवाली सुलोचनाने भी पूरवंभवकी सब कथा कहनी प्रारम्भ 
की ॥१६-१८॥ 
इस जम्बू द्वीपक पूर्व बिदेह क्षेत्रमें एक पुण्डरी किणी नामकी नगरी हूँ जो कि पुष्कलावती 
देशक मध्यमें स्थित हे। उस नगरीका राजा प्रजापाल था जो कि समस्त प्रजाका पालन 
करता हुआ धर्म, अथ तथा कामका फल स्वीकार कर सब पुण्यवानोंमें श्रेष्ठ था ॥१९-२०॥ 
उस राजाका कुबेरमित्र नामका एक प्रसिद्ध राजशेठ था और उसकी हृदयको प्रिय लगनेवाली 
धनकती आदि बत्तीस स्त्रियां थीं ॥२१॥ अनेक भवनोंसे घिरें हुए उस शेठक अत्यन्त ऊंचे 
महलमें एक रतिवर नामका कबूतर रहता था जो कि अतिशय बुद्धिमान्‌ और सब कबूतरोंमें 


१ कारणीकृत्य । प्रत्ययोषषीनशपथज्ञानविज्ञानहेतुषु' इत्यभिधानात्‌ । २ रतिवरत्युक्तपुरुषे प्रवृद्धस्नेहेन 
प्रेरितमससा । ३ अगच्छतू । ४ -त्येवं ल० । -त्येतां अ०, स०, इ०, प०। ४५ निस्तनन्‌ 2० । बुवन्‌ । 
६ अनुरक्तस्य । ७ मूर्च्छा गत्वा। ८ धूत:। € प्रभावतीनामग्रहणात्‌ कुपिताम्‌। १० प्रसादयितुमिच्छ:। 
११ एनानू। १२ अवादीत्‌। १३ उपक्रान्तवती । १४ पूर्वविदेहे । १५ श्रीमानित्यथे: । 


कदाचिद्‌ राजगेहागतेन वेश्येशिना स्वयम्‌ । स्नेहेन सस्मितालापः स्वहस्तेन समुद्धतः ॥२३॥ 

कदाचित्‌ कामिनोकान्तकराब्जापितशकेरा-सम्मिभ्ितान्‌ सुशालोयतण्डुलानभिभक्षयन्‌ ॥रे४ं॥ 

कदाचि रे प्विनोहिष्टं! हेतुदुष्टास्तपृर्वकम । भह्सालक्षणं धर्म भाजयन्‌ प्राणिनेहितम्‌ ॥२५॥ 

कवाचिद्‌ भवनायातयतिपादसरोजजम्‌ । रेणुजाल निराक्वंन्‌ पक्षाभ्यां प्रत्युवागतः' ॥२६॥ 

स कदाचिद्‌ गतिः का स्थात्‌ 'पापापापात्मनामिति । क्‌ तूहलेन प्‌ ष्ट: सन्‌ जनेस्तुण्डेन निविशन्‌ ॥२७॥ 

प्रधोभागमयोध्व व मौनीवागभपारगः । क्षयोपशममाहात्म्यात्तियंज्चोईपि विवेकिनः ॥२८॥ 

क्रो डप्नानाप्रकारेण कान्तया रतिबेणया" । सार्धमेवं चिरं तत्र सुखं कालमजीगमत्‌” ॥२६॥ 

झसो रतिबरः कान्तस्त्वमहूं सा तब प्रिया । रतिषेणा भवावत जन्‍्तुः कि कि न जायते ॥३०॥ 

सूतः कबेरमित्रस्थ धनवत्याइच पुण्यवान्‌ । जातः क्बेरकान्ताख्य: कुबेरो' वा परः सुधोः ॥३१॥ 

द्वितीय इब तस्यासोत्‌ प्राणः सोइन्‌ चराग्रणी:'” । प्रियसेना छुयो बाल्याद्‌ आरभ्य कृतसझुगतिः ॥३२॥ 

प्राजन्सन:'' कुमारस्य कासधेनु रनसमा'' । सनोइभिलषितं दुर्धे समस्तसुखसाधनम्‌ ॥३ ३।॥। 

क्षेत्र निष्पादयत्येक॑ गन्धशालिसनारतम्‌ । इक्षनमृतदेशीयान्‌'' श्रन्यत्‌!' स्थ॒लॉंस्तनुत्वच: ।॥।३४।॥ 

स्वयं सनोहरं वोणा वन्ध्वनोति!' निरन्तरम्‌ । तत्स्तानसमय सर्व रोगस्वेदमलापहम ॥३४५॥ 
श्रेष्ठ था ॥२२।॥| कभी तो राजभवनसे आधे हुए सेठ कुबेरमित्र बड़े स्नेहसे हँस हँसकर वार्ता- 
. छाप करते हुए उसे अपने हाथपर उठा लेते थे, कभी वह स्त्रियोंके सुन्दर करकमलों द्वारा दिये 
हुए और शक्कर मिले हुए उत्तम धानके चावलोंको खाता था, कभी सेठक द्वारा हेतु तथा 
दृष्टांतपूर्व॑ऊ कई हुए प्राणिहितकारी अहिसा धर्मका चिन्तवन करता था,कभी भवनमें आये हुए 
मुनिराजके चरणकमलोंकी धू लिको उनके समीप जाकर अपने पंखोंसे दूर करता था, जब कभी 
कोई कुत्‌हलवश उससे पूछता था कि पापी तथा पुण्यात्मा लछोगोंकी क्‍या गति होती है ? तब. 
वह शास्त्रोंके जाननेवाले किसी मौनी महाशयक समान इशारेसे चोंचक द्वारा नीचेका भाग 
दिखाता हुआ पायी लोगोंकी गति कहता था और उसी चोंचके द्वारा ऊपरका भाग दिखलाता 
हुआ पुण्यात्मा लोगोंकी गति कहता था सो ठीक ही है क्योंकि क्षयोपशमक माहात्म्यसे तियेञ््च 
. भी विवेकी हो जाते हैं ॥२३-२८॥ इस प्रकार वह कबूतर अपनी रतिषेणा नामकी कबूतरी 
के साथ नाना प्रकारकी क्रीड़ा करता हुआ वहां सुखसे समय बिताता था ॥२९॥ सुलोचना 
कह रही हे कि वह रतिवर ही आप मेरे पति हें और वह रतिषेणा ही में आपकी प्रिया हूं । 
देखो इस संसारहपी आवतेंमें भ्रमण करता हुआ यह जीव क्या कया नहीं होता है ? ॥३०॥। 
उस कुबेरदत्त सेठक धनवती स्त्रीसे एक कुबेरकान्त नामका पुत्र हुआ था जो कि अतिशय 
पुण्यमान्‌, बुद्धिमान्‌ तथा दूसरे कुबेरके समान जान पड़ता था ॥३१॥ उस कुब रकान्तका 
एक प्रियसेन नामका श्रेष्ठ मित्र था जो कि बाल्य अवस्थासे ही उसके साथ रहता था और उसके 
दूसरे प्राणोंके समान था ॥३२॥ एक अत्यन्त उत्तम कामधेत्‌ कुमार कुबेरकान्तक जन्मसे 
ही लेकर उसकी इच्छा अनुकूल सुखक सब साधनोंको पूरा करती थी । वह कामधेनु प्रति 
दिन एक खेत तो सुगन्धित धान्यका उत्पन्न करती थी और एक खेत अमृत समान मीठे, 
पतले छिलकवाले बड़े बड़े इंखोंका उत्पन्न करती थी ॥३३-३४॥ इसके सिवाय वही कामधेनु 
कुमारके सामने निरन्तर मनोहर वी गा बजाती थी, और उसी कामधेनुके प्रतापसे उसके स्नानके 


' १-द्विष्ट-ल० । २ धूलिसमूहम्‌ । ३ अपसारयन्‌। ४ अभिमुखागतः सन्‌। ५ पारावतः। 
६ अधारभिकाणां धामिकाणाम्‌ । ७ रतिषेणसंज्ञया निजमभायेया पारावत्या । ८ गमयति सम । &£ धनद इंव । 
१० मित्र । ११ जननकालादारभ्य । १२ न विद्यते उत्तमा यस्या: सकाश्ात्‌ इत्यनुत्तमा, अनुपमेत्यर्थ:। 
१३ सुधासदृुशान्‌। ६४ पर द्वितीय क्षेत्रमू। १५ भूशं ध्वनति । | 


पट्चत्वारिशत्तमं पर्य ४४९ 


सूगग्घिसलिल गाइ़गं! गस्भीरमभुर' ध्वनन्‌। प्रम्भोधरों नभोभागाद्‌ झ्रासन्नादवमुड्चति ॥३६॥ 
कल्पदुमह॒यं वस्त्रभूषणानि प्रयच्छति। भ्रश्नमान ददात्यन्यद्‌ द्व्थं कल्पभहीदह:' ॥३७॥ 

ए वसन्यक्य भोगाडगम्‌ भ्रशंषं देवनिभितम्‌। 'दद्वाश्नविधतस्तस्य पूर्ण प्राथसिक वयः ॥॥३४८।॥) 
तदोकषय 'पितरावेष 'किमेकामभिलाबुक: । कि बह्लीरिति चित्तेन सन्विहानों' समाकलों ॥३९॥ 
प्रियसेन: समाहूय तत्प्रइनात्तन्मनोगतर्म्‌' । “"झ्रवादीधरतां मंत्री सेब या त्वेकचित्तता ॥४०॥ 
ततः समुद्रदत्ताल्यों धनवत्या'! सहाभवत्‌। स्वसा“ क्बेरमित्रस्थ 'तन्नामबेतयो: सुता ॥४१॥॥ 
प्रियदत्ता ह्यया तस्याइचेटिका'" रतिकारिणों। कन्यकास्तां विधायांद द्वारत्रिशत्सुन्दराह्तो:ः ॥४२॥ 
श्रेष्ठी कदाचिदृध्ान यक्षपूजाविधों सुधीः । सुपरीक्षय निमित्तेन/' प्रियदत्तां गुणान्विताम्‌ ॥४३॥ 
झवधायसस्य पुत्रस्य *'पठ्चताराबलान्विते । बिने भहाविभ्त्यंनां'* कल्याणविधिना5ग्रहोत ॥४४॥ 
तब्निमिसपरीक्षायाम्‌ अ्वलोकितुमागते । सुते गुणवती राशो'" यशस्वत्यभिधा परा ॥४४५॥ 
भाजन “भक्ष्यसम्पर्णमदत्तवति' माकले  (? ) ! स्वाभ्यां' लज्जाभरानसवबदने जातनिविदे” ॥४६॥ 


समय समीपवर्ती आकाशसे आकर मधुर तथा गम्भीर गरजना करते हुए मेघ सब प्रकारक रोग, 
पसीना और मलको हरण करनवाला गंगा नदीका सुगन्धित जल बरसाते थे ॥३५-३६॥ 
उस कुमारके लिये एक कल्पव॒क्ष वस्त्र देता था, एक आभूषण देता था, एक अन्न देता था और 
एक पेय पदार्थ देता था ॥३७॥ इस प्रकार इनके सिवाय देवोंक दिये हुए और भी सब प्रकार- 
के भोगोंका निरन्तर उपभोग करते हुए उस कुमारकी पहली अवस्था पूर्ण हुई थी ॥३८॥ 
पहली अवस्थाको पूर्ण हुआ देखकर माता पिताको चिन्ता हुई कि यह एक कन्या चाहता हैं 
अथवा बहुत । उसी चिन्तासे वे कुछ संदेह कर रहे थे और कुछ व्याकुल भी हो रहे थे । उन्होंने 
कुबे रकान्तक मित्र प्रियसेनको बुलाकर उसके मनकी बात पूछी और उसके कहनेपर उन्होंने 
निश्चय कर लिया कि इसके 'एक पत्नीन्नत है-यह एक ही कन्या चाहता है, सो ठीक ही है क्योंकि 
दोनोंका एक चित्त हो जाना ही मित्रता कहाती हैं ॥३९-४०॥ 

तदनन्तर-उसी नगरमें समुद्रदत्त नामका एक सेठ था, जो कि कुबे रमित्रकी स्त्री धनवतो 
का भाई था और उसे कुबे रमित्रकी बहिन कुबेरमित्रा व्याही गई थी । इन दोनोंके प्रियदत्ता 
नामकी एक पुत्री हुईं थी और रतिकारिणी उसकी दासी थी। समुद्रदत्त सेठके प्रियदत्ता 
आदि बत्तीस कनन्‍्याएं थीं। किसी एक दिन उस बूद्धिमान्‌ सेठने एक बागमें यक्षकी 
पूजा करते समय सुन्दर आकारवाली उन बत्तीसों कनन्‍्याओंकी निमित्तवश परीक्षा की ओर 
उन सबसमें प्रियदत्ताको ही गुणयुक्त समझा । फिर सूय, चन्द्र, गुरु, शुक्र और मंगल इन पांचों 
ताराओंके बलसे सहित किसी शुभ दिनमें बड़े वेभवके साथ कल्याण करनेवाली विधिसे उस 
प्रियदत्ताको अपने पुत्रके लिये स्वीकार किया ॥४१-४४॥ राजा प्रजापालकी गुणवती 


१ गडझुगासम्बन्धि । २ गम्भीर मधुरं ब०, अ०, १०, सं०, इ०, ल० । रे कल्पवृक्षस्थ । ४ अनुभवतः । 
५ जननीजनकौ । ६ एतामित्यपि पाठ: । स्त्रियमू। ७ सन्हदेहं कुवेत्तो । ८ कुबेरकान्तस्य मित्रम्‌। 
६ कुबेरकान्तस्याभिप्रायम्‌ । १० एकपत्नीत्रतधारणमित्यवधारितवन्तो । ११ कृबेरमित्रस्थ भार्यया धनवत्या 
सहोत्पन्न इत्य्थं:। १२ भगिनी । १३ कृबेरमित्राहया। १४ समुद्रदत्तकुबेरमित्रयो:। १४ सखी। 
१६ द्वाविशसाजनेषु विविधभक्ष्यपायसघुतं पूरयित्वा एकस्मिन्‌ भाजने अनर्ध्य॑ रत्नं निश्षिप्य यक्षाग्रे संस्थाप्य 
हात्रिदत्कन्यकानामेकैकस्यै एकेक भाजनं दत्तं यस्या हस्ते अनर्ध्य रत्नं समागतं सा मम पुत्रस्य प्रियेति सुपरीक्ष्य । 
१७ तिथ्यादिपज्चनक्षत्रवलान्विति । १४८ प्रियदत्ताम्‌। १६ प्रजापालनृपस्थ । २० भक्ष-ल०, ब०, इ०, 
प०, अ०, स०। २१ अददति सति | २२ मातुले अ०, प०, म०, इ०, ल०, 2० । निज भामे श्रेष्ठिनि । 
२३ आत्मभ्याम्‌ू। २४ उत्पन्नवैराग्ये । 

५७ 
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श्रसितानन्तमत्यायिकाभ्याश' संपर्म परम्‌। झआददाते सम यात्येब काले तस्मिन महोपतों ॥४७॥ 
लोकपालाय वत्वा$घ्मलक्ष्मों संगपसमागते । शीलगुप्तगुरोः पाइयें शिवक्रकरवनान्तरें ॥४८॥ 
देव्य: कनकसालाशाः परे 'चोपाययुस्तपः । दुर्गंम शव ब्रजन्त्यल्पाः प्रभुयंदि पुरस्सरः ॥४६॥ 
लोकपालो5पि सम्प्राप्तराज्यभीविश्वुतोदयः । कुबेरमित्रव॒द्‌ ध्येव धरित्रीं प्रत्यपालयत्‌ ॥५०॥ 
भन्‍्त्रो च फल्गुमत्यास्यों बालोउसत्यवच्चः प्रियः | सवयस्को” नुपस्याश:' प्रकृत्या चपल:' खलः ॥५१॥ 
तत्समीये” नृपेणामा यद्दा तद्वा“ मुखागतः । शहुकसानों वचो वकतु श्रेष्ठधपायं विचिन्त्य सः ॥५२॥ 
स्वोकृत्य' पायनाध्यक्ष *सामदानस्त्वया निशि। देवतावत्तिरोभूय राजन पितुसम॑ गुरुम'! ॥५३॥ 
विनयाद्‌ विच्युतं राजश्रेष्लिनं तव सन्चिधो । विधाय सर्वथा मा स्थाः'' कार्यकाले स हयताम्‌*' ॥५४॥ 
इति वक्‍तव्यमित्याख्यत्‌ 'सो5पि सर्व तयाकरोत्‌ । भ्र्भायिभिरकतंव्यं न लोके नाम किड्यन ॥५५॥ 
श्रत्वा तदचन राजा ''सभोराहूय मातुलम। नागन्तब्यभनाहुतेरि!'त्यनालोच्य'” सोहतबीत्‌ ॥५६॥ 
परचाद्‌ विषविपाकिस्य:* प्रागनालोचितोक्तय: । श्रेष्ठी तदचनात्‌ सद्चः सोद़ेगं'' स्वगृ्‌हूं बयो ॥५७॥ 
यशस्वती नामकी दो कन्याएं भी वह नंमित्तिक परीक्षा देखनेके लिये आईं थीं, जबः मामा 
कुबेरमित्रने भोजनसे भरे हुए पात्र उन्हें नहीं दिये अपने आप ही लज्जाक भारसे उनके मुख 
नीचे हो गये और उसी समय उन्हें वैराग्य उत्पन्न हो गया ॥४५-४६॥ उन्होंने उसी समय 
अमितमति और अनन्तमति आयिकारक समीप उत्तम संयम धारण कर लिया। इस प्रकार 
कितना ही समय व्यतीत होनेपर राजा प्रजापालने भी अपनी सब लक्ष्मी लोकपाल नामक 
पुत्रक लिये देकर शिवंकर नामक वनमें शीलगृप्त नामक मुनिराजक़ें समीप संयम धारण कर 
लिया । इसी प्रकार कनकमाला आदि रानियोंने भी कठिन तपदचरण धारण किया था सो 
ठीक ही हैँ क्योंकि यदि राजा आगे चलता हे तो अल्प शक्तिक धारक लोग भी उसी कठिन 
रास्तेसे चलने लगते हैं ॥४७-४९॥ इधर, जिसे राज्यलक्ष्मी प्राप्त हुई है और जिसका वेभव 
सब जगह प्रसिद्ध हो रहा है ऐसा राजा लोकपाल भी कुबेरमित्रकी सम्मतिक अनुसार ही 
पृथिवीका पालन करने लगा ॥५०॥ उस राजाका फल्गुमति नामका एक मंत्री था, जो अज्ञानी 
था, असत्य बोलनेवाला था, राजाकी समान उमरका था, मूर्ख था और स्वभावसे चंचल तथा 
दुजेन था ॥५१॥ वह मंत्री कुबे रदत्त सेठके सामने राजाक साथ मुँहपर आये हुए यद्वा तद्‌वा 
वचन कहनेमें कुछ डरता था इसलिये वह सेठको राजाक पाससे हटाना चाहता था। उसने 
राजाके शयनगृहके मुख्य पहरेदारको समझा बु काकर और कुछ धन देकर अपने वश कर लिया, 
उसे समझाया कि तू रातके समय देवताके समान तिरोहित होकर राजासे कहना कि हें राजन, 
राजसेठ कुब्रे रमित्र पिताके समान बड़ हैं, सदा अपने पास रखनेमें उनकी विनय नहीं हो पाती 
इसलिये उन्हें हमेंशा अपने पास नहीं रखिये, कार्यके समय ही उन्हें बुलाया जाय इस प्रकार 
फल्गुमतिने शयनगृहके .अध्यक्षस कहा और उसने भी सब काम उसीके कहें अनुसार कर दिया 
सो ठीक ही हूँ क्योंकि धन चाहनेवाले लोगोंके द्वारा नहीं करने योग्य कार्य इस संसारमें कुछ 
भी नहीं हैँ ॥५२-५५॥ शयनगृहके अधिकारीकी बात सुनकर राजाकों भी कुछ भय हुआ 
और उसने बिना विचारे ही मामा (कुबेरमित्र) को बुलाकर कह दिया कि आप बिना बुलाये 
न आवें ॥५६॥ जो बात पहले बिना विचार किये ही कही जाती है उसका फल पीछे विषके 





१ समीपे । २ पुरो ल० । ३ प्राप्तवन्त: । ४ समानवयस्क: । ५ नृपरचान्य: इत्यपि पाठ: । द्वितीयों . 
नप:। मल्त्रीत्ययं:। ६ असमर्थ:'। ७ कुबेरमित्रसन्निधो। ८ यत्किड्चित्‌।  € स्ववं कृत्वा । 
१० प्रियवचनसु वर्ण रत्नादिदानै: । ११ पृज्यम्‌ू । १२ मा सम तिष्ठ । १३ आहूयताम्‌ । १४ शयनाध्यक्ष: । 
१५ सभयः । १६ अनाहुयमाने: भवदुभि: । १७ अविचार्य । १८ विववद्‌ विपाकवत्य:। १९६ उद्ेगसहितम्‌ । 
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राजा कदाचिदक्वाजीद' घटया ललितास्यया | विहारार्थ वन तत्र वाष्यामालोक्य विस्मयात्‌ ॥५८॥ 
तटशुष्कांधिपासप्नशआालाप्रस्थपरिस्फुरन्‌ । पराध्यंबायत्तानोतपद्मरागसणिप्रभाम्‌ ॥५९॥ ह 
मणि सत्वा प्रविश्यास्तनेंदु' केनाप्य'लम्भ्यसौ" । ख्वारत्या प्रवर्तसानानां कुतः क्लेशाद विना फलम ॥६०॥ 
जिरं निरीक्ष्य निर्विष्णा: सब ते पुरमागभन्‌ । ब्‌ द्धिर्नाग्रेसरी यस्य' न निर्यन्‍्ध:" फलत्यसौट ॥६१॥ 
कदाचिद्‌ भूषतिः श्रेष्ठिसुतया' रक्‍्तचित्तया। वसुमत्या विभावर्याम्‌ झात्मसौभाग्यसूचिना ॥६२॥। 
ऋषमेण'” कुहकुमाद्रेंण ललाटे स्फुटमडकित*(; । काल्ताः कि कि न क॒र्वस्ति स्वभागपतिते नरे ॥६३॥ 
पट्बन्थात्‌ परं॑ भत्वा तत्कपाइक महीपतिः। प्रातरास्थानमध्यास्य भन्व्यादीनित्यबूबधत ।६४।॥ 
ललादे यदि केनापि राजा पादेन ताडितः । कतेंव्यं तस्य कि वाच्यं' ततो भल्यब्रवो दिदम्‌ ॥६५॥ 
पट्टात्‌ ललादों नान्‍्येन स्पृष्यः त यदि ताडितः । पादेत केनचिद्‌ वध्यः स प्राणान्तमिति स्फुटम्‌ ॥६६॥ 
तदाकर्ण्यावधूयन' स्मितेनाहुय मातुलम्‌ । नुपो$्प्राक्षीत्‌ स' चाहेतत्‌ प्रस्तुत प्रस्तुताथंवित्‌ ॥६७॥ 
तस्य पूजा विधातव्या सर्वालिहकार सम्पदा । इति तहचनातसुष्टवा भाणि वार्ता स्यवेदयत्‌ ॥६८॥ 


समान होता हैँ । राजाक वचन सुनकर सेठ भी दुःख सहित शीघ्र ही अपने घर चला गया 
॥५७॥। किसी एंक दिन राजा ललितघट नामक हाथीपर बेठकर विहार करनेके लिये बनमें 
गया, उस वनमें एक बावड़ी थी, उसके तटपर एक सूखा वक्ष था, उसकी एक शाखा बावड़ीके 
निकटसे निकली थी, उस शाखाके अग्रभागपर एक कोवेन कहींसे देदीप्यमान बहुमूल्य पद्मराग 
मणि लाकर रख दी । बावड़ीमें उस मणिकी कान्ति पड़ रही थी, राजा तथा उसके सब साथियों 
ने उस कान्तिको मणि समझा और यह देखकर सबको आश्चर्य हुआ-उस मणिको लेनेके लिये 
सब बावड़ीक भीतर घुसे परन्तु उनमेंसे वह मणि किसीको भी नहीं मिली सो ठीक ही हूँ क्योंकि 
भ्रान्तिसे प्रवृत्ति करनेवाले पुरुषोंको क्लेशके सिवाय और क्या फल मिल सकता है ॥५८-६०॥ 
उन सब लोगोंने बावड़ीमें वह मणि बहुत देरतक देखी परन्तु जब नहीं मिली तब उदास हो 
अपने नगरको लौट आये सो ठीक ही है क्‍योंकि जिस प्रयत्नमें बुद्धि अग्नेसर नहीं होती वह प्रयत्न 
कभी सफल नहीं होता ॥६१॥ कित्ती समय प्रेमसे भरी हुई वसुमती नामकी सेठकी पुत्रीने 
रात्रिके समय अपने सौभाग्यको सूचित करनेवाले तथा कुंकुमसे गील़े अपने पेरसे राजाके ललाट 
में स्पष्ट चिह्न बना दिया सो ठीक ही हैं क्योंकि पुरुषके अपने आधीन होनेपर स्त्रियां क्या क्या 
नहीं करती हैं ? ॥६२-६३॥ राजाने उस पैरक चिह्नको पट्टबन्धसे भी अधिक माना और 
सबेरा होते ही सभामें बेठकर मंत्री आदिसे इस प्रकार पूछा कि यदि कोई पैरसे राजाक ललाट- 
पर ताड़न करे तो उसका क्या करना चाहिये ? यह सुनकर फल्गुमति मंत्री ने कहा कि राजा- 
का जो ललाट पट्टक॑ सिवाय किसी अन्य वस्तुक द्वारा छुआ भी नहीं जा सकता उसे यदि किसी ने 
पेरसे ताड़न क्रिया है तो उसे प्राण निकलने तक मारना चाहिये ॥६४-६६॥ यह सुनकर 
राजाने उस मंत्रीका तिरस्कार किया तथा मन्द मन्द हँसी के साथ मामा कुबे रमित्रको बुलाकर 
उनसे सब हाल पूछा ।. प्रकृत बातको जाननेवाला कुबेरमित्र कहने लगा कि जिसने आपके 
. शिरपर पैरसे प्रहार किया हैँ उसकी सब प्रकारके आभूषणरूपी संपदासे पूजा करनी चाहिये । 
इस प्रकार उसके वचनोंसे संतुष्ट होकर राजाने वनविहारके समय बावड़ीमें दिखनेवाले मणि- 


१ अगमत्‌ । प्राज्नाजीत्‌ ल०। २ पराध्येमिति पद्मरागस्य विशेषणम्‌। ३ ललितघटाख्यजनेषु । 
४ लब्ध.। ५ मणि:। ६ पुरुषस्य। तस्य 2ट०। ७ अविच्छिन्नप्रवृत्ति। ५न फलप्रदों भवति। 
& निजमायेया । १० पादेन। ११ तांडत इत्यर्थ:८आ. १२ भवद्भिवंक्तब्यम्‌॥ . १३ परित्यज्य । 
१४ कुबेरमित्र: । द ह 


७५२ -: महापुराणम्‌ 


मणिन जलमध्येउस्ति तटस्थतरसंक्षितः । प्रभाव्याप्यामिति प्राह तद्विचिन्त्य/ वणिग्वरः ॥॥६६॥ 

तदा कुबेरसित्रस्थ प्रशामशानसात्मनः । दोष्टर्भ व भन्त्रिणो शात्या पदचात्तापान्महोषतिः ॥७०॥। 
पद्य धूतरह मुढो वड्चितोःस्मोति सबंदा । श्रेष्ठिनं प्राप्तसम्मानं' प्रत्यासन्नं व्यधात्‌ सुधीः ॥७१॥ 
तसत्रावायमहाभार ततः प्रभूति भूषति:। तस्मिन्नारोप्य निय्येग्रः सधर्म कामसन्वभूत्‌ ॥७२॥ 
कदाचित्‌ कान्‍्तया दुष्टपलितो निजमूदं नि । श्रेष्ठी तां सत्यमग्त्वं धर्मपत्नीत्यभिष्टुबन्‌ ॥७३॥ 
दुष्द्वा विभोज्य' राजानं वरघमंग्रोस्तपः'। साथ समुद्रदर्ताद्य: भ्ादाय सुरभूषरे' ॥७४॥ 

“ताबुभो ब्रह्मलोकान्तेइभूतां लोकान्तिकों सुरो। किन्न साध्यं ययाकालपरिस्थित्याट मनोषितिः ॥७५॥ 
श्रन्ये्रु: प्रियदतताइसो बत्या दान मुनीशिने । भकक्‍त्या विपुलमत्यास्यचारणाय यथोचितम्‌ ॥७६॥ 
सम्प्राप्य नवधा पुण्यं तपसः सन्नचिधिमंस । किमस्तोत्यब्रवीद्‌ व्यक्षविनया मुनिपुझगबम्‌ ॥७७॥ 
पुत्रलाभाथि तच्चित्त विवित्वाइमधिलोचन: । वामेतरकर धीमान्‌ स्पष्टभइुगुलिपडचकम्‌ ॥७८॥ 
कनिष्ठामइर्गाल वासहस्तेश्सो समददयत्‌ । पुत्रान्कालान्तरे पञझ्च सा$चेकामात्मजामपि? ॥७६॥ 
ते! कदाचिज्जगत्पालचक्रेदस्थ सूते समम्‌ । झ्रसितानन्तमत्याख्ये ' गुणसे गुणभूषणे ॥८०॥ 


की बात निवेदन की ॥६७-६८॥ वैश्योंमें श्रेष्ठ कुबेरमित्रने विचारकर कहा कि वह मणि 
पानी भीतर नहीं थी किन्तु किनारेपर खड़े हुए वृक्षपर थी, बावड़ी में केवठ उसकी कान्ति 
पड़ रही थी ॥६९॥ यह सुबकर उस समय राजा लोकपाल कुबेरमित्रकी बुद्धिमत्ता, अपनी 
मूखेता और मंत्नीकी दृष्टता जानकर पश्चात्ताप करता हुआ इस प्रकार कहने लगा-“देखो इन 
धूर्तोंने मुझ मूंको खूब ही ठगा।” इस प्रकार कहकर वह बुद्धिमान्‌ राजा सेठका आदर-सत्कार 
कर उसे सदा अपने पास रखने रूगा ॥७०-७१॥ उस दिनसे राजाने तनत्र अर्थात्‌ अपने 
राष्टूकी रक्षा करना और अवाय अर्थात्‌ परराष्टोंसे अपने सम्बन्धका विचार करना इन दोनोंका 
बड़ा भारी भार सेठको सौंप दिया और आप निद्वन्द्र होकर धर्म तथा काम पुरुषार्थका अनुभव 
करने लगा ॥७२॥ किसी समय सेठकी स्त्रीने सेठक शिरमें बाल देखकर सेठसे कहा । सेठने 
यह कहते हुए उसकी बड़ी प्रशंसा की कि तू आज सचमृच धर्मपत्नी हुईं हैं । उस सेठने बड़ी 
प्रसन्नताके साथ राजाकों छोड़कर समुद्रदत्त आदि अन्य सेठोंके साथ साथ देवगिरि नामक 
पर्वेतपर वरघमंगृरुके समीप तय धारण किया और दोनों ही तपकर ब्रह्मलोकर्क अन्तमें लौका: 
न्तिक देव हुए सो ठीक ही हें क्योंकि समयके अनुकूल होनेवाली परिस्थितिसे बुद्धिमानोंको 
क्या क्‍या सिद्ध नहीं होता ? ॥७३-७५॥। 

किप्ती दूसरे दिन प्रियदत्ता (समुद्रदत्तकी पुत्री और कुबे रकान्‍्तकी स्त्री) ने विपुलमति 
नामके चारण ऋद्धिधारी महामुनिको नवधा भक्तिपूवक दान देकर पुण्य संपादन किया और 
फिर विनय प्रकटकर उन्हीं मुनिराजसे पूछा कि मेरे तपका समय समीप है या नहीं ! ॥७६- 
७७॥ अवधिज्ञान ही हैं नेत्र जिनके ऐसे बृद्धिमान्‌ मुनिराजने यह जानकर कि इसका चित्त 
संतानको चाह रहा हैं अपने दाहिने हाथकी पांच अंगुली और बायें हाथकी छोटी अंगुली दिखाई 
और उससे सूचित किया कि पांच पुत्र ओर एक पृत्री होगी । तथा कालान्तरमें उस प्रियदत्ता- 
ने भी पांच पुत्र और एक पृत्री दिखलाई अर्थात्‌ उत्पन्न की ॥७८-७९॥ किसी समय गुणरूप 
आभूषणोंको धारण करनेवाली, जगत्पाल चत्रवर्तीकी पुत्री, अमितमति और अनन्तमति नाम . 





। १ विचायें। २ -सन्‍्मानं अ०, प०, स०, इ०, ल०। ३ स्वराष्ट्रपरराष्ट्रमहाधुरम्‌ ॥ ४ आत्मान॑ 

राज्ञा मोचयित्वेत्ययें:। ५ वरधमंगुरो: समीपे। ६ सुरनाम्नि कस्मिश्चिद्‌ गरो। ७ कुबेरदत्त-., 
समुद्रदत्तो । ८५-परिच्छित््या 2०। कालानुरूपेण ज्ञानेन। ६ कुबेरकान्तप्रिया । १० एकाँ पृत्रीम्‌ ।' 
११ प्रसिद्धे।/ १२ गणिन्यौ अ०, प०, स०, इ० । गुणिन्यो ल०। 


पट्चत्वारिंशत मं पर्य ४५३ 


प्रजापालतनूजाभ्यां यशस्वत्या तपोभूता । गुणवत्या चव सम्प्राप्ते पुरं 'तत्परमड्धिकम्‌ ॥८१॥ 

राजा साल्‍तः पुरः श्रेष्ठी' 'चानयोनिकटे चिरम्‌। श्रुत्वा सद्धमंसदभाव॑ दानाशु द्योगमाययों ॥८२॥ 
कदाचिष्छे ष्ठिनों गेहूं जक॒धायरणयोपुं गम्‌। प्राविज्ञद्‌ भक्तितों स्थापयतां तो दम्पती मुदा ॥८३॥ 
“लब्दृष्टिसात्रविज्ञातप्राग्भवं तत्पदाम्बुजम्‌ । कपोतमियु नं पक्षे: परिस्वुश्याभिनम्थ' तत्‌ ॥८४॥ 
“गलितान्योन्यसम्धीति बभूवालोक्य तन्मुनीध । जातसंसारनिवेंगो निर्गत्यापगतों गृहात्‌ ॥८५॥ 
प्रियव्तेक्गितशेतदवगत्यान्यदा' तु ताम्‌ू । रतिषेणामपुच्छतते नाम प्राग्जन्मनोति किम्‌ ॥८६॥ 

सा तुण्डेनालिखन्नाम रतिवेगेति बोक्ष्य तत्‌*" । भमेषा पूर्वभायेंति कपोतः प्रीतिमीयिबान्‌ ॥८७॥ 
तथा रतिवरः प्‌ ष्टः स्वनास 'प्रियदततया । 'सुकान्तोष्स्म्यहमित्येषोष्प्यक्षराष्यलिखद्‌ भुवि ॥८८॥ 
तप्निरीक्ष्य समेबाय॑ पतिरित्यभिलाषुका । रतिबेणाध्प्यगात्तेन सडगर्म ''विध्यनुप्रहात्‌ ॥८९॥ 
'तत्सभावतिनामेतत्‌ श्रुत्वा प्रीतिरभृदलम्‌ । पुनः श्‌ भ्रूषवदचासन्‌ कथाशेष॑ं'” सकोतुकाः ॥६०॥ 
ग्रन्यच्चार्काणितं द्‌ष्टम्‌ झ्रावाभ्यां यवि चेरवया | शायते तच्य वक्‍तव्यमित्युक्तवति कौरवे' ॥९१॥ 
निजवागमुताम्भोभिः सिड्चन्ती तां सभां शुभाम्‌ | सुलोचनाउबश्नबीत्‌ सम्यग्शायते श्रूयतासिति ॥६२॥ 


की गणिनी (आथिकाओंकी स्वामिती), तप धारण करनेवाली, प्रजापालकी पुत्री यशस्बती 
और गृणवतीक साथ साथ उत्कृष्ट विभूतिसे सुशोभित उस पुण्डरीकिणी नगरीमें पधारीं 
॥८०-८१॥: सब अन्तःपुरके साथ साथ राजा लोकपाल और सेठ कुबेरकान्त भी उन आयि- 
काओंके समीप गये और चिरकालतक समीचीनधमंका अस्तित्व सुनकर दान देना आदि उद्योग- 
को प्राप्त हुए ॥८२॥ किसी एक दिन सेठ कुबेरकान्तक घर दो जंघाचारण मुनि पधारे। दोनों 
ही दम्पतियोंने बड़ी भक्ति और आनन्दर्क साथ उनका पडगाहन किया ॥८३॥ उन मुनियोंके 
दर्शन मात्रसे ही जिसने अपने पूवेभवर्क सब समाचार जान लिये हें ऐसे कबूतर कबूतरी (रति- 
वर-रतिषेणा) के जोड़ेने अपने पंखोंसे मुनिराजक चरणकमलोंका स्पशे कर उन्हें नमस्कार 
किया और परस्परकी प्रीति छोड़ दी । यह देखकर उन मुनियोंकों भी संसारसे वराग्य हो 
गया और दोनों ही निराहार सेठक घरसे निकलकर बाहर चले गये ॥८४-८५॥ इशारोंको 
समभरनेवाली प्रियदत्ताने यह सब जानकर किसी समय रतिषेणा कबूतरीसे पूछा कि पूर्वजन्म- 
में तुम्हारा क्या नाम था ? ॥८६॥ उसने भी चोंचसे “रतिवेगा' यह नाम लिख दिया । उसे 
देखकर यह पूर्वजन्मकी मेरी स्त्री है, यह जानकर कबूतर बहुत प्रसन्न हुआ ॥८७॥ इसी 
प्रकार प्रियदत्ताने रतिवर कबूतरसे भी उसके पूर्वजन्मका नाम पूछा तब उससे भी में पूर्व 
जन्ममें सुकान्त नामका था ऐसे अक्षर जमीनपर लिख दिये ॥८८॥ उन्हें देखकर और यह 
मेरा ही पति है यह जानकर उसीक साथ रहनेकी अभिलाषा करती हुईं रतिषेणा भी देवके 
अनुग्रहसे उसीके साथ समागमको प्राप्त हुई-दोनों साथ साथ रहने लगे ॥८९॥ यह सब सुनकर 
सभामें बठे हुए सभी लोगोंको बहुत भारी प्रसन्नता हुई और कथाका शेष भाग सुननेकी इच्छा 
करते हुए सभी लोग बड़ी उत्कण्ठासे बेठे रहें ॥९०॥ “इसके सिवाय हम दोनोंने और भी 
जो कुछ देखा या सुना है उसे यदि जानती हो तो कहो' इस प्रकार जयकुमारके कहनेपर अपने 
वचनामृतरूपी जलसे उस शुभ सभाको सींचती हुईं सुलोचना कहने लगी - हाँ, अच्छी तरह 


१ पुण्डरीकिणीपुरम्‌। - २ लोकपाल: । हे कूबेरकान्त:। . ४ अमितानन्तमत्यो: । 
५ जरूघाचारणद्यावलोकनमात्र । ६ नत्वा। ७ विगलितपरस्परात्यन्तस्नेहवदित्ययं:।. ५ कपोत- 
मिथुनम्‌। _. ६ गलितमोहमिति ज्ञात्वा। गम्यान्य-ल०, अ०, प०, इ०। १० लिखितनामाक्षरम। 


११ निजपूर्वजन्मनाम । १२ सुकान्ताख्योइह-ल० । १३ विधेरानुक्ल्यात्‌। १४ जयकुमारसभावतिनाम्‌ । 
सपत्यादीनामू।_ १५ जातनिर्वेदात्‌ भिक्षामगृहीत्वा निर्गेत्य गतचारणादिशेषकथाम्‌ । १६ जयकुमारे । 


उशछ |. मद्यापुराणम 


तदा मुनेग हाद भिक्षां त्यक््वा गसनकारणम, । भ्रज्ञात्वा भूपते:' प्रश्नाद्‌ ्राहामितमति:' अआुतम्‌ ॥६३॥ 
जिवयेउस्मित्‌* खगक्स/भ्त्प्रत्यासत्न' बन महत्‌ । भ्रस्ति घान्यकसालास्यं तदभ्यर्णे* पुरं परम ॥६४॥ 
शोभानगरसत्पेश: प्रजापालमहोपतिः । वेवश्रीस्तस्य देव्यासीत्‌ सुखदा औरिवापरा ॥६५॥ 
शक्तिवेणो5त्य 'सामन्तस्तस्याभूत प्रीतिदायिनों । श्रटवीश्रीस्तयोः '*सत्यदेथः सूनुरिसे!! समम्‌ ॥६६॥ 
सर्वेष््पासब्नभव्यतवाद अस्मत्या ' दसमाश्रयात्‌ | श्रुत्वा धर्म नुपेणामा समापन्मशर्मांसयों: ॥६७७ 
त्याग पर्वोपवासं लू शक्तिवेणो5पि भक्तिमान्‌ । मुनिवेलात्यये'' भुक्तिम श्रग्रहीत्‌ स गुहित्ततम्‌ ॥६८।॥। 
“तत्पत्नी ''शुक्लपक्षादिदिनेःष्टम्यासयापरे । पक्ष *पठुचसमस्त्यागम्‌ ब्राहारस्य समग्रहीत्‌ ॥६९॥ 
प्रतुप्रवृद्धकल्याणनामवेयमुपोधितम्‌! । सत्यदेवश्च साधूनां*" स्तवन प्रत्यपद्यत" ॥१००॥ 
इत्यभूवन्नमी श्रद्धाविहीनत्नतभूषणा:। स मृणालवतों नेतुं कदराचिदटबीओियम्‌ ॥१०१॥ 

पित्रो:' पुरों* प्रशुत्तः सन्‌ दाक्तिवेण: ससेन्यकः । बने धान्यकभालाहये प्राप्य स्पसरोवरम्‌ ॥१०२॥ 
निविष्टवानिदं चान्यत्‌ प्रकृतं तत्र कथ्यते । पतिम्‌ णालवत्याख्यनगर्या घरणीपति:' ॥१०३॥ 





जानती हूँ, सुनिये ।९१-९२॥ उस समय वे मुनि आहार छोड़कर सेठके घरसे चले गये थे । 
जब राजाको उनके इस तरह चले जानेका कारण मालम नहीं हुआ तब उसने अमितमति 
गणिनी (आथिका) से पूछा । अमितमतिने भी जैसा सुना था वेसा वह कहने लगी ॥९३॥ 


इसी पुष्कलावती देशमें विजयार्ध पर्वंतक निकट एक 'धान्यकमाल' नामका बड़ा 
भारी वन हें और उस वनके पास ही शोभानगर नामका एक बड़ा नगर हैं । उस नगरका 
स्वामी राजा प्रजापाल था और उसकी स्त्रीका नाम था देवश्री । वह देवश्री दूसरी लक्ष्मीक 
समान सूख देतेवाली थी ॥९४-९५॥ राजा प्रजापालके एक हशक्तिषेण नामका सामन्‍त था, 
उसकी प्रीति उत्पन्न करनेवाली अटवीश्री नामकी स्त्री थी। उन दोनोंके सत्यदेव नामका 
पुत्र था। किसी समय निकटभव्य होनेके कारण इन सभीने मेरे चरणोंक आश्रयसे धर्ंका 
उपदेश सुना। राजा भी इनके साथ था। उपदेश सुनकर सभीने मद्य-मांसका त्याग किया और 
पर्वके दिन उपवास करनेका नियम लिया। भक्ति करनेवाल शक्तिषेणने भी गृहस्थक ब्रत 
धारण किये और साथमें यह नियम लिया कि में मुनियोंके भोजन करनेका समय टालकर 
भोजन करूंगा ॥९६-९८॥ शक्तिषेणकी स्त्री अटवीश्रीने पांच वर्ष तक शुक्ल पक्षका प्रथम 
दिन और क्ृष्णपक्षकी अष्टमीकौ आहार त्याग करनेका नियम किया, अनुप्रबद्ध कल्याण नाम- 
का उपवास ब्रत ग्रहण किया तथा सत्यदेवनें भी साधुओंके स्तवन करनेका नियम लिया ॥९९- 
१००॥ इस प्रकार ये सब सम्यग्दशनके बिना ही ब्रतरूप आभूषणकों धारण करनेवाले हो 
गये । किसी एक दिन सेनापति शक्तिषेण अपनी सेनाक साथ अटवीश्रीको लेनेके लिये उसके 
माता-पिताकी नगरी मृणालवतीको गया था। वहांसे लौटते समय वह धान्यकमाल नामके वनमें 
सर्पंसरोवरके समीप ठहरा । उसी समय एक दूसरी घटना हुईं जो इस प्रकार कही जाती है। 


अिशिनननजससनिललनननन (निननमननन++झकपकनन+ «न. 


१ लोकपालस्थ । २ वकति । ३ अमितमत्यायिका । ४ स्वयं चारणमुनिनिकटे आकर्णितम्‌ । 
५ पृष्कलावत्याम्‌। ६ विजयाद्धंगिरिसमीपम्‌ । ७ समीपे । ८ नगरस्य । &€ नायक: । १० सत्यदेव- 
नामा स्वीकृतपुत्र: सज्जात:। ११ इसे सर्वे देवश्रीदेव्यादय: सम॑ धर्म श्रुत्वेति सम्बन्ध'। १२ अमित- 
गतिनामास्मत्पादसमाश्रयात्‌ । १३ मुनिचर्याकाले अतिकान्ते सति। 2१४ आहारं स्वीकरोमीति ब्रतम्‌। 
१५ शक्तिषेणभार्या। १६ शुक्लपक्षप्रतिपहिने । अपरे पक्षे अष्टम्यां दिने च। १७ पज्चवर्षाणि | 
१८ उपवासब्रतं सम्ग्रहीत्‌। १६ परमेष्ठिनां स्तोत्रमू। २० गृहीतवान्‌ं।॥ २१ जननीजनकयो: । 
२२ मृणालवतीनामनगरीम्‌ ॥ २३ भूषतिः । 


पेट अत्वारिशसमं पर्व ४४५५ 


सुकेतुस्तत्र' 'वेइ्येशस्तनूजओो रतिवर्मण:। भवदेवोइभवत्तस्थ विपुण्य:ः कनकश्रियाम्‌र ॥१०४॥ 
तज्नेव बुहिता" जाता श्रीदत्तस्पातिवललभा । विभलादिशियाख्याता रतिवेगाव्यया सती ॥१०४५॥ 
सुकान्तोश्शोक देवेष्टजिनदशासुतो5जनि । भवदेवस्य दुवंत्या “दुर्मुखाख्योउ्प्पजायत ॥१०६॥ 
स एथ द्रव्प/सावज्य रतिबेगां जिधृक्षुक': । वाणिज्याथ गत'"स्तस्मान्नायात*' इति सा“ तदा ॥१०७॥ 
मातापितुभ्यां प्रादायि'' सुकान्ताय स्‌ तेजसे । देशान्तरात्‌ समागत्य तद्वार्ताभवणाद्‌ भुशस्‌ ॥१०८॥ 
दुरम से कपिते भीत्वा तदानीं तद॒धूवरम्‌' । ब्जित्वा'" शक्तिषेणस्य शरणं समुपागतम्‌्र' १०९७ 
तवृदुर्मुखोषपि 'निबंन्धाद प्रनुगत्य/ वधूबरम्‌ । दक्तिबेणभयाद्‌ घद़वेरों निबबुते'' ततः” ॥११०॥ 
तत्रेकस्म *  वियल्चारणदन्द्ाय समापु्ष  । शक्तिषेणों ददायह्ल॑ पायेयं परजन्मनः ॥१११॥ 
तत्रेवागत्य सार्थेशों" निबिष्ठों बहुलि: सह । विभुमेरकद्तास्यः श्रेष्ठी भार्यास्य धारिणी ॥११२॥ 
न्त्रिणस्तस्प* भुतार्थ: शक नि: सब हस्पतिः । धन्वन्तरिश्य चत्वारः सर्व शास्त्रविशारदा: ॥११३॥ 
एसिः परिवतः शेष्ठी हीताझइुगं” कडिचिदागतम्‌ । समीक्ष्येनं कृतो हेतोर्जातोध्यभिति तान्‌ जगौ ॥११४॥ 


मृणालवती नगरीका राजा धरणीपति था। उसी नगरीमें सुकेतु नामका एक सेठ रहता था 
जो कि रतिवर्माका पुत्र था। सुकेतुकी स्त्रीका नाम कनकश्नी था और उन दोनोंक एक भवदत्त 
नामका पुण्यहीन पुत्र था ॥१०१-१०४॥ उसी नगरमें एक श्रीदत्त सेठ थे। उनकी स्त्रीका 
नाम था विमलश्नी और उनके दोनोंके अत्यन्त ध्यारी रतिवेगा नामकी सती पुत्री थी ॥१०५॥ 
उसी बगरके अशोकदेव सेठ और जिनदत्ता नामकी उनकी स्त्रीसे पदा हुआ सुकान्त नामका 
एक पुत्र था। जिसका वर्णन ऊपर कर आये हैं ऐसा भवदेव बड़ा दुराचारी था और उस दुरा- 
चारीपनके कारण ही उसका दूसरा नाम दुर्मुख भी हो गया था ॥१०६॥ वह भवदेव धन 
उपाजनकर रतिवेगाके साथ विवाह करना चाहता था इसलिये व्यापारक निमित्त वह बाहर 
गया था, परन्तु जब वह विवाहके अवसर तक नहीं आया तब माता पिताने वह कन्या अत्यन्त 
तेजस्वी सुकान्तक लिये दे दी । जब दुर्मूख (भवरदेव) देशान्तरसे छौटकर आया और रति- 
वेगाके विवाहकी बात सुनी तब वह बहुत ही कुपित हुआ। उसके डरसे वधू और वर दोनों ही 
भागकर शक्तिषेणकी शरणमें पहुंचे ॥ १०७-१०९॥ दुर्मूखने भी हठसे वध्‌ और वरका पीछा 
किया परन्तु शक्तिषेंणक डरसे अपना बेर अपने ही मनमें रखकर वहांसे लौट गया ॥११०॥। 
शक्तिषेणने वहां पधारे हुए दो चारण मुनियोंके लिये अपने आगामी जन्मके कलेवाके समान 
आहार दान दिया था ॥ १११॥ उसी सरोवरक समीप धनी और सब संघके स्वामी मेरुकदत्त 
नामका सेठ बहुत लोगोंके साथ आकर ठहरा हुआ था। उसकी स्त्रीका नाम घारिणी था । 
उस सेठक चार मंत्री थे-१ भूतार्थ, २ शकुनि, ३ बृहस्पति और ४ धन्वन्तरि।। ये चारों ही 
मंत्री अपने अपने शास्त्रोंमें पण्डित थे ॥११२-११३॥ एक दिन सेठ इन सबसे घिरा हुआ 


१ मृणालवत्याम्‌ू। २ वणिग्मुख्यस्थ । हे कनकश्रिय:। ४ श्रीदत्तविमलश्रियो:। ४ पुत्री । 
६ अशोकदेवस्य प्रियतमाया जिनदत्ताया: सुत:। ७ दुर्मुख इति नामान्तरमपि । स दुर्मुखः स्वमातुलं श्रीदत्तं 
रतिवेगां याचितवान्‌ । मातुलो भणितवान्‌ त्वं व्यवसायहीनो न ददामीति । दुर्मुखोई्बोचत्‌-यावदहं द्वीपास्तेरषु 
द्रव्यमावर्ज्यायच्छामि तावद्‌ रतिवेगा कस्यापि न दातव्या इति द्वादशवर्षाणि कालाव्धि दत्वा । ८ धनमजें- 
पित्वा। € गुहीतुमिच्छः । १० इतद्वादशवर्षादे: सकाशात्‌ । ६११ नागतः। १२ रतिवेगा। १३ दीयते 
स्म। १४ सुकान्तरतिवेगाह्यम्‌ । १५ गत्वा। १६ समुपाश्रयत्‌। १७ अविच्छेदेन । १८ पृष्ठतों गत्वा । 
.१६ व्याघुटितवान्‌ू। २० सर्पसरोवरस्थितशक्तिषेणशिबिरातू । २१ सर्पसरोवरे। २२ गगनचारण। 
२३ आगताय । समीयुषे ल०, इ०, अ०, म०, प०, स०। २३ संवलम्‌ | २५ वणिक्संघाधिप: । २६ मेह- 
कदत्तस्य । २७ विकलावयवम्‌ । २६८ इति पृष्टवान्‌ त॑ श्रेष्ठिनम्‌ । 


४५६ मंदापुराणम्‌ 


शकनि: शकनाद वृष्टाद्‌ प्रहात्पापाद बृहस्पति: । धन्वन्तरिस्त्रिदोषेस्यो जन्मनोति समादिशत्‌ ॥११४५॥ 
भूतायंस्त्वस्तु तत्सवें कमें हिसाद्यपाजितम्‌ । प्रधानकारणं तेन! हीनाझुग' इति सूक्तवान्‌'॥११६॥ 
शक्तिवेण महोपालप्रतियपल्षतुजः पिता!" । सत्यदेवस्थ दुष्ट्वाईस्मस्त मन्विष्यन्य"दच्छया ॥११७॥ 

' सदा कृत्वा भह॒ददुःख “सभ्पर राकण्यंतासिदम्‌ । उ्यूतं पयोगतिपाकेन भाजनात्तण्डलानपि ॥११८॥ 
भवष्यमाणान्‌_ कपोताओेः पहयेस्तृष्णीमयं स्थितः। फ्रोधान्मातु:' कनोयस्या*” भत्संनादागतोइसहः! ॥ 
अ्रथस्ताद वकक्‍त्रविवरं घाणस्पेति तदप्ययम्‌। क्षमते नेति सर्वधां' तदकमंण्यतां'' ब्ुवन्‌ ॥१२०॥ 

गन्तुं सहात्मना" '“तस्पानभिलाबाद* विषण्णवान्‌ । परस्मिन्नपि भूयासं'” भवे ते स्नेहगोचरः ॥१२१॥ 
इति कृत्वा निदान स' द्रव्यसंपमभाश्रितः। प्रवेदे लोकपालत्यं” तद्गतस्नेहमोहितः ॥१२२॥ 
कदायिच्छुक्लपक्षस्थ दिनादों भाषेंया सह । कृतोषवासया शक्तिदेणों भक्तिपुरस्सरम्‌' ॥१२३॥ 
मुनिभ्यां दततदानेन पठचाइचयंसवाप्तवान्‌ । दुष्ट्वा तच्छे थठ * धारिष्यों* झ्रावयोरन्यजन्मनि ॥१२४।॥ 
एतावपत्पें" भूयास्तां" निदान क्रतामिति। मन्त्रिणस्तस्य” चत्वारोध्प्यस्तसंपरिग्रहाः ॥१२५॥ 


बैठा था कि इतनेमें वहां एक हीन अंगवाला पुरुष आया । उसे देखकर सेठने सब मंत्रियोंसे कहा 
कि यह ऐसा किस कारणसे हुआ हैँ ? ॥११४॥ इसके उत्तरमें शकुनि मंत्रीने कहा कि जन्मके 
समय बुरे शकुन होनेसे यह ऐसा हुआ है ? बृहस्पतिने कहा कि जन्मके समय दुष्ट ग्रहोंके पड़नेसे 
यह हीनांग हुआ है और धन्वन्तरिने कहा कि जन्मके समय वात पित्त कफ इन तीन दोषोंके 
कारण यह विकलांग हो गया है । यह सुनकर भूताथ नामक मन्‍्त्रीनें कहा कि आप यह सब रहने 
दीजिये, इस जीवने पूवेभवर्मं हिसा आदिक द्वारा जो कर्म उपाजन किये थे वे ही इसके हीतांग 
होनेमें प्रधान कारण हैं ॥११५-११६॥ इतनेमें ही शक्तिषेण सेनापतिने जिसे अपना पुत्र 
स्वीकार किया है ऐसे उस सत्यदेवका पिता अपनी इच्छानुसार उसे खोजता हुआ आ पहुंचा | 
उस हीनांग पृत्रको देखकर उसे बहुत ही दुःख हुआ और वह कहने लगा कि हे सभासदो, 
सुनो, एक दिन घरमें चावल पक रहे थे सो पानीके उफानक कारण कुछ चावल बतंनसे नीचे 
गिर गये और उन नीचे गिरे हुए चावलोंको कबृतर आदि पक्षी चुगने लगे परन्तु यह सब देखता 
हुआ चुपचाप खड़ा रहा-इसने उन्हें भगाया नहीं । तब इसकी मांकी छोटी बहिनने क्रोधसे 
इसे डांटा, उस डांटको न सह सकनेके कारण ही यह यहां चला आया हैँं। यह इतना असहन- 
शील है कि तेरी नाकके नीचे मुँहका छेद है'इस बातको भी नहीं सह सकता हैँ । इस तरह सब 
सभासदोंसे उसके पिताने उसकी अकमंण्यताका वर्णन किया। चूँकि सत्यदेव अपने पिताके साथ 
वापिस नहीं जाना चाहता था इसलिये उसने दुखी होकर निदान किया कि अगले भवमें भी 
में तेरे स्नेहका पात्र होऊ' इस प्रकार निदान कर वह द्र॒व्यलिज्धी मुनि हो गया और सत्यदेवके 
प्रेमसे मोहित होकर मरा जिससे लोकपाल हुआ ॥११७-१२२॥ किसी एक समय शुक्ल- 
पक्षकी प्रतिवदाके दिन शक्तिषेणने उपवास करनेवाली अपनी स्त्री अटवीश्रीके साथ साथ भक्ति- 
पूवेक हो मुनियोंको आहारदान देकर पंचाइ्चरय्य प्राप्त किये, उसे देखकर सेठ मेरुकदत्त और 
उनकी स्त्री धारिणीने निदान किया कि.े दोनों अगले जन्ममें हमारी ही संतान हों। सेठ मेरुक- 


१ कर्मकरणेन । २ विकलांगो जात इति। ई सुष्ठु प्रोक्तवान्‌ | ४ शक्तिषेणनामसामन्तेनाय॑ मम 
पुत्र॒ इति स्वीकृतसुतस्य । ५ सत्यकनामजनक:। ६ सर्पंसरोवरे। ७ गवेषयल्लित्यथें:। ८ सभाजनैः: | 
€ सत्यदेवजनन्या:। १० भगिन्या:। ११ असहमानः । १२ सभाजनानाम्‌ । १३ तत्‌ सत्यदेवस्य कर्मण्य- 
क्षमताम्‌ । १४ संत्यकेन स्वेन | १५ सत्यदेवस्थ | १६ अनभिमतात्‌ । . १७ भंवेयम्‌ । १८ स्नेहगोचरम्‌ 
०, अ०, स०। १९ संत्यक: | २० लोकपालनाय देवत्वम्‌ । २१-पुरस्सरः ल० । २२ दानसञ्जातादचयूम्‌ | 
२३ मेरकदत्ततदुभाय्याधारिण्यौ ।' २४ शक्तिषेणाविक्रियो। २४ पुत्री । २६ अकुरुताम्‌ । २७ मेरुकदत्तस्यथ । 
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-तपों विधाय कालान्ते समापन्‌ लोकपालताम्‌' । बधुवरं' ल दानानुमोवपुण्यमवाप्तवत्‌' ॥१२६॥ 
'तदाकर्ष्य सहीशस्य' देवी' वुंसमती तदा । स्वजन्मास्तर*सम्बोधम्‌््छानन्‍्तरबोधिता ॥१२७॥ 
झहूं पूर्वोक्त” देवभीस्त्वत्प्रसादाविभां' श्रियम्‌ । प्राप्ता'' तदातनों राजा'' बढ क्‍वाद्य प्रवर्तते ॥१२८ 
इति तस्थाः परिप्रदन स प्रजापालभूषतिः,। "लोकपालोश्यमित्युक्ते प्रियदत्ता स्वपूर्वजम्‌ ॥१२९॥ 
जन्मावबुद्ध्य वन्दित्वा साध्टवोशोरियं त्वहम्‌ । शक्तिषेणों भम प्रेयान्‌ भ्रसों क्‍्वाश्य प्रवर्तते ॥१३०॥॥ 

: इति 'प्पुष्टाधवदच्छक्तिषेणस्ते''5यं!* सनोरभः'' । ?'कबेरदयितः सत्यदेवोधभूत्तनु जस्तव ॥१३१॥ 
देवभूय“ गताः श्रेष्ठिसचिवास्त्यत्पते!'भु शम्‌ । “झारभ्य जन्मनः स्नेहात्‌ परिचर्याँ प्रकूते ॥१३२॥ 
क्‌ बेरदयितस्थापि पिता प्राज्यः “स सत्यकः । पाता" गत्यन्तरस्थाइच पुष्यात्‌ स्निहयन्ति देहिनः ॥१३३॥ 
भवदेवेन ' निर्दंग्ध द्विजाबेतों” वधवरम्‌ । सार्थेशों” धारिणी चेह पत्युस्ते” पितराविभो** ॥१३४॥ 


दत्तके चारों मंत्रियोंने सब परिग्रहका परित्याग कर तप धारण किया और आयुके अन्‍्तमें 
लोकपालकी पर्याय प्राप्त की-। इसी प्रकार सुकान्‍्त और रतिवेगा नामके वधू-वरने भी दानकी 
अनुमोदना करनेसे प्राप्त हुआ बहुत भारी पुण्य प्राप्त किया ॥ १२३-१२६॥ यह सब सुनकर 
राजा लोकपालकी रानी वसुमतीको अपने पूर्वजन्मकी सब बात याद आ गईं जिससे वह मूच्छित 
हो गई और सचेत होनेपर अमितमति आथिकासे कहने लगी कि में पूर्वजन्ममें शोभानगरके 
राजा प्रजापालकी रानी देवश्री थी, आपके प्रसादसे ही में इस लक्ष्मीको प्राप्त हुईं हूँ, मेरे 
उस जन्मके पति राजा प्रजापाल आज कहाँ हें ? यह कहिये ॥१२७-१२८॥ इस प्रकार 
वसुमती का प्रश्न समाप्त होनेपर अमितमति आथिकाने कहा कि यह लोकपाल ही पूर्वजन्मका 
प्रजापाल राजा है। इतना कहते ही प्रियदत्ताको भी अपने पूर्वंभवकी याद आ गईं। उसने 
आथिकाको वन्दना कर कहा कि शक्तिषेणकी स्त्री अटवीश्री तो में ही हूँ, कहिये मेरा पति _ 
शक्तिषेण आज कहाँ है ? इस प्रकार पूछा जानेपर अमितमतिने कहा कि यह तेरा पति कुबेर- 
कान्‍्त ही उप्त जन्मका शक्तिषेण हैं और यह कुबे रदयित ही उस जन्मका सत्यदेव हैं जो कि 
तुम्हारा पुत्र हुआ है। सेठ मेरुकदत्तक जो भूता्थ आदि चार मंत्री थ वे देवपर्यायको प्राप्त हो 
स्‍्तेहके कारण जन्मे ही लेकर तुम्हारे पतिकी भारी सेवा कर रहें हें-कामधेनु और कल्पवक्ष 
बनकर सेथा कर रहें हें ॥२९-१३२॥ कुबे रदयितका पूर्व जन्मका पिता सत्यक भी देंव 
होकर उसकी रक्षा करता है सो ठीक ही है क्योंकि पुण्यके प्रभावसे दूसरी गतिमें रहनेवाले जीव 
भी स्नेह करने लग जाते हें ॥१३३॥ भवदेवने पूर्वोक्त वधू-वर (रतिवेगा और सुकान्त) को 
जला दिया था इसलिये वे दोनों ही मरकर ये कबूतर-कबूतरी हुए हें । सेठ मेरुकदत्त और 





पर १ लोकपालसुरत्वम्‌ । २ सुकान्तरतिवेगेति मिथुनम्‌ । ३ प्राप्तम्‌। ४ पुण्यम्‌ । प्राप्तमित्यादि- 
वचनम्‌। ५ प्रजापालपुत्रलोकपालस्य | ६ भार्या कुवेरमिश्रस्य, पौत्री वसुमती । ७ निजभवान्तरपरिज्ञानजात । 
८ शोभानगरपतिप्रजापालमहीपतेर्भाया देवश्नी:। . € है अमितमत्यायिके, भवत्मसादात्‌। १० प्राप्त 
वत्यडम्‌। ११ शोभानगरप्रतिपालप्रजापाल इत्यथ:॥ . १२ तब भर्ता लोकपाल:;। १३ आयिका | 
१४ तव प्रियदत्ताया:। १४ पुरोवर्ती। १६ कृबेरकान्त:। १७ शक्तिषेणस्य स्वीकृतपृत्र:। कुबेरदयित 
इंति तव पुत्रोइ्भूदिति सम्बन्ध: । १८ देवत्वम्‌। ६६ तव भर्तु: कुबेरकान्तस्थ । २० जननकालादारभ्य 
कामधेनुरुत्तमेति इलोकोक्‍्तसेवां कुवते। २१ पूर्वभवसम्बन्धिपिता सत्यक:। २२ रक्षकोश्मूत्‌ । 
२३ रतिवर्मकनकश्रियो: सूनुना भवदेवेन । क्रोधात्‌ शक्तिषेणकालान्तरेण निर्देग्य॑ वधूवरं सुकान्तरति- 
वेगेति दृयम्‌ । २४ कपोतपक्षिणावभूतामिति सम्बन्ध: । २५ मेहकदत्त: । २६ अस्यां पुर्याम्‌ । पुण्डरीकिण्याम्‌ । 
२७ तव भतु: कुबरेकान्तस्थ । २८ कुबेरमित्रधन॑वत्यौं । 
५८ 


४५८ मद्ापुराणम्‌ 
इत्युक्त्वा 'सेवमप्याह 'लगाचलसमीपगे । वसन्‍्तो' चारणावद्रों मुनी मलयकाञ्चने ॥१३५॥ 
पूर्व” बननिवेशे" तो भिक्षार्थ समुपागतों । तव पुत्रसम्‌ त्पिम्‌ उपदिद्य गतो ततः १३६॥ 
झ्रन्येध्ुवंसुधाराविहेतुभ तो कपोतको । दृष्ट्वा सकरणों भिक्षाम्‌ श्रनादाय वन गतों ॥१३७॥। 
गर्वोग रुत्यं य|बयो: उपयातो “तयोरिदम्‌ | उपदेशात समाकरष्य सर्वमुक्त यथाश्रृतम्‌ट ॥१३८॥ 
इति ते'इमितमत्युक्तकथावगसतत्पराः” । स्वरूप संसुतेः सम्यक मुहुमुंहुरभावयन्‌ ॥१३६॥ 
एवं प्रयाति काले 5सो प्रियदतता प्र सृगतः । यशस्वतीगुणवत्यो युवाभ्यां केन हेतुना ॥१४०॥ 
इय दीक्षा गृहीतेति पप्रच्छोत्पन्नकोतुका । ते! थ तत्कारणं स्पष्टं यथावत्तमवोचताम्‌*' ॥॥१४१॥। 
ततो धनवती'' दीक्षां गणिन्या:'” सन्चिधो ययो । माता'" कबेरसेना चु तयोरायिकयोदंयो: ॥१४२॥ 
तावस्येद्ु: कपोतो च प्रामान्तरम्‌पाथतों' । तण्डलाश पयोगाय” समवर्तिप्रयोवितों “ ॥१४३॥ 
*सवदेवच रंणान्‌ बद्धवे रेण पापिना । ६ ष्टमात्रोत्यकोपेन*” सारितो पुरदंशसा' ॥१४४॥ 
तद्राष्द्रविजयादं स्थ दक्षिणश्रेणिभाअते । गन्धारविषयोशीरवत्यास्यनगरेडथिपः ॥ १४५॥ 


उनकी स्त्री धारिणी यहां तेरे पति कुबेरकान्तक माता पिता हुए. हैं ॥१३४॥ इतना कहकर 
अमितमति यह भी कहने लगी कि विजयाधे पवतके समीप मलयकांचन नामके पवेतपर 
दो मुनिराज रहते थे, जब पूर्वजन्ममें शक्तिषेण सपंसरोवरक समीप डेरा डालकर वनमें ठहरा 
हुआ था तब वे भिक्षाक लिये तेरे यहां आये थे और तेरे अंगुलियोंक इशारेसे पांच पुत्र तथा 
, एक पुत्री होगी ऐसा कहकर चले गये थे। तदनन्तर रत्नवृष्टि आदि पंचाइचर्योके कारण स्वरूप 
वें मुनिराज इस जन्ममें भी किसी समय तेरे घर आये थे परन्तु कबूतर-कबृतरीको देखकर दया- 
युक्त हो बिना भिक्षा लिपे ही वनको लोट गये थे। वे ही तेरे पिता ओर तेरे पतिक गुरु हुए हैं। 
उन्हींके उपदेशसे मेंने यह सब सुनकर अनुक्रमसे कहा हैं ॥१३५-१३८॥ इस प्रकार जो पुरुष 
अमितमति आयिकाके द्वारा कही हुईं कथाक सुननेमें तललीन हो रहे थे वे संसारक सच्चे स्वरूप 
का बार-बार चिन्तवन करने लगे ॥१३९॥ इस प्रकार कुछ समय व्यतीत होनेपर किसी दिन 
प्रियदत्ताने प्रस ड्र पाकर यशस्वती और गुणवतीधे पूछा कि आप लोगोंने यह दीक्षा किस कारण 
ग्रहण की है? मुझे यह जाननेका कौतुक हो रहा है । तब उन दोनोंने स्पष्ट रूपसे अपनी दीक्षा- 
का कारण बतला दिया ॥१४०-१४१॥ तदनन्तर कुबरमित्रकी स्त्री धनवतीने संघकी 
स्वामिनी अमितम॒तिक पास दीक्षा धारण कर ली और उन दोनों आयिकाओंकी माता कुबेर- 
सेनाने भी अपनी पुत्रीके समीप दीक्षा धारण की ॥१४२॥ 
किसी एक दित यमराजके द्वारा प्रेरित हुए ही क्या मानो वे दोनों कबृतर-कबूतरी 
चावल चुगनेके लिये किसी दूसरे गांव गये। वहां एक बिलाव था जो कि भवदेवका जीव था। 
उस पापीको पूर्व जन्मसे बंधे हुए वरके कारण कबूतर-कबूतरीको देखते ही पापकी भावना 
जागृत हो उठी और उसने उन दोनोंको मार डाला ॥१४३-१४४॥ उसी पुष्कलावती 
, देशके विजयाधे परवतकी दक्षिण श्रेणीमें एक गांधार नामका देश हैँ और उसमें उशीरवती 


१ अमितमत्याथिका । २ विजया््डपर्वत। हे निवसन्तो। ४ दाक्तिषेणाटवीश्रीभवे । ४ सर्प- 
सरोवरनिवेशे । ६ कृबेरमित्रसमुद्रदत्तयो:। ७ कुबेरकान्तप्रियदत्तयो: गृरुत्वमुंपयातौ यौ द्वौ तयोरेव 
चारणयो: । ८ यथाक्रमम्‌ ल०। ६ लोकपालादायः । १० परिज्ञाने रता:ः। ११ यदास्वतीगुणवत्यौ । 
१२ मम मातुलकुबेरदत्ताद, विविधभक्ष्यपूवभोजनालाभाज्जातलज्जया तपों गृहीतम्‌॥ १३ कुबेरमित्रस्य 
भार्या । . १४ अमितमत्यायिकाया:। १५ जगत्पालचक्रवर्तिपुश्योरमितमत्यनन्तमत्योजंननी । १६ जम्बू- 
ग्रामम्‌॥ १७ भक्षणाय । १८ अन्तकप्रेरितो। ,१६ पुर्वेस्मिन्‌ भवदेवेत ॥ २० पापेन' ल०। 

. ,३१ जम्बूग्रामस्य कदलीवनस्थमार्जारेण । « 


पद्यत्यारिशशमं पे ४५५९ 


झावित्यगतिरस्थासीन्महादेवी शबहिप्रंभा | तयोहिरष्यवर्माल्य: सुतो रतिवरोइसबत' ॥१४६॥ 
तस्मिन्नेवोत्तरक्षेष्यां गोरोविषयविभुते । पुर भोगपुरे वायरथों विद्याधराधिपः ॥१४७॥ 

तस्य स्वयंप्रभादेव्यां रतिषेणा' प्रभावती । बभूव जेनपर्माशोउ्प्यभ्युद्ररति देहिनः ॥१४८५॥ 

माता पिता5पि या पहुच सुकान्तरतिवेगयों:। जन्सन्यस्मिन्‌ किलाभूतां चित्र तावेब' संसुतिः ॥१४९॥ 
हा में प्रभावतोत्याह जयइचेत सस्‌ लोचन:' । रूपादिवर्णनं तस्याः कि पुनः फियते पृथक ॥॥१५०॥ 
योवनेन समाकरान्तां कन्यां इ प्टूवा प्रभावतोस्‌ । कस देयेयसित्याह खगेश्ो सन्त्रिणएस्तवः (ततः) ॥१५१॥ 
शशिप्रभा' स्वसा देव्या' भ्रातावित्यगतिस्तथा' । पर चंखथराधीशाः प्रीत्या ध्याचल्त कन्यकाम्‌ ॥१५२॥। 
ततः स्वयंवरों यू क्‍्तो विरोधस्तन्न केनचित्‌ । इत्यभाषन्त निश्चित्य “तद्भूषोध्प्यभ्युपागभत्‌' ॥१५३॥ 
ततः सर्वेषषि तदाताकर्णनादागसन्‌ वरा: । कमप्यतेष्‌ु सा कन्या नाग्रहोर्‌ रत्नमालया ॥१५४॥ 
भातापितृभ्यां तब दृष्ट्वा सम्पृष्टा प्रियकारिणी' । यो जयेद्‌ गतियुद्धे भां मालां संयोजयाम्यहम्‌ ॥१५४५॥ 
कण्ठ तस्येति वक्‍त्य षा प्रागित्याह सखी तयो:'' । भ्र॒त्वा तत्र दिने सर्वानुचितोकत्या व्यसजंयत्‌ ॥१५६॥ 


नामकी एक नगरी हे। उसके राजा थे आदित्यगति और उनकी रानीका नाम था शशिप्रभा । 
रतिवर कबूतर मरकर उन दोनोंके हिरण्यवर्मा नामका पुत्र हुआ ॥१४५-१४६॥ उसी 
विजयार्ध पवतकी उत्तर श्रेणीमें एक गौरी नामका देश हे उसके भोगपुर नामके प्रसिद्ध नगरमें 
विद्याधरोंका स्वामी राजा वायुरथ राज्य करता था। उसकी स्वयंप्रभा नामकी रानी थी। 
रतिषेणा कबूतरी मरकर उन्हीं दोनोंको प्रभावती नामकी पुत्री हुईं सो ठीक ही हैँ क्योंकि 
जेनधमंका एक अंश भी प्राणियोंका उद्धार कर देता है ॥ १४७-१४८॥ सुकान्त और रति- 
वेगाक जो पहले माता-पिता थे वे ही इस जन्ममें भी माता-पिता हुए हैं सो ठीक ही है वर्योकि 
यह संसार बड़ा ही विचित्र हे । भावाथ-सुकान्तक पूर्वभवर्क माता-पिता अज्ञोक और जिनदत्ता 
इस भवमें आदित्यगति और शशिप्रभा हुए हैं तथा रतिवेगाके पूर्वभवके माता-पिता विमलश्री 
और श्रीदत्ता इस भवमें वायुरथ तथा स्वयंप्रभा हुए हैं ॥१४९॥ जब जयकुमारने सुलोचनाके 
साथ बठकर 'हा मेरी प्रभावती' एसा कहा तब फिर उसके रूप आदिका वर्णन अलरूग्से बया 
किया जाय ? ॥१५०॥ प्रभावती कन्याकों यौवनसे सम्पन्न देखकर विद्याधरोंके अधिपति 
वायुरथने अपने मंत्रियोंसे कहा कि यह कन्या किसे देनी चाहिये ? ॥१५१॥ 

मंत्रियोंनें परस्परमें निश्वय कर कहा कि 'शशिप्रभा आपकी बहिन हैँ, और आदित्यगति 
आपकी पट्टराज्ञीका भाई हू। ये दोनों तथा इनके सिवाय और भी अनेक विद्याघर राजा बड़े 
प्रेमसे कन्‍्याकी याचना कर रहें हैं इसलिये स्वयंवर करना ठीक होगा क्योंकि एसा करनेसे 
किसीक साथ विरोध नहीं होगा ।' मन्त्रियोंकी यह बात राजाने भी स्वीकार की ॥१५२-१५३॥ 
तदनन्तर' स्वथंवरकी बात सुनकर सभी राजकुमार आये परन्तु कन्या प्रभावतीने इन सबसमें 
से किसीको भी रत्नमालाक द्वारा स्वीकार नहीं किया-किसी के भी गलेमें रत्नमाला नहीं डाली 
॥१५४॥ यह देखकर माता-पिताने उसकी सखी प्रियकारिणीसे इसका कारण पूछा, सखीने 
उन दोनोंसे कहा कि यह पहले कहती थी कि जो मुझे गतियुद्धमें जीतेगा में उसीक गलेमें माला 
डालगी” यह सूनकर राजाने उस दिन यथायोग्य कहकर सबको बिदा किया ॥१५५-१५६॥ 


१ रतिवरनामकपोतः । २ रतिषेणा नाम कपोती । ३ श्रीदत्तविमलश्चियों। अशोकदेवजिनदत्ते 
दे व अभूतां वायुरथस्वयंप्रभादेग्यों चादित्यगतिशशिप्रभे च पितरावभूतामिति। ४ सुलोचनया सहितः । 
५ तव शदिप्रभेति भगिनी। ६ वायुरथस्य तव भार्याया:। ७ स्वयंप्रभादेव्या भ्राता आदित्यगतिबच 
सोषपि स्व॒पुत्राय याचितवान्‌ इत्यर्थ:। ८एवं सति। ९ तथास्त्वित्यनुमतिमकरोत्‌ । १० कन्याया; 
सुखी । ११ वायुरथस्वयम्प्रभयो: | ह 


६० महापुराणम्‌ 
झस्पेश्: खचराधोशों घोषपित्वा! स्वयंवरम्‌। सिद्धक्टाल्यचेत्यालयस्य भालां पुरःस्यथिताम्‌ ॥१५७॥ 
झपातयन्महामेदं ज्िः 'परीत्य महोतलम्‌ । अत्पृष्टां खेचरा: केचितां प्रहोतुभनीश्वराः ॥१५८॥ 
श्रपां गताः समादाय प्रभावत्या बिनिजिता: | समो ननु न मुत्युज् मानभडगेन सानिनाम्‌ ॥१५६९॥ 
ततो हिरण्यवर्माज्योद गतियुद्धविशारदः। भमालाभासअजयासास' तत्कण्ठे तेन निर्जिता ॥१६०॥। 
तथोः जन्मान्तरस्तेहसमृद्धसु ससम्पदा । काले गच्छति कस्मिंक्च (चित) कपोतद्यदर्शनात्‌ ॥१६१॥ 
ज्ञातप्राग्भवसम्बन्धा सुविरक्‍ता प्रभावतों। स्थिताशोकाकुलेकेव” चिन्तयन्ती किमप्यसो ॥१६२॥ 
हिरष्यवम्मंणा शातजन्मना लिखित॑ स्फुटम्‌। पट्टक प्रियकारिण्या' हस्ते" समवलोक्य तम्‌ ॥१६३॥। 
क्य लब्धभिदमित्याख्यत्‌ प्राह सापि प्रियेण ते । लिखितं चेटकस्तस्थ” सुकान्तों से समर्पयत्‌ ॥१६४॥ 
इति तह॒चन भ्रुत्वा स्वयभप्यात्मवृत्तकम्‌ । प्राक्तनं" पट्टके तस्या लिखित्वापइसो'' करे ददो ॥१६५॥ 
तदिलोक्य कमारोइसूत्‌ प्रभावत्यां प्रतक्‍तधीः। सा$पि तस्मिन्‌ तयोः प्रीतिः प्राकतन्या'' द्वि''गुणाइभवत्‌ 
सम्भूय बान्धवाः सब कल्याणाभिषयं तयो: । भ्रक्वंन्निव कल्याणं द्वितीयं ते चिकौषंवः ॥१६७॥ 
दशस्यां सिद्धकटाप्रे स्तानपूजाविधो सूवित्‌'"। हिरण्यवर्संणा वोक्ष्य परसावधिचारणः ॥१६८॥ 


दूसरे दिन राजाने स्वयंवरकी घोषणा कराकर कहा कि एक माला सिद्धक्ट नामक चेत्यालयके 
द्वारसे नीचे छोड़ी' जायगी' जो कोई विद्याधर माला छोड़नेक बाद महामेरु पवतकी तीन प्रद- 
क्षिणाएं देकर प्रभावतीक पहले उसे जमीनपर पड़नेके पहले ही ले लेगा वही इसका पति होगा" 
यह सुनकर बहुतसे विद्याधरोंने प्रयत्न किया परन्तु पूर्वोक्त प्रकारसे माला न ले सके इसलिये 
प्रभावती में हारकर लज्जित होते हुए चले गये सो ठीक ही है क्‍योंकि मृत्यु भी अभिमानी लोगों 
के मानभंग की बराबरी नहीं कर सकती है ॥१५७-१५९॥ तदनन्तर गतियुद्ध करनेमें चतुर 
हिरण्यवर्मा आया और उससे हारकर प्रभावतोने वह माला उसके गलेमें डाल दी ॥१०६॥ 
पूर्व जन्मके स्नेहसे बढ़ी हुईं सुखरूप सम्पत्तिसे जब उन दोनोंका कितना ही समय व्यतीत हो 
गया तब किसी एक दिन कबूृतर-कबूतरीका जोड़ा देखनेसे प्रभावतीको पूर्वभवका सम्बन्ध 
याद आ गया, वह विरक्‍्त होकर शोकसे व्याकुल होती हुई अकेली बेठकर कुछ सोचने लगी 
॥ै१६१-१६२॥ इधर हिरण्यवर्माको भी जाति स्मरण हुआ था, उसने एक पटियेपर अपने 
पूर्वजन्मका सब हाल साफ साफ लिखकर प्रभावतीकी सखी प्रियकारिणीको दिया था, प्रभावती 
ने प्रियकारिणीके हाथमें वह पटिया देखकर कहा कि यह चित्रपट तुझे कहां मिला है ? सखीने 
कहा कि “यह चित्रपट तेरे पतिने लिखा है और उनके नौकर सुकान्तने मुभे दिया है, इस प्रकार 
सखीके वचन सुनकर प्रभावतीने भी एक पटियेपर अपने पूर्वजन्मका सब वृत्तान्त लिखकर सखी 
के हाथमें दिया ॥१६३-१६५॥ वह चित्रपट देखकर हिरण्यवर्मा प्रभावतीपर बहुत अनुराग 
करने लगा और प्रभावती भी हिरण्यवर्मापर बहुत अनुराग करने लगी, उन दोनोंका प्रेम पूर्व 
पर्यायके प्रेमसे कहीं दूना हो गया था ॥१६६॥ कुटुम्बके सब लोगोंने मिलकर उन दोनोंका 
मंगलाभिषेक किया मानो वें उनका दूसरा कल्याण ही करना चाहते हों ॥ १६७॥ किसी समय 
दशमी के दिन ये दोनों सिद्धकूटके चेत्यालयमें अभिषेक पूजन आदि कर रहे थे उसी समय हिरण्य- 





१ स्वयंवरमिति घोषयित्वा तदिने व्यसर्जयदिति सम्बन्ध:। २ भूमौ पातयति सम । ३ मरोस्त्रि: 
ल० । ४ संयोजयति सम । ५ असहायैव । ६ प्रभावत्या: सख्या:। ७ हस्ते स्थितम्‌ । ८ हिरण्यवर्मण: | 
६ प्राग्भवम्‌, पुरातनमित्यथ:। १० प्रभावती । ११ पुरातनी । १२९ आ समनन्‍्ताद द्विगुणा । 

३ विवाहदिनाद्‌ दशमदिने। १४ अभिषेकपूजाविधौों। १५ प्रत्यक्षज्ञानम्‌ । प्रत्यक्षग्ानी ता० टि०। 
बवचित्‌ु अ०, प०, स०, इ०, ल० | 


चट्चत्वारिंशशमं पर्व दर 
प्रभावत्या ल्‌॒ पृथ्टोइसों सब पूर्व भवबुसकम्‌' । भ्रभावत मुंनेह्चेबसनप्रहधिया तयोः ॥१६६॥ 
ततीयजन्मतीतो5त्र सम्भूतो वरणिजां कल। रतिवेगा सुकान्तन्‍्ष्य प्राक मुणालचतीपुरे ॥१७०॥ 
भत्‌ भार्षासिसम्बनस्ध॑ सम्प्राप्यारिभयाद्‌' गतौ' । कृत्वाध्नुमोद्न शक्तिषणदाने सपुण्यकौं ॥१७१॥ 
पारावतभवे चाप्य' धर्म जातो यवासिति । विधाय पितरो' वेश्यजन्मनोर्याविहापि तो ॥१७२॥ 
तृतोयजन्मनों 'पुष्मद्ग्रवोहहं: व्‌ सदुगताः। रतिषेणगुरोः पाइवें गृहोतप्रोषधाधश्चिरम्‌ ॥१७३॥ 
जिनेस्भवने भकक्‍त्या नानोपकरणे: सदा । विधाय पूजां समजायामहोह लगाधिपाः ॥॥१७४।॥ 
पिता$हूं भवदेवस्यथ रतिवर्माभिषस्तदा । भृत्वा “*शरीधर्मनासाञ्तः संय्त प्राप्य शुद्धधी: ॥१७५॥ 
चारणत्वं तृतोयं च ज्ञान प्रापमिहेत्यदः | श्रुत्वा सुनिवच्ः प्रीतिमापश्चेतान्तरां च तौ'' ॥१७६॥ 
एवं सूखेन यात्येबां'' काले वायुरथः पृथुम्‌ । विशरारं'' समालोक्य स्तनयित्नुं'' प्रतिक्षणम्‌ ॥१७७॥। 


दिव्य विनश्वरं पश्यन_ शइवच्छाइवतिकों भतिम्‌ । जनः करोति सर्वत्र वुस्तरं किमिदं तमः' ॥१७८॥ 
इति यायात्म्यमासाध दत्वा राज्यं विरज्य'' सः। सनोरथाय नेस्सहग्यं “प्रपित्तुरभवत्तदरा ॥१७६॥ 


झावित्यगतिभस्पेत्य प्रीत्या सर्वेष्पि बान्यवा:'" । प्रभावतीसुता देया भवतेयं रतिप्रभा ॥१८०॥। 


वर्मोन परमावधि ज्ञानकों धारण करनेवाले चारणमुनि देखे, प्रभावतीन उनसे अपने 
पू्वेभवका वृत्तान्त पूछा, मुनिराज भी अनुग्रह बुद्धिसे उन दोनोंक पूर्व भवका वृत्तान्त इस प्रकार 
कहने लगे ॥१६८-१६९॥ कि तुम दोनों इस जन्मसे तीसरे जन्ममें मृणालवती नगरीक 
वेश्य कुलमें रतिवेगा तथा स्‌कान्त हुए थे ॥१७०॥ स्त्री पुरुषका सम्बन्ध पाकर तुम दोनों 
शत्रुके भयसे भागकर शक्तिषे णकी शरण गये थे। वहां शक्तिषेणने मुनिराजक लिये जो आहार 
दान दिया था उसकी अतुमोदना कर तुम दोनोंने पुण्यबंध. किया था, उसके बाद कबूतर-कबूतरी 
के भवमें धर्म छाभकर यहां विद्याधर-विद्याधरी हुए हो । तुम दोनोंक वेश्य जन्मके जो माता 
पिता थे वे ही इस जन्मक भी तुम्हारे माता पिता हुए हूँ । तीसरे जन्मक तुम्हारे माता पिता 
तथा मेंने मिलकर एक साथ रतिषेण गुरुके समीप प्रोषध ब्रत लिया था, और उसका चिरकाल 
तक पालन करते हुए श्रीजिनन्द्रदेवक मन्दिरमें भक्तिपूवक अनेक उपकरंणोंसे सदा पूजा की 
थी उसीक फलस्वरूप हम लोग यहां विद्याधर हुए हैं । में पूृवेभवर्म रतिवर्म नामका भवदेवका 
पिता था, अब श्रीधर्म नामका विद्याधर हुआ हूँ, मेंने शुद्ध हृदयमेंसे संयम धारणकर चारण- 
ऋद्धि और तीसरा अवधि ज्ञान प्राप्त किया हूँ इस प्रकार मुनिराजक वचन सुनकर हिरण्य- 
वर्मा ओर प्रभावती दोनों ही बहुत प्रसन्न हुए ॥ १७१-१७६॥ 

इस तरह इन सबका समय सुखसे व्यतीत हो रहा था कि किसी एँक समय प्रभावतींके : 
पिता वायुरथ विद्याधरने प्रत्येक क्षण नष्ट होनवाला मेंघ देखकर ऐसा विचार किया कि यह 
समस्त संसार इसी प्रकार नष्ट हो जानवाला हे, फिर भी लोग इसे स्थिर रहनेवाछा समभत 
हैं, यह अज्ञानहूपी घोर अंधकार सब जगह क्‍यों छाया हुआ हैं ? इस प्रकार यथार्थ स्वरूपका 
विचारकर विरकक्‍्त हो मनोरथ नामक पुत्रक॑ लिये राज्य दे दिया और स्वयं निग्नेन्‍्थ अवस्था 
“ धारण करनेकी इच्छा करने लगे ।। १७७-१७९॥ उसी समय वायुरथर्क सभी भा ई-बन्धुओंने बड़े 

१ स्वपूर्व-अ०, प०, इ०, स०, ल०। २ दम्पतिसम्बन्धमभ्‌। ३ भवदेवभयात्‌ । ४ पलायितौ। . 
» प्राप्य। ६ श्रीदत्तविमलक्षियों । अशोकदेवजिनदत्ते च। ७ यूवयो: पितरः । श्रीदत्तविमलश्री-अशोकदेव- 
जिनदतता:। ८ भवदेवस्य पिता रतिवर्मा। € जाता: स्‍्म। १० श्रीधर्मंखगाधिपति: । ११ हिरण्य- 
वर्मप्रभावत्यो । १२ वायुरथादीनाम्‌। १३ विनश्वरशीलम्‌। १४ मेघम्‌ । अभ्र' मेघों वारिवाहः 
स्तनयित्नुबेलाहक:' इत्यभिधानातू। १५ पुत्रमित्रकलत्र्र॒क्चन्दतादिकम्‌ । १६ अज्ञातम्‌ । १७ विरक्तों 
मत्या। १६ प्राप्तुमिच्छु;। १६ वायुरथस्य बन्धुजनाः । 


२ महापुराणम . 


सनोरथस्य पुत्राय कन्या जित्ररयाय सा। इत्याहुः सोध्प्पनुशाय' छृत्वा बन्धुविसर्जनम्‌ ॥१८८१॥ 
'हिरण्यवर्म ण: सर्वलगराजाभिषेचनसम्‌ । विधाय बहुभिः सार्थ सम्प्राप्य मुनिपुछणव्‌ ॥१८२॥ 
संयम प्रतिपन्नः सन्‌ सहवायुरथः' स्वयम्‌* । तपो हादहाभा प्रोक्‍्तं य्याचिधि समाथरत्‌ ॥१८३॥ 
इत्युक्त्था रतिवेगा5हूं रतिषेणा" प्रभावतो । चाहमेबेति' सभ्यानां: निजगाद' सुलोचना ॥।१८४॥॥ 
तदाकण्य जयोधप्याह पतिस्तासाभहूं'" क्रमात्‌ । जाये सम! तत्र तत्रेति विध्वविस्मयकृदरचः ॥१८४५॥ 
पुनः प्रियां जयः प्राह प्रकृतं किड्व्चिदष्यतः । भ्रवशिष्टं तदप्य ज्वेस्त्वया कान्‍्ते निगद्यताम्‌ ॥१८६॥ 
इति पत्युः परिप्रश्नाहशन ज्योत्स्तया सभाम्‌। मतिः कुम॒दतों वेन्दोविकासमुपनीयताम्‌ ॥१८७॥ 
सा5श्नवोदिति तद्वत्त स्वपुण्यपरिपाकजम्‌ । सुस्त राज्यसमद्भूतं यथेष्टमपि निविशन ॥१८८॥ 
परेश: कान्तया सादे '' स्वेच्छया विहरन्‌ वनम्‌ । सरो धान्यकसालाख्य वोक्ष्यादित्यगते:'' सुत: ॥१८९॥ 
स्वप्राध्यभवसम्बन्ध प्रत्यक्षमिव लक्षयन्‌ । काललब्धिबलाललब्धनियेंदों विदुर्षा वर: ॥१९६०॥ 
भश्गुरः' सहृगमः सर्वोष्प्यकगिनामभिवाडझि्छितः । कि नाम सुखसत्रेदम्‌ अल्पसइकल्पसम्भवस्‌ ॥१६१॥ 
श्रायुर्वायूचल कायो हेय एवासयालयः । साम्राज्य भज्यते '“लोलेबॉलि'“शेबंहुदोषलम्‌'' ॥१६२॥ 
अ्रदूरपार:” वायोध्यम्‌ श्रसारो दुरिताअश्रयः । 'तादात्म्यप्रात्मनोइ्नेन' घिगेनसशुल्िप्रियम्‌ ॥१६३॥ 


प्रेमसे आदित्यगतिक समीप जाकर प्रार्थना की 'कि यह प्रभावतीकी पुत्री रतिप्रभा कन्या आप 
मेरे मनोरथक पुत्र चित्ररथक लिये दे दीजिये ।! आदित्यगतिने भी स्वीकार कर समागत 
बन्धुओंको बिदा किया ॥ १८०-१८१॥ महाराज आदित्यगति सब विद्याधरोंक राज्यपर 
हिरण्यवर्माका अभिषेक कर अनेक लोगोंके साथ किन्हीं मुनिराजके समीप पहुंचे, और वायुरथ 
के साथ साथ स्वयं भी संयम धारण कर विधिपूर्वक शास्त्रोंमें कहें हुए बारह प्रकारके तपदचरण 
करने लगे ॥१८२-१८३॥ यह सब कहकर सुलोचनाने सब सभासदोंसे कहा कि वह रतिवेगा 
भी में ही हूँ, रतिषंणा (कबृतरी) भी में ही हूँ और प्रभावती भी में ही हूँ ॥१८४॥ यह 
स्‌ूनकर जयकुमारने भी सबको आइचये करनेवाले वचन कहें कि उन तीनों भवोंमें अनू क्रमसे 
में ही उन रतिवेगा आदिका पति हुआ हूँ ॥१८५॥ जयकुमार फिर अपनी प्रिया-सुलोचनासे 
कहने लगा कि हे प्रियें, कुछ बात बाकी और रह गई है उसे भी त्‌ अच्छी तरह कह दे ॥१८६॥ 
जिस प्रकार चन्द्रमाकी म॒ति कुम॒ुदिनीको विकसित कर देती हैं उसी प्रकार वह सुलोचना भी 
अपने पतिके पूर्वोक्‍त प्रश्नसे दांतोंकी कान्तिके द्वारा सभाको विकसित-हर्षित करती हुईं अपने 
पुण्यके फलसे होनेवाले समाचारोंकों इस प्रकार कहने लगी कि वह हिरण्यवर्मा राज्यसे उत्पन्न 
हुए सूखका इच्छानुसार उपभोग करने लंगा। किसी एक दिन अपनी वल्लभाक साथ 
विहार करता हुआ वह आदित्यगतिका पुत्र हिरण्यवर्मा धान्‍्यकमाल नामके वनमें जा पहुंचा । 
वहां सर्पंसरोवर देखकर उसे अपने पूर्वभवर्क सब सम्बन्ध प्रत्यक्षकी तरह दिखने लगे, काल- 
लब्धिके निर्मित्तसे जिसे बेराग्य उत्पन्न हुआ है और जो विद्वानोंमें श्रेष्ठ है ऐसा वह हिरण्यवर्मा 
सोचने लगा कि प्राणियोंकी इच्छाका विषयभूत यह सभी स्रमागम क्षणभंगुर है, इस समागमर्मे 
थोड़ेंसे संकल्पसे उत्पन्न हुआ यह सुख कया वस्तु हैं ? यह औदयु वायुके समान चंचल है । अनेक 
रोगोंका घर स्वरूप यह शरीर छोड़ने योग्य ही हैँ । अनेक दोषोंको देनेवाले राज्यको चंचल 


७५ "नम न+५>++--नम- 


१ वायुरथस्थ वियोगादाहु:। २ तथास्त्वित्यनुमति कृत्वा। ३ अय॑ इलोकः ल०' म० पुस्तकयोन 
दृश्यते। ४ वायुरथेन सहितः। ५ आदित्यगति:। ६ रविषेणेति कपोती। ७ सुलोचना | 
८ सभाजनानामू। £€ अभाषत। १० रतिवेगादीनामूं। ११ जातोइस्मि। १२ अनुभवन्‌ | 
१३ प्रभावत्या सहं। १४ हिरण्यवर्मा। १५ पू्वंभव। १६ क्षयशील:। १७ आसकतैः:। 
१८ मूर्खे:। १६ बहुदोषप्रदम्‌। २० आसन्नावसान:। २१ तत्स्वरूपत्वमू । २२ कायेन । २३ आत्मानम्‌ । 


पंट्॑त्यारिशसमं पर्व. ४ 
देहवासो' भय नास्यथ यानमस्मान्म हद्‌ भयम्‌ । देहिनः किल भारगस्थ 'विपर्यासोधत्र" निवु ते: ॥१६४॥ 
तीरूपोध्य स्वरूपेण रूपी देहेररूपता । निर्वाणाप्तिरतो हेयो देह एवं यथा तथा ॥१६५॥ 
बन्धः सर्वोष्पि सम्बन्धी भोगों रोगो रिपुर्वपुः। दी्घसायासमत्यायुः तृष्णाग्नेरिग्घनं धनम्‌ ॥१६६॥ 
झादों जन्म जरा रोगा भध्येइस्तेप्प्यन्ककः खलः । इति चक्रकसम्भ्रान्तिः जन्तोमंध्येभवार्णवम्‌ट ॥१६७॥ 
भोगिनों' भोगवद्‌” भोगा न भोगा नाम भोग्यकाः । एवं भावयतो भोगान्‌ भूयो5भूवन्‌ भयावहाः ॥१६८॥ 
निषेव्यमाणा विषया विषभा विषसन्निभाः । देदीप्यस्ते!' बुभक्षाभि: दीपनीयेरियोषणः ॥१६६॥ 
न तृप्तिरे भिरित्येष'/ एवं दोषो न पोषका: । तृषश्च"' विषयल्लर्याः संसुतेशचावलस्बनस_॥२००७ 
बनितातन्‌सम्भूतकासारिनिः '“स्नेहसेचने: । कासिन भस्मसादभावम्‌ झ्नोत्या न निवत्ंते ॥२०१॥ 
जन्तोभोगिष्‌ भोगाल्ते सर्वत्र! '४विरतिधा,वा । स्थेयें तस्या:'" प्रयत्नोउस्थ क्रियाशेषों! भनोषिणः ॥ 
प्रापितोष्प्यसकृहू :खं भोगेस्तानेव याचते । धत्तेब्वताडितोध्प्यं हि सात्रास्या एवं बालकः ॥२०३॥ 
और मूर्ख छोग ही भोगते हें, इस शरीरका अन्त निकट है, यह असार है, और पापका आश्रय 
है, इसी शरी रके साथ इस आत्माका तादात्म्य हो रहा है, इसलिये अपवित्र पदार्थोसे प्रेम करने- 
वाले इस प्राणीको घिक्‍्कार हो, इस प्राणीको शरी रमें निवास करनेसे तो भय मालम नहीं होता 
परन्तु उससे निकलनेमें बड़ा भय मालम होता हैं, निश्चयसे इस संसारमें मोक्षमार्गंस विपरीत 
प्रवृत्ति ही होती है ॥१८७-१९४॥ यह जीव स्व स्वरूपकी अपेक्षा रूपरहित हेश्वरन्तु शरी रके 
सम्बन्धसे रूपी हो रहा है, रूपरहित होना ही मोक्षकी प्राप्ति हे इसलिये जिस प्रकार बने उसी 
प्रकार शरीरको अवश्य ही छोड़ना चाहिये ॥१९५॥ सब प्रकार सम्बन्ध ही बन्ध है, भोग 
ही रोग हे, शरी र ही शत्रु हे, लम्बी आय ही तो दुःख देती हें और धन ही तृष्णारूपी अग्निका 
ईंधन हैं ॥१९६॥ इस जीवको पहले तो जन्म धारण करना पड़ता हे, मध्यम बुढ़ापा त॑था 
अनेक रोग हैं और अन्तमें दुष्ट मरण है, इस प्रकार संसाररूप समुद्रके मध्यमें इस जीवको 
चक्रकी तरह भ्रमण करना पड़ता है ॥१९७॥ भोग करनेवाले लोगोंको ये भोग सपंक फण्णों- 
के समान हैं इसलिये भोग करने योग्य नहीं हे इस प्रकार भोगोंका बार बार विचार करनेवाले 
पुरुषक लिये ये भोग बड़े भयंकर जान पड़ने रूगते हैं ॥ १९८॥ ये सेवन किये हुए विषय विषके 
समान हैं, जिस प्रकार उत्तेजक औषधियोंस पेंटकी आग भभक उठती हैँ उसी प्रकार भोगकी 
इच्छाओंसे ये विषय भभक उठते हें ॥१९९॥ इन विषयोंसे तृप्ति नहीं होती केवल इतना ही 
दोष नहीं हे किन्तु तृष्णाको पुष्ट करनेवाले भी हें और संसाररूपी विषकी बेलको सहारा देने- 
वाल भी हैं ॥२००॥ स्त्रियोंके शरीरसे उत्पन्न हुई यह कामरूपी अग्नि स्नेहरुूपी तेलसे प्रज्वलित 
होकर कामी पुरुषोंको भस्म किये बिना नहीं लौटती है ॥२०१॥ भोग करनेके बाद इन समस्त 
भोगोंमें जीबोंको वेराग्य अवश्य होता हे, बुद्धिमान्‌ लोगोंको जो तपरचरण आदि क्रिया करनी 
पड़ती हे वे सब इस वेराग्यको स्थिर रखनेका उप।य ही हैं ॥२०२॥ यद्यपि यह जीव भोगोंसे 
अनेक बार दु:खको प्राप्त हे तथापि ये जीव उन्हों भोगोंको चाहते हें सो ठीक ही हे क्योंकि 
माता बालकको जिस पैरसे ताड़ती हें बालक उसी उसी प्रकार मातांके चरणको पकड़ते हैं 


१ हरीरे निवसनम्‌। २ निर्गमननम्‌ | ३ देहवासात्‌ | ४ व्यत्ययः। ५ देहिनि। ६ येन केन 
प्रकाराण । ७ पुत्रमित्रादिसम्बन्ध. । ८ भवाणंवे ल०, अ०, प०। _€ स्पेस्य । १० शरीरबत्‌। 
फणवद्‌ वा। भोगः सुखे स्त्रियादिभुतावहेर्व फणकाययो:' इत्यभिधानातू। ११ भोगा नाम ने भोग्यकाः 
ल० । १२ भृशं दहन्ति। १३ भोक्तुमिच्छाभि:। (१४ दीपनहेतुभि:। १५ भोग: । १६ तृष्णाया: । 
१७ स्नेह: प्रीति: तैलब्च । स्नेहसेवनीः अ०, स० । स्नेहदीपनैः पहैँ, ल०। ९१६८ सर्वेषु ॥ १६ अप्रीतिः । 
२० विरते:। २१ अनुष्ठानशेषः । 


४६४ महापुराणम्‌ 
झ्धा बत्व॑ गुण सन्‍ये भोगायुः 'कायसम्पदाम्‌ । धर वेष्वेषु कतो मुक्तिधिता भुक्‍्तेः कतः सुखम्‌ ॥२०४॥ 
रविसनम्भजनन: पूर्व पदचात्‌ प्राणार्यहारिभिः | 'पारिपस्थिकसझुकादो: विषय: कस्य नापदः ॥२०५॥ 
तद्दुःखस्प व साहात्म्य॑ स्पात्‌ सुखं विषयेषच यत्‌ । “यत्कारवल्लिका स्वादुः प्राभवं तनु तत्क्षुषघ:' ॥२०६॥ 
सडकल्पसुखसन्तोषाद विमुखस्वात्मजात्‌ सुखात्‌ । गुअडजाग्नितापसन्तुष्टशाखामुगसमों जनः ॥२०७॥ 
संदास्ति निर्जेरा नासो युक्‍त्यं बन्धच्युतेबिना । “तच्च्यूतिब्न हतेबेन्धहेतोस्तलद्धतो यते' ॥२०८॥ 
केन मोक्ष: कंयं जोग्य" कतः सोख्यं क्व वा सतिः । “'परिपग्रहाप्रहग्राहगृहीतस्थ भवाणेबे ॥२०६९॥ 
कि'' सव्य: किसभव्योध्यसिति संशेरते'' ब॒बाः । जात्वाध्प्यतित्यतां लक््मीकटाक्ष'' शरशायिले ॥२१०॥ 
झय॑ कायदरम: ''कास्ताव्रततोत तिवेष्टित: | जरित्वा*' जन्मकान्तारे “कालाग्निग्रासमाप्स्यति ॥२११॥ 
यदि धर्तकगादित्यं!” निदानविवद्ितात्‌'। सुख धर्मामृताम्भोधिभज्जनन किमुच्यते ॥२१२॥ 


॥२०३॥ भोग, आयु, काल और सम्पदाओंसें जो अस्थिरपना हूँ उसे में एक प्रकारका गुण 
ही मानता हूं क्योंकि यदि ये सब स्थिर हो गये तो मुक्ति क॑से प्राप्त होगी ? और मुक्तिके 
बिना सुख कंसे प्राप्त हो सकेगा ? ॥२०४॥ पहले तो विश्वास उत्पन्न करनेवाले और पीछे 
प्राण तथा धनको अपहरण करनेवाले शत्रु तुल्य इन विषयोंस किसे भला आपदाएं प्राप्त नहीं 
होती हैं ? ॥२०५॥ इन विषयोंसे जो सुख होता है वह दुःखका ही माहात्म्य हैँ बयोंकि जो 
करेला मीठा लगता है वह भूखका ही प्रभाव हैं ॥२०६॥ यह जीव कल्पित सुखोंसे संतुष्ट 
होकर आत्मासे उत्पन्न होनेवाले वास्तविक सूखसे विमुख हो रहा हैँ इसलिये यह जीव गुमचियों 
के तापनेसे संतुष्ट होनेवाले बानरक समान हेँ। भावार्थ-जिस प्रकार गुमचियोंक तापनेंसे 
बन्द्रकी ठंड नहों दूर होती है उसी प्रकार इन कल्पित विषयजन्य सुखोंसे प्राणियोंकी दुःख- 
रूप परिर्णात दूर नहीं होती है ? ॥२०७॥ इस जीवक निजरा तो सदा होती रहती हे परन्तु 
बन्धका अभाव हुए बिना वह मोक्षका कारण नहीं हो पाती हे, बन्धका अभाव बन्धक कारणों- 
का नाश होनेसे हो सकता है इसलिये में बन्धर्के कारणोंका नाश करनेमें ही प्रयत्नशील हुँ।२० ८० 
इस संसाररूपी समुद्रमें जिन्हें परिग्रहके ग्रहण करने रूप पिशाच लग रहा हैं उन्हें भला मोक्ष 
किस प्रकार मिल सकता है ? उनका जीवन किस प्रकार रह सकता हैं ? उन्हें सुख कहांसे 
“मिल सकता हे और उन्हें बुद्धि ही कहां उत्पन्न हो सकती हे ? ॥२०९॥ लक्ष्मीके कटाक्ष- 
रूपी वाणोंसे सुलाये हुए (नष्ट हुए) पुरुषमें अनित्यताको जानकर भी विद्वान्‌ लोग यह भव्य 
है ? अथवा अभव्य हे ?” इस प्रकार व्यर्थ संशय करने लगते हें ॥२१०॥ स्त्रीरूपी लताओं 
के समूहसे घिरा हुआ यह शरी ररूपी वृक्ष संसाररूपी अटवीमें जी होकर कालरूपी अग्निका 
ग्रात हो जायगा ॥२११॥ जब कि निदानरूपी विबसे दूषित धर्मके एक अंशसे मुझे ऐसा 
सु मिला है तब धर्मेछ्गरी अमृत समुद्रमें अवगाहन करनेसे जो सुख प्राप्त होगा उसका तो 


१ काल-ल० । २विश्वासजनके: | ३ शत्रुसदृशः । ४ न॑ विपत्तय:। ५ कदुकास्वाद: शाकविशेष: । 
कारवेल्लिकं स्वादु प०, द०, स०, अ०, ल० । ६ बुभुक्षाया:। ७ विमुखद्चात्मजानू ल०, प०, ६०, अ० । 
८ तत्‌ कारणात्‌। € यत्न॑ करोमि। १० जीवनम्‌ । ११ परिसप्रहस्वीकारनक्रस्वीकृतस्य । १२ विशिष्टेष्ट- 
परिणामेन कि भविष्यति। १३ संहाय॑ कुवेन्ति। १४ अपारुगदर्शनवाणतनूकृतशरीरे पुंसि। १४५ भार्या- 
लता । १६ जीर्पीमृत्ता। १७ यमदावारिन:। १८ धर्मलेशात्‌। १६ कपोतज॑न्मनि कुबेरसित्रेण स्वेन 
कृतदानपुण्यस्यैकांश: कपोतस्य दत्त: विद्याधरविमानं विलोक्य कपोतः श्रेष्ठिदत्तपुण्यांशात्‌ मम विद्याधरत्व॑ 
भवत्विति कृतनिदानविषदृषितत्वात ।* 

# मिथ्यादर्शन, श्रविरति, प्रमाद, कषाय और योग ये बन्धनके कारण हैं । 


पंटचत्थारिशशम प्े ४६५ ' 


'गबोवगबरागात्मा संसारस्तद्विपयं यः । मोक्षवक्चेद दोक्षितों विदृभिः' कः क्षेपो' सोक्षसाधने ॥२१३॥ 
यदि'देशादिसाकल्ये न तपस्तत्पुनः क्‌तः । मध्ये5णंवं बतो" वेगात्‌ कराग्रच्युतरत्नवत्‌ ॥२१४॥ 

आ्रात्म स्त्वं परमात्मानम्‌ श्रात्मन्यात्मानसात्मना । हित्वा वुरात्मतामात्मनीने धध्यनि८ चरन्‌' कुर ।२१५॥ 
इति सड्चिन्तयन, गत्वा पुर” परमतत्््ववित्‌ । स्‌ वर्णवर्ण राज्यं साभिषेक॑ वितीय सः ॥२१६॥ 
झ्रवतीयं'! भहों प्राप्य श्रीपुर श्रोनिकेतनम्‌'' । दीक्षां जेनेशवरों प्राप श्रोपालगुरुसब्निधो ॥२१७॥। 
परिप्रहग्रहान्मुक्तो दीक्षित्वा स तपोंझश्‌ भिः । हिरण्यवर्मा ''घर्माशुनिर्मलो व्यद्युतत्तराम्‌ ॥२१८॥ 
प्रभावती व तस्मात्रा “गुणवत्यास्तपो5्मभत्‌ । कृतरचन्द्रमसं मुक्‍्त्वा चन्द्रिकायाः स्थिति: पृथक ॥ 
सदृवृत्तस्तपसा दोप्तो दिगम्बर'विभूषण:। निस्सझगों *“व्योभगाम्येकविहारी विश्ववन्दितः ॥२२०॥ 
नित्योदयो बुधाधीशो विश्व" दृश्वा विरोचनः" । स कदाचित्‌ ससागच्छन्मोदयन्‌ पुण्डरीकिणीम्‌ ॥॥ 


कहना ही क्‍या है ? ॥२१२॥ यह संसार अज्ञान, देष और राग स्वरूप हैँ तथा मोक्ष इससे 
विपरीत है अवाॉत्‌ सम्यस्जञान और समता स्वरूप हैं। यदि विद्वान्‌ लोग ऐसा देखते रहें तो फिर 
मोक्ष होनेमें देर ही क्या लगे ? ॥२१३॥ जिस प्रकार वेगसे जाते हुए पुरुषके हाथसे बीच 
समुद्रमें छुटठा हुआ रत्न फिर नहीं मिल सकता है उसी प्रकार देश काल आदिकी सामग्री मिलनेपर 
भी यदि तप नहीं किया तो वह तप फिर कैसे मिल सकता है ? ॥२१४॥ इसलिये हे आत्मन्‌ , 
तू आत्माका हित करनेवाले मोक्षमार्गमें दुरात्मता छोड़कर अपने आत्माके द्वारा अपने ही 
आत्मामें परमात्मा रूप अपने आत्माको ही स्वीकार कर ॥२१५॥ इस प्रकार चिन्तवन 
करते हुए परम तत्त्वके जाननेवाले राजा हिरण्यवर्माने अपने नगरमें जाकर अपने पुत्र सुवर्णवर्मा 
के लिए अभिषेकपूर्वक राज्य सौंपा और फिर विजयाद्ध पव॑तसे पृथ्वीपर उतरकर लक्ष्मीके 
गृहस्वरूप श्रीपुर नामके नगरमें श्रीपाल गुरुके समीप जनेश्वरी दीक्षा धारण कर ली ॥२१६- 
२१७॥ परियग्रहरूपी पिशाचसे मुक्त हो दीक्षा धारण कर सूर्यके समान निर्मल हुआ वह राजा 
हिरण्यवर्मा तपश्च रणरूपी किरणोंसे बहुत ही देदीप्यमान हो रहा था ॥२१८॥ प्रभावतीने 
भी हिरण्यवर्माकी माता-शशिप्रभाके साथ गुणवत्ती आथिकार्के समीय तप धारण किया था 
सो ठीक ही हे क्‍योंकि चन्द्रमाको छोड़कर चाँदनीकी पृथक्‌ स्थिति भला कहाँ हो सकती हैँ ? 
॥२१९॥ वे हिरण्यवर्मा मुनिराज ठीक सूर्यके समान जान पड़ते थे क्‍योंकि जिस प्रकार सूर्य 
सद्वृत्त अर्थात्‌ गोल हूँ उसी प्रकार वे मूनिराज भी सद्वृत्त अर्थात्‌ निर्दोष चारित्रकों धारण 
करनेवाले थे। जिस प्रकार सूर्य तप अर्थात्‌ गर्मीसे देरीप्यमान रहता हैं उसी प्रकार मुनिराज 
भी तप अर्थात्‌ अनशनादि तपश्चरणसे देदीप्यमान रहते थे, जिस प्रकार सूर्य दिगम्बर अर्थात्‌ 
दिशा और आकाशका आभूषण है उसी प्रकार मुनिराज भी दिगम्बर अर्थात्‌ दिशारूप वस्त्र- 
को धारण करनेवाले निग्नेन्थ मुनियोंके आभूषण थे, जिस प्रकार सूर्य निःसंग अर्थात्‌ सहायता- 
रहित अकेला होता हैँ उसी प्रकार मुनिराज भी निःसज्ग अर्थात्‌ परिग्रहरहित थे, जिस प्रकार 
सूर्य आकाशमें गमन करता है' उसी प्रकार चारणऋद्धि होनेसे मुनिराज भी आकाशमें गमन 
करते थे, जिस श्रकार सूर्य अकेला ही घूमता है उसी प्रकार मुनिराज भी अकेले ही घूमते थे- 
एकविहारी थे, जिस प्रकार सूयेको सब वन्दना करते हूँ उसी प्रकार मुनिराजको भी सब वन्दना 


१ अज्ञान । २ बुधे:। ३ कालयापता । ४ सुदेशकुलजात्यादिसामग्र्ये । ५ गच्छतः। ६ आत्मन्‌ 
स्‍्वंल०। ७ आत्महिते। ए८ मागें। € वरं ल०, प० । रति कुरु अ०, स० । १० धान्यकमालवनात्‌ 
निजनगरं प्राप्य । ११ विजयार्दाचलात्‌ भुव॑ं प्राप्प। १२ श्रीगृहम्‌ । १३ आदित्य: । १४ हिरण्यवर्मणो 
जनन्या शशिप्रभया सह। १४ गुणवत्यायिकाया: समीपे । १६ रविपक्षे दिशश्च अम्बरज्च विभूषयतीति। 
१७ गगनचारिण:। १८ सर्वकालोत्कृष्योध:। १६ जगच्चक्षु:॥ २० रविरिव। 

५६ 
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ह 


सप्रभा चत्नलखब सह तत्र! प्रभावती । गुणवत्या समाग्गेस्त' सदगतिः स्थाछदुच्छया ॥२२२॥ 

'गुणवत्यायिकां दुष्ट्वा नत्वोकता प्रियक्तया । 'क्तोइसो' 'गणिनीत्याल्यत्‌* स्व तेति: प्रभावती ॥२२३॥ 

तच्छुत्वा नत्रभूता' नो सब ति*” शुच्मागता । क॒तः प्रीतिस्तयेत्युक्ता साउश्नबीत्‌ प्रियदसतया ॥२२४॥ 

न स्मरिष्यसि कि पारावतदन्दं भवदगहे । 'तत्राहं रतिबेणेति तच्छ त्या विस्मिताइवदत्‌ ॥२२५॥। 

क्वासो रतिवरो5च्ेति सोषपि विद्याघराधिपः । हिरण्यवर्मा ''कर्मारियंतिरत्रेति'' 'साब्रबोत्‌ ॥२२६॥ 

प्रियदताधईपि तं'" गत्वा वन्दित्वेत्य/' सहामुनिम्‌ । प्रभावती परिप्रइनात्‌ पत्युरित्याह वृत्तकम्‌ ॥२२७॥ 

विजयादंगिरेरस्प गास्घारनगरादिह'” । बिह॒तु' रतिबेणो5सा गान्धार्या प्रिययाइगसत्‌ ॥२२८॥ 

गारधारी सर्पंदष्टाऋमिति तत्र मुषा स्थिता । सन्‍्त्रौषधीः प्रयोज्यास्थाः श्रेष्ठी!ट विद्याधरदख सः ॥२२६॥ 
करते थे, जिस प्रकार सूर्थंका नित्य उदय होता हूँ उसी प्रकार मनिराजक भी ज्ञान आदिका 
नित्य उदय होता रहता था, जिस प्रकार सूर्य बुध अर्थात्‌ बुधग्रहका स्वामी होता है उसी प्रकार 
म्‌निराज भी बुध-अर्थात्‌ विद्वानोंके स्वामी थे, जिस प्रकार सूर्य विश्वदृश्वा अर्थात्‌ सब पदार्थों 
को प्रकाशित करनेवाला हूँ उसी प्रकार मुनिराज भी विश्वदृश्वा अर्थात्‌ सब पदार्थोको जानने 
वाले थे, जिस प्रकार सूर्य विरोचन अर्थात्‌ अत्यन्त देदीप्यमान रहता है अथवा विरोचन नामको 
धारण करनेवाला है उसी प्रकार मुनिराज भी विरोचन अर्थात्‌ अत्यन्त देदीप्यमान थे अथवा 
रुचिरहित उदासीन थे और जिस प्रकार सूर्य पुण्डरीकिणी अर्थात्‌ कमलिनीको प्रफुल्लित 
करता है उस्ती प्रकार मुनिराज भी पुण्डरीकिणी अर्थात्‌ विदेह क्षेत्रकी एक विशेष नगरीको 
आनन्दित करते थे इस प्रकार सयेकी समानता रखनेवाले मनिराज हिरण्यवर्मा किसी समय 
पुण्डरी किणी नगरीमें पधारे ॥२२०-२२१॥ प्रभासहित चन्द्रमाकी कलाके समान आयिका- 
प्रभावती भी वहाँ आई और गुणवती-गणिनीकें साथ मिलकर रहने लगी सो ठीक ही हैँ क्योंकि 
समागम अपनी इच्छानुसार ही होता हैं ॥२२२॥ गृणवती-गणिनीको देखकर प्रियदत्ताने 
नमस्कार कर पूछा कि संघांधिकारिणी अमितमति कहां हैं ? तब उसने कहा कि 'वह तो स्वर्ग 
चली गईं हू ' यह सुनकर प्रभावती कुछ शोक करने लगी और कहने लगी कि हम दोनोंकी आंखें 
वहीं थी, तब प्रियदत्ताने पूछा कि उनके साथ तुम्हारा प्रेम कैसे हुआ ? उत्तरमें प्रभावती 
कहने लगी कि आपको क्या स्मरण नहीं हें आपके घरमें जो कबृतर-कबूतरीका जोड़ा रहता 
था उनमेंपे में रतिबेगा नामकी कबूतरी हूँ, यह सुनकर प्रियदत्ता आइचयेंसे चकित होकर कहने 
लगी कि (वह रतिवर कबूतर आज कहाँ है तब प्रभावतीने कहा कि वह भी विद्याधरोंका राजा 
हिरण्यवर्मा हुआ है और कर्मरूपी शत्रुओंको नाश करनेवाला वह आज इसी पुण्डरीकिणी नगरी 
में विराजमान है। प्रियदत्ताने भी जाकर महामुनि-हिरण्यवर्माकी वन्दना की और फिर 
प्रभावतीके पूछतेपर अपने पतिका वृत्तान्त इस प्रकार कहने लगी ॥२२३-२२७॥ 

एक रतिषेण नामका विद्याधर अपनी स्त्री गांधारीके साथ साथ इसी विजयार्धष 

पर्वतके गांधार नगरसे विहार करनेके लिये यहां आया था ॥२२८॥ मुझे सपने काट खाया 
है इस प्रकार भूठ झूठ बहानाकर गांधारी यहां पड़ रही, सेठ कुबेरकान्त और विद्याधरने 
बहुत सी औषधियोंका प्रयोग किया परन्तु गांधारीने मायाचारीस कह दिया कि “अभी मुभे 


१ पुण्डरीकिण्याम्‌ू । २ समागतवती सझगतवती वा। ३ गुणवत्यादिका 2० । गुणवती शशिप्रभा- 
बत्यायिका:। ४ क्वास्ते। ५ यशस्वती । ६ अनन्तमतिसहिता$मितमत्यायिका । ७ गुणवतती जगाद । 
८ नाक प्राप्तेति। € नेत्रसदृशी । १० प्रियदत्ता। ११ पारावतढन्दे । १२ कर्मारघाति ल०, प०। 
१३ अस्मिन्‌ पुरे तिष्ठतीति | १४ प्रभावती । १५ हिरण्यवर्ममुनिम्‌ । १६ पुनरागत्य | १७ पुण्डरीकिण्याम्‌ । 
१८ कूबरेकान्तः । 
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भायया नास्मि शान्तेति तहाक्यात्‌ खेदभागतो' । झाह तु स्वपतो याते बन॑' शक्तिसदोषधम्‌' ॥२३०॥॥ 
ग़ान्धारों' बन्धकीभावभ्‌" उतेत्य स्मरविक्रियाम्‌ 3 'दह्शयन्तीं निरीक्षयाह वणिग्वर्यों बुढुत़तः ॥२३१॥ . 
प्रहुं “वर्ष बरो वेत्सि न कि सासित्यूपायवित_। व्यधाद्‌ विरक्‍्तचित्तां तां तदेव हि धियः फलम्‌ ॥२३२॥ 
तदानीभागते पत्पों स्‍्वे स्वास्थ्यमहभागता । पूवों षधप्रयोगेत्युक्त्वाईगात्‌ सपतिः“पुरम्‌ ॥२३३॥। 
दयितान्तकबराल्यों सित्रान्तवच क्‌ बेरवाक। परः कबेरद्सइल कबेरइचान्तदेववाक' ॥२३४॥ 
कवरादिप्रियश्यान्यः पञ्चेते सब्यितअ्॒ताः। कलाकौशलभापजन्नाः सम्प्ननवयोवना: ॥२३५॥ 

एतेः स्वसुत्‌भिः सार्धम श्रारह॑ंघ शिविकां बनम्‌ । धुृत्वा कबे' रश्नोगर्भ भां विहतु समागतास्‌ ॥२३६॥ 
दृष्ट्वा कदाचिद्‌ गान्धारी पृथक पृष्टवती पुमान_। त्वच्छ ष्डी ' नेति तत्सत्यम्‌ उत ''नेत्यन्ववादिशम्‌ २२७ 
तत्सत्यमेव ''भसोषन्यां प्रत्यसो न पुसानिति । तदाकष्यं विरज्यासो'" सपत्तिः संयम क्षिता ॥२३८॥ 
पुनस्तत्रागता'* दृष्टा दीक्षेयं केन हेतुना । तवेति सा भया पृष्ठा प्रप्रणम्य प्रियोक्तिलि: ॥२३६॥ 
श्रेष्ठयेब ते तपोहेतुरिति प्रत्यक्वोदसों । निगूढं तद्गचः श्रेष्ठी श्रुत्वाउप्गत्य पुरः स्थितः ॥२४०॥ 
मामजंपघोत्‌'* सलाउसो मे ''क्वाद्यति परिपृष्टवान्‌। सो5पि भत्कारणेनव गुृहोत्वेहागमततपः” ॥२४१॥ 
इति तठचनाचउछ ष्ठी नृपद्चाभ्येत्य तं मुनिम्‌। वन्दित्वाधमंमापुच्छणय काललब्ध्या महीपतिः* ॥२४२॥ 


| सन ००े आि० ०क> 


शान्ति नहीं हुईं है, यह सूनकर उसके पति रतिषेणको बहुत दुःख हुआ । वह अधिक शक्तिवाली 

औषधि लानेके लिये वनमें चला गया, इधर उसके चले जानेपर गांधारीने कुलटापन धारण 
कर कामकी चेष्टाएं दिखाई, यह देखकर उपायको जाननेवाले और अपने ब्रतमें दृढ रहनेवाले 
सेठ कुंबेरकान्तने कहा कि अरे, में तो नपु सक हूं-क्या तुझे माल्म नहीं ? ऐसा कहकर 
सेठने उसे अपनेसे विरक्तचित्त कर दिया सो ठीक ही है क्‍योंकि बद्धिका फल यही हैं ॥२२९- 
२३२॥ इतनेमें ही उसका पति वापिस आ गया, तब ग़्ांधारीने कह दिया कि में पहले दी हुईं 
औषधिके प्रयोगसे ही स्वस्थ हो गईं हूँ ऐसा कहकर वह पतिक साथ नगरमें चली गईं ॥२३३॥ 
कुबरदयित, कुबेरमित्र, कुबेरदत्त, कुबेरदेव और कुबेरप्रिय ये पांच मेरे पुत्र थे। ये पांचों 
ही समस्त शास्त्रोंको जाननेवाले, का कौशलमें निपुण तथा नव यौवनसे सुशोभित थे । किसी 
एक दिन जब कि कुबेरश्नी कन्या मेरे गर्भेमें थी तब में अपने पूर्वोक्त पुत्रोंके साथ पालकीमें बैठ- 
कर वनमें विहार करनेक लिये गईं थी उसी समय गांधारीने मे देखकर और अलग ले जाकर 
मुभसे पूछा कि “आपके सेठ पुरुष नहीं हें क्या यह बात सच है अथवा भूठ ? तब मेंने उत्तर 
दिया कि बिलकुल सच हे क्योंकि वे मेरे सिवाय अन्य स्त्रियोंक प्रति पुरुष नहीं हें यह सुनकर 
उसने विरक्त हो अपने पतिके साथ साथ संयम धारण कर लिया ॥२३४-२३८॥ किसी 
एक दिन वह गांधारी आथिका यहां फिर आई तब मेंने दर्शन और प्रणाम कर प्रिय वचनों द्वारा 
पूछा कि आपने यह दीक्षा किस कारणसे ली है ?” उसने उत्तर दिया था कि 'मेरे तपदचरण- 
का कारण तेरा सेठ ही है, सेठ भी गप्तरूपसे यह बात सनकर सामने आकर खड़े हो गये 
ओर पूछने छंगे कि जिसने म्‌ृभेजीत लिया है ऐसा मेरा मित्र आज कहाँ है? 

तब गान्धारी आयिकाने कहा कि “वे भी मेरे ही कारण तप धारण कर यहाँ पधारे हें, 

॥२३९-२४१॥ यह सुनकर सेठ और राजा दोनों ही उन मुनिराजक समीप गये और दोनोंने 





१ -मागते ल०। तौ द्ौ खेदमानतौ अ०, स०। २ विजयाद्धवनम्‌ । ३ विषापहरणसामर्थ्यं- 
वन्महीषधम्‌ । ४ गान्धारी ल०। ४५ कूुलटात्वमू। ६ दहोयन्ती ल०। ७ वर्षघधर: ल०। षण्ड:। 
८ पतिसहिता। € कुबेरदेवः:। १० कुबेरश्नियः सम्बन्धि गर्भभ। ११ एकान्ते। १२ पुमान्‌ न 
भवतीति | १३ असत्यंवा। १४ मत्‌। १५ गान्धारी । १६ पुण्डरीकिण्यामू। १७ जितवती। १८ मम 
मित्र रतिषेण:। १६ कुत्र तिष्ठतीति। २० गतस्तप: ल०, अ०, प०, स०। २१ लोकपालः । 


४ंद८ मदहापुराणम्‌ 

गणपालाय तद्राज्यं दत्वा संयमम(द्े । निकट रतिदेणस्य विद्याधरमुनोशितु:' ॥२४३॥ 

पञ्चमं' स्वपदे सून्‌ नियोज्यान्ये:' सहात्मजे: । ययो श्रेष्ठी' च तत्रेव दीक्षां मोक्षासिलाषक: ॥२४४।॥ 

तथोक्त्वा कान्तवुसान्त सा समुत्पन्नसंविदाट । विरज्य गृहसंवासात्‌ कुबेरादिश्चियं सतीम्‌ ॥२४५॥ 
कुणपालाय दत्वा स्‍्वां सुतां गुणवरतों'' थिता। प्रभावत्युपदेशेन प्रियदत्ताध्प्यदीक्षत' ॥२४६॥ 

सनि हिरण्यवर्माण कदाचित्‌ प्रेतमतले '। दिनानि सप्त सझगोय॑ * प्रतिमायोगधारिणम्‌ ॥२४७॥ 
बन्दित्वा नागराः सर्वे तत्पूर्वभवसकथा । क॒र्वाणा पुरमागच्छन विद्यज्योरोध्प्पुदीरितात्‌  ॥२४८॥ 
चेटक्या: प्रियरसायस्तन्मुने: प्राकलनं भवम्‌। विदित्वा तबृगतक्रोधात्तदोत्पन्नविभकृगकः  ॥२४६॥ 
मुनि पृथकप्रदेशस्था “ प्रतिभायोगम/स्थिताम्‌* । प्रभावतों च॒ संयोज्य चितिकायां" दुराशयः ॥२५०॥ 
एकस्यामेव निशक्षिप्याधाक्षों 'दघजिधृक्षया । सोहवा तदुपसगग तो विशुद्धपरिणासतः ॥२५१॥ 

स्वर्ग समुदपषद्येतां'' क्षमया कि न जायते । “सुवर्णवर्मा तज्ज्ञात्वा विधच्चोरस्य निगम्नहम्‌ ॥२५२॥ 
करिष्यामीति कोपेन पापिनः सझुगरं व्यधात्‌*। विदित्वाब्वधिबोधेन तत्तो' स्वर्गंलिवासिनों ॥२५३॥ 
प्राप्प संपभरूपेण सुतां धमंकयादिभिः । तत्त्वं भ्रद्धाप्य” तं कोपाद्‌ श्रपास्य कृपया55हितो “ ॥२५४॥ 
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ही वन्दना कर धमंका स्वरूप पूछा । काललरूब्धिका निमित्त पाकर राजा लोकपालने अपन 
पुत्र गुणपालके लिये राज्य दिया और उन्हीं विद्याधर मुनि रतिषेणके निकट संयम धारण कर 
लिया ॥२४२-२४३॥ मोक्षके अभिलाषी सेठने भी अपने पांचवें पुत्र-कुबेरप्रियको अपने 
पदपर नियुक्त कर अन्य सब पुत्रोंके साथ साथ वहीं दीक्षा धारण की ॥२४४॥ इस प्रकार 
प्रियदत्ता अपने पतिका वृत्तान्त कहकर उत्पन्न हुए आत्मज्ञानके द्वारा गृहवाससे विरक्‍्त हो 
गईं थी, उस सतीने अपनी कुबेरश्री पुत्री राजा गुणपालको दी और स्वयं गुणवती आयिकाके 
समीप जाकर प्रभावतीक॑ उपदेशस दीक्षा धारण कर ली ॥२४५-२४६॥ किसी समय 
मुनिराज हिरण्यवर्माने सात दिनका नियम लेकर दइमशानभूमिमें प्रतिमा योग धारण किया, 
नगरके सब लोग उनकी वन्दना करनेके लिये गये थे। वन्दना कर उनके पूर्वभवकी कथाएं 
कहते हुए जब सब लोग नगरको वापिस लौट आये तब एक विद्युच्चोरने भी प्रियदत्ताकी चेटीसे 
उन मुनिराजका वृत्तान्त सुना, सुनकर उसे उनके प्रति कुछ क्रोध उत्पन्न हुआ और उसी क्रोध 
के कारण उसे विभंगावधि भी प्रकट हो गया, उस विभंगावधिसे उसने मुनिराजक पूर्वभवर्क 
सब समाचार जान लिये। यद्यपि मुनिराज प्रतिमायोग धारण कर अछूग ही विराजमान 
थे और प्रभावती भी अलग विद्यमान थी तो भी उस दुष्टने पापसंचय करनेकी इच्छासे उन 
दोनोंको मिलाकर और एक ही चितापर रखकर जला दिया वे दोनों विशुद्ध परिणामोंसे उपसगगे 
सहनकर स्वगेमें उत्पन्न हुए सो ठीक ही है क्योंकि क्षमासे क्या क्या नहीं होता ? जब सुवर्ण- 
वर्माको इस बातका पता चला तब उसने प्रतिज्ञा की कि में विद्युच्चो रका निग्रह अवश्य ही करूँगा- 
उसे अवश्य ही मारूँगा। यह प्रतिज्ञा स्वर्गेमें रहनेवाले हिरण्यवर्मा और प्रभावतीके जीव देव- 
देवियोंने अवधिज्ञानसे जान ली, वे शीघ्र ही संयमीका रूप बनाकर पुत्रक पास पहुँचे, दया 
१-माददौ अ०, ल०, प०, स०, इ०। २ मुनीशिन- ल०। ३ चरमपुत्र कुबेरप्रियम्‌ । 
४ कुबेरदयितादिभि: । ५ कुबेरकान्त:। ६ प्रियस्यथ वृत्तकम। ७ प्रियदत्ता। 5 समृत्पन्नज्ञानेन । 
8 सती ल०। १० लोकपालस्य सुताय । ११ गुणवत्यायिकाम्‌ । १२ दीक्षामग्रहीत्‌ । १३ चैत्यभूतले 
ल० । चितायोग्यमहीतले । परेतभूमावित्ययं: । (१४ प्रतिज्ञां कृत्वा। १५ नगरजना:। १६ वचनात्‌ । 
उदीरिताम्‌ ल०, अ०, प०, स०, इ० । १७ विभड्भतः ल०, अ०, स०, इ० । १८ नित्यमण्डितचैत्यालयस्य 
पुरः प्रतिमायोगस्थितामित्यर्थ: । प्रदेशस्थे ल०। १६ -मास्थितम्‌ ल०। २० शवशय्यायाम्‌ । २१ दहति 
सस्‍्म। २२ पापं गृहीतुमिच्छया । २३ कनकप्रभदेवकनकप्रभदेव्यौं समुत्पन्ना २४ हिरण्यवर्मण: सुतः । 
२५ प्रतिज्ञामकरोत्‌ । २६ हिरिण्यवर्मप्रभावतीचरदेवदेन्यौं । २७ विश्वासं नीत्वा। २८ दयया स्वीकृतौ । 


पटचत्वारिंशक्तमं पर्य ४६६ 


)दिव्यरूपं समादाय निगद्य निजवृत्तकभ्‌ । प्रदायाभरणं तस्मे पराद्ध्यं स्वपदं गतो ॥२५४॥ 
कराथिद्‌ वत्सविषय सुसोम/नतगर स्‌ ते: । शिवधोषस्यथ केवल्यम्‌ 'उदपाठस्तथातिनः ॥२४५६॥। 
शक्रत्रिरे' दावों मेनका व नत्वा जितेशवरभ्‌ । समाध्षित्य सु राधीशं स्थिते प्रश्तात्‌' सुरेशितुः ॥२५७॥ 
झन्नेव सप्तमेडन्हि' प्राक' समाक्तश्रावकत्रते । नामना “पुष्यवतो सान्त्या प्रथमा पुष्पपालिता ॥२५८॥ 
'कुसुमावचयासकते बने सर्पाग्निहेतुना * । मुते देव्यावजायेतासित्याहासो सम तोर्थकृत्‌ ॥२५६॥ 
प्रभावतीचरी देती शृ॒त्वा देवइच तत्पतिः । स्वपू्ज भवसम्बन्धं तत्रागातां सभावने: ॥२६०॥॥ 
निजान्यजन्मसोख्य/नु भूतवेशान्निजेच्छूया । झ्रालोकयन्तो तत्सर्पसरोवणसमीपगौं ॥२६१॥ 

सह खार्थेन'' भीभारुयं साधुं दृष्टवा समागतम_। विनवेनाभिवन्धन धर्म तो समपुच्छताम्‌ ॥२६२॥ 
म्‌ निस्तद्नचन श्रुत्वा नाहूं धर्मोपदेशन । सर्वागम।थ्थ॑वित्का्येडसमर्थों नवसंयतः ॥२६३॥। 

प्ररृपयिष्यते किडिन्चत्‌ *स प व्यदनुरोधतः । सया तथापि श्रोतव्यं ययाशक्स्यवधानवत्‌ ॥२६४॥ 
इति सम्यक्ट्वसत्पात्रदानादि क्रावकाश्रयम्‌ । 'यमादियतिसम्बन्धं धर्म गतिचतुष्टयम्‌ ॥२६५॥ 
तड्ेतुफलपय॑न्तं भुक्तिनुक्तिनिबन्धनम्‌ * । जीवादिद्रव्यतत्त्वं ज यथावत्‌ प्रत्यपादयत्‌ ॥२६६॥ 
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धारण करनेवाले उन देवदेवियोंने धर्मकथाओं आदिक द्वारा तत्त्वश्रद्धान कराकर उसका 
क्रोध दूर किया और अन्तमें अपना दिव्यरूप प्रकटकर अपना सब हाल कहा तथा उसे बहुमूल्य 
आभषण देकर दोनों ही अपने स्थानपर चले गये ॥२४७-२५५॥ किसी एक दिन वत्स देशमें 
ससीमानगरीक॑ समीप घातिया कर्म नष्ट करनेवाले शिवधोष मुनिराजको केबलज्ञान उत्पन्न 
हुआ ॥२५६॥ उस उत्सवमें श्री और मेनका नामकी देवांगनाएं भी इन्द्रक साथ आई और 
श्रीजिनेन्द्रदवको नमस्कारकर इन्द्रके पास ही बैठ गई । इन्द्रने भगवानूसे पूछा कि थे दोनों 
किस कारणसे देवियां हुई हें ? तब तीर्थ कर देव कहने लगें कि दोनों ही पूर्वभवर्मे मालिनकी 
_ लड़कियां थीं, पहलीका नाम पुष्पपालिता था और दूसरीका पुष्पवती । इन दोनोंने आजसे 
सातवें दिन पहले श्रावकब्रत लिये थे। एक दिन ये वनमें फूल तोड़नेमें लगी हुई थीं कि सर्पेरूपी 
अग्निके कारण मर गईं और मरकर देवियां हुई हें ॥२५७-२५९॥ हिरण्यवर्मा और प्रभावती- 
के जीव जो देवदेवी हुए थे उन्होंने भी उस समय समवसरणमें अपने पूर्वभवर्क सम्बन्ध सुने और 
फिर दोनों ही सभाभूमिसे निकलकर इच्छानुसार पूर्वभव सम्बन्धी सुखानुभवनक स्थानोंको 
देखते हुए सपंसरोवरके समीपवाले बनमें पहुँचे ॥२६०-२६१॥ उस वनमें अपने संघ्क 
साथ साथ एक भीम नामके मुनि भी आये हुए थे, दोनोंने उन्हें देखकर विनयपूर्वक नमस्कार 
किया और धर्मका स्वरूप पूछा ॥२६२॥ उनके वचन सुनकर मुनि कहने लगे कि अभी नवदीक्षित 
हैं, धमका उपदेश देना तो समस्त शास्त्रोंका अर्थ जाननेवाले मुनियोंका कार्य है इसलिये यद्यपि 
में धर्मोपदेश देनेमें समर्थ नहीं हूं तथापि तुम्हारे अनुरोध शक्तिक अनुसार कुछ कहता हूँ तुम 
लोगोंको सावधान होकर सनना चाहिये ॥२६३-२६४॥ यह कहकर उन्होंने सम्यग्दशन 
तथा सत्पात्रदान आदि श्नावक सम्बन्धी और यम आदि मुनि सम्बन्धी धर्मका निरूपण किया। 
चारों गतियां, उनके कारण और फल, स्वर्ग मोक्षके निदान एवं जीवादि द्रव्य और तत्त्व इन 


१ दिव्यं रूपं ल०, प०, इ०। २ समुत्पन्नम्‌ । ३ इन्द्रस्य वल्लभे । ४ इसमे पूर्वजन्मनि के इति 
इन्द्रस्य प्रइनवशात्‌ तीर्थकृदाहच। ५ आसप्तदिनात्‌ पूर्वमित्यथं:। ६ पूर्व॑जन्मनि। ७ सम्यकस्वीकृत । : 
८ सान्त्या ल०। € पुष्पकरण्डकनाम्नि बने पुष्पवाटीकुसुमावचयार्थमासक्ते इत्यर्थ:। १० अहिविषाग्नि- 
कारणेन । ११- समवसरणात्‌ । १२ वणिकछिबिरेण । १३ घम्मं:। १४ क्रियाविशेषणमम्‌ । १५ संयम | ' 
१६ मुक्तिकारणम्‌ । 
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ड3० महापुराणम्‌ 
तचुअुर्वा पुनरप्यास्या भवता केन हेतुना। प्रत्नज्येत्यनुयुक्तों सो बक्‍तुं 'प्रक्रान्तवान्‌ मुनिः ॥२६७॥ 
विवेहे पुष्कलावत्यां नगरी पुण्डरोकिणी । तत्राहूं भीमनामा$5सं स्वपापाद वुर्गते” कले ॥२६८॥ 
झ्रन्येश्वुयंतिमासाथ किड्चित्कालादिलब्धितः । श्रुत्वा धर्म ततो लेभे गृहिमूलगणाष्टकम्‌ ॥२६४।॥। 
तज्ज्ञात्वा भत्पिता पुत्र किमैमिईष्करेव था। दारिद्यकदंमालिप्तदेहानां' निष्फलेरिह ॥२७०॥ 
ब्रतान्येतानि दास्यामस्तस्म स्वर्लोककाझुक्षिण । ऐहिक॑ फलमिच्छासो भवेद्येनेह जोविका ॥२७१॥ 
ब्रतं दसवतः स्थान तस्य से दर्शयत्यसों । मामवादोद गहीत्वेन”म्‌ श्राव्नजन्नहमन्त रे ॥२७२॥ 
वजकेतोमंहावोध्यां देवतागहकृबक्टम्‌ | भास्वत्किरणसंशोष्यमाणधान्योपयोगिनस्‌” ॥॥२७३॥ 
पुंसो हृतवतों दण्ड जिनदेवापितं' घनम्‌ । लोभादपहक्ल वानस्य " धनदेवस्य दुर्सतेः ॥२७४॥ 
रसनोत्पाटनं हारम्‌ अ्रनध्यंभणिनिर्सितम्‌ । ओष्ठिनः प्राप्य चोयेंग गणिकाय समपंणात्‌ ॥२७५॥ 
रतिपिशगलसंज्ञस्थ शूले तलवरापंणम। निशि भातुः कनोयस्याः कामनिलुप्तसंविद:' ॥२७६॥ 
पुश्या गेहूं गतस्पाडगच्छेदन पुररक्षिण:'' । क्षेत्रलोभान्निज ज्येष्ठ मृते दण्डहते' सति ॥२७७॥ 

लोलस्यान्वयंसंशषस्य! विलापं!” देशनिगं मे । थूते सागरदत्तेन प्रभते निजिते धने ॥२७५८॥ 
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सबका भी यथार्थ प्रतिपादन किया ॥२६५-२६६॥ यह सुनकर उन देव-देवियोंन फिर 
पूछा कि आपने किस कारणसे दीक्षय धारण की हें इस प्रकार पूछे जानेपर मुनिराज कहने 
लगे ॥२६७॥। 

विदेहक्षेत्रके पुष्कलावती देशमे ं एक पुण्डरीकिणी नगरी है वहांपर में अपने पापोंके 
कारण एक अत्यन्त दरिद्र कुलमें उत्पन्न हुआ था। मेरा नाम भीम है ॥२६८॥ किसी अन्य दिन 
थोड़ी सी काललब्धि आदिक निमित्तसे में एक मुनिराजक पास पहुंचा और उनसे धर्ंश्रवण 
कर मेंने गृहस्थोंक आठ मूल गुण धारण किये ॥२६९॥ जब हमारे पिताको इस बातका पता 
चला तब वे कहने लगे कि “दरिद्वतारूपी कीचड़से जिनका समस्त शरीर लिप्त हो रहा है ऐसे 
हम लोगोंको इन व्यर्थंके कठिन ब्रतोंस क्‍या प्रयोजन है । इनका फल इस लोकमें तो मिलता नहीं 
है, इसलिये आओ , ये ब्रत स्वर्गंलोककी इच्छा करनेवाले उसी मुनि लिये दे आवें। हम तो 
इस लोकसम्बन्धी फल चाहते हें जिससे कि जीविका चल सके ॥२७०-२७ १॥ ब्रत देने- 
वाले गुरुका स्थान मुझे दिखा” ऐसा मेरे पिताने मुभसे कहा तब में उन्हें साथ लेकर चला । 
रास्तेमें मेंने देखा कि वज्नकंतु नामके एक फुरुषको दण्ड दिया जा रहा है। पितासे मेंने उसका 


. कारण पूछा, तब कहने लगे कि यह सूर्यकी किरणोंमें अपना अनाज सूखा रहा था और किसी 


मन्दिरका मुर्गा उसे खा रहा था। इसने उसे इतना मारा कि बेचारा मर गया। इसलिये ही 
लोग इसे दण्ड दे रहे हें। आगे चलकर देखा कि जिनदेवर्क द्वारा रखी हुई धरोहरको 


, लोभस छुपाने वाले 'दुर्बृंद्ध धनदेवकी जीभ उखाड़ी जा रही हैं। कुछ आगे 


चलकर देखा कि एक सेठके घरसे बहुमूल्य मणियोंका हार चुराकर वेश्याको _ 
देनेके अपराधमें रतिपिज्भलको कोतवाल शूलीपर चढ़ा रहा है, किसी जगह देखा कि 
कामवासनासे जिसका सब ज्ञान नष्ट हो गया है ऐसा एक कोतवाल रातमें अपनी 
माताकी छोटी बहिनकी पुत्रीके घर गया था इसलिये राज्यकर्ंचारी उसका अंग काट रहे 
हें। दूसरी जगह देखा कि सार्थक नाम धारण करनेवाले एक लोल नामके किसानने खेतके लोभ- 


से अपने बड़े लड़केको. डण्डोंसे मार मारकर मार डाला है, इसलिये उसे देशनिकालेकी सजा 
१ देवदेवीभ्यामू। २ पुष्ट:। ३ प्रारभते स्म। ४ अभूवम्‌। ४ दरिद्रे कुले। ६ अस्मा- 


कम्‌॥। ७ पितरम्‌॥। ८ अदन्तम्‌। भक्षयन्तमित्य्थं:। ६ जिनदेवास्येत दत्तम्‌। १० वजशषूचयतः । 
११ निरस्तज्ञानस्य । १२ तलवरस्य । १३ लोलेन हते । १४ लोल इति ताम्न:। १५ परिदेवनम्‌ । 
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दातूं सम॒द्रदसस्थ निरशक्तेरातप ऋथा। परिवर्दधितदुर्गस्धधुमान्तवं तिनद्चिरम्‌ ॥२७६॥ 
निरोधसभयोद्ों षणायासानन्ददेशनात्‌  । भ्रद्मगकस्ण नृपोरभ्रघातिनः करखण्डनस्‌ ॥२८०७ 
झानन्दराजपुत्रस्य तद्भ्क्‍त्याइवस्कराशनम्‌” । मथ्यविक्रयण ' बाल कड्व्चदाभरणेच्छया ॥२८१॥ 
ह॒त्वा भूमों विनिक्षिप्तवत्यास्तत्संविधानकम्‌ । प्रकाशितवती स्वात्मज' शुण्डायाइच“ निभ्रहम्‌ ॥२८२॥ 
पापास्येतानि कर्माणि पश्यन हिसादिदोषतः । श्रश्नामुन्र चर पापस्य परिपाक दुरुत्तरम ॥२८ह३॥। 
प्रवधायनिभि प्रेतश्नतत्यागो' भवाद भयात्‌ । “क्रेषमोषमृषायोबाइलेषहिसादिदूषिता: ॥२८४॥ 


११ 


नात्रेव किन्त्वम्‌त्राईपि ततबह्िचित्रवधोचिताः । प्रस्माकसपि दोर्गत्यं प्राकतनात्‌ पापकर्समण: ॥२८४५॥ 
इ॒दं तस्मात्‌ सम्‌र्चेयं पुष्पं सच्चेष्टितें: पुर । इति त॑ मोचयित्वाध्ग्रहीष॑ दीक्षां मुमुक्षया ' ॥२८६॥ 
सो ग्‌ रुप्रसादेन सब शास्त्राव्धिपारग: । विशुद्मतिरन्येशुः समीपे सर्ववेदिनः' ॥२८७॥ 
मद्द॒ष्टपू वं जन्मानि समक्ष यथाश्रुतम्‌ । कथयिष्यास्यहूं तानि कत्‌ वां ' कौतुक॑ महत्‌ ॥२८५॥ 
इहेव पुष्कलायत्यां विबये पुण्डरोकिणीम्‌ । परिपालयति ' प्रीत्या बसुपालमहीभुजि ॥२८९॥ 
विद्यहेंगा ह्ययं चोरम्‌ प्रवष्टभय 'करस्थितम्‌ । धन स्वोकृत्य शेषं ज भवता दीयतासिति ॥२६०॥ 


दी जा रही है और वह विलाप कर रहा है । आगे जानेपर देखा कि सागरदत्तन जुआमें समुद्रदत्तका 
बहुत सा धन जीत लिया था परन्तु समुद्रदत्त देनेमें असमर्थ था इसलिये उसने क्रोध्स उसे बहुत 
देर तक दुर्गन्धित धुआंके बीच धूपमें बेठाल रखा है, किसी जगह देखा कि आनन्द महाराजके 
अभय घोषणा कराये जानेपर भी उनके पुत्र अंगकने राजाका मेंढ़ा मारकर खा लिया हूँ इसलिये 
उसके हाथ काटकर उसे विष्ठा खिलाया जा रहा हैं और अन्य स्थानपर देखा कि मद्य पीनेवाली 
सत्रीने मद्य खरीदनेक लिये आभूषण लेनेकी इच्छास किसी बालकको मारकर जमीनमें गाड़ दिया 
था, वह यह समाचार अपने पुत्रस कह रही थी कि कि सी राज कर्मंचारीने उसे सुन लिया इसलिये 
उसे दण्ड दिया जा रहा है । हिसा आदि दोषोंसे उत्पन्न हुए इन पापकार्योको देखकर मेंने निश्चय 
किया कि पापका फल इस लोक तथा परलोक दोनों ही जगह बुरा होता हूँ । मेंने संसारके 
भयसे ब्रत छोड़ना उचित नहीं समझा ।. में सोचने लगा कि हिसा, भूठ, चोरी, परस्त्रीसेवन 
आदिसे दृषित हुए पुरुषोंको इसी जन्ममें अनेक प्रकारक वध-बन्धनका दुःख भोगना पड़ता 
हो सो बात नहीं किन्तु परलोकमें भी वही दुःख भोगने पड़ते हैं, हमारी यह दरिद्वता भी तो 
पहलेके पापकर्मोसे मिली हे, इसलिये सदाचारी पुरुषोंको इस पुण्यका अधिकसे अधिक संचय 
करना चाहिये यह सोचकर मेंने अपने पिताको छोड़कर मोक्षकी इच्छासे दीक्षा धारण कर 
ली हैं ॥२७२-२८६॥ गुरुके प्रसादसे में शीघ्र ही सब शास्त्ररूपी समुद्रका पारगामी हो गया 
और मेरी बुद्धि भी विशुद्ध हो गई । किसी अन्य दिन मेंने सर्वज्ञ देवक समीप दोषोंस भरे हुए 
अपने पूर्वजन्म सुने थे सो उसीक अनुसार आप लोगोंका बड़ा भारी कौतुक करनेके लिये उन्हें 
कहता हूं ।३८७-२८८। 

इसी पुष्कलावती देशकी पुण्डरीकिणी नगरीको राजा वसूपाल बड़े प्रेमसे पालन करते 
थे ॥२८९॥ किसी” एक दिन कोतवालने विद्युद्वेग नामका चोर पकड़ा, उसके हाथमें जो धन 
था उसे लेकर कहा कि बाकीका धन और दो, धन न देनेपर रक्षकोंने उसे दण्ड दिया तब उसने 


१ घोषणायां सत्याम्‌। २ आनन्दाख्यनपस्थ निदेशनात्‌ । ३े एलक (एडक) घधातकस्य । ४ तद्भुक्त्वा 
इत्यपि पाठ:। ५ गूथभक्षणम्‌। ६ मद्यव्यवहारनिमित्तम्‌। ७ बालघातिन्याः सुते । ८ मद्यपायिन्या: । 
६ अनिष्टो ब्रतत्यागों यस्य अननुमतब्रतत्याग इत्यर्थ:। . १० हिसाचौर्यानृतभाषत्रह्मबहुपरिग्रह: । 
रोषमोषमृषायोषाहिंसादिश्लेषादि. . .ल० । ११ दारिद्रथम्‌ । १२ मोक्तुमिच्छया । १३ सर्वज्ञस्थ । १४ श्ुणोमि 
सस्‍्म। १५ ग्रवयो:। १६ रक्षति सति। १७ बलात्कारेण गुद्दीत्वा। 
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श्रारक्षिणों 'निगृह्लीयुर्दल विमतये' धनम्‌ । इत्यब्रवीत्‌ से सोपध्प्याह गृहीतं न मयेति तत* ॥२६१॥ 
विमतेरेज तद्गेहे दृष्द्वोपापेन केनचित्‌ । दण्डकारणिकं:' प्रोक्‍्तं मुत्स्ता पात्रोत्रयोल्मितम्‌ ॥२६२॥ 
शकृतो” भक्षणं मल्लेस्त्रिशन्धुष्द्यभिताडनम्‌ | सर्वेस्थहरणं चेतत्त्रयं जीवितवाहअछथा ॥२६३॥ 

“से सर्वभनुभूयायात्‌ प्राणान्ते नारकीं गतिम्‌। विद्यच्चोरस्त्वया हन्यतामित्यारक्षकों नृपात्‌ ॥२९४॥ 
लब्धादेशोःप्यहूं हन्मि' नेन॑ हिसादिवजनम। प्रतिजश्ञातं सया साधोरित्याशां नाक रोदसो ॥२६५॥ 
गृहीतोत्कोच * इत्येष चोरारक्षकयोन्‌ पः । भ्युझललाबन्धनं रुष्ट्वा कारयामास नि गम ॥२६६॥ 
त्वयाऋहूं हेतुना केन हतोरेत्यनुपुक्तवान्‌। प्रतुष्टयारक्षकं चोरः सोष्प्येव प्रत्यपादयत्‌ ॥२६७॥ 
एतत्पुरमनुष्पेव राशः पितरि रक्ष ति । गृणपाल महाश्रेष्ठो क्बेरप्रियसंशया ॥२६८॥ 

प्रजेद नाटकाचायतनूजा नाट्यमालिका । आास्थायिकायां भावेन स्थायिनानुत्यबुद्सम्‌ ॥२६९॥ 
तदालोक्य भहीपालों बहुबिस्मपमागमत । गणिकोत्पलमालाख्यत्‌ किमत्राइचयंमीइबर ॥॥३००॥॥ 
श्रेष्ठिनोउस्थ 'मियोउस्पेद्य: प्रतिमायोगधारिणः । सोपवासस्य प्‌ ज्यस्थ गत्वा चालयितुं भनः ॥३० १॥ 
नाशक * तदिहाइचरं सित्याख्यद्‌ भूभुजापि सा । गुणप्रिये व॒ुणीव्बेति * प्रोक्ता शीलाभिभरक्षणम्‌ ॥३०२॥ 
श्रभीष्टं भम देहीति तद्दत्तं ब्रतमग्रहीत्‌ । श्रन्‍्यदा तद्गृहूं “ सर्वरक्षिताख्यः समागभत्‌ ॥३०३॥। 

कहा कि मेंने बाकीका धन विमतिक लिये दें दिया है। जब विमतिसे पूछा गया तब उसने कह 
दिया कि मेंने नहीं लिया है, इसके बाद कोतवालने वह धन किसी उपायसे विमतिके घर ही 
देख लिया, उसे दण्ड देना निश्चित हुआ, दण्ड देनवालोंने कहा कि या तो मिट्टीकी तीन थाली 
भरकर विष्ठा खाओ, या मल्लोंक तीस मुक्कोंकी चोट सहो या अपना सब धन दो । जीवित 
रहनेकी इच्छासे उसने पूर्वोक्त तीनों दण्ड सहें और अन्तमें मरकर नरक गतिको प्राप्त हुआ । 
राजाने एक चाण्डालको आज्ञा दी कि तू विद्युज्चोरकों मार डाल, परन्तु आज्ञा पाकर भी 
उसने कहा कि में इसे नहीं मार सकता क्योंकि मेने एक मुनिसे हिसादि छोड़नेकी प्रतिज्ञा ले 
रखी है ऐसा कहकर उसने जब राजाकी आज्ञा नहीं मानी तब राजाने कहा कि इसने कुछ घूस 
खा ली है इसलिये उसने क्रोधित होकर चोर और चाण्डाल दोनोंको निर्देयतापू्वक सांकलसे 
बंधवा दिया ॥२८९-२९६॥ चोरने संतुष्ट होकर चाण्डालसे पूछा कि तूने किस कारणसे 
म्‌झे नहीं मारा तब चाण्डाल इस प्रकार कहने लगा कि ॥२९७॥ पहले इस नगरकी रक्षा 
इसी राजाके पिता गुणपाल करते थे और उनके पास कुबेरप्रिय नामका एक बड़ा सेठ रहता 
था ॥२९८॥ इसी नगरीमें नाट्यमालिका नामकी नाटकाचार्यकी एक पुत्री थी एक दिन 
उसने राजसभामें रति आदि स्थायी भावों द्वारा शुद्धारादि रस प्रकट करते हुए नृत्य किया 
॥२९९॥ वह नृत्य देखकर राजाको बड़ा आइचप हुआ तब उत्पलमाला नामकी वेश्या बोली 
कि हें देव, इसमें क्‍या आइचर्य है ? एक दिन अत्यन्त शान्‍्त और पूज्य कुबेरप्रिय सेठने 
उपवासके दिन प्रतिमा योग धारण किया था, उस दिन में उनका मन विचलित करनेके लिये 
गईं थी परन्तु उसमें समर्थ नहीं हो सकी । इस संसारमें यही बड़े आइचयेकी बात है। यह सुनकर 
राजाने कहा कि “हे गुणप्रिये ! तुझे गुण बहुत प्यारे लूगते हें इसलिये जो इच्छा हो सो मांग ।” 
तब उसने कहा कि मुझे शीलब्रतकी रक्षा करना इष्ट है यही वर दीजिए राजाने वह वर उसे 
१ तलवरा:। २ निम्नहं कुर्य:। रे विमतिनामधेयाय । ४ चोरः। विमतिरपि। ४ धनम्‌ | 
६ कारणज्ञै: पुरोहितादिधर्मकारिभिरित्यर्थ:। ७ गूथस्प । उच्चारावस्करौ शमलं शक्ृत्‌ । पुरीषं उत्कोच 
गूथवर्चेस्कमस्त्री विष्ठाविशौ स्त्रियाम्‌ ।! इत्यभिधानात्‌ । ८५ विमति:। £ न वध करोमि। १० लबज्ब 
उत्कोच आमिष:, इत्यभिधानात्‌ं। १६१ तलवरः। १२ निष्कृपं यथा भवति तथा। ९१३ प्रतुष्या 
अ०, स०, इ०, प० । १४ आस्थाने । १४ श्रेष्ठिन: शमितोइन्येयु: ल ०, अ०, १०, इ०, स० । १६ न समर्थोश्भू - 
वबमहम्‌ । १७ वाडिखछत प्रा्थथ। १८ उत्पलमालागृहम्‌ । 





पट्चस्थारिशसमं पर्व ७७ 
राजौ तलबरों दुष्ट्वा त॑ं बाहचाइल्चेति तेन! तत्‌। 'प्रतिपादनवेलायामेवायान्भन्त्रिण: सुतः ॥३०४७ 
नुपतेमेंथुनो नाम्ना पृथधीस्त निरीद्य सा। भज्जूबायां विनिक्षिप्य गणिका सर्वेरक्षितम्‌ ॥३०४५॥ 
त्वया मदोयामरणं सत्यवत्ये समपितम। त्ववूभगिस्ये तदानेयसित्याह नृपमेथुनम्‌ ॥३०६॥ 
सोषपि प्राक्‌ प्रतिपाद्यंतद्‌ ब्रतग्रहणसंभ्रुतेः । प्रातिक्ल्यमगादी््यावान्‌ द्वितोीयदिने पुनः ॥३०७॥ 
साक्षिणं परिफल्प्येन मञ्जूधास्थं महीपतेः | सन्निधो याचितों वित्तम्‌ भ्रसावुत्पलमालया ॥३०८॥ 
न गृहीत॑ सयेत्यस्मिन्मिथ्यावादिनि भूभुजा । पृष्ठा सत्यवती तस्य पुरस्तान्यक्षिपद्नम्‌ ॥३०६९॥ 
मे युनाय नपः कऋुष्वा खलोध्यं हन्यतासिति । प्राशापयत्पदातीन्‌ स्वान्‌ युक्‍त तल्यायवरतिनः ॥३१०॥ 
'पहन्मुनीखसद्मंज्ञास्त्रसंभवणाद्‌ व्रुतम्‌ । प्रन्येशुः प्राक्तनं जन्म विवित्वा शमसागते ॥३९११॥ 
यागहस्तिनि मांसस्य पिण्डदानमनिण्छति । तद्ीद्योपायविच्छ ष्ठी विवुद्धधानेकपझगितम्‌ ॥३१2२॥ 
सर्पि[डिपयोसिशअशाल्योदनसमपितम्‌ । पिण्डं प्रायोजयत्सो८पि द्विरदस्तमुपाहरत्‌' ॥३१३॥ 
तदा तुष्दवा सहीनाथो बुणीष्वेष्टं तवेति तम्‌। प्राह पदचाद प्रहीष्यामीत्यभ्युपेत्य स्थितः स तु” ॥३१४॥ 
सचिवस्यः सुत॑ दृष्ट्वा नीयभान शुच्ता नुपात्‌ । वरमादाय तवद्घातात्‌ दुवु सं त॑ व्यमोचयत्‌ ॥३१५॥ 


दिया और उस दिनसे उसने शील ब्रत ग्रहण कर लिया । किसी दूसरे दिन सर्वेरक्षित नामका 
कोतवाल रातक समय उसके घर गया, उसे देखकर उत्पलमालाने उससे कहा कि आज में 
बाहिर की हूं-रजस्वला हूं। इधर इन दोनोंकी यह बात चल रही थी कि इतनेम ही मंत्रीका 
पुत्र और पृथुंधी नामका राजाका साला आया, उसे देखकर उत्पलमालाने सर्वरक्षितको एक 
संदूकमें छिपा दिया और राजाके सालेसे कहा कि आपने जो मेरे आभूषण अपनी बहिन सत्यवती 
के लिये दिये थे वे लाइये। उसने पहले तो कह दिया कि हां अभी लाता हूं परन्तु बादमें जब 
उसने सुना कि उसने शील ब्रत ले लिया है तब वह ईर्ष्या करता हुआ प्रतिकूल हो गया । दूसरे 
दिन वह वेश्या सन्दृकमें बेठे हुए कोतवालकों गवाह बनाकर राजाके पास गई और वहां 
जाकर पृथुधीसे अपना धन मांगने छगी ॥३००-३०८॥ पृथुधीने राजाके सामने भी भूठ 
कह दिया कि मेंने इसका धन नहीं लिया हेँ। जब राजाने सत्यवतीसे पूछा तो उसने सब धन 
लाकर राजाके सामने रख दिया ॥३०९॥ यह देखकर राजा अपने सालेपर बहुत क्रोधित 
हुआ, उसने अपने नौकरोंको आज्ञा दी कि यह दुष्ट शीघ्र ही मार डाला जाय। सो ठीक ही है 
क्योंकि न्‍्याय-मार्गमें चलनेवालेको यह उचित ही हैं ॥३१०॥ किसी एक दिन पाठ करते हुए 
मुनिराजसे धमंशास्त्र सुनकर राजाके मुख्य हाथीको अपने पूर्व भवका स्मरण हो आया, वह 
अत्यन्त शान्त हो गया और उसने मांसका पिण्ड लेना भी छोड़ दिया, यह देख उपायोंके जानने- 
वाले सेठने हाथीकी सब चेष्टाएं समभकर घी, गुड़ और दूध मिला हुआ शालि चावलोंका 
भात उसे खानेके लिये दिया और हाथीने भी वह शुद्ध भोजन खा लिया ॥३११-३१३॥ 
उस समय संतुष्ट होकर राजाने कहा कि जो तुम्हें इष्ट हो सो मांगो। सेठने कहा-अच्छा यह 
वर अभी अपने पास रखिये, पीछे कभी ले लूंगा, ऐसा कहकर वह सेठ सुखसे रहने लगा ॥३१४।॥ 
इसी समय मंत्रीका पुत्र मारनेके लिये ले जाया जा रहा था उसे देखकर सेठको बहुत शोक 
हुआ और उसने राजासे अपना पहिलेका रक्खा हुआ वर मांगकर उस दुराचारी मंत्रीके पुत्रको 


१ तलवरेण सह । २ अद्य याहीत्येतत्मतिपादन । ३ आनयामीत्यनुमत्य । ४ प्रसद्भापातकथान्तरमिह्‌ 
ज्ञातव्यमू। ५नीतम्‌। ६ भुडक्ते स्‍्म। ७ तम्‌ ल०, अ०, प०, स०, इ०। ८ मन्त्रिण: पुत्रम्‌। 
. पुथुमतिम । . 

६० 


४७४ महापुराणम्‌ 

श्रेष्ठिनेव निकारो5यं' भमाकारीत्यमंस्त सः। 'पापिनामुपकारो£पि सुभुजझगपयापते ॥३१६॥ 
झ्येश्मेंयुनो राश: स्वेच्छुया विहरन बने । खेचरान्मुद्रिकामापत्‌ 'कासरूपविधायिनोम्‌ ॥॥३१७॥ 

कराइगुलो विनिक्षिप्य तां बसोः' स्वकनीयसः:' । सहझुकत्प्य श्रेष्ठिनो' रूपं सत्यवत्या निकेतनम्‌ ॥३१८॥ 
प्रवेध्य (प्रविदय) पापधी राजसमोप स्वयभास्थितः* । बसु गृहीतश्रेष्ठो स्वरूपं बीक्य सहीपतिः ॥३१६९॥ 
शओ्रेष्ठी किसयंमायाततोआकाल इत्यवदसदा । अनात्मशो5्यभायातः पापी सत्यवतों प्रति ॥३२०॥॥ 
मदनानलसंतप्त इति ने य्‌निकोउब्रवोत्‌ । तद्ाक्यादपरीक्यंव तमेवाह प्रहन्यतास्‌ ॥३२१॥ 
श्रेष्ठी तबेति श्रेष्ठो च॒ तस्मिश्नेव दिने निशि । स्वगुहे प्रतिमायोगधारकों भावयन्‌ स्थितः ॥३२२॥ 
पृष्‌ घीस्तसवष्ट मय? गुहीत्वा घोषयन, जने । श्रपराधमसन्त'' लव नीत्या प्रेतसहीतलम्‌ ॥३२३॥ 
झ्राशक्षककरे हन्तुम्‌ भ्रपंपामास पापभाक्‌। सो5पि राजनिवेशो5्यभित्या' हप्नसिना दृढ़म्‌ ॥३२४।॥ 
तस्य वरक्षःस्थले तत्र प्रहारों मणिहारताम्‌ । प्राप शीलबतों भकक्‍्तस्याहुत्परसदवते ॥३२५॥ 
दण्डनादपरीक्ष्यास्थ'' महोत्पातः पुरे इजनि । क्षयः स येन सर्वेषां कि नादुष्टवधाद भवेत्‌ ॥३२६॥ 
नरेशों नागराइचेतद्‌ श्रालोक्य भयवि हुलाः । तमेव हरणं गन्तुं इमशानाभिमु्खय ययुः ॥३२७॥ 
तदोपसग्गनिर्णाशे विस्मयन्नाकवासिनः । शीलप्रभाव॑ व्यावण्यं वणिग्वयंसपृजयन्‌ ॥३२८।॥। 


छुड़वा दिया ॥३१५॥ परन्तु मंत्रीके पुत्रने समझा कि मेरा यह तिरस्कार सेठने ही कराया 
है, सो ठीक ही है क्योंकि पापी पुरुषोंका उपकार करना भी सांपको दूध पिलानेके समान हे 
॥३१६॥ किसी अन्य दिन वह राजाका साला अपनी इच्छासे वनमें घम रहा था, उसे वहां 
एक विद्याधरसे इच्छानुसार रूप बना देनेवाली अंगूठी मिली ॥३१७॥ उसने वह अंगूठी अपने 
छोटे भाई वसुके हाथकी अंगूलीमें पहना दी एवं उसका सेठका रूप बनाकर उसे सत्यवतीक 
घर भेज दिया । और पाप बुद्धिको धारण करनेवाला पृथुधी स्वयं राजाके पास जाकर बेठ 
गया । सेठका रूप धारण करनेवाले वसुको देखकर राजाने कहा कि यह सेठ असमयमें यहां 
क्यों आया है ?' उसी समय पृथुधीने कहा कि अपने आपको नहीं जाननेवाला यह पापी काम- 
रूपी अग्निसे संतप्त होकर सत्यवतीक पास आया है! इस प्रकार उसके कहनेसे राजाने परीक्षा 
किये बिना ही उसी पृथुधीको आज्ञा दी कि तुम सेठको मार दो । सेठ उस दिन अपने घरपर 
ही प्रतिमायोग धारण कर वस्तुस्वरूपका चिन्तवन कर रहा था ॥३१८-३२२॥ पृथुधीने 
उसे वहीं कसकर बांध लिया और जो अपराध उसने किया नहीं था लोगोंमें उसकी घोषणा 
करता हुआ उसे दइमशानकी ओर ले गया ॥३२३॥ वहां जाकर उस पापीने उसे मारनेके 
लिये चाण्डालक हाथमें सौंप दिया। चाण्डालने भी यह राजाकी आज्ञा हैं ऐसा समभकर 
उसपर तलवारका मजबूत प्रहार किया ॥३२४।॥ परन्तु क्या ही आश्चय था कि श्री अरहन्त 
परमदेवक भक्‍त ओर शीलब्रत पालन करनेवाले उस सेठक वक्ष:स्थलपर वह तलवारका 
प्रहार मणियोंका हार बन गया ॥३२५॥ बिना परीक्षा किये उस सेठको दण्ड देनेसे नगर- 
में ऐसा बड़ा भोरी उपद्रव हुआ कि जिससे सबका क्षय हो सकता था सो ठीक ही है क्‍योंकि 
सज्जन पुरुषोंके वधसे क्‍या नहीं होता हैं ? ॥३२६॥ राजा और नगरके सब लोग यह उपद्रव 
देखकर भयसे घबड़ाये और उसी सेठकी शरणमें जानेके लिये इमशानकी ओर दौड़े ॥३२७॥ 
जब सब उसकी शरणमें पहुंचे तब कहीं वह उपद्रव दूर हुआ, स्वगंमें रहनेवाले देवोंने बड़े आदचर्य 





१ तिरस्कार: वज्चना च्‌। २ क्रियते सम । ३ -मुपकारोध्यं अ०, स० । ४ -माप काम-इ०, अ०, सं० । 
५ वसुनामधेयस्य । ६ निजानुजस्थ । ७ कृबेरप्रियस्य । ८ समीपमागत्य स्थित:। € अवेलायाम्‌ । 
१० बलात्कारेण बद्ध्वा। ११ अविद्यमानम्‌ असत्यं वा। १२ हिनस्ति स्‍्म। १३ श्रेष्ठिनः । 


पदत्वारिशशमं प्ष. चर 


झ्रपरीक्षितकार्याणाम्‌ प्रस्माक क्षन्तुमहेसि । इति तेष भयप्र'स्तमानतेष नपादिष।३२६।॥ 
झस्मरजितदुष्कर्मपरिपाकादभूदिदस_। विषादस्तन्र कतंव्यों न भवद्भिरिति ध्ा बम ॥३३०॥ 

बंसनस्य निरस्पषां केष्ठी प्रष्ठ: क्षमावताम्‌। सर्वे: पुरस्कृत: पूज्यों विभूत्या प्राणिशत्‌ पुरम्‌ ॥३३१॥ 
एवं प्रयाति कालेधस्प वारियेणां सुर्ता न प:। वसुपालाए पुत्राय स्वस्थादस विभूतिमत्‌* ॥३३२॥ 
झ्रथान्पेद्य: सभामध्य पुष्ठवान्‌ श्रेष्ठिनं नुपः । विरुद्ध कि न वाउन्योन्य धर्मादीनि! चतुष्टयम्‌ ॥३३३।॥ 
परस्परानुकूलास्ते' सस्यग्दुष्टिषू साधुष । न सिय्यावृक्षिवति* प्राह श्रेष्ठी "धर्मादितत्ववित्‌ ॥३३४।॥ 
इति तदचनाद्‌ राजा तुष्टो5भीष्टं त्वयोच्यतास्‌ । दास्यामीत्याह सोध्प्पाख्यज्जातिमृत्यक्षयाविति'" ॥३३४५॥ 
ने भया तदृहयं साध्यमिति प्रत्याह भूषतिः । मां मुझ्च साधयामीति तमवोचठ्रणिग्वरः ॥३३६॥ 
तवाकण्यं गृह॒त्यागम्‌ श्रह न्‍्र सह *'तेषधुना । करोमि किन्तु मे पुत्रा बालका इति चिन्तयन्‌ ॥३३७॥ 
रसचयोभिन्नाण्डकोदभतान मक्षिकादानतत्परान्‌। क्षुषापोडाहतान्‌ बोक्य सहसा गृहकोकिलान ७३३२८॥। 
सर्वेष्षि जीवनोपायं जन्तवों जानतेतराम्‌ । स्वेषां विनोपदेशेन ''र्तात्क मे बलचिन्तया ॥३३९॥ 

इत्यसो वसुपालाय दत्वा राज्य ययाविधि । विधाय योवराज्यं च श्लीपालस्य सपटटूकम्‌ ॥३४०॥ 


से शीलब्रतक प्रभावका वर्णन कर उस सेठकी पूजा की ॥३२८॥ जिनके मन भयसे उद्विग्न 
हो रहें हें ऐसे राजा आदिने सेठसे कहा कि हम लोगोंने परीक्षा किये बिना ही काये किया ह 
अत: आप हम सबको क्षमा कर दीजिये, ऐसा कहनेपर क्षमा धारण करनेवालोंमें श्रेष्ठ सेठने 
कहा कि यह सब हमारे पूर्वोपाजित अशुभ कमंके उदयसे ही हुआ है। निरचयसे इस विषयमें 
आपको कछ भी विषाद नहीं करना चाहिये ऐसा कहकर उसने सबका वेमनस्य दूर कर दिया । 
तदनन्तर सब लोगोंके द्वारा आगे किये हुए पूज्य सेठ-कुबेरप्रियने बड़ी विभूतिक साथ नगरमें 
प्रवेश किया ॥३२९-३३१॥ इस प्रकार समय व्यतीत होनेपर वेभवशाली राजाने वारिषेणा 
नामकी इसी सेठकी पुत्री अपने पुत्र वस॒पालके लिये ग्रहण की ॥३३२॥ किसी अन्य दिन 
राजाने सभाके बीच सेठसे पूछा कि ये धर्म आदि चारों पुरुषार्थ परस्पर एक दूसरेके विरुद्ध 
हें अथवा नहीं ? ॥३३३॥ तब धर्म आदिके तत्त्वको जाननेंवाले सेठने कहा कि सम्यग्दुष्टि 
सज्जनोंके लिये तो ये चारों ही पुरुषाथे परस्पर अनुकल हें परन्तु मिथ्यादृष्टियोंके लिये अनु- 
कूल नहीं हैं ॥३३४॥ सेठक इन, वचनोंसे राजा बहुत ही संतुष्ट हुआ, उसने सेठसे कहा कि 
जो तुम्हें इष्ट हो मांग लो में दूँगा' तब सेठने कहा कि में जन्म-मरणका क्षय चाहता हूं ॥३३५॥ 
इसके उत्तरमें राजाने कहा कि ये दोनों तो मेरे साध्य नहीं हें तब वेश्यवर सेठने कहा कि अच्छा 
म॒र्भे छोड़ दीजिये में स्वयं उन दोनोंको सिद्ध कर लगा ॥३३६॥ यह सुनकर राजाने कहा 
कि तेरे साथ में भी घर छोड़ता परन्तु मरे पुत्र अभी बालक हें--छोटे छोटे हें इस प्रकार राजा 
विचार कर ही रहा था कि ॥३३७॥ अचानक उसकी दृष्टि छिपकलीके उन बच्चोंपर पड़ी 
जो उसी समय विदीणं हुए अंडेसे निकले थे, भूखकी पीड़ासे छटपटा रहे थे और इसलिये ही 
मक्खियां पकड़नेमें तत्पर थे, उन्हें देखकर राजा सोचने लगा कि अपनी अपनी आजीविकाके 
उपाय तो सभी जीव बिना किसीक उपदेशक अपने आप अच्छी तरह जानते हें इसलिये मुझे 
अपने छोटे छोटे पुत्रोंकी चिन्ता करनेसे क्या लाभ है ? यही विचार कर गृणपाल महाराजने 
वसुपालके लिये विधिपूर्वक राज्य दिया और श्रीपालको पट्ट सहित युवराज बनाया । तदनन्तर 





१ त्र॒सस्‍्त-प०, ल०। २ मुख्य:। ३ पुरीम्‌ ल०। ४ विभूतिमान्‌ ०, ल०, इ०। ४ धर्माथे- 
काममोक्षा:। ६ ते धर्मादयः। ७ सज्जनेषु। ८ मिथ्यादृष्टिषु।  € धर्माथकाममोक्षस्वरूपवेदी । 
१० जननमरणविनाशौ ममेष्टाविति। ११ त्ववा सहे। १२ तत्क्षणे स्फुटितकोशजातानू । १३ तत्‌ 
कारणातू । 





४७६ मदापुराणम्‌ 
गुणपालमहाराजः सरुबेरप्रियो5प्रहीत । बहुभिभूभ्‌ जे: साथ तपो यतिवरं श्ितः ॥३४१॥॥ 
श्रेष्ठ यहिसाफलालोकान्सयाध्प्यग्राहि तद्ब्रतम। तस्मात्वं' न हतोइसीति' 'ततस्तुष्टाव” "सो5षपि तम' ॥ 
इत्पक्त्वा' सोउब्वोदेवं* प्राक' मुणालवतीपुर । भूत्या त्वं!” भवदेवाल्यों रतिवेगासकान्तयों: ॥३४३॥ 
बद्धवेरों निहन्ता।भूः' पारावतभवेध्प्यनु' । सार्जारः सन्मुति ''गत्वा पुनः *'खचरजन्मनि ॥३४४॥ 
विद्य स्योरत्वमासाथ सोपसर्गों मुति व्यधाः। तत्पापान्तरके दुःखम अनुभूयागतस्ततः । ३४५॥ 
अन्रेत्पाखिलदव शुकक्‍्तं*/ व्यक्तवाग्‌ विसरः स्फुटम। व्यधात्‌ सुधोः स्ववुत्तान्तं भीमसाधुः सुधाशिनोः । 
त्रिः प्राक्‌ त्वन्मारितावावासिति'' शुद्धित्रयान्वितों'” । जातसद्धमेंसद्भावाव्िवन्ध मुनि* गतों ॥३४७॥ 
इति व्याहृत्य'' हेमाइगद।न्‌ जेद॑ ” व साधब्रवोत्‌ । भीम 'साथुः पुर पुण्डरीकिण्यां घातिघातनात्‌ ॥३४५॥ 
रम्ये शिवहृक रो्यान पठचमज्ञानपूजितः । तस्थिवांस्त'' समागत्य चतस्रो देवयोषितः ॥३४९६॥ 
वन्दित्वा धर्ममाकष्य पापादस्मत्पतिमु तः । त्रिलोकेश वदास्माकं पतिः कोउत्यो भविष्यति ॥३४५०॥॥ 
इत्यपुच्छन्नसों * चाह पुरेउस्मिन्नेव” भोजक:"। स्‌ रदेवा ह्यस्तस्य वसुषेणा वसुन्धरा ॥३४५१॥ 


सेठ कुबेरप्रिय. तथा अन्य अनेक राजाओंक साथ साथ मुनिराजक समीप जाकर तप धारण 
किया ॥३३८-३४१॥ वह चाण्डाल कहने लगा कि सेठके अहिंसा ब्रतका फल देखकर मेने 
भी अहिंसा ब्रत ले लिया था यही कारण हैँ कि मेंने तुम्हें नहीं मारा है यह सुनकर उस विद्युच्चर 
चोरने भी उसकी बहुत प्रशंसा की ॥३४२॥ 
इतना कहकर वे भीम मुनि सामने बेठे हुए देव-देवियोंसे फिर कहने लगे कि सर्वेज्ञ- 
देवने मभसे स्पष्ट अक्षरोंमें कहा है कि तू पहले मृणालवती नगरीमें भवदेव नामका वैश्य हुआ 
था वहां तूने रतिवेगा और सुकान्तसे वर बांधकर उन्हें मारा था, मरकर वे दोनों कबूतर कबू- 
तरी हुए सो वहां भी तूने विलाव होकर उन दोनोंको मारा था, वे मरकर विद्याधर विद्याधरी 
हुए थे सो उन्हें भी तूने विद्युच्चोर होकर उपसर्ग द्वारा मारा था, उस पापसे तू नरक गया था 
और वहांके दुःख भोगकर वहांसे निकलकर यह भीम हुआ हूं इस प्रकार उन बुद्धिमान्‌ भीम 
मनिने सामने बेठे हुए देव-देवियोंके लिये अपना सब वृत्तान्त कहा ॥३४३-३४६॥ जिन्हें 
आपने पहले तीन बार मारा हे वे दोनों हम ही हें ऐसा कहकर जिनके मन, वचन, काय-- 
तीनों शुद्ध हो गये हें और जिन्हें सद्धमंकी सद्भावना उत्पन्न हुईं ह ऐसे वे दोनों देव-देवी उन 
भीमम्‌निकी वन्दना कर अपने स्थानपर चले गये ॥३४७।॥ 
यह कहकर हेमाड्भदकी छोटी बहिन सुलोचना फिर कहने लगी कि एक समय पुण्डरी- 
किणी नगरीके शिवंकर नामके सुन्दर उद्यानमें घातिया कम नष्ट करनेसे जिन्हें कंवलज्ञान 
उत्पन्न हुआ है ऐसे भीममुनिराज विराजमान थे, सभी लोग उनकी पूजा कर रहे थे, उसी समय 
वहांपर चार देवियोंने आकर उनकी वन्दना की, धरमंका स्वरूप सुना और पूछा कि हे तीन 
लोकके स्वामी, हम लोगोंके पापसे हमारा पति मर गया है। कहिये--अब दूसरा पति कौन 


१ तस्मात्‌ कारणात्‌। २ एवं तलवरोश्वादीत्‌। ३ तलवरवचनानन्तरम्‌। ४ स्तौति सम । 
५ विद्युज्चोर:। ६ अहिसाब्रतम्‌ । तस्मात्‌ त्वं न हतोइ्सीति इलोकस्य सोध्प्येवं प्रत्यपादयदित्यनेन सह 
सम्बन्ध: । ७ उक्तप्रकारेण प्रतिपाद्य। स मूनिः पुनरप्यात्मनः: सर्वशैन प्रतिपादितनिजवृत्तकं सुरदम्प 
त्योराह । ८ वक्ष्यमाणप्रकारेण । € पूर्वजन्मनि । १० हे भीममुने, भवान्‌ । ११ घातुक:। १२ कपोतभवे5पि 
मार्जारः सन्‌ तयोनिहन्ता$भूरिति सम्बन्ध: । १३ इृत्वा ल०, अ०, प०, स०, इ०। १४ तद्दम्पत्योविद्या- 
धरभवे । खेचरजन्मनि प०, इ० । १४५ सर्वज्ञप्रोक्तम्‌। १६ हिरण्यवर्मप्रभावतीचरी । १७ मनोवाक्काय- 
शुद्धियुकती । १८ भीममुनिम्‌। १६ उक्त्वा। २० सुलोचना। २१ भीमः साधु: प०, इ०, ल०। 
' २२ आस्ते स्म। २३ भीमकेवली । २४ पुण्डरीकिण्यामू 4 २५ पालक: । 


बदयत्वारिशक्षमं पर्व - ७७ 


धारिणी पृथिवी चेति चतञ्रो योषितः प्रियाः। श्रोभती वोतशझोकाल्या बिमला सबसन्तिका ॥३५२॥ 
बतख्रदचेटिकास्तासाम्‌ अन्येध्ुस्ता वनान्तर। सर्वा यतिवराभ्यासे धर्म दानादिनाःज्वढुः ॥३५३॥ 
तत्फलेनाच्यूते कल्प प्रतीख्रस्य प्रियाः क्मात । रतिषेणा सुसीमाख्या मुख्यान्या च सुलाबतो ॥३४५४॥ 
सुमगेति व देव्यस्ता यूयं ताइचेटिकाः पुनः । चित्रषेणा ऋ्रमाच्चित्रवेगा धनवती सती ॥३५५॥ 
धनभोरित्यजायन्त वनदेवेषु कन्यका: । सुरदेवेः्प्यभ्न्मुत्वा पिझुगलः पुररक्षक:' ॥३५६॥ 

स तत्र निजदोष ण प्रापन्चिगलबन्धनस । मातुस्तत्स रदेवस्य प्राप्ता या राजसन॒ताम्‌ ॥३५७॥ 
श्रीपालाख्यक मारस्य प्रहणे' बन्धमोक्षणे। सर्वेषां पिछ्गलास्यो४पि मुक्त: संन्यस्य सम्प्रति ॥३४८॥ 
भूत्वा बुधविभाने5सो" इहागत्य भविष्यति । 'स्वामी युण्माकसित्येतत्तच्चेतों हरणं तदा॥३५९॥ 
परमार्य कृतं तेन” तथा गत्य मुनेवं च:' । पृष्ट्वानु'” कन्य'काइच नम्‌* झात्मनो भाविनं पतिम्‌ ॥३६०॥ 
पू्‌र्वोक्तपिहगलाख्यस्य सूनुर्नास्ताइतिपिशुगल: । सो$पि संनन्‍्यस्य युष्साक 'रतिदायी भविष्यति ॥३६१॥ 
इति तत्प्रोक्तमाकण्य गत्वा' तत्पूजनाविधो'" । ''स्वासां निरीक्षणात्‌ ''कामसम्मोहप्रकृतं महत्‌ ।१६२॥ 
रतिक्लाभिधानस्य* संविधानं' मुने: ” श्रुतम्‌! । “तत्पितुमंणिनागादिदत्तस्थ प्रकुंतं' तथा ॥३६३॥ 








होगा ? तब सर्वज्ञ-भीम मुनिराज कहने लगे कि इसी नगरमें सुरदेव नामका एक राजा था 
उसकी वसूषेणा, वसुंधरा, धारिणी और पृथिवी ये चार रानियी थीं तथा श्रीमती, वीतशोका, 
विमला और वसन्तिका ये चार उन रानियोंकी दासियां थीं। किसी एक दिन उन सबने वनमें 
जाकर किन्हीं मुनिराजक समीप दान आदिके द्वारा धर्म करना स्वीकार किया.था। उस 
धर्मके फलसे वे अच्युत स्वगेमें प्रतीन्द्रकी देवियां हुई हें। क्रमसे उनके नाम इस प्रकार हें- 
रतिषेणा, सुसीमा, सुखावती और सुभगा । वह देवियां तुम्हीं सब हो, तथा तुम्हारी दासियां 
चित्रषेणा, चित्रवेगा, धनवती और धनश्री नामकी व्यन्तर देवोंकी कन्याएं हुई हें । राजा 
सुरदेव मरकर पिज्जलछ नामका कोतवाल हुआ है और वह अपने ही दोषसे कारागारको प्राप्त 
हुआ था, सुरदेवकी माता राजाकी पुत्री हुईं हे और श्रीपालकुमारक साथ उसका विवाह हुआ 
है। विवाहोत्सवके समय सब कंदी छोड़े गये थे उनमें पिज्जल भी छूट गया था, अब संन्यास 
लेकर अच्यूत स्वगेमें उत्पन्न होगा और वही तुम सबका पति होगा ! इधर मुनिराज ऐसे 
मनोहर वचन कह रहें थे कि उधर पिड्जल संन्यास धारणकर अच्युत स्वगेमें उत्पन्न हुआ और 
वहांसे आकर उसने मुनिराजक वचन सत्य कर दिखाये । इतनेमें ही चारों व्यन्तर कन्याएँ 
आकर सर्वज्ञदेवस अपने होनहार पतिको पूछने लगीं ॥३४८-३६०॥ मुनिराज कहने लगे 
कि पूर्वोक्त पिज्जुल नामक कोतवालके एक अतिपिड्धल नामका पुत्र है वही संन्यास धारणकर 
तुम्हारा पति होगा ॥३६१॥ भीम कंवलीक ये वचन सुनकर चारों ही देवियां जाकर अति- 
पिज्जलकी पूजा करने लगीं, उसे देखनेसे उन देवियोंको कामका अधिक विकार हुआ था ॥३६२॥ 
उन देवियोंने रतिकूल नामके मुनिका चरित्र सुना, उनके पिता मणिनागदत्तका चरित्र सुना, 


१ स्वीकुृवन्ति स्‍्म। २ व्यन्तरदेवेष ॥ ३ तलवर:। ४ विवाहसमये । ४५ - च्युतविमानेडसौ 
इ०, प०, ल० । बुधविमानेशः. इत्यपि पाठ: । बुधविमानाधिपति: । ६ स्वामी युष्माकमित्यसौ चाहेत्यनेन 
सह सम्बन्ध । ७ पिड्ुलचरदेवेन । ८ केवल्युक्तप्रकारेण । (क्रमेण) € सर्वज्ञस्य.। १० अनन्तरम्‌ । 
११ व्यन्तरकन्या:। १२ भीमकेवलिनम्‌ । १३ पुरुष:। १४ अतिपिछगलस्य समीपं प्राप्य । १५ अति- 
पिजुलस्य परिचर्याविधो । १६ चित्रसेनादिव्यन्तरकन्यकानाम्‌ । तासाम्‌ ल०, १०, द० । १७ कामसम्भोहेन 
प्रकर्षण कृतम्‌ । १८ रतिकूलाभिधानस्य पुरुषस्य। १६ व्यापारमू। २० भीमकेवलिनः सकाश्ात्‌ । 
२१ आकर्णितम्‌ । २२ रतिकूलस्य जनकस्य । २३ चेष्टितम्‌ । 


'ं महापुराणम्‌ 


'सुकेतोन्‍णाखिले तस्मिन्सत्यभूते' मनोदवरम्‌ । ताः सर्वाः परितोषेण गताः समभिवन्ध तम्‌ ॥३६४।॥ 
झावामपि' तदा वन्दनाय तत्र गताविदम्‌ । श्रुत्वा दुष्ट्वा गतो प्रीसिपरीतहृदयों विवम्‌ ॥३६५॥ 


इत्यात्मीयसवावलीसनुगतेर्सान्येमंनोरज्जने: 
स्पष्टरस्खलितं: 'कलेरविरलेरव्याक्लेज॑ल्पिते:' । 
झात्मोपासशुभाशुभोदयवशोद्भूतोच्चनी चस्थितिम्‌" 


संसपंहशनांश भूषितसभासभ्यान सावभ्यधात्‌: ॥३६६॥ 
श्रुत्वा तां दृदयप्रियोक्तिमतुषत्कान्तोी' रतानते यथा 

संसख्च*” व्यकसत्तरां शरदि वा लक्ष्मी: सरःसंश्रया । 
कान्तानां'! बदनेन्दुकान्तिरगलत्तद्वाग्विनेशोद्गते:! 
' अस्थान कृतसत्सरोधसुखकरस्त्या'ज्यस्ततोष्सो”” बुधे: ॥३६७॥ 
कान्तो5भूद॒ रतिषेणया वणिगसो पूर्व सुकान्तस्ततः 

सञ्जातो रतिबेणया रतिवरों गहे कपोतो विशञाम्‌'"। 


[हनन सन +-म++-नन-+-3+ की “नमी कल-क न न नननीनननननान-न-न+नननननननन.. नीम कनननीनन-+५++>मनन न + नी लनिननगए2)ग33>सन>+- >नन न 


सुकेतुका चरित्र सुना और सबके सत्य सिद्ध होनेपर बड़े संतोषक साथ मुनिराजकी वन्दना कर 
अपने अपने स्थानोंकी ओर प्रस्थान किया ॥३६३-३६४॥ उस समय हम दोनों भी मुनिराज 
की वन्दना करनेके लिये वहां गये और यह सब देख सुनकर प्रसन्नचित्त होते हुए स्वर्ग चले गये 
थे ॥३६५॥। । 

इस प्रकार अपने द्वारा उपाजन किये हुए शुभ अशुभ कर्मोके उदयवशञ्ञ जिसे ऊंची 
नीची अवस्था प्राप्त हुई है और जिसने अपने दांतोंकी फैलती हुईं किरणोंसे समस्त सभाको 
सुशोभित कर दिया है ऐसी सुलोचनाने सब सभासदोंको क्रमबद्ध मान्य, मनोहर, स्पष्ट, अस्ख- 
लित, मधुर, अविरल और आकुलता रहित वचतनों द्वारा अपने पूर्वंभवकी परम्परा कह सुनाई 
॥३६६॥ 


हृदयको प्रिय लगनेवाले सुलोचनाके वचन सुनकर जयकुमार उस प्रकार संतुष्ट हुए 
जिस प्रकार कि संभोगक बादमें सन्तुष्ट होते । वह सभा उस तरह विकसित हो उठी जिस तरह 
की शरदऋतुमें सरोवरकी शोभा विकसित हो उठती हैँ । और सुलोचनाके वचनरूपी सूर्यके 
उदय होनेसे अन्य स्त्रियोंके मुखरूपी चन्द्रमाओंकी कान्ति नष्ट हो गईं थी सो ठीक ही है क्योंकि 
अयोग्य स्थानपर की हुई ईर्ष्या दुःख करनेवाली होती हैं इसलिये विद्वानोंको' ऐसी ईर्ष्या अवश्य 
ही छोड़ देनी चाहिये ॥३६७॥ सुलोचनाने जयकुमारसे कहा कि में पहले रतिवेगा थी और 
आप मरे ही साथ मेरे पति सुकान्त बेश्य हुए, फिर में सेठके घर रतिषेणा कबूतरी हुई और आप 
मेरे ही साथ रतिवर नामक कबूतर हुए, फिर में प्रभावती विद्याधरी हुई और आप मेरे ही 
साथ हिरण्पवर्मा विद्याधर हुए उसके बाद में स्वगेमें महादेवी हुईं और आप मेरे ही साथ अतिशय 


१ मृणालवतीपुरपते: सुकेतोरपि चेष्टितं मुने: सकाशाच्च्युतमिति सम्बन्ध: | एतत्‌ कथात्रयं ग्रन्थान्तरे 
द्रष्टव्यम्‌ु। २ सत्यीमूते ल०, प०, इ०, स०। ३ प्रभावतीचरीहिरण्यवर्मंचरसुरदम्पती । ४ सुन्दरै: । 
५ सम्पूर्ण. । ६ स्थिति: ल०। ७सुलोचना। ८ उवाच। € जय:ः। १० सभा च। 
११ जयस्य श्रीमतीशिवशदूरादियोधषितामूं। १२ सुलोचनावचनादित्योदये सति। १३ दुःखकरः। 
१४ मत्सर:। १५ वैध्यानाम्‌ । हे 





पदचत्वारिशतसमं पर्व ४७६ 
रबत्यन्तप्रभयाइभवत्लगपति' धेर्मा हिरण्यादिषाक्‌ 
देवः कल्पगतो मया सह महावेष्याइजनोड्यो भवान्‌" ॥३६४८॥। 
सकलमविकल तत्सप्रपञ्च रमण्या 


मुखकमलरसाकत' ओत्रपात्रे निधाय । 
तदुदितसिपरठ्च श्ोतुकामो जयो5भ्‌ 


ञ्ञ॒ रसिक दयितोक्ते: कामुकास्तुप्नुवन्ति ॥३६९॥ 


इत्या्ं भगवद्गुणभव्राचायंप्रणोते त्रिषष्ठिलक्षणमहापुराण- 
सडप्रहे. जयसुलोचनाभवान्तरवर्णनं नाम 
षट्चत्वारिशत्तमं पर्व ॥ ॥४६॥ 


पूज्य देव हुए ॥३६८॥ इस प्रकार जयकुमार प्रिया्के मुखरूपी कमलके रससे भीगे हुए मनोहर, 
पूर्ण और विस्तारयुक्त वचनोंको अपने कर्णरूपी पात्रमें रखकर उसके द्वारा कहें हुए अन्य वृत्तान्त 


तृप्त नहीं होते हैं ॥॥३६९॥। 


को सुननेकी इच्छा करने लगा सो ठीक ही हैँ क्योंकि कामी पुरुष स्त्रियोंके रसीले वचनोंसे कभी 


इस प्रकार भगवदगुणभद्राचार्य विरचित त्रिषष्टिलक्षण महापुराण संग्रहक 


हिन्दी भाषानुवादमें जयकुमार और सुलोचनाक भवान्तर वर्णन 
करनेवाला छियालीसवां पर्व समाप्त हुआ । 


१ प्रभावत्या सहेत्यर्थ.। २ विद्याधरपति:। ३ हिरण्यवर्मा। ४ सुलोचनया संह। ५ जयः 
६ रससम्बद्धम्‌ । ,७ रसनप्रियदयितावचनै: । 


सप्तचत्वारिशत्तमं पे 


कान्‍्ते तत्रान्यदप्यस्ति प्रस्तुतं स्मयंते त्ववा । श्रीपालचफिसस्बन्धमित्यप्राक्षीत्‌ स तां पुनः ॥ १॥॥ 

बाढ स्मरासि सौभाग्यभागिनस्तस्य वृत्तकम्‌। 'तवबादक्षितं' वेति सा प्रवक्‍त्‌ प्रचक्रमे ॥२॥ 

ज+पद्ठीपे विरेहेडस्पित पूर्वस्सिःर ण्डरीकिणी । नगरी नगरीबासों वासवस्यथातिविश्ुता ॥३॥ 

आीपालवस्‌ पालारूपो सूर्याचलमसौ' व तो। जित्वा महीं सहेवावतः* स्मेव नयविक्रमों ॥४॥॥ 

जननी वसुपालस्य क्‌ बेरश्रीदिते बन्‍्यदा । वनपाल ससागत्य केवलावगमो5$भवत ॥५॥। 

गुणपालमुनोशो'इस्मत्पतेः 'सुरगिराविति । निवेदितवति कान्त्वा पुरः सप्तपदान्तरम्‌ ॥६॥ 

प्रणम्य वनपालाय दत्वाइसौ पारितोषिकम्‌। पौराः सपर्यया सर्वेप्प्पाययुरिति' घोषणाम्‌ ॥॥७॥ 

विधाय प्राक्‌ स्वयं प्राप्य भगवन्तमवन्दत । श्रीपालवसुपालो च ततो5नु समुदों गतों ॥५॥ 

प्रमदारुयं बन प्राप्य ''सदद्‌ मेरस्यमन्तरे। प्ररगूजगत्पालचक्रेशों यस्मिल्यप्रोष'पादपे ॥६॥ 

देवताप्रतिमालक्ये स्थित्वा जग्राह संयमम्‌। ' तस्याधस्तात्‌ समी''क्षयक्य॑!' प्रवुसां नुत्तमावरात्‌ ॥१०॥ 

तयोः'” कुमार: श्रीपालः पुरुषों न्तेयत्ययम्‌ । भ्रस्तु"' स्त्रीवेषधायंत्र स्त्री चेत्पुझषघारिणों ॥११॥ 
स्यादेव स्त्री प्रनृत्यग्ती नृत्तं युक्तमिदं भवेत्‌। इत्याह तदचः श्रुत्वा नटी मूर्च्छामुपागता ॥१२॥ 


यह सुनकर जयकुमारने सुलोचनासे फिर पूछा कि हे प्रिये, इस कही हुई कथामें 

श्रीपाल चक्रवर्तीस सम्बन्ध रखनेवाली एक कथा और भी है, वह तुभे याद है या नहीं ? 
सुलोचनाने कहा हां, सौभाग्यशाली श्रीपाल चत्रवर्तीकी कथा तो मुझे ऐसी याद है मानो मेंने 
आज ही देखी हो, यह कहकर वह उसकी कथा कहने लगी ॥ १-२॥ इस जम्बू द्वीपक पूर्व विदेह 
क्षेत्रमं एक पुण्डरीकिणी नामकी नगरी हैं जो कि इन्द्रकी नगरी-अमरावतीक समान अत्यन्त 
प्रसिद्ध हे ॥३॥ सूर्य और चन्द्रमा अथवा नय और पराक्रमके समान श्रीपाल और वसुपाल 
नामके दो भाई समस्त पृथिवीको जीतकर साथ ही साथ उसका पालन करते थे ॥४॥ किसी 
एक दिन मालीने आकर वसुपालकी माता कुबेरश्रीसे कहा कि सुरगिरि नामक पर्वेतपर आपके 
स्वामी गुणपाल मूनिराजको केवलज्ञान उत्पन्न हुआ हैं, यह सुनकर उसने सामने सात पेंड 
चलकर नमस्कार किया, मालीको पारितोषिक दिया और नगरमें घोषणा कराई कि सब लोग 
पूजाकी सामग्री साथ लेकर भगवानूक दर्शन करनेके लिये चलें , उसने स्वयं सबसे पहले जाकर 
भगवान्‌की वन्दना की । माताके पीछे ही श्रीपाल और वसुपाल भी बड़ी प्रसन्नतासे चले 
॥५-८॥ मार्गमें वे एक उत्तम वनमें पहुंचे जो कि अच्छे अच्छे वृक्षोंसे सुन्दर था और जिसमे 
देवताकी प्रतिमासे युक्त किसी वट वृक्षक नीचे खड़े होकर महाराज जगत्पाल चत्रवर्तीने संयम 
धारण किया था । उसी वृक्षके नीचें एक दशनीय नृत्य हो रहा था, उसे दोंनों भाई बड़े आदरसे 
देखने लगे ॥९-१०॥ देखते देखते कुमार श्रीपालने कहा कि यह स्त्रीका वेष धारण कर 
पुरुष नाच रहा है और पुरुषका रूप धारण कर स्त्री नाच रही हैं। यदि यह स्त्री स्त्रीक ही 
वेषमें नृत्य करती तो बहुत ही अच्छा नृत्य होता। श्रीपालकी यह बात सुनकर नटी मूच्छित 


१ तत्रैवा-अ०, स०। यथैवा- ल०, प०, इ०। २ प्रत्यक्ष दुष्टमिव। हे चितौ 2०। संयो- 
जितो। ४ अवारक्षतामू। ५४ मुनीशस्थ । ६ सुरगिरिताम्नि पर्वते। ७ कुबेरश्री:। 5 पूजया | 
& आगच्छेयु:। १० शुभवृक्ष.। ११ वट। न्यग्रोधो बहुपाद्‌ वठ: इत्यभिधानातूं। (१२ वटस्य । 
१३ आलोच्य । १४ दर्शनीयम्‌। १४ वसुपालश्रीपालयो: । १६ चेत्‌। ९ 


सप्तचत्यारिशततमं पय ४८१ 
उपाये: प्रतिबो5मेनां तदा प्रशयपूर्वकम्‌। इति विशापयासास काचित्त भाविचकरिणम्‌ ॥१३॥ 
सुरभ्यविवये श्रीपुराधिपः भीवरा छूयः । तहेवी श्रीमतों तस्याः सुता जयबतीत्यभूत्‌ ॥१४॥ 
तज्जातो' चक्रिणों देवी भाविनोत्यादिशल्विद:ः'। भ्रभिज्ञानं' व तस्येतत्‌ नटनद्चोविवेत्ति' यः॥१४५॥ 
भेद॑ स चऋवर्तीति तत्परीक्षितुमागताः। पृष्याद्‌ दुष्टस्त्वभस्माभिनिधिकल्पो यदुच्छया ॥१६॥ 
झ्रहुं प्रियरतिर्नामा 'सुतेयं नतेकी सम । शेया सदनवेगार्या पुरुषाकारधारिणी ॥१७॥ 
नटो5वयं वासवों नाम ख्यातः स्त्रीवेषधारकः: । तच्छ्‌ त्वा नृपतिस्तुष्ट्बा तां सन्तर्प्य यथोचितम्‌ ॥१८॥ 
गुरं बन्दितुमात्मीयं गच्छन्‌ सुरगिरि ततः'। श्रदव केनचिदानीतम्‌ झ्रादहघासक्तचेतस। ॥१६॥ 
“झवावयदसौ” किड्चिद श्रन्तरं धरणीतले। गत्वा गगनमारुहथ व्यक्तोकृतसगाकृतिः ॥२०॥ 
स्थप्रोषपादपाधःस्थप्रतिमावासिना भुशम्‌ । देवेन तजितों भीोत्वाई्शनिवेगोड5मुच्तत्‌ खगः ॥२१॥ 
कमारं पर्णलध्वास्यविद्यया स्वनियुक्तया । रत्नावतेगिरेमूध्नि स्थितं त॑ सन्ति भाविनः ॥२२॥ 
बहुवोध्प्पस्प लम्भा इत्यग्रहोत्वा निवुत्तवान्‌। देवः सरसि कस्मिंदिवत स्नानादिविधिना अमम्‌ ॥२३॥ 
मार्गज स्थितनुदुय तमेकस्मात सुधागहात्‌ । श्रागत्य राजपुत्रोष्यभिति ज्ञात्वा ययोचितम्‌ ॥२४॥ 
वृष्ट्वा पड्राजकन्यास्ताः स्ववुत्तान्तं न्यवेदयन्‌ । स्वगोत्॒क्‌ लनामादि निरदिष्य खचरेशिता ॥२५॥ 
बलावदानिवेगेन वयमस्मिन्निवेशिताः । इति तत्प्रोक्तमाकण्यं कमारस्थानुकस्पितः ॥२६॥ 


हो गई ॥ ११-१२॥ उसी समय अनेक उपायोंसे नटीको सचेत कर कोई स्त्री उस होनहार 
चक्रवर्ती श्रीपालसे विनयपूर्वक इस प्रकार कहने लगी ॥१३॥ कि सुरम्य देशके श्रीपुर नगरके 
राजाका नाम श्रीधर है उसकी रानीका नाम श्रीमती हें और उसके जयवती नामकी पुत्री हें 
॥१४॥ उसके जन्मके समय ही निमित्तज्ञानियोंने कहा था कि यह चत्रवर्तीकी पट्टरानी होगी 
और उस चत्रवर्तीकी पहिचान यही है कि जो नट और नटीके भेदको जानता हो वही चत्रवर्ती 
है, हम लोग उसीकी परीक्षा करनेके लिये आये हें, पुण्योदयसे हम लोगोंने निधिके समान इच्छा- 
नुसार आपके दर्शन किये हैं ॥१५-१६॥ मेरा नाम प्रियरति हे, यह पुरुषका आकार धारण 
कर नृत्य करनेवाली मदनवेगा नामकी मेरी पुत्री है और स्त्रीका वेष धारण करनेवाला यह 
वासव नामका नट है यह सुनकर राजाने संतुष्ट होकर उस स्त्रीको योग्यतानुसार संतोषित 
किया और स्वयं अपने पिताकी वन्दना करनेके लिये सुरगिरि नामक पर्वतकी ओर चला, मार्गे- 
में कोई पुरुष घोड़ा लाया उसपर आसकतचित्त हो श्रीपालने सवारी की और दौड़ाया । कुछ 
दूरतक तो वह घोड़ा पृथिवीपर दौड़ाया परन्तु फिर अपना विद्याधरका आकार प्रकट कर 
उसे आकाशमें ले उड़ा। उस वट वृक्षके- नीचे स्थित प्रतिमाके समीप रहनेवाले' देवने बे 
विद्याधरको ललकारा, देवकी ललकारसे डरे हुए अशनिवेग नामके विद्याधरने अपनी भेजी 
'हुईं पर्णलघु विद्यासे उस कुमार श्रीपालको रत्नावतें नामके पर्वतकी शिखरपर छोड़ दिया। 
देवने देखा कि उस पर्वतपर रहकर ही उसे बहुत छाभ होनेवाला है इसलिये वह कुमारको साथ 
लिये बिना ही लौट गया। कुमार भी किसी तालाबमें स्नान आदि कर मार्गम उत्पन्न हुए 
परिश्रमको दूर कर बैठे ही थे कि इतनेमें एक सफेद महलसे छह राजकन्याएं निकलकर जाई 

और कुमारको 'यह राजाका पुत्र है' ऐसा समभकर यथायोग्य रीतिसे दर्शन कर अपना (8 
चार निवेदन करने लगीं । उन्होंने अपने गोत्र-कुल और नाम आदि बतलाकर के 'अशनि- 

वेग नामके विद्याधरने हम लोगोंको यहां जबर्देस्ती लाकर पटक दिया है. कन् यह बात 


१ जयवत्या जननसमये। २ विद्वांस। हे परिचायक चिह्ृम्‌ं। ४ विशेषेण जानाति । 
४ नाम्ना ल०, अ०, प०, स०, इ०। ६ वनात्‌ (प्रमथवनातु)। ७ ग़मयति स्म। 5 भायाहए। 
६ विद्याघराकार: । 
९ 





निजागमनबुत्तान्तकथमावसर परा। विश्युव्देगालिधा विज्ञाघरी ततन्र समागता ॥२७॥ 
पापिनाह्यनिवेगेन हस्तुमेन! प्रयोजिता । समोक्ष्य मदनाक्षास्ताइभूच्चित्राधिचिसवुसय: ॥२८॥ 
सूतुः स्तनितर्वेगस्य राशो राजपुरेशितुः' | लगेशोइ्शनिवेगाल्यों 'ज्योतिरंगाल्यमातुकः ॥२६॥ 
त्वमत्र तेन सौहार्दाद श्रानोतः स ममाग्रज:। विद्युद्नेगा हुयाहहूं व प्रेषिता ते स मेयनः ॥३०॥ 
रत्नावतंगिरि याहि स्पितस्तत्रेति सादरम्‌। भवत्समोप प्राप्तेव्सिति रकक्‍्तविचेष्टितम्‌ ॥३ १॥ 
दर्शयन्ती समीपस्थं यावत्‌ सोधगृहाल्तरम्‌ । इत्युकक्‍्त्वाइउनमिलाषं चर शात्वा तस्य भहात्मनः ॥३२॥ 
तत्रेव विद्या सौयण हूं निर्माप्य निस्त्रपा । स्थिता तदाजकव्याभि: सह का कासिनां त्रपा ॥३३॥ 
एव्पानश्ञापताकापस्यास्त' सद्योश्यमवोचत' । त्वल्पितुर्गुणपालस्य सन्निधाने जिनेशितुः' ॥३४॥ 
ज्योतियेंगागुरं प्रीत्या कुबेरशी: समादिशत्‌ | निजजामातरं* क्यापि श्रीपालस्वासिनं मम ॥३५॥ 
स्वयं स्तनितबेगो$सौ सुतमग्वेबयेदिति । प्रतिपन्ष: स* तत्मोक्त भवन्त॑ मेथनस्तव ॥३६॥ 
झानोतवानिहेत्येतव्‌ भ्रवब॒ुध्यात्मनों द्विषम्‌। पति भत्वोस्तरभेणे: प्राशअक्यानलवेगक््‌ ॥३७॥ 
स्वयं तदा समालोच्य निवायं खचराधिपम्‌''। उदोर्यान्बेषणोपायं त्वत्स्नेहाहितयेतसः ॥३५८॥ 
झानीयतां प्रयत्नेन कुमार इति बान्धवाः । झावां प्रियसकाशं ते प्राहेष॒स्त''दिहागते ॥३६९॥ 


सुनकर कुमारको उनपर दया आई और वह भी अपने आनेका वृत्तान्त कहनेके लिये उद्यत 
हुआ । वह जिस समय अपने आनेका समाचार कह रहा था उसी समय विद्युद्वेगा नामकी 
एक दूसरी विद्याधरी वहां आईं। पापी अशनिवेगने कुमारको मारनेके लिये इसे भेजा था 
परन्तु वह कुमारको देखकर कामसे पीड़ित हो गई सो ठीक ही है क्योंकि चित्तकी वृत्ति विचित्र 
होती हैं ॥ १७-२८॥ वह कहने लगी कि अशनिवेग नामका विद्याधर राजपुरके स्वामी राजा 
स्तनितवेगका पुत्र है, उसकी माताका नाम ज्योतिवेंगा है ॥२९॥ वह अशनिवेग मित्रताके 
कारण आपको यहां लाया है, वह मेरा बड़ा भाई है, मेरा नाम विद्युद्वेगा हैं और उसीने मुभभे 
आपके पास भेजा है, अब वह आपका साला होता है ॥३०॥ उसने मुभसे कहा था कि तू रत्ना- 
वर्ते पवेतपर जा, वे वहां विराजमान हें इसलिये ही में आदर सहित आपके पास आई हूं! ऐसा 
कहकर उसने रागपूर्ण चेष्टाएं दिखखाई और कहा कि यह समीप ही चूनेका बना हुआ पवका 
मकान है परन्तु इतना कहनेपर भी जब उसने उन महात्माकी इच्छा नहीं देखी तब वहींपर 
विद्याके द्वारा मकान बना लिया और निल्‍ंज्ज होकर उन्हीं राजकन्याओंक साथ बेठ गई सो 
ठीक ही है क्योंकि कामी पुरुषोंको लज्जा कहांसे हो सकती है ? ॥३१-३३॥ इतनेमें विद्युद्ंगा 
की सखी 'अनंगपताका आकर कुमारसे इस प्रकार कहने लगी कि आपकी माता कुबेरश्री 
आपके पिता श्रीगुणपाल जिनेन्द्रके समीप गई हुईं थी वहां उसने बड़े प्रेमसे ज्योतिर्वेगाके पिता- 
से कहा कि मेरा पुत्र श्रीपाल कहीं गया है उसे ले आओ । ज्योतिर्बेगाक पिताने अपने जामाता 
स्तनितवेगसे कहा कि मेरे स्वामी श्रीपाल कहीं गये हैं उन्हें ले आओ । स्तनितवबेगने स्वयं अपने 
पुत्र अशनिवेगको भेजा, पिताके कहनेसे ही अशनिवेग आपको यहां लाया है, वह आपका साला 
है। उत्तरश्रेणीका राजा अनलवेग इनका शत्रु है उसकी आशंका कर तुम्हारे स्नेहसे जिनका 
चित्त भर रहा हैं ऐसे सब भाईबन्धुओंने स्वयं विचार कर आपके खोजनेका उपाय बतलाया 
और कहा कि कुमारको बड़े प्रयत्नसे यहां लाया जाय । वे सब विद्याधरोंके अधिपति अनलवेग- 
को रोकनेके लिये गये हें और हम दोनोंको आपके पास भेजा है। यहां आनेपर यह विद्युददेगा 


न्‍सककनानललनपन्‍पनइननन- कल -+िननपात3' 


। १ श्रीपालम्‌ । २ पुरेशिन: अ०, प०, स०, ल०। ३ ज्योतिवेंगाल्या माता यस्यासौ। ४ विद्युदे- 
गाया: । ५ श्रीपालम्‌ । ६ जिनेशिन: ल०, प० । ७ अछनिवेगस्य मातुर्ज्योतिवेंगाया: पितरम्‌ । कुबेरश्रीः 
समादिशदिति सम्बन्ध: । ८ स्त॒नितवेगजामातरम्‌ । € ज्योतिर्वेगापिता । १० अशनिवेगम्‌ ।१६ ततुकारणात । 





' सप्तयत्थारिशसमं परे ४८३ 
विद इगाष्यलोक्य त्वाम्‌ ध्त्‌ रक्ताउमवस्वया । न त्याज्येति तदाकष्य 'स जिचिन्त्योच्षितं बचः ॥४०॥ . 
भपोपनयतने 5प्राहिं' ततं गुरभिरषितम । मुक्त्वा गुर जनानीतां स्वोकरोसि न॑ चापराम्‌ ॥४१॥ ' 
इत्यवोचसतस्तादइच प्यूकरयाररसचेष्टितें:। नानावि् रब्जयित्‌ प्रवुता नाशकंस्तदा ॥४२॥ 
विद्युद्रेगा ततो'5गच्छत स्वभातुपितुसन्निधो । पिधाय द्वारमारोप्य सौधाप्न प्राणद़ल्लभम्‌ ॥४३॥ 
तावाने तू" कुभारो४पि सुप्तवान रक्‍्तकस्वलम्‌ । प्रावृत्य/ तं समालोक्य सेरुण्ड:' पिशितोच्चयम्‌? ॥४४॥ 
सत्वा नीत्वा द्विजः:' सिद्धकटाप्रे खादितुं ल्थित। चलन्त बोक्य सो5त्या' क्षीत्‌ स तेषा जातिजो गुण: ।४ ४५। 
?सतोइबतीयं श्रीपाल:ः स्तात्वा सरसि भक्तिसान्‌ । सुपुष्पाणि सुगन्धोनि समादाय जिनालयम्‌ ॥४६॥ 
परीत्य स्तोतुमारेभ विवृत्त'' द्वास्तदा'' स्वयम्‌ । ततन्निरीक्षय प्रसन्नस्सन्नस्यच्यं जिनपुड्वान्‌ ॥४७॥ 
झभियस्श ययाकामं विधिवत्तत्र स्‌ स्थितः। तमम्येत्य खगः कश्चित्‌ समुदुत्य नभःपये ॥४८॥ 
गर्छन्मनोरमे राष्ट्र शिवंकरपुरेशितः । तुपत्यानिलवेगस्थ कारता कान्तवतीत्यभूत्‌ ॥४६॥ 
तयोः सुतां भोगवतीम्‌ भ्राकाशस्फटिकालय।। मुदुशस्यातले सुप्तां का कुमारीयभित्यसौ* ॥॥५०॥॥ 
भ्रपच्छत्‌ ''सो&ब्रवीवेषधा भू जहूगी विषमेति च। तदुक्ते:” स क्धा कृत्या कन्यापितृससीपगम्‌' ॥५१॥ 


आपको देखकर आपमें अत्यन्त अनुरक्त हो गई है अतः आपको यह छोड़नी नहीं चाहिये । 
कुमारने ये सब बातें सुनकर और अच्छी तरह विचारकर उचित उत्तर दिया कि मेंने यज्ञो- 
पवीत संस्कारके समय गुरुजनोंके द्वारा दिया हुआ एक ब्रत ग्रहण किया था और वह यह हैं कि 
में माता-पिता आदि गुरुजनोंके द्वारा दी हुई कन्याकों छोड़कर और किसी कन्याकों स्वीकार 
नहीं करूंगा । जब कुमारने यह उत्तर दिया तब वे सब कन्याएं अनेक प्रकारकी शुज्भाररसकी 
चेष्टाओंसे कुमारको अनुरक्त करनेके लिये तैयार हुईं परन्तु जब उसे अनुरक्त नहीं कर सकीं 
तब विद्य॒द्वेगा प्राणपति श्रीपालको मकानकी छतपर छोड़कर और बाहरसे दरवाजा बन्दकर 
माता-पिताको बुलानेके लिये उनके पास गईं | इधर कुमार श्रीपाल भी लाल कम्बल ओढ़कर 
सो गये, इतने एक भेरुण्ड पक्षीकी दृष्टि उनपर पड़ी, वह उन्हें मांसका पिण्ड समभकर उठा 
ले गया और सिद्धकट-चैत्यालयक अग्रभागपर रखकर खानेक लिये तेयार हुआ परन्तु कुमार- 
को हिलता डलता देखकर उसने उन्हें छोड़ दिया सो ठीक ही हैँ क्योंकि यह उन पक्षियोंका जन्म- 
जात गुण है ॥३४-४५॥ तदनन्तर श्रीपालने सिद्धकूटकी शिखरसे नीचे उतरकर सरोवरमें 
स्‍्ताने किया और अच्छे अच्छे सुगन्धित फूल लेकर भक्तिपूर्वक श्री जिनालयकी प्रदक्षिणा दी. 
और स्तुति करना प्रारम्भ किया, उसी समय चेत्यालयका द्वार अपने आप खुल गया, यह देखकर 
वह बहुत ही प्रसन्न हुआ और विधिपूर्वक इच्छानुसार श्रीजिनेन्द्रदेवकी पूजा वन्दनाकर सुखसे 
वहींपर बेठ गया । इतनेमें ही एक विद्याधर सामने आया और कुमारको उठाकर आकाश- 
मार्गेमें ले चला, चलते चलते वे मनोरम देशके, शिवंकरपुर नगरमें पहुंचे, वहांके राजाका नाम 
अनिलवेग था, और उसकी स्त्रीका नाम था कान्तवती, उन दोनोंके भोगवती नामकी पुत्री थी, 
वह भोगवती आकाशरमें बने हुए स्फटिकर्के महलमें कोमल शब्यापर सो रही थी उसे देखकर 
उस विद्याधरने श्रीपालकुमारसे पूछा कि यह कुमारी कौन है ? कुमारने उत्तर दिया कि 





१ संविंचि-ल०, प०, अ०। २ स्वीकृत: । ३ कन्यकाजननीजनकानुमतेन दत्ताम्‌। ४ तैरदत्ताम्‌ । 

५ शक्ता: न बभूव:। ६ रत्नावतंगिरे । ७ निजमातापितरी। ू८ प्रच्छायथ । &€ पक्षिविशेषः। 

१० मांसपिण्डम्‌ । ११ मेरुण्डः। १२ मुमोच । १३ सजीवस्य त्याग: । १४ पक्षिणाम्‌ । १५ सिद्धकूटाग्रात्‌ । 

१६ उद्घाटितम्‌। १७ द्वारम्‌। १८ विद्याधघर:। १६ श्रीपालः । २० श्रीपालवचनात्‌ । २६१ भोगवती- 

जनकस्य समीपस्थं कृत्वा तेन अनिलवेगेन सह विद्याधरों वदति । किमिति ? अस्मत्कन्यकां भोगवतीमेवष 
खलः श्रीपाल: विषमभुजज़ीति अब्रवीदिति । 


कैद महापुराणम्‌ | 
', - समस्मत्कन्पकासेष भुजझगीति खलोश्य्रवोत्‌। 'इत्यवोचसतः' 'कदध्या दुर्धी निक्षिप्यतामयम्‌* ॥५२॥ 

दुढूं रोस्तपोभारधारियोग्य घन बने । इत्यस्यधाचुपत्तस्थ बचनानुगमादसों' ॥५३॥ 

विजयादत्तरश्ेणिसनोहरपुरान्तिके । स्मज्ञान शीतव तालीविद्यया सं शुभाकृतिस्‌ ॥५४॥ 

छृतया व्यत्यक्षिपत्‌ पापी जरतीरूपधारिणम्‌। 'तत्रास्पुश्यकुल जाता काईपि जामातरं स्वयम्‌ ॥५५॥ 

स्व पग्रामंम गरूपेण” स्वसुताचरणहय । समन्‍्ताल्लूठितं हृत्वा तां प्रसाद्च' भुष् ततः ॥५६॥ 

"तह पुरातनरू ण समवस्थापयत खला। ''तहिलोक्य कभारोगसों खगाः स्वाभिभताकृतिम्‌ ॥५७॥ 

रपविनिवरतेयित्‌ शक्‍्ता इत्याइझ॒क्य विखचिन्तयन्‌। 'यमाप्रयायिसअकाशकाहप्रसवहोसिभिः ॥५८॥ 

दिरोरहु जराम्भोधित'"रह्गाभतनुत्वचा । समेतमात्मनों रुप वुष्दवा वृष्टविभावितम्‌*' ॥५६९॥ 

लज्जाशोकाभिभूतः सन्‌ सहक्षगच्छेस्ततः परम्‌'" । तत्र'< भोगवती'' अआ्रातुहेरिकेतो: सुसिद्यया ॥६०॥। 

विद्यया शवरूपण सद्चः प्राथितया कर। कुभारस्थ” समुद्ृस्य'' निर्वान्ससबिचारयन्‌ ॥६१॥॥ 

उदत्येदं विधश्षकस्त्व पिवेत्युक्तं प्रपीतवान्‌' । त॑ दुष्ट्वा हरिकेतुस्त्वां सर्वेव्याधिविनाशिनों ॥६२॥ 

विद्याशितेति सम्प्रीतः प्रयुज्य बचन गतः । ततः स्वरूपमापन्न:' कुमारों बटभ्रहः' ॥६३॥ 

गरछन्‌ स्थितमधोभाग दुष्टूवा कण्न्चिन्नसश्चरम्‌ । प्रदेश: को5यमित्येतद्‌ 'झपुच्छत्‌ सो5ब्रवोदिदम्‌ ॥६४॥ 
यह विषम सर्पिणी है। श्रीपालक ऐसा कहनेपर वह विद्याधर क्रुद्ध होकर उन्हें उस कन्याके 
पिताके पास ले गया और कहने लगा कि यह दुष्ट हम लोगोंकी कन्याको सर्पिणी कह रहा हैं । 
यह सुनकर कन्याके पिताने भी क्रुद्ध होकर कहा कि “इस दुष्टको कठिन तपका भार धारण 
_ करनेके योग्य किसी सघन वनमें छुड़वा दो ।' राजाक कहें अनुसार उस पापी विद्याधरने शीत 
बेताली विद्याके द्वारा सुन्दर आकारवाले श्रीपालकुमारको वृद्धका रूप धारण करनेवाला 
बनाकर विजयाध्ध पर्वंतकी उत्तर श्रेणिके मनोहर नगरक समीपवाले श्मशानमें पटक दिया । 
वहां अस्पृश्य कुलमें उत्पन्न हुईं किसी स्त्रीने अपने जमाईको कुत्ता बनाकर अपनी पुत्री दोनों 
चरणोंपर खूब लोटाया और इस तरह अपनी पुत्रीको अत्यन्त प्रसन्नकर फिर उस दुष्टा चाण्डा- 
लिनीने उसका पुराना रूप कर दिया। यह देखकर कुमार कुछ भयभीत हो चिन्ता करने 
लगा कि ये विद्याधर लोग इच्छानुसार रूप बनानेमें समर्थ हें। उस समय वह मानो यमराजके 
सामने जानेवालेके समान ही था-अत्यन्त बुद्ध था, उसके बाल काशके फूल हुए फूलोंके हँसी 
कर रहें थे, और दरीरमें बुढापारूपी समुद्रकी तरंगोंके समान सिकुड़नें उठ रही थीं। इस प्रकार 
दुष्ट विद्याधरके द्वारा किया हुआ अपना रूप देखकर वह लज्जा और शोकसे दब रहा था। 
इसी अवस्थामें वह शीध्ष ही आगे चला। वहां भोगवरतीक भाई हरिकेतुको विद्या सिद्ध हुईं थी 
उससे उसने प्रार्थना की तब विद्याने मुरदेका रूप धारणकर श्रीपाल कुमारक हाथपर कुछ उगल 
दिया और कहा कि तू बिना किसी विचारक निशरुक हो इसे उठाकर पी जा, कुमार भी उसे 
शीघ्र ही पी गया । यह देखकर हरिकंतुने कुमारसे कहा कि तुझे स्वव्याधिविनाशिनी विद्या 
प्राप्त हुई है, यह कहकर ओर विद्या देकर हरिकेतु प्रसन्न होता हुआ वहां चला गया | इधर 
कुमार भी अपने असली रूपको प्राप्त हो गया। कुमार आगे बढा तो उसने एक वट वृक्षके 





१ इत्युवाच ततः क्रुष्वा दुष्टो अ०, प०, इ०, स०, ल०। २ तद्वचनाकर्णनानन्तरम्‌ । ३ अनिलवेग:ः 
प्रकृष्ष । ४ श्रीपाल:। ५ खग:। ६ श्रीपालम्‌। ७ स्मशाने । ८ सारमेयरूपेण । € प्रसन्नतां नीत्वा । 
१० जामातरम्‌ । ११ मायास्वरूपम्‌ । १२ विनिर्मातुम्‌। १३ कृतान्तस्य पुरोगामिसदृशः। १४ हारिभिः 
ल०। १५ जराम्मोधेस्तरदकगाभ इत्यपि पाठ:। १६ दुष्टविद्याघरेण समुत्पादितमू । १७ तस्मादनन्‍्य- 
प्रदेशम्‌ । १८ स्महाने । १६ पूर्वोक्तभोगवर्तीकन्याग्रजस्य । २० श्रीपालकुमारस्य । २१ वमन कृत्या । 
२२ पिवति स्‍्म। र३ श्रीपालम्‌। २४ निजरूप॑ प्राप्त । २४५ न्यग्रीधवृक्षस्थ । वटभूरुहम्‌ ल०.। 
२६ वक््यमाणामित्येवमू-ल ०, प०, अ०, स०, ६० । 


सत्तचत्यारिशसमं पे ४८५ 


लगाडे: पर्वेदिग्भाग नौलाजेरपि पर्चिसे । सुसीमाख्योइस्ति देझो5ञ महानगरभप्यदः ॥६५॥ 
तब्भूतवनमेतरव सम्यक चित्ेध्षधारय । 'अस्मिश्नेताः शिलाः सप्त परस्परघृताः कृता:' ॥६६॥ 
येनाइसो चऋबतित्व॑ प्राप्तेत्यादेश' ईदुशः । इति तहचनादेष 'तास्तया कुतवांस्तदा ॥६७॥ 
बृष्दवा तत्साहुसं बक्त्‌ सोइगभन्नगरेशिन:' । कुझ्ारोईपि विनिर्गेत्य ततो' निर्विण्णचेवसा ॥६८॥॥ 
काश्चिज्जरावतों “क्त्स्यंशरीरां कस्यचित्तरों:। अवस्थितामधोभागे विषय पुष्कलावतीम्‌ ॥६६॥ 
बद प्रयाति कः पन्‍्या इत्यप्राक्षीत्‌ प्रियं बहन्‌' । बिना गमससागंण प्रयात्‌, नव दाक्यते ॥७०॥॥ 
(से गवप'पतिशतोत्सेषविजयादधं गिरेरपि । *परस्मिन्वित्यतावाहु” तदाकण्य नुपात्मजः ॥७१॥ 
ब्रृहि तत्पापणोपायमिति तां प्रत्यभाषत । इह जम्बूमति द्वीप विषयों वत्सकावती ॥७२॥ 
तत्थेचरगिरों राजपुर खेचरचक्रिण:। देवो घरणिकम्पस्य सुप्रभा'! वा प्रभाकरी ॥७३॥ 

तयोरहूं तन्‌ृजास्मि विल्याताख्या सुखावतों। '“त्रिप्रकारोदविद्यानां पारगा5न्येद्वरागता ॥७४॥ 
विषय वत्सकावत्यां विजयाधंमहीधर'” । भ्रकम्पनसुतां पिप्पलाल्यां प्राणसमां सलीम ॥७४॥ 
मसाभिवीक्षित्‌ तन्न'* चित्रमालोक्य कम्बलम । कथयाय॑ क्तस्त्यस्ते तन्‍्वीति प्रशनतो सभ ॥७६॥ 


नीचे बैठे हुए किसी विद्याधरको देखकर उससे पूछा कि यह कौन सा देश है ? तब बह विद्या- 
धर कहने लगा कि ॥४६-६४॥ “विजयार्थ पर्वतकी पूर्व दिशा और नीलंगिरिकी पश्चिमकी 
ओर यह सुसीमा नामका देश है, इसमें यह महानगर नामका नगर हे और यह भूतारण्य वन 
है, यह तू अपने मनमें अच्छी तरह निश्चय कर ले, इधर इस वनमें ये सात शिलाएं पड़ी हैं जो 
कोई इन्हें परस्पर मिलाकर एकपर एक रख देगा वह चक्रवर्ती पदको प्राप्त होगा ऐसी सर्वज्ञ 
देवकी आज्ञा है' विद्याधरके यह्‌ वचन सुनकर श्रीपालकुमारने उन शिलाओंको उसी समय 
एकके ऊपर एक करके रख दिया ॥६५-६७॥ कुमारका यह साहस देखकर वह विद्याधर 
नगरक राजाको खबर देनेके लिये चछा गया और इधर कुमार भी कुछ उदासचित्त हो वहांसे 
निकलकर आगे चला। आगे किसी वृक्षक नीचे निनन्‍्य शरीरको धारण करनेवाली एक बुढिया- 
को देखकर मधुर वचन बोलनेवाले कुमारने उससे पूछा कि पुष्कलावती देशको कौन सा मार्गे 
जाता है, बताओ, तब बुढियाने कहा कि वहां आकाश मार्गक बिना नहीं जाया जा सकता क्योंकि 
वह देश पच्चीस योजन ऊंचे विजयाधे पर्वतसे भी उस ओर है, यह सुनकर राजपुत्र श्रीपालने 
उससे फिर कहा कि वहां जानेका कुछ भी तो मार्ग बतलाओ । तब वह कहने लगी इस जम्बू 
द्वीपमें एक वत्सकावती नामका देश है, उसके विजयार्ध पर्वेतपर एक राजपुर नामका नगर 
हैं उसमें विद्याधरोंका चक्रवर्ती राजा धरणीकंप रहता है, उसकी कान्तिको फंलानवाली सुप्रभा ' 
नामकी रानी हैं, में उन्हीं दोनोंकी प्रसिद्ध पुत्री हूं, सुखावती मेरा नाम है और में जाति विद्या, 
, कुल विद्या तथा सिद्ध की हुई विद्या इन तीनों प्रकारकी बड़ी बड़ी विद्याओंकी पारगामिनी हूं । 
किसी एक दिन में वत्सकावती देशक विजयाधे पर्वतपर अपने प्राणोंके समान प्यारी सखी, राजा 
अकंपनकी पुत्री पिप्पलाको देखनेके लिए गई थी । वहां मेंने एक विचित्र कम्बल देखकर उससे 
पूछा कि हें सखि, कह, यह कम्बल तुभे कहांसे प्राप्त हुआ है ? उसने कहा कि यह कम्बल 
मेरी ही आज्ञासे प्राप्त हुआ है । कम्बल प्राप्तिके समयसे ही कम्बलवालेका ध्यान करती 
हुईं वह अत्यन्त विद्धल हो रही है ऐसा सुनकर उसकी सखी मदनवती उसे देखनेके लिये उसी 
१ बने । २ एकैकस्या: उपर्युपरिस्थिता:। ३ विहिता। ४ प्राप्स्यति। ५ शीतला:। ६ नगरेशितु: 
ल०, प०, अ०, स०, ६०। ७वबनात्‌। ए निनन्‍्य। € अधः- ल०। १० प्रियं बदः ल०। 
११ पुष्कलावतीविषय:। १२ पञ्चविशतियोजन । १३ अपरभागे। १४ जरती | १५ चन्द्रिकेव । 
१६ नातिकुलसाधितविद्यानामू। १७ महीतले ल०, प०। १८ पिप्पलायाम्‌ । 


“जगाद साउपि मांमेष' प्रायादेशबकादितिं। 'कम्बलावाप्तितस्तदम्त समाध्याय विल्लुलाम ॥७७॥ 
एता* तस्या:* सखी भ्ुत्वा समन्‍्वेष्ट समागता | काउचनास्यपुराध्मास्ता सवनादिवती तदा ॥७८॥ 
दृष्ट्वा तत्कस्वलस्यास्ते निबद्धां रत्नमुत्रिकाम। तत्र' औीपालनासाक्षराणि चादेशसंस्मुतेः ॥७६॥ 
“झ्रकायसायकोदमिच्नहृरयापमूवहूं' ततः । कथ व च्याथरं लोकसिसं शीपालनासभूत्‌ ॥८०॥। 
समागतः स॒ इत्येतन्निक्चेत्‌ पुण्डरीकिणीस । उपगत्य जिनागारे वन्दित्वा सम्‌ पस्थिता ॥८१॥॥ 
त्वत्प्रवासकर्था'” सो तव सातुः प्रजल्पनात्‌ । बिदित्वा विस्तरेण त्वाम्‌ झानेष्यामीति निश्चयात्‌ ॥८२॥ 
झागचछन्ती' भवदहाताँ विश्युदेगामुखोद्गताम्‌ । झवगत्य त्वया साद योजयिष्यामि ते प्रियम्‌ ॥८३॥ 

(जिधादों विधातव्य हृत्याश्वास्य भवत्मियाम्‌। विनिर्गंत्य ततोः्येत्य सिद्धकूटजिनालयम्‌ ॥८४॥ 
झभिवन्धागता' उस्म्प हि'' सयाप्मा पुण्डरोकिणीम्‌ । मातरं भातरं चान्यांस्व्वदष्दण समीक्षितुम्‌ ॥८४५॥ 
यदीच्छास्ति तवेत्याह सा तच्छू त्वा'' पुनः कृतः । त्वमेव जरती जातेत्यब्रवोीत्‌ स'" सुखावतोम्‌ ।।८६।। 
कसारवचताकर्णनेत' वांक्यमागतम्‌ । भवतह्च न कि जेत्सोत्यपहस्य तयोदितम्‌ ॥८७॥ 
जराभिभूतसालोक्य स्वशरीरमिद त्वया। कृतमेबंधिध केन हेतुनेत्यनयक्तवान्‌ ॥८८॥॥ 
तच्छू त्वा साश्श्रवोदेव॑ पिप्पलेत्याल्ययोदिता । सदनादिबती या चर मंथुनों बिश्ुतों तयोः ॥८६॥ 
बलवान ध््‌मवेगार्यस्तादृग्धरिवरोषपि च। तद्भयात्वां* तिरोधाय पुर प्रापयितूं मया ॥६०॥ 
सायारुपहयं'' विद्याप्रभावात्‌ प्रकटीकृतम_। कमार, मत्करस्थामृतास्वावफलभक्षणात्‌ ॥६१॥ 





समय कांचनपुर नगरसे आईं। उसने वह कम्बल देखा, कम्बलक छोरमें बंधी हुईं रत्नोंकी 
अंगूठी और उसपर खूदे हुए श्रीपालके नामाक्षर देखकर मुझे अपने गृरुकी आज्ञाका स्मरण 
हो आया, उसी समय मेरा हृदय कामदेवके बाणोंसे भिन्न हो गया, में सोचने लूगी कि श्रीपाल 
नामको धारण करनेवाला यह भूमियोचरी विद्याधरोंके इस लोकमें कैसे आया ? इसी बातका 
निश्चय करनेके लिये में पुण्डरीकिणी पुरी पहुंची, वहां जिनालयमें भगवान्‌की वन्दनाकर बैठी 
ही थी कि इतनेमें वहां आपकी माता आ पहुंची, उनके कहनेसे मेंने विस्तारपूर्वक आपके प्रवास- 
की कथा मालूम की और निश्चय किया कि में आपको अवश्य ही ढूँढकर लाऊंगी । उसी 
निरचयके अनुसार में आ रही थी, रास्तेमें विद्युदंगाक मुखसे आपका सब समाचार जानकर 
मेंने उससे कहा कि 'तू अभी विवाह मत कर में तेरे इष्टपतिको तुझसे अवश्य मिला दूंगी' इस 
प्रकार आपकी भावी प्रियाको विश्वास दिलाकर वहांसे निकली और सिद्धकट चेत्यालयमें 
पहुंची ! वहांकी वन्दना कर आई हूं, यदि माता भाई तथा अन्य बन्धुओंको देखनेकी तुम्हारी 
' इच्छा हो तो मेरे साथ पृण्डरीकिणी पुरीको चलो, यह सब सुनकर मेंने सुखावतीसे फिर कहा 
कि अच्छा, यह बतला तू इतनी बूढ़ी क्‍यों हो गईं हैँ ? कुमारक वचन सुनकर उस बुढ़ियाने 
हँसते हँसते कहा कि क्या आप अपने शरीरमें आये हुए बुढापेको नहीं जानते--आप भी तो 
बढ़े हो रहे हें । कुमारने अपने शरीरको बढा देखकर उससे पूछा कि तने मेरा शरीर इस 
प्रकार बढा क्‍यों कर दिया हे ।! कुमारकी यह बात सुनकर वह इस तरह कहने लगी कि जिनका 
कथन पहले कर आई हूं ऐसी पिप्पला और मदनवती नामकी दो कन्याएं हें, उन्हें दो प्रसिद्ध 


१ कम्बल: । २ कम्बलप्राप्तिमादि कृत्वेत्यथं:। कम्बलप्राप्तिस्त-अ०, स०, ल०। ३ कम्बलवन्तं 
पुरुषम्‌ । ४ पिप्पलाम्‌ । ४ पिप्पलाया: | ६ मुद्रिकायाम्‌ । ७ संस्मृतों ३०, अ०, स०, प०। ८ काम- 
बाण । € सुखावती । १० भवद्देशान्तरगमनकथाम्‌ । ११ विवाहो ल०। विदोषो अ०, स० । १२ अत्रा- 
गताहम्‌ू । १३ आगच्छ । १४ सुखावतीवचनमाकण्य । १५ श्रीपाल:। १६ कुमारवाचमाकर्ष्य इ०, अ०, 
स० । कुमारवचताकर्ण्य ल०। १७ धूमवेगहरिवरभयात्‌ । १८ पुण्डरीकिणीम्‌ू। १९ मम जरतीरूपम्‌ 
भवतएच वार्क्यमिति द्यम्‌ । । ' | 


संप्तचत्थारिशसमं पर्व ४८७ 
.बिगंतक्षुष्छुम: शीघा मामारहभ्र पुरं प्रति । त्रजेति सोषपि तच्छ त्या स्त्रियो रूपमसामकम्‌' ॥६२॥ 
न स्पृशासि कय्य चाहम्‌ आरोहासि पुरा' 'श॒रोः। 'सन्तिधावाददामीबृग्त्रतमित्यश्रवीदिदम्‌ ॥६३॥ 
सा तदाकर्य सड्य्चिन्त्य कि जातभिति विद्या । मुहीत्या पुरषाकारम्‌ उडहन्ती “तमित्वरी' ॥६४॥ 
ब्न्दित्वा सिद्धक्टाल्यं तत्र विश्रान्तय स्थिता । तस्मिलेव दिन भोगवती' शशिनसात्मन: ॥९४५॥ 
प्रविश्य भवन कान्त्या कलासिश्याभिवरद्धितम्‌ । निर्वस्ंमानभालोक्य स्वप्नेप्माश्गल्यशान्तय ॥९६॥ 
तत्सिडकूठपूजार्थ कान्‍ता कान्तवबती सती । रत्मवेगा सुृवेगाइईमितमती रतिकान्तया ॥६७॥ 
सहिता चित्तबेगार्या पिप्पला सदतावती । विद्युद्रेगा तथेवान्यास्ताभिः सा परिवारिता ॥६८५॥ 
समागत्य महाभकक्‍त्या परीत्य जिनमन्दिरम्‌ । यथाविधि प्रणम्पेशं सम्पृज्य स्तोलुमुदता ॥६६॥ 
ताइच* तासा तदा व्याकू लीभावभषि चेतसः । तस्मिन्‌ शिवक्‌ मारस्य वक्तताकान्तमाननम्‌ ॥१००॥॥ 
आवदिष्टसप्रिधानेन विलोक्य प्रकृति!” गतम्‌ । सुखावती तदुद्देशाद!' भ्रपनीय कुमारकम्‌ ॥१०१॥ 
स्थानेष्य्यस्मिस््यवादेन'' तत्राप्यम्युनि!' सुद्रया'' । स्वरूप कामरूपिण्या ''्रेक्षमाणं यवुस्छुया॥१०२॥ 
दृष्ट्‌वा ''हरिवरस्तस्माप्षोत्वा कोपात्‌ सपापभाक्‌ । निचिक्षेप''सहाकालगुहायां ““विहितायकर्म ॥१०३॥ 


विद्याधर चाहते हें, एंकका नाम धूमवेग हैं और दूसरेका नाम हरिवर।। ये दोनों ही अत्यन्त 
बलवान्‌ हैं, उन दोनोंके भयसे ही मेंने आपको छिपाकर नगरमें पहुंचानेक्‌ लिये विद्याके प्रभाव 
से मायामय दो रूप बनाये हें । हे कुमार, मेरे हाथमें रखे हुए इस अमृतक समान स्वादिष्ट 
फलको खाकर आप अपनी भूख तथा थकावटको दूर कीजिये और मुभपर सवार होकर शीघ्ष 
ही नगरकी ओर चलिये' यह सुनकर कुमारने कहा कि मेरे सवार होनेके लिये स्त्रीका रूप अयोग्य 
हैं, में तो उसका स्पश भी नहीं करता हूं, सवार कंसे होऊं ? क्‍योंकि मेंने पहले गुरुके समीप 
ऐसा ही ब्रत लिया हैँ यह सूनकर उसने सोचा और कहा कि अब भी क्‍या हुआ ? वह विद्यार्क 
द्वारा उसी समय पुरुषका आकार धारण कर कुमारको बड़ी शीक्षतासे ले चली । चलते चलते 
वह सिद्धकूट चेत्यालयमें पहुंची और वन्दना कर विश्लाम करनेके लिये वहीं बेठ गई ।उसी 
दिन भोगवतीने स्वप्नमें देखा कि कान्ति और कलाओंसे बढा हुआ चन्द्रमा हमारे भवनमें 
प्रवेशकर लौट गया है इस स्वप्नको देखकर वह अमंगलकी शान्तिके लिये सिद्धकूट चैत्यालयमें 
पूजा करनेके लिये आई थी । वह सुन्दरी कान्तवती, सती रत्नवेगा, सुवंगा, अमितमती, रति- 
कान्ता, चित्तवेगा, पिप्पला, मदनावती, विद्युद्वंगा तथा और भी अनेक राजकन्याओंसे घिरी 
हुईं थी। उन सभी कन्याओंने आकर बड़ी भक्तिसे जिन-मन्दिरकी प्रदक्षिणा दी, विधिपूर्वक 
नमस्कार किया, पूजा की और फिर सबकी सब स्तुति करनेके लिये उद्यत हुईं । स्तुति करते 
समय भी उनका चित्त व्याकुल हो रहा था। उसी चेत्यालयमें एक शिवकुमार नामका राज- 
पुत्र भी खड़ा था, उसका मुँह टेढा था परन्तु श्रीपालकुमारक समीप आते ही वह ठीक हो गया, 
यह देखकर सुखावतीने उसे उसक स्थानसे हटाकर दूसरी जगह रख दिया । उस चत्यालयमे 
-शीपालकुमार अपनी कामरूपिणी मुद्रासे इच्छानुसार जलमें अपना खास रूप देख रहा था। 
उसे ऐसा करते पापी हरिवर विद्याधरने देख लिया और पूर्व जन्ममें पुण्य करनेवाले कुमारको 


१ मम सम्बन्धिस्त्रीरूपं मुकक्‍्त्वा अन्यस्त्रीरूपम्‌ । २ पूर्वस्मिनू । ३ गुरोः समीपे . ४ स्वीकरोमि । 
५ श्रीपालम। ६ गमनशीला। ७ पुरा कुमारेण भुजड गीत्युक्ता भोगवती । ८ सहागताः कम्यंका: 
£ आदेषपुरुषसामीप्येन । १० पूर्वस्वरूपम्‌ू । ११ तत्देशात्‌। १२ स्थापयामास। १३ जले। 
१४ मुद्रिकया ।,. १४ प्रेक्ममाणं इ०। १६ मसदनावतीमैथुन:। १७ निश्षिप्तानू। १८ कृतपुष्यं 
शरीपालम्‌ । 


न 
बसंस्तत्र महाकालस्तं गृहीतुमुपागतः' । तस्य पुण्यप्रभावेन सोध्प्पकिड्चित्करों गतः ॥१०४॥ 
तत्र दाग्यातल सुप्त्या शु्ो मुदुनि विस्तृते । परेश्वुनिगंतं 'तस्याः 'संप्रयुक्तेः परीक्षितुम्‌ ॥१०४५॥ 
झ्रादिष्टपुरुष॑ भृत्येज्ञत्वाउस्येत्थ निवेदितम्‌ । गृहीत्या स्थविराकारं कोपपावकदीपितः ॥१०६॥ 
त॑ बीदय धूमवेगारुय:' खगइबस््रपुराद बहिः। स्मशानमध्ये पाधाणनिश्ञातविविधायुणे: ॥१०७॥ 
ज्यगह्दातानि” चास्पासत्‌ पतन्ति कुसुमानि वा। परो5षि खेचरस्तत्र नरेशोइतिबलाहुयः ॥१०८॥ 
स्ववेव्यां चित्रसेनायां भृत्य दुष्टतर सति । त॑ सिह त्यादहत्तस्मित्‌* घ्‌भवेगों निधाय तम्‌ ॥१०९॥ 
कमार चायमतत्र भमहोषधजशक्तितः'" । निराकृतज्वलद॒ह्विशक्तिस्तस्मात्‌ स निर्गतः ॥११०॥। 
हतात्‌ जरभार्यात्र काचिब्रिरपराधक: । हतो नुपेण सद्भतेत्यस्य' शुद्धिप्रकाशिनी ॥१११॥॥ 
तत्कुमारस्य संस्पर्शान्निदशक्षति सा हुताशनम्‌। विदित्वा प्राविशद्‌ दुष्ट्‌वा कूभारस्तां सकोतुकः ॥ ११२॥ 
झभेद्यमपि बजा ण स्त्रोणां मायाविनिरभितम्‌ृ" । कब दिविजेशञा'' च नीोरन्धमिति निर्भयः ॥११३॥ 
स्थितस्तत्र स्मरश्नेवं सूता तन्नगरेशिनः । राशो विभलसेनस्य वत्यन्तकभला छुया ॥११४॥ 
काभग्रहाहिता तस्यास्तवृग्रहापजिही बंया'' । जन समुदिते!" सच्चा: कसमारस्तमपाहरत्‌'५ ॥११५॥ 
क्रोधसे उस स्थानसे ले जाकर महाकाल नामकी गुफामें गिरा दिया। उस गुफामें एक महा- 
काल नामका व्यन्तर रहता था वह उसे पकड़नेके लिये आया परन्तु कुमारके पुण्यक प्रभावसे 
अकिचित्कर हो चला गया--उसका कुछ नहीं बिगाड़ सका । वह कुमार उस दिन उसी गुफामें 
पवित्र, कोमल और बड़ी शय्यापर सोकर दूसरे दिन वहांसे बाहिर निकला, यद्यपि उसने अपना 
बूढ़ेका रूप बना लिया था तथापि धूमवेगके द्वारा परीक्षा्क लिये नियुक्त किये हुए पुरुषोंने 
उसे पहिचान लिया, स्वामीक पास जाकर उन्होंने सब खबर दी और पकड़कर श्रीपालकुमार- 
को सामने उपस्थित किया। क्रोधरूपी अग्निसे प्रज्वलित हुए धूमवेग विद्याधरने कुमारको 
देखकर आज्ञा दी कि इसे नगरके बाहिर श्मशानके बीच पत्थरपर घिसकर तेज किये हुए अनेक 
इस्त्रोंस मार डालो । सेवक लोग मारने लगे परन्तु वे सब शस्त्र उसपर फूल होकर पड़ते 
थे। इसीसे सम्बन्ध रखनेवाली एक कथा और लिखी जाती हैं जो इस प्रकार हैं--- 
उसी नगरमें एक अतिबल नामका दूसरा विद्याधर राजा रहता था ॥६८-१०८॥ 
उसकी चित्रसेना नामकी रानीसे कोई दुष्ट नौकर फेंस गया था, इसलिये राजा उसे मारकर 
जला रहा था । धूमवेग विद्याधर श्रीपालकुमारको उसी अग्निकुंडमें रखकर चला गया परन्तु 
कुमारकी महौषधिकी शक्तिसे वह अग्नि निस्तेज हो गई इसलिये वह उससे बाहर निकल आया। 
उस मारकर जलाये हुए सेवककी स्त्रीको जब इस बातका पता चला कि कुमारके स्पशेंसे अग्नि 
शक्तिरहित हो गई हैँ तब वह स्वयं उस अग्निमें घूस पड़ी और उससे निकलकर यह कहती 
हुईं अपनी शुद्धि प्रकट करने लगी कि मेरा पति निरपराध था राजाने उसे व्यर्थ ही मार डाला 
है।' कुमारको यह सब चरित्र देखकर बड़ा कौतुंक हुआ, वह सोचने लगा कि 'स्त्रियोंकी मायासे 
बने हुए इस कवचको इन्द्र भी अपने वज्मसे नहीं भेद सकता है, यह छिद्ररहित है' इस प्रकार 
सोचता हुआ वह निर्भय होकर वहीं बैठा था। इधर उस नगरके स्वामी राजा विमलसेनकी पुत्री 
कमलावती कामरूप पिशाचसे आक्रान्त हो रही थी, उसके उस पिशाचको दूर करनेकी इच्छा 
से बहुत आदमी इकट्ठे हुए थे, श्रीपालकुमार भी वहां गया था और उसने उस पिश्ाचको दूर 


ु १ मुक्षितुमित्यर्थ:.। २ गुहाया: सकाझ्षात्‌4 ३ सप्रयुक्तैः ब०। सुप्रयुक्तीः ल०, अ०,. प० । 
४ पिप्पलाया: मैथुन-। ४५ निशित। ६ निम्नहं चकार। ७ पाषाणायुधानि | ८ हत्वा। € चितार्तो। 
१० पुरा स्मशाने हरिकेतोविद्यया निर्वान्तं पीत्वा जातमहौषधिशक्तित:। ११ स्वभर्तु:। १२ कपटमित्यर्थ:। 
१३ इन्द्रेण। १४ कामग्रहमहर्तुमिच्छया । १५ एकत्र मिलिते सति। १६ कामग्रहमपसारितवानित्यप: । 


सप्तचत्वारिशत्तमं पर्च छंद 
सत्योः भूत प्राक्तनादेश इति तस्मे महीपति: । तुष्ट्वा तां कन्यकां 'वित्सुस्तस्था' निच्छां' बिदुष्य सः ॥११६॥ 
झ्रभ्यण बस्धुवर्गस्थ ने योध्यं भवता द्रतंम। यत्नेनेत्यात्मजं स्वस्थ वरसेन॑ समादिशत्‌ ॥११७॥ 
नीत्या सोधपि कुमारं त॑ं विभलादिपुरों बहि: । बने. तृष्णोपसन्तप्तं स्थापयित्वा गतो&स्बुनें' ॥११५॥ 
तवा सुखावती क्‌ ब्जा भ्त्वा कूसुभमालया । परिस्पुश््य तृषां नीत्या* कन्यकां त॑ चकार सा ॥११६॥ 
धूमवेगो हरिवरइचेतां: वीक्याभिलाषिणों । भभूतां बद्धमात्सयों तस्याः स्वीकरणं प्रति ॥१२०॥ 
देषवन्तोी तवा5प्लोक्ष्य युवयोविप्रहों बुथा। पतिभंवत्वसावस्या यसेषाईइसिलपिष्यति ॥१२१॥ 
इति बन्घुजनेर्वायंसाणों वेराद विरेभतुः । स्त्रीहेतो: कस्य वा न स्यात्‌ प्रतिघात: परस्परम्‌ ॥१२२॥ 
कन्याह्ृत्ये व" गत्वाध्तः कान्तया स सुकान्तया । रतिकान्ताख्यया कान्तवत्या च सहितः पुनः ॥१२३॥। 
स्थित प्राक्तमरूपेण!! काचिसं वीक्य लज्जिता । रति समागमत्‌ काचिन्नकभावा* हि योषितः ॥१२४॥ 
प्रसुप्तवन्त त॑ तत्न प्रत्यूष थे सू खाबती । यत्नेनोदुत्य गष्छन्ती तेनोन्‍्मीलितचक्षुषा ॥१२५॥ 
विहाय मामिहेकाकिन त्वं कव प्रस्थितेति सा । पुष्ठा न क्वापि याताऊहं त्वत्समोपगता सदा ॥१२६॥ 
श्रादिष्ट''बनितारत्नलाभो नेवात्र ते भयम्‌। इत्यन्तहित''मापाद्य स्वरूपेण समागमः" ॥१२७॥ : 


कर दिया था। निमित्तज्ञानियोंने जो पहले आदेश दिया था वह आज सत्य सिद्ध हुआ। यह 
देख राजाने संतुष्ट होकर वह पुत्री कुमारको देनी चाही परन्तु जब कुमारकी इच्छा न देखी 
तब उसने अपने पुत्र वरसेनको आज्ञा दी कि इन्हें शीघ्र ही बड़े यत्नके साथ इनके बन्धु वर्गक 
समीप भेज आओ ॥१०८-११७॥ वह वरसेन भी कुमारकों लेकर चला और विमलपुर 
नामक नगरक बाहर प्याससे पीड़ित कुमारको बैठाकर पानी लेनेके लिये गया ॥११८॥ उसी 
समय कूबड़ीका रूप बनाकर सूखावती वहां आ गई, उसने अपने फूलोंकी मालाके स्पशेसे कुमार 
की प्यास दूर कर दी और उसे कन्या बना दिया ॥ ११९॥ उस कन्याको देखकर धूमवेग और 
हरिवर दोनों ही उसकी इच्छा करने लगे। उसे स्वीकार करनेके लिये दोनों इर्ष्यालु हो उठे और . 
दोनों ही परस्पर द्ेष करने लगे । यह देखकर उनके भाई बन्धुओंने “रोका और कहा कि तुम 
दोनोंका लड़ना व्यर्थ है इसका पति वही हो जिसे यह चाहे” इस प्रकार बन्धुजनोंके द्वारा रोके 
जानेपर वे दोनों वेरसे विरत हुए। देखो ! स्त्रीके कारण परस्पर किस किसका प्रेम भंग 
नहीं हो जाता है ? ॥१२०-१२२॥ उस कन्याने उन दोनोंमेंसे किसीको नहीं चाहा इसलिये 
सुखावती उसे कन्याक आकारमें ही वहां ले गई जहां कान्ता, सुकान्ता, रतिकान्ता और कान्क- 
वती थी ॥ १२३॥ पहलेक समान असली रूपमें बेठ हुए कुमारको देखकर कोई कन्या लज्जित 
हो गई और कोई प्रीति करने लगी सो ठीक ही है क्योंकि रित्रियोंके भाव अनेक प्रकारके होते 
हैं ॥ १२४॥ श्रीपाल रातको वहीं सोया, सोते सोते ही सवेरेके समय सुखावती बड़े प्रयत्नसे 
उठा ले चली, कुमारने आंख खुलनेपर उससे पूछा कि तू मुझे यहां अकेला छोड़कर कहां चली 
गई थी ? तब सुखावतीने कहा कि में कहीं नहीं गई थी, में सदा आपके पास ही रही हुं, 
यहां आपको स्त्रीरत्न प्राप्त होगा ऐसा निमित्तज्ञानीने बतलाया है, यहां आपको कोई भय 
नहीं है । आज तक में अपने रूपको छिपाये रहती थी परन्तु आज असली रूपमें आपसे मिल 





१ दातुमिच्छु। २ श्रीपालस्थ । ३ कन्यकायामनभिलाषम्‌ । ४ विमलसेन:। ५ जलाय। 
जलमानेतुमित्यर्थ: । ६ गमयित्वा । अपसायेंत्यर्थ:। ७ श्रीपालम्‌ । ८ कृतकन्यकाम्‌ । € प्रीतिधातः ल०, 
अ०, प०, स०। १० कन्यकाकारेणैव। ११ पूर्वस्वरूपेण (निजकुमारस्वरूपेण) । १२ अनेकपरिणामाः । 
१४ आदिष्टो ल०, प०, इ०। १४ इत्यन्तहितरूपाद्य-ल० । अन्तहितमाच्छादितं यथा भवति तथा।: 
१४ समागमस्ित्यपि पाठ:। समागतास्मि। 

-.. एईैरे 


इत्याह तद्गचः भुत्या प्रमुचेत्य! सगाचले । पुरं दक्षिणभागस्थं गजादि' तत्समीपगम्‌ ॥१२८॥ 

कड्चिद गजरपति स्तस्भमुन्स ल्यास्यदपंकम्‌ । दार्विशदुक्तकीडाभि: फ्रीडित्वा बशसानयत्‌ ॥१२६॥ 

ततः समुदिते' चण्डदीघितो' निजिताद गजात्‌ । कूमारागमन पौरा बुश्ध्या संतुष्टवेतस: ॥॥१३०॥ 
“प्रतिकेतनमुदबद्धललत्केतुपताकका: । 'प्रत्युवुगभमक्ज॑स्ते' “तत्पुण्योदयचोदिता: ॥॥१३१॥ 

ततों नभस्थञ्सों गरछन्‌ कडिचदयपुरे हय्म्‌। स्थितं प्रदक्षिणोकृत्य त्वं' पश्यक्षासविस्मय: ॥१३२॥ 
तत्रापि विवितादेश नगर: प्राप्तर्‌ जनः । पुनस्ततोषषि निष्कम्य समागण्छजिजेच्छया ॥१३३॥ 
*“अतु्तपदाभ्यन्तरस्यसीमसहाचले'! । जने सहुति सम्भूय' स्थिते केनापि हेतुना ॥१३४॥ 
कस्पचित्‌ कोशतः'' खड्गं कस्सि श्चिदपि यत्नतः । सत्यशक्ते सम्‌ खात्‌, तं!” समुद्गीय'' हेलयथा ॥१३४५॥ 
कसारः प्रा" हरद वंहस्तम्यं'' सम्भूत*“बंशकम्‌ । तदालोक्य जनः सर्व: प्रमोदादारय॑** व्यधात्‌ ॥१३६।॥ 
तत्र करियत समागत्य मूकः समुपतिष्टवान्‌ । प्रप्रणम्य कुमार त॑ जयशब्दपुरस्सरम्‌ ॥१३७॥ 

*"कुष्डहदल कश्थिदहगुल्या प्रसारितकराहुगुलि:ः | झम्जल मुक लोकृत्य समीप समृपस्थितः ॥१३८॥ 
यो वद्धा्णिपाकाय समुशक्तस्सदा म्‌ दा । तेषां पाके व्यलोकिष्ट कसारं विनयेन सः ॥१३६॥ 


रही हूं! ॥१२५-१२७॥ उसके यह वचन सुनकर श्रीपाल बहुत ही हषित हुआ और वहांसे 
आगे चलकर विजयाधे प्व॑तक दक्षिण भागमें स्थित गजपुर नगरक समीप जा पहुंचा ॥ १२८॥ 
वहां कोई एक गजराज खंभा उखाड़कर मदोन्मत्त हो रहा था। उसे कुमारने शास्त्रोक्त बत्तीस 
क्रीड़ाओंसे क्रीड़ा कराकर वश किया ॥१२९॥ तदनन्तर सूर्योदय होते होते नगरके सब लोगों 
ने गजराजको जीत लनेसे कुमारका आना जान लिया, सबने संतुष्ट चित्त होकर घर घर चञ्चल 
पताकाएं फहराई और कुमारक पुृण्योदयसे प्रेरित होकर सब लोगोंने उसकी अगवानी की 
॥१३०-१३१॥ कुमार वहांसे भी आकाशमें चला, चलता चलता हयपुर नगरमें पहुंचा वहां 
एक घोड़ा कुमारकी प्रदक्षिणा देकर समीपही में ख़ड़ा हो गया, कुमारनें यह सब स्वयं देखा 
परन्तु उसे कुछ भी आइचये नहीं हुआ ॥ १३२॥ जब नगरनिवासियोंको इस बातका पता 
चला तब सबने कुमारका सत्कार किया, कुमार वहांसे भी निकल कर अपनी इच्छानुसार आगे 
चला ॥१३३॥ चलता चलता चार दंशोंके बीचमें स्थित सुसीमा नामक पर्वेतपर पहुंचा । 
वहां किसी कारण बहुतसे लोग इकट्ठे हो रहे थे, वे प्रयत्नकर म्यानसे तलवार निकाल रहे 
थे परन्तु उनमेंसे कोई भी उक्त कार्यके लिये समर्थ नहीं हो सका परन्तु कुमारने उसे लीला- 
मात्रमें निकाल दिया जिसमें बहुतसे बांस उलभे हुए खड़े थे ऐसे बांसके विड़ेपर उसे चैलाया 
यह देखकर सब लोगोंने बड़े हषंसे कुमारका आदर सत्कार किया ॥१३४-१३६॥ इतनेमें 
ही वहां एक गूंगा मनुष्य आया और जय जय शब्दका उच्चारण करता हुआ कुमारको प्रणाम 
कर बेठ गया ॥१३७॥ वहीं पर एक टेढ़ी अंगुलीका मनुष्य आया, कुमारको देखते ही उसकी 
अंगुली ठीक हो गईं, उसने हाथकी अंगुली फंलाकर हाथ जोड़े और नमस्कार कर पास ही खड़ा 
हो गया ॥१३८॥ वहींपर एक मनुष्य हीराओंकी भस्म बना रहा था, वह बनती नहीं थी 
परन्तु कुमारके सन्निधानसे वह बन गई इसलिये उसने भी बड़ी विनयसे कुमारके दर्शन किये 





१ सन्तुष्प। २ गजपुरम्‌ | ३ उदयं- गते सति। ४ सूर्ये। ५ प्रतिगृहम्‌ । ६ सम्मुखागमनम्‌ । 
७ चक्रिरे । ५ श्रीपालपुण्य । € स्वेयं पश्यक्नविस्मयः ल०, इ०, अ०, स० । १० चतुर्देशमध्यस्थितसीमाख्य- 
महागिरी । ११ महागिरी 2०। १२ मिलित्वा। १३ खड्गपिधानतः। १४ खड्गम्‌। १५ उत्लातं 
कृत्वा । १६ प्रहरति सम । १७ वेणुगुल्मम्‌ । १८ परिवेष्टितवेणुकम्‌ । १६ -दादरं ल०, प० । २० कुब्जरच 
अ०, स०। कुणिई्व ल०। विनालः। 


ु सप्तजत्यारिशतमं पर्व ४६१ 
प्राग्‌ क्तकरवालेदाः पुरे इभूद्‌ विजया हुये । सोधस्य' सेनापतिर्भावी भविष्यक्यक्रवतिनः ॥(१४०॥॥ 

रे वर कोर्तीष्टकीतिसत्यात्मजापनें । सड़गोत्पाटनमादेशस्तस्म श्रीपालयक्रिण: ॥१४१॥ 
म्‌कः थ्रेयः पुरे जातस्तस्य भावों पुरोहितः। शिवसेनसहीपाल:ः ओीमांस्तन्नगरश्करः ॥१४२॥ 
बोतशोका छूया तत्य तनूजा बनज क्षणा । मुकभावणसादेदाः क्सारस्य तदापनें ॥१४३॥ 
कुण्ड: शिल्पपुरोत्पन्न: स्थपतिस्तस्य भाव्यसो । नामता नरपतिस्तत्पुरेशों नरपते: सुता ॥१४४॥ 
शत्याविविभलासाद तयंतस्य समागसः । अ्रह्ृगु लिप्रसरादेशात्‌ स्भरव्यपदया' चिरम्‌ ॥१४५॥ 
स वज्मणिपाकस्य' प्रधानपुरुषो“ भवेत । तस्वथ घान्यपुरे “जातिविशालस्तत्युराधिपः ॥१४६॥ 
सुता विभलसेनास्य श्रीपालस्य तदाप्तयें! । आवेशस्तस्यथ तद्ममणिपाकों समहोजसः ॥१४७॥ 
इत्यादेश' बरं शात्या स्व स्वं स्वं पुरं यय्‌:। तदा क्‌भारम्‌द्वाध्याक्रमोभागे सुलावती ॥ १४८५७ 
ध्‌ मवेगो विलोक्येन विद्वियों'' भीवणारवः। भ्रभितज्य स्थितो रुष्वा से खेटकयुतासिभुत्‌ ॥१४६॥ 
तदा ('पृर्वोदिताचार्मा देवता याउस्य*" पालिका!! । सा विद्याधररूपण सम्पेत्य सुखायतीय ॥१५०॥ 


॥१३९॥ श्रीपालने जो तलवार म्यानसे निकाली थी उसका स्वामी विजयपुर नगरका रहने 
वाला था और होनहार इसी श्रीपाल चत्रवर्तीका भावी सेनापंति था ॥१४०॥ उसी विजयपुर 
नगरके राजा वरकीर्तीष्टकी रानी कीतिमतीकी एक पुत्री थी, उसके वरके बिषयमें निमित्त- 
ज्ञानियोंने बतलाया था कि इसका वर श्रीपाल चक्रवर्ती होगा और उसकी पहिचान म्थानमेंसे 
तलवार निकाल लेना होगी ॥१४१।॥ वह गूंगा श्रेयस्पुरमें उत्पन्न हुआ था और इसका भावी. 
पुरोहित था, उसी श्रेयस्पुर नगरका स्वामी राजा शिवसेन था, उसके कमलक समान नेत्रवाली 
वीतशोका नामकी पुत्री थी उसके वरके विषयमें निमित्तज्ञानियोंने आदेश दिया था कि जिसके 
समागमसे यह गूंगा बोलने लगेगा, वही इसका वर होगा ॥१४२-१४३॥ जिसकी अंगुली 
टेढ़ी थी वह शिल्पपुरमें उत्पन्न हुआ था और इसका होनहार स्थपति रत्न था। उसी शिल्पपुर 
के राजाका नाम नरपति था उसके रतिविमला नामकी पुत्री थी, निमित्तज्ञानियोंने बताया 
था कि जिसके देखनेसे इसकी टेढ़ी अंगुली फैलने लगेगी उसीके साथ कामक्रीड़ा करनेवाछी 
इस कन्याका चिरकारू तक समागम रहेगा ॥१४४-१४५॥ जो हीराओंका भस्म बना रहा 
था वह इसका मंत्री होनेवाला था और धान्यपुर नगरमें पेदा हुआ था, उसी धान्यपुर नगरके 
राजाका नाम विशाल था उसकी एक विमलसेना नामकी कन्या थी, निभित्तज्ञानियोंने बत- 
लाया था कि जिसके आनेपर ही राओंका भस्म बन जायगा वही महा तेजस्वी श्रीपाल इसका 
पति होगा ॥ १४६-१४७॥ इस प्रकार निमित्तज्ञानियोंके आदेशानुसार उस पुरुषको पहिचान 
कर वे सब अपने अपने नगरकों चले गये और उसी समय सुखावती श्री कुमारको लेकर 
आकाशमार्गंसे चलने लगी ॥१४८॥ चलते चलते इसे धूमवेग शत्रु मिला, वह कुमारको 
देंखक्कुर भयंकर शब्द करने लगा, और डांट दिखाकर रास्ता रोक आकाशमें खड़ा हो गया, 
- उस समय खेटक और तलवार दोनों शस्त्र उसके पास थे ॥१४९॥ उसी समय पहले कही 

१ श्रीपालस्थ । २ वरकीतिनृपतेः प्रियायाः कीतिमत्या: सुताया: आपने परिणयने। ३ पन 
व्यवहारे स्तुतो च' पुत्रीव्यवहारे त० टि०। -त्यात्मजापते: इ० । जायते अ०, स०, ल० । ४ बीत- 
शोकायाः: परिणयने । ५ कुणि: ल० । ६ कामविशिष्टधर्मप्रदया अथवा कामविविधगमनप्रदया। ७ वजूमणि- 
पाक्यस्य ल०, 5० । वज्भमणिपाकी वज्रत्नपाकवान्‌ । अस्य॑ श्रीपालस्थ । ८ मन्त्रिमुख्य:ः॥ £ वज्धमणि- 
पाकिन:। १० उत्पत्ति:। ११ विमलसेनायाः प्राप्ये। १२ आदेशजामातरम्‌ । -देशनरं ल०, प०। 
“वैज्ञान्तरं अ०, स०। १३ शत्नोभेयक्करध्वनि:। तद्विषों भीषणारवम्‌ ६०, अ०, स०। 2१४ पूर्वोक्त 
प्रमदवनस्थवटतरोरवस्थितप्रतिमायामू । १५ श्रीपालस्य । १६ रक्षिका । 


४६२ । महापुराणम्‌ 
मुक्त्वा कु भारमस्पेत्प विभोविद्याधराषमम_। नियुष्य विजयस्वेति निजगाद निराकुलम्‌ ॥१५१॥ 
साधपि म्‌ क्वा क्मारं त॑ धूसवेग रणाहइृगण । चिरं युध्वा स्वविद्याभिन्य॑रोत्सी'ब्छोयेशालितों ॥१५२॥। 
कूभारोषपि समीपस्थशिलायां धरणोधर । शनेः 'समापतत्तस्थ' देवशों जननी पुरा ॥१५३॥ 
यक्षोभूता तदागत्य संस्पु शल्ती करेण तम्‌। भ्रपास्यास्य अश्रमं भडक्ष कमार' प्रविश हृदम्‌ ॥१५४॥ 
जगादेनमिति अु॒त्वा सोषपि विश्वस्य तद॒चः । प्रबिश्य त॑+ शिलास्तम्भस्थोपरिस्थितवान्नचिशि ॥१५५॥ 
क बेन पठ्चनससस्‍्कारपदानां परिवतेनम्‌*। प्रभाते “सदुवस्भागे जिनेन्द्प्रतिबिस्वकम्‌ ॥१५६।॥ 
विलोक्य कृतपुष्पादिसम्पूजननमस्क्रियः । सहस्वपत्रमम्भोज चक्रत्नं सकमंकम्‌ ॥१५७॥ 
झातपत्रं सहल्लोर फर्ण से फणिनां पतिम्‌ । दण्डरत्नं समण्डकं नक्र “चंडामहाभणिम्‌ ॥१५८॥। 
चमेरत्न॑ स्फुरद्रक्तवुध्चिचकं काकिणीमणिम्‌ । ईक्षाञउचक्रे स पुण्पात्मा तत्र यक््यपदेशतः ॥१५६॥ 
तोदा मुदितिचित्त: सन्‌ छत्रमुद्मम्य वण्डभृत्‌ । प्रद्योतमानरत्नोपातत्को'" यक्षीसमपितेः ॥१६०॥ 
सर्वेरत्नमयेदिव्येभूंषाभेदविभूषितः । निर्जंगास गुहातोइसो ''तदेबेत्य सुखाबती ॥१६१॥ 
धुभवेगं विनिजित्य प्रतिपदा'' हिमलुतिम्‌" । वुद्ध्ये कूमारमापन्ना सकलाइसिलतान्विता' ॥१६२॥ 
एतया*' सह गत्वातः सम्प्राप्ससुरभूधरम्‌* । गुणपालजिनाधीश सभामण्डलमाप्तवान्‌ ॥१६३॥। 
तत्र तं सुचिर स्तुत्वा मनोवाक्कायशुद्धिभाक्‌ । भातरं भ्रातरं चोचितोपचारों विलोक्य तो ॥१६४॥ 


हुई प्रतिमापर जो इसकी रक्षा करनेवाली देवी रहती थी वह विद्याधरका रूप धारण कर 

आई और सुखावतीको छोड़कर कुमारको ले गईं तथा सुखावतीसे कह गई कि तू निर्भय हो 
निराकुरतापूर्वक इस नीच विद्याधरस लड़ना और इसे जीतना ॥ १५०-१५१॥ शूरवीरता 
से शोभायमान रहनेवाली सुखावती भी कुमारको छोड़कर धूमवेगसे लड़ने छगी और रणके 
मेदानमें बहुत समय तक युद्धकर उसने उसे अपनी विद्याओं द्वारा रोक लिया ॥१५२॥ 
कुमार भी समीपवती पवतकी एक शिलापर धीरे धीरे जा पड़ा । वहां उसकी पूर्वभवकी माता 
देवश्री जो कि यक्षी हुई थी आईं। उसने हाथसे स्पशकर श्रीपालका सब परिश्रम दूर कर 
दिया और कहा कि तू शीघ्र ही इस तालाबमें घुस जा । कुमार भी उसके वचनोंका विश्वास 
कर तालाबमें घुस गया और वहीं रातभर पत्थरके खंभेपर बेठा रहा ॥१५३-१५५॥ सबरे 
पञ्च नमस्कार मंत्रका पाठ करता हुआ उठा, तालाबक उत्तरकी ओर श्री जिनेन्द्रदेवकी प्रतिमा 
देखकर पुष्प आदि सामग्रीसे पूजन और नमस्कार किया । तदनन्तर उसी यक्षीके उपदेशसे 
उस पुण्यात्माने सहस्न पत्रवाले कमलको चक्ररत्नरूप होते देखा, कछ॒वेको छत्र होते देखा, 
बड़ी बड़ी हजार फणाओंको धारण करनेवाले नागराजको दण्डरत्न होते देखा, मेंडकको चूड़ा- 
मणि, मगरको चर्मरत्न और देदीप्यमान लाल रंगके विच्छूको काकिणी मणि रूप होते देखा 
॥१५६-१५९॥ उस समय उसने प्रसन्नचित्त होकर छत्र धारण किया, दण्ड उठाया, चमकीले 
रत्नोंके जूते पहिने और फिर वह यक्षीके द्वारा दिये हुए मणिमय दिव्य आभूषणोंसे सुशोभित 
होकर गुहासे बाहर निकला । उसी समय जिस प्रकार चन्द्रमाकी वृद्धिके लिये शुक्लपतकी 
प्रतिपदा आती है उसी प्रकार घूमवेगको जीतकर तलवार लिये हुए चतुर सुखावती कुमारकी 
वृद्धिके लिये उसके पास आ पहुँची । श्रीपाल यहांसे उसके साथ साथ चला और चलता चलता 
सुरगिरि परवेतपर गुणपाल जिनेन्द्रकं समवसरणमें जा पहुंचा ॥१६०-१६३॥ वहां मन, 


१ रुरोध। २ सम्प्राप्त:। ३ श्रीपालस्थ । ४ कुमारं ल०। ५ हृदम्‌ । ६ मुहुर्मुहुरनुचिन्तनम्‌ । 
७ हृदस्योत्तरदिग्भागे । ८ चूडार्माण तथा ल०, प०, अ०, स०, इ०। ६ हदे। वक्‍त्राण्येव रूपाणि 
सहस्रपत्राम्भोजादीनि ईक्षाञचफ्रे इति सम्बन्ध:। १० मणिमयपादत्राण:। ११ गुहाया: सकाक्षात्‌ । 
१२ भरतिपद्दिनश्रीरिव । १३ चन्द्रम्‌। १४ चन्द्रकलान्विता:। १५ सुलावत्या। १६ सुरगिरिनामगिरिम्‌ । 


सप्तय॑त्वारिशसमं पर्षे ४९३ 
'तदाशीर्वादसस्तुंषट: संविष्ठों भातुसलन्रिधों | सुलावतीप्रभावेण युष्मदन्तिकसाप्तवान ॥१६५॥ 
क्षेमेणेति तथोरग्रे प्राइंससां' नपानुज:' | सतां स सहजो भावों यत्स्तुवन्त्पुपषकारिण: ॥१६६॥ 
बस्‌पालमहोपालप्रइनाद भगवतोदिते: । स्थित्वा विशद्याघरओे ण्यां बहुलस्भान! समापिवान' ॥१६७॥ 
ततः' सप्तदिनेरोव सुखेत प्राविशत पुरम्‌ट | सब्चितोजितपुष्यानां भवेदापच्च सम्पदे ॥१६८॥ 

. _वुपालक्मारस्य वारियेणादिभिः समम्‌। कन्याभिरभवत्‌ कल्याणविधिविविधद्धिक: ॥१६९॥ 

स श्रीपालकभारद्च "जयावत्यादिभिः फृतो । तदा चतुरश्ीतीष्ट''कम्यकाभिरलशकृतः ॥१७०॥ 
सूर्याचखभसो वा तो स्वप्रभाव्याप्तदिकक्‍तटो । पालयन्तो पराचर्र चिरं निविशतः सम श्र ॥१७१७ 
जयावत्यां समृत्पन्नों गणपालों ग्‌ णोज्ज्वलः | श्रीपालस्थायुधागारे चक्र ज समजायत ॥१७२॥ 
स्‌ सर्वाकच्रकऋवतपुकक्‍्तभोगानन्‌ भवन्‌ भुशम्‌। शकलोलां ''व्यडस्विष्ट लक्ष्म्या'' लक्षितविप्रहः ॥१७३॥ 
प्रभूज्जयावती भातुस्तनूजा जयवरंण:। जयसेना हुया कान्तेस्सा'' सेनेव'” विजित्वरी'' ॥१७४॥ 
भनोवेगोह्हानिवरः शिवाख्योह्ञानिवेगवाक्‌ । हरिकेतु: परे चोच्चे: ट्भाभुजः खगनायकाः ॥१७५॥ 
'अयसेनाख्यमुख्या भिस्तेषां! तुर्भिः'* सहाभवत्‌ । विवाहो गुणपालस्य स ताभिः प्राप्तससम्भदः ॥१७६॥ 


वचन, कायकी शूद्धि धारण करनेवाले श्रीपालने बहुत देरतक गुणपाल जिनेन्द्रकी स्तुति की, 
माता और भाईको देखकर उनका योग्य विनय किया और फिर उन दोनोंके आशीर्वादसे संतुष्ट 
होकर वह माताके पास बैठ गया । उसने माता और भाईक सामने यह कहकर सुखावतीकी 
प्रशंसा की कि में इसके प्रभावसे ही कुशलतापृवंक आपलोगोंक समीप आ सका हूं सो ठीक 
ही है क्योंकि सज्जन पुरुषोंका जन्मसे ही ऐसा स्वभाव होता है कि जिससे वे उपकार करने- 
वालोंकी स्तुति किया करते हें ॥१६४-१६६॥ महाराज वसृपालके प्रश्नके उत्तरमें भगवान्‌ 
ने जैसा कुछ कहा था उसीके अनुसार उस श्रीपालने विद्याधरोंकी श्रेणीमें रहकर अनेक लाभ 
प्राप्त किये थे ॥१६७॥ तदनन्तर वह सात दिनमें ही सुखसे अपने नगरमें प्रविष्ट हो गया सो 
ठीक ही है क्‍योंकि प्रबल पुण्यका संचय करनेवाले पुरुषोंको आपत्तियां भी सम्पत्तिके लिये 
हो जाती हैं ॥१६८॥. | 

. नगरमें जाकर वसुपाल कुमारका वारिषेणा आदि कन्याओंके साथ विवाहोत्सव हुआ, 
वह विवाहोत्सव अनेक प्रकारकी विभूतियोंसे युक्त था ॥१६९॥ उसी समय चतुर श्रीपाल 
कुमार भी जयावती आदि चौरासी इष्ट कन्याओंसे अलंकृत-सुशोभित हुए ॥ १७०॥ अपनी 
कान्तिसे दिगूदिगन्तको व्याप्त करनेवाले सूर्य और चन्द्रमाकं समान पृथिवीका पालन करते 
हुए दोनों भाई चिरकाल तक सुखका उपभोग करते रहें ॥१७१॥ कुछ दिन बाद श्रीपालकी 
जयावती रानीके ग्णोंसे उज्ज्वल गुणपाल नामका पुत्र उत्पन्न हुआ और इधर आयुधशालामें 
_ अक्ररत्न प्रकट हुआ ॥ १७२॥ जिसका शरीर लक्ष्मीसे सुशोभित हो रहा हैँ ऐसा वह श्रीपाल 
चक्रवर्तीके कहें हुए सब भोगोंका अत्यन्त अनुभव करता हुआ इन्द्रकी लीलाको भी उल्लंघन 
कर रहा था ॥१७३॥ जयावतीके भाई जयवर्माके जयसेना नामकी पुत्री थी जो अपनी कान्ति 
से सेनाके समान सबको जीतनेवाली थी ॥१७४।॥ इसके सिवाय मनोवेंग, अशनिवर, शिव, 
अशनिवेग, हरिकेतु तथा और भी अनेक अच्छे अच्छे विद्याधर राजा थे, जयसेनाको आदि लेकर 


१ कबेरश्रीवसुपालयोराशीवंचन । २ सुखावत्या: सामर्थ्येन। ३ स्तौति स्म। ४ श्रीपाल:। 
५ कन्यादिप्राप्तिः। ६ प्राप्तः सन्‌। ७ सप्तदिनानन्तरमेव । ८ आत्मीयपुण्डरीकिणीपुरम्‌ । £ वटवृक्षाधों 
नृत्यसम्बन्धिनी । १० प्रियतरुणीमिः, पट्टा्हाभिरित्यर्थ:थ ११ सुखमन्वभूताम्‌। १२ तिरस्करोति सम । 
व्यलकझधिष्ट ल० । १३ लक्ष्म्यालिझंग्रित अ० स० । लक्ष्मीलक्षित १०, ल०। १४ कान्त्या इ०, प०, अ०, 
स०, ल० । १५ चमूरिव | १६ जयशीला । १७ जयसेनादिप्रधानाभिः । १८ मनोवेगादीनाम्‌ । १६ पुत्रीमिः । 


हि मदापुराणम्‌ 


कवाचित्‌ काललब्ध्यादियोदितो3स्यणंनिव तिः । विलोकयभ्षभमोभागम अ्रकस्मादस्थकारितम ॥१७७॥ 
चलद्रप्रहणमालोक्य घिगेतस्थापि चेदियम्‌। अवस्था संसूतो पापप्रस्तस्थान्यस्थ का गतिः ॥१७८।॥ 
इति नििच्च सअजातजातिस्मुतिरदासधीः' । स्वपू्ज भवसस्वन्ध प्रत्यक्षमिव संस्मर ॥१७६।॥ 
पुष्कर/द्ध पर भागे विवेहे प्मका हुये । विषय विश्वुते कान्त पुराधीशो5्वनीदवरः ॥१८०॥ 
रथान्तकनकस्तस्थ बल्‍लभा कनकप्रभा। तयोभुत्वा 'प्रभापास्तभास्कर: कलकप्रभः ॥१८१॥। 
तस्मिल्न-्पेश्ुरुद्यान दष्टा सर्पेण मत्प्रिया। विद्युत्त्रभाह्या तस्था वियोगेत विषण्णवान्‌ ॥१८२॥ 
साथ॑ समाधिगुप्तस्थ समोप संयर्म परम्‌। सम्प्राप्तवानतिस्निग्षेः पितुमातुसनाभिभिः ॥१८३॥ 
तत्र सम्पकत्वत् दयादिवोडद प्रत्ययान्‌' भूगम्‌। भावयित्वा भवस्यान्ते! जयन्तात्यविभानज:' ॥१८४।॥ 
प्रान्ते'! ततो$हमागत्य” जातो$श्रेवभिति स्फुटम्‌' । *समुद्रदतेनावित्य''गतिवायरया ह्रुयः' ॥१८५॥ 
श्रेष्ठी कुबरकान्तत्च' लोकान्तिकपदं गताः। बोधितस्तेः 'समागत्य गुणपालः प्रबुद्धधान्‌ ॥१८६।॥ 
मोहवाशं सम्‌स्छिद्य तप्तवांइ्ज तपस्तत:। घातिकर्माणि निर्मृल्य सयोगिपदसागमत्‌ ॥१८७॥। 
यशःपाल: सुलावत्यास्तन्‌ जस्तेन संयमस्‌ । गृहीत्वा सह तस्थेव गणभूट्प्रथमोइभवत्‌ ॥ १८८॥ 


उन सब राजाओं की पुत्रियोंके साथ गुणपालका विवाह हुआ । इस प्रकार वह गुणपाल उन 
कन्याओंक मिलनेस बहुत ही हषित हुआ ॥१७५-१७६॥ 
अथानन्तर-किसी समय जिसका-मोक्ष जाना अत्यन्त निकट रह गया है ऐसा गुणपाल 
काललब्धि आदिसे प्रेरित होकर आकाशकी ओर देख रहा था कि इतनेमें उसकी दृष्टि अक- 
स्मात्‌ अन्धका रसे भरे हुए चन्द्रग्रहणकी ओर पड़ी, उसे देखकर वह सोचने लगा कि इस संसार- 
को घिक्‍्कार हो, जब इस चन्द्रमाकी भी यह दशा है तब संसारके अन्य पापग्रसित जीवोंकी क्या 
दशा होती होगी ? इस प्रकार वेराग्य आंते ही उस उत्कृष्ट बुद्धिवाले गुणपालको जाति 
स्मरण उत्पन्न हो गया जिससे उसे अपने पूर्वभवर्क सम्बन्धका प्रत्यक्षकी तरह स्मरण होने लगा _ 
॥ १७७-१७९॥ उसे स्मरण हुआ कि पुष्करार्ध द्वीपके पश्चिम विदेहमें प्मक नामका एक 
प्रसिद्ध देश है, उसके कान्तपुर नगरका स्वामी राजा कनकरथ था। उसकी रानीका नाम कनक- 
प्रभा था, उन दोनोंक में अपनी प्रभासे सूर्यकी तिरस्कृत करनेवाला कनकप्रभ नामका पुत्र 
हुआ था। किसी दिन एक बगीचेमें विद्य॒त्प्रभा नामकी मेरी स्त्रीको सांपने काट खाया, उसके 
वियोगसे में विरक्‍्त हुआ और अपने ऊपर अत्यन्त स्नेह रखनेवाले पिता माता तथा भाइयोंके 
साथ साथ मेंने समाधिगृप्त मनिराजक समीप उत्कृष्ट संयम धारण किया था ॥ १८०-१८३॥ 
वहां में दर्शनविशुद्धि आदि सोलह भावनाओंका अच्छी तरह चिन्तवन कर आयूक अन्तमें 
, जथन्त नामके विमानमें अहमिन्द्र उत्पन्न हुआ था ॥१८४॥ और अन्‍्तमें वहांसे चयकर यहां 
श्रीपालका पुत्र गुणपाल हुआ हूं । वह इस प्रकार विचार ही रहा था कि इतनेमें ही #समुद्रदत्त, 
(आदित्यगति, $वायू रथ और 6सेठ कुबेरकान्त जो कि तपश्चरण कर लौकान्तिक देव हुए थे 
उन्होंने आकर समभाया। इस प्रकार प्रबोधको प्राप्त हुए गृुणपाल मोहजालको नष्ट कर 
तपरचरण करने रंगे और घातिया कर्मोंको नष्ट कर सयोगिपद-तेरहवें गुण स्थानको प्राप्त 
हुए ॥ १८५-१८७॥ सुखावतीका पुत्र यशपाल भी उन्हीं गुणपाल जिनेन्द्रके पास दीक्षा धारण कर 


* १ चन्द्र्य। २ -रुदारधी: अ०, स०, ल०। ३ कान्त्या निराकृत। ४ कारणानि। ५ आयुष- 
स्थान्ते। ६ अहमिन्द्र:। ७ स्वर्गायुरत्ते । ८ स्वर्गात्‌। & पूर्वभबसम्बन्ध प्रत्यक्षमिव संस्मेरन्निति 
सम्बन्ध: । १० प्रियकान्ताया: जनकेन सह। ११ हिरण्यवर्मणों जनक:। १२ प्रभावन्त्या: पिता । 
१३ उक्तलौकान्तिकामरे: । ह 

# प्रियदत्ताका पिता, ' हिरण्यवर्माका पिता, | प्रभावतीका पिता, 0 रुबेरमित्रका पिता । 





सप्तचत्वारिशशमं पर्व ४६४ 


राजराजस्तवा भूरिविभृत्याउस्पेत्य तं॑' मुदा। जोपालः प्‌जयित्या तु श्रुत्वा धर्म हयात्मकम्‌ १८९६ 

ततः स्वभावसम्यन्धम्‌ अप्राक्षीत्‌ प्रभवाश्रयः | भगवांदलेत्युवाचेति क्रुराज सुलोचना ॥१६०॥ 

निवेदितयती प्‌ ष्टा मष्ठवाक्सौष्ठवाल्विता । विद्रेहे पुण्डरीकिण्यां यद्धःपालों सहीपतिः ॥१६१॥ 

तत्र सबंसमुद्धाल्यों वणिक तस्य सनःप्रिया। धनस्जयानुजाताइसों' धनश्रोर्षनवर््धिनों ॥१६२॥ 

तयोस्तुक' सबंदयितः श्रेष्ठी" तद्भगिनों सती । संक्या सर्वदयिता श्रेष्ठिनश्चित्तवल्लभे ॥१६३॥ 

सुता सागरसेनस्थ जयसेना समा छूथा | धनड्जयवणीशरस्य' जयदत्तासिधाश्परा' ॥१६४॥ 

देवशभीरनजा श्रेष्ठिपितुस्तस्यां तनृद्भवों । जातो सागरसेनस्थ सागरों दसवाक्परः ॥१६५॥ 

ततः समुद्रदसक्ण सह सागरदत्तया । सुतो “'सागरसेनानुजायां जातमहोदयों ॥१९६६॥ 

जातो सागर" सेनायां दत्तो'' वेश्रवणादिवाक्‌ । दसा'' बेश्रवणादिइच दायाद:'' श्रेष्ठिन:'" स* तु॥१६७॥ 

भार्या *सागरदसस्य दत्ता वेश्रवणादिका । सती समुद्रदत्तस्य*' सा सर्वदयिता” प्रिया ॥१६५॥। 

सा वेश्रवणदत्तेष्टा दत्तान्ता! सागरा छरया । तेषां' सुख सुखेनेब काले गच्छति सन्ततम्‌ ॥१६९॥ 

यहाःपालमहीपालमार्वजित' 'सहाधनः । वणिग्धनअ्जयोःस्पेशुः सद्रत्नेदंशनोकृते:* ॥२००॥ 
उन्हींका पहला गणधर हुआ ॥ १८८॥ उसी समय राजाधिराज श्रीपालने बड़ी विभूतिके साथ 
आकर गृणपाल तीर्थंकरकी पूजा की और गृहस्थ तथा मुनि सम्बन्धी-दोनों प्रकारका धर्मे 
सुना । तदनन्तर बड़ी विनयके साथ अपने पूर्वभवका संबंध पूछा, तब भगवान्‌ इस प्रकार कहने 
लगे-यह सब बातें मधुर वचन बोलनेवाली सुन्दरी सुलोचना महाराज जयकुमारके पूछनेपर 
उनसे कह रही थी । उसने कहा कि-- ४ 

विदेह क्षेत्रकी पुण्डरीकिणी नगरीमें यशपाल नामका राजा रहता था ॥ १८९-१९१॥ 

उसी नगरमें सर्वसमुद्ध नामका एक वैश्य रहता था। उसकी स्त्रीका नाम धनश्नी था जो कि 
धनको बढानेवाली थी और धनंजयकी छोटी बहिन थी। उन दोनोंका पुत्र सवेदयित सेठ 
था, उसकी बहिनका नाम सव्वेदयिता था जो कि बड़ी ही सती थी । सेठ सर्वदयितकी दो स्त्रियां 
थीं, एक तो सागरसेनकी पुत्री जयसेना और दूसरी धनंजय सेठकी पुत्री जयदत्ता ॥१९२- 
१९४॥ सेठ सर्वदयितर्क पिताकी एक छोटी बहिन थी जिसका नाम देवश्री था और वह सेठ 
सागरसेनको ब्याही थी । उसके सागरदत्त और समुद्रदत्त नामके दो पुत्र थे तथा सागरदत्ता नामकी 
एक पुत्री थी। सागरसेनकी छोटी बहिन सागरसेनाके दो संतानें हुई थीं-एक वेश्रवणदत्ता 
नामकी पुत्री और दूसरा वेश्रवणदत्त नामका पुत्र | वेश्ववणदत्त सेठ सवेदयितका हिस्सेदार 
था ॥ १९५-१९७॥ वेश्ववणदत्ता सेठ सागरदत्तकौ स्त्री हुईं थी, सेठ समुद्रदत्तकी स्त्रीका 
नाम सर्वेदयिता था और सागरदत्ता सेठ वेश्रवणदत्तको ब्याही गईं थी । इस प्रकार उन सब- 
का समय निरन्तर बड़े प्रेमसे व्यतीत हो रहा था ॥ १९८-१९९॥ जिसने बहुत घन उपाज॑न 
किया है ऐसे सेठ धनंजयने किसी दिन अच्छे अच्छे रत्न भेंट देकर राजा यशपालक दर्शन किये 


_अफककफसन्‍स+ककतन न पवननन “कफ क-..पनमपन काना न ना+-सनकानन काना सफ का कप न ननना गए जनक >अणन लक काननाननप>मबज+»० न. 


१ गुणपालकेवलिनम्‌। २ जयकुमारम्‌ । ३ भगिनी। ४ पुत्र:। ५ राजश्रेष्ठी। ६ धनज्जय- 
नामवैश्यस्यथ । ७ द्वितीया । ८ सर्वदयितश्रेष्ठिजननकसवंसमुद्धस्थ । € पुत्रौ । १० देवश्रियोभ॑तुर्भेगिन्‍्याम्‌ । 
११ सर्वेसमृद्धस्थ भार्यायाम्‌। १२ दत्ता अ०, प०, इ०, स०, ल०। १३ दत्तो ल०, प०, इ०, अ०, 
स०। १४ ज्ञातिः। १५ सर्वदयितश्रेष्ठिन:। १६ वैश्रवणदत्त:। १७ सागरसेनस्य ज्येष्ठपुत्रस्य । १८ वैश्वव- 
णदत्ता । भार्याभूदिति सम्बन्ध: । १६ सागरसेनस्थ कनिष्ठपुत्रस्य । २० सर्वेदयितश्रेष्ठिनों भगिनीप्रियां। 
भार्या जातेति सम्बन्ध: । २१ समुद्रदत्तस्यानुआ सागरदत्ताह्यया | वैश्ववणदत्तस्येष्टा बभूवेति सम्बन्ध: । 
२२ समुद्गादीनाम्‌ । २३ अक्चच्छु ण, अत्यन्तसुखेनेत्यथं:। २४ आनीत । २४ उपायनीछतेः । 


४९ ..._भद्दापुराणम्‌ 
ब्यलोकिष्ट' स भूयो5पि तस्मे' सन्‍्मानप्जकम्‌। प्रीत्या धनं हिरिण्यादि प्रभूतमबितोशखितस्‌' ॥२०१॥ 
विलोक्य' त॑ वणिक्पुत्रा: सर्वेषपषि धघनसाजितुम्‌" । प्रासे पुरोपकण्ठस्थे सम्भूष विनिवेशिरे ॥२०२॥ 
'ततन्नियेशादयाअपेश्षः स “समुव्राविदततकः । रात्रो स्वगुहमागत्य भार्यासम्पर्कपूर्वकम्‌ ॥२०३॥ 
केनाप्यविदितो राजाबेव “साथंम्पागतः । काले गर्भ विदित्वाउस्था:' पापो*" दृइच्चरितोइभवत्‌्*! ॥२०४॥ 
इति सागरदतसाल्यस्तया'' भर्त्‌ समागमम्‌'' । '“बोधितो$प्पपरीक्ष्यासों स्वगेहासा'“सपाकरोत्‌!' ॥२०५॥ 
ततः श्रेष्ठि गृह *” याता तेनापि .वं दुराचर।'“। *'नास्मदगे हूं समागच्छेत्यशानात्‌ सा निवारिता ॥२०६॥ 
समोपवर्तिन्येकस्मित्‌ केतने” विहितस्थिति: | नवभासावधों पुशत्रम्‌ झलब्घानल्पपुण्यकम्‌ ।२०७॥॥ 
तद्विवित्वा कु लस्पेष'! सम्‌त्पन्न: पराभवः । यत्र'' क्‍्वचन नोत्वनं 'निक्षिपेत्यनुजीविक:' ॥२०८॥ 
प्रत्येय:' श्रेष्ठिना प्रोक्‍तः श्रेष्ठिसित्रस्य बुद्धिमान्‌ । स्मशान साधित्‌ विद्याम्‌ आगतस्य खयायिनः' ॥ 
बाल समपेयामास विचित्रों दुरितोदयः। खगोउो जयधामाख्यो जयभामास्य बलल्‍लभा ॥२१०॥ 
तो” भोगपुरवास्तव्यों जितशत्रुसमा हृयम्‌*'। छृत्वा वर्धयतां” पुत्रभिव सत्वौरसं मुठा ॥२११॥ 


राजाने भी उसका सनन्‍्मान किया और बड़े प्रेमसें उसके लिये यथायोग्य बहुत सा सुबर्ण आदि. 
धन वापिस दिया ॥२० ०-२० १॥ यह देखकर सब वेश्यपुत्र धन कमानेक लिये बाहिर निकले 
और सब मिलकर नगरके समीप ही एक गांवमें जाकर ठहर गये ॥२०२॥ दूसरे दिन समुद्र- 
दत्त रात्रिमें उन डेरोंसे अपने घर आया ओर अपनी स्त्रीसे संभोग कर किसीके जाने बिना ही 
रात्रिमें ही अपने भुण्डमें जा मिला । इधर समयानुसार उसका गर्भ बढ़ने लगा । जब इस बात 
का पता समुद्रदत्तके बड़े भाई सागरदत्तको चला तब उसने समभा कि यह अवश्य ही इसका 
पापरूप दुराचरण हूँ । समुद्रदत्तकी स्त्री सर्वदयिताने पतिके साथ समागम होनेका सब समा- 
चार यद्यपि बतलाया तथापि उसने परीक्षा किये बिना ही उसे घरसे निकाल दिया ॥२०३- 
२०५॥ तब सर्वदयिता अपने भाई सेठ सर्वदयितक घर गई परन्तु उसने भी अज्ञानतासे 
यही कहकर उसे भीतर जानेसे रोक दिया कि (तू दुराचारिणी है, मेरे घरमें मत आ' ॥२०६॥ 
: तदनन्तर वह पासके ही एक दूसरे घरमें रहने लगी, नौ महीनेकी अवधि पूर्ण होनेपर उसने 
एक अतिशय पुण्यवान्‌ पुत्र प्राप्त किया ॥२०७॥ जब सेठ सर्वदयितकों यह खबर लगी तो 
उसने समभा यह पुत्र क्या ? हमारे कुलका कलंक उत्पन्न हुआ है, इसलिये उसने एक नौकर- 
को यह कहकर भेजा कि इसे ले जाकर किसी दूसरी जगह रख आ' । वह सेवक बुद्धिमान्‌ था 
और सेठका विद्वासपात्र भी था, वह बालकको ले गया और सेठक एक विद्याधर मित्रको जो 
कि विद्या सिद्ध करनेके लिये इमशानमें आया था, सोंप आया सो ठीक ही हैं क्योंकि पापका 
उदय बड़ा विचित्र होता हैं। सेठक उस मित्रका नाम जयधाम था और उसकी स्त्रीका नाम 
जयभामा था । वे दोनों भोगपुरके रहनेवाले थे उन्होंने उस पुत्रका नाम जितशत्रु रकखा और 
उसे औरस पुत्रक समान मानकर वे बड़ी प्रसन्नतासे उसका पालन-पोषण करने लगे ॥२०८- 


१ ददशेंं। २ धनज्जयाय । ह ददौ। ४ धनअ्जयं राज्ञा पूजितोष्यं दृष्ट्वा ५ -मजितुम्‌ ल० । 
६ तच्छिबिरातू। ७ देवश्नीसागरसेनयो: पुत्र: समुद्रदत्त:।। ८ शिविरम्‌। € सर्वदत्ताया:। १० अशो- 
भनव्यवहारः:। ११ दुवृ त्त:ः कश्चिज्जारोइ्मवदिति । १२ सर्वेदयितया । १३ निजपुरुषागमतम्‌ । १४ मम 
भर्त्ता शिबिरादागत्य मया सह सम्पर्क कृतवानिति निवेदितो्पि । १४ सर्वेदयितामूं। १६ निष्कासितवान्‌ । 
१७ निजाग्रसबंदयितश्रेष्ठिगृहमू। १८ ददुष्टमाचरसि स्‍्म। १६ नास्मद्गुहं ल०, अ०, प०, स०, इ० । 
२० गृहे। २१ शिक्षु:। “२२ यत्र कुृत्रापि। २३ स्थापय। २४ भृत्य:स। २५ विश्वास्य:। २६ विद्या- 
घरस्य । २७ जयघामजयभामेति दो । २८ भोगपुरनिवासिनौ। २६ शिशोजितशत्रुरित्याख्यां कृत्वा । 
३० वर्धेयतः सम । | ह 


सप्तचत्वारिंशशमं पर्च ४९७ 


तदा पुश्रवियोगेन सा सर्वदयिताइचिरात्‌ । स्त्रीवेदनिन्दनान्मृत्या सम्प्रापज्जन्स पौरषम्‌ ॥२१२॥ 

ततः समुव्रद्शोषषि सार्थेनाभा' समागत: । श्रुत्वा स्वभायवित्तान्त निन्दित्वा ध्रातरं सिजम्‌ ॥२१३॥ 
श्रेष्ठिनेशसपराधाया गुहवेशनिवारणात्‌ । 'भक्प्य॑ेन्नितरां कृत्य कः सहेताविचारितम्‌ ॥२१४॥ 

उ्येष्ठे स्थायगर्त योग्ये मय स्थितवति स्वयम्‌ । श्रेष्ठित्वमयभध्यास्त इति श्रेष्ठिनि' कोपवान्‌ ॥२१४॥ 

वे “वेश्रवणदसोषपि स ससागरवसकः:' । सादँ सम्द्रदत्तेन सात्सर्याच्छे पष्ठिनि' स्थिताः॥२१६॥ 

दुस्‍्सहे तपसि श्रेयो मत्सरोड5पि क्वचित्‌ नुणास्‌ । भ्न्येश्युजितशत्रु तं दुष्ट्वा क्रेष्ठी कृतो भवान्‌ ॥२१७॥ 

“समुद्रदसलारूप्यं दधत्संसद भागतः । इति पप्रच्छ सोष्प्यात्मागभनक्रमसब्रवोत्‌ ॥२१८॥ 

तान्‍यो सदभागिनेयोध्यसिति तदधस्तसंस्थिताम्‌ । मुद्रिकां बोक््य निश्चित्य निःपरीक्षकतां” निजञाम्‌॥ 
मेथनस्प!' च संस्मृत्य तस्पे'' स्व श्षियं सुताम्‌। धव श्रेष्ठिपद चासो*' दत्वा निविण्णमभानसः ॥२२०॥ 
जयधामा” जयभाभा जयसेना'" तवाउपरा | जयदत्ताभिधाना च परा सागरदत्तिका*' ॥२२१॥ 
सा वेश्रवणदतता'* उ पर चोत्पन्ननोधका: । संजातास्त:ः सह श्रेष्ठी संयम प्रत्यप्यत ॥२२२॥ 

मुनि रतिवरं प्राप्य चिरं विहितसंयभाः । एते सर्वेषपि कालान्ते स्वर्गंलोक॑ समागभन्‌ ॥२२३॥ 





२११॥ सर्वदयिताने पुत्रके वियोगसे बहुत दिनतक स्त्रीवेदकी निन्दा की और मरकर पुरुष- 
का जन्म पाया ॥२१२॥ तदनन्तर समुद्रदत्त भी अपने भुण्डक साथ वापिस आ गया और 
अपनी स्त्रीका वृत्तान्त सूनकर अपने भाईकी निन्‍दा करने रूगा। सेंठने अपराधक बिना ही 
उसकी स्त्रीको घरमें प्रवेश करनेसे रोका था इसलिये वह सेठपर अत्यन्त क्रोध करता रहता 
था सो ठीक ही है क्योंकि जो कार्य बिना विचारे किया जाता हैँ उसे भला कौन सहन कर 
सकता है ? ॥२१३-२१४।॥ कुछ दिन बाद वेश्ववण सेठ सागरदत्तसे यह कहकर क्रोध 
करने लगा कि “जब में बड़ा हूं, और योग्य हूं तो न्‍्यायसे मुझे सेठ पद मिलना चाहिये, मेरे रहते 
हुए यह सेठ क्‍यों बन बैठा है | इसी प्रकार सागरदत्त और समुद्रदत्त भी सेठक साथ ईर्ष्या 
करने लगे ॥२१५-२१६॥ आचार्य कहते हें कि कठिन तपश्चरणक विषयमें की हुईं मनुष्यों 
की ईर्ष्या भी कहीं कहीं अच्छी होती है परन्तु अन्य सब जगह अच्छी नहीं होती । किसी एक 
दिन सेठ सर्वदयितने जितशत्रुसे पूछा कि त्‌ सम्द्रदत्तकी समानता क्‍यों धारण कर रहा हें-- 
तेरा रूप उसके समान क्‍यों हैं ? और त्‌ सभामें किसलिये आया हैँ ? तब जितशत्रन भी 
अनुक्रमसे अपने आनेका सब समाचार कह दिया ॥२१७-२१८॥ उसी समय संठकी दृष्टि. 
उसके हाथमें पहिनी हुई अंगूठीपर पड़ी, उसे देखकर उसने निवचय कर लिया कि 'यह मेरा 
भानजा ही है, दूसरा कोई नहीं हैं । उसे अपनी और अपने बहनोईकी अपसीक्षकता (बिना 
विचारे कार्य करने ) की याद आ गई और उसे सर्वेश्री नामकी पुत्री, बहुत सा धन और सेठका पद 
देकर स्वयं विरक्तचित्त हो गया ॥२१९-२२०॥ उसी समय जितशत्रुको पालनेवाला 
जयधाम विद्याधर, उसकी स्त्री जयभामा, जयसेना और जयदत्ता नामकी अपनी स्त्रियां, वेश्रवण- 
दत्तकी स्त्री सागरदत्ता और वैश्रवणदत्तकी बहिन वैश्रवणदत्ता तथा और भी अनेक लोगोंको 
आत्मज्ञान उत्पन्न हुआ। उन सबके साथ साथ सेठने रतिवर मुनिके समीप जाकर संयम धारण 





१ वर्णिक्समूहेन सह। २ सर्वदयिताय । ३ चुकोप। ४ स्वेदयिते । ५स वै-ल०, अ०, स०, 
६०। ६ सागरदत्तसहितः। ७ श्रेष्ठिन: ल०, प०, इ०, स०, अ०। ए संमुद्रदत्तस्य समानरूपताम्‌ । 
६ सभाम्‌। १० विचारणून्यतामून ११ सागरदत्तस्य विचारशून्यताम्‌। १२ निजमागिनेयजितशत्रवे । 
१३ सर्वेदयितश्रेष्ठी । १४ जितशत्रुवर्धनविद्याधरदम्पती । १५ सर्वदयितस्य भायें। १६ वैश्ववणदत्तस्य 
भार्या। १७ सागरदत्तस्य भार्या । 
है हें 


४९८ मंद्ापुराणम 


प्रान्ते स्वर्गादिहागत्य जयधामा तदातन:' । वसुपालो5च्र सञ्जातों जयभाभाषप्यजायत ॥२२४॥ 
रजयवत्यात्तसोन्दर्या जयसेताइजनिष्ट सा । पिप्पला' जयदत्ता तु वत्यस्तमदनाइभवत्‌ ॥२२५॥॥ 
विद्युदेगाइभवद्‌ वे अवणदसा कलालिला' । जाता सागरदसापि स्वगदित्य सुखाबती ॥॥२२६॥ 
तदा सागरदत्ताख्य: स्वर्ग लोकात समागतः । पुत्रों हरिवरों जातः स "पुररवसः प्रियः ॥२२७॥ 
सम्‌द्रदत्तो ज्वलनवेगस्थाजनि विश्युतः । तनूजों धू सवेगाल्यों विद्याविहितपोरषः ॥॥२२८॥ 
स वेश्रवणदत्तोषषि भूतो5त्राशनिवेगकः । श्रेष्ठी स सबंदयितः श्रीपालस्त्वभिहाभवः ॥२२६॥ 
त्वं जामातुरनिरा कृत्या' सनाभिभ्यों वियोजितः । तदा* त्वदद्रेषिणो<स्मिंइ्ल तब हेषिण एवं ते ॥२३०॥॥ 
तदा प्रियास्तवात्राईपि सञझ्जाता नितरां प्रिया: । प्रहिसयाइभंक स्यथासीद्‌ बन्धुभिस्तव '*"सदृगन्ः ॥२३१॥ 
तसपःफलतों जात॑ चक्रित्वं सकलक्षिते:। सर्वसक्गपरित्यागान्मझक्ष्‌ सोरक्ष गभिष्यसि ॥२३२॥ 
झ्योदीरितती येंशवचनाकर्णनेन ते । सब परस्परदेषाद विरमन्ति सम विस्मयात्‌ ॥२३३॥ 
जन्मरोगजरामृःप्‌ त्चिहस्तु_ सन्‍त''तातुगान्‌ । सन्तिधाय धियं धन्यो'प्यासीदर्मामतं ततः ॥२३४॥ 

' घिगिदं चक्रिततास्राज्यं कुलालस्पेव जीवितम्‌। 'भुक्तिइचक्र'” परिभ्राम्य मुदुत्यप्षफलाप्तितः" ॥२३५॥ 


कर लिया । वे सभी लोग चिरकालतक संयमका साधन कर आयुके अन्तमें स्वगें गये ॥२२१- 
२२३॥ वहांकी आयू पूरी होनेपर स्वगंसे आकर पहलेका जयधाम विद्याधर यहां राजा वसु- 
पाल हुआ है, जयभामा वस्‌ पालकी सुन्दरी रानी जयावती हुईं है, जयसेना पिप्पली हुई है, जयदत्ता 
मदनावती हुईं है, वेश्रवणदत्ता सब कलाओं में निपुण विद्युद्ेगा हुई है, सागरदत्ता स्वगंसे आकर 
सुखावती हुईं है, उस समयका सागरदत्त स्वर्गंसे आकर पुरूरवाका प्यारा पुत्र हरिवर हुआ है, 
समुद्रदत्त ज्वलनवंगका प्रसिद्ध पुत्र हुआ हे जो कि अपनी विद्याओंसे ही अपना पौरुष प्रकट 
कर रहा हैं, वेश्रवणदत्त अशनिवेग हुआ है और सर्वंदयित सेठ यहां श्रीपाल हुआ है जो कि 
तू ही हैं ॥२२४-२२९॥ तूने पूर्वभवर्में अपने जंमाई (भानेज जितशत्रु) को उसकी मातासे 
अलग कर दिया था इसलिये तुझे भी इस भवमें अपने भाई बन्धुओंसे अलग होना पड़ा है, पूर्वे- 
भवमें जो वेश्रवणदत्त, सागरदत्त तथा समुद्रदत्त तेरे द्वेषी थे वे इस भवमें भी तुभसे द्वेष करने- 
वाले धूमवेग, अशनिवेग और हरिवर हुए हें । उस भवमें जो तुम्हारी स्त्रियां थीं वे इस भवमें 
भी तुम्हारी अत्यन्त प्यारी स्त्रियां हुईं हें। तुमने अपनी बहिनके बालककी हिंसा नहीं की 
थी इसलिये ही तेरा इस भवमें अपने भाई बन्धुओंक साथ फ़िरसे समागम हुआ है । तूने उस 
भवमें जो तपरचरण किया था उसीके फलसे सम्पूर्ण पृथिवीका चत्रवर्ती हुआ है और अन्‍्तमें 
सब परिग्रहोंका त्याग कर देनेसे तू शीघ्र ही मोक्ष पा जायगा ॥२३०-२३२॥ इस प्रकार 
तीर्थ कर भगवान्‌ गुणपालके कहे हुए वचनोंको सुनकर सब लोगोंने आइ्चर्यपूर्वक अपना परस्पर 
का सब बेर छोड़ दिया ॥२३३॥ 

तदनल्तर पुण्यात्मा श्रीपालने सदासे पीछे लगे हुए जन्म, रोग, जरा और मृत्युको नष्ट 
करनेक लिये बुद्धि स्थिर कर धर्मरूपी अमृतका पान किया ॥२३४॥ वह सोचने लगा कि 
यह चत्रवर्तीका साम्राज्य कुम्हारकी जीवनीक समान है क्‍योंकि जिस प्रकार कुम्हार अपना 
चक्र (चाक) घुमाकर मिट्टीसे बने हुए घड़े आदि बतंनोंसे अपनी आजीविका चलाता हैं 


१ तत्कालभव:। २ श्रीपालस्थाग्रमहिषी जाता। ३ पिप्पली ल०, प०, इ०, अ०, स० । ४ सम्पूर्णकला । 
५ पुरुरवस इति विद्याधरस्थ । ६ भगिनीपुत्रस्य निराकरणेन । ७ तत्काले। ८५ अहिसनेन । & तब 
भगिनीशिशो: । ६० पुनर्वान्धवैः सह संयोग: । ११ निरन्तरातुगमनश्लीलानू । १२ पपौ। धेट्‌ पाने इति 
धातु: । १४ भोजनक्रिया । १४ चक्ररत्नम्‌ घटक्रियायन्त्री च। १४ क्षेत्रोत्प्नफलप्राप्तित: । मृत्पिण्डोत्पन्न- 
प्राप्तितवव । 


सप्तचत्वारिशत्तमं पर्च ४९९ 


झापु वॉय्रिय! मोहों' भोगो भद्गी' हिं सहृगसः' । वुः पापस्य दृष्पात्रं विद्यल्लोला विभूतयः ॥२३६॥ 
"सार्ग विभा शहेतुत्वाद पोवन गहने बनस्‌। या रतिविषयेष्वेषा गवेबयति सा$रतिम्‌ ॥२३७॥ 

सर्व मे 'तत्सू खाथ स्थाद्‌ यावन्‍्मतिविपयंयः' । प्रगुणायां सतो सत्यां कि तस्थाज्यमतः .परम्‌ट ॥२३८५।॥। 
चित्त भत्य चेद्‌ वृद्धि: झभिलाषविषाहुक्रं:। कथं दुःखफलानि स्य॒ुः सम्भोगविटपेषु तः ॥२३६॥ 
भुकतो भोगों दशाहुगोषपि यथेष्टं सुचिरं सया। "सात्रासात्रेइपि नान्रासौत्तुप्तिस्तृष्णाविधातिनी ॥२४०॥॥ 
झस्तु वास्तु समस्‍्स थे सहकल्पविषयीकृतम । इष्टमेव तथाप्यस्मान्नास्ति व्य*'स्ताइपि निब्‌ तिः ॥२४१॥ 
किल स्त्रोभ्यः सुलावाप्ति: पौरष॑*' किमतः परम्‌ । दे न्‍्यमात्मनि सम्भाव्य' सोल्य स्यां परम: पुसान्‌ ॥। 
इति श्रीपालचक्रेशः सनन्‍्त्यजन_ वक्रतां धियः। अ्क्रसेणाखिल त्यक्त्‌ सचक्र सतिमातनोत्‌ ॥२४३॥ 

ततः स्‌ खाबतोपुत्रं नरपालाभिधानकम्‌। कृताभिवषेकसारोप्य समुस्तुझुग  निजासनम्‌ ॥२४४॥ 
जयवत्यादिभि: स्वाभिदेंवीभिर्धरणोश्वरं: । वस॒ुपालादिभिद्चाभा संयम प्रत्यपद्यत ॥२४५॥ 

स बाहयभन्तरझूग च तपस्तप्त्वा यथाविधि । क्षपकर्भेणिमारहथ 'भासेन (? ) हतमोहकः ॥२४६॥ 
यथाख्यातमवाप्पोदचारित्र निष्कषायकंम्‌ । ध्यायन्‌ द्वितोयशक्लेन वीचाररहितात्मना'' ॥२४७॥ 


उसी प्रकार चत्रवर्ती भी अपना चक्र (चक्ररत्न) घुमाकर मिट्टीसे उत्पन्न हुए रत्न या कर 
आदिसे अपनी आजीविका चलाता हे---भोगोपभोगकी सामग्री जुटाता हैं इसलिये इस चक्रवर्ती 
के साम्राज्यको धिक्कार है ॥२३५॥ यह आयु वायुके समान है, भोग मेघके समान हैं, इष्ट- 
जनोंका संयोग नष्ट हो जानेवाला है, शरीर पापोंका खोटा पात्र है और विभूतियां बिजलीके 
समान चंचल हैं ॥२३६॥ यह यौवन समीचीन मार्गसे भ्रष्ट करानेका कारण होनेसे सघन 
वनके समान हैं और जो यह विषयोंमें प्रीति है वह ढ्ेषको ढूंढ़नेवाली है ॥२३७॥ इन सब वस्तुओं 
से सुख तभी तक मालूम होता हैं जब तक कि बुद्धिमें विप्यंयपना रहता हैं। और जब बुद्धि 
सीधी ही जाती है-तब ऐसा जान पड़ने रूगता हैं कि इन वस्तुओंके सिवाय छोड़ने योग्य और 
क्या होगा ? ॥२३८॥ जब कि अभिलाषारूपी विषके अंकुरोंसे इस चित्तरूपी वृक्षकी सदा 
वृद्धि होती रहती है तब उसकी संभोगरूपी डालियोंपर भला दुःखरूपी फल क्यों नहीं लगेंगे ? 
॥२३९॥ मेंने इच्छानुसार चिरकालतक दसों प्रकार भोग भोगे परन्तु इस भवमें तृष्णाको 
नष्ट करनेवाली तृप्ति मुझे रंचमात्र भी नहीं हुईं ॥२४०॥ यदि हमारी इच्छाके विषयभूत 
सभी इष्ट पदार्थ एक साथ मिल जाये तो भी उनसे थोड़ा सा भी सूख नहीं मिलता है ॥२४१॥ 
स्त्रियोंसे सुखकी प्राप्ति होना ही पुरुषत्व हे ऐसा प्रसिद्ध हे परन्तु इससे बढ़कर और दीनता 
क्या होगी ? इसलिये अपने आत्मामें ही सच्चे सुखका निश्चय कर पुरुष हो सकता हूं--- 
पुरुषत्वका धनी बनः सकता हूं ॥२४२॥ इस प्रकार बुद्धिकी वक्रताकों छोड़ते हुए श्रीपाल 
चक्रवर्तीनी चक्ररत्न सहित समस्त परिग्रहको एक साथ छोड़नेका विचार किया ॥२४३॥ 
तदनन्तर उसने नरपाल नामके सुखावतीक  पुत्रका राज्याभिषेक कर उसे अपने बहुत ऊंचे 
सिहासनपर बैठाया और स्वयं जयवती आदि रानियों तथा वसृपाल आदि राजाओंके साथ 
दीक्षा धारण कर ली ॥२४४-२४५॥ उन्होंने विधिपृ्वक बाह्य और अन्तरज्भ तप तपा, 
क्षपक श्रेणीमें चढकर मोहरूपी शत्रुको नाश करनेसे प्राप्त होनेवाला कषायरहित यथाख्यात 
नामका उत्कृष्ट चारित्र प्राप्त किया, वीचाररहित द्वितीय शुक्ल ध्यानक द्वारा आत्मस्वरूपका 


१ वायुवेगी । २ मेघो ल० । रे विनाशी। ४ इष्टसंयोग: । ५ सन्मागेच्युतिकारणत्वात्‌ । ६ खकचन्द- 
नादि। ७ भतेव्यायामः, मोह: । ८ इष्ट्रकूकामिन्यादिकादन्यत्‌ । ६ अत्यल्पकालेषपि । १० अल्पापि। 
११ सुखम्‌ । १२ कृदालाकृुशलसमाचरणलक्षणं पोरुषम्‌ । १३ सद्भुल्पसुखम्‌ । १४ अहं परमपुरुषो भवेयम्‌ । 
१४ मोहारातिजयाजितम्‌ ल०, प०, अ०, स०, इ०। १६ एकत्ववितकंवीचाररूपद्वितीयशुक्लध्यानेन । 


४७०७ द महापुराणम्‌ 

घातिकमंत्रयं हत्वा सम्प्राप्तनवकेवलः' । सयोगस्थानसाक्म्य वियोगो बीतकल्मष: ॥२४८॥ 
'शरीरतजितयापायाद झाविष्कृतगुणोत्कर: । प्रनन्तञ्ञा न्तमप्रायमवाप सुखमुसभम्‌ ॥२४९॥ 

तस्य राश्यकश्च ताः सर्वा विधाय विविध तपः । स्वगंलोके स्वयोग्योरविभानेष्यभवन्‌ सुराः ॥२५०॥॥ 
श्रावां चाकण्य तं॑ नत्या गत्वा ताक निजोचितम्‌' । झनुभूय सुख प्रान्ते' शेषपुण्यविशेषतः ॥२५१॥ 
इहागताबिति व्यक्तं व्याजहार' सुलोचना । जयो5पि स्वप्रियाप्रज्ञाप्रभावादतुषततदा ॥२५२॥ 
तदा सदस्सदः* सर्वे प्रतोष्‌ 'स्तबुदाहुतम्‌' । कः प्रत्येति!” न दुष्टअखेत्‌ सदर्भिनिगदितं बचः ॥२५३॥। 
एवं सुखेन साम्राज्यमोगसार निरन्तरम । भु जानो रज्जितान्योग्यौ काल गभयतः सम तो ॥२५४॥ 
तदा “खगभवावाप्तप्रशप्तिप्रमु ला: ज्िता:। विद्यास्तां'' च भहीशं* च सम्प्रीत्या तो ननन्‍्दतुः ॥२५५॥ 
तव्‌'“बलात्‌ कान्तया सादे विहृतु सुरगोचरान्‌ । वाऊुछन्‌ देशान्‌ निज राज्य नियोज्य विजयेड्नुजे ॥२५६॥ 
यथेष्टं सप्रियों विद्यावाहन: सरितां पतीन्‌"। क्‌लझं लानदीरम्यवनानि विविधान्यपि ॥२५७॥ 
बविहरन्नन्यदा मेघस्वरः के लासशलज । बने सुलोचनाभ्यर्णाद्‌ श्रसो किल्चिदपासरत्‌'" ॥२५८॥ 


चिन्तवन करते हुए ज्ञानावरण, दशनावरण और अन्तराय इन तीन घातिया कर्मोंको नष्ट 
कर नौ केवललब्धियां प्राप्त की, सयोगकेवली गुणस्थानमें पहुंचकर क्रमसे योगरहित होकर 
सब कम नष्ट किये और अन्तमें औदारिक, तेजस, कार्माण-तीनों शरीरोंके नाशसे गुणोंका 
समूह प्रकट कर अनन्त, शान्त, नवीन और उत्तम सुख प्राप्त किया ॥२४६-२४९॥ श्रीपाल 
चक्रवर्तीकी सब रानियां भी अनेक प्रकारका तप तपकर स्वर्गंलोकमें अपने अपने योग्य बड़े 
बड़े विमानोंमें देव हुईं ॥२५०॥ सुलोचना जयकुमारसे कह रही है कि हम दोनों भी ये सब 
कथाएं सुनकर एवं गुणपाल तीथंद्धूर को नमस्कार कर स्वगे चले गये थे और वहां यथायोग्य 
सुख भोगकर आयुकक अन्तमें बाकी बचे हुए पुण्यविशेषसे यहां उत्पन्न हुए हें। ये सब कथाएं 
सुलोचनाने स्पष्ट शब्दोंमें कही थीं और जयकुमार भी अपनी प्रियाकी बुद्धिके प्रभावसें उस 
समय अत्यन्त संतुष्ट हुआ था ॥२५१-२५२॥ उस समय सभामें बठे हुए सभी लोगोंने सुलोचना 
के कहनेपर विश्वास किया सो ठीक ही हे, क्योंकि जो दुष्ट नहीं हे वह ऐसा कौन हैं जो सज्जनों 
के द्वारा कहें हुए वचनोंपर विश्वास न करे ॥२५३॥ इस प्रकार साम्राज्य तथा श्रेष्ठ भोगोंका 
निरन्तर उपभोग करते और परस्पर एक दूसरेको प्रसन्न करते हुए वे दोनों सुखस समय बिताने 
लगे ॥२५४॥ उसी समय पहले विद्याधरक भवमें लक्ष्मीको बढ़ानेवाली जो प्रज्ञप्ति आदि 
विद्याएं थीं वे भी बड़े प्रेमसे जयकुमार और सुलोचना दोनोंको प्राप्त हो गईं ॥२५५॥ उन 
: विद्याओंके बलसे महाराज जयकुमारने अपनी प्रिया-सुलोचनाके साथ देबोंके योग्य देशोंमें 
विहार करनेकी इच्छा की और इसलिये ही अपने छोटे भाई विजयकुमारको .राज्यकायेमें नियुक्त 
कर दिया ॥२५६॥ 
तदनन्तर जिसकी सवारियां विद्याके द्वारा बनी हुईं हें ऐसा वह जयकुमार अपनी 
प्रिया-सुलोचनाक साथ साथ समुद्र, कुलाचल और अनेक प्रकारके-मनोहर वनोंमें विहार करता . 








१ संप्राप्पक्षायिकज्ञानद्नसम्यक्त्वचारित्रदानलाभभोगोपभोगवीर्याणीतिनवकेवललब्धि:घ । २ औदा- 
रिकशारीरकार्मणमिति शरीरत्रयविनाशात्‌ । ३ अनन्तं शान्तमप्राप्तमवाप्त: इ०, अ०, स०, ल०, प०। 
अप्रायमनुपमम्‌ । प्रायश्चानशने मृत्यौ तुल्यबाहुल्ययोरपि” इत्यभिधघानात्‌ू। ४ यथोचितम्‌ ल०, प०, अ०, 
स०, इ० । ५ आयुरन्ते। ६ उवाच। ७ सदः सीदन्तीति सदस्सद: । सभां प्राप्ता इत्यर्थं:। ८ विश्वस्त- 
वन्तः: । &€ सुलोचनावचनम्‌ । १० न श्रदधधाति । ११ हिरण्यवर्मप्रभावतीभवे प्राप्त। १२ सुलोचनाम्‌ । 
१३ जयम्‌। १४ व्धितश्रियः ला०, प०, इ०, स०। १५ भ्रशप्त्यादिविद्यावलात्‌। १६ पतिम्‌ ल०, 
प०, इ०, स०। १७ अपसरति सम । 


सप्तचत्वारिशसमं पर्व ५०१ 
झमरेसों समामध्य शीलमाहात्म्यदांसनस । जयस्थ तसर्प्रियायाहल प्रकर्षति कदांजन ॥२५६॥ 
श्रुत्वा तदादिसे कल्पे 'रविप्रभविभानज:। भ्रीजञा' रविप्रभार्येन तच्छीलान्वेबर्ण प्रति ॥२६०॥ 
प्रेणिता' काउचना नाम देगी प्राप्य जय॑ सुथीः । क्षेत्रेटस्मिन्‌ भारते लेवराप्रेक्सरदिकतटे ॥२६१॥। 
सनोहराश्यविषय राजारत्नपुराधिपः | अ्भृत्‌ पिझ्रालगासरधीरः सुखदा तस्य सुप्रभा ॥२६२॥ 
तयोविद्युत्मभा पुत्री नसेर्भा्या यबु स्छया । त्वां नन्‍्दन महामेरो क्रोडन्स बीक्य सोत्सुकाः ॥२६३॥ 
तदा प्रभूति सब्वित्तेबभवस्त्थ लिखिताकृतिः । त्वत्समागसमेवाहं ध्यायन्ती देवयोगतः ॥२६४॥ 
वुष्टवत्पस्मि कान्ता इरिसन्निवेगं' सोद भक्षमा । इत्यपास्तोषकण्ठस्थान्‌ स्वकीयान्‌ स्मरवि छूला ॥२६५॥ 
स्वान्‌ रागं जये व्यक्तम्‌ श्रकरोद्‌ विकृतेक्षणा । तहू ष्टचेष्टितं दुष्ट्वा भा संस्था: पापमीदशम्‌ ॥२६६॥ 
सोदर्या त्वं समादायि” भया सुनिवराद ब्रतम्‌। पराक्मगनाझुग संसझंगसुर् से विषभक्षणस्‌ ॥२६७॥ 
भहीशेनेति सम्प्रो''क्ता सिभ्या सा कोप''बेपिती । उपात्तराक्षसीबेधा तं'' समुदुत्य गत्वरी' ॥२६८॥ 
. पुष्पावचयसंसक्तन्‌ पकान्ताभितर्जिता'' । भीत्या तच्छीलसाहात्म्यात्‌ काञ्च“नाआ्वृद्यतां गता ॥२६६॥ 
प्विभ्यदेवता चेव॑ शोलवत्या: परे न के । शात्वा तच्छीलमाहात्म्यं गत्वा स्वस्वाभिनं प्रति ॥२७०॥ 
हुआ किसी समय केलोश परवव॑तके वनमें पहुंचा और किसी कारणक्श सुलोचनासे कुछ दूर 
चला गया ॥२५७-२५८॥ उसी समय इन्द्र अपनी सभाक बीचमें जयकुमार और उसकी 
प्रिया सुलोचनाके शीलकी महिमाका वर्णन कर रहा था उसे सुतकर पहले स्वगंक रविप्रभ 
विमानमें उत्पन्न हुए लक्ष्मीके अधिपति रविप्रभ नामके देवने उनके शीलकी परीक्षा करनेके 
लिये एक काञ्चना नामकी देवी भेजी, वह बुद्धिमती देवी जयकुमारके पास आकर कहने 
लगी कि “इसी भरतक्षेत्रके विजयार्ध पर्वंतकी उत्तरश्रेणीमें एक मनोहर नामका देश है, उसके 
रत्नपुर नगरके अधिपति राजा पिज्जल गांधार हैं, उनके सुख देनेवाली रानी सुप्रभा है, उन 
दोनोंकी में विद्युत्न्‍्रभा नामकी पुत्री हूं और राजा नमिकी भार्या हूं। महामेरु पर्वेतपर नन्दन 
बनमें क्रीड़ा करते हुए आपको देखकर में अत्यन्त उत्सुक हो उठी हूं। उसी समयसे मेरे चित्तमें 
आपकी आकृति लिख सी गई है, में सदा आपके समागम का ही ध्यान करती रहती हूं। देवधोगसे 
आज आपको देखकर आनन्द वेगको रोकनेके लिये असमर्थ हो गईं हूं।! यह कहकर उसने 
समीपमें बैठे हुए अपने सब लोगोंको दूर कर दिया और कामसे विह्वल होकर तिरछी आंखें 
चलाती हुईं वह देवी जयकुमारमें अपना अनुराग स्पष्ट रूपसे प्रकट करने लगी। उसकी 
दुष्ट चेष्टा देखकर जयकुमारने कहा कि तू इस तरह पापका विचार मत कर, तू मेरी बहिन 
है, मेंने मुनिराजसे ब्रत लिया है कि म्‌भे परस्त्रियोंके शरीरके संसगंसे उत्पन्न होनेवाला सुख 
विष खानेके समान है । महाराज जयकुमारके इस प्रकार कहनेपर वह देवी भूठमूठके क्रोध 
कांपने लगी और राक्षसीका वेष धारणकर जयकुमारको उठाकर जाने लगी । फूल तोड़नेमें 
लगी हुई सुलोचनाने यह देखकर उसे ललकार लगाई जिससे वह उसके शीलक माहात्म्यसे 
डरकर अदृश्य हो गई | देखो, शीलवती स्त्रीसे जब देवता भी डर जाते हैं तब औरोंकी तो 
बात ही क्‍या है ? वह कांचना देवी उन दोनोंके शीलका माहात्म्य जानकर अपने स्वामीके 
पास गई, वहां उसने उन दोनोंके उस माहात्म्यकी प्रशंसा की जिसे सुनकर वह रविप्रभ देव 
भी आश्चयेसे उनके गुणोंमें प्रेम करता हुआ उन दोनोंके पास आया । उसने अपना सब 


१ रविप्रभविमानोत्पन्नलक्ष्मीपतिना । २ श्रीशों ल०। ३ निरूपिता। ४ भो प्रिय। ५ एतस्मिन्‌ 
प्रदेशे । ६ कामवेगम्‌ । ७ स्वजनानू । ८ स्वीकृतम्‌ । & संसर्ग>ल०, प०, इ०, स०। . १० सम्प्रोक्‍त 
ल०। ११ पापवेपनी ट० । अश्योभनं कम्पयन्ती । १२ जयम्‌ । १३ गमनशीला। १४ सुलोचनातर्जिता । 
१५ काव्यनाल्यामरारुगना । 





५०२ मदापुराणम 


अ्राशंसत्‌' सा तयोस्तादह्माहात्म्यं सोईपि विस्मयात्‌ । रविप्रभ: समागत्य ताबुभौ तद्ग॒णप्रियः ॥२७११। 

, स्ववुत्तान्तं समाख्याय धुवाभ्यां क्षम्यतासिति । पूजयित्वा महारत्नेनकिलोक समौयिवान्‌ ॥२७२॥। 
तथा चिरं विद्ृत्याससम्प्री तिः कान्तया समम्‌ । निव॒त्य पुरमागत्य सुखसारं समन्वभूत्‌ ॥२७३॥ 
प्रयान्यदा सम्त्पक्षयोधिमेंघस्वराधिप: । तीर्याधिनाथ सासाहझय वल्वित्वाउप्नन्दभाजनम्‌ ॥२७४॥ 
कृत्वा धर्मपरिप्रदनं भुत्वा तस्माद्ययोचितम्‌ । क्‍झ्ाक्षेपिण्यादिका: सम्यक्‌' कथावन्थोदयादिकस्‌ ॥२७५॥ 
“कमनिर्भुक्तसम्प्राप्पं शर्मेसारं प्रबुद्धधी:। शिवहुक रमहादेव्यास्ततृजो “जगतां प्रियः ॥२७६॥ 
श्रवार्योध्नस्तवीर्याख्य: दत्रुभिः शस्त्रशास्त्रवित्‌ । श्राकूमारं यशस्तस्य'” श्ौय॑ शत्रुजयाबधि ॥२७७॥ 
त्यागः सर्वारथिसन्स्पों सत्य स्वप्नेंधप्यविप्लुतम्‌*' । विधायाधिषव॑ तस्मे प्रदायात्मीयसम्पदम्‌ ॥२७८॥ 
यद॑ पर परिप्राप्तुमव्यप्रमभिलाबु क: । विसजितसगोत्रा' विविनिजितनिर्जेनल्रियः ॥२७६॥ 
बवितर्जितमहामोह: समर्जितशुभाशयः' । विजयेत जयन्तेन सञ्जयन्तेन सानुजे: ॥२८०॥॥ 
अन्येदव निश्चितत्याग रागद्वाविदृषिते:। रविकौर्ती' रिपु'“जयो$रिन्दमो5रिजज्जया छुयः ॥२८२१॥।। 
सुजयहच स्‌कान्तशच सप्तमश्चाजितञ्जयः | भहाजयो5तिवोयं पल 'बीरञजयसभा हूयः ॥२८२॥ . 
रविवोधेस्तथापन्य व ततृज्ञाइचक्रवतिनः | तेइत सा सुनिविण्णेक्चरमाझगों विशुद्धिभाक्‌ ॥२८३॥ 

वृत्तान्त कहकर उन दोनोंसे क्षमा मांगी और फिर बड़े बड़े रत्नोंसे पूजा कर वह स्वरगंको चला 
गया । इधर जयकुमार भी प्रिया-स्‌ू लोचनाक साथ चिरकाल तक बड़े प्रेमसे विहारकर वापिस 
लौटे और नगरमें आकर श्रेष्ठ सुखोंका अनुभव करने लगा ॥२५९-२७३॥ 
अथानन्तर-जिसे आत्मज्ञान उत्पन्न हुआ है ऐसे जयकुमारने किसी एक दिन आनन्द 

पात्र श्री आदिनाथ तीर्थ करके पास जाकर उनकी वन्दना की, धमरंविषयक प्रश्न कर उनका 
यथा योग्य उत्तर सुना, आक्षेपिणी आदि कथाएं कहीं और कर्मोके बन्ध उदय आदिकी चर्चा 
की ॥२७४-२७५॥ इस प्रकार प्रबुद्ध बुद्धबो धारण करनेवाले जयकुमारने कर्मोके 
नाशसे प्राप्त होने योग्य श्रेष्ठ सुखको प्राप्त किया । तदनन्तर उसने जो लोगोंको बहुत ही, 
प्रिय हैं, जिसे शत्रु नहीं रोक सकते हें, जो शस्त्र और शास्त्र दोनोंका जाननेवाला है, जिसका 
यश कुमार अवस्थास ही फंल रहा हैं, जिसकी श्रवीरता शत्रुओंक जीतने तक है, जिसका 
दान सब याचकोंको संतुष्ट करनेवाला हैं, और जिसका सत्य कभी स्वप्नमें भी खण्डित नहीं 
हुआ हैं ऐसे शिवंकर महादेवीके पुत्र अनन्तवीयंका राज्याभिषेक कर उसे अपनी सब राज्य 
संपदा दें दी ॥२७६-२७८॥ तदनन्तर जो आकुलता रहित परम पद प्राप्त करनेकी इच्छा 
कर रहा है, जिसने अपने सब कुटुम्बका परित्याग कर दिया हे, अपनी इन्द्रियोंको वश कर लिया 
है, महामोहको डांट दिखा दी हैं और शू भास्नवका संचय किया हैं ऐसे चरमशरीरी तथा विशृद्धि 
को धारण करनेवाले जयकुमारने विजय, जयंत, संजयन्त. तथा परिग्रहके त्यागका निवचय 
करनेवाले और राग द्वेषसे अदूषित अन्य छोटे भाइयों एवं रविकीति, रविजय, अऑरिदम, अरिजय, 
स्‌जय, सुकान्त, सातवां अजितंजय, महाजय, अतिवीये, वरंजय, रविवीयं तथा इनके सिवाय 

और भी वेराग्यको प्राप्त हुए चत्रवर्तीके पुत्रोंके साथ साथ दीक्षा धारण की ॥२७९-२८३॥ 


१ प्रशंशसां चकार। २ जयसुलोचचयो:। ३ तया ल०। ४ मण्डभाजनं कल्याणभाजनं वा। 
तीर्थाद-ल० । ४५ आक्षेपणी विक्षेपणी संवेजनी निर्वेजनीति चेति चतस्र:। 'आक्षेपणीं स्वमतसंग्रहणीं समेक्षी : 
विक्षेपणीं कुमतनिग्नरहणीं यथाहँम्‌ | संवेजनीं प्रथयितुं सुकृतानुभावं निर्वेजनीं वदतु धर्मकथाविरकत्ये ।” 
६ कृत्वा कथा बन्धोदयादिका: ल०, प०, इ०, स० । ७ कर्मबन्धविमुक्तैः प्राप्तुं योग्यमू । ८ जनताप्रियः 
ल०,प०, अ०, स०,इ०। € कुमारकालादारभ्य । १० अनन्तवीयेस्य । ११ अविच्युतम्‌ । निर्बाधं वा । 
१२ बान्ववादि। सगोत्रबान्धवज्ञातिबन्धुस्वस्वजना: समा: इत्यमिधासातूं। १३ छुमालवः ल०। 
१४ रविकीतिनामा । १५ रविजयो ल०, प०, स०,इ० । १६ वरणज्जय ल०, अ०, प०, स० । । 


सप्तथत्वारिशशम पर्य ४6४ 


एव पाजविशेषस्ते संबोढ' शासन भहत्‌ | इति विदव्हीशेन' देवदेवस्थ' सोइपितः' ॥२८४॥ 
कुतत्रन्यपरित्याग: प्राप्सप्रत्भायं सझुग्रह: । प्रकृष्ट संयम प्रपप्य सिद्धसप्तड़िवर्द्धितः ॥२८४५॥ 
चतुर्शानामलज्योतिहेंताततमनस्तमाः । भ्रभूव_ गंणघरों भर्तूं: एकसप्ततिप्रकः ॥२८६॥ 
सुलोचनाप्यसंहायंशोका पतिवियधोगतः । गलिताकल्पवल्लीव 'प्रस्लानामरभ्रहात्‌ ॥२८७॥ 
शसिता चक्रवर्तीष्टकान्तयाइश सुभद्रया | ब्राह्ममीसमीये प्रत्ज्य भाविसिद्धिश्चिरं तपः ॥२८८॥ 
छतवा विमाने साउनत्त रे भूत कल्पेष्य्य तेषमरः | झ्ादितीर्थाधिनाथोंषपि मोक्षमार्ग प्रवर्तेयन्‌ ॥२८६॥ 
चतुरत्तरयाशशीत्या विविधद्धिविभूवित :। चिरं वृषभसेनादिगणेशे: परिवेष्टित: ॥२६०॥। 
खपअ्चसप्तवार्रा शिमितपूर्व घरान्वित: । खपञ्चेकचतुर्मेए'शिक्षकंम्‌ निभि्युतः ॥२६१॥ 
तृतीयशानसल्ेत्रे:: सहर्सननव्लिव्‌ तः' । केवलावगर्मविंशतिसहर्खं: समस्वितः ॥२६२॥। 

खद्टयर्तू अपक्षोदविक्रियर््ध विवद्धित: । खपञ्चसप्तपक्षेकसिततुर्यंविदन्वित:!! ॥२६३॥ 
तावद्भिर्वादिभिवंस्धों निरस्तपरवादिभिः । चतुरष्टखवाउंधघष्टमितेः सर्वे्त पिण्डिते: ॥२६४॥ 
संयमस्थानसम्पाप्तसम्पद्भिस्सद्भिरचितः । खचतुष्केज्ियार्त्यक्तप्ज्यब्राह्मपाथिकादिभि: ॥२६५॥ 
प्राधिकामि रभिव्दू यसाननाना गु णोदयः । दुढब्॒तादिभिलेक्षत्रयोक्‍ते: आावकेः ज्षितः ॥२६६॥ 
आविकाभिः स्तुतः पञ्चलक्षाभिः सू बतादिभि: । भावनादिचतुर्भेददेवदेवी डितक्रमः ॥२६७॥ 


उस समय भगवान्‌ ऋषभदेवर्क समीप जयकुमार ऐसा सूशोभित हो रहा था मानो आपके 
बड़े भारी शासनको धारण करनेके लियें यह एक विशेष पात्र हे यही समभकर महाराज भरत- 
ने उसे भगवान्‌क लिये सौंपा हो ॥२८४॥ इस प्रकार जिसने सब परिग्रहका त्याग कर दिया 
है, सम्पूर्ण श्रुतका अअथंसंग्रह प्राप्त किया है, जो उत्कृष्ट संयम धारणकर सात ऋद्धियोंसे निरन्तर 
बढ रहा है, और चार ज्ञानरूपी निर्मल ज्योतिसे जिसने मनका विस्ती्ण अंधकार नष्ट कर 
दिया है ऐसा वह जयकुमार भगवान्‌का इकह॒त्तरवां गणधर हुआ ॥२८५-२८६॥ इधर पतिके 
वियोगसे जिसे बड़ा भारी शोक रहा है और जो पड़े हुए कल्पवृक्षसे नीचे गिरी हुईं कल्पलताके 
समान निष्प्रभ हो गई है ऐसी सुलोचनाने भी चत्रवर्तीकी पट्टरानी सु भद्राके समभाने पर ब्राह्मी 
आथिकाक पास शीघ्ष ही दीक्षा धारण कर ली और जिसे आगामी पर्यायमें मोक्ष होनेवाला 
हैं ऐसी वह सुलोचना चिरकाल तक तप कर अच्युतस्वर्गके अनुत्तरविमानमें देव पेदा हुई । 
इधर जो मोक्षमागंकी प्रवृत्ति चला रहे हैं, अनेक ऋद्धियोंसें सुशोभित वृषभसेन आदि 
चौरासी गणघरोंसे घिरे हुए हें, चार हजार सात सौ पचास पूर्वज्ञानियोंस सहित हैं, चार हजार 
एक सौ पचास शिक्षक मनियोंसे यक्‍त हैं, नौहजार अवधिज्ञानरूपी नेत्रको धारण करनेवाले 
मुनियोंसे सहित हैं, बीस हजार कंवलज्ञानियोंसे यक्‍त हैं, बीस हजार छह सो विक्रिया ऋद्धिक 
' धारक मुनियोंसे वृद्धिको प्राप्त हो रहे हैं, बारह हजार सात सौ पचास मनःपर्ययज्ञानियोंसे 
अन्वित हैं, परवादियोंको हटानेवाले बारह हजार सात सौ पचास वादियोंसे वन्दनीय हैं, और 
इस प्रकार सब॒ मिलाकर तपदचरणरूपी सम्पदाओंको प्राप्त करनेवाले चौरासी हजार चौरासी 
मुनिराज जिनकी निरन्तर पूजा करते हैं, ब्राह्मी आदि तीन लाख पचास हजार आयिकाएं जिनके 
गुणोंका स्तवन कर रही हैं, दुढन्नत आदि तीन लाख श्रावक जिनकी संवा कर रहें हूं, सुब्रता 
आदि पांच लाख श्राविकाएं जिनकी स्तुति कर रही हें, भवनवासी आदि चार प्रकारक देव 
देवियां जिनके चरणकमलोंका स्तवन कर रही हैं, चौपाये आदि तियंज्चगतिक जीव जिनकी 





१ भरतेश्वरेण । २ वृषभेद्वरस्यथ । हे जयः। ४ भ्रष्टांदमर-ल०, १० स०, इ०। 
५ उपशान्ति नीता । ६ मातु' योग्य । ७-भिवृतः ल० । ८ अवधिज्ञान। &-भिर्युतः ल० । १०-राजित:। 
११ मनःपर्ययश्ञानिसह्ितः । 


४०४ . संदापुराशभ्‌ 


चतुष्परादिभिस्तियरजातिमिश्याभियवेवित: । चतुस्त्रिशदर्तोशेष विशेष ले क्षितोदय: ॥२६८५॥ 
आत्मोपाधिविशिष्टाववो व शक स्‌ जवोयंसर' । देहसोत्द्ं वासोक्त सप्तसंस्यानसझुगतः (? ) ॥२९६॥ 
प्रातिहर्याष्टको हिष्टनष्टघातिचतुष्टय: । वृवभाद्यन्वितार्थाष्टसहसा हुयभाषित: ॥६३० ०१ 

' विकासितविनेयाम्ज जावलियवं चजनां शू भिः । सेंबृताञजलिपककेजमुकलेनाखिलेशिना १३० (॥। 
भरतेन समम्य् पृष्टो परिंसभावत । घियते घारयर्पस्चविनेयान्‌' “कगतेस्सतः“ ॥३०२॥ 
धर्म इतप्‌ ज्यते सदर्मभिश्यतु्दं समाझ्ितः। सम्यर्दुकशानचारिश्रतवोरूप: कृपापरः' ॥३०३॥ 
जोवादिसप्तके तत्त्व भद्वानं यत्‌ स्वतोष्ञ़ज्जसा । *परप्रणयनाद वा तत्‌ सम्यग्ददोनमुच्यते ॥३०४)॥ 
शबहकादिदोष निर्मुक्तं भावत्रय विवेचितम्‌!! । तेषां जीवादिसप्तानां संशवादिविवर्जनात्‌*' ॥३०४५॥ 
याथात्म्पेत परिशानं सम्यरशानं समादिशेत्‌ | यथा कर्माखवों न स्थाध्यारित्रं संयमस्तथा ॥३०६१ 
निर्जरा कमंणां येन तेन वृसिस्तवों भतभ्‌। चत्वायेतानि सिभ्राणि कवाये: स्वर्ग हेतवः ॥३०७॥। 
निष्कवायाणि नाकस्य मोक्षस्य च हितेषिणाम्‌ । चतुष्टयमिदं बत्मं मुफ्तेद ष्प्रापसकृणिभिः ॥३०४८॥ 
मिथ्यात्यमन्नताचारः प्रमादाः सकवायता'' । योगाः शुभाशुभा जन्तोः कर्मणां बरधहेतवः ॥३०६॥ 





सेवा कर रहे हैं, चौंतीस अतिशय विशेषोंसे जिनका अभ्युदय प्रकट हो रहा है, जो केवल आत्मा 
से उत्पन्न होनेवाल विशिष्ट ज्ञान, विशिष्ट दर्शन, विशिष्ट सुख और विशिष्ट वीयंको प्राप्त 
हो रहें हें, जो शरीरकी सुन्दरतासे युक्‍त हैं, जो सज्जाति आदि सात परम स्थानोंसे संगत हें, 
जो आठ प्रातिहायोंसे युक्त हैँ, जिन्होंने चार घातिया कर्म नष्ट कर दिये हें, जो वृषभ आदि 
एक हजार आठ नामोंसे कहे जाते हें और जिन्होंने भव्य जीवरूपी कमलोंके वनको प्रफूल्लित 
कर दिया है ऐसे भगवान्‌ वृषभदेवर्क पास जाकर मुकुलित कमलक समान हाथ जोड़े हुए चत्रवर्ती 
भरतने उनकी पूजा की और धर्मका स्वरूप पूछा तब भगवान्‌ इस प्रकार कहने लगे--- 
जो शिष्योंको कुगतिसे हटाकर उत्तम स्थानमें पहुंचा दे सत्‌ पुरुष उसे ही धर्म कहते 
हें हा उस धर्मक चार भेद हें-सम्यग्द्शन, सम्यग्ज्ञान, सम्यक्चारित्र और सम्यक्तप। यह धर्म 
व्य प्रधान हैं ॥ २८७-३०३॥ अपने आप अथवा दूसरेके उपदेशसे जीव आदि सात तत्त्वों- 
में जो. यथार्थ श्रद्धान होता है वह सम्यग्द्शन कहलाता हैं ॥३०४॥ यह सम्यग्दशन शंका 
आदि दोषोंसे रहित होता है तथा .औपशमिक, क्षायिक और क्षायोपशमिक इन तीन भावों 
द्वारा इसकी विवेचना होती हू अर्थात्‌ भावोंकी अपेक्षा सम्यग्दशनक तीन भेद हें। संशय, 
विपयेय और अनध्यवसायका अभाव होनेसे उन्हीं जीवादि सात तत्त्वोंका यथार्थ ज्ञान होना 
सम्यग्ज्ञान कहलाता हैं। जिससे कर्मोका आस्रव न हो उसे चारित्र अथवा संयम कहते हैं । 
॥३०५-३०६॥ जिससे कर्मोकी निर्जरा हो ऐसी वृत्ति धारण करना तप कहलाता है। ये 
चारों ही गुण यदि कषाय सहित हों तो स्वर्गके कारण हैं और कषायरहित हों तो आत्माका 
हित चाहनेवाले लोगोंकों स्वर्ग और मोक्ष दोनोंके कारण हैं। ये चारों ही मोक्षक मार्ग हें 
और प्राणियोंको बड़ी कठिनाईसे प्राप्त होते हें ॥३०७-३०८॥ मिथ्यात्व, अब्नताचरण, 
(अविरति), प्रमाद, कषाय और शुभ-अशुभ योग ये जीवोंके कमबन्धर्क कारण हें ॥३०९॥ 


१ अतिशय । २ आत्मा उपाधि: कारण यस्य । ३ वीर्यग: ल०, १०, इ०, अ०, स०। प्रश॑स्त- 
सौन्द्यवास । समवसरण । ४ सौन्दयवान्‌ स्वोक्तसप्त-ल०, प०, ३०, अ०, सं०। ५४ अभ्युदयनिःश्रेयस- 
रूपोन्नतस्थानें । ६ भव्यान्‌ । ७ दुर्गत: सकाशात्‌ अपसाय। ८ ततः कारणात्‌। € दयाप्रधानः । 
क्रियापरः ल०। १० परोपदेशातू। ११ औपशमिकक्षायिकक्षायोपहशमिकभावैनिर्णतम्‌ । १२ विसजेनात्‌ 


ल०। १३ सकषायत्वम्‌ | हि 


सप्तचत्वारिंशशमं पे ४०९४ 


सिध्यात्वं पञथथा 'साष्ठश्तज्याइविरतिमंता । प्रमादाः पञचदश च कषायास्ते चतुविधाः ॥३१०॥ 
योगाः पञ्चदश शेयाः सम्यस्शानविलोचने:। सपुलोसरभेदेन कर्माष्युक्तानि कोविदे: ॥३११॥ 
बन्धदचतुविधो शेयः प्रकृत्यादिविकल्पित: । कर्माण्युदयसम्प्राप्त्या हेततः फलबन्धयों: ॥३१२॥ 

तथूय॑' संलृतेहेंतं परित्यज्य गुहाअमम्‌ । वोषबुःखजरामृत्युपापप्रायं भयावहम्‌ ॥३१३॥ 
शक्तिमन्तस्सम|सन्नविनेया' विदितागमा: । गुप्त्याविषड्विध सम्यग्‌ अ्रनुगत्य यथोचितम्‌ ॥३१४।॥ 
प्रोक्तोपेक्षादिभेदेष वीतरागादिकेष थे । पुलाकादिप्रकारेषु व्यपतागारकादिषु ॥३१५॥ 


प्रभतादिगुणस्थानविशेषेष्‌ व सुस्थिताः। निशचयव्यवहारोक्तम्‌ उपाध्यं मोक्षमुसमम्‌ ॥३१६॥ 
तथा गृहाअमस्थादय सम्यग्वद्नपृ्व कम । दानशोलोपवासाहंदादिपृजोपलक्षिताः ॥३१७॥ 
झाभितेकादशोपासकत्नताः स्‌ शुभावगयाः' । सम्प्राप्ततरमस्थानसप्तकाः सन्‍्तु धीधनाः ॥३१८॥ 
इति 'सतत्वसन्द्भ गर्भ वाग्विभवात्प्रभो: । ससभो भरताधीदः सर्व॑सेवसन्यत ॥३१६॥ 
जिशाननेत्र सम्यक्त्वशुद्धिभाग्‌ देशसंयतः। ख्रष्टारमभिवन्धायात्‌ कलासान्नगरोसभस्‌ ॥३२०॥ 
जगत्त्रितवताथोइपि धममंक्षेत्रेष्वनारतम_। उप्त्वा सद्मंबोजानि न्‍्यषिञ्चद्धमं बुष्टिलिः ॥३२१॥ 


मिथ्यात्व पांच तरहका है, अविरति एक सौ आठ प्रकारकी हैं, प्रमाद पन्द्रह है, कषायके चार 
भेद हें, और सम्यगज्ञानरूपी नेत्रको धारण करनेवाले लोगोंको योगके पन्द्रह भेद जानना चाहिये । 
विद्वानोंने कर्मोका निरूपण मूल और उत्तरभेदके द्वारा किया हे--कर्मोके मूल भेद आठ हैं 
और उत्तरभेद एक सौ अड़तालीस हैं ॥३१०-३११॥ प्रकृति आदिके भेदसे बंध चार प्रकार- 
का जानना चाहिये तथा कर्म उदयमें आकर ही फल और बन्धके कारण होते हैं। भावा्थ- 
पहलेक बंधे हुए कर्मोका उदय आनेपर ही उनका सुख दुःख आदि फल मिलता हैँ तथा नवीन 
कर्मोंका बन्ध होता है ॥३१२॥ तुम लोग भक्तिमान्‌ हो, निकटभव्य हो और आगमको 
जाननेवाले हो, इसलिये संसारके कारण स्वरूप-दोष, दुःख, बुढापा और मृत्यु आदि पापोंसे 
भरे हुए इस भयंकर गृहस्थाश्रमको छोड़कर गुप्ति, समिति, धरम, अनुप्रेक्षा, परिषह्ृजय और 
चारित्र इन छहोंका अच्छी तरह अभ्यास करो तथा जिनके उपेक्षा आदि भेद कहें गये हें ऐसे 
बीतरागादि मुनियोंमें, जिनके पुलाक आदि भेद हें ऐसे अनगारादि मुनियोंमें अथवा प्रमत्त 
संयतको आदि लेकर उत्कृष्ट गुण-स्थानोंमें रहनेवाले प्रमत्तविरत आदि मुनियोंमेंसे किसी 
एककी अवस्था धारणकर निश्चय और व्यवहार दोनों प्रकारक उत्तम मोक्षकी उपासना करो 
॥३१३-३१६॥ इसी प्रकार गृहस्थाश्रममें रहनेवाले बुद्धिमान्‌ पुरुष सम्यग्दशन पूर्वक दान, 
शील, उपवास तथा अरहंत आदि परमेष्ठियोंकी पूजा करें, शुभ परिणामोंसे श्रावकोंकी ग्यारह 
प्रतिमाओंका पालन करें और यथायोग्य सज्जाति आदि सात परमस्थानोंको प्राप्त हों ॥३१७- 
३१८॥ इसे प्रकार भरतेश्वरने समीचीन तत्त्वोंकी रचनासे भरी हुईं भगवान्‌की वचनरूप 
विभूति सुनकर सब सभाक साथ साथ कही हुई सब बातोंको ज्योंकी त्यों माना अर्थात्‌ उनका 
ठीक ठीक श्रद्धान किया ॥३१९॥ मति, श्रुत, अवधि--इन तीनों ज्ञानरूपी नेत्रों और सम्य- 
ग्दशनकी विशुद्धिको धारण करनेवाला देशसंयमी भरत भगवान्‌ वृषभदंवकी बन्दनाकर - 
केलाह पर्वतसे अपने उत्तम नगर-अयोध्याको आया ॥३२०॥ इधर तीनों लोकोंके स्वामी 
भगवान्‌ आदिनाथने भी धर्मक योग्य क्षेत्रोंमे समीचीनधरमंका बीज बोकर उसे धमंवृष्टिके 





१ चांष्टशतधाविरति -ल०, प०, अ०, सं०, इ० । २ तत्‌ कारणात्‌। ३ भक्ति-ल०, प०, ०, 
अ०, हक । ४ अत्यासब्नभव्या:।  गुप्तिसमितिधर्मानुप्रेक्षापरीपहजयचारित्रभेदै:। ६ सुष्दु शोभन- 
:। ७ पूर्वोत्तरतत्व। ५ पुरोस्सकाशातू। विभो ल०। ६ समासहितः । 


४०६ । महापुएयम्‌ 


सतां सत्फलत॒त्पराण्य विहरत्‌ स्वगगे: समम। चतु्द शदितोपेतसहजाब्दोतपूर्वकम्‌ ॥३२२॥ 

लक्ष के लासमासाधञ भोसिदशिक्षरान्तरे । पौर्णघासीदिन पोदे! मिरिच्छः समुपाधिशत ॥३२३२॥ 

तदा भरतराजरो भहासन्दरभूधरम। आप्राण भार व्यलोकिष्ट स्वप्त दध्येंण संस्थितम्‌ ॥३२४॥ 
तदंव युवराजो5पि' स्वगदित्य महोषधिः । दुभदिदित्वा तुणां जन्सरोगं स्वर्यान्तमेक्षत ॥३२४५॥ 
कल्पाुससभीष्टार्थ दत्व! न भ्यों निरस्तरम। गृहेद निशास्रयास्रास स्वरगंप्राप्सिसमुद्यतम्‌ ॥३२६॥ 
रत्नद्वोपं जिवृक्षुभ्यों नानारत्वकदस्वकम्‌। प्रादायात्रगसोद्ुक्तम्‌ प्रद्मक्षीत्‌ सचिवाधष्रिमः ॥३२७॥ 
वजापष्जरभमुद्‌भिद्च कलासं गज़वेरिणस्‌ । उल्लइघयितुमुश्न्तं सेवापतिमपश्यत ॥३२८॥ 

झालुलोके बुधो नन्तवोयें: भोसान्‌ जयात्सज: । यात्तं ज्ेलोक्प्रमाभास्य सतारं' तारकेइबरम्‌ ॥३२६॥ 
यदस्वती त्‌ नन्दाभ्यां साद शक्षप्ततःप्रिया । शोचन्तीश्चिरमद्राक्षोत्‌ सुभद्रा'” स्वप्नगोचरा ॥३३०॥ 
वाराणसीपतिद्चित्राहुगदोप्प्पालोकताकूलः । खम्‌ त्पतन्तं भास्वन्तं प्रकाइ्य घरणीतलम्‌ ॥३३९१॥ 
९एक्सालोकितस्वप्ता राजराजपुरस्सराः । पुरोधसं फल तेषाम्‌ अ्पच्छन्नयं मोदये'' ॥३३२॥॥ 

कर्माणि ह॒त्वा निमूल मुनिभिबंहुसि: समम्‌ । पुरोः सर्वेष्पि शंसन्ति स्वप्ताः स्वर्गाप्रगासितास्‌ ॥३३ र॥ 
इति स्वप्नफलं ते षां'' भाषसाण पुरोहिते । तदेवानन्दनामंत्य भसुः!” स्थितिमवेदयत्‌ ॥३३४॥ 
ध्यनों भगवता दिव्य संहूते मुकु लोसवत्‌ । कराम्बुजा सभा जाता पृष्णोव! सरसीत्यसो ॥३३५॥। 


द्वारा खूब ही सींचा ॥३२१॥ इस प्रकार सज्जनोंको मोक्षरूपी उत्तम फलकी प्राप्ति करानेके 
लिये भगवान्‌नें अपने गणधरोंके साथ साथ एक हजार वर्ष ओर चौदह दिन कम एक लाख 
पूर्व विहार किया । और जब आयुके चौदह दिन बाकी रह गये तब योगोंका विरोधकर पौष 
मासकी पौणणमासीके दिन श्रीशिखर और सिद्धशिखरक बीचमें केलाश पर्वतपर जा विराजमान 
हुए ॥३२२-३२३॥ उसी दिन महाराज भरतने स्वप्नमें देखा कि महामेरु पवेत अपनी लम्बाई 
से सिद्ध क्षेत्र तक पहुंच गया हैं ॥३२४॥ उसी दिन युवराज अकंकीतिने भी स्वप्नमें देखा कि 
एक महौषधिका वृक्ष मनुष्योंके जन्मरूपी रोगको नष्टकर फिर स्वगंको जा रहा है ॥३२५॥ 
उसी दिन गृहपतिने देखा कि एक कल्पवृक्ष निरन्तर लोगोंके लिये उनकी इच्छानुसार अभीष्ट 
फल देकर अब स्वर्ग जानेके लिये तैयार हुआ है ॥३२६॥ प्रधानमंत्रीने देखा कि एक रत्नद्वीप, 
ग्रहण करनेकी इच्छा करनेवाले लोगोंको अनेक रत्नोंका समूह देकर अब आकाशर्में जानेंके 
लिये उद्यत हुआ हैं ॥३२७॥ सेनापतिने देखा कि एक सिंह वज्रके पिजड़ेको तोड़कर कलाश 
पर्वंतको. उल्लंघन करनेक लिये तंयार हुआ है ॥३२८॥ जयकुमारके विद्वान्‌ पुत्र श्रीमान्‌ अनन्त- 
वीयेने देखा कि चन्द्रमा तीनों लोकोंको प्रकाशितकर ताराओं सहित जा रहा है ॥३२९॥ 
सोती हुईं सुभद्वाने दखा कि यशस्वती और सुनन्‍्दाक साथ बैठी हुई इन्द्राणी बहुत देरतक शोक 
कर रही है ॥३३०॥ बनारसके राजा चित्राज्भदने घबड़ाहटक साथ यह स्वप्न देखा कि सूर्य 
पृथिवीतलको प्रकाशित कर आकाशकी ओर उड़ा जा रहा है ॥३३१॥ इस प्रकार भरतको 
आदि लेकर सब लोगोंने स्वप्न देखे और सूर्योदय होते ही सबने पुरोहितसे उनका फल पूछा 
॥३३२॥ पुरोहितने कहा कि ये सभी स्वप्न कर्मोको बिलकुल नष्ट कर भगवान्‌ वृषभदेवका 
* अनेक मुनियोंके साथ साथ मोक्ष जाना सूचित कर रहे हैं ॥३३३॥ इस प्रकार पुरोहित उन 
सबके लिये स्वप्नोंका फल कह ही रहा था कि इतनेमें ही आनन्द नामका एक मनृष्य आकर 

भगवान्‌का सब हाल कहने लगा ॥३३४॥ उसने कहा कि भगवान्‌ने अपनी दिव्यध्वनिका 


१ पुष्ममासे। २ पूर्वसिदधक्षेत्रपर्यन्तम्‌ । ३ अकंकीति: । ४ स्वर्ग गतम्‌ । ५ गृहपतिरत्नमू । ६ दददों । 
७ गृददीतुमिच्छम्यः । ८ बुद्धिमानू । ६ तारकासहितम्‌ । १० स्त्रीरत्तम्‌ू। ११ एवं विलोकित-ल० | 
१२ सूर्योदये । १३ मोक्षगामित्वम्‌ । १४ भरतादीनाम्‌ । १५ पुरो: | १६ सूर्य । इत्यसाववेदयदिति सम्बन्ध: । 


साचेत्वार्सिशिसम प्च॑..... ५७ 


तदाकर्णनभात्रेण सत्वरः सर्वसक्षगतः । चक्रवर्ती तमभ्येत्य' त्रिःपरीत्य कृतस्तुतिः ॥३३६॥ 
भहामहमहापूजा भकत्या निरवेतंयन्स्वयम्‌ । चुतुदंश दिनान्येब॑ भगवन्तसंसेवत ॥३२७॥। 
भाधकृष्णचतुर्ददयां भगवान्‌ भास्करोदय । मुहर्तेत्भिर्जिति प्राप्तपल्यअ्ककों मुनिर्भिः सभम्‌ ॥४३४॥ 
प्रारिदद्यपूजत्तृतीरेन शक्‍्लध्यानेन राद्धवान्‌ । योगत्रितयभन्त्थेन ध्यानेनाधातिकंणाम ॥३३६॥ 
पत्च हुस्वस्वरोच्चारणप्रमाणेन संक्षयम्‌ । कालेन विदघतृप्रान्तभुणस्थानभमधिष्ठितः ।।३४०॥॥ 
शरीरत्रितयापाये प्राप्य सिदवत्वपर्ययम्‌ । निजाष्टगुणसम्पूर्ण: क्षणाप्ततनुवातकः ॥३४१॥ 

नित्यों निरञ्जनः किड्च्चदूनों देहादमूतिभाक। स्थितः स्वसुखसादूभूतः पश्यन्विव्वमनारतम्‌' ॥३४२॥ 
तदागत्य सुराः स्व प्रान्तपृर्जाचिकीर्षया' । पवित्र परम सोक्षसाधन शुचिमिर्मलम्‌ ॥३४३॥ 

शरोरं भत्‌ रस्पेति पराद्ध्यंशिविकापितम्‌ । श्रप्रीखरत्नभाभासिप्रोत्तुशगमुक्टोदभंवा ॥३४४।॥ 
चरदतागुरकप्रपारी काश्मी रजादिनि:' । धृतक्षोरादिभिव्चाप्तवद्धिना हुतभोजिना ॥३४५॥ 
जगव्गह॒स्य सौगन्ध्यं सम्पाधामतपर्वकम्‌* । तदाकारोपसदेन" पर्योयान्तरभानयन्‌*? ॥३४६॥ 
भ्भ्यक्षिताग्निकण्डस्थ गन्धपुष्पादिभिस्तथा । तस्थ वक्षिणमागेड्भद्‌ गणमत्संस्कियानलः ॥३४७॥ 
तस्यापरस्मिन्‌ दिग्भागे शेबकेवलिकायग: । एवं वह्ित्रयं भूसो अ्रवस्थाप्यामरेश्वरा: ॥३४८॥ 


संकोच कर लिया है इसलिये सम्पूर्ण सभा हाथ जोड़कर बेठी हुईं हैं और ऐसा जान पड़ता है 
मानो सर्यास्तक समय निमीलित कमलोंसे यकत सरसी ही हो ॥३३५॥ यह सनते ही भरत 
चक्रवर्ती बहुत ही शी प्र सब लोगोंके साथ साथ कैलाश पवेतपर गया, वहां जाकर उसने भगवान्‌ 
वृषभदेवकी तीन प्रदक्षिणाएं दीं, स्तुति कीं और भक्तिपूर्वक अपने हाथसे महामह नामकी 
पूजा करता हुआ वह चौदह दिन तक इसी प्रकार भगवान्‌की सेवा करता रहा ॥३३६-३३७॥ 
माघ कृष्ण चतुर्देशीके दिन सू्योदियर्क शुभ मुहृतें और अभिजित्‌ नक्षत्रमें भगवान्‌ वृषभदेव 
पृवेदिशाकी ओर मुँहकर अनेक मुनियोंके साथ साथ परयंकासनसे विराजमान हुए, उन्होंने 
तीसरे-स॒ क्ष्मक्रियाप्रतिपाति नामके शुक्ल ध्यानसे तीनों योगोंका निरोध किया और फिर 
अन्तिम गणस्थानमें ठहरकर पांच लघ अक्षरोंक उच्चारण प्रमाण कालमें चोथ व्यपरत क्रिया- 
निवर्ति नामक शुक्लध्यानसे अघातिया कर्मोका नाश किया । फिर औदारिक, तेजस और 
कार्मण इन तीनों शरीरोंक नाश होनेसे सिद्धत्वपर्याय प्राप्तकर वे सम्यक्त्व आदि निजक आठ 
गणोंसे यकत हो न पक भरमें ही तनवातवलयमे,जा तथा वहांपर नित्य, निरंजन, अपने 
शरीरसे कुछ कम, अमर, आत्मसुखम तललोन और निरन्तर संसारको देखते हुए विराजमान 
हुए ॥३३८-३४२॥ उसी समय मोक्ष-कल्याणककी पूजा करनेकी इच्छासे सब देव लोग 
आये उन्होंने “यह भगवान्‌का शरीर पवित्र, उत्कृष्ट, मोक्षका साधन, स्वच्छ और निर्मेल 
है” यह विचारकर उसे बहुमूल्य पालकीमें विराजमान किया। तदनन्तर जो अग्निकुमार 
देवोंके इन्द्रके रत्नोंकी कान्तिसे देदीप्यमान उन्नत मुकुटसे उत्पन्न हुईं हे तथा चन्दन, अगुरु, 
कपूर, केशर आदि सुगन्धित पदार्थों और घी दूध आदिसे बढाई गई हैं ऐसी अग्निस जगत्‌की 
अभूतपूर्व स्‌गन्धि प्रकट कर उसका वर्तमान आकार नष्ट कर दिया और इस प्रकार उसे दूसरी 
पर्याय प्राप्त करा दी ॥३४३-३४६॥ गन्ध, पृष्प आदिसे जिसकी पूजा की गई हें ऐसे उस 
'अग्निकुण्डके दाहिनी ओर गणधरोंके शरीरका संस्कार करनेवाली अग्नि स्थापित की और 
बांई' ओर तीर्थकंर तथा गणघरोंसे अतिरिक्त अन्य सामान्य केव्लिंयोंके शरीरका संस्कार 

















ह १ जिनमू। २ लोकालोकंम्‌। ३ निर्वाणपूजां कर्तुमिच्छया । ४ याने स्थापितम्‌ । 
५ मुकुटोद्भूतेन । ६ कर्पूरमणि। ७ कुड'कुमादिभिः । ८ पूर्वेस्मिन्ननातम्‌ । € शरीराकारोपमर्दनेन । 


१० भस्मीभावं चक्ररित्यर्थ: । 


श्ण्घ महापुराणम्‌ 
ततो' भस्म समादाय पठ्चकल्याणभागिन: । व चेव॑ भवामेति स्वललाट भुजदये ॥३४६॥ 
कण्ठे हृदयदेश च तेन! संत्प्‌ इय भक्तित: । तत्पविश्नतमं सत्वा धर्मरागरसाहिताः ॥३५०॥। 
तोबाद्‌ सम्पादयासासु: सम्भूयानत्दंताटकम्‌ । सप्तोपासकाशास्ते सर्वेषपि ब्रह्मचारिण: ॥३४५१९॥। 
गाहु पत्याभिय पूर्व परमाहुवनीयकम्‌ । दक्षिणाग्नि ततो न्यस्यथ' सन्ध्यासु तिसष स्थयम्‌ ॥३५२॥। 
तस्छिखित्रयसान्षिध्य चक्रमातपवारणम्‌ । जिनेस्रप्रतिमाइ्थेवा स्थाप्य भन्त्रपुरस्सरम॥३४५३॥ 
तास्त्रिकाल समभ्यच्य गृहल्य॑विहितादराः। भवतातियथयों यूयभित्याजस्युरुपासकान्‌ ॥३४५४॥ 
स्नेहेनेष्टवियोगोत्य: प्रदोप्त: शोकपावक: । तदा प्रबुद्धभप्यस्थ' चेतो5 धाक्षोदधी शितुः ॥३५४५॥ 
गणी वृषभसेनाख्यस्तच्छोकापनिनीषया । प्राकंस्त' बक्‍त्‌ सर्वेषां स्वेषां व्यक्तां भवावलीम्‌ ॥३५६॥ 
जयवर्मा भवे पूर्व द्वितीयेषभून्महावल: । तृतीये ललिताइगाल्यों बजजशघइचतुर्थके ॥३५७॥। 
पञ्चम भोगभूजो5सूत्‌ षष्ठेष्यं श्रोपरोप्सरः | सप्तसे सुविधि: क्माभुद्‌ श्रष्टमे5च्युततायकः ॥३५८॥ 
नवमे वज्धनाभोशों दह्ममे'"इन्‌सरान्त्यजः । ततोष्वतीये सर्वेश्ववन्दितों बृुषभोइ्भवत्‌ ॥३५६॥ 
घनभ्रीराविमे जन्मत्यतो निर्णायिका ततः। स्वयंप्रभा ततस्तस्भाच्छोमत्यार्या ततोडइभवत्‌ ॥३६०॥। 
स्वयंप्रभः सुरस्तस्माद्‌ श्रस्मादपि व केशवः । ततः प्रतोन्द्रस्तस्माज्य धनदत्तो5हमिसद्रताम्‌ ॥३६१॥ 
गतस्ततस्ततः श्रेयान्‌ दानतीरयेस्थ नायकः । झादचयपञ्चकस्यापि प्रथमो5भूत्‌ प्रवर्शकः ॥३६२॥ 
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करनेवाली अग्नि स्थापित की, इस प्रकार इन्द्रोंने पृथिवीपर तीन प्रकारकी अग्नि स्थापित की । 
तदनन्तर उन्हीं इन्द्रोंने पंच कल्याणकको प्राप्त होनेवाले श्री वृषभदेवर्क शरीरकी भस्म उठाई 
और 'हम लोग भी ऐसे ही हों! यही सोचकर बड़ी भक्तिसे अपने ललाटपर दोनों भुजाओंमें, 
गलेमें और वक्ष:स्थलूमें लगाई | वे सब उस भस्मको अत्यन्त पवित्र मानकर धर्मानुरागके 
रससे तन्मय हो रहें थे ॥३४७-३५०॥ सबने मिलकर बड़े संतोषस आनन्द नामका नाटक 
किया और फिर श्रावकोंको उपदेश दिया कि 'हें सप्तमादि प्रतिमाओंको धारण करनेवाल सभी 
ब्रह्मचारियो, तुम लोग तीनों संध्याओंमें स्वयं गाहेपत्य, आहवनीय और दक्षिणाग्नि इन 
तीन अग्नियोंकी स्थापना करो, और उनके समीप ही धर्मचक्र, छत्र तथा जिनेन्द्रदेवकी प्रतिमाओं 
की स्थापनाकर तीनों काल मन्‍्त्रपृूवंक उनकी पूजा करो । इस प्रकार गृहस्थोंकें द्वारा आदर 
सत्कार पाते हुए अतिथि बनो' ॥३५१-३५४।॥। 
इधर उस समय इष्टक वियोगसे उत्पन्न हुई और स्नेहसे प्रज्वलित हुईं शोकरूपी अग्नि 
भरतक प्रबुद्ध चित्तको भी जला रही थी ॥३५५॥ जब भरतका यह हाल देखा तब वृषभसेन 
_ गणधर भरतका शोक दूर करनेकी इच्छा से अपने सब लोगोंके पूर्वभव स्पष्ट रूपसे कहने लगे 
_॥३५६॥ उन्होंने कहा कि वृषभदेवका जीव पहले भवमें जयवर्मा था दूसरे भवमें महाबल 
हुआ, तीसरे भवमें ललिताड्भदेव और चौथे भवमें राजा वज्यजंघ हुआ । पांचवें भवमें भोग- 
भूमिका आयें हुआ । छठवें भवमें श्रीधरदेव हुआ, सातवें भवमें सुविधि राजा हुआ । आठवें 
भवमें अच्युतेन्द्र हुआ, नौवें भवमें राजा वज्रननाभि हुआ, दशवें भव सर्वारथसिद्धिमें अहमिन्द्र 
हुआ और वहांसे आकर सब इन्द्रोंके द्वारा वन्दनीय वृषभदेव हुआ है ॥३५७-३५९॥ श्रेयान्‌ 
, का जीव पहले भवमें घनश्री था, दूसरे भव निर्णामिकां, तीसरे भवमें स्वयंप्रभा देवी, चौथे 
भवमें श्रीमती, पांचवें भवमें भोगभूमिकी आर्या, छठवें भवमें स्वयंप्रभदेव, सातवें भवमें केशव, 
आठवें भवमें अच्युतस्वगंका प्रतीन्‍्द्र, नौवें भवमें धनदत्त, दशवें भवमें अहमिन्द्र हुआ और वहांसे 


१ भस्मना। २ भस्म। ३ संस्थाप्य। ४ चावस्थाप्य ल०, प०, इ०, स०। ४ पात्रतया- 
भीक्षका:। ६ चक्रिण:। ७ दहति स्म। ८ भरतस्य छोकमपनेतुमिच्छया । € प्रारभते सम | १० स्वर्थि- 
सिंद्धिजः । 


सप्तचत्वारिशक्तमं परे ४०६ 


झ्रतिगूद्ध: पुरा पश्चान्नारकोउन्‌, चम्रक:' । विवाकरप्रभो देवस्तया मतिवरा हयः ॥३६३॥ 
ततो'ऋभिय्रस्तस्माच्च स्‌ बाहुरहुभिन्रताम्‌ । प्राप्य त्यं भरतो जातः षट्ल्॑ण्डाखण्डपालकः ॥३६४। 
ग्राद्ः सेनापतिः पदचादायंस्तस्मात्परभडकरः । ततोषकम्पनभुपाल: कल्पातीतस्ततस्ततः ॥३६५॥॥ 
भहाबाहुस्ततरचाभ्‌द्‌ प्रहमिख्वस्ततदच्युतः: । एव बाहुबली जातो जातापूर्वमहोदयः ॥३६६॥ 

सनी प्राग भोगभूजोध्नु सुरोडन कनकग्रभः । झानन्दो5न्वहुमिन्द्रोइन्‌ ततः पीठा छुयस्ततः ॥३६७॥ 
झहमिखोउप्रिमोडभूवम्‌ अहमव. गणाधिपः । पुरोहितस्ततदचार्यों बभवास्मतप्रभञड्जनः ॥२३६८॥ 
घनमित्रस्ततस्तस्मद श्रहमिखस्ततदच्यत: । भहापीठोहुमिसख्रोउस्साद भ्रनन्तविजयोइभवत्‌ ॥३६६॥ 
उप्रसेनरचप्रोप्तो भोगभूमिसमुद भवः । ततश्चित्राह्गदस्तस्भाद्‌ बरदततः सुरो जयः ॥३७०।॥। 

ततो' गत्वाऋभियो5भूत्तसमाज्चागत्य भूतलम्‌ । महासेनोइभवत्‌ कमंमहासेनाजयोजित: ॥३७१॥ 
हरिवाहननामाद्यो वराहाय॑स्ततोइभवत । सणिकण्डल्यतस्तस्माद्‌ वरसेन: सुरोससः ॥३७२॥ 
ततो5स्माद्‌ विजयस्तस्माद्‌ श्रहमिखो दिवदच्युतः | प्रजनिष्ट विशिष्टेष्ट: श्रोषेणः सेवितः शिया ॥२७३॥। 
नागदत्तस्ततों वानरायथज्स्माज्चय मनोहरः । देवश्चित्राक्नगदस्तस्माद्‌ श्रभत्‌ सामानिकः सरः ॥३७४॥ 
ततबच्यतो जयन्तो5भ्‌दर भ्रहमिन्द्रस्ततस्ततः । भमहीतल समासात्य गुणसेनोइभवद्‌ गणी ॥३७५॥ 


आकर दानतीथेका नायक तथा पंचाइचयेकी सबसे पहले प्रवृत्ति करानेवाला राजा श्रेयान्‌ 
हुआ हूं ॥३६०-३६२॥ तेरा जीव पहले भव अतिगृद्ध नामका राजा था, दूसरे भवमें नारकी 
हुआ, तीसरे भवमें शार्दूल हुआ, चौथे भवमें दिवाकर प्रभदेव हुआ, पांचवें भवमें मतिवर हुआ, 
छठवें भवमें अहमिन्द्र हुआ, सातवें भवमें सूबाहु हुआ, आठवें भवर्मं अहमिन्द्र हुआ और नौवें 
भवमें छह खण्ड पृथिवीका अखण्ड पालन करनेवाला भरत हुआ हैँ ॥३६३-३६४॥ बाहु- 
बलीका जीव पहले सेनापति था, फिर भोगभूमिमें आयें हुआ । उसके बाद प्रभंकर देव हुआ, 
तदनन्तर अकंपन हुआ, उसके पश्चात्‌ अहमिन्द्र हुआ, फिर महाबाहु हुआ, फिर अहमिन्द्र हुआ: 
और अब उसके बाद अपूर्व महा उदयको धारण करनेवाला बाहुबली हुआ हैं ॥३६५-३६६॥ 
में पहले भवमें राजा प्रीतिवर्धनका मंत्री था, उसके बाद भोग-भूमिका आये हुआ, फिर कनकप्रभ 
देव हुआ, उसके परचात्‌ आनन्द हुआ, फिर अहमिन्द्र हुआ, वहांसे आकर पीठ हुआ, फिर सर्वार्थ- 
सिद्धिका अहमिन्द्र हुआ और अब भगवान्‌ वृषभदेवका गणधर हुआ हूं । अनन्तविजयका जीव 
सबसे पहले पुरोहित था, फिर भोगभूमिका आये हुआ, उसके बाद प्रभंजन नामका देव हुआ, 
फिर धनमित्र हुआ, उसके पश्चात्‌ अहमिन्द्र हुआ, उसके अनन्तर महापीठ हुआ, फिर 
अहमिन्द्र हुआ और अब अनन्तविजय गणधर हुआ है ॥३६७-३६९॥ महासेन पहले भवमें : 
उग्रसेन था, दूसरे भवमें शार्दूल हुआ, तीसरे भवमें भोगभूमिका आये हुआ, चौथे भवर्म चित्राज़द 
देव हुआ, पांचवें भवमें वरदत्त राजा हुआ, छठवें भवमें देव हुआ, सातवें भवमें जय हुआ, वहां- 
से चलकर आठवें भवमें अहमिन्द्र हुआ और नौबें भवमें वहांसे पृथिवींपर आकर कमंरूपी 
महासेनाको जीतनेमें अत्यन्त बलवान्‌ महासेन हुआ हैं ॥३७०-३७१॥ श्रीषेणका जीव ' 
पहले भवमें हरिवाहन था, दूसरे भवमें वराह हुआ, तीसरे भवमें भोगभूमिका आये हुआ, चोथे 
भवमें मणिकुण्डली देव हुआ, .पांचवें भवमें वरसेन नामका राजा हुआ, छठवें भव उत्तम 
देव हुआ, सातवें भवमें विजय हुआ, आठवें भवमें अहमिन्द्र हुआ और नौवें भवमें अतिशय 
पूज्य तथा लक्ष्मीसे सेवित श्रीषण हुआ है ॥३७२-३७३॥ गुणसेनका जीव पहले नागदत्त 
था, फिर वानर हुआ, उसके बाद भोगभूमिका आये हुआ, फिर मनोहर नामका देव हुआ, 
उसके पश्चात्‌ चित्राज़द नामका राजा हुआ, फिर सामानिक देव हुआ, वहांसे च्यूत होकर 





१ व्याध्य: । २ पूर्वभवे । 


४१० महापुयारम 


लोजुपो वह लायच्त्माद एतंस्मात्संमनोरथ: । ततोपि शान्तभदनत्ततः सामानिकासरः ॥३७६।। 
राजा$पराजितस्तस्थावेहुभिसस्तेतों>जनि । तंतो भर्मावजो जातो जयसेनों5यंम्‌जित: ॥३१७७॥। 
इत्यंस्मिस्भिवसझकंटे.. भवेरभूतः . स्वेष्टे रंनिष्ट स्तथा 
संघोगः सहसा वियोगचरंसः सर्वेस्य नन्‍वोंदुंशम । 
त्वं जोनन्नपि कि विधण्णहृदयों विश्लिष्टकर्माष्टको 
निर्वाणं भगवानवापदतुल॑ तोषे विषाद: कतः ॥३७८॥।॥ 
वयमपिं. चरमाहझगा: सदगमाच्छुडब॒ डे 
सकलभलबिलोंपापादितात्मस्वरूपा । 
निदफसस वसारं चकवसिंस्तदीय॑ 
पदभचिरतरेंग... प्राप्तुभो5 नाप्यभंन्य: ॥३७६॥ 
भवतु सूहदा मृत्यों शोक शुभाशु भकमंभि: 
भवति हि. स चेतेषामस्मि्पुनजननावहः। 
विनिहतभव प्राथ्यें तस्मितं' स्वयं समृपागते 
कथमयमहो धीमान_-कर्याच्छुचं यदि नो रिपुः ॥३८०॥। 
भ्रष्टापि दृष्टरिपवोधस्य समूलतुलं" 
नष्टा गुणगुरुभिरष्टभिरेष जुष्टः। 
कि नष्टभत्र निधिनाथ जहोीहि मोहं 
'सन्धे हि शोकविजयाय थधियं विशुद्धाम्‌ ॥३५८१॥ 





जयन्त हुआ, फिर अहमिन्द्र हुआ और अब वहांसे पृथिवीपर आकर गुणसेन नामका गणधर 
हुआ हैं ॥३७४-३७५॥ जयसेनका जीव पहले लोलुप नामका हलवाई था, फिर नेवला 
हुआ, उसके बाद भोगभूमिका आये हुआ, फिर मनोरथ नामका देव हुआ, उसके पश्चात्‌ राजा 
शान्तमदन हुआ, फिर सामानिक देव हुआ, तदनन्तर राजा अपराजित हुआ, फिर अहमिन्द्र 
हुआ और अब मेरा छोटा भाई अतिशय बलवान्‌ जयसेन हुआ है ॥३७६-२७७॥ श्री वृषभ- 
सेन गणघर चत्रवर्ती भरतसे कह रहे हें कि इस संसाररूपी संकटमें इसी प्रकार सब प्राणियोंको 
इष्ट-अनिष्ट वस्तुओंका संगम होता हैं और अन्तमें अकस्मात्‌ ही उसका नाश हो जाता हैं, 
तू यह सब जानता हुआ भी इतना खिन्नह्ृदय क्‍यों हो रहा हैं ? भगवान्‌ वृषभदेव तो आठों 
कर्मोको नष्टकर अनुपम मोक्षस्थानको प्राप्त हुए हें फिर भला ऐसे संतोषक स्थानमें विषांद 
- क्‍यों करता हे ? ॥३७८॥ हें चक्रवतिनूु, हम सब लोग भी चरमशरोीरी हैं, शुद्ध बुद्धिको 
धारण करनेवाले भगवान्‌क समागमरसे सम्पूर्ण कमेंंमलको नष्टकर आत्मस्वरूपको प्राप्त 
हुंए हें और अनुपम सुखसे श्रेष्ठ तथा अन्य मिथ्यादृष्टियोंके दुलंभ उन्हीं भगवान्‌के पदको हम 
लोग भी बहुत शीक्ष प्राप्त करेंगे ॥३७९॥ इष्ट मित्रोंकी मृत्यु होनेपर शोक हो सकता है 
क्योंकि उनकी वह मृत्यु शुभ अशुभ कर्मोंस होती है और फिर भी इस संसारमें उनका जन्म 
करानेवाली होती है, परन्तु जिसने संसारका नाश कर दिया हूँ और निरन्तर जिसकी प्रार्थना 
की जाती हैँ ऐसा सिद्ध पद यदि स्वयं प्राप्त हो जावे तो इस बुद्धिमान्‌ मनुष्यको यदि वह शत्रु 
नहीं है तो शोक कंसे करना चाहिये ? भावार्थ-हक स्थानमें शत्रुको ही शोक होता है, मित्रको 
नहीं होता इसलिये तुम सबको आनन्द मानना चाहिये न कि शोक करना चाहिये ॥३८०॥। 
हें निधिपते, भगवान्‌ वृषभदेवको आठों ही दुष्ट छात्र जड़ और शाखा सहित बिलकुल 


१ वृषभसेनभरतादयः । २ पुरो: सम्बन्धि | ३ अप्रापणीयम्‌ । ४ मृत्यु; । ५ संसारे। ६ मृत्या। 
७ कारणसहितम्‌। ८5 सेवित:। &€ सम्यग्‌ धारय । 


सप्तचत्वारिएशम पर्व ४११ 


देहच्पुतोी यवि. गुरोगुर' झोचसि त्व॑ं 

*तं. भस्मसात्कृतिसवाप्य विवृद्धराया: । 
प्राग्जन्मनो5पि परि कमंकृतोउस्प' कस्माद 

झानन्दनुत्तमधिक बविवर्धुसुनाथा: ॥३८२॥ 
नेक्षे विश्ववृश् शुणोभि न वचो विव्यं तवश्नधिहय 

नम्रस्तन्नलभाविभासिमुरुटं कठु लगे नाथुना। 
तस्मात्‌ सत हवद्योष्स्म्य्हूं बहुतरं शोकोति चेदस्त्वदं 

किन्तु भ्रान्तिरियं व्यतोतविषयप्राप्त्ये भबत्प्रार्थ ता ॥३८३॥ 
त्िज्ञानबुत्‌' त्रिभुव्कगुरण रस्ते 

सन हेन मोहविहितेन" बिनाशय: किम । 
स्वोदात्ततां'! शतमलस्म न लज्जसे कि 

तस्मात्तव' प्रथममुक्तिगति न बेत्सि! ॥३८४॥ 


इष्टं कि किमनिष्टमत्र वित्थं सझकल्प्य जन्तुजेडः 
किड्चिद॒द्ेष्टश्यपि वष्टि!' किड्चिदनयो:ः कर्यादपि व्यत्ययम्‌ । 
"तेने नोएन्‌ गति''स्ततो भववन भव्योध्प्यभव्योपमो 
भ्राम्पत्येष कुमार्ग वुत्तिरधनो'” बाइघ्तडइकभीदु:खितः ॥ ३८५४ 


ही नष्ट-हो गये हें और अब वे आठ बड़ बड़े गुणोंसे सेवित हो रहे हैं, भला, इसमें क्या हानि हो 
गई ? इसलिये अब तू मोह छोड़ और शोकको जीतनेके लिये विशुद्ध बुद्धिको धारण कर 

॥३८१॥ पूज्य पिताजीका शरीर छूट जानेसे यदि तू इतना अधिक शोक करता हे तो बतला, 
जन्मसे पहले ही उनकी सेवा करनेवाले और बढ़े हुए अनुरागको धारण करनेवाले ये देव लोग 
भगवान्‌के शरीरको भस्म कर इतना अधिक आनन्द नृत्य क्‍यों कर रहे हें ? भावार्थे-ये देव 
लोग भी भगवानूसे अधिक प्रेम रखते थे, जन्मसे पहले ही उनकी सेंवामें तत्पर रहते थे फिर 
ये उनके शरीरको जलाकर क्‍यों आनन्द मना रहे हें इससे मालूम होता हैँ कि भगवान्‌का शरीर 
छूट जाना दुःखका कारण नहीं हैँ तू व्यर्थ ही क्‍यों शोक कर रहा हैं ? ॥३८२॥ कदाचित्‌ 
तू यह कहेगा कि अब में उनके दर्शन नहीं कर रहा हूं, उनके दिव्य वचन. नहीं सुन रहा हुं, 
और उनके दोनों चरणोंमें नम्र होकर उनके नखोंकी कान्तिसे अपने मुकुटको देदीप्यमान नहीं 
कर पाता हूं, इसलिये ही स्नेहके वशसे आज मुझे बहुत शोक हो रहा हैँ तो तेरा यह कहना ठीक 
हे परन्तु बीती हुई वस्तुके लिये प्रार्थना करना तेरी भूल ही हैं ॥३८३॥ हे भरत, तेरे पिता 
तो तीनों लोकोंके अद्वितीय गुरु थेऔर त्‌ भी तीन ज्ञानोंका धारक है फिर इस मोहजात स्नेह- 
से अपनी उत्तमता क्‍यों नष्ट कर रहा है ? क्‍या तुझे ऐसा करते हुए इन्द्रसे लज्जा नहीं 
आती ? अथवा क्‍या तू यह नहीं समभता है कि में इन्द्रसे पहले ही मोक्षको प्राप्त हो जाऊंगा ? 

॥३८४॥ इस संसारमें क्‍या इष्ट है ? क्‍या अनिष्ट हैँ ? फिर भी यह मूखे प्राणी व्यर्थ ही. 
संकल्प. कर किसीसे देष करता है, किसीको चाहता हैं और कभी दोनोंको उलठा समभ लेता. 
है, इसलिये ही इसके पापकी परम्परा चलती रहती है और इसलिये ही यह भव्य होकर भी 








१ बहले यथा भवति तथा। २ देहम्‌। रे भस्माधीनम्‌। ४ तीत्वा। ५ उत्पस्तेरादावषि | 
६ परिचर्याकरा:। ७ वृषभस्प । ५८ तस्य नखकान्त्या भासत इति। € भो त्रिज्ञानधारिनू भरत। 
१० अज्ञानकृतेन । ११ भवदुदात्तत्वम्‌ू। १२ शतमखात्‌। १३ न जानासि किम्‌। १४ वाञ्छति। 
१५ कारणेत । १६ पापानुगति:। १७ निर्धव इब । 


४१४ महपुरारंम, 
भव्यस्थापि भवोह्भवद्‌ भवगतः कालाविलब्धेविता 
कालो5नादिर चिन्त्पदुःखनिचितो धिक्‌ धिक्‌ स्थिति संसुतेः । 
इत्येतदिवृषाइत्र' शो ज्यमथवा नंतच्छ ब्रहेहिनाम्‌ 
भव्यत्वं बहुधा समहीश सहजा वस्तुस्थितिस्तावृशी ॥३८६॥ 
गतानि सम्बन्धशतानि जन्तोरनन्‍तकालं परिवतंनेन 
नावेहि कि त्वं हि विवृद्धविदवों वु्थे व मुह॒धेः कि मिहेतरो वा ॥॥३५८७॥ 
कम भिः कृतमस्पोपि ने स्थास्‍्न, अज़िजगत्पतेः। 
शरोरादि ततस्त्याज्य मन्वते तनन्‍्सनोषिणः ॥३८८॥ 
प्रागक्षिणोचरः सम्प्रत्येथ चेतसि बतंते। 
भगवास्तनत् कः शोकः पह्येन ततन्र सर्वदा ॥३८९॥ 
इति मनसि यथार्थ चिन्तयन्‌ शोकर्वाह्न 
. हमय विमलबोधाम्भोभिरित्यावभाषे । 
गणभुदय स चक्री दावर्धों महीथ्रत 
नवजलदजलेबा तहचोभिः प्रशान्तः ॥३६०॥ 
चिन्तां व्यपास्य गुरुश्गोककृतां गणेशस्‌ 
झ्रानस्थ नम्प्रमुकटोीं. निकटात्मबोधिः । 
निन्‍दब्मितान्तनितरां निजभोगत्ष्णां 
मोक्षोष्णक:* स्वनगरं व्यविद्दद्‌ विभवत्या ॥३६१॥ 


अभव्यकी तरह दुखी, निर्धन, कुमार्गमें प्रवुत्ति करनेवाला और रोगोंसे भयभीत होता हुआ 

इस संसाररूपी वनमें भ्रमण करता रहता हैं ॥३८५॥ काल आदि लरूब्धियोके बिना पृज्य 

भव्य जीवको भी संसारमें रहना पड़ता है, यह काल अनादि हैं तथा अचिन्त्य दु:खोंसे भरा 

हुआ है इसलिये संसारकी इस स्थितिको बार बार धिक्‍्कार हो, यही सब समभ विद्वान्‌ पुरुष- 

को इस संसारमें शोक नहीं करना चाहिये अथंवा जीवोंका यह भव्यत्वपना भी अनेक प्रकारका 

होता है । हे राजनू, वस्तुका सहज स्वभाव ही ऐसा है ॥३८६॥ हें भरत, तू तो संसार- 
का स्वरूप जाननेवाला है, क्या तू यह नहीं जानता कि अनन्त कालसे परिवतेन करते रहनेके 

कारण इस जीवके सेकड़ों सम्बन्ध हो चुके हें ? फिर क्यों अज्ञानीकी तरह व्यर्थ ही मोहित 

होता हैं ॥३८७॥ तीनों लोकोंके अधिपति भगवान्‌ वृषभदेवका शरीर भी तो कर्मोंके द्वारा 

किया हुआ*हे इसलिये वह भी स्थायी नहीं हें और इसलिये ही विद्वान्‌ लोग उसे हेय समभते 

हैं ॥३८८॥ जो भगवान्‌ पहले आंखोंसे दिखाई देते थे वे अब हृदयमें विद्यमान्‌ हें इसलिये 

इसमें शोक करनेकी क्‍या बात है ? तू उन्हें अपने चित्तमें सदा देखता रह ॥३८९॥ इस 

प्रकार मनमें वस्तु्के यथार्थ स्वरूपका चिन्तवन करता हुआ तू निर्मेल ज्ञानरूपी जलसे शोक- 

रूपी अग्नि शान्त कर, ऐसा गणधर वृषभसेनने कहा तब चक्रवर्ती भी जिस प्रकार दावानलसे 

जला हुआ पर्वत नवीन बादलोंक जलल्‍ूसे शान्त हो जाता है उसी प्रकार उनके वचनेोंसे शान्त 
हो गया ॥३९०॥ जिसे आत्मज्ञान शीक्ष होनेवाला हैं और जिसका मुकुट नम्रभूत हो रहा 
हैं ऐसे भरतने पिताक शोकसे उत्पन्न हुई चिन्ता छोड़कर गणधरदेवको नमस्कार किया और 
अत्यन्त बढ़ी हुई अपनी भोगविषयक तृष्णाकी निन्‍्दा करते हुए तथा मोक्षके लिये उत्सुक होते 
हुए उसने बड़े वेभवक साथ अपने नगरमें प्रवेश किया ॥३९१।। 


१ संसारानुगत: । २ संसारे। ३ शोकविषयम्‌ । ४ अन्य अज्ञ इवेत्यर्थ:। ५ चेतसि । ६ मुक्त्युयोगे 
दक्ष: । दक्षे तु चतुरपेशलपटव: । सूत्यान उष्णशच' इत्यभिधानात्‌ शीक्षकारी वर्ग: । मोक्षोत्सुक: ल० । 








सप्तयत्थार्शिसमं पे श्श्इ 


झथ कदाचिदसो वदनाम्बजं 

समभिवीदय समुज्ज्यलदपंण । 
पलितमक्षत दृतमिवागतं 

परमसौल्यपदात्‌ पुरुसस्िधेः ॥३६२॥ 
झालोक्य त॑ गलितमोहरसः स्वराज्यं 

श मत्या जरतगमिवोद्गतबोधिराधन्‌' 

झादात भात्महितमात्मजमकंकीति । 

लक्ष्म्या स्वया स्वयभयोजयदृजितेष्छः ॥३६€६३॥। 
विदितसकलतत्वः सो5पवर्गस्य मार्ग 

जिग सिब्‌ रपसत्तवे दुगर्म निष्प्रयासम्‌ । 
'यम्समितिसभग्न॑ संयम शम्बलं वा- 

5दित' विदितस'मर्था: कि परं प्रार्ययन्ते ॥३६४॥ 
सनःपर्य यज्ञानभप्यस्थ सद्यः 

सम्त्पन्ननत्‌* केवल चान' तस्मात्‌*। 
तवेबाभवद्‌ भव्यता तादुशी सा 

विक्तित्राइ॒गिनां निद तेः प्राप्तिरत्र ॥३६५४॥ 
स्वदेशोद्भवे रेष!! सम्पूजितोषसौ 

सुरेन्द्रादिभिः साम्प्रतं वन्धमानः । 
जिलोकाधिनाथो5भर्वात्क न साध्यं 

तपो दुष्करं चेत्‌ समादातुमोदः" ॥३६६॥ 


अथानन्तर भरत महाराजने किसी समय उज्ज्वल दर्पणमें अपना मुखकमल देखकर 

परम सुखक स्थान स्वरूप भगवान्‌ वृषभदेवर्क पाससे आये हुए दूतक समान सफंद बाल देखा 
॥३९२॥ उसे देखकर जिनका सब मोहरस गल गया है, जिन्हें आत्मज्ञान उत्पन्न हुआ हैं जो 
आत्महितको ग्रहण करने लिये उद्चक्‍्त हें और जिनकी वेराग्यविषयक इच्छा अत्यन्त सुदृढ़ 
तथा वृद्धिशील है ऐसे भरतने अपने राज्यको जीणंतृणके समान मानकर अपने पुत्र अकंकीति- 
को अपनी लक्ष्मीसे युक्त किया अर्थात्‌ अपनी समस्त सम्पत्ति अकंकी तिको प्रदान कर दी ॥३९३॥ 
जिसने समस्त तत्त्वोंको जान लिया है और जो हीन जीवोंके द्वारा अगम्य मोक्षमागंमें गमन 
करना चाहते हैं ऐसे चक्रवर्ती भरतने मार्ग हितकारी भोजनक समान प्रयासहीन यम तथा 
समितियोंसे पूर्ण संबमको धारण किया था सो ठीक ही हैं क्योंकि पदार्थंके यथार्थ स्वरूपको 
समभनेवाले पुरुष संयमक सिवाय अन्य किस पदार्थकी प्रार्थना करते हैं ? ॥३९४॥ उन्हें 
उसी समय मनः:पर्ययज्ञान उत्पन्न हो गया और उसके बाद ही कंवलज्ञान प्रकट हो गया। 
उनकी बसी भव्यता उसी समय प्रकट हो गई सो ठीक ही है क्योंकि प्राणियोंको मोक्षकी प्राप्ति 
बड़ी विचित्र होती हैँ ॥३९५॥ जो भरत पहले अपने देशमें उत्पन्न हुए राजाओंस ही पूजित 
थे वे अब इन्द्रोंके द्वारा भी वन्दनीय हो गये । इतना ही नहीं, तीन लोकके स्वामी भी हो गये 
सो ठीक ही हैं जो कठिन तपश्चरण ग्रहण करनेके लिये समर्थ रहता है उसे क्या क्‍या वस्तु साध्य 


१ उत्समान:। २ गन्तुमिच्छ:। ३ अपशतबलै: | ४ मूलगुणसमूह। ४ पादेयमिव । ६ स्वीकृत- 
बानू । ७ ज्ञातसमीक्ीनार्था: । ज्ञातार्थक्रियासमर्था बा। ८ समुद्भूतम्‌। ६ पदचात्‌ । १० संयमात्‌ | 
११ पद्खण्डनैः। १२ समर्थ: । ु 

६९४ 


अ१९ भदापुराणम 
परिचितयतिहंसो' धर्मब॒ष्ट निषिझ्चन्‌ 
नभसि कृतनिवेधों निर्म लत्युझुगबुत्ति:। 
फलभविफेलमत््यं भव्यसत्यष कब॑न्‌ 
व्यहरदर्शिलवेशान्‌ शारदों वा स सेघः ॥३६७॥। 
विहृत्य सुचिरं विनेयजनतोपहृत्स्थायषो, 
मुह॒र्तपरिभास्यितो' बविहितसत्कियों विच्युतो। 
तनुत्रितयबन्धनस्थ गृणसारम्‌त्तिः स्फुरन्‌ है 
जगत्त्रवशिखासणिः सू खनिषिः स्वधास्नि स्थित: ॥३६८॥ 
सर्वष्पि ते वृषभसेन म्‌नीशषम्‌ख्याः 
सौख्य” गताः सकलजन्तुषु शान्तचित्ता: । 
कालक्रमेण यमज्ञीलगृणाभिपूर्णा 
निर्वाणमापुरसितं गुणिनों गणीनद्रा: ॥३६६॥ 
यो नतेव पृथ जधान दुरिताराति चतुस्साधनों' 
पेनाप्तं कनकाइसनेव विभल रूप स्वभाभास्वरम्‌ । 
झ्राभजुइ्चरणो सरोजजयि नौ यस्यालिनों वाध्मरा- 
स्‍्तं भ्रलोक्यगरु पुरंं श्रितवतां श्रेयांसि व: स क्रियात्‌ ॥४००॥ 
योध्भ्त्पथ्चदशों विभः कुलभुतां तोीर्थेशिनां चाप्रिमो 
दुष्टो येन मतृष्यजोवनविधिमुंक्तेन्‍क भार्गों महान्‌ । 
बोधो रोध विमुक्तव॒ृत्तिरलिलो यस्पोदयार्थातमः?? 
स श्रीमान्‌ जनको5खिलावनिपत राद्य: स॒ दद्ाच्छियम्‌ ॥॥४० १॥ 
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नहीं हे अर्थात्‌ सभी वस्तुएं उसे साध्य हें ॥३९६।॥ मूनिरूपी हंस जिनसे परिचित हें, जो धर्म- 
की वर्षा करते रहते हैं, जो आकाशमें निवास करते हें, निर्मल हें, उत्तमव त्तिवाल हैं (पक्षमें ऊंचे 
स्थानपर विद्यमान रहते हें) और जो भव्य जीवरूपी धानोंमें मोक्षरूपी पूर्ण फल लगानेवाले 
हैं ऐसे भरत महाराजने शरद्‌ ऋतुके मेघके समान समस्त देशोंमें विहार किया ॥३९७॥ 
चिरकालतक विहारकर जिन्होंने शिक्षा देने योग्य जनसम्‌हका बहुत भारी कल्याण किया हैं 
ऐसे भरत महाराजने अपनी आयुकी अन्तर्मुहर्त प्रमाण स्थिति बाकी रहनेपर योगनिरोध 
किया और औदारिक, तेजस तथा कार्माण इन तीन शरो ररूप बन्धनोंक नष्ट होनेपर सम्यक्त्व 
आंदि सारभूत गुण हीं जिनकी मूर्ति रह गईं है, जो प्रकाशमान हें, जगत्त्रयके चूड़ामणि हें और 
सृखक भाण्डार हें ऐसे वह भरतेश्वर आत्मधाममें स्थित हो गये अर्थात्‌ मोक्षको प्राप्त हो गये 
॥३९८॥ जो समस्त जीवोंके विषयमें शान्तचित्त हैं, उत्तम सुखको प्राप्त हें, यम शील आदि 
गुणोंसे पूर्ण हैं, गुणवान्‌ हैं और गण अर्थात्‌ मनिसमूहके इन्द्र हें ऐसे वृषभसेन आदि मुख्य मुनिराज 
भी कालक्रमसे अपरिमित निर्वाणधामको प्राप्त हुए ॥३९९॥ जिन्होंने नेताकी तरह चार 
आराधनारूप चार प्रकारकी सेनाको साथ लेकर पापरूपी विशाल शत्रुकों नष्ट किया था, 
जिन्होंने सुवर्ण पाषाणक॑ समान अपना देदीप्यमान स्वरूप प्राप्त किया है, भ्रमरोंके समान 
सब देवलोग जिनके कमलूविजयी चरणोंकी सेवा करते हें और जो तीन लोकके गुरु हें ऐसे श्री 
भगवान्‌ वृषभदेवकी सेवा करनेवाले तुम सबंको वे ही कल्याण प्रदान करनेवाले हों ॥।४००॥ 

जो कुलकरोंमें पन्द्रहवें कुलकर थे , तीर्थ करोंमे प्रथम तीर कर थे, जिन्होंने मनुष्योंकी जीविका 
१ परिवेष्टितियतिमुख्य: । २ भव्यंजनसमूहस्योपकोरि । ३ मुहूर्तेपरिसमास्थितौं सत्याम्‌ । ४ सख्य 


ले० । ४ सेनापतिरिव। ६ चतुविधाराधनसाधन:। ७आ समन्तादू भास्वरमू। ८ जीवितकल्पः 
६ आवरणबिभुक्त:। १० उत्पन्नगानू। ११ भरतस्य। 





सर्तेबत्वारिशेशमं पर्थ ४१४ 
धाक्षाल्कृतप्रधितसप्तपदार्थसाथ: 
ह सद्धमंतीवंपथपालनमूलहेतु: । 
भेव्यात्मनां भवभतां स्व पराधंसिद्धि- 
सिक्वाक्‌वंशवृबभों शृषभों विदध्यात्‌ ॥॥४०३॥ 
यो नाभेस्तनयो5षपि विश्वविदु्षा पृज्य 
त्यक्ताशेषपरिप्रहोडपि सुथियां स्वामीति यः शब्हते। 
भध्यस्थो5पि विनेयसत्वसभितेरेवोषकारी मतों 
निर्दानोईपि बधरपास्य चरणों यः सो5स्तु व: शान्तये ॥४०३॥ 
इत्याथं. भगवद्गुणभद्वाचायंप्रणीते त्रिषष्टिलक्षणभोमहापुराणसडप्रहे 
प्रथमतीभं डकरचक्रधरपुराणं॑ नाम सप्तचत्वारि- 
शत्तमं पर्व परिसमाप्तस ॥४७॥ 
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की विधि और मोक्षका महान्‌ मार्ग प्रत्यक्ष देखा था, जिन्हें आवरणसे रहित पूर्ण अन्तिम- 
कंवलज्ञान उत्पन्न हुआ और जो समस्त पृथिवीक अधिपति भरत चत्रवर्तीके पिता थे वे श्रीमान्‌ 
प्रथम तीर्थ कर तुम सबको लक्ष्मी प्रदान करें ॥४०१॥ जिन्होंने प्रसिद्ध सप्त पदार्थोंके समह 
को प्रत्यक्ष देखा है और जो समीचीन धर्मरूपी तीर्थके मार्गकी रक्षा करनेमें मुख्य हेतु हें ऐसे 
इक्ष्वाकु वंशक प्रमुख श्री वषभनाथ भगवान्‌ संसारी भव्य प्राणियोंको मोक्षरूपी आत्माकी 
उत्कृष्ट सिद्धिको प्रदान करें ॥४०२॥ जो नाभिराजके पुत्र होकर भी स्वयंभ हें अर्थात्‌ अपने 
आप उत्पन्न हें, समस्त विद्वानोंक पूज्य हें, समस्त परिग्रहका त्याग कर चुक॑ हैं फिर भी विद्वानों- 
के स्वामी कहे जाते हैं, मध्यस्थ होकर भी भव्यजीवोंके समूहका उपकार करनेवाले हैं और 
दानरहित होनेपर भी विद्वानोंके द्वारा जिनके चरणोंकी सेवा की जाती है ऐसे भगवान्‌ वृषभ- 
देव तुम सबकी शान्तिक लिये हों अर्थात्‌ तुम्हें शान्ति प्रदान करनेवाले हों ॥४०३॥ 


इस प्रकार भगवान्‌. गुणभद्वाचार्यप्रणीत त्रिषष्टिलक्षण श्रीमहापुराण 
संग्रहक हिन्दी भाषानुवादमें प्रथम तीथ कर ओर प्रथम चत्रवर्तीका 
वर्णन करनेवाला यह सेंतालीसवां पर्व पूर्ण हुआ । 
पुराणाब्धिरगम्योज्यमर्थवीचिविभूषित: । 
सर्वेथा शरणं मनन्‍्ये जिनसेन॑ महाकविम ॥ 
पारग्रामो जन्मभूमियंदीया 
. गल्‍लीलालो जन्मदाता यदीयः। 
पन्नालाल: क्षुद्रबुद्धि स चाहं 
टीकामेतां स्वल्पबुद्धधा चकार॥ 
आषाढक्ृष्णपक्षस्थत्रयोदश्यां तिथावियम्‌ । 
पञ्चसप्तचतुर्युग्मवर्ष'. पूर्णा बभूव सा ॥ 
ते ते जयन्तु विद्वांसोी बन्दनीयगुणाधरा:। 
यत्कृपाकोणमालम्ब्य तीर्णोश्यं शास्त्रसागरः: ॥ 














१ स्वपराथंज्ञानं सम्यग्श्ञाममित्यर्थ:। २ श्रेष्ठ: 
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ग्रह्गदब्दवाच्यो यः सदझुख्याविकल्पः स चतुरशोघ्न एवं भ्रन्यस्तु प्र्वांगगाडित एवं। जहां अ्रह्ग शब्द श्रावे वहां ८छ४००००० 
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ताडित॑ तत्‌ पर्वागं पर्द भवति । झं० सं०--४६७८७१३६००००००००००००००० चतुरक्षीति ताडित॑ ८४ तत्‌ पर्व नउतांगं भवति | 
चं० सं०-डश्यघ२११६४२४०००००००००००००००। प्रागक्त नउतांग चतुरशोतिलक्षताडितं चेत्‌ ८४००००० नउत॑ भवति झं० सं० 
इंभ्श्र€८०३१६१६०००००००००००००००००००० प्राग क्तं नउत॑ं चतुरशीति ८४ ताडित॑ चेत्‌ कम दांगं भवति । ञझं० सं० २६९€४५०६०३- 
ड६५५७४४०००००००००००००००००००० प्राग॒कतं क्‌ मुदांगं चतुरशीति लक्ष ८४००००० ताडितं चेत्‌ कमुद भवति अझं० सं० २४७८७- 
५८६११०८२४६६ शून्य २५। एवं चतुरशीत्या ताडित॑ं अंगशब्दय॒क्तत मुत्तरोत्तरस्थानं भवति चतुरशोतिलक्षेस्ताडितं चेत्‌ अंगशब्दरहितमुत्त- 
रोत्तरस्थानं भवति। करमेणांकसंदृष्टिः पद्माहगं २०८२१५७४८ ५३००६२७६६४ शून्यं २५। पद्म । १७४९०११२८७६५६८०६१७७६ 
शून्यं ३०३ नलिनांगं १४६६१७०३२१६३४२३६७०८१८४ शून्य ३०। नलिनं १२३४१०३०७०१७२७६१३५५७१४५६ शून्यं ३२५१ 
कमलांग १०२६६४६५७८६४५१०६५३८८००२३०४ शून्य ३५। कमल ८७०७८३१३६००४०२५९२१६३५३६ शून्य ४० । अ्युट्यकुगम्‌-- 
७३१४५७८२६१०३६५६२४६५७७४४२५७० २४ शून्य ४०। शयुटिकम-६ १४४२४५७३३६२७०७१३३ ११२५०५१७५६००१६ शून्य ४५॥। 
अटटाइगम-५१६११६५४ २०६८७२६६१८१४५०४३४७७५६१ ३४४ शून्य ४२। अ्टटम-४३३५३२७८६५३६२६४१५३१२४१८३६५१ 
१५१५२८६६ शून्य ५०। अमसाहगम्‌-२६४१७१८३२१०४८७०८८६२४२१४२६७७७६७२८ २७२६४ शूग्य ५०७ अमम । 
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महापुराणम्‌ 
चन्द्रपादास्तपन्तीव 
चन्द्रमा: करनालीभि: 
चन्द्रे तीव्रकरोत्सन्ना- 
चमरीबालकान्‌ केचित्‌ 
चमरीबालकाबिद्ध: 
चमरो5यं चमूरोधाद्‌ 
चमृपतिरयोध्याख्यो 
चमूमतडगजा रेजु: 
चमूरवश्रवादेव 
चमूरवश्रवोद्भूत- 
चम्पका विकसन्तो5च्र 
चररालग्नमाकषंन्‌ 
चरणोचितमन्यच्च 
चरन्ति वनमानुष्या 
चरमाझगधरो धीर- 
चरमागन्धरावेती 
चर्मरत्न॑ स्फुरद्रक्तव॒ श्चिकं 
चर्या तु देवतार्थ वा 
चर्येषा गृहिणां प्रोक्‍्ता 
चलच्छाखी चलत्सत्त्व- 
चलतां रथचक्राणां 
चलत्प्रकीर्णकाकीर्णा- 
चलत्सत्त्वों गृ हारन्धं : 
चलत्सितपताकालि- 
चलदश्वीयकल्लोलै: 
चलद्धरिखुरोद्घट्- 
चलद्भिरचलोदग्रै: 
चलिते चलित॑ पूर्व 
चातका वाष5्ब्दवृष्टया 
चापमाकर्ण माकृष्य 
चामराणि तवामूनि 
चामराण्युपमामानम्‌ 
चामरैवीज्यमानो5पि 
चामरोत्क्षेप ताम्बूलदान- 
चारणत्वं तृतीयं च 
चारणाध्यूषितानेते 
चारुचक्रधरस्यायम्‌ 


चिता: सिता: समा: स्निग्धा: 


चित्तद्रमस्य चेद्‌ वृद्धि: 
चित्र जगत्त्रयस्यास्य 
चित्र महेन्द्रदत्ताख्यो 
चित्र प्रतोलीप्राकार- 
चित्रवर्णा घनावद्ध- 
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चित्ररलड्कृता रत्न: 


चिन्तामपास्य गुरुशोककृताम्‌ 


चिरं निरीक्ष्य निविण्णगा: 
चिरं वद्धस्व वर्धिष्णो 
चिरमाकलयप्नेवम्‌ 
चिराच्वक्रधरस्याद् 
चिरात्‌ पर्यायमासाद् 
चिरात्‌ समरसम्मर्द: 
विरानुभूतमप्ये वम्‌ 
चिरासने5पि तत्रास्थ 
चेटक्या: प्रियदत्ताया- 
चेतांसि तरणाझुगोप- 
चेदिपवंतमुल्लडध्य 
चेत्यचेत्यालयादीनां 
चेत्यचेत्यालयादीनां 
चोदनालक्षणां धर्म 
चोलिकान्नालिकप्रायान्‌ 
चौलकमंण्यथो मन्त्र: 
चोलाख्यया प्रतीतेयम्‌ 
च्यवन्ते स्वस्थिते: काले 
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छत्र॑ चन्द्रकरापहासि रुचिरे 
छत्रत्रयक्ृतच्छाय- 
छत्रभझुगाद विनाप्यस्य 
छत्ररत्नकृतच्छायो 
छत्ररत्नमुपर्यासीत्‌ 
छुत्रपण्डकृतच्छायम्‌ 
छायात्मान: सहोत्थानम्‌ 
छिल्नदण्डे: फल: कश्चिद्‌ 
छिन्नदन्तकरो दन्ती 
छिल्नेस्चक्रेशा शूराणाम्‌ 
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जगत: प्रसवागाराद 
जगति जयिनमेनम्‌ 
जगत्त्रितयनाथोषपि 
जगस्थितिरिवानादा 
जगद्गृहस्य सौगन्ध्यम्‌ 
जगाद सापि मामेष 
जगादेनमिति श्रुत्वा 
जनक्षयाय सडग्रामो 
जनतोत्सा रणव्यग्र- 
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जननी वसुपालस्य 
जन्तुसम्भवशडकायाम्‌ 
जन्तोभ गिष्‌ भोगान्ते 
जन्मरोगजरामृत्यून्‌ 
जन्मसंस्कारमन्त्रो5यम्‌ 
जन्मानन्तरमायाते: 
जन्मावबुद्धथ वन्दित्वा 
जम्बूद्वीपे विदेहे+स्मिन 
'जय॑ शत्रुदुरालोकम्‌ 
जयः परस्य नो मेउ्य 
जय: प्रसादमध्यास्य 
जय एवं मदादेशाद्‌ 
जयकरिघटाबन्धे- 
जयकृ्‌ञ्जरमारूढ: 
जयताच्चक्रवर्तीति 
जयति जननताप- 
जयति जयविलास: 
जयति जिनवराणाम्‌ 
जयति समरभेरी- 
जयति तरुरशोको 
जयति दिविजनाथ: 
जयति भरतराज- 
जयति भुजगवक्त्रोद्वान्त- 
जयति भुजबलीशो 
जयति मदनबारो: 
जयति जिनमनोभू: 
जयद्विरदमारूढो 
जयधामा जयभामा 
जय निर्जितमोहारे 
जय निर्मद निर्माय 
जय निस्तीरंसंसार- 
जयनिस्त्रिशनिस्त्रिश- 
जयन्ति जितमृत्यवो 
जयन्ति विधुताशेष- 
जयन्त्यखिलवाडुमाग्ग- 
जयपुण्योदयात्‌ संद्यो 
जयप्रयाणशं सिन्‍्य- 
जय प्रबुद्ध सन्मागे- 
जयप्रहितशस्त्राली 
जयमानीय सन्धाय 
जयमुकता दुत॑ पेतु: 


जयलक्ष्मी नवोढाया: 3 


जय लक्ष्मीपतते जिष्णो: 
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४८० | जयलक्ष्मीमुखालोक- 


जयवत्यात्तसौन्दर्या- 
जयवत्यादिभि: स्वाभि: 
जयवर्मा भवे पूर्व 
जयवादोडनुवादो5यम्‌ 
जयश्रीदु्जयस्वामी- 
जयश्रीशफरीजालम्‌ 
जयसाधनमस्याब्धे- 
जयसेनाख्यमुख्याभि: 
जयस्तम्बे रमा रेजुः 
जयस्य विजय: प्राण: 
जयाखिलजगदवे दिन्‌ 
जयाध्वरपते यज्वन्‌ 
जयावत्यां समुत्पन्नो 
जयेनास्थानसड्ग्राम- 
जयेश जय निर्दग्ध- 
जयेश विजयिन्‌ विश्वम्‌ 
जयो ज्यास्फालन कुर्व॑न्‌ 
जयो नामात्र कस्तस्मे 
जयो5पि जगदीशानम्‌ 
जयो5पि शरसन्तान- 
जयो5पि सुचिरात्प्राप्त- 
जयो5पि स्वयमारुहथ- 
जयोष्प्यभिमुखी कृत्य 
जयोः्प्येवं॑ समुत्सिक्त- 
जयो महारसः कच्छ- 
जयोष्यात्‌ सानुजस्तावद्‌ 
जयोध्यात्‌ सो यश्च 
जरज्जम्बूकमाध्याय 
जरज्जरन्त ऋडगाग्र- 
जरठविसिनीकन्द- 
जरठे5प्यातपो नायम्‌ 
जराभिभूतमालोक्य 
जरायुपटल चास्य 
जलदान्‌ पेलवान्‌ जित्वा 
जलदुृष्टिनियुद्धेषु 
जलस्तम्भ: प्रयुक्तो5नु- 
जलस्थलपथान्‌ विष्वक्‌ 
जलादजगरस्तिमिम्‌ 


जलाद भयं भवेत्‌ किड्चित्‌ 


जलाब्जं जलवासेन 
जलौंधो भरतेशेन 
जलल मल तुरणस्पर्े- 
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जातकर्मविधि: सोथ्यं 
जाता वयं चिराददय 
जाताश्चापधुृता: केचिद 
जाति: सेव कुल तच्न 
जातिक्षत्रियवत्तमरजित- 
जातिमन्त्रोष्यमाम्नातो 
जातिमानप्यनुत्सिक्त- 
जातिरेन्द्री भवेहिव्या 
जातिमूतिश्च तत्रस्थम्‌ 
जातौ सागरसेनायाम्‌ 
जात्यादिकानिमान्‌ सप्त- 
जात्येव बाह्यण: पूर्वम्‌ 
जातकरिन्द्रजालेन 
जितजेतव्यतां देव 
जितजेतव्यपक्षस्य 
जितनिर्धातनिर्घोषम्‌ 
जितनूपुरभडका रम्‌ 
जितमेघक्‌ मा रो5यम्‌ 
जितां च भवतवाद्य 
जितान्तक नमस्तुभ्यम्‌ 
जितामरपुरीशोभा- 


जित्वा महीभिमां कृत्स्नाम्‌ 


जित्वा मेघक्‌माराख्यान्‌ 


जित्वा म्लेच्छनृपौ विजित्य 
जिनमतविहित॑ पुराणधर्मम्‌ 


जिनविहितमनूनं संस्मरन्‌ 
जिनाज्ञानुगताः शश्वत्‌ 
जिनानुस्मरण तस्य 
जिनार्चाभिमुखं सूरि: 
जिनालये शूचौ रडगे 
जिनेन्द्रभवने भकत्या 
जिनेन्द्राल्लब्धसज्जन्मा 
जिनेषु भक्तिमातन्वन्‌ 
जीयादरीनिह भवानिति 
जीवाजीवविभागज्ञा 
जीवादिसप्तके तत्त्वे 
जीवेति नन्दतु भवानिति 
जैनास्तु पार्थिवास्तेषाम्‌ 
जैनीमिज्यां वितन्वन्‌ 
जैनेश्वरीं परामाज्ञाम्‌ 
जैनोपासकदीक्षा स्यात्‌ 
शञातप्राग्भवसम्बन्धा 


ज्ञातव्या: स्युः प्रपअचेन 
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ज्ञातिब्याजनिगृढ़ान्तः 
ज्ञातुधर्मकर्थां सम्यक्‌ 
ज्ञात्वा तदाद्ु तद्बन्धु 
ज्ञात्वा सभागतं जिष्शु: 
जात्वा सम्भाव्यशौर्यो5पि 
शात्वा सूत्रकृतं सूक्तम्‌ 
शानजः स तु संस्कार: 
शानध्यानसमांयोगो 
शानमूत्तिपदं तद्बत्‌ 
ज्ञानविज्ञानसम्पन्न: 
ज्ञानशुद्ध्या तपः शुद्धि: 
ज्ञानोद्योताय पूर्व च 
शेयः पुरुषदष्टान्तो 
ज्येष्ठ: प्रणम्य इत्येतत्‌ 
ज्यष्ठे न्‍्यायगतं योग्ये 
ज्योतिर्शानमथ 
ज्योतिवेगागुरु प्रीत्या 
ज्योत्स्नाकीतिमिवातन्वन्‌ 
ज्योत्स्नादुकूलवसना 
ज्योत्स्नामये दुकूले च 
ज्योत्स्नासलितसम्भूता 
ज्वलत्प्रताप: सौम्यो5पि 
ज्वलत्येब॑ स तेजस्वी 
ज्वलत्यौषधिजाले5पि 
ज्वलदचि: करालं वो 
ज्वलद॒दावपरीतानि 
ज्वलन्त्यौषधयो यस्य 
ज्वलन्मुकूटभाचक्रो 

ते 
त॑ कृष्णगिरिमुल्लडुध्य 
तें नत्वा परमं ज्योति: 
त॑ निरीक्ष्य क्षितेभंर्ता 
त॑ परीत्य विशुद्धोर 
त॑ पुरातनरूपरण 
ते रूप्याद्रिगुहाद्वार- 
ने लौहित्यसमुद्रं च 
तें वीक्ष्य घूमवेयाल्य: 
ते शासनहरं जिष्शो: 
तें शैलं भुवनस्येकम्‌ 
त॑ सहस्तसहसरांशु 
ते इमे कालपर्यन्ते 
तच्चक्रमरिचकऋ्रस्य 
तच्चेद॑ कुलमध्यात्म- 
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तच्छासनहरा गत्वा 
तच्छिखित्रयसान्निध्ये 
तच्छुद्धपणुद्धी बोद्धव्य 
तच्छेषादिग्नहे दोष: 
तच्छेषाशीवंच: 

तच्छौयं यत्पराभूते: 
तच्छू त्वा नेत्रभूता नौ 
तच्छ त्वा पुनरप्याभ्यां 
तच्छ्‌ त्वा साअब्रवीदेवम्‌ 
तज्जलं जलदोदगीरों- 
तज्जातौ चक्रिणो देवी 
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तथात्मा$तिशयोष्प्यस्य 
तथाध्ष्तीन्द्रियदृग्नार्थी 
तथाध्वानन्‌ महाघोषा 
तथा नृपो5पि सडझामे 
तथा नृपो5पि सैन्ये स्‍्बे 
तथाष्न्तकृद्दशाझुगात्‌ 
तथा पारावतद्न्द्रम्‌ 
तथापि त्वत्कृतो&स्मासु 
तथापि बहुचिन्तस्य 
तथाप्यस्त्येव जेतव्य: 
तथा प्रवृत्ते सड्यामे 
तथाभिषिक्तस्तेनव 
तथा भूपोध्प्यतन्द्रालु: 
तथा्यमात्मरक्षायाम्‌ 
तथा योगं समाधाय 
तथा रतिवरः पृष्ट: 
तथालब्धात्मलाभस्य 
तथा विसर्जितप्राणः 
तथाअ्सावर्थशा स्त्रार्थे 
तथास्य दढ़चर्या स्यात्‌ 
तथा स्वयंवरस्यमे 
तथेतरांइ्व सम्मान्ध 
तथेदमपि मन्तव्यम्‌ 
तथेव चक्रचीत्कार: 
तथैव नृपतिमोंलम्‌ 
तथन्द्रियकद्क्शक्ति: 
तथ॑न्द्रियकवीयंश्च 
तथन्द्रियकसौन्दय: 
तथव पृथिवीपालो 
तथैव सत्कृता विदवे 


तथोकत्वा कान्तवृत्तान्तम्‌ 
तथ्या: स्युः स्वस्थ सन्दृष्टा: 


तदतीत्य सम॑ सैन्ये: 
तदत्र कारण चिन्त्यम्‌ 
तदत्र ग्रुपादाज्ञा 
तदत्र प्रतिक्तंव्यम्‌ 
तदत्र भगवद्वकक्‍त्र- 


तदध्युष्य जडो जन्तुस्तप्तः 


तदन्तगंतनि:शेष- 
तदभाव च वध्यत्वम्‌ 
तदभावे स्वमन्यांश्च 
तदलं देव संरभ्य 
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तदलं स्पद्धंया दध्वम्‌ 
तदलमधिपकाल- . 
तदस्थ रुचिमातेने 
तदाकर्णानमात्रेर 
तदाकर्ण्यं गृहत्यागम्‌ 
तदाकण्यं जयोध्प्याह 
तदाक्ण्यं महीशस्य 
तदाकर्ण्यावधूयनम्‌ 
तदा कलकलछचतक्रे 
तदा कालानुभावेन 
तदा कबेरमित्रस्य 
तदा कृत्वा महदृदुःखम्‌ 
तदा खगभवावास- 
तदागत्य सुरा: सर्वे 
तदा जन्मान्तरस्नेह: 
तदा जयोथ्प्यतिक्रुढो 
तदा त॑ राजगेहस्थम्‌ 
तदा तुष्ट्वा महीनाथो 
तदादि प्रत्यहं भेरी 
तदादिश दिद्यामस्मे 
तदादिद विधेयोछ्त्र 


तदा नभो5छूगरां कृत्स्नम्‌ 


तदानीमागते पत्यौ 
तदा पटकृटीभेदा: 
तदापि खलू विद्यन्ते 
तदापि पूर्ववत्‌ सिद्ध- 
तदा पुत्रवियोगेन सा 
तदा पुरात्‌ समागत्य 
तदा पूर्वोदिताचार्या 
तदा पूर्वोदितो देव: 
तदा प्रचलदर्वीय- 
तदा प्रणेदुरामन्द्रम्‌ 
तदा प्रभृति मच्चित्ते 
तदा प्रियास्तवात्रापि 
तदा बलद्वयामात्या: 
तदा भरतराजेन्द्रो . 
तदा<भूद्दुद्धमश्वी यम्‌ 
तदा मुक््‌टसंघट्टाद्‌ 
तदा मुदितचित्त: सन्‌ 
तदा मुनेग हाद्‌ भिक्षाम्‌ 


तदा रणाडुगरों वर्षन्‌ . 


तदालोक्य महीपालो 
तदाशीर्वादसन्तुष्ट: 
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तदाश्‌ प्रतिकर्तंव्यम्‌ 
तदाइवी यखु रोद्घाताद 
तदा सदसद: सर्वे 
तदा सन्नद्धसंयुक्त- 
तदा सर्वोपधाशुद्धो 
तंदा सागरदत्ताल्य: 
तदा सूखावती कुब्जा 
तदास्तां समरारम्भः 
तदा5स्य क्षपकश्नेणीम्‌ 
तदा*स्योपनयाहुंत्वम्‌ 
तदा स्वमन्त्रप्रहित: 
तदिदं तस्य साम्राज्यम्‌ 
तदुन्मुखस्य या वृत्ति: 
तदुपज्ञ निमित्तानि 
तदुपाकृत रत्नौघे: 
तदुपाहतररत्नाये: 
तदुपेत्य प्रणामेन 
तदेतत्‌ साव॑ भौमस्त्वम्‌ 
तदेतत्‌ सिद्धसाध्यस्य 
तदेतद्‌ योगनिर्वाणम्‌ 
तदेतद्‌ विधिदानेनद्र- 
तदेत्य द्रुतमायुष्मन्‌ 
तदेन शरमभ्यच्यं 
तदेन्द्रा: पूजयन्त्येनम्‌ 
तदेषां जातिसंस्कार: 
तदेव युवराजो5पि 
तदेष परमज्ञान- 
तदोदुभिन्नकटप्रान्त- 
तदोपसगंनिर्णाश 
तदोभयबलख्यात- 
तद्गर्भ रत्नसन्दर्भ- 
तदगेयकलनिक्वा ण- 
तदगोपुरावनि कान्त्वा 
तद्दुः:खस्येव माहात्म्यम्‌ 
तद॒दुर्मुखो5पि निर्बन्धाद 
तद्दृष्टिमात्रविज्ञात- 
तदृदेव कथयास्माकम्‌ 
तदूदेब विरमामुष्मात्‌ 
तद्देव्यएच महादेव्यो 
तद्देहददीप्तिप्रसरो 
तदृदौगेत्यं ब्रशस्थान- 
तदृधर्मस्थीयमाम्तायम्‌ 
तदृषेतुफलपरय॑न्तं 
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श्लोकानामकाशधलनुक्रमः 


तदुबलात्‌ कान्‍्तया साद्ंम्‌ 
तद्बिम्बाधरसम्भाविता- 
तदबुद्ध्वा नाथवंशेश: 
तद्भूतवनमेतत्त्वम्‌ 
तद्भ्न्‌ शरासन: काम: 
तद्यंथातीर्द्रियज्ञान: 
तद॒यथा यदि गौ: कश्िचद्‌ 
तद्यथा संसृतौ देही 

तत्‌ यूय॑ संसृतेहँतुम्‌ 
तद्रवाकर्णनाद्‌ घरणित- 


. तद्राष्ट्रविजयादधस्य 


तद्रूपालोकनोच्चक्षु: 
तद्वच:पवनप्रौढ- 


तद्वच: सम्म्‌खीने5स्मिन्‌ 


तद्वनं पवनाधूतम्‌ 
तद्विदित्वा कुलस्येव 
तद्‌ विलोक्य कुमारो5भूत्‌ 
तद्विलोक्य सपत्नयो5्स्या 
तद्वीक्ष्य पितराबवंष- 
तनुतापमसहच॑ं ते 
तनूदरी वरारोहा 
तनूभूतपयोवेणी 
तन्त्रावायगता चिन्ता 
तन्त्रावायमहाभारम्‌ 
तन्निमित्तपरीक्षायां 
तन्निरीक्षय ममेवायम्‌ 
तन्निवेशादथान्ययु: 
तन्मन्त्रास्तु यथाम्नायाम्‌ 
तन्‍्मा भूदनयोयुद्धम 
तन्मुक्ता विशिखा दीसप्रा 
तन्व्यो वनलता रेजु: 
तपः श्रृतञ्च जातिइच 


_ तप:श्ुताभ्यामेवातो 


तपसो9पग्रेण चोग्रोग्र- 
तपस्तनूनपात्ताप- 
तपस्तनूनपात्तापाद्‌ 
तपस्तापतनूभूत- 
तपस्तीन्नमथासाद 
तपो5ग्नितप्तदीप्ताहगा: 
तपो&नुभावादस्येवम्‌ 
तपोभिरकृशेरुेभि: 

तपो भुजबली रेजे 
तपोमय: प्रणीतो5ग्निः 
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तपोथ्यमनुपानत्क: 
तपोलक्ष्म्या परिष्वक्ता 
तपो विधाय कालान्ते 
तप्तपांशुचिताभूमिः 
तम: कवाटमुद्घाटथ 
तमः सर्व तदा व्यापत्‌ 
तमध्वशेषमध्वन्य: 
तमभ्यषिज्चन्‌ पौराश्च 
तमस्मत्कन्यकामेष 
तमानयानुनीयह 
तमालवनवीथीषु 
तमासिषेविरे मन्दम्‌ 
तमित्यद्भुतया लक्ष्म्या 
तमित्यद्भूतया लक्ष्म्या 
तमित्यालोकयन्‌ दूरात्‌ 
तमिस्रेति गुहायासौ 
तमुच्चेव त्तिमाक्रान्त- 
तमृष्यमूकमाक्रम्य 
तमेकमक्षरं ध्यात्वा 
तमेकपाण्डरं शैलम्‌ 
तमेन॑ धर्मसादभूतम्‌ 
तमो5ग्निगजमेघादिविद्या: 
तमो दूरं विधूया5पि 
तमो निश्शेषमुदधय 


तमोबलान्‌ प्रदीपादिप्रकाशा: 


तमोश्गुण्ठिता रेजे 
तमो विधूय दूरेण 
तमोविमोहितं विश्वम्‌ 
तयो: कुमारः श्रीपाल: 
तयो: सुतां भोगवत्तीं 
तयोरहं तनूजास्मि 
तयोरारात्‌ तटे पश्यन्‌ 
तयोरारात्‌ तटे सैन्यम्‌ 
तयोजेंन्मान्तरस्नेह- 
तयोजंन्मान्त रात्मीय- 
तयोजं॑यो5भवत्‌ 
तयोविद्युत्प्रभा पुत्री 
तयोस्तुक सर्वदयित:ः 
तरडगात्यस्तोध्यम्‌ 
तरहिगततन्‌ वृद्धम्‌ 
तरडिगतपयोवेगाम्‌ 
तरडगध॑वलीभूत- 


तरत्तिमिकलेवरं 
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तरन्तं मकराकारम्‌ 
तरस्विभिवंपुर्मेधा 
तरुणस्य वृषस्योच्चे: 
तरुशालाग्रसंसक्त- 
तल्पादुत्यितमात्रोश्सौ 
तव वक्ष:स्थलाइ्लेषाद 
तवादेदविधानेन 
तस्मादन्ते क्रुम्लेच्छा- 
तस्मादवध्यतामेष 
तस्मादयं ग्रौयंत्नाद्‌ 
तस्माद्‌ रसदतीक्ष्णादीन्‌ 
तस्माद्धमेंकतान: सन्‌ 
तस्मान्नास्माभिराक्रान्तभ्‌ 
तस्मिन्‌ दिने प्रविष्टस्य 
तस्मिन्नन्येद्युरुद्यानम्‌ 
तस्मिन्नष्टदले पदमे 
तस्मिश्नेव भवे शत: 
तस्मिश्नेवोत्तरश्रेण्याम्‌ 
तस्मिन्‌ पौरुषसाध्येडपि 
तस्मिन्‌ वने वसन्‌ 
तस्मे कन्यां गृहाणेति 
तस्य पूजा विधातब्या 
तस्य मे5यशस:कीतें: 
तस्य राज्षश्च ता: सर्वा 
तस्य लक्ष्मीमनाक्षिप्य 
तस्य वक्ष:स्थले तत्र 
तस्य स्वयंप्रभादेव्याम्‌ 
तस्यां तन्नाथवंशाय- 
तस्याखिला: क्रियारम्भा- 
तस्या दक्षिणतो5पश्यद्‌ 
तस्यापरस्मिन्‌ दिग्भागे 
तस्यामसत्यां मूढात्मा 
तस्या लालाटिको नैकः 
तस्या विनीलविद्नस्त- 
तस्यासिपुत्रिका दीप्रा 
तस्यासीत्‌ सुप्रभा देवी 
तस्यास्तु भेदसंख्यानम्‌ 
तस्येष्टमूर लिझगञ्च 
तस्योक्‍्त दोषसंस्पर्शो 
तां काण्डकप्रपाताख्याम्‌ 


ता तस्य वृत्तिरनुवर्तयति सम 


तां पदयघ्नचंयंस्तांइच 
ता मनोजरसस्यव 
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प्रियदुहितरमेनां नाथ- 
प्रियसेनं समाहूय 
प्रियोद्भव: प्रसूतायाम्‌ 
प्रियोदभवे च मन्त्रोध्यम्‌ 
प्रीताश्चाभिष्टुवन्त्येनम्‌ 
प्रीतिमप्रीतिमादेयम्‌ 
प्रेम नः कृत्रिम॑ नेतत्‌ 
प्रेयसीयं तवेवास्तु 
प्रेबिता काञउचना नाम 
प्रोक्ता पृजाहँतामिज्या- 
प्रोक्‍्तास्त्विन्द्रोपपादा: 
प्रोक्‍्तोपेक्षा दिभे देषु 
प्रोत्वातासिलता विद्युत्‌ 
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फरणामात्रोदगता रन्धात्‌ 
फलानतान्‌ स्तम्भकरीन्‌ 
फलाय त्वद्गता भक्ति: 
फलेन योजितास्तीक्ष्णा 
फंनोमिहिमसन्ध्याभ्र- 
ब 
बद्धभ्न॒कुटिरुद्ध्रान्त- 
बद्धवरों निहन्ता भू: 
बद्धाय च त॒णायस्मे 
बन्ध: सर्वोष्पि सम्बन्धो 
बन्धव: स्युन्‌ पा: सर्वे 
बन्धरचतुर्विधो ज्ञेय: 
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बभुनंभो5्म्बुधी ताराः 
बभुमंक्टबद्धास्ते 


बन हारलतां कण्ठलग्नाम्‌ 


बलक्षोभादिभो निय॑ंन्‌ 
बलद्यास्त्रसंघट- 
बलध्वानं गुहारन्धर : 
बलरेणुभिरासुद्धे 
बलवाननु्‌वत्यंश्चेद 
बलवान्‌ क्रुराजो5पि 
बलवान्‌ धूमवेगाख्य: 
बलवान्नाभियोक्‍तव्यो 
बल॑ विभज्य भूभागे 
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बलिनामपि सन्त्येव 
बलिनोर्युवयोम॑ध्ये 
बले: प्रसहध निर्भुक्ता: 
बलोत्कषंपरीक्षेयम्‌ 
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बहुनापि न दत्तेन 
बहुवाणासनाकीरांम्‌ 
बदह्बपायमिदं राज्यम्‌ 
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बाल्यात्‌ प्रभूति या विद्या 
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बुवन्‌ स कल्पना दुष्टमिति 
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ब्रूत यूयं महाप्रज्ञा 
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भवेद्‌ देवादपि स्वामिन्य- 
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भाति तस्या: पुरो भागों 
भाति यः शिखरेस्तुझगे: 
भार्या सागरदत्तस्य 
भावनव्यन्तरज्योतिः 
भावयन्ती मृता्त्रेयम्‌ 
भास्वत्प्रभाप्रसरणप्रतिबुद्ध- 
भास्वतृसूयंप्रभ॑ तस्य 
भिक्षां नियतवेलायाम्‌ 
भिषजेव करे: स्पृष्टवा 
भिन्नौ युक्‍तौ मृदुस्तब्धो 
भीकरा: किझकराकारा: 
भीतभीता युधोथ्न्येश्च 
भुक्तमात्मम्भरित्वेन 
भक्तों भोगो दशाहूगो5पि 
भुक्त्वापि सुचिरं कालम्‌ 
भुजडुगप्रयात रिद वारिराशे: 
भुजबल्यादयोभ्येयु: 
भुजोपरोधम्‌ द्धृत्य 
भुज्यते यः स भोग:स्थाद्‌ 
भुनक्तु नपशार्दूलो 
भूतार्थस्त्वस्तु तत्सवेम्‌ 
भूत्वा बुधविमाने5सौ 
भूपो5्प्यनुनय रस्य 
भूपोध्प्येवे बली कश्चित्‌ 
भूपो5्प्ये वमुपासब्नम्‌ 
भूभूतां पतिमुत्तुझगम्‌ 
भूमिष्ठनिष्ठुरं क्षिप्ता 
भूयः परमराज्यादि- 
भूयः प्रोत्साहितो देव: 
भूयस्तदलमालप्य 

भूयो द्रष्टव्यमत्रास्ति 
भूयो5पि संप्रवर्ष्यामि 
भूयों भूयः प्रणम्येशम्‌ 
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भेजे षड्ऋतुजानिष्टान्‌ 
भेदं स चत्रवर्तीति 

भेये: प्रस्थानशंसिन्यो 
भो भोः सुधाशना यूयम्‌ 
भोक्तृशून्यं नभोगाडगम्‌ 
भोगब्द्यान्नतादेवम्‌ 
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भोगेष्वत्युत्सुक: प्रायो 
भोगोपभोगयोग्योरु- 
भोगो5यं भोगिनों भोगो 
भोग्येष्वर्थेष्वनौत्सुक्य- 
भ्रमत्येकाकिनी लोकम्‌ 
अमद्न्त्रकूटीयन्त्र- 
भ्रातरोहमी तवाजय्या- 
भ्रातुभाण्डकृतामर्ष- 
भ्रक्षेपयन्त्रपाषारा: 
अ्रूभडगेन विना भडग: 
म 
मर मत्वा प्रविश्यान्तर्नेंषु 
मरिकण्डलभारेण 
मरिपीठे समास्थाप्य 
मरिमुकक्‍्ताफलप्रोत- 
मणिने जलमध्ये5स्ति 
मरिद्चूडामणिर्नाम 
मण्डलाग्रसमृत्सष्ट- 
मतः संसारि दृष्टान्त: 
मतिज्ञानसमुत्कर्षात्‌ 
मतिमें केवल सूते 
मतिश्रुतिभ्यां निः्शेषम्‌ 
मत्खड्गवारिवाराशि- 
मत्वा नीत्वा द्विज: 
मत्वाधसौ गत्वरीं लक्ष्मीम्‌ 
मत्वेति तनुमाहारम्‌ 
मदनज्वरतापार्ता 
मदनानलसन्तप्त इति 
मदखुतिमिवाबद्ध- 
मदीयराज्यमाकान्त- 
मद्गृहाऊुगरावेदीयम्‌ 
मद्दृष्टपूर्वजन्मानि 
मद्यश: क्सुमाम्लान- 
मधु हिगुरितस्वादु- 
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स्मितेष्वासां दुरोद्भिन्नो 
स्मिते: प्रसादे: सज्जल्पे: 
स्मृत्वा ततो&हँदर्चानाम्‌ 
स्यात्‌ परमकाडक्षिताय 
स्यात्‌ परमनिस्तारक- 
स्यात्‌ परमविज्ञानाय 
स्थात्‌ प्रजान्तरसम्बन्धे 
स्थात्‌ प्रीतिमन्त्रस्त्रेलोक्य- 
स्यात्‌ समञ्जसबवत्तित्वम 
स्यादस्त्येव हि नास्त्येंब 
स्यादवध्याधिकारे5पि 
स्थादेव स्त्री प्रनृत्यन्ती 
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स्वं ग्राममगरूपेण 
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स्व स्वापतेयमुचितम्‌ 
स्व स्वाम्यमेहिक  त्यक्त्वा 
स्वकामिनीभिरारब्ध- 
स्वकूलान्युल्मुकानीव 
स्वगु॒णोत्कीतंनं त्यक्त्वा 
स्वगुरुस्थानसंक्रान्ति- 
स्वगेहादिषु सम्प्रीत्या 
स्वच्छ स्व हृदयं स्फूट 
स्वतटस्फटिको त्सपंत्‌ 
स्वतटाश्रयिणीं घत्ते 
स्वतन्त्रस्य प्रभो सत्यम्‌ 
स्वदेव्यां चित्रसेनायाम्‌ 
स्वदेणे वाक्षरम्लेच्छान्‌ 
स्वदेशोद्भवेरेव सम्पूजितो- 
स्वदोद्रमफल श्लाध्यं 
स्वपक्षरेव तेजस्वी 
स्वपूर्वापरकोटिभ्याम्‌ 
स्वप्नानां द्वेतमस्त्यन्यद्‌ 
स्वप्नानेव॑ फलाम्येतान्‌ 
स्वप्राचयभ वसम्बन्धम्‌ 
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स्वप्राशनिविशेषद 
स्‍्वप्राराव्ययसन्तुष्टे: 
स्वभावदुर्गमे तन्नः 
स्वभावपरुष चास्मिन्‌ 


स्वभावसुभगा दुष्टहुृदया 


स्वभुक्तिक्षेत्रसी मानम्‌ 


स्वभ्यस्तात्‌ पञ्चमादडगाद 


स्वयं कस्यचिदेकस्य 
स्वयं च सड्चिताधाति 
स्वयं तदा समालोच्य 
स्वयं धौतमभाद्‌ व्योग- 
स्वयंप्रभ: सुरस्तस्माद्‌ 
स्वयं मनोहर वीरां 
स्वयं महान्वयत्वेन 
स्वयं व्यघूयतास्योच्चे: 
स्वयं स्तनितवेगो5सौ 
स्वयमर्धपथं गत्वा 
स्वयमपितसवंस्वा- 
स्वेयमागत्य केनात्र 
स्वराज्यमधिराज्य 
स्वर्ग समुदपच्यताम्‌ 


स्वर्गाद्यानश्रियमिव हसति 


स्वर्धनीशीकरस्पद्धि- 
स्वधुनीशीकरासार- 
स्वलक्षणमनिर्देश्यम्‌ 
स्वलक्ष्मी व्याप्तसर्वाश: 
स्वविमानद्धिदानेन 
स्वचृत्तान्तं समाख्याय 
स्‍्वसारं च नमोधेन्याम 
स्वसौभाग्यवशात्‌ सर्वान्‌ 
स्वस्तीक्ष्वाकुकुलव्योम- 
स्वाग:प्रमाजनाथेज्या- 
स्वाजन्यानुगमो 5स्त्येको 
स्वादरेणव संसिद्धिम्‌ 
सवार चामृतकल्पाख्यम्‌ 
स्वाध्यायमिव क्र्वाणाम्‌ 
स्वाध्याययोगसंसक्ता- 
स्वाध्यायन मनोरोध: 
स्वानुरागं जये व्यक्तम्‌ 
स्वामिसम्मानदानादि- 
स्वाभीष्टभृत्यबन्ध्वादि- 
स्वायम्भुवान्मुखाज्जाता: 
स्वावासं सम्प्रविश्योच्च: 
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गदाजुणसम्‌ 


स्वास्वे: शस्त्रेनेमोगानाम्‌ 
स्वाहान्तं सत्यजाताय 
स्वीकृव॑न्निन्द्रियाबासम्‌ 
स्वीकृतस्य च तस्य 
स्वीकृत्य शयनाध्यक्षम्‌ 
स्वेदबिन्दुभि राबद्ध:- 
स्वेन मूर्ध्ना बिभत्येष 
स्वेरं जगृहुरावासम्‌ 

स्वेरं न पपुरम्भांसि 


स्वैरं नवाम्बुपरिपीतमयत्न- 


स्वोचितासनभेदानाम्‌ 
स्वोपधानाइनादुृत्य 
स्वोकते प्रयुवता: सर्वे 
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हँसपोत इवान्विच्छन्‌ 
हंसयूनाब्जकिञजल्क- 
हंसस्वनानकाकाश- 
हंसा: कलमषण्डेषु 
हंसो5यं निजशावाय 
हृटत्पटक्टीकोटि- 

हत एव सुतो भर्तु- 
हतानुच रभार्यत्रि 
हत्वा भूमौ विनिक्षिप्त- 
हयान्‌ प्रतिष्कशीकृत्य 
हयेनेव दुरारोहाज्जये- 
हरन्‌ करिकराकार- 


हरिणीकप्रेक्षितेष्वता: 


हरित रडक्रे: पुष्प: 
हरिद्रारण्जितस्मश्रु: 
हरित्मणिप्रभाजाले: 
हरिन्मणिप्रभोत्सपें: 
हरिन्मणिप्रभोत्सपें: 
हरिन्मणिमयस्तम्भ:- 
हरिवाहननामाद्चो 
हरीज्नखरनिभिन्न- 
हवि: पीयूषपिण्डेन 
हविष्पाके च धूम्र च 
हसन्तमिव फंनौ्े: 
हस्तितन्त्रे5श्वतन्त्रे थे 
हस्तिनां पदरक्षाय 
हस्त्यश्वरथपत्त्यौधम्‌ 
हस्त्यश्वरथपादातम्‌ 
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हा दुष्ट कृतमित्युच्चे: 
हा में प्रभावतीत्याह 
हा मे प्रभावतीत्येतद्‌ 
हाराक़ान्तस्तनाभोग- 
हारिगीतस्वनाकृष्टे: 
हारिभिः किन्नरोदगीतै: 
हारोइयमतिरोचिव्ण: 
हास्तिनाख्य॑ पुरं तत्र 
हा हतो$सि चिरं जस्तो- 
हिमचन्दनसम्मसिश्र- 
हिमवज्जयशंसीनि 
हिमवत्पझयोगं झुगा 
हिमवद्विजयोहेशौ 
हिमवद्विधृतां पृज्याम्‌ 
हिमवानयमुत्तुझुग: 
हिमाचलमनुप्राप्त: 
हिमाचलस्थलेष्वस्य 
हिमानिले: क्चोत्कम्पम्‌ 
हिरण्यवर्मण: सर्वे- 


हिरण्यवर्मणा ज्ञातजन्मना 


हिरण्यवुष्टि धनदे 
हिरण्यसूचितोत्कृष्ट- 
हुम्भारवभूतो वत्सान्‌ 
हृतसरसिजसारे- 
हतालिकूलभड॒कार: 
ह॒त्वा सरोअम्बुकरिणो 
हृदये त्वयि सन्निधापिते 
हृदि धर्ममहारत्नम्‌ 
हृदि नाराचनिर्भिन्ना- 
हृदि निर्भिन्ननाराचो 
हृथे: ससारसारावे: 
हृष्ट: सुप्रभया चामा 
हेत्वाज्ञायुक्तमद्वेतम्‌ 
हेमपत्राझिकतो तन्व्या: 
हेमस्तम्भाग्रविन्यस्त- 
हेमाझुगदं ससोदयंम्‌ 
हेमाझगदक्‌मा रेण 
हेमाझूगदसु केतुश्री 
हेयोपेयविवेक: कः 
हैमनीषु त्रियामासु- 

है यझगवीनकलशी: 
हृदस्यास्य पुर: प्रत्यक 
हस्ववृत्तखुरास्तुझगा: 


